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Dîbâce-i kitâbda rakam-pezîr-i tahrîr olduğu vech üzere İhyâ™u ¡Ulû-
mi’d-Dîn adlı olan kitâbın mecmû¡u dört rub¡ i¡tibârıyla tehzîb olunmuş 
ki birinci rub¡u ¡ibâdât ve ikinci rub¡u ¡âdât ve üçüncü rub¡u mûbıkât ve 
dördüncü rub¡u münciyâttır. İşte bu rub¡-ı sâlis mücelledidir ki müh-
likâtın beyânındadır: 

Bismillâhirrahmânirrahîm

ER-RUB¡U’S-SÂLİSÜ MİNE’L-İHYÂ™İ 

]الربع الثالث من الإحياء[

KİTÂBU ŞERHU ¡ACÂİBİ’L-KALBİ VE HÜVE’L-EVVELÜ MİN 
RUB¡I’L-MÜHLİKÂTİ MİN KÜTÜBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN’İ

]كتاب شرح عجائب القلب وهو الكتاب الأول من ربع المهلكات من كتب احياء علوم الدين[

Birinci kitâb ise işte bu kitâbdır ki ¡acâibü’l-kalbin şerhine şâmil ve 
hâvîdir ve rub¡-ı mühlikâtın mebde™i ve evvelidir ve minallâhi’t-tevfîku 
ve’l-i¡ânetu.

القلــوب  جلالــه  إدراك  دون  تتحيــر  الــذي  لله  الحمــد  الرحيــم  الرحمــن  الله  ]بســم 
والخواطــر وتدهــش فــي مبــادي إشــراق أنــواره الأحــداق والنواظــر المطلــع علــى خفيــات 
الســرائر العالــم بمكنونــات الضمائــر المســتغني فــي تدبيــر مملكتــه عــن المشــاور والمــزاور 
ــوب ومفــرج الكــروب والصــلاة علــى ســيد  ــوب وســتار العي ــار الذن مقلــب القلــوب وغف
ــن  ــن الطاهري ــن وعلــى آلــه الطيبي ــر الملحدي ــن وقاطــع داب المرســلين وجامــع شــمل الدي

ــراً[ وســلم كثي
Besmele-i şerîfe ile her bir kitâbı feth ü küşâd ettiği gibi musannif-i 

merhûm işbu rub¡-ı sâlisin mücelledi dahi teyemmünen ve teberrüken 
ve farz-ı ibtidâya mü™eddiyen ve sâliken bed™ ve âgâz edip na¡t-ı tevfî-
ke müteşekkiren besmele ile iktirânı nazm-ı Kur™ân’ı ahkâmından ve 
her bir emr-i hayrın mebde™i olup muktezâ-yı fermân-ı Nebî-i zî-şândan 
olan kelime-i hamd ü senâyı dahi terdîf ve ibrâz ederek buyurdu ki onun 
idrâk-i celâlinin dûnunda kulûb ve havâtır mütehayyir ve mebâdî-i işrâk 
nûrunda dahi ahdâk ve nevâzır medhûş ve müteneyyir olan Hallâk-ı 
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kâinât olan Allâhu ¡azîmü’ş-şâna dâimen ve müstemirren kâffe-i mehâ-
midi muhît ve müstagrak olan hamd ile hamd olsun ki hafiyyât-ı serâire 
muttali¡ ve vâkıf ve mükevvenât-ı zamâire ¡âlim ve ¡ârif odur, tedbîr-i 
memleketinde müşâvir ve müzâvirden ganî olarak mukallibü’l-kulûb 
ve gaffâru’z-zünûb ve settâru’l-¡uyûb ve müferricü’l-kürûbdur ve bu 
şâh-râh-ı ¡irfânı irâ™e ve ta¡rîf ve bu câh-ı intibâhı ihsân ve teşrîfine se-
beb-i müstakill olan ser-efrâz-ı enbiyâ vü mürselîn ve câmi¡-i şeml-i dîn 
ve kâtı¡-ı devâir-i mülhidîn, şefî¡-i yevmü’d-dîn Muhammedü’l-Mus-
tafâ efendimize ve âl-i tayyibîn ü tâhirînine hemîşe salavât-ı vefîre ve 
teslîmât-ı kesîre dahi ma¡rûz ve menhûz olsun.

]أمــا بعــد فشــرف الإنســان وفضيلتــه التــي فــاق بهــا جملــة مــن أصناف الخلق باســتعداده 
لمعرفــة الله ســبحانه التــي هــي فــي الدنيــا جمالــه وكمالــه وفخــره وفــي الآخــرة عدتــه 
ــالله  ــم ب ــه لا بجارحــة مــن جوارحــه فالقلــب هــو العال ــة بقلب وذخــره وإنمــا اســتعد للمعرف
وهــو المتقــرب إلــى الله وهــو العامــل لله وهــو الســاعي إلــى الله وهــو المكاشــف بمــا عنــد 
الله ولديــه وإنمــا الجــوارح أتبــاع وخــدم وآلات يســتخدمها القلــب ويســتعملها اســتعمال 
المالــك للعبــد واســتخدام الراعــي للرعيــة والصانــع للآلــة فالقلــب هــو المقبــول عنــد الله 
إذا ســلم مــن غيــر الله وهــو المحجــوب عــن الله إذا صــار مســتغرقاً بغيــر الله وهــو المطالــب 
وهــو المخاطــب وهــو المعاتــب وهــو الــذي يســعد بالقــرب مــن الله فيفلــح إذا زكاه وهــو 

الــذي يخيــب ويشــقى إذا دنســه ودســاه وهــو المطيــع بالحقيقــة لله تعالــى[
Pes ez-şükr ü sipâs ve salavât-ı bî-hadd ü bî-mikyâs bil ve âgâh ol 

ki insânın o şeref ve fazîleti ki onunla asnâf-ı halktan bir cümleye fâik 
olmuş ancak Hakk subhânehu ve ta¡âlânın ma¡rifetine olan mâye-i isti¡-
dâdıdır ve ma¡rifetullâh ise dünyâda insânın sermâye-i cemâl ü kemâl 
ü fahridir ve âhirette onun ¡udde ve zuhrudur. Ve şol ma¡rifete isti¡dâdı 
dahi ancak onun kalbi iledir ki cevârih-i zâhirelerinden dîger bir câriha 
ile değildir, kaldı ki Hazret-i Allâh’a ¡âlim ve Allâh’a mütekarrib ve 
Allâh’a ¡âmil ve Allâh’a sâ¡î ancak kalbdir ve dahi ¡indallâhta ve ledün-
nünde mükâşef odur ve vücûd-ı insânda kâim olan cevârih-i zâhire vü 
bâtıne kalbin hadem ve etbâ¡ıdır ve birtakım âlâttır ki kalb onu istihdâm 
eder ve mâlik memlûkuna ve melik ra¡iyyesine isti¡mâl ve istihdâm etti-
ği gibi kalb onları isti¡mâl ve istihdâm eder. Ve binâen ¡aleyh dîgerinden 
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sâlim olursa ¡indallâh makbûl ancak kalbdir. Ve gayrullâha müstagrak 
olursa Allâh’tan mahcûb odur ve dahi mutâleb odur ve muhâtab odur 
ve mu¡âteb odur. Allâh’tan kurb ile müsta¡idd olur, çün Zât-ı Zü’l-Celâl 
onu mâ-sivâdan pâk tutup tâhir ve müzekkî eder, felâh bulur ve denes-i 
âsâm ve desâis-i li™âm ile âlûde ve mülevves olursa haybet ve şekâvete 
düşüp hâlik olur; hakîkaten Zât-ı Zü’l-Celâl’e mutî¡ ve münkâd odur.

]وإنمــا الــذي ينتشــر علــى الجــوارح مــن العبــادات أنــواره وهــو العاصــي المتمــرد علــى 
الله تعالــى وإنمــا الســاري إلــى الأعضــاء مــن الفواحــش آثــاره وبإظلامــه واســتنارته تظهــر 
محاســن الظاهــر ومســاويه إذ كل إنــاء ينضــح بمــا فيــه وهــو الــذي إذا عرفــه الإنســان فقــد 
عــرف نفســه وإذا عــرف نفســه فقــد عــرف ربــه وهــو الــذي إذا جهلــه الإنســان فقــد جهــل 
نفســه وإذا جهــل نفســه فقــد جهــل ربــه ومــن جهــل قلبــه فهــو بغيــره أجهــل إذ أكثــر الخلــق 
ــن المــرء  ــإن الله يحــول بي ــن أنفســهم ف ــل بينهــم وبي جاهلــون بقلوبهــم وأنفســهم وقــد حي
وقلبــه وحيلولتــه بــأن يمنعــه عــن مشــاهدته ومراقبتــه ومعرفــة صفاتــه وكيفيــة تقلبــه بيــن 
إصبعيــن مــع أصابــع الرحمــن وأنــه كيــف يهــوى مــرة إلــى أســفل الســافلين وينخفــض إلــى 
أفــق ]8[ الشــياطين وكيــف يرتفــع أخــرى إلــى أعلــى علييــن ويرتقــي إلــى عالــم الملائكــة 
المقربيــن ومــن لــم يعــرف قلبــه ليراقبــه ويراعيــه ويترصــد لمــا يلــوح مــن خزائــن الملكــوت 
َ فَأنَْسَــاهُمْ أنَْفُسَــهُمْ  عليــه وفيــه فهــو ممــن قــال الله تعالــى فيــه ﴿وَلَ تَكُونـُـوا كَالَّذِيــنَ نَسُــوا اللهَّ
ــمُ الْفَاسِــقُونَ﴾1 فمعرفــة القلــب وحقيقــة أوصافــه أصــل الديــن وأســاس طريــق  ــكَ هُ أوُلَئِ

الســالكين[
Ve cevârihe ¡âdetten münteşir olan şey™ ancak onun envârıdır ya¡nî 

kalbin yışığıdır2 ve mâlikü’l-mülke ¡âsî dahi ancak odur ve fevâhişten 
a¡zâya sârî olan şey™ kezâlik onun âsârıdır ve onun izlâm ve istinâre-
siyle zâhirin mehâsin ve mesâvîsi zâhir olur, zîrâ mesel-i meşhûrdur 
ki her bir inâ onun içinde ne var ise onunla mütereşşıh olur, zâhirine 
çıkıp mütereşşıh olur demektir, ya¡nî içinde su var ise zâhirinde dahi su 
görünür ve içinde yağ var ise zâhirinde yağ görünür ve içinde bal var 
ise dışında dahi bal görünür. Ve dahi kalb o nesnedir ki insân eger onu 
bildiyse nefsini bilmiş olur ve eger nefsini bilir, tanrısını dahi bilir ya¡nî 

1 “Allah’ı unutan ve bu yüzden Allah’ın da kendilerine kendilerini unutturduğu 
kimseler gibi olmayın. İşte onlar fasık kimselerin ta kendileridir.” Haşr, 59/19.

2 “Işık” kelimesinin ağız varyantı.
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rabbisini tanır. Ve dahi kalb o nesnedir ki eger onu cehl edip bilmediyse 
kendi nefsini cehl eder, tanımaz ve nefsini tanımayan kimse rabbisini 
cehl edip bilmemiş olur. Ve kendi kalbine câhil olan âdem elbette dî-
gerine dahi câhil olması mukarrerdir, belki daha ziyâde echel ve nâ-
dân olur, hâlbuki ekserü’n-nâs kulûb ve enfüsüne câhîl ve nâdânlardır, 
kendi nefsleriyle onların mâ-beynlerinde hâil vâki¡ olmuştur, zîrâ Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri âdem ile kendi kalbi mâ-beyninde hâil 
olur. Haylûleti dahi odur ki onu müşâhedesinden ve murâkabe ve sıfâtı 
ma¡rifetinden ve onun kalbi Rahmân’ın iki isba¡ı beyninde olan takal-
lübü keyfiyyetinin bilmekliğinden men¡ eder ya¡nî zât-ı kibriyâsının 
müşâhedesinden dûr ve murâkabesinden mahcûr ve sıfâtı fehminden 
mahsûr ve memnû¡ edip onun kalbi yed-i kudretinde nice mütekallib ol-
duğunu bilmez olur ki bir kerre esfelü’s-sâfilîn ve ufku’ş-şeyâtîne nice 
münhevî ve mahfûd ve dîger kerre a¡la’l-¡illiyyîn ve ¡âlem-i melâike-i 
mukarrebîne nice mürtefi¡ ve menhûd olur, bilmez ki bu keyfiyyet-i ta-
kallübün tefsîr ve beyânıdır. Ve o kimse ki kendi kalbini bilip murâkabe 
ve mürâ¡ât etmez ve hazâin-i melekûttan ona lâyıh ve müstefîd olan 
tecelliyâtı tarassud ve ihtiyâr etmez ve bunu bilmek için kendi kalbini 
yoklayıp aramaz ve min külli’l-vücûh ondan bî-haber kalıp tanımaz, 
tahkîkan o kimse hakklarında Zât-ı Zü’l-Celâl َ  ﴿وَلَا تَكُونـُـوا كَالَّذِيــنَ نَسُــوا اللهَّ
ــقُونَ﴾3 ــمُ الْفَاسِ ــكَ هُ ــهُمْ أوُلَئِ ــاهُمْ أنَْفُسَ  buyurduğu kesândandır. Bu nass-ı ¡âlî فَأنَْسَ
sûre-i Haşr’ın on dokuzuncu âyetindendir. Hulâsa-i tefsîr-i âyette de-
nilmiş ki “Ey mü™minler, yehûd ve münâfık gibi Allâhu ta¡âlânın em-
rini unutanlardan olmayın. Allâhu ta¡âlâ onların nefslerine kendilerine 
menfa¡atli şeyi unutturdu, o gürûh haddi tecâvüz etmişlerdendir.” Kaldı 
ki kalbin ma¡rifeti ve hakîkat-i evsâfını bilmek asl-ı dîn ve esâs-ı tarîk-i 
sâlikîndir.

]وإذ فرغنــا مــن الشــطر الأول مــن هــذا الكتــاب مــن النظــر فيمــا يجــري علــى الجــوارح 
مــن العبــادات والعــادات وهــو العلــم الظاهــر ووعدنــا أن نشــرح فــي الشــطر الثانــي مــا 

3 “Allah’ı unutan ve bu yüzden Allah’ın da kendilerine kendilerini unutturdu-
ğu kimseler gibi olmayın. İşte onlar fasık kimselerin ta kendileridir.” Haşr, 
59/19.
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يجــري علــى القلــب مــن الصفــات المهلــكات والمنجيــات وهــو العلــم الباطــن فــلا بــد أن 
ــة  ــاً فــي كيفي ــه وكتاب ــاً فــي شــرح عجائــب صفــات القلــب وأخلاق ــن كتاب ــه كتابي نقــدم علي
رياضــة القلــب وتهذيــب أخلاقــه ثــم نندفــع بعــد ذلــك فــي تفصيــل المهلــكات والمنجيــات 
فلنذكــر الآن مــن شــرح عجائــب القلــب بطريــق ضــرب الأمثــال مــا يقــرب مــن الأفهــام فــإن 
التصريــح بعجائبــه وأســراره الداخلــة فــي جملــة عالــم الملكــوت ممــا يــكل عــن دركــه أكثــر 

الأفهــام[
Ve çün işbu kitâbın şatrından ya¡nî nısfından fârig olduk, kitâbdan 

murâdı kırk kitâba câmi¡ olan İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn kitâbının mecmû¡u-
dur, ya¡nî vaktâ ki cevârih üzerine ¡ibâdât ve ¡âdâttan cârî olup ona 
¡ilm-i zâhir denilen umûrun nazarında tehzîb olunan şatr-ı evvelin zikr 
ve tafdîl ve beyânından fârig olduk o hâl ile ki kitâbın şatr-ı sânîsinde 
kalb üzerine sıfât-ı mühlike vü münciyeden cârî olup ona ¡ilm-i bâtın 
denilen umûru şerh etmek dahi va¡d etmiş idik, lâzım geldi ki va¡dimi-
zin incâzında o şatr-ı ahîri îrâd ve sıfât-ı mühlike vü münciyeden kalb-i 
beşerin üzerine cârî olan san¡atları şerh edelim ve lâbüddür ki sıfât-ı 
kalbin ve ahlâkı ¡acâibi şerhinde bir kitâb ve riyâzet-i kalbin keyfiy-
yeti ve ahlâkının tehzîbinde bir kitâb takdîm oluna sonra tafsîl-i müh-
likât ve münciyât semtine mündefi¡ olalım. İmdi darb-ı emsâl tarîkiyle 
¡acâib-i kalbden efhâma karîb olanların şerhlerini zikr etmeliyiz, zîrâ 
kalbin ¡acâibi ve ¡âlem-i melekûtun cümlesinde dâhil olan esrârın tasrî-
hi ekser-i efhâm idrâkinden ¡âciz ve kâsır olan umûrun cümlesindendir, 
şöyle ki:

Beyânu Ma¡ne’n-Nefsi ve’r-Rûhi ve’l-Kalbi ve’l-¡Akli Ve Mâ Hüve’l-
Murâdu Hâzihi’l-Esâmî

]بيان معنى النفس والروح والقلب والعقل وما هو المراد بهذه الأسامي[

 ]اعلــم أن هــذه الأســماء الأربعــة تســتعمل فــي هــذه الأبــواب ويقــل فــي فحــول العلمــاء 
مــن يحيــط بهــذه الأســامي واختــلاف معانيهــا وحدودهــا ومســمياتها وأكثــر الأغاليــط 
منشــؤها الجهــل بمعنــى هــذه الأســامي واشــتراكها بيــن مســميات مختلفــة ونحــن نشــرح 

فــي معنــى هــذه الأســامي مــا يتعلــق بغرضنــا[
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Nefs ve rûh ve kalb ve ¡aklın ma¡nâsı beyânı ve bu esâmî ile murâd 
ve maksad ne olduğunun mebhası budur: Sen ey tâlib-i necât, bil ve 
âgâh ol ki tahkîkan bu esmâ-i erba¡a işbu bâblarda isti¡mâl olunur ve bu 
esâmîye ihâta ve ihtilâf-ı ma¡ânî vü hudûd ve müsemmeyâtının ma¡rife-
tine şümûl eden ¡ulemâ-yı fuhûl azdırlar ya¡nî fuhûl-i ¡ulemâdan az ¡âlim 
var ki bu ma¡ânînin fehmine idrâki vâsıl ve bu esâmî müsemmeyâtına 
¡ilmi muhît ola, hâlbuki ekser-i egâlîtin menşe™i bu esmâların cehl-i 
ma¡nâsıdır ve işbu esmânın müsemmeyât-ı muhtelifenin beyninde olan 
iştirâkinin keyfiyyetini bilmemek kaziyyesidir, biz isek işbu esâmînin 
ma¡nâsına garazımıza müte¡allik bulunanı şerh ediyoruz, şöyle ki:

]اللفــظ الأول لفــظ القلــب وهــو يطلــق لمعنييــن أحدهمــا اللحــم الصنوبــري الشــكل 
المــودع فــي الجانــب الأيســر مــن الصــدر وهــو لحــم مخصــوص وفــي باطنــه تجويــف وفــي 
ذلــك التجويــف دم أســود هــو منبــع الــروح ومعدنــه ولســنا نقصــد الآن شــرح شــكله وكيفيته 
إذ يتعلــق بــه غــرض الأطبــاء ولا يتعلــق بــه الأغــراض الدينيــة وهــذا القلــب موجــود للبهائــم 
بــل هــو موجــود للميــت ونحــن إذا أطلقنــا لفــظ القلــب فــي هــذا الكتــاب لــم نعــن بــه ذلــك 
ــه قطعــة لحــم لا قــدر لــه وهــو مــن عالــم الملــك والشــهادة إذ تدركــه البهائــم بحاســة  فإن

البصــر فضــلاً عــن الآدمييــن[
Birinci lafz ki kalbin lafzıdır, iki ma¡nâya ıtlâk olunur: Birinci 

ma¡nâsı sadrın cânib-i yesârında müvedda¡ olan sanavberiyyü’ş-şekl 
olan lahm-ı mücevveftir, böyle bir gûşttur, şekli sanavberin şekli 
gibidir, içi boştur ya¡nî derûnu ve bâtını hâlî ve mücevveftir ve bir 
kıt¡a-i mahsûsadır ve derûnunda ya¡nî tecvîfinde siyâh kan vardır ki 
rûhun menba¡ı ve ma¡denidir. Lâkin imdi biz onun şekl ve keyfiyyeti-
nin şerhini kasd etmeyiz, çünkü garaz-ı etıbbâya müte¡alliktir, agrâz-ı 
[9] dîniyye ona müte¡allik olmaz. Bu kalb behâyimde dahi mevcûd 
olur, belki ölülerde ya¡nî mevtâda dahi bulunur. Biz burada ya¡nî işbu 
kitâbda onun lafzını ıtlâk etsek biz onunla bu gûşt parçası murâd et-
meyiz ya¡nî biz kalb dediğimiz vaktte kalbden murâdımız bu ma¡nâ 
değildir, çünkü bir kıt¡a-i lahmdir ki onun bir kadri yoktur, ¡alem-i 
mülk ü şehâdettendir, benî âdem yalnız değil behâim bile onu hâssa-i 
basar ile idrâk ederler.
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]والمعنــى الثانــي هــو لطيفــة ربانيــة روحانيــة لهــا بهــذا القلــب الجســماني تعلــق وتلــك 
اللطيفــة هــي حقيقــة الإنســان وهــو المــدرك العالــم العــارف مــن الإنســان وهــو المخاطــب 
والمعاقــب والمعاتــب والمطالــب ولهــا علاقــة مــع القلــب الجســماني وقــد تحيــرت عقــول 
ــه يضاهــي تعلــق الأعــراض بالأجســام  ــه فــإن تعلقــه ب أكثــر الخلــق فــي إدراك وجــه علاقت
والأوصــاف بالموصوفــات أو تعلــق المســتعمل للآلــة بالآلــة أو تعلــق المتمكــن بالمــكان 
وشــرح ذلــك ممــا نتوقــاه لمعنييــن أحدهمــا أنــه متعلــق بعلــوم المكاشــفة وليــس غرضنــا مــن 
هــذا الكتــاب إلا علــوم المعاملــة والثانــي أن تحقيقــه يســتدعي إفشــاء ســر الــروح وذلــك 
ممــا لــم يتكلــم فيــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فليــس لغيــره أن يتكلــم فيــه والمقصــود 
أنــا إذا أطلقنــا لفــظ القلــب فــي هــذا الكتــاب أردنــا بــه هــذه اللطيفــة وغرضنــا ذكــر أوصافهــا 
وأحوالهــا لا ذكــر حقيقتهــا فــي ذاتهــا وعلــم المعاملــة يفتقــر إلــى معرفــة صفاتهــا وأحوالهــا 

ولا يفتقــر إلــى ذكــر حقيقتهــا[
Ve ikinci ma¡nâ ise o dahi ta¡rîfi odur ki kalb bir latîfe-i rabbâniyye 

vü rûhâniyyeye ıtlâk olunur ki o latîfe işbu kalb-i cismâniyyeye ta¡al-
luku vardır ki hakîkat-i insân ancak o latîfedir ve insândan müdrik ve 
¡âlim ve ¡ârif odur ve dahi muhâtab ve mu¡âkab ve mu¡âteb ve mutâleb 
odur ki kalb-i cismânî ile onun ¡alâkası vardır ve vech-i ¡alâkasının id-
râkinde ekser-i halâyıkın ¡ukûlu mütehayyir olmuştur, zîrâ onunla olan 
ta¡alluku ecsâma a¡râzın ta¡allukuna benzer ve dahi mevsûfâta evsâfın 
ve âlet ile müsta¡mel olan kimsenin âlete ve mütemekkinin mekâna olan 
ta¡alluklarına muhâkî ve müdâhîdir. Biz iki ma¡nâ için onun şerhinden 
tevakkî ederiz: Birincisi onun şerhi ¡ulûm-ı mükâşefeye müte¡alliktir 
ve bu kitâbdan bizim garazımız ancak ¡ulûm-ı mu¡âmeledir. Ve ikincisi 
onun tahkîki sırr-ı rûhun ifşâsına müsted¡îdir ve sırr-ı rûh ise râz-ı mek-
tûmdur, Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz onunla 
tekellüm etmemiştir ve efendimiz onunla tekellüm etmediği râz-ı mek-
tûmdan bahs ve tekellüm etmek dîgerine dahi mesâgı olmaz. Ve mak-
sûd odur ki biz bu kitâbda her ne vakt ki lafz-ı kalbi mutlakâ zikr ve îrâd 
ettik, ondan murâdımız işbu latîfedir. Bizim garazımız onun evsâf ve 
ahvâlinin zikridir, yoksa fî-zâtihâ hakîkatinin zikri değildir ki mevzû¡-ı 
bahsimiz bizim ¡ilm-i mu¡âmeledir ve ¡ilm-i mu¡âmele onun sıfât ve 
ahvâlinin ma¡rifetine müftekırdır, hakîkatinin zikrine müftekır değildir.
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]اللفــظ الثانــي الــروح وهــو أيضــاً يطلــق فيمــا يتعلــق بجنــس غرضنــا لمعنييــن أحدهمــا 
جســم لطيــف منبعــه تجويــف القلــب الجمســاني فينشــر بواســطة العــروق الضــوارب إلــى 
ســائر أجــزاء البــدن وجريانهــا فــي البــدن وفيضــان أنــوار الحيــاة والحــس والبصــر والســمع 
والشــم منهــا علــى أعضائهــا يضاهــي فيضــان النــور مــن الســراج الــذي يــدار فــي زوايــا 
البيــت فإنــه لا ينتهــي إلــى جــزء مــن البيــت إلا ويســتنير بــه والحيــاة مثالهــا النــور الحاصــل 
فــي الحيطــان والــروح مثالهــا الســراج وســريان الــروح وحركتــه فــي الباطــن مثــال حركــة 
الســراج فــي جوانــب البيــت بتحريــك محركــه والأطبــاء إذا أطلقــوا لفــظ الــروح أرادوا 
بــه هــذا المعنــى وهــو بخــار لطيــف أنضجتــه حــرارة القلــب وليــس شــرحه مــن غرضنــا إذ 
المتعلــق بــه غــرض الأطبــاء الذيــن يعالجــون الأبــدان فأمــا غــرض أطبــاء الديــن المعالجيــن 
ــروح أصــلاً  ــق بشــرح هــذه ال ــس يتعل ــن فلي ــى جــوار رب العالمي ــى ينســاق إل للقلــب حت
المعنــى الثانــي هــو اللطيفــة العالمــة المدركــة مــن الإنســان وهــو الــذي شــرحناه فــي أحــد 
وحُ مِــنْ أمَْــرِ رَبِّــي وَمَــا أوُتِيتُــمْ مِــنَ  معانــي القلــب وهــو الــذي أراده الله تعالــى بقولــه ﴿قُــلِ الــرُّ
الْعِلْــمِ إِلاَّ قَلِيــلًا﴾ وهــو أمــر عجيــب ربانــي تعجــز أكثــر العقــول والأفهــام عــن درك حقيقتــه[

Ve ikinci lafz ise ki rûh idi, o dahi garazımızın cinsi müte¡allakınca 
iki ma¡nâya ıtlâk olunur ya¡nî ¡ulûm-ı mu¡âmele müte¡allakâtınca iki 
ma¡nâya ıtlâk olunur: Birincisi cism-i latîfe ıtlâkıdır ki menba¡ı kalb-i 
cismânînin tecvîfidir ve ¡urûk-ı davârib vâsıtalarıyla eczâ-i bedene mün-
teşir olur ve onun bedende cereyânı ve ondan a¡zâ üzerine envâr-ı hayât 
ve hiss ve basar ve sem¡ ve şemmin feyezânı hâne köşelerinde sirâcdan 
deverân eden nûrun feyezânına benzer ki hâneden bir cüz™e varmaz illâ 
ki onunla müstenîr olmaz ya¡nî her ne mahalle varırsa onunla o mahal 
rûşenli olur. Ve hayâtın misâli duvarlarda hâsıl olan nûr misâlidir ve 
rûhun misâli sirâcdır ve bâtında rûhun sereyânı ve hareketi muharriki-
nin tahrîkiyle cevânib-i beytte sirâcın hareketi misâlindedir. Ve zümre-i 
etıbbâ çün lafz-ı rûhu ıtlâk ederler, onunla bu ma¡nâyı murâd ederler ki 
bir buhâr-ı latîftir kalbin harâreti onu pişirip nuzc eder ve onun şerhi bi-
zim garazımızdan değildir, çünkü bedeni mu¡âlece eden etıbbânın gara-
zı onunla müte¡alliktir, Ammâ dîni mu¡âlece eden etıbbânın garazı ya¡nî 
civâr-ı Rabbü’l-¡âlemîne münsâk olmak için kalbi tîmâr eden etıbbâ-i 
dînin garazı ise aslâ işbu rûhun şerhine müte¡allik değildir. Ve ikinci 
ma¡nâsı ya¡nî rûhun ikinci ma¡nâsı insândan ma¡ânî-i kalbde bizim şerh 
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ettiğimiz latîfe-i ¡âlime ve müdrikedir ki ma¡ânî-i kalbin birisi idi ve 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri ِوحُ مِــنْ أمَْــرِ رَبِّــي وَمَــا أوُتِيتُــمْ مِــنَ الْعِلْــم  ﴿قُــلِ الــرُّ
قَلِيــلًا﴾4 -demekle murâd buyurduğu ma¡nâdır ki bir emr-i ¡acîb-i rab إِلاَّ 
bânîdir ki hakîkati idrâkinden ekser-i ¡ukûl ü efhâm ¡âciz ve kâsır kalır.

]اللفــظ الثالــث النفــس وهــو أيضــا مشــترك بيــن معــان ويتعلــق بغرضنــا منــه معنيــان 
أحدهمــا أنــه يــراد بــه المعنــى الجامــع لقــوة الغضــب والشــهوة [10] فــي الإنســان علــى مــا 
ســيأتي شــرحه وهــذا الاســتعمال هــو الغالــب علــى أهــل التصــوف لأنهــم يريــدون بالنفــس 
ــد مــن مجاهــدة النفــس  ــون لا ب ــة مــن الإنســان فيقول الأصــل الجامــع للصفــات المذموم
ــه وســلم “أعــدى عــدوك نفســك التــي بيــن  ــه صلــى الله علي ــه الإشــارة بقول وكســرها وإلي

جنبيــك”[
Ve üçüncü lafz ise ki nefs idi, o dahi ma¡ânî-i müte¡addide beyninde 

müşterek olup o ma¡ânîden bizim garazımıza iki ma¡nâ müte¡allik olur: 
Birincisi şerh-i âtî mûcebince onunla nev¡-i beşerde gazab ve şehvete 
câmi¡ olan kuvvet murâd olunur. Ve ehl-i tasavvuf üzerine gâlib olan 
isti¡mâl bu isti¡mâldir, çünkü nefsten benî âdemden sıfât-ı mezmûmeyi 
câmi¡ olan aslı murâd ederler, derler ki nefsin mücâhede ve kesri lâbüdd 
ve lâzımdır. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimizin أعــدى عــدوك نفســك التــي بيــن“ 
 diye sâdır olan nass-ı ¡âlîsi dahi buna işârettir ki hulâsa-i me™âl-i جنبيك”5
şerîfi “Senin en ziyâde ¡adüvvün iki cenbeyn arasında olan senin nefsin-
dir.” Cenbeyn arasında olan nefs kuvve-i şehvet ve gazaba câmi¡ olan 
asl olmak gerektir.

]المعنــى الثانــي هــي اللطيفــة التــي هــي الإنســان بالحقيقــة وهــي نفــس الإنســان وذاتــه 
ولكنهــا توصــف بأوصــاف مختلفــة بحســب اختــلاف أحوالهــا فــإذا ســكنت تحــت الأمــر 
وزايلهــا الاضطــراب بســبب معارضــة الشــهوات ســميت النفــس المطمئنــة قــال الله تعالــى 
ــةً﴾ والنفــس  ــكِ رَاضِيَــةً مَرْضِيَّ فــي مثلهــا ﴿يَــا أيََّتُهَــا النَّفْــسُ الْمُطْمَئِنَّــةُ )27( ارْجِعِــي إِلَــى رَبِّ
بالمعنــى الأول لا يتصــور رجوعهــا إلــى الله تعالــى فإنهــا مبعــدة عــن الله وهــي مــن حــزب 
الشــيطان وإذا لــم يتــم ســكونها ولكنهــا صــارت مدافعــة للنفــس الشــهوانية ومعترضــة 

4 “De ki: “Ruh, Rabbimin bileceği bir şeydir. Size pek az ilim verilmiştir.” 
İsrâ, 17/85.

5 Suyûtî, Şerhu İbn Mâce, 1/20; Mirkâtu’l-Mefâtîh Şerhu Mişkâti’l-Mesâbîh, 
3/992; Feyzu’l-Kadîr, 5/358.
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عليهــا ســميت النفــس اللوامــة لأنهــا تلــوم صاحبهــا عنــد تقصيــره فــي عبــادة مــولاه قــال الله 
امَــةِ﴾ وإن تركــت الاعتــراض وأذعنــت وأطاعــت لمقتضــى  تعالــى ﴿وَلَا أقُْسِــمُ بِالنَّفْــسِ اللَّوَّ
الشــهوات ودواعــي الشــيطان ســميت النفــس الأمــارة بالســوء قــال الله تعالــى إخبــاراً عــن 
ــوءِ إِلاَّ مَــا  ــارَةٌ بِالسُّ ئُ نَفْسِــي إِنَّ النَّفْــسَ لَأمََّ يوســف عليــه الســلام أو امــرأة العزيــز ﴿وَمَــا أبَُــرِّ
رَحِــمَ رَبِّــي إِنَّ رَبِّــي غَفُــورٌ رَحِيــمٌ﴾ وقــد يجــوز أن يقــال المــراد بالأمــارة بالســوء هــي النفــس 
بالمعنــى الأول فــإذن النفــس بالمعنــى الأول مذمومــة غايــة الــذم وبالمعنــى الثانــي محمــودة 

لأنهــا نفــس الإنســان أي ذاتــه وحقيقتــه العالمــة بــالله تعالــى وســائر المعلومــات[
Ve nefsimizin bizim garazımıza müte¡allik olan ikinci ma¡nâsı ise o 

dahi bi’l-hakîka olan insân-ı latîfesidir ya¡nî nefs bir latîfedir ki hakî-
kat-i insân ondan ¡ibârettir ki insânın nefsidir ve zâtıdır lâkin ihtilâf-ı 
ahvâl hasebiyle evsâf-ı muhtelife ile vasf olunur ki mu¡âraza-i şehevât 
sebebi ile olan ıztırâbı zâil olup emr-i rabbânî altında sâkin olur ise ona 
nefs-i mutma™inne tesmiye olunur, onun mislinde Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ hazretleri 6﴾ًــة ــكِ رَاضِيَــةً مَرْضِيَّ  ﴿يَــا أيََّتُهَــا النَّفْــسُ الْمُطْمَئِنَّــةُ )72( ارْجِعِــي إِلَــى رَبِّ
buyurmuştur. Bu âyet-i kerîme sûre-i Fecr’in yirmi yedinci ve yirmi 
sekizinci ve otuzuncu âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki 
“Mü™mine mevti hâlinde denir ki ey emîn ve mutma™inne nefs, rabbin 
ta¡âlânın ni¡metine şâkir ve ¡ibâdet mihnetine sâbir olduğun sebeb ile 
sen Allâhu ta¡âlânın verdiği ni¡metten râzî, o dahi senden râzî oldu-
ğunuz hâlde Rabbin ¡azze şânuhu tarafına rücû¡ eyle.” Ve kıyâmette 
Allâhu ta¡âlâ nefse buyurur ki ey nefs, benim sâlih kullarım zümresine 
dâhil ol ve onlarla bile cennete gir. Ma¡nâ-yı evvel ile olan nefs ise Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e rücû¡u mutasavver olmaz, çünkü Allâhu ta¡âlâdan müb¡ide 
ve uzaktır, şeytân-ı la¡înin hizbindendir ve çün emr altında onun sükû-
nu tamâm olmaz velâkin nefs-i şehevâniyyeye müdâfi¡ ve ona mu¡teriz 
olur, ona nefs-i levvâme tesmiye olunur, çünkü mevlâsının ¡ibâdetinde 
taksîri vukû¡unda sâhibine levm eder. Tebâreke ve ta¡âlâ ِوَلَا أقُْسِمُ بِالنَّفْس﴿ 
امَــةِ﴾7 -buyurmuştur. Bu âyet-i kerîme sûre-i Kıyâmet’in ikinci âye اللَّوَّ

6 “(Allah şöyle der:) “Ey huzur içinde olan nefis!” (27)”Sen O’ndan razı, O da 
senden razı olarak Rabbine dön!” Fecr, 89/27-28.

7 “(Kusurlarından dolayı kendini) kınayan nefse de yemin ederim (ki diriltilip 
hesaba çekileceksiniz).” Kıyâmet, 75/2.
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tidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ve o nefs ile kasem ederim ki o 
tâ¡atten ne kadar ictihâd ettiyse de yine nefsine dâimâ taksîr ettin diye 
levm eder.” Yâ nefs-i mutma™innedir ki nefs-i emmâreyi levm eder ve 
eger i¡tirâzı terk edip de muktezâ-yı şehevâta iz¡ân ve devâ¡î-i şeytâna 
itâ¡at eylerse ona nefs-i emmâre denilir ki yaramazlık ile pek çok emr 
edici nefs tesmiye olunur. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri yâ Yû-
suf ¡aleyhi’s-selâmdan veyâhûd imre™e-i ¡azîzden ihbâren buyurmuş ki 
ــي غَفُــورٌ رَحِيــمٌ﴾8 ــي إِنَّ رَبِّ ــوءِ إِلاَّ مَــا رَحِــمَ رَبِّ ــارَةٌ بِالسُّ ئُ نَفْسِــي إِنَّ النَّفْــسَ لَأمََّ  Bu ﴿وَمَــا أبَُــرِّ
âyet-i kerîme sûre-i Yûsuf’un elli üçüncü âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde 
denilmiş ki “Ben nefsimi hatâ ve zelelden tebriye ve tenzîh etmem, zîrâ 
nefs bi’t-tab¡ şehevâta mâil olmakla ma¡siyete emr edicidir meger ki 
rabbim celle şânuhu rahmetiyle bir kimseye ¡ismet eyleye. Tahkîk rab-
bim ta¡âlâ fi¡le gelmeyen kasdı magfiret ve dilediğini ¡ismetiyle rahmet 
eder.” Yûsuf ¡aleyhi’s-selâmın bu kelâmlardan murâdı tezkiye-i nefs 
ve hâline ¡ucb olmayıp ¡ismet ve ni¡met-i ilâhîden idüğünü beyân için 
bu kavl ile ta¡kîb etti. Ve dahi câiz olur ki emmâre-i sû™ olan nefsten 
murâd ma¡nâ-yı evvel ile olan nefs ola yâ¡nî kuvve-i şehvet ü gazaba 
câmi¡ olan nefs ola, kaldı ki ma¡nâ-yı evvel ile olan nefs gâye-i mezem-
met ile mezmûmdur ve ma¡nâ-yı sânî ile olan nefs ki emr altında sâkin 
olan nefs-i mutma™inne mahmûdedir çünkü insânın nefsidir, ya¡nî zâtı 
ve Hazret-i Zü’l-Celâl’e ¡âlim olan hakîkattir ki Zât-ı Zü’l-Celâl’e ve 
sâir ma¡lûmâta ¡âlim olan hakîkat odur.

ــع العقــل وهــو أيضــاً مشــترك لمعــان مختلفــة ذكرناهــا فــي كتــاب العلــم  ]اللفــظ الراب
ــه العلــم بحقائــق  ــراد ب ــه قــد يطلــق وي ــان أحدهمــا أن ــا مــن جملتهــا معني والمتعلــق بغرضن
الأمــور فيكــون عبــارة عــن صفــة العلــم الــذي محلــه القلــب والثانــي أنــه قــد يطلــق ويــراد 
بــه المــدرك للعلــوم فيكــون هــو القلــب أعنــي تلــك اللطيفــة ونحــن نعلــم أن كل عالــم فلــه 
فــي نفســه وجــود هــو أصــل قائــم بنفســه والعلــم صفــة حالــة فيــه والصفــة غيــر الموصــوف 
والعقــل قــد يطلــق ويــراد بــه صفــة العالــم وقــد يطلــق ويــراد بــه محــل الإدراك أعنــي المــدرك 
وهــو المــراد بقولــه صلــى الله عليــه وســلم “أول مــا خلــق الله العقــل” فــإن العلــم عــرض 

8 “Ben nefsimi temize çıkarmam, çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç, ne-
fis aşırı derecede kötülüğü emreder. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayandır, 
çok merhamet edendir” dedi.” Yûsuf, 12/53.
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لا يتصــور أن يكــون أول مخلــوق بــل لابــد وأن يكــون المحــل مخلوقــاً قبلــه أو معــه ولأنــه 
لا يمكــن الخطــاب معــه وفــي الخبــر أنــه قــال لــه تعالــى أقبــل فأقبــل ثــم قــال لــه أدبــر فأدبــر 

الحديــث[
Ve dördüncü lafz ise ki ¡akl idi, o dahi kitâb-ı ¡ilmde zikr ettiği-

miz vech üzere ma¡ânî-i muhtelifeye müşterektir. Onun cümlesinden 
bizim garazımıza müte¡allik ancak iki ma¡nâdır: Birincisi ıtlâk olunup 
da ondan murâd hakâyık-ı umûrun ¡ilmi ola ve o hâlde mahalli kalb 
olan ¡ilmin sıfatından ¡ibâret olmuş olur. Ve ikincisi ıtlâk olunur da [11] 
onunla ¡ulûma müdrik olan şey™ murâd olunur ki o sûrette gönül olmuş 
olur, a¡nî o latîfe demek olur. Ve biliriz ki tahkîkan her bir ¡âlim kendi 
nefsinde ona bir vücûh vardır ki o şey™ asl olup ve nefsi ile kâimdir ve 
¡ilm onda hulûl etmiş bir sıfattır ve sıfa ise mevsûfun gayrısıdır. Ve 
¡akl ba¡zen ıtlâk olunur ve onunla ¡âlimin sıfatı murâd olunur ve ba¡zen 
dahi ıtlâk olunur ve onunla mahall-i idrâk murâd olunur, a¡nî müdrik 
murâd olunur ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin ُ لُ مَــا خَلَــقَ اللهَّ  “أوََّ
-buyurduğu nass-ı celîl ile murâd bu olur, zîrâ ¡ilm ¡arazdır, dîge الْعَقْلَ”9
riyle kâimdir, evvel-i mahlûk olması mutasavver olmaz, belki mahall-i 
kıyâmı ondan evvel veyâhûd onunla berâber birlikte mahlûk olmak lâ-
zım ve lâbüddür, çünkü onunla tekellüm etmek mümkin değildir ya¡nî 
¡araz münferiden muhâtab olmaz. Haberde gelmiş ki Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri ona ”أقبــل“ ya¡nî “İleriye gel” dedikte ileriye gelmiş 
ve ”أدبــر“ ya¡nî “geriye git” dediği vaktte geriye gitmiş. Ve bî-asl olmuş 
olsa nice muhâtab oldu ve ne sûretle ileriye gelip geriye gitmiş olurdu 
ve bundan ma¡lûm oldu ki ¡akl ile murâd o müdrik olan nesnedir. 

]فــإذن قــد انكشــف لــك أن معانــي هــذه الأســماء موجــودة وهــي القلــب الجســماني 
والــروح الجســماني والنفــس الشــهوانية والعلــوم فهــذه أربعــة معــان يطلــق عليهــا الألفــاظ 
الأربعــة ومعنــى خامــس وهــي اللطيفــة العالمــة المدركــة مــن الإنســان والألفــاظ الأربعــة 
بجملتهــا تتــوارد عليهــا فالمعانــي خمســة والألفــاظ أربعــة وكل لفــظ أطلــق لمعنييــن وأكثــر 
العلمــاء قــد التبــس عليهــم اختــلاف هــذه الألفــاظ وتواردهــا فتراهــم يتكلمــون فــي الخواطر 

9 Bkz. İbn Hacer, Fethu’l-Bârî, 6/289; Feyzu’l-Kadîr, 4/510; et-Tenvîr Şer-
hu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 8/59, no: 6087, sabit olmadığı belirtilmiş.
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ويقولــون هــذا خاطــر العقــل وهــذا خاطــر الــروح وهــذا خاطــر القلــب وهــذا خاطــر النفــس 
وليــس يــدري الناظــر اختــلاف معانــي هــذه الأســماء ولأجــل كشــف الغطــاء عــن ذلــك 
قدمنــا شــرح هــذه الأســامي وحيــث ورد فــي القــرآن والســنة لفــظ القلــب فالمــراد بــه 
المعنــى الــذي يفقــه مــن الإنســان ويعــرف حقيقــة الأشــياء وقــد يكنــى عنــه بالقلــب الــذي في 
الصــدر لأن بيــن تلــك اللطيفــة وبيــن جســم القلــب علاقــة خاصــة فإنهــا وإن كانــت متعلقــة 
بســائر البــدن ومســتعملة لــه ولكنهــا تتعلــق بــه بواســطة القلــب فتعلقهــا الأول بالقلــب 
وكأنــه محلهــا ومملكتهــا وعالمهــا ومطيتهــا ولذلــك شــبه ســهل التســتري القلــب بالعــرش 
والصــدر بالكرســي فقــال القلــب هــو العــرش والصــدر هــو الكرســي ول يظــن بــه أنــه يــرى 
أنــه عــرش الله وكرســيه فــإن ذلــك محــال بــل أراد بــه أنــه مملكــة الإنســان والمجــرى الأول 
لتدبيــره وتصرفــه فهمــا بالنســبة إليــه كالعــرش والكرســي بالنســبة إلــى الله تعالــى ول يســتقيم 
هــذا التشــبيه أيضــاً إل مــن بعــض الوجــوه وشــرح ذلــك أيضــاً ل يليــق بغرضنــا فلنجــاوزه[

Kaldı ki işbu tafsîlât-ı meşrûhadan sana zâhir ve açık ve münkeşif 
oldu ki işbu esmânın ma¡nâları mevcûddur ki kalb-i cismânî ve rûh-ı 
cismânî ve nefs-i şehevâniyye ve ¡ulûmdur, işte bunlar dört ma¡nâlardır 
ki ona elfâz-ı erba¡a ıtlâk olunur. Ve dahi beşinci ma¡nâ dahi insândan 
o latîfe-i ¡alime vü müdrikedir ve bu elfâz bi-cümletihâ ona mütevârid 
olmaktadır. Ve bu ta¡rîfe nazaran ma¡ânî beş ve elfâz dörttür ve her bir 
lafz iki ma¡nâya ıtlâk olundu. Ve ¡ulemânın ekseri üzerine işbu elfâzın 
ihtilâf ve tevârüdü mültebis olup görürsün ki havâtırda tekellüm ederler 
ve bu ¡aklın hâtırı ve bu rûhun hâtırı ve bu nefsin hâtırı ve bu kalbin 
hâtırıdır derler ve nâzır işbu elfâzın ihtilâf-ı ma¡nâlarını anlayamaz ve 
bundan keşf-i gıtâ etmek için işbu esâmînin şerhini biz takdîm ettik. 
Kur™ân ve sünnette lafz-ı kalb her nerede gelmiş ise ondan murâd ve 
maksad o ma¡nâdır ki insândan fehm ve hakîkat-i eşyâyı bilen latîfedir 
ki ona sadrda olan kalb ile tekennî edilmiş ya¡nî onun künyesi kalb olu-
muş demektir, çünkü o latîfe ile kalbin cismi mâ-beyninde bir ¡alâka-i 
hâssa vardır ve bedenin sâir eczâsına egerçi müte¡allik olup ona müs-
ta¡mel ise de lâkin bedene ta¡alluku ancak kalbin vâsıtasıyladır ki onun 
ilk ta¡alluku kalbedir, sanki onun mahallidir ve memleket ve ¡âlem ve 
matiyyesidir ve onun için Sehl et-Tusterî kalbi ¡arşa ve sadrı kürsîye 
teşbîh edip benzetmiş ki “Kalb ¡arştır ve sadr kürsîdir” demiş ve ona 
zann olunmaya ki onu Allâh’a ¡arş ve kürsî görmüş, zîrâ o muhâldir, an-



│22 KİTÂBU ŞERHU ¡ACÂİBİ’L-KALB - İhyâ Tercüme ve Şerhi

cak onun memleketi ve tedbîr ve tasarrufuna ilk mecrâ olduğunu onunla 
murâd etmiştir ve bunlar ona nisbetle Zât-ı Zü’l-Celâl’e ¡arş ve kürsî 
gibidir. Ve bu teşbîh ancak onun ba¡zı vücûhu üzerine müstakîm olur, 
ya¡nî kâffe-i vücûhu üzerine müstakîm olamaz, onun şerhi ise bizim 
garazımıza lâyık değildir, çünkü ¡ilm-i mükâşefedendir, ¡ilm-i mu¡âme-
leye onun şerhi yakışmaz, artık ondan geçelim. 

Beyânu Cünûdi’l-Kalbi 

]بيان جنود القلب[

ــكَ إِلاَّ هُــوَ وَمَــا هِــيَ إِلاَّ ذِكْــرَى لِلْبَشَــرِ﴾ فللــه   ]قــال الله تعالــى ﴿﴿وَمَــا يَعْلَــمُ جُنُــودَ رَبِّ
ســبحانه فــي القلــوب والأرواح وغيرهــا مــن العوالــم جنــود مجنــدة لا يعــرف حقيقتهــا 
ــذي يتعلــق  ــود القلــب فهــو ال ــى بعــض جن ــل عددهــا إلا هــو ونحــن الآن نشــير إل وتفصي

ــا[ بغرضن
Ve kalbin cünûd ve cüyûşu ise onun ta¡rîf ve mebhası budur. Şöyle 

ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki َــكَ إِلاَّ هُــوَ وَمَــا هِــي  ﴿وَمَــا يَعْلَــمُ جُنـُـودَ رَبِّ
لِلْبَشَــرِ﴾10 ذِكْــرَى   Ya¡nî senin Rabbin celle şânuhunun cünûdunu ancak إِلاَّ 
kendisi bilir, başkası onları bilemez.” Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Müddessir’in 
otuz birinci âyetindendir. O âyetin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki biz 
cehennem hâzinlerini öyle ¡azîmü’l-cüsse, kaviyyü’l-bünye melekler 
kıldık (ki birisi def¡aten bir eliyle yetmiş bin kimseyi cehennemde dile-
diği mekâna bırakmağa kâdirdir) ve onların ¡adedini on dokuz kıldık ki 
(onlar o kadar cinn ve insin ta¡zîbine kâdir olmazlar diye) küffâr alda-
nalar tâ ki ehl-i kitâb Kur™ân’ı Tevrât’a muvâfık bulup yakînen tasdîk 
edeler ve ehl-i kitâbın tasdîkiyle mü™minlerin îmânı ziyâde ola ve ehl-i 
kitâb ve mü™minler onun ¡adedinde şekk etmeyeler. Ve kalblerinde şekk 
ve nifâk olanlar ve Mekke müşrikleri diyeler ki “Allâhu ta¡âlâ bu ¡aded-i 
garîb meseliyle ne şey™ murâd etti?” Bunun gibi Allâhu ta¡âlâ dilediğini 
hizlâna ilkâ ve dilediğini râh-ı râsta hidâyet eder. Rabbin celle şânuhu 
ehl-i nârı ta¡zîb için halk ettiği zebâniyye meleklerinin ¡adedini ancak 

10 “Rabbinin ordularını ancak kendisi bilir. Bu, insanlar için ancak bir uyarı-
dır.” Müddessir, 74/31.
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kendi bilir, kimse onu ta¡dâda kâdir olmaz. Ve o sefer ancak insânlar 
için tezkire ve mev¡izadır, kaldı ki Zât-ı Zü’l-Celâl’e ¡avâlimden kulûb 
ve ervâh ve dîgerlerinde cünûd-ı mücennedesi vardır ki onların hakîkat-
lerini [12] ve ¡adedlerinin keyfiyyetlerini ancak o bilir, başkası bilemez. 
İmdi biz kalbin ba¡zı cünûduna işâret edelim ki garazımıza müte¡allik 
olur:

]ولــه جنــدان جنــد يــرى بالأبصــار وجنــد لا يــرى إلا بالبصائــر وهــو فــي حكــم الملــك 
والجنــود فــي حكــم الخــدم والأعــوان فهــذا معنــى الجنــد فأمــا جنــده المشــاهد بالعيــن فهــو 
اليــد والرجــل والعيــن والأذن واللســان وســائر الأعضــاء الظاهــرة والباطنــة فــإن جميعهــا 
خادمــة للقلــب ومســخرة لــه فهــو المتصــرف فيهــا والمــردد لهــا وقــد خلقــت مجبولــة علــى 
طاعتــه لا تســتطيع لــه خلافــاً ولا عليــه تمــرداً فــإذا أمــر العيــن بالانفتــاح انفتحــت وإذا أمــر 
الرجــل بالحركــة تحركــت وإذا أمــر اللســان بالــكلام وجــزم الحكــم بــه تكلــم وكــذا ســائر 

الأعضــاء[
Onun ya¡nî kalbin iki sınıf cünûd ve leşkeri vardır, bir cündî gözlerle 

görünür ve dîger cündî ancak basâir ile görünür ki ebsâr ile görünmez 
ve kalb sultân ve melik hükmündedir ve cünûd ve cüyûşu ona hademe 
ve a¡vân hükmündedir, işte cündün ma¡nâsı budur. Ve gözlerle görünen 
cünûdu el ve ayak ve göz ve kulak ve lisân ve sâir a¡zâ-i zâhire vü bâtı-
nedir ki cemî¡isi ¡ale’t-tahkîk ona hizmetçi ve müsahhar ve münkâd ve 
fermân-berlerdir ki onlara mutasarrıf odur ve onları terdîd eden odur, 
ezelden onun tâ¡ati üzerine mâye-i sirişti yoğrulup mecbûl olmuş, ya¡nî 
fıtratı tâ¡at ve inkıyâdı üzerine mecbûlen yaratılmış ki bu a¡zâ ve cevâ-
rih bir nesnede ona muhâlefet etmeğe ve üzerine temerrüd ve ¡isyân 
eylemeğe müstatî¡ ve muktedir olamazlar, meselâ açılmak ile göze emr 
eder ise açılır ve hareket ile ayağa hükm eylerse hareket eder ve söyleş-
meğe söz ile lisâna emr edip onunla hükmü cezm ederse söyler ve sâir 
a¡zâ dahi böylecedir.

]وتســخير الأعضــاء والحــواس للقلــب يشــبه مــن وجــه تســخير الملائكــة لله تعالــى 
فإنهــم مجبولــون علــى الطاعــة لا يســتطيعون لــه خلافــاً بــل لا يعصــون الله مــا أمرهــم 
ويفعلــون مــا يؤمــرون وإنمــا يفترقــان فــي شــيء وهــو أن الملائكــة عليهــم الســلام عالمــة 
بطاعتهــا وامتثالهــا والأجفــان تطيــع القلــب فــي الانفتــاح والإنطبــاق علــى ســبيل التســخير 
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ولا خبــر لهــا مــن نفســها ومــن طاعتهــا للقلــب وإنمــا افتقــر القلــب إلــى هــذه الجنــود مــن 
حيــث افتقــاره إلــى المركــب والــزاد لســفره الــذي لأجلــه خلــق وهــو الســفر إلــى الله ســبحانه 
ــتُ الْجِــنَّ  ــا خَلَقْ ــه فلأجلــه خلقــت القلــوب قــال الله تعالــى ﴿وَمَ ــازل إلــى لقائ وقطــع المن
نْــسَ إِلاَّ لِيَعْبُــدُونِ﴾ وإنمــا مركبــه البــدن وزاده العلــم وإنمــا الأســباب التــي توصلــه إلــى  وَالْإِ

الــزاد وتمكنــه مــن التــزود منــه هــو العمــل الصالــح[
Ve kalbe a¡zâ ve havâssın teshîri bir vechten Zât-ı Zü’l-Celâl’e melâi-

kenin teshîrine benzer ki melâike-i kirâm tâ¡at üzerine mecbûl olup ona 
bir muhâlefete müstatî¡ ve muktedir olamazlar, belki onlara emr ettiğini 
onlar ona ¡isyân etmezler, me™mûru bulundukları umûru işlerler, ondan 
ancak bir şeyde iftirâk ederler ya¡nî müşâbehetçe yalnız bir şeyde müf-
terık olup benzemezler ki melâike-i kirâm ¡aleyhimü’s-selâm ona olan 
tâ¡at ve imtisâllerine ¡âlim ve dânâlardır ve a¡zâ ve cevârih-i kalbe olan 
tâ¡at ve inkıyâdlarını bilmezler ki göz kapağı açılıp kapanmakta ¡alâ-se-
bîli’t-teshîr kalbe mutî¡ olup lâkin kendi kendinden ve kalbe olan itâ¡at 
ve inkıyâdından bî-haberdir. Ve kalb bu cünûda iftikârı ancak ona mah-
lûk bulunduğu ya¡nî sebeb-i hilkati olan sefer için muhtâcı bulunduğu 
merkeb ve zâdın zarûreti haysiyyetledir ki Zât-ı Zü’l-Celâl’e sefer ve 
likâsına kat¡-ı menâzil için yaratılmış ve bu seferde elbette bir merkeb 
ve zâda muhtâcdır, çünkü bu sefer için kulûb halk olunmuştur. Tebâre-
ke ve ta¡âlâ buyurmuş ki 11﴾ِنْــسَ إِلاَّ لِيَعْبُــدُون  Ya¡nî “Ben ﴿وَمَــا خَلَقْــتُ الْجِــنَّ وَالْإِ
cinn ve insi ancak bana ¡ibâdet etmek için halk etmişim.” Ve merkebi 
ancak beden ve zâdı ¡ilmdir ve zâda onu îsâl ve ondan tezevvüd etmek-
ten onu temkîn eden esbâb dahi ancak ¡amel-i sâlihtir.

]وليــس يمكــن العبــد أن يصــل إلــى الله ســبحانه مــا لــم يســكن البــدن ولــم يجــاوز الدنيــا 
فــإن المنــزل الأدنــى لا بــد مــن قطعــه للوصــول إلــى المنــزل الأقصــى فالدنيــا مزرعــة الآخــرة 
وهــي منــزل مــن منــازل الهــدى وإنمــا ســميت دنيــا لأنهــا أدنــى المنزلتيــن فاضطــر إلــى أن 
يتــزود مــن هــذا العالــم فالبــدن مركبــه الــذي يصــل بــه إلــى هــذا العالــم فافتقــر إلــى تعهــد 
البــدن وحفظــه وإنمــا يحفــظ البــدن بــأن يجلــب إليــه مــا يوافقــه مــن الغــذاء وغيــره وأن يدفــع 
عنــه مــا ينافيــه مــن أســباب الهــلاك فافتقــر لأجــل جلــب الغــذاء إلــى جنديــن باطــن وهــو 

11 “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” Zâriyât, 
51/56.
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الشــهوة وظاهــر وهــو اليــد والأعضــاء الجالبــة للغــذاء فخلــق فــي القلــب مــن الشــهوات مــا 
احتــاج إليــه وخلقــت الأعضــاء التــي هــي آلات الشــهوة فافتقــر لأجــل دفــع المهلــكات إلــى 
جنديــن باطــن وهــو الغضــب الــذي بــه يدفــع المهلــكات وينتقــم مــن الأعــداء وظاهــر وهــو 
اليــد والرجــل للذيــن بهمــا يعمــل بمقتضــى الغضــب وكل ذلــك بأمــور خارجــة فالجــوارح 
مــن البــدن كالأســلحة وغيرهــا ثــم المحتــاج إلــى الغــذاء مــا لــم يعــرف الغــذاء لــم تنفعــه 
شــهوة الغــذاء وإلفــه فافتقــر للمعرفــة إلــى جنديــن باطــن وهــو إدراك الســمع والبصــر والشــم 
واللمــس والــذوق وظاهــر وهــو العيــن والأذن والأنــف وغيرهــا وتفصيــل وجــه الحاجــة 
إليهــا ووجــه الحكمــة فيهــا يطــول ولا تحويــه مجلــدات كثيــرة وقــد أشــرنا إلــى طــرف يســير 

منهــا فــي كتــاب الشــكر فليقتنــع بــه[
Ve beden durup dünyâyı tecâvüz etmedikçe kul Zât-ı Zü’l-Celâl’e 

vâsıl olamaz, zîrâ bunlarla vusûlü mümkin olmaz, çünkü menzil-i ba¡î-
de vâsıl olmak için menzil-i karîbin kat¡ı lâzımdır. İşte dünyâ âhiretin 
mezra¡asıdır ve menâzil-i hedyden bir menziledir çünkü edne’l-menzi-
leteyn olduğu haysiyyetle ancak dünyâ ile tesmiye olunmuştur ve bu ci-
hetle insân bu ¡âlemden mütezevvid olmağa mecbûr ve muztarr oldu ve 
binâen ¡aleyh ten ve beden onun merkebidir ki onunla bu ¡âleme vusûl 
bulur. Ve çün bu ¡âleme âlet îsâli beden oldu, bedenin hıfz ve ta¡ahhü-
düne dahi müftekır oldu ve bedenin hıfzı ise ancak gıdâdan ve sâireden 
ona muvâfık bulunan nesnenin celbi ve esbâb-ı helâkten ona münâfî 
olan nesnenin def¡i ile olur ve bu yüzden celb-i gıdâ ve levâzım-ı sâire 
için iki cünde müftekır olur: biri bâtınîdır ki şehvettir ve dîgeri zâhirî-
dir ki gıdâya câlib olan el ve a¡zâ-i calibedir ve binâen ¡aleyh kalbde 
şehevâttan muhtâcı bulunduğu şey™ halk oldu ve âlât-ı şehvet olan a¡zâ 
dahi yaradıldı. Ve dahi def¡-i mühlikât için kezâlik iki cünde muhtâc 
oldu: birisi bâtınî ki onunla mühlikâtı def¡ ve a¡dâdan intikâmı ahz eden 
hışım ve gazabdır ve dîgeri zâhirî ki gazab muktezâsınca ¡amel eden el 
ve ayak ve lisândır ve bunlar cemî¡isi umûr iledir, kaldı ki bedenden 
cevârih esliha ve âlât gibidir. Ve gıdâya muhtâc olan zât gıdâyı bilme-
dikçe şehvet-i gıdâ ona bir fâide ve nef¡ vermez ve ma¡rifet-i gıdâ için 
kezâlik iki cünde muztarr ve müftekır oldu: Birisi bâtınî ki idrâk, sem¡ 
ve basar ve şemm ve lems ve zevktir ve dîgeri zâhirî ki göz ve kulak ve 
burun ve ağız ve sâir a¡zâdır. Ve bunlara vech-i hâcetin tafsîli ve vech-i 
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hikmetin ta¡rîf ve tebyîni uzun bahstir, mücelledât-ı kesîreye sığmaz 
lâkin biz şükrün kitâbında onun bir taraf-ı yesîrine işâret [13] etmişiz, 
onunla kanâ¡at olunsun.

]فجملــة جنــود القلــب تحصرهــا ثلاثــة أصنــاف صنــف باعــث ومســتحث إمــا إلــى 
جلــب النافــع الموافــق كالشــهوة وإمــا إلــى دفــع الضــار المنافــي كالغضــب وقــد يعبــر عــن 
هــذا الباعــث بــالإرادة والثانــي هــو المحــرك للأعضــاء إلــى تحصيــل هــذه المقاصــد ويعبــر 
عــن هــذا الثانــي بالقــدرة وهــي جنــود مبثوثــة فــي ســائر الأعضــاء لا ســيما العضــلات 
ــار والثالــث هــو المــدرك المتعــرف للأشــياء كالجواســيس وهــي قــوة البصــر  منهــا والأوت
والســمع والشــم والــذوق واللمــس وهــي مبثوثــة فــي أعضــاء معينــة ويعبــر عــن هــذا بالعلــم 
والإدراك ومــع كل واحــد مــن هــذه الجنــود الباطنــة جنــود ظاهــرة وهــي الأعضــاء المركبــة 
مــن الشــحم واللحــم والعصــب والــدم والعظــم التــي أعــدت آلات لهــذه الجنــود فــإن قــوة 
البطــش إنمــا هــي بالأصابــع وقــوة البصــر إنمــا هــي بالعيــن وكــذا ســائر القــوى ولســنا نتكلــم 
فــي الجنــود الظاهــرة أعنــي الأعضــاء فإنهــا مــن عالــم الملــك والشــهادة وإنمــا نتكلــم الآن 

فيمــا أيــدت بــه مــن جنــود لــم تروهــا[
Mâ-hâsal cünûd-ı kalbi üç sınıf hasr eder, ya¡nî mârrü’l-beyân olan 

cünûd-ı kalbiyye üç sınıfa münhasırdır ki bir sınıf bâ¡is ve müstehisstir 
yâ celb-i menâfi¡-i muvâfıka hass eder ki şehvet gibi veyâ def¡-i mazar-
rât-ı münâfîye ki gazab gibi ve bu sınıf bâ¡is ve müstehisse ba¡zen irâde 
dahi ta¡bîr olunur. Ve sınf-ı sânî işbu mekâsıdın tahsîline a¡zâya olan 
muharriktir ki bu sınf-ı sânîye dahi kudret ta¡bîr olunmuş. Bu kudret 
ise a¡zâ-i sâirede cünûd-ı mebsûse vü müteferrikadır lâ-siyyemâ ondan 
¡adâlât ve evtârda (“¡adalât”¡adale”nin cem¡idir ve “¡adale” fetehât ile 
sinirli ettir ve her bir ¡asabda olan lahm-ı müctemi¡aya dahi ıtlâk olun-
muş) ya¡nî bi’l-husûs evtâr ve sinirli etlerde dağınıktır. Ve üçüncü sınıf 
eşyâya müte¡arrif olan müdriktir ki cevâsîs gibi onlar kuvve-i basar ve 
sem¡ ve şemm ve zevk ve lemstir ve bu kuvvet dahi a¡zâ-i mu¡ayyenede 
dağınıktır ve buna dahi ¡ilm ve idrâk ta¡bîr olunmuştur. Ve bu cünûd-ı 
bâtınenin her birisiyle cünûd-ı zâhire vardır ki şahm ve lahm ve ¡asab 
ve dem ve ¡azmdan mürekkeb ve bu cünûda âlât olarak i¡dâd olunan 
a¡zâdır, zîrâ batşın kuvveti ancak parmaklar iledir ve kuvve-i basar dahi 
göz iledir ve kuvâ-yı sâire dahi böyledir. Biz şimdi cünûd-ı zâhire ya¡nî 
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a¡zâ-i zâhirede tekellüm etmeyiz, çünkü mülk ve şehâdet ¡âlemindendir, 
biz ancak o a¡zâya mü™eyyid olan cünûd-ı gayr-i mer™iyyede tekellüm 
ediyoruz.

]وهــذا الصنــف الثالــث وهــو المــدرك مــن هــذه الجملــة ينقســم إلــى مــا قــد أســكن 
المنــازل الظاهــرة وهــي الحــواس الخمــس أعنــي الســمع والبصــر والشــم والــذوق واللمــس 
وإلــى مــا أســكن منــازل باطنــة وهــي تجاويــف الدمــاغ وهــي أيضــاً خمســة فــإن الإنســان بعــد 
رؤيــة الشــيء يغمــض عينــه فيــدرك صورتــه فــي نفســه وهــو الخيــال ثــم تبقــى تلــك الصــورة 
معــه بســبب شــيء يحفظــه وهــو الجنــد الحافــظ ثــم يتفكــر فيمــا حفظــة فيركــب بعــض ذلــك 
إلــى البعــض ثــم يتذكــر مــا قــد نســيه ويعــود إليــه ثــم يجمــع جملــة معانــي المحسوســات فــي 
خيالــه بالحــس المشــترك بيــن المحسوســات ففــي الباطــن حــس مشــترك وتخيــل وتفكــر 
وتذكــر وحفــظ ولــولا خلــق الله قــوة الحفــظ والفكــر والذكــر والتخيــل لــكان الدمــاغ يخلــو 
عنــه كمــا تخلــو اليــد والرجــل عنــه فتلــك القــوى أيضــاً جنــود باطنــة وأماكنهــا أيضــاً باطنــه 
فهــذه هــي أقســام جنــود القلــب وشــرح ذلــك بحيــث يدركــه فهــم الضعفــاء بضــرب الأمثلــة 
ــا  ــاء والفحــول مــن العلمــاء ولكن ــه الأقوي ــع ب ــاب أن ينتف ــل هــذا الكت يطــول ومقصــود مث

نجتهــد فــي تفهيــم الضعفــاء بضــرب الأمثلــة ليقــرب ذلــك مــن أفهامهــم[
Ve bu sınf-ı sâlis ki bu cümleden müdrik idi iki kısma münkasım 

olur: Bir kısmı menâzil-i zâhirede iskân olunan havâss-ı hamsedir ya¡nî 
sem¡ ve basar ve şemm ve zevk ve lemstir ve kısm-ı sânîsi menâzil-i 
bâtınede iskân olunan hiss-i müşterek ve tahayyül ve tefekkür ve te-
zekkür ve hıfzdır ki tecâvîf-i dimâgdır. Bunlar dahi beştir, zîrâ insân 
bir nesneyi gördükten sonra gözü yumarsa kendi nefsinde onun sûretini 
idrâk eder ki hayâldir, ondan sonra o sûret kendisiyle cünd-i hâfız se-
bebiyle mahfûz ve bâkî kalır ve ondan sonra hıfz ettiği şeyde tefekkür 
eder ve ba¡zısını ba¡zına terekküb eyler ve ondan sonra unuttuğu nes-
neyi tezekkür eder ve o dahi ona ¡avdet eder ve ondan sonra mahsûsât 
beyninde olan hiss-i müşterek ile cümle ma¡ânî-i mahsûsâtı kendi hayâ-
linde cem¡ eder, kaldı ki bâtında hiss-i müşterek ve tahayyül ve tefekkür 
ve tezekkür ve hıfz vardır. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri kuvve-i 
hıfz ve fikr ve zikr ve tahayyülü halk etmemiş olsaydı el ve ayak on-
dan hâlî kaldığı gibi dimâg dahi ondan hâlî kalırdı. Kuvâ dahi kezâlik 
cünûd-ı bâtınedir ve emkinesi dahi bâtınedir. İşte cünûd-ı kalbin aksâ-
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mı bunlardır ve darb-ı emsâl ile onu zu¡afâ fehm edecek râddede şerhi 
uzun olur ve bu gibi kitâbın maksûdu onunla ¡ulemâdan fuhûl ve akviyâ 
müntefi¡ olacak şeydir lâkin biz darb-ı emsile ile tefhîm-i zu¡âfâya ic-
tihâd edelim tâ ki efhâmlarından karîb ola. 

Beyânu Emsileti’l-Kalbi Ma¡a-Cünûdihi’l-Bâtıneti

 ]بيان أمثلة القلب مع جنوده الباطنة[

]اعلــم أن جنــدي الغضــب والشــهوة قــد ينقــادان للقلــب انقيــاداً تامــاً فيعينــه ذلــك علــى 
طريقــه الــذي يســلكه وتحســن مرافقتهمــا فــي الســفر الــذي هــو بصــدده وقــد يســتعصيان 
عليــه اســتعصاء بغــي وتمــرد حتــى يملــكاه ويســتبعداه وفيــه هلاكــه وانقطاعــه عــن ســفره 
الــذي بــه وصولــه إلــى ســعادة الأبــد وللقلــب جنــد آخــر وهــو العلــم والحكمــة والتفكــر 
كمــا ســيأتي شــرحه وحقــه أن يســتعين بهــذا الجنــد فإنــه حــزب الله تعالــى علــى الجنديــن 
ــرك الاســتعانة وســلط علــى نفســه  ــإن ت ــن فإنهمــا قــد يلتحقــان بحــزب الشــيطان ف الآخري
جنــد الغضــب والشــهوة هلــك يقينــاً وخســر خســراناً مبينــاً وذلــك حالــة أكثــر الخلــق فــإن 
عقولهــم صــارت مســخرة لشــهواتهم فــي اســتنباط الحيــل لقضــاء الشــهوة وكان ينبغــي أن 
تكــون الشــهوة مســخرة لعقولهــم فيمــا يفتقــر العقــل إليــه ونحــن نقــرب ذلــك إلــى فهمــك 

بثلاثــة أمثلــة[
Cünûd-ı bâtıne ile emsile-i kalbin beyânı ise o dahi işte bu mebhas-

tır. Bil ve âgâh ol ki gazab ve şehvet cündleri ba¡zen kalbe inkıyâd-ı 
tâmm ile mutî¡ ve münkâd olurlar ve bu inkıyâdları onun sâlik bulundu-
ğu tarîkin üzerine ona mu¡în ve yâver olurlar ve sadedinde bulunduğu 
seferde dahi onların mürâfakatları güzel olur. Ve ba¡zen dahi kalbe ikisi 
isti¡sâ-i bagy u temerrüd ile tugyân ve ¡isyânlık ederler, tâ ki ona mâlik 
olurlar ve onu müsteb¡ad edip [14] istirkâk ederler ve helâki ondadır 
ve sa¡âdet-i ebediyyeye mûsılı olan seferden inkıtâ¡ı dahi onunladır. 
Ve kalb için dîger bir cünd vardır ki ¡ilm ve hikmet ve tefekkürdür, 
nitekim şerhi gelcektir ve hakkı odur ki bu cünd ile isti¡âne ede, zîrâ 
cündeyn-i âhereyn üzerine me™mûr bir hizbulllâhtır, çünkü onlar ya¡nî 
cünd-i gazab u şehvet ba¡zen hizb-i şeytâna mültehık olurlar ve eger 
bununla ya¡nî cünd-i ¡ilm ve hikmet ve tefekkürle isti¡âneyi terk edip 
kendi nefsine cünd-i gazab u şehveti musallat eylerse lâ-mahâle yakî-
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nen hâlik olur ve hüsrân-ı mübîn ü zâhir ile hâsir ve ziyânlı olur ve bu 
hâlet ise ekser-i halkın hâletidir, zîrâ onların ¡ukûlü kazâ-i şehvet için 
istinbât-ı hîleye kendi şehvetlerine müsahhar olmuştur, hâlbuki ¡aklları 
ona müftekır bulunduğu nesnede hemîşe şehvetleri ¡akla müsahhar ol-
mak iktizâ ederdi ki lâyıkı odur. Ve üç misâl ile biz bunu senin fehmine 
takrîb ederiz:

]المثــال الأول أن نقــول مثــل نفــس الإنســان فــي بدنــه أعنــي بالنفــس اللطيفــة المذكــورة 
كمثــل ملــك فــي مدينتــه ومملكتــه فــإن البــدن مملكــة النفــس وعالمهــا ومســتقرها ومدينتهــا 
وجوارحهــا وقواهــا بمنزلــة الصنــاع والعملــة والقــوة العقليــة المفكــرة لــه كالمشــير الناصــح 
والوزيــر العاقــل والشــهوة لــه كالعبــد الســوء يجلــب الطعــام والميــرة إلــى المدينــة والغضــب 
والحميــة لــه كصاحــب الشــرطة والعبــد الجالــب للميــرة كــذاب مــكار خــداع خبيــث يتمثــل 
بصــورة الناصــح وتحــت نصحــه الشــر الهائــل والســم القاتــل وديدنــه وعادتــه منازعــة الوزير 
الناصــح فــي آرائــه وتدبيراتــه حتــى لا يخلــو مــن منازعتــه ســاعة كمــا أن الوالــي فــي مملكتــه 
إذا كان مســتغنياً فــي تدبيراتــه بوزيــره مستشــيراً لــه ومعرضــاً عــن إشــارة هــذا العبــد الخبيــث 
مســتدلاً بإشــارته فــي أن الصــواب فــي نقيــض رأيــه أدبــه صاحــب شــرطته وساســه لوزيــره 
ــد الخبيــث وأتباعــه وأنصــاره حتــى  ــه علــى هــذا العب ــه مســلطاً مــن جهت وجعلــه مؤتمــراً ل
يكــون العبــد مسوســاً لا سائســاً ومأمــوراً مدبــراً لا أميــراً مدبــراً اســتقام أمــر بلــده وانتظــم 
العــدل بســببه فكــذا النفــس متــى اســتعانت بالعقــل وأدبــت بحميــة الغضــب وســلطتها علــى 
الشــهوة واســتعانت بإحداهمــا علــى الأخــرى تــارة بــأن تقلــل مرتبــة الغضــب وغلوائــه 
ــة  ــارة بقمــع الشــهوة وقهرهــا بتســليط الغضــب والحمي بمخالفــة الشــهوة واســتدراجها وت
عليهــا وتقبيــح مقتضياتهــا اعتدلــت قواهــا وحســنت أخلاقهــا ومــن عــدل عــن هــذه الطريقــة 
كان كمــن قــال الله تعالــى فيــه ﴿أفََرَأيَْــتَ مَــنِ اتَّخَــذَ إِلَهَــهُ هَــوَاهُ﴾ وقــال تعالــى ﴿وَاتَّبَــعَ هَــوَاهُ 
وَاتَّبَــعَ هَــوَاهُ فَمَثَلُــهُ كَمَثَــلِ الْكَلْــبِ إِنْ تَحْمِــلْ عَلَيْــهِ يَلْهَــثْ أوَْ تَتْرُكْــهُ يَلْهَــثْ﴾ وقــال عــز وجــل 
ــهِ وَنَهَــى النَّفْــسَ عَــنِ الْهَــوَى )40(  ــا مَــنْ خَــافَ مَقَــامَ رَبِّ فيمــن نهــى النفــس عــن الهــوى ﴿وَأمََّ
ــى  ــود وتســليط بعضهــا عل ــة مجاهــدة هــذه الجن ــأْوَى﴾ وســيأتي كيفي ــيَ الْمَ ــةَ هِ ــإِنَّ الْجَنَّ فَ

بعــض فــي كتــاب رياضــة النفــس إن شــاء الله تعالــى[
Birinci misâli odur ki sen diyesin ki bedende insânın nefsi ya¡nî 

ta¡rîf-i mütekaddimde mezkûr olan latîfe bir pâdişâha benzer ki ken-
di memleketinde ve pâyitahtında olup zîr-destânına hükümrânlık eder, 
zîrâ beden nefsin memleketi ve ¡âlem ve müstekarr ve medînetidir ve 
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onun cevârih ve kuvâsı ona sunnâ¡ ve ¡amelenin menzilelerindedirler ve 
kuvve-i ¡akliyye-i müfekkiresi dahi ona bir müşîr-i nâsıh ve vezîr-i ¡âkıl 
gibidir ve şehvet dahi ona uzak yerden ta¡âm ve zahîre ve zâdı nakl eden 
yaramaz bir ¡abd-i sû™ gibidir ki medîneye et¡ime ve zâdı taşıyor ve gazab 
ve hamiyyet dahi ona sâhib-i şurta gibidir. Ta¡âm ve zâdı nakl eden kul 
ise yalancı ve mekkâr ve habîs ve hud¡a-kâr olup hemîşe sûret-i nâsıhta 
ona mütemessil olur ya¡nî nefsini emîn ve sâdık ve müstakîm gösterir 
ve zâhirde gösterdiği nush ve pendi altında şerr-i hâil ve semm-i kâtil 
vardır ve onun ¡âdeti ise hemîşe vezîr-i nâsıh ile onun ârâ ve tedâbîrinde 
münâza¡a eder, münâza¡asından bir sâ¡at hâlî kalmaz, nitekim vâlî kendi 
memleketinde vezîr ve müşîrinin tedbîrleriyle idâre-i memleketinde ârâ 
ve tedâbîrinde müstagnî olup da işbu ¡abd-i habîsin işâretinden mu¡rız 
ve işâretlerinin delâletleriyle emr-i savâb onun re™yi nakîzinde ve hilâ-
fında olduğuna bi’l-i¡tikâd onun sâhib-i şurtası vesâtatıyla onu te™dîb ve 
vezîrine münkâd ve vezîrinin emrine mü™temir ve cihetinden bu ¡abd-i 
habîs ve a¡vânı ile ensârı üzerlerine musallat ettirip tâ ki o ¡abdi ona 
münkâd ve fermân-ber ve mü™eddeb ve ona me™mûr ve taht-ı tedbîrinde 
müstahdem kılıp onu âmir ve müdebbir komaz ki bu idâre ile kendi 
memleketin emri muntazam ve müstakîm ve ¡adâleti kâim ve mu¡azzam 
olup bu sebebiyle râhat ve âsâyiş-i halk mükemmel olur. İşte nefs dahi 
vaktâ ki ¡akl ile isti¡âne ve hamiyyet-i gazabla mü™eddeb olarak şehvet 
üzerine onu taslît ve biri ile dîgeri üzerine isti¡âne ederek bir kerrede 
mertebe-i gazabı taklîl ve onun gulüvv ve tecâvüzünü şehvetin muhâ-
lefeti ile ve inhirâf-i istidrâcı ile men¡ ve ta¡dîl ve dîger kerrede ona 
hamiyyet-i gazabın taslîti ile şehvetini kahr ve men¡ ve muktezayâtını 
takbîh eder, onun ya¡nî nefsin kuvâsı mu¡tedil ve güzel olur ve hem dahi 
ahlâkı ra¡nâ ve hasîn olur. Ve kim ki bu tarîkten meyl ve ¡udûl eder, o 
kimseye benzer ki onun hakkında tebâreke ve ta¡âlâ tarafından َأفََرَأيَْــت﴿ 
-buyurulmuş. Bu âyet-i kerîme sûre-i Câsiye’nin yir مَــنِ اتَّخَــذَ إِلَهَــهُ هَــوَاهُ﴾12
mi ikinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Nazar eder misin o 
kimseye ki hevâsını kendiye ilâh ittihâz etti. Ve bu hâl ile ¡âkıbeti nâr 

12 “Nefsinin arzusunu ilah edinen kimseyi gördün mü?”Câsiye, 45/23.
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olacağını bilirken Allâhu ta¡âlâ onu hizlâna endâhte edip kulağına ve 
kalbine mühr vaz¡ eder ki kelâm-ı hakkı işitmeye ve gözü üzerine perde 
çeker ki nazar-ı i¡tibâr ile bakıp ta¡akkul etmeye, öyle olunca bundan 
sonra onu tarîk-i hidâyete kim irşâd edebilir Âyâ mütenassıh olmaz mı-
sınız?” Ve dahi o kimse gibi olur ki Allâhu ta¡âlâ onun hakkında َوَاتَّبَــع﴿ 
-buyurmuş هَــوَاهُ وَاتَّبَــعَ هَــوَاهُ فَمَثَلُــهُ كَمَثَــلِ الْكَلْــبِ إِنْ تَحْمِــلْ عَلَيْــهِ يَلْهَــثْ أوَْ تَتْرُكْــهُ يَلْهَــثْ﴾13
tur. Bu nass-ı celîl sûre-i A¡râf’ın yüz yetmiş beşinci âyetindendir. O 
âyet-i kerîmenin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Eger biz murâd edey-
dik o kimseyi suhuf-ı İbrâhîm ve ism-i a¡zam sebebiyle menâzil-i ebrâr 
derecesine ref¡ ederdik velâkin o kimse denâ™etiyle zemîn tarafına ya¡nî 
süfliyyete meyl ve rüşvetle hevâsına ittibâ¡ eyledi. Onun misâli şol kelb 
misâlidir ki eger hamle ile kovarsan da ve kendi hâline bırakırsan da 
dilini çıkarıp solur. Bu misâl ki beyân olundu, bizim âyetlerimizi tekzîb 
edenlerin misâlidir, sen onlara bu kıssayı haber ver ki şâyed onu fikr 
edip mütta¡iz olalar.” Ve dahi hevâydan nefsi nehy edenin hakkında 
Cenâb-ı Hakk buyurmuş ki )04( ــهِ وَنَهَــى النَّفْــسَ عَــنِ الْهَــوَى ــا مَــنْ خَــافَ مَقَــامَ رَبِّ  ﴿وَأمََّ
 Bu âyât-ı kerîme sûre-i Nâzi¡ât’ın otuz dokuzuncu فَــإِنَّ الْجَنَّــةَ هِــيَ الْمَــأْوَى﴾14
ve kırkıncı âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Ve ammâ o 
kimse ki mevkıf-ı ¡ibâdette birisinin ¡indinde hâzır olacağını bilip ve 
ondan korkup nefsini hevâ ve şehevâtından nehy ede, onun menzil ve 
karârgâhı cennettir.” Ve bu cünûdun keyfiyyet-i mücâhedeleri ve ba¡-
zılarına ba¡zının keyfiyyet-i taslîtleri inşâallâhu ta¡âlâ riyâzatü’n-nefs 
kitâbında vârid olacaktır.

]المثــال الثانــي اعلــم أن البــدن كالمدينــة والعقــل أعنــي المــدرك مــن الإنســان كملــك 
مدبــر لهــا وقــواه المدركــة مــن الحــواس الظاهــرة والباطنــة كجنــوده وأعوانــه وأعضــاؤه 
كرعيتــه والنفــس الأمــارة بالســوء التــي هــي الشــهوة والغضــب كعــدو ينازعــه فــي مملكتــه 
ويســعى فــي إهــلاك رعيتــه فصــار بدنــه كربــاط وثغــر ونفســه كمقيــم فيــه مرابــط فــإن هــو 

13 “Kendi heva ve hevesine uydu. Onun durumu köpeğin durumu gibidir: Üze-
rine varsan da dilini sarkıtıp solur; kendi haline bıraksan da dilini sarkıtıp 
solur.” A¡râf, 7/176.

14 “Kim de, Rabbinin huzurunda duracağından korkar ve nefsini arzularından 
alıkoyarsa, şüphesiz, cennet onun sığınağıdır.” Nâziât, 79/40-41.
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جاهــد عــدوه وهزمــه وقهــره علــى مــا يحــب حمــد أثــره وإذا عــاد إلــى الحضــرة كمــا قــال الله 
ــرَرِ وَالْمُجَاهِــدُونَ فِــي  ــرُ أوُلِــي الضَّ تعالــى [15] ﴿لَا يَسْــتَوِي الْقَاعِــدُونَ مِــنَ الْمُؤْمِنِيــنَ غَيْ
ــنَ  ــى الْقَاعِدِي ــمْ وَأنَْفُسِــهِمْ عَلَ ــنَ بِأمَْوَالِهِ ُ الْمُجَاهِدِي ــلَ اللهَّ ــمْ وَأنَْفُسِــهِمْ فَضَّ ِ بِأمَْوَالِهِ سَــبِيلِ اللهَّ
دَرَجَــةً﴾ وإن ضيــع ثغــره وأهمــل رعيتــه ذم أثــره فانتقــم منــه عنــد الله تعالــى فيقــال لــه يــوم 
القيامــة يــا راعــي الســوء أكلــت اللحــم وشــربت اللبــن ولــم تــأو الضالــة ولــم تجبــر الكســير 
اليــوم أنتقــم منــك كمــا ورد فــي الخبــر وإلــى هــذه المجاهــدة الإشــارة بقولــه صلــى الله عليــه 

وســلم “رَجَعْنَــا مِــنِ الْجِهَــادِ الْأصَْغَــرِ إِلَــى الْجِهَــادِ الْأكَْبَــرِ”[
Ve ikinci misâli ise o dahi budur ki beden bir medîne gibidir ya¡nî 

ten-i insân ve bedeni bir memlekete benzer ve ¡akl ise ya¡nî insândan 
müdrik olan nesne ise o dahi memleketinin şâhı gibidir ki umûr-ı mem-
leketi o görüp ona tedbîr eder. Ve havâss-ı zâhire vü bâtıneden kuvâ-yı 
müdrikesi şâhın cünûd ve a¡vânı gibidir ve bedenin a¡zâsı şâhın ra¡iy-
yesi gibidir ve yaramazlığa âmir olan nefs-i emmâresi ki şehvet ve ga-
zabdır, o dahi şâhın memleketinde onun ¡adüvv ve münâzi¡i gibidir ki 
ra¡iyyesinin ihlâkine sa¡y eder çalışır, artık bu sûrette beden ona sagr 
ve ribât gibidir ve kendi nefsi dahi onda murâbıt gider. Eger ¡adüvv ile 
cihâd edip sevgilisinden onu kahr eder kaçırır ise ya¡nî sevdiği nesne-
den makhûr ederek kaçırır ise hazrete ¡avdet ettiği vaktte onun eseri 
mahmûd olur, nitekim Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş 
ki ْبِأمَْوَالِهِــم ِ ــرَرِ وَالْمُجَاهِــدُونَ فِــي سَــبِيلِ اللهَّ  ﴿لَا يَسْــتَوِي الْقَاعِــدُونَ مِــنَ الْمُؤْمِنِيــنَ غَيْــرُ أوُلِــي الضَّ
الْقَاعِدِيــنَ دَرَجَــةً﴾15 عَلَــى  بِأمَْوَالِهِــمْ وَأنَْفُسِــهِمْ  الْمُجَاهِدِيــنَ   ُ ــلَ اللهَّ  Bu nâss-ı وَأنَْفُسِــهِمْ فَضَّ
¡âlî sûre-i Nisâ’nın doksan üçüncü âyetindendir. Bu âyet-i kerîmenin 
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Mü™minlerden zarûret ve ¡özr sâhibi ol-
mayıp gazâdan batâ™etle kâ¡idler fî sebîlillâh mâl ve nefsleriyle cihâd 
edenlerle berâber olmazlar. Mâl ve nefsleriyle cihâd edenlere ¡özr ile 
kâ¡idler üzerine Allâhu ta¡âlâ bir derece fazîlet ihsân eyledi.” Hakk celle 
ve celle ve ¡alâ mücâhid ve ma¡zûr kâ¡idin küllîsine imânları sebebiy-
le cennet va¡d eyledi. Allâhu ¡azîmü’ş-şân mücâhidîni ¡özrsüz kâ¡idler 

15 “Mü’minlerden özür sahibi olmaksızın (cihattan geri kalıp) oturanlarla, Al-
lah yolunda mallarıyla, canlarıyla cihad edenler eşit olamazlar. Allah, mal-
larıyla, canlarıyla cihad edenleri, derece itibariyle, cihattan geri kalanlardan 
üstün kılmıştır.” Nisâ, 4/95.
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üzere ecr-i ¡azîm ile tafdîl etti ve eger sagrını zâyi¡ edip ra¡iyyesini ih-
mâl ederse eseri mezmûm olup ¡indallâh ondan itikâm olunur ve yevm-i 
kıyâmette ona denilir ki ey yaramaz çoban sen gûştu yiyip sütü içtin ve 
koyunların yitiğini arayıp îvâ etmedin ve kırık ve kesrini dahi tecbîr 
etmedin, el-yevm ben senden intikâm alırım, nitekim haberde gelmiştir. 
¡Aleyhi’s-selâm efendimiz 16”ِرَجَعْنَــا مِــنِ الْجِهَــادِ الْأصَْغَــرِ إِلَــى الْجِهَــادِ الْأكَْبَــر“ diye 
şeref-sâdır olan emr ü fermânının işâreti dahi bunadır ya¡nî bu mücâ-
hedeyedir ki hulâsa-i me™âli: “Biz cihâd-ı asgardan cihâd-ı ekbere rücû¡ 
ettik” demektir.

]المثــال الثالــث مثــل العقــل مثــل فــارس متصيــد وشــهوته كفرســه وغضبــه ككلبــه فمتــى 
كان الفــارس حاذقــاً وفرســه مروضــاً وكلبــه مؤدبــاً معلمــاً كان جديــراً بالنجــاح ومتــى كان 
هــو فــي نفســه أخــرق وكان الفــرس جموحــاً والكلــب عقــوراً فــلا فرســه ينبعــث تحتــه 
منقــاداً ولا كلبــه يسترســل بإشــارته مطيعــاً فهــو خليــق بــأن يعطــب فضــلاً عــن أن ينــال مــا 
ــه وجمــاح  ــه وكلال بصيرت طلــب وإنمــا خــرق الفــارس مثــل جهــل الإنســان وقلــة حكمت
الفــرس مثــل غلبــة الشــهوة خصوصــاً شــهوة البطــن والفــرج وعقــر الكلــب مثــل غلبــة 

الغضــب واســتيلائه نســأل الله حســن التوفيــق بلطفــه[
Ve üçüncü misâl ise o dahi bu misâldir ki ¡aklın misli avcı bir süvârî 

misâlidir, onun şehveti onun esbine benzer ve onun gazabı onun tazısı-
na benzer, kaçan ki süvârî hâzık ve esbi yumuşak ve muvâfık ve tazısı 
mü™eddeb ve mu¡allem olup avı avlar, o süvârî necâha sezâ ve lâyık 
olur ve ne vakt ki kendi nefsinde ahrak ve esbi cümûh ve kelbi ¡akûr 
olur, (“hark” lügatte ¡aklı ve bilgisi olmayan; Fârsî’den mu¡arrebdir 
ki ¡aklsız ve san¡ata kâdir olmayana ahrak derler. Ve “cümûh” serkeş 
ma¡nâsınadır ki şol at ki katı başlı olup onun râkibi onu durduramaz ki 
ona cümûh denilir. Ve “¡akur” ısırıcı ve paralayıcı ma¡nâsınadır) ya¡nî o 
fâris ki zâtı nâdân ve ¡âciz ve feresi serkeş ve şumûs ve kelbi ısırıcı ve 
¡akûr olur, ona av olmak şöyle dursun kendisi helâka cerîd ve lâyıktır, 
zîrâ esbi altında çün dilediği yere münkâden gitmez ve kelbi dahi onun 
işâretiyle tâi¡an avın arkasına düşmez, avı nice avlayabilir ve matlûbuna 

16 Suyûtî, Şerhu İbn Mâce, 1/282; Mirkâtu’l-Mefâtîh Şerhu Mişkâti’l-Mesâbîh, 
2/774; Feyzu’l-Kadîr, 3/109.
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ne sûretle nâil olabilir! Fârisin harklığı ancak insânın cehli ve kıllet-i 
hikmet ve kelâl-i merkûbu misâli olup ve esbin serkeşliği dahi galebe-i 
şehvet misâlidir, husûsan şehvet-i batn u ferec ve kelbin ¡akrı gazabın 
istîlâ ve galebesi meselidir. Kaldı ki onun lutfu ile hüsn-i tevfîki Allâhu 
ta¡âlâdan dileriz. 

Beyânu Hâssıyyeti Kalbi’l-İnsâni 

]بيان خاصية قلب الإنسان[

 ]اعلــم أن جملــة مــا ذكرنــاه قــد أنعــم الله بــه علــى ســائر الحيوانــات ســوى الآدمــي إذ 
للحيــوان الشــهوة والغضــب والحــواس الظاهــرة والباطنــة أيضــاً حتــى إن الشــاة تــرى الذئب 
بعينهــا فتعلــم عداوتــه بقلبهــا فتهــرب منــه فذلــك هــو الإدراك الباطــن فلنذكــر مــا يختــص بــه 
قلــب الإنســان ولأجلــه عظــم شــرفه واســتأهل القــرب مــن الله تعالــى وهــو راجــع إلــى علــم 
ــإن هــذه  ــة ف ــق العقلي ــة والحقائ ــة والأخروي ــور الدنيوي ــم بالأم ــم فهــو العل ــا العل وإرادة أم
أمــور وراء المحسوســات ولا يشــاركه فيهــا الحيوانــات بــل العلــوم الكليــة الضروريــة مــن 
خــواص العقــل إذ يحكــم الإنســان بــأن الشــخص الواحــد لا يتصــور أن يكــون فــي مكانيــن 
فــي حالــة واحــدة وهــذا حكــم منــه علــى كل شــخص ومعلــوم أنــه لــم يــدرك بالحــس إلا 
بعــض الأشــخاص فحكمــه علــى جميــع الأشــخاص زائــد علــى مــا أدركــه الحــس وإذا 

فهمــت هــذا فــي العلــم الظاهــر الضــروري فهــو فــي ســائر النظريــات أظهــر[
Ve kalb-i insânın beyân-ı hâssiyyeti mebhası dahi odur ki sen ey 

tâlib-i sa¡âdet-i edebiyye bil ve âgâh ol ki bu mebâhiste bizim bu zikr 
ettiğimiz şeyleri Cenâb-ı Hakk zümre-i âdemiyânın mâ-¡adâsına hay-
vânât-ı sâire üzere onunla in¡âm etmiştir, çünkü hayvân-ı gayr-ı nâtıka 
dahi şehvet ve gazab ve havâss-ı zâhire vü bâtıne vardır, hattâ koyun 
gözü ile kurtu görürse kendi kalbinde bilir ki onunla düşmandır, ondan 
havf edip kaçar, işte idrâk-i bâtın odur. [16] İmdi kalb-i insân onun-
la muhtass olup mûcib-i ¡izam-ı şerefi ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâya 
müstelzim-i kurbü olan hasâisi zikr edelim ya¡nî o hâssiyyet ki onun 
için insânın mecdi ¡azîm olmuş ve onunla kurb-ı rabbânîye müste™hil 
olmuş o hâssiyyeti zikr etmeliyiz ve bu hâssiyyet ise ¡ilm ve irâdeye 
râci¡dir, ¡ilm ise umûr-ı dünyeviyye vü uhreviyye ve hakâyık-ı ¡akliy-
ye ¡ilmidir ki bunlar mahsûsâtın mâ-verâsında olan umûrdur, hayvân-ı 
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gayr-ı nâtık onda ona müşâreket etmez belki ¡ulûm-ı külliyye-i zarû-
riyye ¡aklın havâssındandır, çünkü insân hükm eder ki bir şahs-ı vâhid 
bir hâlet-i vâhidede iki yerde bulunmaz ve bu hükm ondan her bir şahs 
üzerine vâki¡ olur. Ve ma¡lûmdur ki kendisi kâffe-i eşhâsı hiss ile bil-
memiş, ancak hiss ile bildiği eşhâsın ba¡zıdır, işte cemî¡-i eşhâsa olan 
bu hükmü hiss ile olan idrâkinden zâiddir ve çün ¡ilm-i zâhir-i zarûrîde 
bunu fehm ettin artık nazariyyât-ı sâirede daha ziyâde açık ve zâhirdir. 

]وأمــا الإرادة فإنــه إذا أدرك بالعقــل عاقبــة الأمــر وطريــق الصــلاح فيــه انبعــث مــن ذاتــه 
شــوق إلــى جهــة المصلحــة وإلــى تعاطــي أســبابها والإرادة لهــا وذلــك غيــر إرادة الشــهوة 
وإرادة الحيوانــات بــل يكــون علــى ضــد الشــهوة فــإن الشــهوة تنفــر عــن الفصــد والحجامــة 
والعقــل يريدهــا ويطلبهــا ويبــذل المــال فيهــا والشــهوة تميــل إلــى لذائــذ الأطعمــة فــي حيــن 
المــرض والعاقــل يجــد فــي نفســه زاجــراً عنهــا وليــس ذلــك زاجــر الشــهوة ولــو خلــق 
ــى  ــق هــذا الباعــث المحــرك للأعضــاء عل ــم يخل الله العقــل المعــرف بعواقــب الأمــور ول
مقتضــى حكــم العقــل لــكان حكــم العقــل ضائعــاً علــى التحقيــق فــإذن قلــب الإنســان 
اختــص بعلــم وإرادة ينفــك عنهــا ســائر الحيــوان بــل ينفــك عنهــا الصبــي فــي أول الفطــرة 
وإنمــا يحــدث ذلــك فيــه بعــد البلــوغ وأمــا الشــهوة والغضــب والحــواس الظاهــرة والباطنــة 

فإنهــا موجــودة فــي حــق الصبــي[
Ve irâdet ise çün o ¡ilm-i husûsî ile emrin ¡âkıbetini idrâk eder ve 

tarîk-i salâhı anlar, ondan maslahatın cihetine ve esbâbının te¡âtîsine ve 
onun irâdesine bir şevk ve ârzû ve münba¡is olur ve o irâde şehvetin irâ-
desi değildir ve dahi hayvânâtın irâdesi değildir ki burada o irâdelerin 
gayrısıdır, belki ba¡zı şeylerde şehvetin zıddı olur, meselâ şehvet fasd 
ve hacâmattan teneffür eder ve ¡akl onu ister ve onda mâlı bezl eder ve 
şehvet hâlet-i marazda lezâiz-i et¡imeye meyl eder ve merd-i ¡âkıl kendi 
nefsinde ondan mâni¡ ve zâciri görür ve o zâcir şehvetin zâciri değildir. 
Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri ¡avâkıb-ı umûru mu¡arrif olan 
¡ilmi halk edip hükm-i ¡aklın muktezâsı üzere a¡zâyı tahrîk eden işbu 
bâ¡isi yaratmamış olsaydı ¡ale’t-tahkîk ¡aklın hükmü zâyi¡ olurdu ve hâl 
bu minvâl üzere senin ma¡lûmun olunca ma¡lûm oldu ki kalb-i insân bir 
¡ilm ve irâde ile muhtass olmuş ki hayvânât-ı sâire ondan münfekk olur 
ki hayvânât-ı sâirede o ¡ilm ve irâde bulunmaz belki evvel-i fıtratta sa-
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bî-i gayr-ı bâlig dahi ondan münfekk olur ki dûne’l-bülûg olan sıbyânda 
dahi o ¡ilm ve irâdet bulunmaz, ancak ba¡de’l-bülûg insânda hâdis olur, 
ammâ şehvet ve gazab ve havâss-ı zâhire vü bâtıne sabî hakkında mev-
cûddurlar.

]ثــم الصبــي فــي حصــول هــذه العلــوم فيــه لــه درجتــان إحداهمــا أن يشــتمل قلبــه 
علــى ســائر العلــوم الضروريــة الأوليــة كالعلــم باســتحالة المســتحيلات وجــواز الجائــزات 
الظاهــرة فتكــون العلــوم النظريــة فيهــا غيــر حاصلــة إلا أنهــا صــارت ممكنــة قريبــة الإمــكان 
والحصــول ويكــون حالــه بالإضافــة إلــى العلــوم كحــال الكاتــب الــذي لا يعــرف مــن 
الكتابــة إلا الــدواة والقلــم والحــروف المفــردة دون المركبــة فإنــه قــد قــارب الكتابــة ولــم 
يبلغهــا بعــد الثانيــة أن تتحصــل لــه العلــوم المكتســبة بالتجــارب والفكــر فتكــون كالمخزونــة 
عنــده فــإذا شــاء رجــع إليهــا وحالــه حــال الحــاذق بالكتابــة إذ يقــال لــه كاتــب وإن لــم يكــن 

مباشــراً للكتابــة بقدرتــه عليهــا[
Sonra sabî zâtında işbu ¡ulûmun husûlünde onun iki derecesi var-

dır: Birincisi onun kalbi ¡ulûm-ı zarûriyye-i evveliyye-i sâireye müşte-
mil olmaktır ki müstecillâtın istihâlesine ve câizât-ı zâhirenin cevâzına 
¡âlim olması gibi ve bu sûrette onun o ¡ulûmu nazariyye olup ya¡nî onda 
olan ¡ulûm hâsıla değildir, fakat ona mümkin olmuş ve imkân ve husûle 
karîb olmuş ve onun hâli ¡ulûma izâfetle o kâtibin hâline müşâbih ol-
muş ki kitâbetten kalem ve devât ve hurûf-ı müfredenin gayrısını bil-
mez ki hurûf-ı mürekkebeyi yazamaz, işte o kimse kitâbete yaklaşmış 
ammâ henüz ona bâlig olmamıştır, ya¡nî o ¡ulûm-ı zarûriyye-i evve-
liyyeyi bilen sagîr ve sabî hâli bu kâtibin hâline benzer. Ve derece-i 
sâniyesi tecârüb ve fikr ile ona ¡ulûm-ı müktesebe mütehassıl olmaktır 
ki o hâlde o ¡ulûm onun ¡indinde mahzûne gibidir, dilediği vaktte ona 
rücû edebilir ve onun hâli fi’l-mesel kâtib-i hâzıkın hâli gibidir ki ona 
kâtib denilir velev ki henüz kitâbete mübâşeret etmemiştir zîra kitâbete 
muktedir olmuştur.

]وهــذه هــي غايــة درجــة الإنســانية ولكــن فــي هــذه الدرجــة مراتــب لا تحصــى بتفــاوت 
الخلــق فيهــا بكثــرة المعلومــات وقلتهــا وبشــرف المعلومــات وخســتها وبطريــق تحصيلهــا 
إذ تحصــل لبعــض القلــوب بإلهــام إلهــي علــى ســبيل المبــادأة والمكاشــفة ولبعضهــم بتعلــم 
واكتســاب وقــد يكــون ســريع الحصــول وقــد يكــون بطــئ الحصــول وفــي هــذا المقــام 
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تتبايــن منــازل العلمــاء والحكمــاء والأنبيــاء والأوليــاء فدرجــات الترقــي فيــه غيــر محصــورة 
إذ معلومــات الله ســبحانه لا نهايــة لهــا وأقصــى الرتــب رتبــة النبــي الــذي تنكشــف لــه كل 
الحقائــق أو أكثرهــا مــن غيــر اكتســاب وتكلــف بكشــف إلهــي فــي أســرع وقــت وبهــذه 
ــاً بالمعنــى والحقيقــة والصفــة لا بالمــكان  الســعادة يقــرب العبــد العبــد مــن الله تعالــى قرب
والمســافة ومراقــي هــذه الدرجــات هــي منــازل الســائرين إلــى الله تعالــى ولا حصــر لتلــك 
المنــازل وإنمــا يعــرف كل ســالك منزلــه الــذي بلغــه فــي ســلوكه فيعرفــه ويعــرف مــا خلفــه 
مــن المنــزل فأمــا مــا بيــن يديــه فــلا يحيــط بحقيقتــه علمــا لكــن قــد يصــدق بــه إيمانــاً بالغيــب 
كمــا أنــا نؤمــن بالنبــوة والنبــي ونصــدق بوجــوده ولكــن لا يعــرف حقيقــة النبــوة إلا النبــي 
وكمــا لا يعــرف الجنيــن حــال الطفــل ولا الطفــل حــال المميــز ومــا يفتــح لــه مــن العلــوم 
ــة فكذلــك لا يعــرف  ــز حــال العاقــل ومــا اكتســبه مــن العلــوم النظري ــة ولا الممي الضروري
ُ لِلنَّــاسِ  العاقــل مــا افتتــح الله علــى أوليائــه وأنبيائــه مــن مزايــا لطفــه ورحمتــه ﴿مَــا يَفْتَــحِ اللهَّ

مِــنْ رَحْمَــةٍ فَــلَا مُمْسِــكَ لَهَــا وَمَــا يمُْسِــكْ فَــلَا مُرْسِــلَ لَــهُ مِــنْ بَعْــدِهِ﴾[
Ve bu ¡ulûm ve ¡ameliyyât-ı hâssa derece-i insâniyyetin gâyesidir, 

lâkin işbu derecede hadd ü ihsâya gelmez merâtib vardır, halk onda 
kesret-i ma¡lûmât ve kılleti ve ma¡lûmâtın şeref ve hısseti ve dahi tarîk-i 
tahsîli ve sür¡at-i husûl ve batâ™eti ile mütefâvit olurlar, çünkü ba¡zı 
kulûba sebîl-i mübâde™et ve mükâşefe üzere ilhâm-ı ilâhî ile hâsıl olur-
lar [17] ve ba¡zılarına ta¡allüm ve iktisâb ile hâsıl olurlar ve ba¡zılarına 
serî¡ü’l-husûl ve ba¡zılarına batî™ü’l-husûl olur. Bu makâmda ¡ulemâ ve 
hukemâ ve enbiyâ ve evliyâ menâzilleri mütebâyin olur, kaldı ki de-
recât-ı terakkî onda gayr-ı mahsûrdur, çünkü subhânehu ve ta¡âlânın 
ma¡lûmâtı nihâyetsizdir. Ve rütbelerin aksâsı peygamberlik rütbesidir, 
onlara kâffe-i hakâyık veyâ ekser-i hakâyık iktisâb etmeksizin münke-
şif olur, belki esra¡-ı vaktte keşf-i ilâhî ile münkeşif olur ve bu sa¡âdetle 
¡abd, Zât-ı Zü’l-Celâl’den ma¡nâ ve hakîkat ve sıfat ile karîb olur, yok-
sa mekân ve mesâfenin kurbüyle bir ferd ona mütekarrib olmaz, çün-
kü mekândan münezzeh ve mukaddestir, kurb-i mekân ve mesâfe ile 
ondan takarrüb etmek muhâldir. Ve bu derecâtın merâkîsi Zât-ı Zü’l-
Celâl’e sâir olanlarının menâzilidir ve o menâzile hasr yoktur, ancak 
her bir sâlikin sülûkünde bâlig ve vâsıl olduğu kendi menzilesini bilir 
ya¡nî yalnız nefsinin menzilesini bilir ve arkasında olan menâzili bilir 
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ammâ önünde ve karşısında olan menâzilin hakîkiyyesine ¡ilmi muhît 
olamaz velâkin îmânen bi’l-gayb olarak onlara musaddık olur, nitekim 
biz nübüvvet ve nebîye îmân edip vücûduna tasdîk ederiz ammâ nebî-
den gayrı nübüvvetin hakîkatini kimse bilemez ancak peygamber pey-
gamberliğin hakîkatini bilir ve cenîn tıflın ve tıfl mümeyyizin hâlini 
bilemedikleri gibi ve ¡ulûm-ı zarûriyyeden mümeyyize feth olunan ¡ulû-
mu sabî fehm edemediği gibi ve mümeyyiz ¡âkılın hâlini ve ¡ulûm-ı na-
zariyyeden kazandığı ¡ulûmu bilemediği gibi, merd-i ¡âkıl dahi kezâlik 
Zât-ı Zü’l-Celâl enbiyâ ve evliyâsına mezâyâ-yı lutf u rahmetinden feth 
ettiği füyûzâtı bilemez. ْــا يمُْسِــك ــا وَمَ ــكَ لَهَ ــلَا مُمْسِ ــةٍ فَ ــنْ رَحْمَ ــاسِ مِ ُ لِلنَّ ــحِ اللهَّ ــا يَفْتَ  ﴿مَ
-Bu âyet-i kerîme sûre-i Melâike’nin ikinci âyeti فَــلَا مُرْسِــلَ لَــهُ مِــنْ بَعْــدِهِ﴾17
dir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Allâhu ta¡âlâ nübüvvet ve ¡ilm ve 
¡âfiyet gibi rahmetinden bir ni¡metini feth ede, onu imsâk eder olmaz. 
O ni¡meti ki o imsâk ede, onu irsâl eder olmaz. Allâhu ta¡âlâ cümleye 
gâlibdir her fi¡linde hakîmdir.”

]وهــذه الرحمــة مبذولــة بحكــم الجــود والكــرم مــن الله ســبحانه وتعالــى غيــر مضنــون 
بهــا علــى أحــد ولكــن إنمــا تظهــر فــي القلــوب المتعرضــة لنفحــات رحمــة الله تعالــى كمــا 
ــام دهركــم لنفحــات أل فتعرضــوا لهــا”  ــي أي ــه وســلم “إن لربكــم ف ــى الله علي ــال صل ق
ــة مــن الأخــلاق  ــة مــن الخبــث والكــدورة الحاصل ــر القلــب وتزكي والتعــرض لهــا بتطهي
المذمومــة كمــا ســيأتي بيانــه وإلــى هــذا الجــود الإشــارة بقولــه صلــى الله عليــه وســلم 
ــا فَيَقُــولُ هَــلْ مِــنْ دَاعٍ فَأسَْــتَجِيبُ لَــهُ” وبقولــه عليــه  نْيَ ــزِلُ اللهُ كُلَّ لَيْلَــةٍ إِلَــى سَــمَاءِ الدُّ “يَنْ
ــا  ــرَارِ إِلَــى لِقَائِــي وَأنََ الصــلاة والســلام حكايــة عــن ربــه عــز وجــل “لَقَــدْ طَــالَ شَــوْقُ الْأَبْ
بْــتُ مِنْــهُ ذِرَاعًــا” كل  بَ إِلَــيَّ شِــبْرًا تَقَرَّ إِلَــى لِقَائِهِــمْ اَشَــدُّ شَــوْقًا” وبقولــه تعالــى “مَــنْ تَقَــرَّ
ذلــك اشــارة غلــى ان انــوار العلــوم لــم تحتجــب عــن القلــوب لنجــل ومنــع مــن جهــة 
المنعــم تعالــى عــن النــل والمنــع علــوا كبيــرا ولكــن حجبــت لخبــث وكــدورة وشــغل 
مــن جهــة القلــوب فــإن القلــوب كالأوانــي فمــا دامــت ممتلئــة بالمــاء ل يدخلهــا الهــواء 
بقولــه  الشــارة  واليــه  الله  بجــلال  المعرفــة  تدخلهــا  الله ل  بغيــر  المشــغولة  فالقلــوب 
ــيَاطِينَ يَحُومُــونَ عَلَــى قُلُــوبِ بَنِــي آدَمَ لَنَظَــرُوا إِلَــى  صلــى الله عليــه وســلم “لَــوْلَ أنََّ الشَّ

ــمَاء”[ ــوتِ السَّ مَلَكُ

17 “Allah insanlar için ne rahmet açarsa, artık onu tutacak (engelleyecek) yok-
tur. Neyi de tutarsa, bundan sonra onu gönderecek yoktur.” Fâtır, 35/2.
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Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâdan cûd ve keremi hükmü ile işbu rah-
met mebzûledir ki hîçbir kimsenin hakkında madnûne ya¡nî mebhûle 
değildir, lâkin Zât-ı Zü’l-Celâl’in nefehât-ı rahmetine müte¡arrız olan 
kulûba ancak zâhir olur, nitekim ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
ضُــوا لَهَــا”18 كُــمْ فِــي أيََّــامِ دَهْرِكُــمْ نَفَحَــاتٍ فَتَعَرَّ -ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Tah “إِنَّ لِرَبِّ
kîk ve tahkîkan sizin rabbiniz için dehrinizin eyyâmında nefehât vardır, 
hemân siz âgâh olup ona müte¡arrız olunuz ve ona ta¡arruz etmeyin.” 
Ancak beyân-ı âtî mûcebince ahlâk-ı mezmûmeden hâsıl olan hubs ve 
kederden kalbin tathîr ve tezkiyesiyledir ya¡nî hubs ve kederden pâk ve 
temîz olan kalb ancak nefehât-ı rahmete müte¡arrız olur demektir. Ve 
hem bu cûda işâreten efendimiz buyurmuş ki ِسَــمَاء إِلَــى  لَيْلَــةٍ  كُلَّ   “يَنْــزِلُ اللهُ 
نْيَــا فَيَقُــولُ هَــلْ مِــنْ دَاعٍ فَأسَْــتَجِيبُ لَــهُ”19  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Tebâreke الدُّ
ve ta¡âlâ hazretleri beher gecede semâ-i dünyâya tecellî buyurup der ki 
“Âyâ bir du¡â eden var mı ki onun du¡âsını kabûl edip icâbet edeyim.” 
Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimizin rabbisinden hikâyeten َطَــال  “لَقَــدْ 
 makâl-i celîlinin işâreti dahi شَــوْقُ الْأبَْــرَارِ إِلَــى لِقَائِــي وَأنََــا إِلَــى لِقَائِهِــمْ اَشَــدُّ شَــوْقًا”20
o cûda bir işârettir, ya¡nî “Benim likâma ebrârın şevki tahkîkan tavîl 
oldu ve ben isem onların likâlarına benim şevkim daha ziyâde şedîd-
dir.” Ve dîger bir hadîste buyurduğu 21”ــهُ ذِرَاعًــا ــتُ مِنْ بْ ــيَّ شِــبْرًا تَقَرَّ بَ إِلَ ــرَّ ــنْ تَقَ  “مَ
Ya¡nî “Kim ki bir karış mikdârınca bana yaklaşır, ben ona bir arşın 
mikdârınca yaklaşırım.” Ve bu hadîs-i şerîfinin müfâdı dahi ona işâret-
tir, ya¡nî bunların kâffesi mün¡im-i hakîkî cihetinden bir buhl ve men¡ 
için kulûb-ı beşerden envâr-ı ¡ulûm muhtecib olmadığına işârettirler. 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri buhl ve men¡den ¡ulüvv-i kebîr ile 
ta¡allî edip yüce olmuştur velâkin kulûbun eşgâl ve hubs ve küdûretin-
den envâr-ı ¡ulûm ondan muhtecib olmuştur, nitekim evânî su ile dolu 
ve memlû olunca ona havâ girmez, mâ-hasal Zât-ı Zü’l-Celâl’in gayrı-

18 Feyzu’l-Kadîr, 2/463, no: 2311.
19 Buhârî, 2/53, no: 1145; 8/71, no: 6321; 9/143, no: 7494; Müslim, 

Salâtu’l-Musâfirîn, 24, 1/521, no: 758; İbn Mâce, 1/435, no: 1366; Tirmizî, 
5/404, no: 3498.

20 Hilyetu’l-Evliyâ, 10/91.
21 Buhârî, 9/157, no: 7537; Müslim, Zikr ve’d-Duâ, 6, 4/2067, no: 20.
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sı ile meşgûl olan kulûba ma¡rifet-i celâl-i ilâhî dâhil olmaz. Ve buna 
işâreten ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َــيَاطِينَ يَحُومُــون  “لَــوْلَا أنََّ الشَّ
ــمَاء”22 ــى مَلَكُــوتِ السَّ  Ya¡nî “Benî âdemin kulûbuna عَلَــى قُلُــوبِ بَنِــي آدَمَ لَنَظَــرُوا إِلَ
şeyâtîn tavâf edip dolaşmamış olaydı tahkîkan melekût-ı semâya nazar 
ederlerdi.”

]ومــن هــذه الجملــة يتبيــن أن خاصيــة الإنســان العلــم والحكمــة وأشــرف أنــواع العلــم 
هــو العلــم بــالله وصفاتــه وأفعالــه فبــه كمــال الإنســان وفــي كمالــه ســعادته وصلاحــه لجــوار 
حضــرة الجــلال والكمــال فالبــدن مركــب للنفــس والنفــس محــل للعلــم والعلــم هو مقصود 
الإنســان وخاصيتــه التــي لأجلــه خلــق وكمــا أن الفــرس يشــارك الحمــار فــي قــوة الحمــل 
ويختــص عنــه بخاصيــة الكــر والفــر وحســن الهيئــة فيكــون الفــرس مخلوقــاً لأجــل تلــك 

الخاصيــة فــإن تعطلــت منــه نــزل إلــى حضيــض رتبــة الحمــار[
Ve bu cümleden nümâyân olur ki [18] insânın hâssiyyeti ¡ilm ve 

hikmettir. Ve envâ¡-ı ¡ilmin eşref ve a¡zamı dahi Zât-ı Zü’l-Celâl’in 
ma¡rifeti ile sıfât ve ef¡âlinin ma¡rifetleri ¡ilmidir, çünkü insânın kemâli 
ondadır ve sa¡âdeti kemâlindedir ki bu kemâl ile sa¡îd olup Hazret-i 
Zü’l-Celâl’in civârına sezâ ve şâyeste olur. Kaldı ki beden nefs için mü-
rekkebdir ve nefs ¡ilmin mahallidir ve insânda maksûddur ve hilkatine 
bâ¡is olan hâssiyyetidir, nitekim feres ya¡nî esb kuvve-i hamlde hımâra 
müşâreket ve kerr ü ferrde ve hüsn-i hey™ette imtiyâz ve o hâssiyyet ile 
ihtisâsı haysiyyetle merkebe ya¡nî hımâra müfârakat eder ki bu hâssiy-
yet ile muhtass olmak için yaratılmış ve o hâssiyyet ondan müte¡attal 
olunca rütbe-i hımârın hazîzine nüzûl ve inhitât eder. İşte insân dahi 
eger o hâssiyyetten tehî-dest ve mu¡attal kalır, onun dahi rütbe-i behâim 
hazîzine nüzûl ve inhıtâtı tabî¡î olur ve belki o hâlde behâim ¡azâb ve 
su™âl ve cevâbdan âzâdeliği hasebiyle ondan evlâ ve ahsen kalır. Mâ-ha-
sal insânın kemâli ancak o ¡ilm ve hâssiyyet iledir ve Hazret-i Zü’l-
Celâl ve’l-Kemâl’e civâr olmağa salâhiyyeti dahi onunladır ve nefse 
mürekkeb olmak için beden yaratılmış, nefs dahi ¡ilmin mahallidir.

]وكذلــك الإنســان يشــارك الحمــار والفــرس فــي أمــور ويفارقهــا فــي أمــور هــي خاصيتــه 
وتلــك الخاصيــة مــن صفــات الملائكــة المقربيــن مــن رب العالميــن والإنســان علــى رتبــة 

22 Kûtu’l-Kulûb, 2/164.
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بيــن البهائــم والملائكــة فــإن الإنســان مــن حيــث يتغــذى وينســل فنبــات ومــن حيــث يحــس 
ويتحــرك بالاختيــار فحيــوان ومــن حيــث صورتــه وقامتــه فكالصــورة المنقوشــة علــى 
الحائــط وإنمــا خاصيتــه معرفــة حقائــق الأشــياء فمــن اســتعمل جميــع أعضائــه وقــواه علــى 
ــأن يلحــق بهــم  ــق ب ــم والعمــل فقــد تشــبه بالملائكــة فحقي ــى العل وجــه الاســتعانة بهــا عل
وجديــر بــأن يســمى ملــكاً وربانيــاً كمــا أخبــر الله تعالــى عــن صواحبــات يوســف عليــه 
ِ مَــا هَــذَا بَشَــرًا إِنْ هَــذَا إِلاَّ مَلَــكٌ كَرِيــمٌ﴾ ومــن صــرف همتــه  الســلام بقولــه ﴿وَقُلْــنَ حَــاشَ لِلهَّ
إلــى اتبــاع اللــذات البدنيــة يــأكل كمــا تــأكل الأنعــام فقــد انحــط إلــى حضيــض أفــق البهائــم 
فيصيــر إمــا غمــراً كثــور وإمــا شــرهاً كخنزيــر وإمــا ضربــا ككلــب أو ســنور أو حقــوداً كجمــل 
أو متكبــراً كنمــر أو ذا روغــان كثعلــب أو يجمــع ذلــك كلــه كشــيطان مريــد ومــا مــن عضــو 
مــن الأعضــاء ولا حاســة مــن الحــواس إلا ويمكــن الاســتعانة بــه علــى طريــق الوصــول إلــى 
الله تعالــى كمــا ســيأتي بيــان طــرف منــه فــي كتــاب الشــكر فمــن اســتعمله فيــه فقــد فــاز ومــن 

عــدل عنــه فقــد خســر وخــاب[
Ve kezâlik insân hımâr ve ferese birtakım umûrda müşâreket eder ve 

hâssiyyeti olan umûr ile onlardan ayrılıp müfârakat eyler, o hâssiyyet 
Hazret-i Rabbü’l-¡âlemînden mukarreb olan melâikenin sıfâtındandır 
ve bu cihetle insân behâim ile melâike beyninde olan rütbe üzerinde-
dir, zîrâ insân tegazzî ve tenâsülü mülâbesesiyle nebât ve bi’l-ihtiyâr 
taharrük ve hiss etmesi hasebiyle hayvândır ve sûret ve kadd ü kâmeti 
haysiyyetle duvarda menkûş olan sûret gibidir ve onun hâssiyyesi an-
cak hakâyık-ı eşyânın ma¡rifetidir. Kim ki cemî¡-i a¡zâ ve kuvâsını on-
larla isti¡âne vechi üzere ¡ilm ve ¡amelde isti¡mâl eyler, melâike-i kirâma 
teşebbüh etmiş olur ve onlara mülhak olmağa müstehakk ve ferişte-i 
rabbânî ismiyle tesmiye olmağa cedîr ve layıktır, nitekim Yûsuf ¡aley-
hi’s-selâmın savâhibâtından hikâyeten َّمَــا هَــذَا بَشَــرًا إِنْ هَــذَا إِلا ِ ــنَ حَــاشَ لِلهَّ  ﴿وَقُلْ
 dediklerini Hakk subhânehu ve ta¡âlâ haber vermiştir, ya¡nî مَلَــكٌ كَرِيــمٌ﴾23
“Bu beşer değildir, ancak melek-i kerîmdir” demişler. Ve kim ki kendi 
himmetini lezzât-ı bedeniyyenin ittibâ¡ına sarf edip en¡âm yedikleri gibi 
yer, o kimse ufk-ı behâim hazîzine münhatt olur ki yâ öküz gibi bön 

23 ““Haşa! Allah için, bu bir insan değil, ancak şerefli bir melektir” dedi-
ler.” Yûsuf, 12/31.
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ve gâfil olur veyâ behâimin şerri ki canavar ve domuz24 gibi olur veyâ 
kelb ve sinnevr gibi darî veyâ deve gibi hakûd veyâ nemir gibi müte-
kebbir veyâ hîleli ev mütela¡¡ib olan tilki gibi olur veyâhûd bunların 
cemî¡isine câmi¡ olur.Ve insânın a¡zâsından bir ¡uzv veyâ havâssından 
bir hâssa yoktur illâ ki onunla isti¡âne etmek mümkin olmaya, nite-
kim kitâbü’ş-şükrde onun bir tarafının beyânı gelecektir ki Zât-ı Zü’l-
Celâl’e vâsıl olmaklığın tarîki üzerine her bir hâsse ve a¡zâ ile isti¡âne 
etmek mümkindir ve o ki onun her bir ¡uzv ve hâssesi onda isti¡mâl 
eder, ¡ale’t-tahkîk fâiz olur ve kim ki ondan ¡udûl eder, tahkîkan hâib 
ve hâsir olur.

]وجملــة الســعادة فــي ذلــك أن يجعــل لقــاء الله تعالــى مقصــده والــدار الآخــرة مســتقره 
ــا منزلــه والبــدن مركبــه والأعضــاء خدمــه فيســتقر هــو أعنــي المــدرك مــن الإنســان  والدني
فــي القلــب الــذي هــو وســط مملكتــه كالملــك ويجــري القــوة الخياليــة المودعــة فــي مقــدم 
الدمــاغ مجــرى صاحــب بريــده إذ تجتمــع أخبــار المحسوســات عنــده ويجــري القــوة 
ــه  ــه ويجــري اللســان مجــرى ترجمان الحافظــة التــي مســكنها مؤخــر الدمــاغ مجــرى خازن
ويجــري الأعضــاء المتحركــة مجــرى كتابــه ويجــري الحــواس الخمــس مجــرى جواسيســه 
فيــوكل كل واحــد منهــا بأخبــار صقــع مــن الأصقــاع فيــوكل العيــن بعالــم الألــوان والســمع 
بعالــم الأصــوات والشــم بعالــم الروائــح وكذلــك ســائرها فإنهــا أصحــاب أخبــار يلتقطونهــا 
مــن هــذه العوالــم ويؤدونهــا إلــى القــوة الخياليــة التــي هــي كصاحــب البريــد ويســلمها 
صاحــب البريــد إلــى الخــازن وهــي الحافظــة ويعرضهــا الخــازن علــى الملــك فيقتبــس 
ــه وإتمــام ســفره الــذي هــو بصــدده وقمــع  ــر مملكت ــه فــي تدبي ــاج إلي الملــك منهــا مــا يحت
عــدوه الــذي هــو مبتلــي بــه ودفــع قواطــع الطريــق عليــه فــإذا فعــل ذلــك كان موفقــاً ســعيداً 
شــاكراً نعمــة الله وإذا عطــل هــذه الجملــة أو اســتعملها لكــن فــي مراعــاة أعدائــه وهــي 
ــا  ــه إذ الدني ــه دون منزل ــة أو فــي عمــارة طريق الشــهوة والغضــب وســائر الحظــوظ العاجل
طريقــه التــي عليهــا عبــوره ووطنــه ومســتقره الآخــرة كان مخــذولاً شــقياً كافــراً بنعمــة الله 
تعالــى مضيعــاً لجنــود الله تعالــى ناصــراً لأعــداء الله مخــذلاً لحــزب الله فيســتحق المقــت 

والإبعــاد فــي المنقلــب والمعــاد نعــوذ بــالله مــن ذلــك[
Ve onda olan sa¡âdet cümlesi ancak o hâldedir ki maksadı likâ-i Bârî 

olmaktır ki kendisine likâullâhı maksad ve dâr-ı âhireti müstekarr ve 

24 Cilt boyunca imlada “domuz”un ağız varyantı “tonguz”
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dünyâyı menzil ve bedeni merkeb ve a¡zâyı hademe ede ve o vaktte 
kendisi ya¡nî ki insândan olan müdriki vasat-ı memleketi olan kalbde 
sultân gibi müstekarr olur ve onun dimâgı mukaddeminde müvedda¡ 
olan kuvve-i hayâliyye sultânın sâhib-i berîdi mecrâsında cârî olur, çün-
kü onun ¡indinde ahbâr-ı mahsûsât müctemi¡ olur ve kuvve-i hâfızası ki 
onun meskeni dimâgın mu™ahharıdır, o dahi sultânın hâzini mecrâsında 
cârî olur ve lisânı dahi şâhın tercümânı mecrâsında cârî olur ve a¡zâ-i 
müteharrikesi ketebesi mecrâsında cârî olur ve havâss-ı hamsesi onun 
cevâsîsi mecrâsında cârî [19] olurlar ve her biri nevâhî ve etrâftan bir 
tarafa mü™ekkel ve me™mûr eder ki gözleri ¡âlem-i elvâna ve sem¡i ¡âlem-i 
asvâta ve şemmi ¡âlem-i revâyiha mü™ekkel kılar ve a¡zâ ve cevârih ve 
havâss-ı sâire dahi her biri birer husûsa me™mûr eyler. Ve bunlar ahbâr 
sâhibleridir, onları bu ¡avâlimden iltikât edip kuvve-i hayâliyyeye edâ 
ederler, çünkü kuvve-i hayâliyye sâhib-i berîd ve müdîr-i ahbârı gibi-
dir, nitekim sâhib-i berîd ahbârı toplayıp hâzin-i sultânîye teslîm eder ki 
kuvve-i hayâliyye işbu cevâsîs vâsıtasıyla ¡avâlim-i mezkûreden aldığı 
ma¡lûmâtı hâzine teslîm eder ve hâzin ki kuvve-i hâfızadır, o dahi me-
like ¡arz eder ve melik dahi tedbîr-i memleket ve sadedinde bulunduğu 
seferin itmâmında ve onunla mübtelâ bulunduğu ¡adüvv ve düşmanın 
kam¡ ve üzerine yolu kesip kat¡-ı tarîk eden haydut ve eşkıyânın def¡inde 
muhtâcı bulunduğu şeyi onlardan iktibâs ve ahz eder. Ve çün bunu işler, 
o kalb ya¡nî o latîfe muvaffak ve sa¡îd ve Allâh’ın ni¡metlerine şâkir olur. 
Ve çün bu cümleyi ta¡tîl edip veyâhûd onları a¡dâ™ı mürâ¡atında ya¡nî şeh-
vet ve gazab ve huzûz-ı ¡âcile-i sâirenin mukteziyâtında veyâhûd tarîk-i 
menzili olmayan dîger bir tarîk ve meslekin i¡mârında isti¡mâl eder ya¡nî 
müstekarrı ve vatan-ı hakîkîsi olan dâr-ı âhiretin ¡ubûr ve memerri olma-
yan tarîk ki tarîk-i dünyevîdir, eger onda onları kullanırsa o latîfe şakî ve 
mahzûl ve ni¡am-ı ilâhîye câhid ve kâfir ve cünûdullâha muzayyi¡ ve a¡-
dâullâha nâsır ve hizbullâha muhzil olup münkalib ve me¡âdında Allâh’a 
sığındık, makt ve gazab-ı ilâhiyyeye müstehakk olur.

ــى عائشــة  ــال دخلــت عل ــث ق ــار حي ــاه أشــار كعــب الأحب ــذي ضربن ــال ال ــى المث ]وإل
رضــي الله عنهــا فقلــت الإنســان عينــاه هــاد وأذنــاه قمــع ولســانه ترجمــان ويــداه جناحــان 
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ورجــلاه بريــد والقلــب منــه ملــك فــإذا طــاب الملــك طابــت جنــوده فقالــت هكــذا سَــمِعْتُ 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول وقــال علــي رضــي الله عنــه فــي تمثيــل القلــوب إن 
لله تعالــى فــي أرضــه آنيــة وهــي القلــوب فأحبهــا إليــه تعالــى أرقهــا وأصفاهــا وأصلبهــا ثــم 
فســره فقــال أصلبهــا فــي الديــن وأصفاهــا فــي اليقيــن وأرقهــا علــى الإخــوان وهــو إشــارة 
ــارِ رُحَمَــاءُ بَيْنَهُــمْ  اءُ عَلَــى الْكُفَّ ِ وَالَّذِيــنَ مَعَــهُ أشَِــدَّ ــدٌ رَسُــولُ اللهَّ إلــى قولــه تعالــى ﴿مُحَمَّ
ــمَاوَاتِ  ُ نـُـورُ السَّ ِ وَرِضْوَانًــا﴾ وقولــه تعالــى ﴿اللهَّ دًا يَبْتَغُــونَ فَضْــلًا مِــنَ اللهَّ عًــا سُــجَّ تَرَاهُــمْ رُكَّ
وَالْأرَْضِ مَثَــلُ نـُـورِهِ كَمِشْــكَاةٍ فِيهَــا مِصْبَــاحٌ﴾ قــال أبــي بــن كعــب رضــي الله عنــه معنــاه مثــل 
ــهِ  ــنْ فَوْقِ ــوْجٌ مِ ــاهُ مَ ــيٍّ يَغْشَ ــرٍ لجُِّ ــي بَحْ ــاتٍ فِ ــى ﴿أوَْ كَظلُُمَ ــه تعال ــه وقول ــور المؤمــن وقلب ن
مَــوْجٌ مِــنْ فَوْقِــهِ سَــحَابٌ ظلُُمَــاتٌ بَعْضُهَــا فَــوْقَ بَعْــضٍ﴾ مثــل قلــب المنافــق وقــال زيــد بــن 
أســلم فــي قولــه تعالــى ﴿بَــلْ هُــوَ قُــرْآنٌ مَجِيــدٌ فِــي لَــوْحٍ مَحْفُــوظٍ﴾ وهــو قلــب المؤمــن وقــال 

ســهل مثــل القلــب والصــدر مثــل العــرش والكرســي فهــذه أمثلــة القلــب[
Ve bu bizim darb ettiğimiz mesele Ka¡bu’l-Ahbâr işâret edip demiş 

ki bir gün Ümmü’l-mü™minîn Hazret-i ¡Âişetü’s-Sıddîka’nın huzûr-ı 
¡âlîsine varıp dedim ki “İnsânın iki gözleri hâdî ve iki kulakları kam¡ 
ve lisânı tercümân ve iki elleri iki kanat ve iki ayakları berîdlerdir, gö-
nül ondan melik ve sultân makâmındadır, vaktâ ki melik tayyib ve hoş 
olur, onun cünûdu dahi tayyib olurlar.” Ve o dahi ya¡nî Hazret-i ¡Âişe 
dahi “¡Aleyhi’s-selâm efendimizin böylece dediğini işittim” dedi. Ve 
Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân kulûbun temsîlinde demiş ki 
“Tahkîkan Hakk subhânehu ve ta¡âlânın rûy-i zemîninde onun aynaları 
ya¡nî kapları vardır ki kulûb-ı beşerdir ve Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri 
yine onlardan en ziyâde sevgili ve ehabbi o kalbdir ki kâffe-i kulûbdan 
ziyâde rakîk ve yufka ve sâfî ve katı ola.” Sonra onu tefsîr edip dedi 
ki “Katılığı dînde ola ve safâsı dahi yakînde ve yufkalığı ihvânı üstün-
de ola” ki onun işbu sözü tebâreke ve ta¡âlânın َوَالَّذِيــن  ِ اللهَّ رَسُــولُ  ــدٌ   ﴿مُحَمَّ
ِ وَرِضْوَانًــا﴾25 دًا يَبْتَغُــونَ فَضْــلًا مِــنَ اللهَّ عًــا سُــجَّ ــارِ رُحَمَــاءُ بَيْنَهُــمْ تَرَاهُــمْ رُكَّ اءُ عَلَــى الْكُفَّ  مَعَــهُ أشَِــدَّ
kavl-i celîline işârettir ve dahi ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ مَثَــلُ نـُـورِهِ كَمِشْــكَاةٍ فِيهَــا ُ نـُـورُ السَّ  ﴿اللهَّ

25 “Muhammed, Allah’ın Resülüdür. Onunla beraber olanlar, inkârcılara karşı 
çetin, birbirlerine karşı da merhametlidirler. Onların, rükû ve secde halinde, 
Allah’tan lütuf ve hoşnutluk istediklerini görürsün.” Feth, 48/29.



│ 45Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

-nass-ı celîline îmâdır ki Ubeyy b. Ka¡b ¡aleyhi’r-rıdvân bu nas مِصْبَاحٌ﴾26
sın tefsîrinde demiş ki “Nûr-ı mü™min ve kalbinin meseli misbâhlı bir 
mişkâttır ve tebâreke ve ta¡âlânın ِــيٍّ يَغْشَــاهُ مَــوْجٌ مِــنْ فَوْقِــه  ﴿أوَْ كَظلُُمَــاتٍ فِــي بَحْــرٍ لجُِّ
 buyurduğu kalb-i münâfıkın مَــوْجٌ مِــنْ فَوْقِــهِ سَــحَابٌ ظلُُمَــاتٌ بَعْضُهَــا فَــوْقَ بَعْــضٍ﴾27
meselidir” ya¡nî münâfıkın kalbi bahr-i lüccîde olan karanlılık gibidir. 
Ve Zeyd b. Eslem 28﴾ٍبَــلْ هُــوَ قُــرْآنٌ مَجِيــدٌ فِــي لَــوْحٍ مَحْفُــوظ﴿ nass-ı celîlinin tef-
sîrinde levh-i mahfûz bunda kalb-i mü™mindir. ve Sehl-i Tusterî demiş 
ki “Kalb ve sadrın misâli ¡arş ve kürsî meselidir.” İşte kalbin emsileleri 
bunlardır. 

Beyânu Mecâmi¡i Evsâfı’l-Kalbi ve Emsiletihi 

]بيان مجامع أوصاف القلب وأمثلته[

 ]اعلــم أن الإنســان قــد اصطحــب فــي خلقتــه وتركيبــه أربــع شــوائب فلذلــك اجتمــع 
عليــه أربعــة أنــواع مــن الأوصــاف وهــي الصفــات الســبعية والبهيميــة والشــيطانية والربانيــة 
العــداوة والبغضــاء  الســباع مــن  أفعــال  يتعاطــى  الغضــب  فهــو مــن حيــث ســلط عليــه 
والتهجــم علــى النــاس بالضــرب والشــتم ومــن حيــث ســلطت عليــه الشــهوة يتعاطــى 
أفعــال البهائــم مــن الشــره والحــرص والشــبق وغيــره ومــن حيــث أنــه فــي نفســه أمــر ربانــي 
ــه  ــلًا﴾ فإن ــمِ إِلاَّ قَلِي ــنَ الْعِلْ ــمْ مِ ــا أوُتِيتُ ــي وَمَ ــرِ رَبِّ ــنْ أمَْ وحُ مِ ــرُّ ــلِ ال ــى ﴿قُ ــال الله تعال كمــا ق
ــة ويحــب الاســتيلاء والاســتعلاء والتخصــص والاســتبداد بالأمــور  يدعــى لنفســه الربوبي
كلهــا والتفــرد بالرياســة والانســلال عــن ربقــة العبوديــة والتواضــع ويشــتهي الاطــلاع علــى 
العلــوم كلهــا بــل يدعــي لنفســه العلــم والمعرفــة والإحاطــة بحقائــق الأمــور ويفــرح إذا 
نســب إلــى العلــم ويحــزن إذا نســب إلــى الجهــل والإحاطــة بجميــع الحقائــق والاســتيلاء 
بالقهــر علــى جميــع الخلائــق مــن أوصــاف الربوبيــة وفــي الإنســان حــرص علــى ذلــك ومــن 
حيــث يختــص مــن البهائــم بالتمييــز مــع مشــاركته لهــا فــي الغضــب والشــهوة حصلــت فيــه 

26 “Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: Duvarda bir 
hücre; içinde bir kandil.” Nûr, 34/25.

27 “Yahut (inkârcıların küfür içindeki halleri) derin bir denizdeki karanlıklar 
gibidir. (Bir deniz ki) onu dalga üstüne dalga kaplıyor, üstünde de bulutlar 
var. Karanlıklar üstüne karanlıklar.” Nûr, 24/40.

28 “Hayır o (yalanlamakta oldukları kitap) şanı yüce bir Kur’an’dır. O korun-
muş bir levhada (Levh-i Mahfuz’da)dır.” Burûc, 85/21-22.
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شــيطانية فصــار شــريراً يســتعمل التمييــز فــي اســتنباط وجــوه الشــر ويتوصــل إلــى الأغــراض 
بالمكــر والحيلــة والخــداع ويظهــر الشــر فــي معــرض الخيــر وهــذه أخــلاق الشــياطين[

Ve emsile-i kalb ve evsâfının mecâmi¡-i beyânı ise o dahi işte bu me-
bhastır. Bil ve âgâh ol ki ¡ale’t-tahkîk insân kendi hilkat ve âferîneş ve 
terkîbinde dört şevâibe mustahibdir ve onun için onun üzerine dört nev¡ 
evsâf müctemi¡ olmuştur ki sıfât-ı sebü¡iyye ve behîmiyye ve şeytâniy-
ye ve rabbâniyyedir. Çünkü gazab ona mütesallıt olduğu haysiyyetle 
ef¡âl-i sibâ¡ı te¡âtî eder ki mu¡âdât ve mübâgaza ve nâsa hücûm ve darb 
ve şetm gibi ef¡âli mübâşeret eyler. Ve şehvet ona musallat olduğu hay-
siyyetle behâimin ef¡âline te¡âtî eder ki şerehli ve nefîr ve harîs ve vatî™ 
ve cimâ¡a şehveti gâlib olur ve kendi nefsinde emr-i rabbânî olduğu 
haysiyyetle ki 29﴾ــمِ إِلاَّ قَلِيــلًا ــنَ الْعِلْ ــمْ مِ ــا أوُتِيتُ ــي وَمَ ــرِ رَبِّ ــنْ أمَْ وحُ مِ ــلِ الــرُّ -kaziyye ﴿قُ
siyle kendi nefsine rübûbiyyeti iddi™â eder ve istîlâ ve isti¡lâ ve tahassus 
ve istibdâdı sever [20] ve riyâsetle teferrüdü sever ya¡nî kâffe-i umûrun-
da müstebidd olup riyâsette müteferid olmak ister ve ribka-i ¡ubûyyet 
ü tevâzu¡dan çıkıp tavk-ı rıkkiyyetten âzâdelik ister ve kâffe-i ¡ulûma 
muttali¡ ve âgâh olmağa ârzû eder, belki kendi nefsine ¡ilm ve ma¡rifeti 
da¡vâ edip hakâyık-ı umûra muhît olduğunu zu¡m eder ve ¡ilme mensûb 
olursa şâd olur ve cehle mensûb olursa hüzn eder. Ve cemî¡-i hakâyıka 
ihâta etmek ve cemî¡-i halâyıka kahren istîlâ eylemek ise onlar evsâf-ı 
rübûbiyyettendir ve insânda bunun için hırs vardır. Ve gazab ve şeh-
vette behâime müşâreketi ve onlardan dîger hasletleriyle olan imtiyâzı 
haysiyyetiyle zâtında bir şeytâniyye dahi hâsıl oldu ki onunla şerîr olup 
agrâzına mekr ve hîle ve hud¡a ile mütevassıl olmak için vücûh-ı şerrin 
istinbâtında temyîzi isti¡mâl eder ve ma¡riz-i hayrda şerri izhâr eyler ve 
bu atvâr ise şeyâtînin ahlâkıdır.

]وكل إنســان فيــه شــوب مــن هــذه الأصــول الأربعــة أعنــي الربانية والشــيطانية والســبعية 
والبهيميــة وكل ذلــك مجمــوع فــي القلــب فــكأن المجمــوع فــي إهــاب الإنســان خنزيــر 
وكلــب وشــيطان وحكيــم فالخنزيــر هــو الشــهوة فإنــه لــم يكــن الخنزيــر مذمومــاً للونــه 

29 “De ki: “Ruh, Rabbimin bileceği bir şeydir. Size pek az ilim verilmiştir.” 
İsrâ, 17/85.
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وشــكله وصورتــه بــل لجشــعه وكلبــه وحرصــه والكلــب هــو الغضــب فــإن الســبع الضــاري 
والكلــب العقــور ليــس كلبــاً وســبعاً باعتبــار الصــورة واللــون والشــكل بــل روح معنــى 
الســبعية الضــراوة والعــدوان والعقــر وفــي باطــن الإنســان ضــراوة الســبع وغضبــه وحــرص 
ــى  ــى الفحشــاء والمنكــر والســبع بالغضــب إل ــر يدعــو بالشــره إل ــر وشــبقه فالخنزي الخنزي
الظلــم والإيــذاء والشــيطان لا يــزال يهيــج شــهوة الخنزيــر وغيــظ الســبع ويغــري أحدهمــا 
بالآخــر ويحســن لهمــا مــا همــا مجبــولان عليــه والحكيــم الــذي هــو مثــال العقــل مأمــور 
بــأن يدفــع كيــد الشــيطان ومكــره بــأن يكشــف عــن تلبيســه ببصيرتــه النافــذة ونــوره المشــرق 
الواضــح وأن يكســر شــره هــذا الخنزيــر بتســليط الكلــب عليــه إذ بالغضــب يكســر ســورة 
الشــهوة ويدفــع ضــراوة الكلــب بتســليط الخنزيــر عليــه ويجعــل الكلــب مقهــوراً تحــت 
سياســته فــإن فعــل ذلــك وقــدر عليــه اعتــدل الأمــر وظهــر العــدل فــي مملكــة البــدن وجــرى 
الــكل علــى الصــراط المســتقيم وإن عجــز عــن قهرهــا وقهــروه واســتخدموه فــلا يــزال فــي 
اســتنباط الحيــل وتدقيــق الفكــر ليشــبع الخنزيــر ويرضــى الكلــب فيكــون دائمــاً فــي عبــادة 

كلــب وخنزيــر[
Ve her bir insânda işbu usûl-i erba¡adan şâibeler vardır, ya¡nî rabbâ-

niyye ve şeytâniyye ve sebü¡iyye ve behîmiyyeden birer şâibe insânda 
mevcûddur, sanki insânın derisinde hınzîr ve kelb ve şeytân ve hakîm 
bilikip mecmû¡ olmuş, çünkü bunların cemî¡isi insânın kalbinde mec-
mû¡dur ki hınzîr şehvettir, zîrâ hınzîr levn ve şekl ve sûreti için mez-
mûm olmadı, ancak katı harîs olmaklığı ve köpekliği ve hırsı için mez-
mûm olmuştur ve kelb ise o dahi gazabdır. Tahkîkan sebü¡-i dârî ve 
kelb-i ¡akûr levn ve sûret ve şekl i¡tibârıyla köpek ve arslan olmadı, 
ancak ma¡nâ-yı sebü¡iyyenin rûhu ¡âdet ve ¡udvân ve ¡akr olup ve dahi 
insân bâtınında sebü¡un ¡âdet ve garazı ve donguzun hırsı ve şebakı var-
dır ki hınzîr onu fahşâ ve münkere şereh ile da¡vet eder ve arslan zulm 
ve îzâya onu gazab ile da¡vet eder ve şeytân ise o dahi hemîşe domuzun 
şehveti ve arslanın gazabını tehyîc ve onları yekdîgeriyle igrâ ve tahrîd 
ve üzerlerine mecbûl bulunduğu hûyun tahsîn ve tervîcinden zâil ol-
maz. Ve o hakîm ki ¡aklın misâlidir, o dahi şeytânın keydi ve mekrini 
def¡e me™mûr olup onun telbîsinden basîret-i nâfize ve nûr-ı müşrıkı ile 
keşf ve hınzîrin şerehini ona kelbin taslîti ile kesr ede, çünkü hışım ve 
gazabla şehvetin sevret ve şiddeti kırılır ve dahi kelbin ¡âdeti ona hın-
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zîri taslît etmekle def¡ edip onun siyâseti altında kelbi makhûr eyleye. 
Ve çün bunu işleyip ona muktedir olduysa o vakt emri mu¡tedil olup 
beden memleketinde ¡adl zâhir olur ve kâffesi sırât-ı müstakîm üzere 
cârî olurlar. Ve eger onların kahrlarından ¡âciz kalıp onlar onu kahr 
ve istihdâm ederler ise artık hınzîri tok etmek ve kelbi râzî etmek için 
istinbât-ı hiyel ve tedkîk-i fikerden zâil olmaz, dâimâ hınzîr ve kelbin 
¡ibâdetinde kâim olur.

]وهــذا حــال أكثــر النــاس مهمــا كان أكثــر همتهــم البطــن والفــرج ومنافســة الأعــداء 
والعجــب منــه أنــه ينكــر علــى عبــدة الأصنــام عبادتهــم للحجــارة ولــو كشــف الغطــاء عنــه 
وكوشــف بحقيقــة حالــه ومثــل لــه حقيقــة حالــه كمــا يمثــل للمكاشــفين إمــا فــي النــوم أو 
فــي اليقظــة لــرأى نفســه ماثــلاً بيــن يــدي خنزيــر ســاجداً لــه مــرة وراكعــاً أخــرى ومنتظــراً 
لإشــارته وأمــره فمهمــا هــاج الخنزيــر لطلــب شــيء مــن شــهواته انبعــث علــى الفــور فــي 
خدمتــه وإحضــار شــهوته أو رأى نفســه ماثــلا بيــن يــدي كلــب عقــور عابــداً لــه مطيعاً ســامعاً 
لمــا يقتضيــه ويلتمســه مدققــاً بالفكــر فــي حيــل الوصــول إلــى طاعتــه وهــو بذلــك ســاع فــي 
مســرة شــيطانه فإنــه الــذي يهيــج الخنزيــر ويثيــر الكلــب ويبعثهمــا علــى اســتخدامه فهــو مــن 
هــذا الوجــه يعبــد الشــيطان بعبادتهمــا فليراقــب كل عبــد حركاتــه وســكناته وســكوته ونطقــه 
وقيامــه وقعــوده ولينظــر بعيــن البصيــرة فــلا يــرى إن أنصــف نفســه إلا ســاعياً طــول النهــار 
فــي عبــادة هــؤلاء وهــذا غايــة الظلــم إذ جعــل المالــك مملــوكاً والــرب مربوبــاً والســيد عبــداً 
والقاهــر مقهــروا إذ العقــل هــو المســتحق للســيادة والقهــر والاســتيلاء وقــد ســخره لخدمــة 
هــؤلاء الثلاثــة فــلا جــرم ينتشــر إلــى قلبــه مــن طاعــة هــؤلاء الثلاثــة صفــات تتراكــم عليــه 

حتــى يصيــر طابعــاً ورينــاً مهلــكاً للقلــب ومميتــاً لــه[
Ve ekser-i nâsın hâli budur ya¡nî ekser-i nâsın himmetleri batn ve 

ferc ve münâfese-i a¡dâ™dır ve o âdemden ta¡accüb olunur ki kendisi 
¡abede-i asnâm üzerine ¡ibâdet-i ahcâr için inkâr eder ve kendisi kelb ve 
hınzîre ¡âbid olmuş! Eger ondan kapak ve örtü keşf olunup ve hakîkat-i 
hâli ile kendisi mükâşefe olunmuş olsaydı ve mükâşifîne mütemessil 
olduğu gibi hakîkat-i hâli ona mütemessil olmuş olaydı ki yâ uykuda 
veyâhûd yakazada ona bu mükâşefe vâki¡ olmuş olsa tahkîkan kendi 
nefsini bir hınzîr önünde ona mâil ve gâh ona sâcid ve gâh ona râki¡ 
görürdü ve onun emr ve işâretine muntazır olduğunu bilip görürdü ki 
hınzîr şehevâtından bir nesnenin talebine hâyic oldukça ¡ale’l-fevr hiz-
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metine ve şehveti ihzârına münba¡is olduğunu ¡ayânen müşâhede eyler-
di [21] veyâhûd kendi nefsini bir kelb-i ¡akûr önünde ona mâil görür ki 
o kelbe ¡âbid ve mutî¡ ve mukteziyât ve mültemisâtına sâmi¡ olduğunu 
ve tâ¡atına vâsıl olmak çâresinin hîlelerinde dahi fikri tedkîk edip şey-
tânın meserretinde sâ¡î olduğunu mu¡âyene ederdi, zîrâ hınzîri tehyîc ve 
kelbi tesyîr eden ve istihdâmına onları ba¡s ve tesyîr eden ancak şey-
tândır ve kendisi bu yüzden bunlara ¡ibâdet etmekliğiyle şeytâna dahi 
¡âbid olmuş olur, kaldı ki her bir ¡abd kendi harekât ve sekenât ve sükût 
ve nutk ve kıyâm ve ku¡ûdunda nazar ve murâkabe etmek gerektir, eger 
¡ayn-ı basîret ile nazar edip insâf ederse tûl-i nehârında bunların ¡ibâ-
detlerine nefsini sâ¡î görüp bunların ¡ibâdetlerinden gayrı nefsini dîger 
bir iş ile meşgûl ve âher bir ¡ibâdete sâ¡î göremez ve bu ise zulmün 
gâyesidir, çünkü mâliki memlûk ve rabbi merbûb ve seyyidi ¡abd ve 
kâhiri makhûr etmiş olur, zîrâ siyâdete müstehakk ve kahr ve istîlâya 
lâyık ancak ¡akldır, kendisi ¡aklı bunların hizmetlerine müsahhar etmiş-
tir. Lâ-cereme işbu selâsenin tâ¡atinden kalbine birtakım sıfât münteşir 
ve müterâkim olur ki ona hatm ve gönül karası ve pâsı olur, onun ihlâk 
ve imâte ve i¡dâmına bâ¡is olur.

]أمــا طاعــة خنزيــر الشــهوة فتصــدر منهــا صفــة الوقاحــة والخبــث والتبذيــر والتقتيــر 
والحقــد  والحســد  والملــق  والجشــع  والحــرص  والعبــث  والمجانــة  والهتكــة  والريــاء 
والشــماتة وغيرهــا وأمــا طاعــة كلــب الغضــب فتنتشــر منهــا إلــى القلــب صفــة التهــور 
والبذالــة والبــذخ والصلــف والاستشــاطة والتكبــر والعجــب والاســتهزاء والاســتخفاف 
وتحقيــر الخلــق وإرادة الشــر وشــهوة الظلــم وغيرهــا وأمــا طاعــة الشــيطان بطاعــة الشــهوة 
والغضــب فيحصــل منهــا صفــة المكــر والخــداع والحيلــة والدهــاء والجــراءة والتلبيــس 

والتضريــب والغــش والخــب والخنــا وأمثالهــا[
Zîrâ hınzîrin tâ¡atinden vikâha ve hubs ve tebzîr ve taktîr ve riyâ ve 

rüsvâylık ve hîle-kârlık ve beyhûdelik ve hırs ve şiddet-i hırs ve âzlık ve 
temelluk ve hased ve kîn ve şemâtet ve sâir bu gibi sıfât-ı rediyye sâdır 
olur. Ve kelbin tâ¡atinden dahi hışım ve gazab sâdır olur ve ondan kal-
be tehevvür ve rezâlet ve büyüklenmek ve bugz ve ziyâdece tekebbür 
etmek ve istihlâk ve tekebbür ve hodbînlik ve ¡ucb ve istihzâ ve istihfâf 
ve tahkîr-i halk ve irâde-i şerr ve şehvet-i zulm sıfâtı ve bu gibi ahlâk-ı 
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zemîme münteşir olur. Ve şehvet ve gazab ile şeytânın itâ¡atinden dahi 
mekr ve hud¡a ve hîle ve dehâ ve cür™et ve telbîs ve tadrîb ve gışş ve 
habb ve hanâ ve emsâli gibi sıfât-ı zemîme hâsıl olur. Ve bu sıfât-ı mak-
dûha kalb üzerine terâküm eylerse elbette o kalb onunla müsevved ve 
kirli olur, insânın helâkine bâ¡is olurlar. “Habb” lügatte feth-i hâ ve teş-
dîd-i bâ ile veyâhûd kesr-i hâ ile aldayıcı, mekkâr, sâ¡î bi’l-fesâd kim-
seye ıtlâk olunur. Ve “hanâ™” lügatte yaramaz söz söylemek, fuhşiyyât 
ve mühmelât-gû ma¡nâsınadır. Ve “dehâ™” lügatte zîreklik ve musîbet 
ma¡nâsına ıtlâk olunmuştur.

]ولــو عكــس الأمــر وقهــر الجميــع تحــت سياســة الصفــة الربانيــة لاســتقر فــي القلــب 
مــن الصفــات الربانيــة العلــم والحكمــة واليقيــن والإحاطــة بحقائــق الأشــياء ومعرفــة الأمور 
علــى مــا هــي عليــه والاســتيلاء علــى الــكل بقــوة العلــم والبصيــرة واســتحقاق التقــدم علــى 
الخلــق لكمــال العلــم وجلالــه ولاســتغنى عــن عبــادة الشــهوة والغضــب ولانتشــر إليــه مــن 
ضبــط خنزيــر الشــهوة ورده إلــى حــد الاعتــدال صفــات شــريفة مثــل العفــة والقناعــة والهــدو 
والمســاعدة  والظــرف  والحيــاء  الهيئــة  وحســن  والانبســاط  والتقــوى  والــورع  والزهــد 
وأمثالهــا ويحصــل فيــه مــن ضبــط قــوة الغضــب وقهرهــا وردهــا إلــى حــد الواجــب صفــة 
الشــجاعة والكــرم والنجــدة وضبــط النفــس والصبــر والحلــم والاحتمــال والعفــو والثبــات 

والنبــل والشــهامة والوقــار وغيرهــا[
Ve eger o emr mün¡akis olmuş olsaydı ki mezkûr olan devâ¡î kâffesi 

sıfat-ı rabbâniyyenin siyâseti tahtında makhûr olmuş olsa o vaktte kalb-
de sıfât-ı rabbâniyyeden ¡ilm ve hikmet ve yakîn müstekarr olurdu ve 
¡alâ-mâ-hiye ¡aleyhi umûrun ma¡rifeti ile hakâyık-ı eşyânın ihâtası dahi 
kalbde sâbit ve mutma™inn olurdu ve kuvve-i ¡ilm ü basîret ile kâffe-i 
ahlâka müstevlî olup ¡ilmin kemâl ve celâli için halk üzerine müste-
hakk-ı tekaddüm olurdu ve şehvet ve gazabın ¡ibâdetlerinden müstagnî 
olurdu ve hınzîr-i şehvetin zabtından ve ona hadd-i i¡tilâde redd ve ir-
câ¡ından ona sıfât-ı şerîfe münteşir olurdu ki ¡iffet ve kanâ¡at ve hüdû¡ 
ve sükûn ve zühd ve vera¡ ve takvâ ve inbisât ve hüsn-i hey™et ve hayâ 
ve zarâfet ve müsâ¡ade ve emsâli gibi sıfât-ı memdûha ona vârid olurdu 
ve dahi kuvve-i gazabın zabtından ve onu kahr ve hadd-i vücûba red-
dinden ona sıfat-ı şecâ¡at ve kerem ve necdet ve zabt-ı nefs ve sabr ve 
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hilm ve ihtimâl ve ¡afv ve sebât ve neyl ve şehâmet ve vakâr ve sâir bu 
gibi tıbâ¡-ı cemîle ve ahlâk-ı mahmûde hâsıl olurdu.

]فالقلــب فــي حكــم مــرآة قــد اكتنفتــه هــذه الأمــور المؤثــرة فيــه وهــذه الآثــار علــى 
التواصــل واصلــة إلــى القلــب أمــا الآثــار المحمــودة التــي ذكرناهــا فإنهــا تزيــد مــرآة القلــب 
جــلاء وإشــراقاً ونــوراً وضيــاءً حتــى يتــلألأ فيــه جليــة الحــق وينكشــف فيــه حقيقــة الأمــر 
المطلــوب فــي الديــن وإلــى مثــل هــذا القلــب الإشــارة بقولــه صلــى الله عليــه وســلم “إذا 
أراد الله بعبــد خيــراً جعــل لــه واعظــاً مــن قلبــه” وبقولــه “مَــنْ كَانَ لَــهُ مِــنْ قَلْبِــهِ وَاعِــظٌ كَانَ 
عَلَيْــهِ مِــنَ الِله حَافِــظٌ” وهــذا القلــب هــو الــذي يســتقر فيــه الذكــر قــال الله تعالــى ﴿ألََا بِذِكْــرِ 

ــنُّ الْقُلُــوبُ﴾[ ِ تَطْمَئِ اللهَّ
Mâ-hasal gönül bir ayna ve mir™ât hükmündedir ki onu işbu umûr-ı 

mü™essire ihâta edip ona müktenif olmuştur ve onda onların te™sîri var-
dır. Ve şol âsâr ¡ale’t-tevâsul kalbe vâsıldır ve âsâr eger mahmûde ise 
ki ânifen zikr ettiğimiz umûr-ı memdûha gibidir, ¡ale’t-tahkîk mir™ât-ı 
kalbin celâ ve işrâk ve nûr ve ışıklarını artırıp ziyâde eder tâ ki onda ce-
liyye-i hakk parlayıp onda dînde matlûb olan emrin hakîkati münkeşif 
ola ve bu gibi bir kalbedir işâret ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 30”ِبِعَبْــدٍ خَيْــرًا جَعَــلَ لَــهُ وَاعِظــاً مِــنْ قَلْبِــه ُ  Ya¡nî “Hakk subhânehu ve “إِذَا أرََادَ اللهَّ
ta¡âlâ hazretleri eger bir kuldan hayrı murâd buyurur ise onun kalbinden 
ona bir vâ¡izi halk eder.” Ve dîger bir hadîs-i şerîfte gelmiş ki ُمَنْ كَانَ لَه“ 
 Ya¡nî “Kim ki kendi kalbinden onun مِــنْ قَلْبِــهِ وَاعِــظٌ كَانَ عَلَيْــهِ مِــنَ الِله حَافِــظٌ”31
bir vâ¡izi vardır, Allâhu ta¡âlâdan onun bir hâfızı vardır.” Ve bu kalbdir 
ki onda zikrullâh sâbit ve müstekarr olur. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri 
buyurmuş ki 32﴾ُتَطْمَئِــنُّ الْقُلُــوب ِ  Ya¡nî “Âgâh olunuz ki Allâhu ﴿ألََا بِذِكْــرِ اللهَّ
ta¡âlânın zikriyle kulûb mutma™inn olur.”

]وأمــا الآثــار المذمومــة فإنهــا مثــل دخــان مظلــم يتصاعــد إلــى مــرآة القلــب [22] ولا 
ــاً عــن  يــزال يتراكــم عليــه مــرة بعــد أخــرى إلــى أن يســود ويظلــم ويصيــر بالكليــة محجوب
ــوا  ــا كَانُ ــمْ مَ ــى قُلُوبِهِ ــلْ رَانَ عَلَ ــى ﴿كَلاَّ بَ الله تعالــى وهــو الطبــع وهــو الريــن قــال الله تَعَالَ

30 Kenzu’l-Ummâl, 11/95, no: 30762; Keşfu’l-Hafâ, 1/90, no: 190; el-Mekâsı-
du’l-Hasene, 1/590.

31 Keşfu’l-Hafâ, 2/231, no: 2.
32 “Biliniz ki, kalpler ancak Allah’ı anmakla huzur bulur.” Rad, 13/28.
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ــوْ  ــونَ الْأرَْضَ مِــنْ بَعْــدِ أهَْلِهَــا أنَْ لَ ــمْ يَهْــدِ لِلَّذِيــنَ يَرِثُ يَكْسِــبُونَ﴾ وقــال عــز وجــل أن ﴿أوََلَ
نَشَــاءُ أصََبْنَاهُــمْ بِذُنوُبِهِــمْ وَنَطْبَــعُ عَلَــى قُلُوبِهِــمْ فَهُــمْ لَا يَسْــمَعُونَ﴾ فربــط عــدم الســماع 
ُ لَا  َ وَاسْــمَعُوا وَاللهَّ بالطبــع بالذنــوب كمــا ربــط الســماع بالتقــوى فقــال تعالــى ﴿وَاتَّقُــوا اللهَّ
يَهْــدِي الْقَــوْمَ الْفَاسِــقِينَ﴾ ومهمــا تراكمــت الذنــوب طبــع علــى القلــوب وعنــد ذلــك يعمــى 
القلــب عــن إدراك الحــق وصــلاح الديــن ويســتهين بأمــر الآخــرة ويســتعظم أمــر الدنيــا 
ويصيــر مقصــور الهــم عليهــا فــإذا قــرع ســمعه أمــر الآخــرة ومــا فيهــا مــن الأخطــار دخــل مــن 
أذن وخــرج مــن أذن ولــم يســتقر فــي القلــب ولــم يحركــه إلــى التوبــة والتــدارك ﴿يَــا أيَُّهَــا 
ــارُ  ــدْ يَئِسُــوا مِــنَ الْآخِــرَةِ كَمَــا يَئِــسَ الْكُفَّ ُ عَلَيْهِــمْ قَ ــوْا قَوْمًــا غَضِــبَ اللهَّ ــوا لَا تَتَوَلَّ الَّذِيــنَ آمَنُ

مِــنْ أصَْحَــابِ الْقُبُــورِ﴾[
Ve âsâr-ı mezmûme ise o dahi karanlık bir duhâna benzer ki o tütün 

kalbin mir™âtına çıkıp onda terâküm eder ve kara ve karanlı olup kül-
liyyen Zât-ı Zü’l-Celâl’den mahcûb oluncaya dek târeten ba¡de uhrâ 
müterâkim olmaktan zâil olmaz ve siyâh ve muzlim ve mahcûb olunca 
matbû¡un ¡aleyh olur ki reyn ve tab¡ odur. Tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş 
ki 33﴾َــوا يَكْسِــبُون ــا كَانُ ــمْ مَ ــى قُلُوبِهِ ــلْ رَانَ عَلَ  ,Ya¡nî “Dedikleri gibi değildir ﴿كَلاَّ بَ
belki onların kesb ettikleri günâh kalbleri üzerine perde olmuştur ki 
hakkla bâtılı temyîz edemezler.” Ve dahi ¡azze ve celle dîger âyette bu-
yurmuş ki ْأوََلَــمْ يَهْــدِ لِلَّذِيــنَ يَرِثُــونَ الْأرَْضَ مِــنْ بَعْــدِ أهَْلِهَــا أنَْ لَــوْ نَشَــاءُ أصََبْنَاهُــمْ بِذُنوُبِهِــم﴿ 
-Ya¡nî “Eger biz murâd eylesek onları se وَنَطْبَعُ عَلَى قُلُوبِهِمْ فَهُمْ لَا يَسْــمَعُونَ﴾34
lefleri gibi zünûblarının cezâsını verirdik, hâlbûki onların kalbleri üzere 
mühr vururuz ki kalbleri işitmez olurlar” ki ¡adem-i semâ¡ı zünûbun 
tab¡ı ile rabt etmiş, nitekim semâ¡ı takvâya rabt etti, nitekim buyurmuş 
ki 35﴾َلَا يَهْدِي الْقَوْمَ الْفَاسِــقِين ُ َ وَاسْــمَعُوا وَاللهَّ مُكُمُ اللهَُّ وَاللهَُّ بِكُلِّ , ﴿وَاتَّقُوا اللهَّ  ﴿وَاتَّقُوا اللهََّ وَيعَُلِّ

33 “Hayır hayır! Doğrusu onların kazanmakta oldukları kalplerini paslandır-
mıştır.” Mutaffifîn, 83/14.

34 “Önceki sahiplerinden sonra yeryüzüne varis olanlara şu gerçek apaçık belli 
olmadı mı ki, biz dileseydik onları da (öncekiler gibi) günahları yüzünden 
cezalandırırdık. Biz onların kalplerini mühürleriz de onlar hakkı işitmezler.” 
A¡râf, 7/100.

35 “Allah’a karşı gelmekten sakının ve dinleyin. Allah fasık toplumu doğruya 
iletmez.” Mâide, 5/108.
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-Ya¡nî “Allâhu ta¡âlâdan havfla hıyânet ve yemîn-i kâzibe شَــيْءٍ عَلِيــمٌ﴾36
den sakının ve emr-i ilâhîyi sem¡-i icâbetle işitin” demektir. “Ve Allâhu 
ta¡âlâdan ittikâ edin ve Allâhu ta¡âlâ size mesâlih-i dîniyye ve dünye-
viyyenizi ta¡lîm eder.” Ma¡lûmdur ki zünûb mütekârim oldukça kulûb 
üzerine tab¡ olunur, o vaktte idrâk-i hakk ve mesâlih-i dînden kalb kör 
olur ve emr-i âhirete müstehîn olur ve emr-i dünyâya müsta¡zim olur ve 
üzerine onlara maksûr olur ve eger emr-i âhiret onun sem¡ine değerse 
veyâ âhirette olan umûr-ı hatîre onun kulağına değerse onun bir kula-
ğından girer ve dîger bir kulağından çıkar ki kalbinde ondan bir şey™ 
sâbit ve müstekarr olmaz ve onu tevbeye ve telâfî-i mâ-fât ve tedârük-i 
istigfâra kalbini tahrîk etmez ki ُ  ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا لَا تَتَوَلَّــوْا قَوْمًــا غَضِــبَ اللهَّ
ــارُ مِــنْ أصَْحَــابِ الْقُبُــورِ﴾37 -mefhûmu mâ-sa عَلَيْهِــمْ قَــدْ يَئِسُــوا مِــنَ الْآخِــرَةِ كَمَــا يَئِــسَ الْكُفَّ
dakına dâhil olurlar ya¡nî “Bunlar küffârın ashâb-ı kubûrun ba¡sinden 
münkir ve me™yûs oldukları gibi âhiretin hayrından dahi me™yûslardır.”

]وهــذا هــو معنــى اســوداد القلــب بالذنــوب كمــا نطــق بــه القــرآن والســنة قــال ميمــون 
بــن مهــران إذا أذنــب العبــد ذنبــاً نكــت فــي قلبــه نكتــه ســوداء فــإذا هــو نــزع وتــاب صقــل 
وإن عــاد زيــد فيهــا حتــى يعلــو قلبــه فهــو الــران وقــد قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم 
“قَلْــبُ الْمُؤْمِــنِ أجَْــرَدُ فِيــهِ سِــرَاجٌ يزُْهَــرُ وَقَلْــبُ الْكَافِــرِ أسَْــوَدُ مَنْكُــوسٌ” فطاعــة الله ســبحانه 
ــى المعاصــي  ــل عل ــه فمــن اقب ــه مســودات ل ــة للقلــب ومعاصي ــة الشــهوات مصقل بمخالف
اســود قلبــه ومــن اتبــع الســيئة الحســنة ومحــا اثرهــا لــم يظلــم قلبــه ولكــن ينقــص نــوره 
كالمــرآة التــي يتنفــس فيهــا ثــم تمســح فإنهــا لا تخلــو عــن كــدورة وقــد قــال صلــى الله عليــه 
وســلم “الْقُلُــوبُ أرَْبَعَــةٌ: قَلْــبٌ أجَْــرَدُ فِيــهِ سِــرَاجٌ يزُْهَــذُ فذالــك قلــب المؤمــن وَقَلْــبٌ أســود 
مَنْكُــوسٌ” فذلــك قلــب الكافــر وقلــب اغلــف مربــوط علــى غلافــه فذلــك قلــب المنافــق 
ــب  ــة يمدهــا المــاء الطي ــل البقل ــه كمث ــل الإيمــان في ــه ايمــان ونفــاق فمث وقلــب مصفــح في
ومثــل النفــاق فيــه كمثــل القرحــة يمدهــا القيــح والصديــد فــأي المادتيــن غلبــت عليــه حكــم 
ــهُمْ طَائِــفٌ مِــنَ  لــه بهــا وفــي روايــة ذهبــت بــه قــال الله تَعَالَــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ اتَّقَــوْا إِذَا مَسَّ

36 “Allah’a karşı gelmekten sakının. Allah size öğretiyor. Allah her şeyi hak-
kıyla bilendir.” Bakara, 2/282.

37 “Ey iman edenler! Kendilerine Allah’ın gazap ettiği, kabirlerdeki kâfirlerin 
ümit kestikleri gibi tamamen ahiretten ümitlerini kesmiş bir toplumu dost 
edinmeyin.” Mümtehinne, 60/13.
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ــإِذَا هُــمْ مُبْصِــرُونَ﴾ فأخبــر أن جــلاء القلــب وإبصــاره يحصــل بالذكــر  ــرُوا فَ ــيْطَانِ تَذَكَّ الشَّ
وأنــه لا يتمكــن منــه إلا الذيــن اتقــوا فالتقــوى بــاب الذكــر والذكــر بــاب الكشــف والكشــف 

بــاب الفــوز الأكبــر وهــو الفــوز بلقــاء الله تعالــى[
Ve isvidâd-ı kalbin ma¡nâsı budur ya¡nî Kur™ân ve sünnet nâtık ol-

dukları gibi kalbin isvidâdı günâh ve me¡âsîlerledir. Meymûn b. Mehrân 
demiş ki “Eger bir kul bir günâhı işler, kalbinde bir nükte-i sevdâ peydâ 
olur; eger o ma¡siyetten çıkıp tevbe eder ise onun kalbi saykallı olup o 
nükte nâ-bedîd olur ve eger ma¡siyete dönüp işlerse o nükte ziyâde olur 
tâ ki kalbi üzerine ¡âlî olur ki rân odur” ya¡nî günâh perdesi ve karanlılık 
örtüsü demek odur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
 ki hulâsa-i me™âl-i “قَلْــبُ الْمُؤْمِــنِ أجَْــرَدُ فِيــهِ سِــرَاجٌ يزُْهَــرُ وَقَلْــبُ الْكَافِــرِ أسَْــوَدُ مَنْكُــوسٌ”38
şerîfi: “Mü™minin gönlü ecredir, içinde ışık ve parlaklı bir sirâc vardır 
ve kâfirin kalbi siyâh ve menkûstur.” Kaldı ki muhâlefet-i şehevât ile 
Allâhu ta¡âlânın tâ¡ati kalbe musakkıl ve me¡âsîsine müzîldir ve Hakk 
subhânehu ve ta¡âlânın ¡isyânı kalbe müsevviddir, kim ki me¡âsî üze-
rine ikbâl edip günâh işlerse onun kalbi siyâh ve esved olur ve kim ki 
seyyi™eye haseneyi itbâ¡ eder ve onunla eserini mahv eyler, onun kalbi 
muzlim olmaz lâkin nûru eksik ve nâkıs olur, aynaya vukû¡ bulan tenef-
füsün eseri gibidir, silindikte egerçi zalâmı gider velâkin bir küdûretten 
hâlî kalmaz. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُالْقُلُوب“ 
-ki hulâ أرَْبَعَــةٌ: قَلْــبٌ أجَْــرَدُ فِيــهِ سِــرَاجٌ يزُْهَــذُ فذالــك قلــب المؤمــن وَقَلْــبٌ أســود مَنْكُــوسٌ”39
sa-i mazmûn-ı şerîfi “Kulûb-ı beşer dörttür, bir kalb ecred olup içinde 
bir sirâc-ı zâhir vardır ve o kalb mü™minin kalbidir ve dîger kalb kara 
ve siyâh ve menkûstur ki o kalb kâfirin kalbidir ve üçüncü gılâflı olup 
ve gılâfı bağlıdır ki münâfıkın kalbidir ve öbür kalb ki kalb-i râbi¡dir, 
kalb-i musaffah olup ki içinde hem îmân ve hem nifâk vardır, onda 
îmânın meseli bir bakla meselidir ki o baklaya mâ-i tayyib ile sulanır ve 
derûnunda olan nifâk o dahi bir çıbana mümâsildir ki kayh ya¡nî irin ve 
sadîd ya¡nî mâ-i asfer imdâd eder ve bu iki mâddeden her hangi mâdde 
ona gelebe ederse onunla ona hükm olunur.” Ve dîger bir rivâyette “onu 

38 Kenzu’l-Ummâl, 1/244, no: 1226; Mecmau’z-Zevâid, 1/63, no: 224.
39 Kenzu’l-Ummâl, 1/244, no: 1226; Mecmau’z-Zevâid, 1/63, no: 224.
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götürür” denilmiş. [23] Tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki اتَّقَــوْا الَّذِيــنَ   ﴿إِنَّ 
ــرُونَ﴾40 ــمْ مُبْصِ ــإِذَا هُ ــرُوا فَ ــيْطَانِ تَذَكَّ ــنَ الشَّ ــفٌ مِ ــهُمْ طَائِ  Bu âyet-i kerîme sûre-i إِذَا مَسَّ
A¡râf’ın iki yüzüncü âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Şun-
lar ki Allâhu ta¡âlâdan korkarlar ve şirk ve me¡âsîden sakınırlar, onlara 
şeytândan bir vesvese dokunsa Allâhu ta¡âlâyı ve ¡azâbını fikr ederler, 
doğru yolu görüp vesvese-i şeytânı def¡ ederler.” İşte bununla haber 
vermiş ki kalbin celâ ve ibsârı zikr ile hâsıl olur ve müttakîlerden gayrı 
dîger bir kimse ondan mütemekkin olamaz. Ve takvâ dahi zikrin kapı-
sıdır ve zikr keşfin kapısıdır ve keşf fevz-i ekberin kapısıdır ve fevz-i 
ekber ancak likâullâhtır. 

Beyânu Meseli’l-Kalbi Bi’l-İzâfeti İle’l-¡Ulûmi Hâssaten 

]بيان مثل القلب بالإضافة إلى العلوم خاصة[

 ]اعلــم أن محــل العلــم هــو القلــب أعنــي اللطيفــة المدبــرة لجميــع الجــوارح وهــي 
المطاعــة المخدومــة مــن جميــع الأعضــاء وهــي بالإضافــة إلــى حقائــق المعلومــات كالمرآة 
بالإضافــة إلــى صــور المتلونــات فكمــا أن للمتلــون صــورة ومثــال تلــك الصــورة ينطبــع فــي 
المــرآة ويحصــل بهــا كذلــك لــكل معلــوم حقيقــة ولتلــك الحقيقــة صــورة تنطبــع فــي مــرآة 
القلــب وتتضــح فيهــا وكمــا أن المــرآة غيــر وصــور الأشــخاص غيــر وحصــول مثالهــا فــي 
المــرآة غيــر فهــي ثلاثــة أمــور فكذلــك ههنــا ثلاثــة أمــور القلــب وحقائــق الأشــياء وحصــول 

نفــس الحقائــق فــي القلــب وحضورهــا فيــه[
Ve hâssaten ¡ulûmâ izâfetle misâl-i kalbin beyânı ise o dahi şöyledir 

ki tahkîkan ¡amelin mahalli kalbdir ki cemî¡-i cevârihe müdebbir olan 
latîfedir ki cemî¡-i a¡zâdan mahdûm ve mutâ¡a odur ve o latîfe hakâyık-ı 
ma¡lûmâta izâfetle ayna ve mir™ât gibidir ki suver-i mütelevvinâta izâ-
fetle ayna nice ise o dahi böylecedir ve mütelevvin sûret olduğu gibi 
ve o sûretin misâli aynada müntabi¡ ve onda hâsıl olduğu gibi. Kezâlik 
her bir ma¡lûm için bir hakîkat vardır ve o hakîkatin mir™ât-ı kalbde 
müntabi¡ ve ondan muttazıh birer sûreti vardır. Ve dahi ayna dîger ve 

40 “Şüphe yok ki Allah’a karşı gelmekten sakınanlar, kendilerine şeytandan bir 
vesvese dokunduğu zaman iyice düşünürler (derhal Allah’ı hatırlarlar da) 
sonra hemen gözlerini açarlar.” A¡râf, 7/201.
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suver-i eşhâs dîger ve mir™âtta husûl-i misâli dîger olduğu gibi ki bunlar 
üç emrdir, kezâlik bunda dahi üç emr vardır ki kalb ve hakâyık-ı eşyâ 
ve kalbde nefs-i hakâyıkın husûl ve huzûrudur.

ــارة  ــوم عب ــق الأشــياء والمعل ــال حقائ ــه يحــل مث ــذي في ــارة عــن القلــب ال ــم عب ]فالعال
عــن حقائــق الأشــياء والعلــم عبــارة عــن حصــول المثــال فــي المــرآة وكمــا أن القبــض مثــلاً 
يســتدعي قابضــاً كاليــد ومقبوضــاً كالســيف ووصــولاً بيــن الســيف واليــد بحصــول الســيف 
ــد  ــى القلــب يســمى علمــاً وق ــوم إل ــال المعل ــك وصــول مث ــد ويســمى قبضــاً فكذل ــي الي ف
كانــت الحقيقــة موجــودة والقلــب موجــودا ولــم يكــن العلــم حاصــلاً لأن العلــم عبــارة 
عــن وصــول الحقيقــة إلــى القلــب كمــا أن الســيف موجــود واليــد موجــودة ولــم يكــن اســم 
القبــض والأخــذ حاصــلاً لعــدم وقــوع الســيف فــي اليــد نعــم القبــض عبــارة عــن حصــول 
الســيف بعينــه فــي اليــد والمعلــوم بعينــه لا يحصــل فــي القلــب فمــن علــم النــار لــم تحصــل 
عيــن النــار فــي قلبــه ولكــن الحاصــل حدهــا وحقيقتهــا المطابقــة لصورتهــا فتمثيلــه بالمــرآة 
أولــى لأن عيــن الإنســان لا تحصــل فــي المــرآة وإنمــا يحصــل مثــال مطابــق لــه وكذلــك 

حصــول مثــال مطابــق لحقيقــة المعلــوم فــي القلــب يســمى علمــاً[
Kaldı ki ¡âlem içinde misâl-i hakâyık-ı eşyâ hulûl eden kalbden 

¡ibârettir ya¡nî mahall-i hulûl misâl-i hakâyık olan gönül ¡âlemdir ve 
ma¡lûm dahi hakâyık-ı eşyâdan ¡ibârettir ve ¡ilm mir™âtta husûl-i misâl-
den ¡ibârettir, nitekim kabz kâbıza müsted¡î olur meselâ el gibi ve mak-
bûza müsted¡îdir meselâ kılıç gibi ve kılıç ile el beyninde bir vusûlü is-
tid¡â eder ki elde seyfin husûlü gibi. Ve şol husûle kabz tesmiye olunur, 
fe-kezâlik kalbe misâl ma¡lûmun vusûlü ¡ilm tesmiye olunur. Ve olur 
ki hakîkat mevcûd olur da kalb dahi mevcûd olur ve ¡ilm hâsıl olmaz, 
çünkü ¡ilm kalbe vusûl-i hakîkatten ¡ibârettir, nitekim seyf mevcûd olur 
ve el dahi mevcûd olur ve seyf ele vâki¡ olmamasından kabz ve ahz ismi 
hâsıl olmaz; evet, kabz bi-¡aynihi seyfin elde olan husûlünden ¡ibârettir. 
Ve ma¡lûm ise bi-¡aynihi kalbde hâsıl olmaz ki âteşi bilen kimse ¡ayn-ı 
âteş onun kalbinde hâsıl olmaz, hâsıl ancak onun hadd ve ta¡rîfidir ve 
sûrete mutâbık olan hakîkatidir ve bu sebeble kalbi aynaya temsîl et-
mek daha ziyâde evlâdır, çünkü ¡ayn-ı insân mir™âtta hâsıl olmaz ancak 
ona mutâbık olan misâl hâsıl olur ve kezâlik kalbde hakîkat-i ma¡lûma 
mutâbık olan misâlin husûlü ¡ilm tesmiye olunur.
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ــا  ــور أحدهــا نقصــان صورته ــا الصــورة لخمســة أم ]وكمــا أن المــرآة لا تنكشــف فيه
ــه وإن  ــه وكدورت ــه وصدئ ــي لخنث ــدور ويشــكل ويصقــل والثان ــل أن ي ــد قب كجوهــر الحدي
كان تــام الشــكل والثالــث لكونــه معــدولاً بــه عــن جهــة الصــورة إلــى غيرهــا كمــا إذا كانــت 
الصــورة وراء المــرآة والرابــع لحجــاب مرســل بيــن المــرآة والصــورة والخامــس للجهــل 
ــى يتعــذر بســببه أن يحــاذى بهــا شــطر الصــورة  ــة حت ــي فيهــا الصــورة المطلوب بالجهــة الت
وجهتهــا فكذلــك القلــب مــرآة مســتعدة لأن ينجلــى فيهــا حقيقــة الحــق فــي الأمــور كلهــا 

وإنمــا خلــت القلــوب عــن العلــوم التــي خلــت عنهــا لهــذه الأســباب الخمســة[
Ve beş emr için aynada suver münkeşif olmadığı gibi ki birincisi 

sûretinin noksânıdır, meselâ cevher-i hadîdin tedvîr ve teşekkül ve say-
kallı olmadan evvel olan noksânı gibi ve ikincisi onun habes ve sad™ ve 
küdûret ve pâs ve kiri gibi ve üçüncüsü mir™ât sûret olduğu yerden dîger 
bir cihete müteveccih ve ma¡dûl bulunup meselâ o sûret onun arkası 
sonra düşmesi gibi ve dördüncüsü ayna ile sûret beyninde bir hicâb-ı 
mürsel vukû¡u gibi ve beşincisi sûret-i matlûbenin ciheti bilinmesi ki 
o cehâletle onun şatr ve cihetinin muhâzâtı ona müte¡azzir olması gibi 
kalb dahi kezâlik kâffe-i umûrda hakîkat-i hakk ondan müncelî olmak 
için bir âyîne-i müste¡iddedir ve ¡ulûmdan hâlî bulunduğu ¡ilmden hulü-
vvü ancak işbu esbâb-ı hamsenin birisiyledir.

]أولهــا نقصــان فــي ذاتــه كقلــب الصبــي فإنــه لا ينجلــى لــه المعلومــات لنقصانــه والثانــي 
ــإن  ــرة الشــهوات ف ــذي يتراكــم علــى وجــه القلــب مــن كث لكــدورة المعاصــي والخبــث ال
ذلــك يمنــع صفــاء القلــب وجــلاءه فيمتنــع ظهــور الحــق فيــه لظلمتــه وتراكمــه وإليه الإشــارة 
[24] بقولــه صلــى الله عليــه وســلم “مــن قــارف ذنبــاً فارقــه عقــل لا يعــود إليــه أبــدا” أي 
ــه ان يتبعــه بحســنة يمحــوه بهــا فلــو جــاء  ــه كــدورة لا يــزول اثرهــا اذ غايت حصــل فــي قلب
بالحســنة ولــم تتقــدم الســئية لازداد لا محالــة اشــراق القلــب فلمــا تقدمــت الســيئة ســقطت 
فائــدة الحســنة لكــن عــاد القــب بهــا الــى مــا كان قبــل الســيئة ولــم يــزدد بهــا نــورا فهــذا 
ــة  ــم تمســح بالمصقل ــس ث ــي تتدن ــه فليســت المــرآة الت ــة ل ــن ونقصــان لا حيل خســران مبي
كالتــي تمســح بالمصقلــة لزيادتهــا جلائهــا مــن غيــر دنــس ســابق فالإقبــال علــى طاعــة الله 
والإعــراض عــن مقتضــى الشــهوات هــو الــذي يجلــي القلــب ويصفيــه ولذلــك قــال الله 
َ لَمَــعَ الْمُحْسِــنِينَ﴾ وقــال صلــى الله  تعالــى ﴿وَالَّذِيــنَ جَاهَــدُوا فِينَــا لَنَهْدِيَنَّهُــمْ سُــبُلَنَا وَإِنَّ اللهَّ

ُ عِلْــمَ مَــا لَــمْ يَعْلَــمْ”[ ثَــهُ اللهَّ عليــه وســلم “مَــنْ عَمِــلَ بِمَــا عَلِــمَ وَرَّ
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Evvelîsi ya¡nî o esbâb-ı hamsenin birincisi zâtında olan noksândır, 
kalb-i sabî gibi, zîrâ noksânı için ma¡lûmât ona müncelî olmaz. Ve ikin-
cisi me¡âsînin küdûretidir, ya¡nî işlediği zenb ve günâhlardan kalbin 
yüzüne hâsıl olan bulanıklık ve küdûret ve kesret-i şehevâttan yüzünen 
müterâkim olan habestir, çünkü bunlar dahi kalbin safâsını men¡ eder-
ler ve cilâsını giderirler ve o hâlde zulmet ve karanlılığı terâkümünden 
onda hakkın zuhûru mümteni¡ olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz ”مَــنْ قَــارَفَ ذَنْبًــا فَارَقَــهُ عَقْــلٌ َلَا يَعُــودُ إِلَيْــهِ أبََــدًا“ buyurduğu hadîs-i şerîfin 
işâreti dahi bunadır ki hulâsa-i me™âli: “Kim ki bir günâhı iktisâb eder, 
ondan ¡avdet etmez, bir ¡akl müfârakat eyler” ya¡nî onun kalbinde o 
günâh ile bir küdûret hâsıl olur öyle bir küdûret ki onun eseri zâil ol-
maz, çünkü çâresinin gâyesi onu bir hasene ile izâle etmek kaziyyesidir. 
Ma¡a-hâzâ o seyyi™eye bir haseneyi itbâ¡ eder ise, egerçi o günâhı onun-
la mahv eder, lâkin günâhı işlemeden evvel bir haseneyi işlemiş olaydı 
lâ-mahâle onun kalbinin işrâkı müzdâd olurdu. Ve çün günâhı işleyip 
haseneye seyyi™e tekaddüm etti, o hasene-i müte™ahhirenin fâidesi sâkıt 
oldu, fakat o hasene ile ancak seyyi™eden evvel eski hâline ¡avdet eder ki 
o hasene ile onun nûr ve işrâkı müzdâd olmaz, işte bu ziyân bir hüsrân-ı 
mübîndir ve hîlesi yok bir noksândır, zîrâ kirlenip musakkıle ile silinen 
ayna kir ve pâsı olmaksızın ziyâde-i celâ için musakkıle ile silinen ayna 
gibi olmaz, elbette denessizin musakkıl ile silinen mir™ât daha ziyâde 
sâfî ve müncelî ve parlak olur, kaldı ki kalbi sâfî ve mücellâ eden ancak 
mukteziyât-ı şehevâttan i¡râz ve Zât-ı Zü’l-Celâl’in tâ¡ati üzerine olan 
ikbâl ve teveccühtür ve onun için Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş 
ki 41﴾َلَمَعَ الْمُحْسِــنِين َ -Ya¡nî “Şunlar ki bi ﴿وَالَّذِينَ جَاهَدُوا فِينَا لَنَهْدِيَنَّهُمْ سُــبُلَنَا وَإِنَّ اللهَّ
zim rızâmız talebi ile zâhirî ve bâtınî düşmanlara cihâd ederler, elbette 
biz onlara cennetlere vusûl yollarını hidâyet ederiz. Allâhu ta¡âlâ dün-
yâda meded ve nusret ve âhirette ¡afv ve magfiretle muhsinler iledir.” 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مَــنْ عَمِــلَ بِمَــا“ 

41 “Bizim uğrumuzda cihad edenler var ya, biz onları mutlaka yollarımıza 
ileteceğiz. Şüphesiz Allah mutlaka iyilik yapanlarla beraberdir.” Ankebût, 
29/69.
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ُ عِلْــمَ مَــا لَــمْ يَعْلَــمْ”42 ثَــهُ اللهَّ  Kim ki kendi bildiği ¡ilm ile ¡amel etse Hakk“ عَلِــمَ وَرَّ
subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onun bilmedği ¡ilmi dahi ona tevrîs eder” 
demektir.

]الثالــث أن يكــون معــدولاً بــه عــن جهــة الحقيقــة المطلوبــة فــإن قلــب المطيــع الصالــح 
وإن كان صافيــاً فإنــه ليــس يتضــح فيــه جليــة الحــق لأنــه ليــس يطلــب الحــق وليــس محاذيــاً 
بمرآتــه شــطر المطلــوب بــل ربمــا يكــون متســوعب الهــم بتفصيــل الطاعــات البدنيــة أو 
بتهيئــة أســباب المعيشــة ولا يصــرف فكــره إلــى التأمــل فــي حضــرة الربوبيــة والحقائــق 
الخفيــة الإلهيــة فــلا ينكشــف لــه إلا مــا هــو متفكــر فيــه مــن دقيــق آفــات الأعمــال وخفايــا 
عيــوب النفــس إن كان متفكــراً فيهــا أو مصالــح المعيشــة إن كان متفكــرا فيهــا وإذا كان 
تقييــد الهــم بالأعمــال وتفصيــل الطاعــات مانعــاً عــن انكشــاف جليــه الحــق فمــا ظنــك فيمــن 
صــرف الهــم إلــى الشــهوات الدنيويــة ولذاتهــا وعلائقهــا فكيــف لا يمنــع عــن الكشــف 

الحقيقــي[
Ve üçüncüsü dahi hakîkat-i matlûbenin cihetinden ma¡dûlün bih 

olmaklığıdır, zîrâ mutî¡ ve sâlihin kalbi sâfî olsa bile şatr-ı matlûba 
muhâzî ve mukâbil ve hakka tâlib olmazsa onda celiyye-i hakk mutta-
zıh ve âşikâr olmaz, çünkü hakîkate tâlib değildir ve mir™ât-ı kalbi ile 
onun cihetine muhâzî değildir, belki tâ¡ât-ı bedeniyyenin tafsîline veyâ 
esbâb-ı ma¡îşetin tehyi™esine hemmi müstev¡ibdir, hazret-i rübûbiyyette 
ve hakâyık-ı hafiyye-i ilâhiyyede te™emmül etmeğe sarf-ı fikr etmez ve 
bu haysiyyetle mütefekkiri bulunduğu dekâyık-ı âfât-ı a¡mâl ve hafâyâ-
yı ¡uyûb-ı nefsten gayrı ona dîger bir hakîkat zâhir ve münkeşif olmaz. 
Ve bu sûretle a¡mâl ve tafsîl-i tâ¡âta takyîd-i hemm celiyye-i hakkın 
inkişâfına mâni¡ olıcak şehevât-ı dünyeviyye ve lezzâtına ve ¡alâkâtına 
sarf-ı hemm eden kimsenin hakkında senin zannın nedir, eblette bi-tarî-
ki’l-evlâ keşf-i hakâyıktan dûr ve mehcûr kalır ve nice keşf-i hakîkîden 
o sarf-ı himmet mâni¡ olmaz.

مــن  فــي حقيقــة  الفكــر  المتجــرد  لشــهواته  القاهــر  المطيــع  فــإن  الحجــاب  ]الرابــع 
الحقائــق قــد لا ينكشــف لــه ذلــك لكونــه محجوبــاً عنــه باعتقــاد ســبق إليــه منــذ الصبــا علــى 
ــع  ــن حقيقــة الحــق ويمن ــه وبي ــإن ذلــك يحــول بين ــول بحســن الظــن ف ــد والقب ســبيل التقلي

42 Kûtu’l-Kulûb, 1/208, 1/238; Bahru’l-Fevâid, 1/99; Hilyetu’l-Evliyâ, 10/15.
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مــن أن ينكشــف فــي قلبــه خــلاف مــا تلقفــه مــن ظاهــر التقليــد وهــذا أيضــاً حجــاب عظيــم 
بــه حجــب أكثــر المتكلميــن والمتعصبيــن للمذاهــب بــل أكثــر الصالحيــن المتفكريــن فــي 
ملكــوت الســموات والأرض لأنهــم محجوبــون باعتقــادات تقليديــة جمــدت فــي نفوســهم 

ــاً بينهــم وبيــن درك الحقائــق[ ورســخت فــي قلوبهــم وصــارت حجاب
Ve dördüncüsü dahi hicâbdır, zîrâ olur ki mutî¡ ve münkâd ve şehevâtı-

na kâhir ve hakâyıktan bir hakîkate fikri mütecerrid olan kimse dahi i¡-
tikâd-ı mesbûk ya¡nî hengâm-ı sabâvetinde hüsn-i zann ile kabûl ve ¡alâ-se-
bîli’t-taklîd i¡tikâd ettiği bir ¡akîde ile ondan mahcûb olur da ona münkeşif 
olmaz, çünkü o ¡akîde onunla hakîkat-i hakk mâ-beyninde bir hâil olup 
zâhir-i taklîdden telakkuf ettiğinin hilâfı olarak kalbinde dîger bir hakîkatin 
inkişâfından men¡ eder. Ve bu dahi ¡azîm bir hicâbdır ki ekser-i mütekel-
limîn ve mezâhibe muta¡assıb olanlar [25] belki melekût-ı arz u semâda 
tefekkür eden sulehânın ekseri ondan mahcûb olmuşlar, çünkü onlar dahi 
i¡tikâdât-ı taklîdiyye ile ondan mahcûblardır ki o i¡tikâdât-ı taklîdiyye on-
ların nefslerinde donup câmid ve kalblerinde sâbit ve râsih olmalarıyla 
derk-i hakâyık ile onların mâ-beynlerinde bir hicâb vâki¡ olmuştur.

]الخامــس الجهــل بالجهــة التــي يقــع منهــا العثــور علــى المطلــوب فــإن طالــب العلــم 
ليــس يمكنــه أن يحصــل العلــم بالمجهــول إلا بالتذكــر للعلــوم التــي تناســب مطلوبــه حتــى 
إذا تذكرهــا ورتبهــا فــي نفســه ترتيبــاً مخصوصــاً يعرفــه العلمــاء بطــرق الاعتبــار فعنــد 
ذلــك يكــون قــد عثــر علــى جهــة المطلــوب فتنجلــى حقيقــة المطلــوب لقلبــه فــإن العلــوم 
المطلوبــة التــي ليســت فطريــة لا تقتنــص إلا بشــبكة العلــوم الحاصلــة بــل كل علــم لا 
يحصــل إلا عــن علميــن ســابقين يأتلفــا ويزدوجــان علــى وجــه مخصــوص فيحصــل مــن 
ازدواجهمــا علــم ثالــث علــى مثــال مــا يحصــل النتــاج مــن ازدواج الفحــل والأنثــى ثــم كمــا 
ــه ذلــك مــن حمــار وبعيــر وإنســان بــل مــن أصــل  أن مــن أراد أن يســتنتج رمكــة لــم يمكن
مخصــوص مــن الخيــل الذكــر والأنثــى وذلــك إذا وقــع بينهمــا ازدواج مخصــوص فكذلــك 
كل علــم فلــه أصــلان مخصوصــان وبينهمــا طريــق فــي الازدواج يحصــل مــن ازدواجهمــا 
العلــم المســتفاد المطلــوب فالجهــل بتلــك الأصــول وبكيفيــة الازدواج هــو المانــع مــن 

العلــم ومثالــه مــا ذكرنــاه مــن الجهــل بالجهــة التــي الصــورة فيهــا[
Ve beşincisi cehl-i cihettir ki ondan matlûba râst gelmek olan cihetin 

bilmezliğidir, zîrâ tâlib-i ¡ilm için kendi matlûbuna münâsib olan ¡ulû-
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mu tezekkür etmeksizin mechûle tahsîl-i ¡ilm etmek mümkin değildir, 
ancak matlûbuna münâsib olanı tezekkür ile mechûlü olan ¡ilmi tahsîl 
eder. Ve çün onları tezekkür eder ve turuk-ı i¡tibâr ile onu ¡ulemâ bilir 
bir tertîb-i mahsûs ile kendi nefsinde tertîb eyler, elbette o vaktte cihet-i 
matlûba tesâdüf etmiş olur ve o hâlde hakîkat-i matlûb kalbine müncelî 
olur, çünkü fıtriyye olmayan ¡ulûm ancak ¡ulûm-ı hâsılenin tuzağıyla 
tutulup avlanırlar, başka bir dâm ve tuzak ile tutulmazlar. Belki her bir 
¡ilm ancak vech-i mahsûs üzere mü™telif ve müzdevic olan iki ¡ilm-i 
sâbıktan hâsıl olur, dîger bir tarîk ile hâsıl olmaz ve o ¡ameleyn-i sâbı-
kayn-i müzdeviceynin izdivâcından üçüncü bir ¡ilm hâsıl olur, nitekim 
fahl ve ünsâ ya¡nî behâim ve hayvânâttan erkek ve dişinin çiftleşme-
lerinden nitâc hâsıl olur sonra nitekim bir beygirin istintâcını isteyen 
kimse onu ber deve veyâ merkeb veyâ insândan istintâcı ona müm-
kin olmaz, istintâcı ancak beygir soyundan bir erkek at ve dişi kısrak-
tan ve asl-ı mahsûstan olur ve o dahi beynlerinde bir izdivâc-ı mahsûs 
vukû¡uyla olur, işte onun gibi her bir ¡ilm dahi ona iki asl-ı mahsûs 
vardır ve izdivâcda onların beynlerinde bir tarîk vardır ki izdivâcların-
dan matlûb ve müstefâd olan ¡ilm hâsıl olur. Ve bu usûlün cehli ve key-
fiyyet-i izdivâcın bilmemezliği ¡ilmin mâni¡idir, misâli ise bizim zikr 
ettiğimiz cehl-i cihettir ki sûret içinde bulunduğu cihetin nâdânlığıyla 
cihet bilmemezlik misâlidir.

]بــل مثالــه أن يريــد الإنســان أن يــرى قفــاه مثــلاً بالمــرآة فإنــه إذا رفــع المــرآة بــإزاء 
وجهــه لــم يكــن قــد حــاذى بهــا شــطر القفــا فــلا يظهــر فيهــا القفــا وإن رفعهــا وراء القفــا 
وحــاذاه كان قــد عــدل بالمــرآة عــن عينــه فــلا يــرى المــرآة ولا صــورة القفــا فيهــا فيحتــاج 
إلــى مــرآة أخــرى ينصبهــا وراء القفــا وهــذه فــي مقابلتهــا بحيــث يبصرهــا ويراعــى مناســبة 
بيــن وضــع المرآتيــن حتــى تنطبــع صــورة القفــا فــي المــرآة المحاذيــة للقفــا ثــم تنطبــع صورة 
ــا  ــن صــورة القف ــدرك العي ــم ت ــن ث ــة العي ــي فــي مقابل ــي المــرآة الأخــرى الت هــذه المــرآة ف
فكذلــك فــي اقتنــاص العلــوم طــرق عجيبــة فيهــا ازورارات وتحريفــات أعجــب مــا ذكرنــاه 
فــي المــرآة يعــز علــى بســيط الأرض مــن يهتــدي إلــى كيفيــة الحيلــة فــي تلــك الازورارات[

Belki onun misâli işbu misâldir ki bir kimse meselâ aynada arkasını 
görmek istese eger aynayı yüzüne karşı ve mukâbil kaldırırsa onunla ar-
kası tarafı ve şatrı muhâzî ve müvâzî etmemiş olur ve ¡adem-i mukâbi-
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lesinden aynada arkası görünmez olur ve eger ayna arkasına muhâzî 
kaldırırsa ayna gözünden ¡udûl etmesiyle o hâlette ne aynayı görür ve 
ne de aynada kafânın sûretini görür, dîger bir aynaya muhtâc olur ki 
onu arkasına muhâzî olan aynaya karşı ve mukâbil kurup nasb ede o 
haysiyyetle ki kendisi dahi gözüyle onu göre ve iki aynaların vaz¡ında 
ya¡nî vaz¡ları mâ-beyninde bir münâsebeti mürâ¡at ede tâ ki kendi arka-
sının sûreti onun arkasına müvâzî ve mukâbil olan aynada müntabi¡ ola 
sonra o aynanın sûreti dahi gözü karşısında olan öbür aynada müntabi¡ 
ola ve o aynadan arkasının sûretini görüp idrâk ede. İşte bunun gibi 
iktinâs-ı ¡ulûmda turuk-ı ¡acîbe vardır ki mir™âtta bizim zikr ettiğimiz 
¡udûl ve inhirâfâttan a¡ceb bir meyl ve ¡udûl ve inhirâf-ı ¡acîb vardır ki 
o ¡udûllarda olan hîleye mühtedî olacak âdem basît zemîn üzere ¡azîz 
ve nâdirdir, ya¡nî rûy-i zemînde o ¡udûllerin hîleleri keyfiyyetine varıp 
anlayan âdem pek ziyâde kalîl ve azdır.

]فهــذه هــي الأســباب المانعــة للقلــوب مــن معرفــة حقائــق الأمــور وإلا فــكل قلــب فهــو 
بالفطــرة صالــح لمعرفــة الحقائــق لأنــه أمــر ربانــي شــريف فــارق ســائر جواهــر العالــم بهــذه 
ــمَاوَاتِ  ــا عَرَضْنَــا الْأمََانَــةَ عَلَــى السَّ الخاصيــة والشــرف وإليــه الإشــارة بقولــه عــز وجــل ﴿إِنَّ
نْسَــانُ إِنَّــهُ كَانَ ظَلُومًــا  وَالْأرَْضِ وَالْجِبَــالِ فَأبََيْــنَ أنَْ يَحْمِلْنَهَــا وَأشَْــفَقْنَ مِنْهَــا وَحَمَلَهَــا الْإِ
جَهُــولًا﴾ إشــارة إلــى أن لــه خاصيــة تميــز بهــا عــن الســموات والأرض والجبــال بهــا صــار 
مطيقاً لحمل أمانة الله تعالى وتلك الأمانة هي المعرفة والتوحيد وقلب كل آدمي مســتعد 
لحمــل الأمانــة ومطيــق لهــا فــي الأصــل ولكــن يثبطــه عــن النهــوض بأعبائهــا والوصــول إلــى 
ــدُ  ــودٍ يوُلَ ــه وســلم “كُلُّ مَوْلُ ــال صلــى الله علي ــك ق ــي ذكرناهــا ولذل تحقيقهــا الأســباب الت
سَــانِهِ” وقــول رســول الله صلــى الله عليــه  رَانِــهِ وَيمَُجِّ دَانِــهِ وَينَُصِّ عَلَــى الْفِطْــرَةِ وإنمــا أبََــوَاهُ يهَُوِّ
ــمَاء”  ــيَاطِينَ يَحُومُــونَ عَلَــى قُلُــوبِ بَنِــي آدَمَ لَنَظَــرُوا إِلَــى مَلَكُــوتِ السَّ وســلم “لَــوْلَا أنََّ الشَّ
اشــارة الــى بعــض هــذه الاســباب التــي هــي الحجــاب بيــن القلــب وبيــن الملكــوت واليــه 
الاشــارة بمــا روي عــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا قــال قــال لرســول الله يــا رســول الله ايــن 
الله فــي الارض او فــي الســماء قــال فــي قلــوب عبــاده المؤمنيــن وفــي الخبــر قــال قال الله “لم 

يســعني أرضــي ولا ســمائي ووســعني قلــب عبــدي المؤمــن الليــن الــوادع”[
İşte hakâyık-ı umûrun ma¡rifetinden kulûba mâni¡ olan esbâb bu es-

bâbdır, yoksa her bir kalb fıtra ile hakâyık-ı ma¡rifete sâlih ve müs-
ta¡iddir, çünkü bir emr-i şerîf-i rabbânîdir, [26] bu hâssiyyet ve şeref 
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ile ¡âlimin cevâhir-i sâiresini müfârakat etmiştir. Hakk subhânehu ve 
ta¡âlânın َــمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ وَالْجِبَــالِ فَأبََيْــنَ أنَْ يَحْمِلْنَهَــا وَأشَْــفَقْن  ﴿إِنَّــا عَرَضْنَــا الْأمََانَــةَ عَلَــى السَّ
نْسَــانُ إِنَّــهُ كَانَ ظَلُومًــا جَهُــولًا﴾43  .kavl-i ¡âlîsi işâreti dahi bunadır مِنْهَــا وَحَمَلَهَــا الْإِ
Bu âyet-i kerîme sûre-i Ahzâb’ın yetmiş ikinci âyetidir. Hulâsa-i tef-
sîrinde denilmiş ki “Biz emâneti semâvât ve arza ve dağlara ¡arz ettik, 
onlar o emâneti yerine getirmeyecekleri havfıyla onu yüklenmekten ibâ 
edip def¡ini recâ ettiler. O emâneti insân yüklenmekle nefslerine zulm 
edip ¡âkıbetinden câhil oldular.” Bunda bir işâret var ki insân için bir 
hâssiyyet vardır ki onunla semâvât ve arz ve cibâlden mümtâz olup o 
hâssiyyet ile emânetullâhın hamline muktedir ve tâkat-mend oldu ve 
o emânet ma¡rifet ve tevhîddir. Ve her bir âdemînin kalbi aslen haml-i 
emânete müsta¡idd ve ona kudretli ve tâkat-menddir lâkin onun eskâl 
ve a¡bâ ile nühûz etmekten ve tahkîkine vusûl bulmakan meşgûl eden 
bizim zikr ettiğimiz esbâbdır. Onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ِرَانِــه دَانِــهِ وَينَُصِّ ــوَاهُ يهَُوِّ ــرَةِ وإنمــا أبََ ــدُ عَلَــى الْفِطْ ــودٍ يوُلَ  “كُلُّ مَوْلُ
سَــانِهِ”44  Ya¡nî “Dünyâya doğup tevellüd eden her bir mevlûd fıtrat-ı وَيمَُجِّ
selîme üzerine doğar sonra onun ebeveyni onu yehûdî ve nasrânî ve me-
cûsî eder” ki fıtrattan murâd haml-i emânete olan kâbiliyyet ve isti¡dâd-
dır. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ــيَاطِينَ يَحُومُــونَ عَلَــى  “لَــوْلَا أنََّ الشَّ
ــمَاء”45  buyurması dahi buna işârettir ya¡nî قُلُــوبِ بَنِــي آدَمَ لَنَظَــرُوا إِلَــى مَلَكُــوتِ السَّ
“Benî âdemin kulûbuna şeyâtînin devri olmasaydı melekût-ı semâya 
nazar ederlerdi” ki ba¡zı esbâba işâreti vardır, ya¡nî kalb ile melekût 
beyninde hicâb olan sebebe îmâdır. Ve dahi İbn ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıd-
vânın rivâyet ettiği işbu hadîs ile ona işâret vardır ki ¡aleyhi’s-selâm 
efendimize denilmiş ki “Yâ Resûlallâh, Allâhu ta¡âlâ hazretleri nerede-
dir, yerde midir yoksa gökte midir?” Ve efendimiz buna cevaben: “Fî 
kulûbi ¡ibâdihi’l-mü™minîn” diye fermân buyurmuştur, ya¡nî “Mü™min 
kullarının kalblerindedir” demiş. Ve dahi haberde gelmiş ki ْــم ُ “لَ ــالَ اللهَّ  “قَ

43 “Şüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar onu yük-
lenmek istemediler, ondan çekindiler. Onu insan yüklendi. Çünkü o çok za-
limdir, çok cahildir.” Ahzâb, 33/72.

44 Buhârî, 2/94, no: 1358; Müslim, Kader 6, 4/2047.
45 Kûtu’l-Kulûb, 2/164.
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ــنِ الْــوَادِعِ”46 يِّ  Ya¡nî “Benim يَسَــعَنِي أرَْضِــي وَلَا سَــمَائِي وَوَسِــعَنِي قَلْــبُ عَبْــدِي الْمُؤْمِــنِ اللَّ
ne arzım ve ne de semâm bana sığıştı, ancak benim mü™min ve leyyin ve 
vâdi¡ olan kulumun kalbi beni sığıştı” demektir. Kalb-i mü™minde sığış-
maktan murâd onun ma¡rifeti sığışıp bilmek vahdetini bilip anlamaktır, 
yoksa Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hulûldan ve mekândan münezzeh ve 
mukaddestir. Bu kelâm kinâyeden ¡ibârettir.

]وفــي الخبــر أنــه قيــل يــا رســول الله مــن خيــر النــاس فقــال يــا رســول الله مــن خيــر 
النــاس فقــال كل مؤمــن مخمــوم القلــب فقيــل ومــا مخمــوم القلــب فقــال هــو التقــي النقــي 
الــذي لا غــش فيــه ولا بغــي ولا غــدر ولا غــل ولا حســد ولذلــك قــال عمــر رضــي الله عنــه 
رأى قلبــي ربــي إذ كان قــد رفــع الحجــاب بالتقــوى ومــن ارتفــع الحجــاب بينــه وبيــن الله 
تجلــى صــورة الملــك والملكــوت فــي قلبــه فيــرى جنــة عــرض بعضهــا الســموات والأرض 
أمــا جملتهــا فأكثــر ســعة مــن الســموات والأرض لأن الســموات والأرض عبــارة عــن 
عالــم الملــك والشــهادة وهــو وإن كان واســع الأطــراف متباعــد الأكنــاف فهــو متنــاه علــى 
الجملــة وأمــا عالــم الملكــوت وهــي الأســرار الغائبــة عــن مشــاهدة الأبصــار المخصوصــة 
بــإدراك البصائــر فــلا نهايــة لــه نعــم الــذي يلــوح للقلــب منــه مقــدار متنــاه ولكنــه فــي نفســه 

وبالإضافــة إلــى علــم الله لا نهايــة لــه[
Ve dahi haberde gelmiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize 

denilmiş ki “Yâ Resûlallâh, hayru’n-nâs kimdir?” Ve efendimiz ٍكُلُّ مُؤْمِن 
 diye haber vermiştir, ya¡nî “Her bir mahmûmu’l-kalb olan مَخْمُــومُ الْقَلْــبِ
mü™mindir.” Ve “Mahmûmu’l-kalb nedir?” diye soruldukta efendimiz 
-diye tefsîr bu هُــوَ التَّقِــيُّ النَّقِــيُّ الَّــذِي لَا غِــشَّ فِيــهِ وَلَا بَغْــيَ وَلَا غَــدْرَ وَلَا غِــلَّ وَلَا حَسَــد47َ
yurdu, ya¡nî “Takî ve nakî olup onun bir gışş ve bagy ve gadr ve gıll 
ve hasedi olmayan kalbdir.” Ve onun için Hazret-i ¡Ömer buyurmuştur 
ki “Benim kalbim benim rabbimi gördü, çünkü takvâ ile hicâb merkû¡ 
olmuştu.” Ve kim ki onunla Allâhu ta¡âlânın beyninde olan hicâbı mür-
tefi¡ olur, onun kalbinde sûret-i mülk ü melekût mütecellî olur tâ kim 
onun ba¡zı eni ve ¡arzı semâvât ve arz olan cenneti görür ve cümlesi 
semâvât ve arzdan daha ziyâde vâsi¡ ve geniştir, ya¡nî benî âdemin kal-

46 Keşfu’l-Hafâ, 2/230, no: 2256; el-Mekâsıdu’l-Hasene, 589.
47 Sunenu İbn Mâce, 2/1409, no: 4216; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 36, no: 

45; Şu¡abu’l-Îmân, 6/449, no: 4462.
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bi üzerinde olan hicâb kalkarsa onun kalbinde sûret-i mülk ü melekût 
mütecellî olup cenneti görür, öyle bir cenneti görür ki onun ba¡zısının 
¡arzı semâvât ve arz mikdârıdır ki cümlesi semâvât ve arâzîden geniş-
liği daha ziyâde çoktur, zîrâ semâvât ve arz ¡âlem-i mülk ü şehâdetten 
¡ibârettir ve ¡âlem-i mülk ve şehâdet velev ki vâsi¡u’l-etrâf ve mütebâ¡i-
dü’l-iktinâf ise lâkin ¡ale’l-cümle mütenâhîdir ki onun âhir ve pâyâ-
nı vardır ve ¡âlem-i melekût ise ki idrâk-i besâire mahsûs olan ebsârın 
müşâhedesinden gâib olan esrârdır, onun nihâyeti yoktur. Evet ondan 
kalbe lâyıh olan mikdâr kendi nefsine nisbetle egerçi mütenâhîdir lâkin 
¡ilmullâha izâfetle onun nihâyeti yoktur.

]وجملــة عالــم الملــك والملكــوت إذا أخــذت دفعــة واحــدة تســمى الحضــرة الربوبيــة 
ــي الوجــود شــيء ســوى الله  ــكل الموجــودات إذ ليــس ف ــة محيطــة ب لأن الحضــرة الربوبي
تعالــى وأفعالــه ومملكتــه وعبيــده مــن أفعالــه فمــا يتجلــى مــن ذلــك للقلــب هــي الجنــة 
ــد أهــل الحــق ويكــون ســعة ملكــه فــي  ــة عن ــد قــوم وهــو ســبب اســتحقاق الجن بعينهــا عن

ــه[ ــه وأفعال ــه مــن الله وصفات ــه وبمقــدار مــا تجلــى ل ــة بحســب ســعة معرفت الجن
Ve ¡âlem-i mülk ü melekûtun cümlesi birlikte def¡aten vâhideten alınırsa 

ona hazret-i rübûbiyye tesmiye olunur, çünkü hazret-i rübûbiyyet kâffe-i 
mevcûdâta muhittir, zîrâ vücûdda Zât-ı Zü’l-Celâl ile ef¡âlinden gayrı bir 
şey™ yoktur, onun memleket ve ¡abîdi onun ef¡âlindendir ve ondan kalbe 
mütecellî olan şey™ ancak cennettir ki ¡inde kavmin mütecellî olan cennet 
bi-¡aynihâdır ve ¡inde ehli’l-hakk istihkâk-ı cennet sebebidir ve cennette 
onun se¡at-i mülkü dahi se¡at-i ma¡rifeti hasebiyledir ve hem dahi Zât-ı Zü’l-
Celâl ile onun sıfât ve ef¡âlinden ona mütecellî olduğu mikdâra göredir.

]وإنمــا مــراد الطاعــات وأعمــال الجــوارح كلهــا تصفيــة القلــب وتزكيتــه وجــلاؤه ﴿قَــدْ 
ــحَ مَــنْ زَكَّاهَــا﴾ ومــراد تزكيتــه حصــول أنــوار الإيمــان فيــه أعنــي إشــراق نــور المعرفــة  أفَْلَ
سْــلَامِ﴾ ﴿أفََمَــنْ  ُ أنَْ يَهْدِيَــهُ يَشْــرَحْ صَــدْرَهُ لِلِْ وهــو المــراد بقولــه تعالــى ﴿فَمَــنْ يـُـرِدِ اللهَّ
ــهِ﴾ نعــم هــذا التجلــي وهــذا الإيمــان لــه  ــورٍ مِــنْ رَبِّ سْــلَامِ فَهُــوَ عَلَــى نُ ُ صَــدْرَهُ لِلِْ شَــرَحَ اللهَّ
ثــلاث مراتــب المرتبــة الأولــى إيمــان العــوام وهــو إيمــان التقليــد المحــض والثانيــة إيمــان 
المتكلميــن وهــو ممــزوج بنــوع اســتدلال ودرجتــه قريبــة مــن درجــة إيمــان العــوام والثالثــة 
إيمــان العارفيــن وهــو المشــاهد بنــور اليقيــن ونبيــن لــك هــذه المراتــب بمثــال وهــو أن 

تصديقــك بكــون زيــد مثــلاً فــي الــدار لــه ثــلاث درجــات[
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Ve kâffe-i tâ¡ât ve cevârihin a¡mâli ise onların murâdları ancak tas-
fiye-i kalb ile tezkiye ve cilâsıdır. Hakkında işâret gelmiş ki ْقَــدْ أفَْلَــحَ مَــن﴿ 
 buyurulmuş. Ve tezkiyenin murâdı ise [27] onun içinde envâr-ı زَكَّاهَــا﴾48
îmânın husûlüdür, ya¡nî nûr-ı ma¡rifetin işrâkıdır ki Hakk subhânehu ve 
ta¡âlânın 49﴾ِسْــلَام ُ أنَْ يَهْدِيَــهُ يَشْــرَحْ صَــدْرَهُ لِلِْ  kavl-i ¡âlîsiyle murâd ﴿فَمَــنْ يـُـرِدِ اللهَّ
olunan odur. Bu âyet-i kerîme sûre-i En¡âm’ın yüz yirmi beşinci âyetidir. 
Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Allâhu ta¡âlâ bir kimseye hidâyet murâd 
ederse kalbini İslâm için küşâd ve tenvîr eder ve eger dalâleti murâd eder-
se sadrını dayyik ve ziyâdesiyle sengîn eder ki imân teklîf olunsa semâya 
su¡ûd teklîfi gibi olur, Allâhu ta¡âlâ onun sadırını dayyik ettiği gibi îmâna 
gelmeyenlere ¡azâb eder.” Ve dahi dîger âyette buyurmuş ki ُ  ﴿أفََمَنْ شَرَحَ اللهَّ
ــهِ﴾50 ــورٍ مِــنْ رَبِّ سْــلَامِ فَهُــوَ عَلَــى نُ  bu nass-ı ¡âlî dahi sûre-i Zümerin yirmi صَــدْرَهُ لِلِْ
birinci âyetindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Âyâ o kimse ki kal-
bi İslâm’ı kabûlle küşâde olmuştur, o küşâdelik rabbisi tarafından onun 
üzerine bir ma¡rifet nûrudur; o kimse şunlara benzer mi ki onlar Allâhu 
ta¡âlânın zikrinden i¡râz ile kasvet-i kalbleri için şiddet-i ¡azâbdadırlar, 
onlar dalâlet-i zâhirededirler.” Mervîdir ki bu âyet-i kerîmenin evveli ¡Alî 
ve Hamza radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhumâ ve âhiri Ebû Leheb ve veledi hak-
kında nâzil olmuştur. Evet işbu tecellî ve işbu îmân için üç mertebe var-
dır: Birinci mertebesi îmân-ı ¡avâmmdır ya¡nî taklîd-i mahz olan îmândır. 
Ve ikincisi mütekellimînin îmânıdır ki o dahi bir nev¡ istidlâl ile memzûc-
dur ve onun derecesi îmân-ı ¡avâmm derecesinden karîbdir. Ve üçüncüsü 
îmân-ı ¡ârifîndir ki nûr-ı yakîn ile müşâhede olunandır. Ve bu mertebeleri 
biz bir misâl ile sana beyân ederiz. Şöyle ki meselâ sen Zeyd’i bir hânede 
mevcûd olduğuna hükm ve tasdîk etmekliğin için üç derece vardır:

]الأولــى أن يخبــرك مــن جربتــه بالصــدق ولــم تعرفــه بالكــذب ولا اتهمتــه فــي القــول 
ــد  ــره بمجــرد الســماع وهــذا الإيمــان بمجــرد التقلي ــن بخب ــه ويطمئ فــإن قلبــك يســكن إلي

48 “Nefsini arındıran kurtuluşa ermiştir.” Şems, 91/9.
49 “Allah her kimi doğruya erdirmek isterse onun göğsünü İslâm’a açar.” 

Enâm, 6/125.
50 “Allah’ın, göğsünü İslâm’a açtığı, böylece Rabbinden bir nur üzere bulunan 

kimse, kalbi imana kapalı kimse gibi midir?” Zümer, 39/22.
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وهــو مثــل إيمــان العــوام فإنهــم لمــا بلغــوا ســن التمييــز ســمعوا مــن آبائهــم وأمهاتهــم 
وجــود الله تعالــى وعلمــه وإرادتــه وقدرتــه وســائر صفاتــه وبعثــة الرســل وصدقهــم ومــا 
جــاؤوا بــه وكمــا ســمعوا بــه قبلــوه وثبتــوا عليــه واطمأنــوا إليــه ولــم يخطــر ببالهــم خــلاف 
ــوه لهــم لحســن ظنهــم بآبائهــم وأمهاتهــم ومعلميهــم وهــذا الإيمــان ســبب النجــاة  مــا قال
ــه ليــس  ــن لأن ــن وليســوا مــن المقربي ــل رتــب أصحــاب اليمي ــه مــن أوائ فــي الآخــرة وأهل
فيــه كشــف وبصيــرة وانشــراح صــدر بنــور اليقيــن إذ الخطــأ ممكــن فيمــا ســمع مــن الآحــاد 
بــل مــن الأعــداد فيمــا يتعلــق بالاعتقــادات فقلــوب اليهــود والنصــارى أيضــاً مطمئنــة بمــا 
يســمعونه مــن آبائهــم وأمهاتهــم إلا أنهــم اعتقــدوا مــا اعتقــدوا خطــأ لأنهــم ألقــي إليهــم 
الخطــأ والمســلمون اعتقــدوا الحــق لا لاطلاعهــم عليــه ولكــن ألقــي إليهــم كلمــة الحــق[

Birinci derece odur ki sana sıdk ile bilip tecribe ettiğin ve ondan bir 
kizb sudûru görmediğin ve yalancılık ile onu tanımadığın ve kavlinde onu 
ittihâm etmediğin bir kimsenin ihbâr etmekliğidir, zîrâ senin kalbin ona 
sâkin olur ve semâ¡-ı mücerred ile onun haberine mutma™inn olur ve bu 
gibi i¡timâd ve tasdîk taklîd-i mücerreddir, ya¡nî taklîd-i mücerred odur 
ve ¡avâmmın îmânı mislidir ki onlar sinn-i temyîze bâlig olduklarında âbâ 
ve ümmehâtlarından Zât-ı Zü’l-Celâl’in vücûd ve ¡ilm ve irâdet ve kudret 
ve sıfât-ı sâirelerini ve rüsül ve peygamberleri gönderdiğini ve peygam-
berle gelen evâmir ve menâhî ve kütüb hakk ve gerçek ve sıdk oldukla-
rını işittiler ve işitmeleriyle berâber âbâ ve ümmehât ve mu¡allimlerine 
olan hüsn-i zannlarıyla kabûl edip üzerine sâbit ve mutma™inn oldular ve 
onların makâlleri hilâfında bir şey™ onlara zâhir olmadı. Ve bu îmân ise 
âhirette sebeb-i necât olan îmândır ve onun ehli ashâb-ı yemîn rütbeleri-
nin evâilindendir ki zümre-i mukarrebînden değillerdir, çünkü onda bir 
keşf ve basîret ve nûr-ı yakîn ile inşirâh-ı sadr yoktur, zîrâ onda vukû¡-ı 
hata™ mümkindir, çünkü âhâddan mesmû¡dur ve âhâddan i¡tikâdâtına mü-
te¡allik mesmû¡ olunan nesnede vukû¡-ı hatâ ihtimâli vardır, belki a¡dâdan 
mesmû¡ olan nesnede vukû¡-ı hatâ mümkindir, meselâ yehûd ve nasârâ-
nın kulûbu âbâ ve ümmehâtlarından mesmû¡ları bulunan ihbârâtına mut-
ma™innedir, velâkin âbâ ve ümmehâtları hata™en i¡tikâd ettiklerini i¡tikâd 
ettiler, çünkü onlara hatâ olarak ilkâ olunmuş. Ve müselmânân ise onlar 
hakkı i¡tikâd ettiler o dahi ona muttali¡ olmaları haysiyyetle değil ancak 
onlara kelime-i hakk onlara ilkâ olunduğu haysiyyetledir.
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ــة الثانيــة أن تســمع كلام زيــد وصوتــه مــن داخــل الــدار ولكــن مــن وراء جــدار  ]الرتب
ــه فــي الــدار  ــه فــي الــدار فيكــون إيمانــك وتصديقــك ويقينــك بكون ــه علــى كون فتســتدل ب
أقــوى مــن تصديقــك بمجــرد الســماع فإنــك إذا قيــل لــك إنــه فــي الــدار ثــم ســمعت صوتــه 
ازددت بــه يقينــاً لأن الأصــوات تــدل علــى الشــكل والصــورة عنــد مــن يســمع الصــوت فــي 
حــال مشــاهدة الصــورة فيحكــم قلبــه بــأن هــذا صــوت ذلــك الشــخص وهــذا إيمــان ممــزوج 
ــه إذ الصــوت قــد يشــبه الصــوت وقــد يمكــن  بدليــل والخطــأ أيضــاً ممكــن أن يتطــرق إلي
التكلــف بطريــق المحــاكاة إلا أن ذلــك قــد لا يخطــر ببــال الســامع لأنــه ليــس يجعــل للتهمــة 

موضعــاً ولا يقــدر فــي هــذا التلبيــس والمحــاكاة غرضــاً[
Ve ikinci rütbe ise o dahi Zeyd’in savtını hâric-i hâne ve verâ-i ci-

dârdan istimâ¡ etmekliktir ki onun sesini istimâ¡ etmekle dâhil-i hâne 
olduğuna sesi ile istidlâl edersin ve bu sûrette olan îmân ve tasdîk ve 
yakînin dâhil-i dârda olduğuna vâki¡ olan semâ¡-i mücerredin i¡timâ-
dından daha ziyâde kavî olur, zîrâ sana denilse ki Zeyd hâne içindedir 
sonra onun sesini dahi işittin elbette onunla yakînin müzdâd olur, çünkü 
asvât-ı suveri müşâhede edenin ¡indinde müşâhede hâlinde şekl ve sûret 
üzerine delâlet ederler ve kalbi o şahsın savtı olduğuna hükm eder. Ve 
bu îmân ve tasdîk-i delîl ile memzûc olan îmân ve tasdîktir ve buna dahi 
tetarruk-ı hatâ mümkindir, zîrâ ses sese benzer ve savt savta müşâbehet 
eder ve muhâkât tarîkiyle tekellüf dahi mümkin olabilir velâkin olur ki 
sâmi¡in hâtırına hutûr etmez, çünkü töhmet için bir mevzi¡i edemez ve 
garazan bu telbîs ve muhâkâta dahi muktedir olamaz.

]الرتبــة الثالثــة أن تدخــل الــدار فتنظــر إليــه بعينــك وتشــاهده وهــذه هــي المعرفــة الحقيقيــة 
والمشــاهدة اليقينيــة وهــي تشــبه معرفــة المقربيــن والصديقيــن لأنهــم يؤمنــون عــن مشــاهدة 
فينطــوي فــي إيمانهــم إيمــان العــوام والمتكلميــن ويتميــزون بمزيــة بينــة يســتحيل معهــا إمــكان 
الخطــأ نعــم وهــم أيضــاً يتفاوتــون بمقاديــر العلــوم وبدرجــات الكشــف أمــا درجــات العلــوم 
فمثالــه أن يبصــر زيــداً فــي الــدار عــن قــرب وفــي [28] صحــن الــدار فــي وقــت إشــراق 
الشــمس فيكمــل لــه إدراكــه والآخــر يدركــه فــي بيــت أو مــن بعــد أو فــي وقت عشــية فيتمثل له 
فــي صورتــه مــا يســتيقن معــه أنــه هــو ولكــن لا يتمثــل فــي نفســه الدقائــق والخفايــا مــن صورتــه 
ومثــل هــذا متصــور فــي تفــاوت المشــاهدة للأمــور الإلهيــة وأمــا مقاديــر العلــوم فهــو بــأن يــرى 
فــي الــدار زيــداً وعمــراً وبكــراً غيــر ذلــك وآخــر لا يــرى إلا زيــداً فمعرفــة ذلــك تزيــد بكثــرة 
المعلومــات لا محالــة فهــذا حــال القلــب بالإضافــة إلــى العلــوم والله تعالــى أعلــم بالصــواب[
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Ve üçüncü rütbe dahi sen kendi zâtın ile hâneye girip kendi gözün ile 
Zeyd’i görmektir. Ve bu bir müşâhededir ki ma¡rifet-i hakîkiyye odur 
ve müşâhede-i yakîniyye budur ki ma¡rifet-i mukarrebîn ü sıddîkîne 
benzer ve ona müşâbehet eder, çünkü onlar müşâhede ile îmân ederler 
ve îmânlarında îmân-ı ¡avâmm ve îmân-ı mütekellimîn müntavîdir ve 
bir mizye-i beyyine ile onlardan mütemeyyiz olurlar ki onunla vücûd-ı 
hatâ kat¡â müstahîl olur. Evet bunlar dahi mekâdîr-i ¡ulûm ve derecât-ı 
keşfte mütefâvit olurlar, derecât-ı ¡ulûmda tefâvütlerinin misâli ise o 
dahi mesel-i mezkûra göre o kimse Zeyd’i sahn-ı dâr içinde ve güneşin 
vakt-i işrâkında ¡an-karîb görüp onun idrâki ona mükemmel ola ve dî-
geri Zeyd’i bir halvet-gedede veyâhûd uzaklıktan veyâhûd vakt-i ¡aşiy-
ye ve karanlılıkta görüp ki kendi nefsinde onun sûreti mütemessil olur 
ve onunla sûretinden müteşahıs olur ki yakînen odur velâkin sûretin-
de olan dekâyık-ı hafiyye kendi nefsinde mütemessil olamaz ola. İşte 
bunun gibi umûr-ı ilâhiyyede dahi tefâvüt-i müşâhede mutasavverdir. 
Ve mekâdîr-i ma¡lûm cihetinden olan tefâvütün misâli ise o dahi me-
sel-i mezkûra göre kendisi hâne içinde Zeyd ve ¡Amr ve Bekr ve gay-
rıları görür de âhiri Zeyd’den gayrı dîgeri görmeye, işte onun ma¡rifeti 
lâ-mahâle kesret-i ma¡lûmât ile ondan mütezâyid olmuş olur. Mâ-hasal 
¡ulûma izâfetle kalbin hâli ve misâli budur, vallâhu a¡lemu. 

Beyânu Hâli’l-Kalbi Bi’l-İzâfeti İlâ Aksâmi’l-¡Ulûmi’l-¡Akliyyeti ve’d-
Dîniyyeti ve’d-Dünyeviyyeti ve’l-Uhreviyyeti 

]بيان حال القلب بالإضافة إلى أقسام العلوم العقلية والدينية والدنيوية والأخروية[

 ]اعلــم أن القلــب بغريزتــه مســتعد لقبــول حقائــق المعلومــات كمــا ســبق ولكــن العلــوم 
التــي تحــل فيــه تنقســم إلــى عقليــة وإلــى شــرعية والعقليــة تنقســم إلــى ضروريــة ومكتســبة 

والمكتســبة إلــى دنيويــة وأخرويــة[
Ve aksâm-ı ¡ulûm-ı ¡akliyye vü dîniyye vü dünyeviyye vü uhreviy-

yeye izâfetle hâl-i kalbin beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle-
ce bil ve âgâh ol ki bi-hasebi’l-fıtrat ve’l-gazîre kalb-i beşer hakâyık-ı 
ma¡lûmâtın kabûlüne müsta¡iddir, nitekim ta¡rîf-i mesbûkta zikr olundu 
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velâkin kalbde hulûl eden ¡ulûm ¡akliyye ve şer¡iyyeye münkasım olur-
lar ve ¡ulûm-ı ¡akliyye dahi zarûriyyeye ve müktesebeye münkasım olur 
ve müktesebe dahi dünyeviyye ve uhreviyyeye münkasım olur.

]أمــا العقليــة فنعنــي بهــا مــا تقضــي بهــا غريــزة العقــل ولا توجــد بالتقليــد والســماع وهــي 
تنقســم إلــى ضروريــة لا يــدري مــن أيــن حصلــت وكيــف حصلــت كعلــم الإنســان بــأن 
الشــخص الواحــد لا يكــون فــي مكانيــن والشــيء الواحــد لا يكــون حادثــاً قديمــاً موجــوداً 
معدومــاً معــاً فــإن هــذه علــوم يجــد الإنســان نفســه منــذ الصبــا مفطــوراً عليهــا ولا يــدري 
متــى حصــل لــه هــذا العلــم ولا مــن أيــن حصــل لــه أعنــي أنــه لا يــدري لــه ســبباً قريبــاً وإلا 
فليــس يخفــى عليــه أن الله هــو الــذي خلقــه وهــداه وإلــى علــوم مكتســبة وهــي المســتفادة 

بالتعلــم والاســتدلال وكلا القســمين قــد يســمى عقــلاً قــال علــي رضــي الله عنــه 
فمطبوع ومسموع العقل عقلان 
إذا لم يك مطبوع ولا ينفع مسموع 

وضوء العين ممنوع كما لا تنفع الشمس 

والأول هــو المــراد بقولــه صلــى الله عليــه وســلم “لعلــي مــا خلــق الله خلقــاً أكــرم عليــه 
مــن العقــل” [

Ve ¡ulûm-ı ¡akliyye ise biz ondan murâdımız taklîd ve semâ¡ ile hâsıl 
olmaksızın yalnız onunla ¡aklın garîze ve melekesi hükm ettiği ¡ulûmdur 
ki zarûriyye ve müktesebeye münkasım olurlar. Zarûriyyesi o ¡ulûmdur 
ki insân ona nereden hâsıl ve nice hâsıl olduğunu bilmez, meselâ insân 
ân-ı vâhidde bir şahs-ı vâhidin iki mekânda bulunması mümkin olmadı-
ğını bilmek ve şey™-i vâhid dahi hâdis ve kadîm ve mevcûd ve ma¡dûm 
olmak muhâl idüğünü anlamak gibi ¡ulûm ki bunlar böyle bir ¡ulûmdur 
ki insân kendi nefsini sabâvetinden beri bunun üzerine meftûr olduğunu 
bulur ve ne vaktte bu ¡ilm ona hâsıl olduğunu bilmez ve nereden ona 
hâsıl olduğunu anlamaz ya¡nî onun husûlüne bir sebeb-i karîbi bilemez, 
yoksa ona mahfî ve mestûr değildir ki Allâhu ¡azîmü’ş-şân ona halk 
edip ve onu işbu ma¡lûmâta hidâyet etmiştir, ya¡nî hilkatçe bu ¡ulûmâ 
âşinâ yaratıldığını bilir ve Allâh’tan olduğunu ve hidâyet-i rabbânî idü-
ğünü anlar. Ve ¡ulûm-ı müktesebe ise o dahi ta¡allüm ve istidllâl ile 
müstefâd olunan ¡ulûmdur. Ve şol iki kısma dahi ¡akl ismi ıtlâk oluna 
gelmiştir ki ¡Alî radıyallâhu ¡anhu buyurmuş ki
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فمطبوع ومسموع العقل عقلان 
إذا لم يك مطبوع ولا ينفع مسموع 

وضوء العين ممنوع كما لا تنفع الشمس 
Ya¡nî “¡Akl ikidir ki matbû¡ ve mesmû¡dur ya¡nî birisi tab¡an ve 

gazîreten âferîneşte meftûrdur ve dîgeri ta¡allüm ve istimâ¡ ile müstah-
seldir, fakat ¡akl-ı matbû¡ olmayınca ¡akl-ı mesmû¡un menfa¡at ve fâi-
desi olmaz ki mecnûn ve dîvâneye ¡akl-ı mesmû¡ bî-fâidedir, nitekim 
dav™-ı ¡ayn mefkûd olunca güneş nef¡ vermez ki ve kör olan kimse dav™-i 
şemsten müstefîd olmaz.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin 
Hazret-i ¡Alî’ye ”ِخَلْقًــا أكَْــرَمُ عَلَيْــهِ مِــنَ الْعَقْــل ُ  buyurulagelen “لَعَلَــى مَــا خَلَــقَ اللهَّ
kavl-i ¡âlîsi ile murâd buyurulan ¡akl dahi o ¡akl-ı evveldir, ya¡nî ¡akl-ı 
gazîrî vü matbû¡dur.

بَ  ــرَّ ــه “إِذَا تَقَ ــه وســلم لعلــي رضــي الله عن ــى الله علي ــه صل ــي هــو المــراد بقول ]والثان
بْ أنَْــتَ بِأنَْــوَاعِ الْعَقْــلِ” إذ لا يمكــن التقــرب بالغريــزة الفطريــة ولا  النَّــاسُ بِأنَْــوَاعِ الْبِــرِّ فَتَقَــرَّ
بالعلــوم الضروريــة بــل بالمكتســبة ولكــن مثــل علــى رضــي الله عنــه هــو الــذي يقــدر علــى 
التقــرب باســتعمال العقــل فــي اقتنــاص العلــوم التــي بهــا ينــال القــرب مــن رب العالميــن 
[29] فالقلــب جــار مجــرى العيــن وغريــزة العقــل فيــه جاريــة مجــرى قــوة البصــر فــي العيــن 
وقــوة الإبصــار لطيفــة تفقــد فــي العمــى وتوجــد فــي البصــر وإن كان قــد غمــض عينيــه أو 
جــن عليــه الليــل والعلــم الحاصــل منــه فــي القلــب جــار مجــرى قــوة إدراك البصــر فــي 
العيــن ورؤيتــه لأعيــان الأشــياء وتأخــر العلــوم عــن عيــن العقــل فــي مــدة الصبــا إلــى أوان 
التمييــز أو البلــوغ يضاهــي تأخــر الرؤيــة عــن البصــر إلــى أوان إشــراق الشــمس وفيضــان 
نورهــا علــى المبصــرات والقلــم الــذي ســطر الله بــه المعلــوم علــى صفحــات القلــوب 
يجــري مجــرى قــرص الشــمس وإنمــا لــم يحصــل العلــم فــي قلــب الصبــي قبــل التمييــز لأن 

لــوح قلبــه لــم يتهيــأ بعــد لقبــول نفــس العلــم[
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıd-

vâna buyurduğu işbu hadîste murâd buyurulan ¡akl ise ¡akl-ı sânîdir 
ya¡nî ¡akl-ı müktesebdir ki buyurmuş ki َبْ أنَْــت بَ النَّــاسُ بِأنَْــوَاعِ الْبِــرِّ فَتَقَــرَّ  “إِذَا تَقَــرَّ
 Ya¡nî “Eger halk Zât-ı Zü’l-Celâl’e envâ¡-ı birr ile takarrüb بِأنَْوَاعِ الْعَقْلِ”51
edip a¡mâl-i sâlihayı işlerlerse sen ona kendi ¡aklın ile takarrüb eyle.” 

51 Mirkâtu’l-Mefâtîh Şerhu Mişkâti’l-Mesâbîh, 9/3913.
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Ve çün ¡akl-ı gazîrî ile ya¡nî meleke-i fıtriyye ve ma¡lûmât-ı zarûriy-
ye ile takarrüb etmek mümkin olmadığından ve takarrüb ancak ¡ulûm-ı 
müktesebe ile hâsıl olacağından ma¡lûm oldu ki bu hadîste murâd ve 
mezkûr ancak ¡akl-ı sânîdir ki ¡akl-ı fıtrî vü garîzî değildir. Ve herkes 
¡akl-ı mükteseb ile takarrüb edemez, ancak Hazret-i ¡Alî gibi bir zât 
¡akl-ı mükteseb ile kurb-ı Yezdânî’ye bâ¡is olan ¡ulûmu iktinâs edebi-
lir ya¡nî ¡ulûm-ı müktesebeyi isti¡mâliyle her bir dânişmend Hazret-i 
Rabbü’l-¡âlemîn’den mukarreb olan ¡ulûmu avlayamaz, ancak medîne-
tü’l-¡ilm kapısı hükmünde olan ¡ârif-i rabbânî ve ¡âlim-i nûrânî Hazret-i 
¡Alî-i ¡âlî-şân gibi bir dânâ-yı samedânî onunla takarrüb edecek ¡ulûmu 
o ¡akl-ı müktesebin isti¡mâliyle avlayıp iktinâs edebilir demektir. Kaldı 
ki gönül göz mecrâsında cârîdir ve içinde garîze-i ¡akl dahi gözde olan 
kuvve-i basarın mecrâsı gibi cârîdir ve kuvve-i ibsâr latîfe olup kör ve 
a¡mâdan mefkûd olur ve basarlı olan kesânda mevcûd olur velev ki göz-
lerini yummuş veyâhûd üzerine geceliğin karanlılığı çökmüş ola, on-
dan hâsıl olan ¡ilm gönülde dîdede idrâk-i basar kuvvesinin mecrâsında 
cârîdir. Ve müddet-i sabâvetinde a¡yân-ı eşyâya rü™yeti ve ¡ayn-ı ¡akldan 
¡ulûmun evân-ı temyîz ve bülûga te™ehhürü basardan işrâk-ı şems ve 
mübsırât üzerine feyezân-ı nûruna kadar rü™yet-i eşyânın te™ehhürüne 
muhâkî ve müdâhîdir ve o kalem ki Hazret-i Hallâk-ı ¡âlem onunla sa-
fahât-ı kulûb üzerine ma¡lûmâtı yazıp rakam etmiş, o dahi kurs-ı âfitâb 
mecrâsında cârîdir, nitekim kurs-ı hurşîd zuhûr etmedikçe kuvve-i ba-
sar bir nesneyi göremez, kezâlik kalem-i kudret safha-i kulûb üzeri-
ne ma¡lûmâtı yazmadıkça ¡akl-ı mükteseb bir nesneyi bilemez ve kab-
le’l-bulûg ve’t-temyîz kalb-i sabîde ¡adem-i husûl-i ¡ilm ancak levh-i 
kalbi nefs-i ¡ilmin kabûlüne müteheyyi™ ve müstahzır olmamasındandır.

]والقلــم عبــارة عــن خلــق مــن خلــق الله تعالــى جعلــه ســبباً لحصــول نقــش العلــوم فــي 
ــا  ــانَ مَ نْسَ ــمَ الْإِ ــمِ عَلَّ ــمَ بِالْقَلَ ــذِي عَلَّ ــرَمُ الَّ ــكَ الْأكَْ ــرَأْ وَرَبُّ ــى ﴿اقْ ــال الله تعال قلــوب البشــر ق
لَــمْ يَعْلَــمْ﴾ وقلــم الله تعالــى لا يشــبه قلــم خلقــه كمــا لا يشــبه وصفــه وصــف خلقــه فليــس 
قلمــه مــن قصــب ولا خشــب كمــا أنــه تعالــى ليــس مــن جوهــر ولا عــرض فالموازنــة بيــن 
البصيــرة الباطنــة والبصــر الظاهــر صحيحــة مــن هــذه الوجــوه إلا أنــه لا مناســبة بينهمــا فــي 
الشــرف فــإن البصيــرة الباطنــة هــي عيــن النفــس التــي هــي اللطيفــة المدركــة وهــي كالفــارس 
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والبــدن كالفــرس وعمــى الفــارس أضــر علــى الفــارس مــن عمــى الفــرس بــل لا نســبة لأحــد 
الضرريــن إلــى الآخــر[

Ve kalem ise halk-ı Bârî’den olarak bir halktan ¡ibârettir ki Hakk su-
bhânehu ve ta¡âlâ hazretleri kulûb-ı beşerde nakş-ı ¡ulûmun husûlü için 
onu bir sebeb halk etmiştir. Buyurmuş ki ِــمَ بِالْقَلَــم  ﴿اقْــرَأْ وَرَبُّــكَ الْأكَْــرَمُ الَّــذِي عَلَّ
نْسَــانَ مَــا لَــمْ يَعْلَــمْ﴾52 ــمَ الْإِ  Bu âyetler sûre-i ¡Alak’ın dördüncü ve beşinci عَلَّ
âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki Yâ Muhammed, Kur™ân’ı 
oku, Rabbin ta¡âlâ cümle kerîmânın ekremidir, kalemle hatt ve kitâbet 
ta¡lîm eyledi, insâna bilmediğini bildirdi.” Ekser-i müfessirîn kavlince 
Kur™ân’dan ibtidâ nâzil olan ﴾مــا لــم يعلــم﴿ e dek bu beş âyettir. Rivâyet 
olundu ki Hazret-i Risâlet-penâh ¡aleyhi’s-selâm Hirâ dağında mağara-
da halvette iken tâ ki Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm zâhir olup “Yâ Muhammed, 
ben sana gönderildim, bu ümmete sen peygambersin, oku” dedi. Pey-
gamber ¡aleyhi’s-selâm: “Ben okumak bilmem” dedi. Melek onu sıkıp 
bî-tâkat eyledi. Ve üç def¡a bu minvâl üzere “oku” diye ve “bilmem” 
cevâbıyla sıktı. Üçüncü def¡ada ﴾إقــرأ باســم ربــك﴿ den ﴾مــا لــم يعلــم﴿ e dek 
okuttu. Zât-ı kibriyânın kalemi hilkatinin kalemine benzemez, onun 
vasfı hilkatin vasfına benzemediği gibi kalemi dahi halkının kalemine 
müşâbih olmaz, ya¡nî onun kalemi kamıştan ve ağaçtan değildir, nite-
kim Zât-ı kibriyâsı cevherden ve ¡arazdan değildir, kalemi dahi kamış 
ve ağaçtan değildir. Kaldı ki basîre-i bâtına ile basar-ı zâhirin beyninde 
olan müvâzene işbu vücûhtan sahîhadır velâkin şerefte beynlerinde bir 
münâsebet yoktur, zîrâ basîret-i bâtına ¡aynu’n-nefs olan latîfe-i müd-
rikedir, o latîfe-i müdrike fâris gibidir ve beden ona feres gibidir ve 
fârisin körlüğü zararı fârise feresin körlüğü zararından ziyâdedir, belki 
şol iki zararın yekdîgerine nisbetleri yoktur.

]ولموازنــة البصيــرة الباطنــة للبصــر الظاهــر ســماه الله تعالــى باســمه فقــال ﴿مَــا كَــذَبَ 
الْفُــؤَادُ مَــا رَأىَ﴾ ســمى إدراك الفــؤاد رؤيــة وكذلــك قولــه تعالــى ﴿وَكَذَلِــكَ نُــرِي إِبْرَاهِيــمَ 
ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ وَلِيَكُــونَ مِــنَ الْمُوقِنِيــنَ﴾ ومــا أراد بــه الرؤيــة الظاهــرة فــإن  مَلَكُــوتَ السَّ

52 “Oku! Senin Rabbin en cömert olandır. O, kalemle yazmayı öğretendir, in-
sana bilmediğini öğretendir.” Alak, 96/3-5.



│74 KİTÂBU ŞERHU ¡ACÂİBİ’L-KALB - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ذلــك غيــر مخصــوص بإبراهيــم عليــه الســلام حتــى يعــرض فــي معــرض الامتنــان ولذلــك 
ــوبُ  ــى الْقُلُ ــنْ تَعْمَ ــى الْأبَْصَــارُ وَلَكِ ــا لَا تَعْمَ ســمي ضــد إدراكــه عمــى فقــال تعالــى ﴿فَإِنَّهَ
ــدُورِ﴾ وقــال تعالــى ﴿وَمَــنْ كَانَ فِــي هَــذِهِ أعَْمَــى فَهُــوَ فِــي الْآخِــرَةِ أعَْمَــى  الَّتِــي فِــي الصُّ

وَأضََــلُّ سَــبِيلًا﴾ فهــذا بيــان العلــم العقلــي[
Ve basar-ı zâhire basîre-i bâtınenin müvâzenesi için Hakk subhâ-

nehu ve ta¡âlâ onu ya¡nî basîreyi onun ya¡nî basarın ismi ile tesmiye 
edip buyurmuş ki 53﴾َمَــا كَــذَبَ الْفُــؤَادُ مَــا رَأى﴿ ki idrâk-i fu™âdı rü™yet tesmi-
ye etmiştir. Fu™âd basîretin cilve-gâhı olmasıyla fu™âdı zikr edip ondan 
basîreti murâd etmiştir. Ve rü™yet ki görmektir basarın sıfatıdır, basî-
retin idrâki vardır ve burada idrâk basîrete görmek ismi vâki¡ oldu. 
Ve bundan ma¡lûm oldu ki beynlerinde bir müvâzene-i sahîha vardır 
ki yekdîgerinin sıfatlarıyla muttasıf olurlar. Bu âyet-i kerîme sûre-i 
Necm’in on birinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Peygamber 
¡aleyhi’s-selâmın gördüğünü kalbi tekzîb etmedi.” Ba¡zılar yukarıdan 
beri ya¡nî sûrenin ibtidâsından beri Cibrîl ¡aleyhi’s-selâma râci¡ olan 
zamîrleri Allâhu ta¡âlâya râci¡ etmişler, o bâbda ma¡nâ ehline ma¡lûm 
ki müfessirler rü™yetinde ihtilâf etmişlerdir. İbn ¡Abbâs “Muhammed 
¡aleyhi’s-selâm Allâhu ta¡âlâyı fu™âdıyla iki kerre görmüştür” dedi. Ve 
ba¡zılar gözüyle iki kerre görmüştür dediler. Ve denildi ki Allâhu ta¡âlâ 
İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâmı hilletle ve Mûsâ ¡aleyhi’s-selâmı kelâmla ve 
Muhammed ¡aleyhi’s-selâmı rü™yetle ihtiyâr etti. Musannif-i merhûmun 
bu istişhâdı İbn ¡Abbâs rivâyeti olan tefsîre mübtenî olmak gerektir. Ve 
kezâlik Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki َوَكَذَلِــكَ نـُـرِي إِبْرَاهِيــمَ مَلَكُــوت﴿ 
ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ وَلِيَكُــونَ مِــنَ الْمُوقِنِيــنَ﴾54  Ve bununla rü™yet-i zâhireyi murâd السَّ
buyurmamıştır, çünkü rü™yet-i zâhire İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâma mahsûs 
değildir, tâ ki ma¡riz-i imtinânda onu zikr ede. Bu âyet-i kerîme sûre-i 
En¡âm’ın yetmiş beşinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Biz 
İbrâhîm’e babası ve kavminin dalâletini gösterdiğimiz gibi âsumân ve 
zemînin [30] ¡acâib ve bedâyi¡ini dahi gösterdik, tâ ki tevhîdde yakînî 

53 “Kalp, (gözün) gördüğünü yalanlamadı.” Necm, 53/11.
54 “İşte böylece İbrahim’e göklerdeki ve yerdeki hükümranlığı ve nizamı gös-

teriyorduk ki kesin ilme erenlerden olsun.” Enâm, 6/75.
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ola.” Ve dahi onun için onun zıdd-i idrâkini körlük tesmiye edip buyur-
muş ki 55﴾ِــدُور -Ya¡nî “Eb ﴿فَإِنَّهَــا لَا تَعْمَــى الْأبَْصَــارُ وَلَكِــنْ تَعْمَــى الْقُلُــوبُ الَّتِــي فِــي الصُّ
sâr kör olmaz velâkin sudûrda olan kulûb ölürler.” Bu nass-ı ¡âlî sûre-i 
Hacc’ın kırk altıncı âyetindendir. İbtidâ-ı âyet ﴾أفلــم يســيروا فــي الارض﴿ Ve 
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Âyâ onlar yeryüzünde gezmezler mi ki 
o helâk olan küffâr kavminin menâzil ve mesâri¡lerinin harâbiyyetini 
görüp kalbleriyle ta¡akkul yâhûd haberlerini kulaklarıyla işitip tefek-
kür edeler ki vahdâniyyet ve kudret-i ilâhîyi bileler. Gerçi onlar sûrette 
a¡mâ değillerdir ki her şey™i görürler lâkin seyyi™elerinde olan kalbleri 
a¡mâdır ki bu geçmişlerin ahvâllerini müşâhede edip ¡ibret almazlar.” 
Denildi ki sûre-i İsrâ’da ُّوَمَــنْ كَانَ فِــي هَــذِهِ أعَْمَــى فَهُــوَ فِــي الْآخِــرَةِ أعَْمَــى وَأضََــل﴿ 
 âyeti nâzil oldukta İbn Mektûm, Peygamber ¡aleyhi’s-selâma سَــبِيلًا﴾56
gelip  Yâ Resûlallâh, ben dünyâda a¡mâyım, âhirette dahi a¡mâ mı 
olurum?” demekle bu âyet-i kerîme ile tesliyet buyuruldu. Ve dahi bu-
yurmuş ki 57﴾وَمَــنْ كَانَ فِــي هَــذِهِ أعَْمَــى فَهُــوَ فِــي الْآخِــرَةِ أعَْمَــى وَأضََــلُّ سَــبِيلًا﴿ Ya¡nî 
“Kim ki dünyâda kalbi kör olup râh-ı savâbı görmeye o kimse âhirette 
dahi kör olup râh-ı necâtı görmez ve isti¡dâdı zâil olup yolu gâib eder” 
ki adall-ı sebîldir demek olur. İşte ¡ilm-i ¡aklî beyânı budur.

ــاء صلــوات الله عليهــم  ــة فهــي المأخــوذة بطريــق التقليــد مــن الأنبي ]أمــا العلــوم الديني
ــهِ وســلم  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــى وَسُــنَّةِ رَسُــولِهِ صَلَّ ِ تَعَالَ وســلامه وذلــك يحصــل بالتعلــم لكتــاب اللهَّ
وفهــم معانيهمــا بعــد الســماع وبــه كمــال صفــة القلــب وســلامته عــن الأدواء والأمــراض 
فالعلــوم العقليــة غيــر كافيــة فــي ســلامة القلــب وإن كان محتاجــاً إليهــا كمــا أن العقــل 
غيــر كاف فــي اســتدامة صحــة أســباب البــدن بــل يحتــاج إلــى معرفــة خــواص الأدويــة 
والعقاقيــر بطريــق التعلــم مــن الأطبــاء إذ مجــرد العقــل لا يهتــدي إليــه ولكــن لا يمكــن 
فهمــه بعــد ســماعه إلا بالعقــل فــلا غنــى بالعقــل عــن الســماع ولا غنــى بالســماع عــن العقــل 
فالداعــي إلــى محــض التقليــد مــع عــزل العقــل بالكليــة جاهــل والمكتفــي بمجــرد العقــل 

55 “Çünkü gerçekte gözler değil, göğüslerdeki kalpler (kalp gözleri) kör olur.” 
Hacc, 22/46.

56 “Kim bu dünyada körlük ettiyse ahirette de kördür, yolunu daha da şaşırmış-
tır.” İsrâ, 17/72.

57 “Kim bu dünyada körlük ettiyse ahirette de kördür, yolunu daha da şaşırmış-
tır.” İsrâ, 17/72.
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ــاك أن تكــون مــن أحــد الفريقيــن وكــن جامعــاً بيــن  ــوار القــرآن والســنة مغــرور فإي عــن أن
الأصليــن فــإن العلــوم العقليــة كالأغذيــة والعلــوم الشــرعية كالأدويــة والشــخص المريــض 
يســتضر بالغــذاء متــى فاتــه الــدواء فكذلــك أمــراض القلــوب لا يمكــن علاجهــا إلا بالأدويــة 
المســتفادة مــن الشــريعة وهــي وظائــف العبــادات والأعمــال التــي ركبهــا الأنبيــاء صلــوات 
الله عليهــم لإصــلاح القلــوب فمــن لا يــداوى قلبــه المريــض بمعالجــات العبــادة الشــرعية 

واكتفــى بالعلــوم العقليــة اســتضر بهــا كمــا يســتضر المريــض بالغــذاء[
Ve ¡ulûm-ı dîniyye ise o dahi bi-tarîki’t-taklîd enbiyâ-i ¡izâm ¡aley-

himü’s-selâmdan me™hûz olan ¡ûlûmdur. Bunlar kitâbullâh ile sünnet-i 
nebeviyyenin ta¡allümü ile hâsıl olurlar ki ahkâm-ı Kur™âniyye ve ahâ-
dis-i şerîfe-i nebeviyye şüyûh-ı ¡arîfinden ba¡de’l-istimâ¡ ta¡allüm ve 
ma¡ânîlerinin fehmleriyle hâsıl olurlar ve sıfat-i kalbin kemâl ve edvâ 
ve emrâzdan selâmeti dahi bununladır. ¡Ulûm-ı ¡akliyye selâmet-i kalb-
de kâfî değillerdir velev ki insân onlara muhtâc olur, nitekim sıhhat-i 
bedenin selâmeti istidâmesinde ¡akl kâfî olmaz belki etıbbâdan tarîk-i 
ta¡allümle havâss-ı edviye ve ¡akâkîrin ma¡rifetine muhtâc olur, çünkü 
¡akl-ı mücerred ona mühtedî olamaz ya¡nî ¡akl-ı gazîrî ile havâss-ı ed-
viye vü ¡akâkîri bilemez velâkin semâ¡ından sonra fehmi dahi ancak 
¡akl-ı garîzî iledir ki ¡akl-ı garîzî olmayınca fehmi dahi mümkin olamaz, 
ne ¡akl semâ¡dan müstagnî olabilir ve ne de semâ¡ ¡akldan. Kaldı ki 
bi’l-külliyye ¡azl-i ¡akl ile taklîd-i mahza dâ¡î olan kimse câhil ve nâdân-
dır ve envâr-ı Kur™ân ve sünnetten ¡akl-ı mücerredle iktifâ eden kimse 
dahi magrûrdur, zinhâr ve zinhâr sen ferîkaynden birisi olmayasın ya¡nî 
şol ferîkaynin birisi olmaktan hazer edip sakın ve beyne’l-asleyn câmi¡ 
ol ya¡nî ¡akl-ı garîzî ile ¡akl-ı müktesebî beyninde cem¡ edip bu iki asla 
câmi¡ olmalısın, çünkü ¡ulûm-ı ¡akliyye agziye gibidir ve ¡ulûm-ı şer¡iy-
ye dahi edviye gibidir. Şahs-ı marîz ve merd-i bîmâr devâdan fârig ka-
lırsa gıdâ ile müstazırr olur, nitekim edviyesiz olan agziye şahs-ı marîza 
muzırlardır ve be-heme-hâl merd-i bîmâr edviye ve tîmâra muhtâc ve 
muztarrdır. İşte emrâz-ı kulûb dahi böylecedir ve ¡ilâcı ancak şerî¡at-
ten müstefâd olan edviye iledir, başka bir şey™ ile mu¡âlecesi mümkin 
olmaz. Ve şerî¡attan müstefâd olan edviye vezâif-i ¡ibâdât u a¡mâldir, 
ıslâh-ı kulûb için enbiyâ-yı ¡izâm onu terkîb etmişler. Ve kim ki kalb-i 
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marîzini ¡ibâdât-ı şer¡iyye mu¡âlecesiyle müdâvât etmeyip de ¡ulûm-ı 
¡akliyye ile iktifâ eder, lâ-mahâle marîz gıdâ ile müstazırr olduğu gibi o 
kimse dahi onunla müstazırr olur.

]وظــن مــن يظــن أن العلــوم العقليــة مناقضــة للعلــوم الشــرعية وأن الجمــع بينهمــا غيــر 
ممكــن هــو ظــن صــادر عــن عمــى فــي عيــن البصيــرة نعــوذ بــالله منــه بــل هــذا القائــل ربمــا 
يناقــض عنــده بعــض العلــوم الشــرعية لبعــض فيعجــز عــن الجمــع بينهمــا فيظــن أنــه تناقــض 
ــك لأن  ــن وإنمــا ذل ــن انســلال الشــعرة مــن العجي ــه فينســل مــن الدي ــر ب ــن فيتحي ــي الدي ف
عجــزه فــي نفســه خيــل إليــه نقضــا فــي الديــن وهيهــات وإنمــا مثالــه مثــال الأعمــى الــذي 
دخــل دار قــوم فتعثــر فيهــا بأوانــي الــدار فقــال لهــم مــا بــال هــذه الأوانــي تركــت علــى 
الطريــق لــم لا تــرد إلــى مواضعهــا فقالــوا لــه تلــك الأوانــي فــي مواضعهــا وإنمــا أنــت لســت 
تهتــدي للطريــق لعمــاك فالعجــب منــك أنــك لا تحيــل عثرتــك علــى عمــاك وإنمــا تحيلهــا 

علــى تقصيــر غيــرك فهــذه نســبة العلــوم الدينيــة إلــى العلــوم العقليــة[
Ve ¡ulûm-ı ¡akliyye ¡ulûm-ı şer¡iyyeye münâkız olduğuna vâki¡ olan 

mazinnenin ve ¡ulûm-ı ¡akliyye ile ¡ulûm-ı şer¡iyyenin beyninde cem¡ 
etmek mümkin olmadığının zannı ancak ¡ayn-ı basîretin körlüğünden 
sâdır bir zann-ı ¡âtıl veyâ bâtıldır, biz bu gibi zann-ı fâsid ü kâsidden Al-
lâh’a sığınırız. Bu zanna zâhib olan kimse ola ki onun ¡indinde ¡ulûm-ı 
şer¡iyye dahi yekdîgerine münâkız ve ba¡zısı ba¡zısına mu¡ârız gelir ki 
beynlerinde cem¡ etmekten ¡âciz ve kâsır kalır da dînde bir tenâkuz ol-
duğunu zann eder ve onunla mütehayyir kalır, ve’l-¡iyâzu billâhi dînden 
münsell olup çıkar, nitekim hamurdan kıl ve şa¡re münsell olur ya¡nî bu 
zann-ı bâtıl ile mû hamurdan münsell olduğu gibi o dahi dînden mün-
sell olur. Ve bunun bu hâli ancak kendi nefsinde olan ¡aczi ona dînde 
o nakzı tecebbül etmiş, ma¡a-hâzâ dînde bir nakz yoktur, bu tahayyü-
lü pek çok ba¡îddir ve bu zannı zann eden kimse meselde o kimseye 
benzer ki kendisi kör ve bî-basar olup bir kimsenin hânesine girmiş ve 
ayağı kap kacağa ilişip ta¡asvüründe “Bu kap kacakları niçin yol üze-
rinde terk edilmeyip yerine konulmamış!” diye i¡tirâz eder ve ehl-i hâne 
ona derler ki işbu kap kacak yerindedirler, ancak sen körlüğünden yolu 
bulmayıp da tarîki gâib etmişsin!” Ve a¡ceb odur ki sen kendi ¡asretini 
senin körlüğüne haml etmeyip de dîgerine tahmîl edersin, işte o zann-ı 
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fâsidi zann eden kimsenin hâli buna müşâbihtir ve onun o zannı ancak 
basîretin körlüğündendir, yoksa ¡ulûm-ı ¡akliyye vü şer¡iyyede tenâkuz 
yoktur ve cem¡leri gayr-ı mümkin değildir, belki cem¡leri vâcibdir ve 
müstahsendir ve kezâlik ¡ulûm-ı şer¡iyyenin ba¡zısı ba¡zısına aslâ münâ-
kız değildir. İşte ¡ulûm-ı dîniyyenin ¡ulûm-ı ¡akliyyeye nisbeti dahi bu-
dur ya¡nî yekdîgerine lâzım ve melzûm olup hîçbiri âhirden âreste ve 
müstagnî olamaz [31]

]والعلــوم العقليــة تنقســم إلــى دنيويــة وأخرويــة فالدنيويــة كعلــم الطــب والحســاب 
والهندســة والنجــوم وســائر الحــرف والصناعــات والأخرويــة كعلــم أحــوال القلــب وآفــات 
الأعمــال والعلــم بــالله تعالــى وبصفاتــه وأفعالــه كمــا فصلنــاه فــي كتــاب العلــم وهمــا علمــان 
متنافيــان أعنــي أن مــن صــرف عنايتــه إلــى أحدهمــا حتــى تعمــق فيــه قصــرت بصيرتــه عــن 
الآخــر علــى الأكثــر ولذلــك ضــرب علــي رضــي الله عنــه للدنيــا والآخــرة ثلاثــة أمثلــة فقــال 
همــا ككفتــي الميــزان وكالمشــرق والمغــرب وكالضرتيــن إذا أرضيــت إحداهمــا أســخطت 
الأخــرى ولذلــك تــرى الأكيــاس ]فــي أمــور الدنيــا وفــي علــم الطــب والحســاب والهندســة 
والفلســفة جهــالاً فــي أمــور الآخــرة والأكيــاس[ فــي دقائــق علــوم الآخــرة جهــالاً فــي أكثــر 
علــوم الدنيــا لأن قــوة العقــل لا تفــي بالأمريــن جميعــاً فــي الغالــب فيكــون أحدهمــا مانعــاً 
مــن الكمــال فــي الثانــي ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم إن أكثــر أهــل الجنــة البلــه أي 

البلــه فــي أمــور الدنيــا[
Ve ¡ulûm-ı ¡akliyye dahi dünyeviyye ve uhreviyyeye münkasımdır. 

Dünyeviyyesi ise ¡ilm-i tıbb ve hisâb ve hendese ve nücûm ve hiref ve 
sınâ¡ât-ı sâire gibidir. Ve uhreviyyesi ise ahvâl-i kalb ve âfât-ı a¡mâl 
¡ulûmu ve zât-ı Zü’l-Celâl ve sıfât ve ef¡âlinin ¡ilmleri gibidir, nitekim 
¡ilmin kitâbında onu tafsîl etmişiz. Ve bu ¡ulemâdan ise ya¡nî ¡ilm-i 
dünyevî ve ¡ilm-i uhrevî yekdîgerine mütenâfîlerdir ya¡nî kim ki kendi 
¡inâyetini onların birisine sarf edip onda ta¡mîk ve istiksâ eder, onun 
basîreti ¡ilm-i âherden fi’l-ekser maksûr kalır ve onun için Hazret-i ¡Alî 
¡aleyhi’r-rıdvân dünyâ ve âhirete darb-ı mesel edip demiş ki “Dünyânın 
üç gûnâ misâli vardır ki yâ terazinin iki keffesine benzerler ki birisi 
ağır olup yere inerse öbür keffesi hafîf ve mürtefi¡ olur veyâ maşrık 
ve magribe benzerler ki her hangisi mevcûd olursa dîgeri mefkûd olur 
veyâhûd iki ¡aded kuma ve ortağa benzerler ki kocaları onların birisini 
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irzâ eder ise onunla dîger gücenip gazab eder.” Ve onun için dekâyık-ı 
¡ulûm-ı âhirette olan ekyâsı ¡ulûm-ı dünyeviyyenin ekserîsinde câhil 
görürsün, çünkü kuvve-i ¡akl cemî¡an bu emrine fi’l-gâlib vefâ ve kifâ-
yet edemez ve bu cihetle onların biri dîgerinin kemâline mâni¡ olur. Ve 
onun için ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki إن اكثــر اهــل الجنــة البلــة 
Ya¡nî “Tahkîkan ehl-i cennetin ekseri ebleh olanlardır” ki umûr-ı dün-
yeviyyede ebleh olan kesândır.

ــا أقوامــاً لــو رأيتموهــم لقلتــم مجانيــن  ]وقــال الحســن فــي بعــض مواعظــه لقــد أدركن
ولــو أدركوكــم لقالــوا شــياطين فمهمــا ســمعت أمــراً غريبــاً مــن أمــور الديــن جحــده أهــل 
الكياســة فــي ســائر العلــوم فــلا يغرنــك جحودهــم عــن قبولــه إذ مــن المحــال أن يظفــر 
ســالك طريــق المشــرق بمــا يوجــد فــي المغــرب فكذلــك يجــري أمــر الدنيــا والآخــرة 
نْيَــا وَاطْمَأنَُّــوا بِهَــا  ولذلــك قــال تعالــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ لَا يَرْجُــونَ لِقَاءَنَــا وَرَضُــوا بِالْحَيَــاةِ الدُّ
ــا  نْيَ ــاةِ الدُّ ــا غَافِلُــونَ﴾ الآيــة وقــال تعالــى ﴿يَعْلَمُــونَ ظَاهِــرًا مِــنَ الْحَيَ وَالَّذِيــنَ هُــمْ عَــنْ آيَاتِنَ
وَهُــمْ عَــنِ الْآخِــرَةِ هُــمْ غَافِلُــونَ﴾ وقــال عــز وجــل ﴿فَأعَْــرِضْ عَــنْ مَــنْ تَوَلَّــى عَــنْ ذِكْرِنَــا وَلَــمْ 
نْيَــا﴾ فالجمــع بيــن كمــال الاســتبصار فــي مصالــح الدنيــا والديــن لا يــكاد  يـُـرِدْ إِلاَّ الْحَيَــاةَ الدُّ
يتيســر إلا لمــن رســخه الله لتدبيــر عبــاده فــي معاشــهم ومعادهــم وهــم الأنبيــاء المؤيــدون 
بــروح القــدس المســتمدون مــن القــوة الإلهيــة التــي تتســع لجميــع الأمــور ولا تضيــق عنهــا 
فأمــا قلــوب ســائر الخلــق فإنهــا إذا اســتقلت بأمــر الدنيــا انصرفــت عــن الآخــرة وقصــرت 

عــن الاســتكمال فيهــا[
Ve Hasen el-Basrî ¡aleyhi’r-rahme dahi ba¡zı mevâ¡izinde demiş ki 

“Biz böyle bir kavme ulaşıp idrâk ettik ki siz eger onları görseydiniz 
onların hakklarında dîvânelerdir der idiniz ve onlar dahi sizin hakkınız-
da şeyâtîndir derlerdi.” Ve kaçan ki sen umûr-ı dînden bir emr-i garî-
bi işitip ki ¡ulûm-ı sâirede olan ehl-i kiyâset onu inkâr ve cahd etmiş-
ler, onun kabûlünden onların o cahdleri seni magrûr eylemeye, çünkü 
muhâldendir ki tarîk-i maşrıkın sâliki magribde olan nesneyi bula. İşte 
emr-i dünyâ ve âhiret dahi böylece cârîlerdir ve onun için tebâreke ve 
ta¡âlâ buyurmuş ki نْيَــا وَاطْمَأنَُّــوا بِهَــا  ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ لَا يَرْجُــونَ لِقَاءَنَــا وَرَضُــوا بِالْحَيَــاةِ الدُّ
غَافِلُــونَ﴾58 آيَاتِنَــا  عَــنْ  هُــمْ   Bu âyet-i kerîme sûre-i Yûnus’un yedinci وَالَّذِيــنَ 

58 “Şüphesiz bize kavuşacağını ummayan ve dünya hayatına razı olup onunla yeti-
nerek tatmin olan kimseler ile âyetlerimizden gafil olanlar var ya” Yûnus, 10/7.
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âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Onlar ki münkir-i âhiret olup 
bizim dîdârımızı ümîd etmezler ve hayât-ı dünyâya râzî olup onunla 
mutma™inn olurlar, onlar bizim bu nîşân ve âyâtlarımızdan gâfillerdir.” 
Ve dahi buyurmuş ki 59﴾َنْيَــا وَهُــمْ عَــنِ الْآخِــرَةِ هُمْ غَافِلُون  ﴿يَعْلَمُــونَ ظَاهِــرًا مِــنَ الْحَيَــاةِ الدُّ
Bu âyet-i kerîme sûre-i Rûm’un yedinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde 
denilmiş “Hayât-ı dünyâdan âşikâr olan kesb ve ticâret ve ekin ne vakt 
ekilir ve ne zamân biçilir vesâireyi bilirler lâkin umûr-ı âhiretten gâfil-
lerdir.” Menkûldür ki melik-i kisrâ olan Husrev-i Pervîz Şehriyâr ve 
Ferhân nâm iki karındaşları ser-¡asker edip leşkerân ile Rûm’a gönderip 
Rûm’un ba¡zı vilâyetlerini ahz ve Rûm’a gâlib oldular ki bi¡setin doku-
zuncu senesi idi. Bu haber Mekke müşriklerine vâsıl oldukta mesrûr 
olup mü™minlere dediler ki “Siz Rûmîler ehl-i kitâbsız ve biz Fârsîler 
kitâbsız âdemîleriz, bu Fârsîlerin Rûmîlere galebesinden tefe™™ül ettik ki 
biz de size gâlib olacağız sonra bid¡-i sinînde Rûmîler gâlib olacaklar.” 
Yine âyet-i kerîme nâzil olmakla Ebû Bekr es-Sıddîk radıyallâhu ta¡âlâ 
¡anhu “Bu âyet-i kerîme mantûkunca müşriklere siz ferahlanmayın, 
Rûmîler Fâris’e gâlib olcaklardır” dedi. Ubeyy b. Halef, Sıddîk radıyal-
lâhu ¡anhuyu tekzîb ile dedi ki “Müddet ve ödül ta¡yîniyle seninle bahs 
edelim.” O vakt kumâr henüz harâm olmamıştı, ne ise üç sene müddet-
le on ¡aded dişi ve genç deveye bahs ettiler. Sıddîk radıyallâhu ta¡âlâ 
anhu bu mübâhaselerini huzûr-ı Nebevî’ye ifâde eyledikte “Bid¡ lafzı 
üçten dokuza dektir, var hem müddeti ve hem ödülü artır” buyurdu. 
Sıddîk radıyallâhu ¡anhu Ubey b. Halef ile dokuz seneye dek müddeti 
ve develeri yüz ¡aded birbiriyle ¡ahd ve karâr ettiler. ¡Alâ-kavlin yedinci 
senede Rûm, Fâris’e galebe ettiği haberi Hudeybiye’de gelmekle ondan 
mütekaddim Ubeyy b. Halef Uhud gazâsında efendimiz ¡aleyhi’s-selâ-
mın darbından mecrûhan fevt olmakla Sıddîk radıyallâhu ¡anhu Ubeyy 
b. Halef’in vârislerinden mukâveleleri üzere develeri ahz [32] eyledi ve 
Peygamber ¡aleyhi’s-selâmın emriyle onları tasadduk eyledi. Denildi 
ki mukaddem kisrâ tarafından ser-¡asker olan Şehriyâr ve Ferhân nâm 
iki karındaşlara ba¡zı erbâb-ı garazın gamziyle Husrev münfa¡il olup 

59 “Onlar dünya hayatının ancak dış yönünü bilirler. Ahiret konusunda ise ta-
mamen gaflettedirler.” Rûm, 30/7.
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birbirlerinin katline emr verdi, onlar bu hâle vâkıf olduklarında kayser-i 
Rûm’a haber gönderip dîn-i ¡Îsâ’yı ihtiyâr ettiler. Kayser onları leşker-i 
Rûm’a ser-¡asker edip Fârsîlere gâlib oldular. Ve dahi Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ buyurmuş ki 60﴾نْيَــا  ﴿فَأعَْــرِضْ عَــنْ مَــنْ تَوَلَّــى عَــنْ ذِكْرِنَــا وَلَــمْ يـُـرِدْ إِلاَّ الْحَيَــاةَ الدُّ
Bu âyât-ı kerîme sûre-i Necm’in yirmi sekizinci ve yirmi dokuzuncu 
âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde: “Yâ Muhammed, şol kimseden i¡râz 
eyle ki o bizim zikrimiz olan Kur™ân’dan yüz çevirmiştir, murâdı ancak 
dünyâda geçinmektir, onların bu hayât-ı dünyâ ¡ilmlerinin nihâyetidir 
ki onlardan ileri geçmezler. Tahkîk Rabbin ta¡âlâ râh-ı hakktan ba¡îd 
olanı ve tarîk-i hidâyette olanı a¡lemdir.” Kaldı ki mesâlih-i dîn ü dün-
yâda kemâl-i istibsâr beyninde cem¡ etmek herkese müteyesser olmaz, 
ancak ¡ibâdının ma¡âş ve ma¡âdlarında tertîblerine kıbel-i Bârî’den sâbit 
ve râsih olan enbiyâ-i ¡izâm hazerâtına müteyessir olmuştur, çünkü on-
lar rûh-ı kuddüs ile mü™eyyedlerdir ve cemî¡-i umûrâ muhît ve vâsi¡ olup 
umûrdan dar ve dayyik olmayan kuvve-i ilâhiyyeden müstemiddlerdir, 
ammâ mahlûkât-ı sâirenin kulûbları umûr-ı dünyâya müstakill olurlarsa 
umûr-ı âhiretten münsarıf olurlar ve umûr-ı âhirette mükemmel olmak-
tan kâsır olurlar. 

Beyânu’l-Farkı Beyne’l-İlhâmi ve’t-Ta¡allümi ve’l-Farkı Beyne Tarîki’s-
Sûfiyyeti Fî İstikşâfi’l-Hakkı ve Tarîki’n-Nuzzârı 

]بيان الفرق بين الإلهام والتعلم والفرق بين طريق الصوفية في استكشاف الحق وطريق النظار[

 ]اعلــم أن العلــوم التــي ليســت ضروريــة وإنمــا تحصــل فــي القلوب فــي بعض الأحوال 
تختلــف الحــال فــي حصولهــا فتــارة تهجــم علــى القلــب كأنــه ألقــى فيــه مــن حيــث لا يــدري 
وتــارة تكتســب بطريــق الاســتدلال والتعلــم فالــذي يحصــل لا بطريــق الاكتســاب وحيلــة 

الدليــل يســمى إلهامــاً والــذي يحصــل بالاســتدلال يســمى اعتبــاراً واســتبصاراً[
Ve ilhâm ile ta¡allümün beyninde olan fark ve istikşâf-ı hakkta 

tarîk-i sûfiyye ile tarîk-i nuzzârın beynlerinde olan firakın beyânı ise o 
dahi işbu mebhastır. Şöylece bil ve âgâh ol ki zarûriyye olmayan ¡ulûm 

60 “Öyle ise bizim zikrimizden (Kur’an’dan) yüz çeviren ve dünya hayatından 
başka bir şey istemeyen kimselerden yüz çevir.” Necm, 53/29.
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ki ahyânen ba¡zu’l-ahvâlde kalbde hâsıl olur, onun husûlünde hâl muh-
telif olur, bir kerre kalbe hücûm eder de sanki onun kalbine min-haysü 
lâ-yedrî ilkâ gibi ona ilkâ olunur ve dîger kerrede tarîk-i ta¡allümle veyâ 
sebîl-i istidlâl ile müktesebe olur. Ve o ¡ulûm ki tarîk-i iktisâb ve hîle-i 
delîl ile hâsıl olmayıp belki kalbe hod-be-hod hâsıl olmuştur, ona ilhâm 
tesmiye olunur ve o ki istidlâl ile hâsıl olur o ¡ulûma dahi i¡tibâr ve is-
tibsâr tesmiye olunur.

]ثــم الواقــع فــي القلــب بغيــر حيلــة وتعلــم واجتهــاد مــن العبــد ينقســم إلــى مــا لا يــدري 
العبــد أنــه كيــف حصــل لــه ومــن أيــن حصــل وإلــى مــا يطلــع معــه علــى الســبب الــذي 
منــه اســتفاد ذلــك العلــم وهــو مشــاهدة الملــك الملقــى فــي القلــب والأول يســمى إلهامــاً 
ونفثــاً فــي الــروع والثانــي يســمى وحيــاً وتختــص بــه الأنبيــاء والأول يختــص بــه الأوليــاء 
والأصفيــاء والــذي قبلــه وهــو المكتســب بطريــق الاســتدلال يختــص بــه العلمــاء وحقيقــة 
القــول فيــه أن القلــب مســتعد لأن تنجلــي فيــه حقيقــة الحــق فــي الأشــياء كلهــا وإنمــا حيــل 
بينــه وبينهــا بالأســباب الخمســة التــي ســبق ذكرهــا فهــي كالحجــاب المســدل الحائــل بيــن 
مــرآة القلــب وبيــن اللــوح المحفــوظ الــذي هــو منقــوش بجميــع مــا قضــى الله بــه إلــى يــوم 
القيامــة وتجلــى حقائــق العلــوم مــن مــرآة اللــوح فــي مــرآة القلــب يضاهــي انطبــاع صــورة 
مــن مــرآة فــي مــرآة تقابلهــا والحجــاب بيــن المرآتيــن تــارة يــزال باليــد وأخــرى يــزول 

بهبــوب الريــاح تحركــه[
Ve ¡abdden hîle ve ta¡allüm ve ictihâd olmaksızın kalbe vâki¡ olan 

¡ulûm ise o dahi iki kısma münkasımdır: Bir kısmı nice hâsıl oldu ve 
nereden hâsıl oldu onun sâhibi bilmez ve dîger kısmı onunla bir sebebe 
muttali¡ olur ki o ¡ilm o nesneden müstefâd olduğunu bilir ki kalbine 
onu ilkâ eden meleki görür. Evvelki kısmı ona ilhâm denilir hem dahi 
nefs-i rav¡ dahi ona ıtlâk olunmuştur. Ve ikinci kısmına vahy denilir, 
enbiyâ-i ¡izâma mahsûstur. Kısm-ı evveli ¡ulemâ-i ¡ârifîn ve evliyâ ve 
asfiyâ-i mukarrebîne mahsûstur, ya¡nî ilhâm evliyâya muhtasstır ve 
vahy peygamberâna muhtasstır. Ve hîle-i edille ve ta¡allüm ve ictihâd 
ile iktisâb olunan ¡ulûm ¡ulemâ-i râsihîne muhtasstır. Ve bunda kavlin 
hakîkati odur ki kabl-i beşer onun içinde kâffe-i eşyâda hakîkat-i hakk 
mütecellî olmağa müsta¡idd olarak yaratılmıştır, lâkin ta¡rîf-i mesbûkta 
mezkûr olan esbâb-ı hamse onunla o hakîkatin beyninde hâil ve hâciz 
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olmuştur, hicâb-ı müseddel gibidir ki mir™ât-ı kalb ile sahîfesinde ezel-i 
âzâlden yevm-i kıyâmete kadar Cenâb-ı Hakk’ın kâffe-i hükm ü kazâ-
sı menkûş bulunan levh-i mahfûz beyninde hâil olur. Hakâyık-ı ¡ulûm 
levh-i mahfûz mir™âtından mir™ât-ı kulûba tecellîsi bir aynadan mukâbili 
olan dîger bir aynaya intıbâ¡-ı sûret gibidir, ya¡nî iki mir™ât-ı mütekâbile 
beyninden perde ve hicâb merfû¡ olduğu hâlde her bir aynada müntabi¡ 
olan sûret mukâbili bulunan mir™âta nice mün¡akis olur, kezâlik kalb-i 
beşere dahi levh-i mahfûzdan öyle ma¡lûmât mün¡akis olur, ammâ o 
şart ile ki âyîne-i kalb tâmm ve sâfî ve ona mukâbil ve müvâzî olup 
da arada bir hicâb-ı müseddel ve perde-i mürsele bulunmaya. Ve şol 
mir™âtın aralarında olan hicâb gâh elin ref¡iyle zâil olur ve gâh hübûb-ı 
rîhin tahrîkiyle [33] ber-taraf olur.

]وكذلــك قــد تهــب ريــاح الألطــاف وتنكشــف الحجــب عــن أعيــن القلــوب فينجلــي 
فيهــا بعــض مــا هــو مســطور فــي اللــوح المحفــوظ ويكــون ذلــك تــارة عنــد المنــام فيعلــم بــه 
مــا يكــون فــي المســتقبل وتمــام ارتفــاع الحجــاب بالمــوت فبــه ينكشــف الغطــاء وينكشــف 
أيضــاً فــي اليقظــة حتــى يرتفــع الحجــاب بلطــف خفــي مــن الله تعالــى فيلمــع فــي القلــوب 
مــن وراء ســتر الغيــب شــيء مــن غرائــب العلــم تــارة كالبــرق الخاطــف وأخــرى علــى 
التوالــي إلــى حــد مــا ودوامــة فــي غايــة النــدور فلــم يفــارق الإلهــام الاكتســاب فــي نفــس 
العلــم ولا فــي محلــه ولا فــي ســببه ولكــن يفارقــه مــن جهــة زوال الحجــاب فــإن ذلــك ليــس 
باختيــار العبــد ولــم يفــارق الوحــي الإلهــام فــي شــيء مــن ذلــك بــل فــي مشــاهدة الملــك 
المفيــد للعلــم فــإن العلــم إنمــا يحصــل فــي قلوبنــا بواســطة الملائكــة وإليــه الإشــارة بقولــه 
ُ إِلاَّ وَحْيًــا أوَْ مِــنْ وَرَاءِ حِجَــابٍ أوَْ يرُْسِــلَ رَسُــولًا  مَــهُ اللهَّ تعالــى ﴿وَمَــا كَانَ لِبَشَــرٍ أنَْ يكَُلِّ

ــهُ عَلِــيٌّ حَكِيــمٌ﴾[ فَيُوحِــيَ بِإِذْنِــهِ مَــا يَشَــاءُ إِنَّ
Ve bunun gibi eltâf-ı ilâhiyye dahi arada hübûb eder de kulûbun 

dîdeleri üzerine müseddel bulunan hicâbları keşf eyler, o vaktte levh-i 
mahfûzda mastûr bulunan ba¡zı nukûş o kulûbda müncelî olur. Bu in-
kişâf ve tecellî gâh uykuda vâki¡ olur ve onunla müstakbelde vâki¡ ola-
cak nesneyi bilir ve hacbin tamâm-ı irtifâ¡ı ancak ölüm ile olur, onda 
gıtâ münkeşif olur ve gâhî uyanıklıkta o keşf ve tecellî hâsıl olur ki 
Zât-ı Zü’l-Celâl’den bir lutf-ı hafî ile hacb mürtefi¡ olurlar ve garâib-i 
¡ilmen perde-i gaybın mâ-verâsından ba¡zı ma¡lûmât sirâce-i dilde par-
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layıp lem¡ eder ve bu hâl dahi gâhî berk-ı hâtıf gibi zuhûr eder ve gâh bir 
hadd-i mahdûda kadar mütevâliyen zâhir olur, ¡ale’d-devâm mütevâli-
yen zuhûru be-gâyet şâzz ve nâdirdir. Ve böyle olunca işbu ilhâm-ı nefs 
¡ilmde veyâ mahallinde veyâhûd sebebinde iktisâba müfârakat etmemiş 
olur, ancak zevâl-i hicâb cihetinden iktisâba müfârıktır ki ¡ulûm-ı mük-
tesebe vücûd-ı hicâb ile ma¡an hâsıl olur ve ¡ulûm-ı mülheme zevâl-i hi-
câb ile vâsıl olur, çünkü zevâl-i hicâb ¡abdin ihtiyârıyla değildir, ancak 
lutf ı ¡âtıfet-i hafiyye-i rabbânî iledir. Ve vahy dahi bunlarda ya¡nî nefs-i 
¡ilm ile mahall ve sebebinde ilhâma müfârakat etmez, ancak yalnız bir 
şeyde müfârakat eder ki o dahi ¡ilme müfîd olan feriştenin müşâhedesi-
dir ki vahyde meleki görüp müşâhede eder ve ilhâmda meleki görmez, 
zîrâ ¡ilm bizim kulûbumuzda husûlü ancak melâikenin vâsıtasıyladır. 
Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlânın kavli buna işârettir ki buyurmuş ki 
ُ إِلاَّ وَحْيًــا أوَْ مِــنْ وَرَاءِ حِجَــابٍ أوَْ يرُْسِــلَ رَسُــولًا فَيُوحِــيَ بِإِذْنِــهِ مَــهُ اللهَّ  ﴿وَمَــا كَانَ لِبَشَــرٍ أنَْ يكَُلِّ
 Bu âyet-i kerîme sûre-i Şûrâ’nın kırk sekizinci مَــا يَشَــاءُ إِنَّــهُ عَلِــيٌّ حَكِيــمٌ﴾61
âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Bir âdeme Allâhu ta¡âlâ ile 
tekellüm etmek olmadı, ancak vahy ve ilhâm ve menâm ile yâhûd verâ-i 
hicâbdan Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm gibi bilâ-rü™yet yâhûd dilediğine melâi-
keden resûl gönderip onu izniyle o kimseye vahy ve ifâde ede. Allâhu 
ta¡âlâ mahlûkiyyet sıfatından ¡âlî ve münezzeh olmakla dünyâda görül-
mez ve beşerle tekellümü muktezâ-yı hikmetidir.”

]فــإذا عرفــت هــذا فاعلــم أن ميــل أهــل التصــوف إلــى العلــوم الإلهاميــة دون التعليميــة 
فلذلــك لــم يحرصــوا علــى دراســة العلــم وتحصيــل مــا صنفــه المصنفــون والبحــث عــن 
الأقاويــل والأدلــة المذكــورة بــل قالــوا الطريــق تقديــم المجاهــدة ومحو الصفــات المذمومة 
وقطــع العلائــق كلهــا والإقبــال بكنــه الهمــة علــى الله تعالــى ومهمــا حصــل ذلــك كان الله هــو 
المتولــي لقلــب عبــده والمتكفــل لــه بتنويــره بأنــوار العلــم وإذا تولــى الله أمــر القلــب فاضــت 
عليــه الرحمــة وأشــرق النــور فــي القلــب وانشــرح الصــدر وانكشــف لــه ســر الملكــوت 
ــق الأمــور  ــه حقائ وانقشــع عــن وجــه القلــب حجــاب الغــرة بلطــف الرحمــة وتــلألأت في
الإلهيــة فليــس علــى العبــد إلا الاســتعداد بالتصفيــة المجــردة وإحضــار الهمــة مــع الإرادة 

61 “Allah bir insanla ancak vahiy yoluyla, yahut perde arkasından konuşur. Ya-
hut bir elçi gönderip, izniyle ona dilediğini vahyeder. Şüphesiz O yücedir, 
hüküm ve hikmet sahibidir.” Şûrâ, 42/51.
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الصادقــة والتعطــش التــام والترصــد بــدوام الانتظــار لمــا يفتحــه الله تعالــى مــن الرحمــة[
Ve çün bunu bildinse bil ve âgâh ol ki ehl-i tasavvufun meyli ¡ulûm-ı 

ilhâmiyyeyedir, ¡ulûm-ı ta¡lîmiyyeye değildir ve onun için dirâset-i ¡ilm 
ve musannefât-ı musannifîn ve mebâhis-i ekâvîl ve edille üzerine harîs 
olmadılar, belki dediler ki tarîk odur ki mücâhede takdîm oluna ve 
sıfât-ı mezmûme dahi mahv oluna ve kâffe-i ¡alâyık kat¡ oluna ve Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e künh-i himmetle ikbâl ve teveccüh oluna. Ve her vakt ki 
bunlar hâsıl olurlar, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ dahi kulunun kalbine 
mütevellî olup envâr-ı ¡ilm ile onu tenvîr etmeğe ona mütekeffil o ol-
muş olur ve vaktâ ki tebâreke ve ta¡âlâ kalbin emrine mütevellî olur, o 
vakt o kalb üzerine rahmet fâiz olur ve kalbde nûr müşrık olup sîne dahi 
münşerih olur ve ona sırr-ı melekût münkeşif olur ve kalbin yüzünden 
lutf-ı rahmetle hicâb-ı ¡izzet münkaşi¡ olur, içinde hakâyık-ı umûr-ı ilâ-
hiyye mütele™li™ olur. Ve böyle olunca ¡abde vâcib odur ki buna müs-
ta¡idd ola ki kalbi tasfiye-i mücerrede ile pâk ve sâfî edip irâdet-i sâdıka 
ile himmetini ihzâr ve rahmetinden ona feth edeceği fütûhâta ta¡attuş-ı 
tâmm ve devâm-ı intizâr ile tarassud ede.

]فالأنبيــاء والأوليــاء انكشــف لهــم الأمــر وفــاض علــى صدورهــم النــور لا بالتعلــم 
والدراســة والكتابــة للكتــب بــل بالزهــد فــي الدنيــا والتبــري مــن علائقهــا وتفريــغ القلــب 
مــن شــواغلها والإقبــال بكنــه الهمــة علــى الله تعالــى فمــن كان لله كان الله لــه وزعمــوا أن 
الطريــق فــي ذلــك أولا بانقطــاع علائــق الدنيــا بالكليــة وتفريــغ القلــب منهــا وبقطــع الهمــة 
ــى  ــه إل ــر قلب ــل يصي ــة والجــاه ب ــم والولاي ــد والوطــن وعــن العل عــن الأهــل والمــال والول
حالــة يســتوي فيهــا وجــود كل شــيء وعدمــه ثــم يخلــو بنفســه فــي زوايــة مــع الاقتصــار علــى 
الفرائــض والرواتــب ويجلــس فــارغ القلــب مجمــوع الهــم ولا يفــرق فكــره بقــراءة قــرآن 
ولا بالتأمــل فــي تفســير ولا بكتــب حديــث ولا غيــره بــل يجتهــد أن لا يخطــر ببالــه شــيء 
ســوى الله تعالــى فــلا يــزال بعــد جلوســه فــي الخلــوة قائــلاً بلســانه الله الله علــى [34] الــدوام 
مــع حضــور القلــب حتــى ينتهــي إلــى حالــة يتــرك تحريــك اللســان ويــرى كأن الكلمــة جارية 
علــى لســانه ثــم يصبــر عليــه إلــى أن يمحــى أثــره عــن اللســان ويصــادف قلبــه مواظبــاً علــى 
الذكــر ثــم يواظــب عليــه إلــى أن يمحــى عــن القلــب صــورة اللفــظ وحروفــه وهيئــة الكلمــة 
ويبقــى معنــى الكلمــة مجــرداً فــي قلبــه حاضــراً فيــه كأنــه لازم لــه لا يفارقــه ولــه اختيــار إلــى 
أن ينتهــي إلــى هــذا الحــد واختيــار فــي اســتدامة هــذه الحالــة بدفــع الوســواس وليــس لــه 
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اختيــار فــي اســتجلاب رحمــة الله تعالــى بــل هــو بمــا فعلــه صــار متعرضــاً لنفحــات رحمــة 
الله فــلا يبقــى إلا الانتظــار لمــا يفتــح الله مــن الرحمــة كمــا فتحهــا علــى الأنبيــاء والأوليــاء 

بهــذه الطريــق[
Hulâsa-i kelâm enbiyâ ve evliyâya emr münkeşif olup sînelerine 

nûr-ı ilâhî ifâza olunmuştur, ya¡nî onlara ta¡allüm ve dirâset ve kütü-
bün kitâbeti ile o umûr münkeşif olmadı, ancak dünyâda zühd ve ¡alâ-
yıktan teberrî ve şevâgıldan kalbin tefrîgi ve Zât-ı Zü’l-Celâl’e künh 
himmet ile ikbâl ve teveccühleri ile kulûb-ı mukaddeseleri gencîne-i 
nûr ve hazîne-i hakâyık-ı umûr-ı vahy ü ilhâmiyye olmuşlardır. Kim 
ki Zât-ı Zü’l-Celâl’e muhtass olur, Zât-ı Zü’l-Celâl dahi ona müstahlis 
ve müstasfî olur. Ve bunun tarîki hakkında sûfiyye zu¡m edip demişler 
ki bunun yolu odur ki evvelâ ¡alâyık-ı dünyeviyyeden külliyyen inkıtâ¡ 
edip ondan kalbi tefrîg ve himmetini ehl ve mâl ve veled ve vatandan ve 
¡ilm ve velâyet ve câhdan kesip kat¡ eyleye tâ ki onun kalbi bir hâle vara 
ki onda her bir şey™in vücûd ve ¡âdemi siyyân ola sonra kûşe-i ¡uzlete 
çekilip bir zâviyede kendi nefsiyle halvet ede ve âdâb ve ferâiz ve mü-
rettebât üzerine bi’l-iktisâr hemîşe fârigu’l-kalb ve mecmû¡u’l-hemm 
oturup kendi fikrini kırâ™et-i Kur™ân ve te™emmül-i tefsîr ve mütâla¡a-i 
kütüb-i ehâdîs ile dağıtmaya ve’l-hâsıl hîçbir şey™ ile efkârını tefrîk ey-
lemeye, Zât-ı Zü’l-Celâl’in mâ-sivâsı kendi hâtırına ve fikr ve hayâline 
gelmemeğe ictihâd edip dâimâ bâl ve hayâl ve hâtırı Zât-ı Zü’l-Celâl’e 
mahsûr ve muhtass edip halvet-gedesinde müddet-i cülûsunda lisânı 
Allâh Allâh söylemekten zâil olmaya, ¡ale’d-devâm huzûr-ı kalb ile 
lafza-i celâli zebânıyla tilâvet ve tekrâr eyleye, tâ ki bir hâlete gele ki 
tahrîk-i lisânı terk eylerse görür ki hâlâ o kelime lisânı üzere cârîdir, 
sanki tahrîk-i lisânı terk etmemiştir, sonra bu hâle dahi sabr ede tâ ki 
onun eseri lisânından mahv olup gönlünü bu zikr üzerine muvâzıb göre 
sonra buna dahi muvâzabet eder tâ ki kendi kalbinden sûret-i lafz u 
hurûf ve hey™et-i kelime mahv olup ma¡nâ-yı kelime mücerrede olarak 
kalbinde bâkî kala ve o ma¡nâ hemîşe kalbinde hâzır olup sanki ona 
mülâzımdır, aslâ ona müfârakati yoktur ve bu hadde müntehî oluncaya 
dek ona ihtiyâr vardır ve dahi def¡-i vesvâs ile bu hâletin istidâmesine 
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ihtiyârı vardır, ammâ rahmet-i ilâhî isticlâbına onun bir ihtiyârı yoktur, 
ancak kendisi işlediği ef¡al ile rahmet-i ilâhiyyenin nefehâtına müte¡ar-
rız olmuş olur, rahmetten zât-ı kibriyâ ona feth edeceği nesneye intizâr 
etmekten gayrı ona bir nesne kalmaz ve bu tarîk ile enbiyâ ve evliyâya 
feth ettiği gibi ona bir fütûhât olmağa muntazır ve müterassıd ola.

]وعنــد ذلــك إذا صدقــت إرادتــه وصفــت همتــه وحســنت مواظبتــه فلــم تجاذبــه شــهواته 
ولــم يشــغله حديــث النفــس بعلائــق الدنيــا فتلمــع لوامــع الحــق فــي قلبــه ويكــون فــي ابتدائــه 
كالبــرق الخاطــف لا يثبــت ثــم يعــود وقــد يتأخــر وإن عــاد فقــد يثبــت وقــد يكــون مختطفــاً 
وإن ثبــت قــد يطــول ثباتــه وقــد لا يطــول وقــد يتظاهــر أمثالــه علــى التلاحــق وقــد يقتصــر 
علــى فــن واحــد ومنــازل أوليــاء الله تعالــى فيــه لا تحصــر كمــا لا يحصــى تفــاوت خلقهــم 
وأخلاقهــم وقــد رجــع هــذا الطريــق إلــى تطهيــر محــض مــن جانبــك وتصفيــة وجــلاء ثــم 

اســتعداد وانتظــار فقــط[
Ve o vaktte onun irâdesi sâdık olup himmeti sâfî ve muvâzabeti gü-

zel olduysa ve onun şehevâtı onu mücâzebe etmeyip ve hadîs-i nefs 
dahi onu ¡alâyık-ı dünyâ ile meşgûl etmediyse onun kalbinde levâ-
mi¡ü’l-hakk lâmi¡ olurlar, ibtidâsında berk-ı hâtıf gibi olur sebâtı olmaz 
sonra ¡avdet eder ve olur ki geç kalıp müte™ahhir olur ve eger ¡avdet 
ederse olur ki sâbit olur ve muhtatıf dahi olur velev ki sâbit olur ve 
olur ki sebâtı uzun olur ve olur ki uzun olmaz da ¡ale’t-telâhuk emsâli 
mütezâhir olur ve ba¡zen olur ki bir fenn-i vâhid üzerine muktasır olur. 
Artık onda evliyâullâhın menâzili mahsûr olamaz, nitekim halk ve ahlâ-
kı mütefâvit olup onlara ihsâ olmaz ya¡nî evliyâullâhın tefâvüt-i halk ve 
ahlâkları mahsî ve mahsûr olmadığı gibi menâzilleri dahi o makâmda 
mahsûr olamazlar, kaldı ki bu tarîk senin cânibinden bir tathîr-i mahz 
ve tasfiye ve celâya dönüp râci¡ olmuştur, sonrası yalnız isti¡dâd ve in-
tizârdır.

]وأمــا النظــار وذوو الاعتبــار فلــم ينكــروا وجــود هــذا الطريــق وإمكانــه وإفضائــه إلــى 
ــاء ولكــن اســتوعروا هــذا  ــاء والأولي ــه أكثــر أحــوال الأنبي هــذا المقصــد علــى النــدور فإن
الطريــق واســتبطؤوا ثمرتــه واســتبعدوا اســتجماع شــروطه وزعمــوا أن محــو العلائــق إلــى 
ذلــك الحــد كالمتعــذر وإن حصــل فــي حــال فثباتــه أبعــد منــه إذ أدنــى وســواس وخاطــر 
ــا مِــنَ  بً يشــوش الْقَلْــبِ وقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “قَلْــبُ الْمُؤْمِــنِ أشََــدُّ تَقَلُّ
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ــنِ  ــنَ إِصْبَعَيْ ــنِ بَيْ ــبُ المُؤْمِ ــدْرِ فِــي غَلَيَانِهَــا” وقــال عليــه افضــل الصــلاة والســلام “قَلْ الْقِ
حْمَــنِ” وفــي أثنــاء هــذه المجاهــدة قــد يفســد المــزاج ويختلــط العقــل  مِــنْ أصََابِــعِ الرَّ
ويمــرض البــدن وإذا لــم تتقــدم رياضــة النفــس وتهذيبهــا بحقائــق العلــوم نشــبت بالقلــب 
ــل  ــزول وينقضــي العمــر قب ــى أن ي ــة إل ــا مــدة طويل ــن النفــس إليه ــالات فاســدة تطمئ خي
ــال واحــد عشــرين  ــم بقــي فــي خي ــق ث النجــاح فيهــا فكــم مــن صوفــي ســلك هــذا الطري
ســنة ولــو كان قــد أتقــن العلــم مــن قبــل لانفتــح لــه وجــه التبــاس ذلــك الخيــال فــي الحــال 
فالاشــتغال بطريــق التعلــم أوثــق وأقــرب إلــى الغــرض [35] وزعمــوا أن ذلــك يضاهــي 
مــا لــو تــرك الإنســان تعلــم الفقــه وزعــم أن النبــي صلــى الله عليــه وســلم لــم يتعلــم ذلــك 
وصــار فقيهــاً بالوحــي والإلهــام مــن غيــر تكريــر وتعليــق وأنــا أيضــاً ربمــا انتهــت بــي 
ــه ومــن ظــن ذلــك فقــد ظلــم نفســه وضيــع عمــره بــل هــو كمــن  ــة إلي الرياضــة والمواظب
ــوز فــإن ذلــك ممكــن  ــز مــن الكن ــور علــى كن ــة رجــاء العث يتــرك طريــق الكســب والحراث
ولكنــه بعيــد جــداً فكذلــك هــذا وقالــوا لا بــد أولاً مــن تحصيــل مــا حصلــه العلمــاء 
وفهــم مــا قالــوه ثــم لا بــأس بعــد ذلــك بالانتظــار لمــا لــم ينكشــف لســائر العلمــاء فعســاه 

ينكشــف بعــد ذلــك بالمجاهــدة[
Ve nuzzâr ve ashâb-ı i¡tibârın zu¡m ve ârâsı ise o dahi egerçi zu¡m-i 

sûfiyyeye bir cihetten muvâfık ise de ki bu tarîka mu¡terifler olup onu 
inkâr etmezler ve vücûd ve iskânı ve ¡ale’n-nüdûr bu maksada müfdî ol-
duğunu tasdîk etmişler ise de çünkü ekser-i enbiyâ vü evliyânın hâlidir, 
lâkin bu tarîki istis¡âb edip müstev¡ir ve sa¡bü’l-mürûr ve pek çok katı 
ve güç ve düşvâr bir yol olduğuna zâhib olmuşlar ve semeresi geç iktitâf 
olunur demişler ve isticmâ¡-ı şurûtunu dahi müte¡assir ve müte¡azzir gör-
müşler ve bu hadde kadar mahv-ı ¡alâyık müte¡azzir gibidir diye zu¡m et-
mişler. Ve takdîren bir hâlde hâsıl olsa bile onun devâm ve sebâtı ondan 
daha ziyâde ba¡îd ve uzak ¡add etmişler, çünkü ednâ bir vesvâs ve hâtır 
kalbi teşvîş eder. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
بًــا مِــنَ الْقِــدْرِ فِي غَلَيَانِهَــا”62  Ya¡nî “Kalb-i mü™minin takallübü “قَلْــبُ الْمُؤْمِــنِ أشََــدُّ تَقَلُّ
kaynarken çömleğin takallübünden daha ziyâde eşeddir.” Ve bu beyân 
kesret-i takallübünden kinâyedir. Ve dahi buyurmuş ki َقَلْــبُ المُؤْمِــنِ بَيْــن“ 

62 Bkz. İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 1/490, no: 1395; el-Begavî, 
Şerhu’s-Sunne, 1/168; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 20/253, no: 599; 
Musnedu’ş-Şihâb, 2/266, no: 1331.
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حْمَــنِ”63 ــعِ الرَّ ــنِ مِــنْ أصََابِ  Ya¡nî “Kalb-i mü™min esâbi¡-i Rahmân’dan iki إِصْبَعَيْ
isba¡ın mâ-beynindedir.” Bu dahi irâde-i ilâhiyye ve kudret-i samedâ-
niyye ile mütekallib olduğuna delîldir ve böyle kesîrü’t-takallüb olan 
kalb bulunduğu hâlde üzere devâm ve sebâta nice muktedir olabilir tâ ki 
o maksad hâsıl ola. Ve bu ta¡lîl ta¡azzür-i devâm içindir. Ve mümkin ki 
işbu mücâhede esnâsında dahi mizâc fesâda uğrar da ¡akl muhtelit olur 
ve beden hasta ve bîmâr olur ve bu cihetten dahi külliyyen kat¡-ı ¡alâyık 
ve mahvı müte¡assir olur. Ve nefsin evvelâ riyâzet ve hakâyık-ı ¡ulûm 
ile tehzîbi mütekaddim olmazsa olur ki nefs kalbde birtakım hayâlâtı 
idhâl eder ki uzun müddette nefs o hayâlâta mutma™inn ve sâkin olur ve 
olur ki ¡ömr zâil ve münkazî oluncaya dek durur ve kable’n-necâh vefâtı 
vâki¡ olur. Ve nice sûfî var ki bu yola sülûk etmiş ve bir hayâl-i vâhidde 
yirmi sene durmuş ve sülûkünden akdem ¡ilme itkân etmiş olsaydı fi’l-
hâl o hayâlin vech-i iltibâsı ona münfetih ve küşâd olmuş olurdu. Kaldı 
ki bu tarîka girmeden akdem tarîk-i ta¡allümle iştigâl etmek garaza daha 
ziyâde akreb ve evsaktır. Ve nuzzâr ve ulü’l-i¡tibâr zu¡m etmişler ki bu 
meslek bu mesele mudâhîdir ki bir kimse fıkhın ta¡allümünü terk edip 
zu¡m eder ki Nebî-i zî-şân fıkhı dirâseten ta¡allüm etmedi, vahy ve ilhâm 
ile fakîh oldu ki tekrîr ve ta¡lîk etmeksizin fakîh oldu, ben dahi mümkin 
ki bu riyâzet ve muvâzabet benimle o hadde müntehî olur ki bî-tekrîr ü 
ta¡lîk peygamber gibi keşf ve ilhâm ile fakîh olurum deyip de bu hevâ 
ve heves ile fıkhtan mahrûm kalmış ya¡nî onun hâli bu misâle mudâhî 
ve muhâkî olur ve kim ki böyle bir zann ile iktisâbı terk eder, kendi nef-
sine zulm eder ve kendi ¡ömrünü tazyî¡ eder, belki o kimseye benzer ki 
tarîk-i kesb ü hirâseti künûz-ı mektûmeden bir kenze râst gelir ümîdiyle 
terk ede ve kenze tesâdüfü egerçi mümkinâttan olup muhâl değil ise de 
lâkin pek çok ba¡îd ve uzaktır, herkes ona muvaffak olamaz, işte bu dahi 
böylecedir. Ve dahi dediler ki sâlik-i râh-ı sa¡âdete lâbüdd odur ki ev-
velâ ¡ulemânın tahsîl edegeldikleri ¡ilmi tahsîl ede ve ¡ulemânın bu yolda 
söyledikleri kelâmı fehm ede sonra ¡ulemâ-i sâireye münkeşif olamayan 
ma¡lûmât ve tecelliyâta muntazır olmalarında bir be™s kalmaz, ola ki o 
¡ulûm dahi sonra ona mücâhede ile münkeşif olur. 

63 Müslim, Kader, 2654.
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Beyânu’l-Farkı Beyne’l-Makâmeyni Bi-Misâlin Mahsûsin 

]بيان الفرق بين المقامين بمثال محسوس[

 ]اعلــم أن عجائــب القلــب خارجــة عــن مــدركات الحــواس لأن القلــب أيضــاً خــارج 
عــن إدراك الحــس ومــا ليــس مــدركاً بالحــواس تضعــف الأفهــام عــن دركــه إلا بمثــال 

ــن[ ــى الأفهــام الضعيفــة بمثالي محســوس ونحــن نقــرب ذلــك إل
Ve beyne’l-makâmeyn olan farkın misâl-i mahsûs ile olan beyânı 

ise o dahi işte bu mebhastır. Bil ve âgâh ol ki ¡acâib-i kalb müdrikât-ı 
havâsstan hâricedir, çünkü kalb dahi idrâk-i hissten hâricdir ve havâss 
ile müdrek olmayan nesnenin idrâkinden efhâm-ı beşer zebûn ve za¡îf 
olurlar, meger ki bir misâl-i mahsûs ile temsîl oluna ki o vaktte o misâl-i 
mahsûs ile idrâk olunur, biz efhâm-ı za¡îfeye onu iki misâl-i mahsûs ile 
takrîb ederiz:

]أحدهمــا أنــه لــو فرضنــا حوضــاً محفــوراً فــي الأرض احتمــل أن يســاق المــاء مــن 
فوقــه بأنهــار تفتــح فيــه ويحتمــل أن يحفــر أســفل الحــوض ويرفــع منــه التــراب إلــى أن 
يقــرب مــن مســتقر المــاء الصافــي فينفجــر المــاء مــن أســفل الحــوض ويكــون ذلــك المــاء 
ــر فذلــك القلــب مثــل الحــوض والعلــم مثــل المــاء  أصفــى وأدوم وقــد يكــون أغــزر وأكث
وتكــون الحــواس الخمــس مثــال الأنهــار وقــد يمكــن أن تســاق العلــوم إلــى القلــب بواســطة 
أنهــار الحــواس والاعتبــار بالمشــاهدات حتــى يمتلــيء علمــاً ويمكــن أن تســد هــذه الأنهــار 
بالخلــوة والعزلــة وغــض البصــر ويعمــد إلــى عمــق القلــب بتطهيــره ورفــع طبقــات الحجــب 
عنــه حتــى تتفجــر ينابيــع العلــم مــن داخلــه فــإن قلــت فكيــف يتفجــر العلــم مــن ذات القلــب 
ــه فاعلــم أن هــذا مــن عجائــب أســرار القلــب ولا يســمح بذكــره فــي علــم  وهــو خــال عن
المعاملــة بــل القــدر الــذي يمكــن ذكــره أن حقائــق الأشــياء مســطورة فــي اللــوح المحفــوظ 
بــل فــي قلــوب الملائكــة المقربيــن فكمــا أن المهنــدس يصــور [36] أبنيــة الــدار فــي بيــاض 
ــك فاطــر الســموات والأرض  ــق تلــك النســخة فكذل ــى وف ــى الوجــود عل ــا إل ــم يخرجه ث
كتــب نســخة العالــم مــن أولــه إلــى آخــره فــي اللــوح المحفــوظ ثــم أخرجــه إلــى الوجــود 
علــى وفــق تلــك النســخة والعالــم الــذي خــرج إلــى الوجــود بصورتــه تتــأدى منــه صــورة 
أخــرى إلــى الحــس والخيــال فــإن مــن ينظــر إلــى الســماء والأرض ثــم يغــض بصــره يــرى 
صــورة الســماء والأرض فــي خيالــه حتــى كأنــه ينظــر إليهــا ولــو انعدمــت الســماء والأرض 
ــه يشــاهدهما وينظــر  ــي نفســه كأن ــي نفســه لوجــد صــورة الســماء والأرض ف وبقــي هــو ف



│ 91Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

إليهمــا ثــم يتــأدى مــن خيالــه أثــر إلــى القلــب فيحصــل فيــه حقائــق الأشــياء التــي دخلــت فــي 
الحــس والخيــال والحاصــل فــي القلــب موافــق للعالــم الحاصــل فــي الخيــال والحاصــل 
فــي الخيــال موافــق للعالــم الموجــود فــي نفســه خارجــاً مــن خيــال الإنســان وقلبــه والعالــم 
الموجــود موافــق للنســخة الموجــودة فــي اللــوح المحفــوظ فــكأن للعالــم أربــع درجــات 
ــوح المحفــوظ وهــو ســابق علــى وجــوده الجســماني ويتبعــه  ــي الل ــي الوجــود وجــود ف ف
وجــوده الحقيقــي ويتبــع وجــوده الحقيقــي وجــوده الخيالــي أعنــي وجــود صورتــه فــي 

الخيــال ويتبــع وجــوده الخيالــي وجــوده العقلــي أعنــي وجــود صورتــه فــي القلــب[
Birincisi ya¡nî o iki misâlin birisi işbu misâldir ki fi’l-mesel yerde 

kazılıp mahfûr olmuş bir havuzu farz etsek, muhtemel olur ki onun üst 
tarafından ona küşâd olunan enhâr ile su sevk olunup gelir ve havuzun 
esfeli dahi hafr olunup ondan türâbı ref¡iyle mâ-i sâfî müstekarrından 
mütekarrib olmağa dahi muhtemel olur ve o hafr ve ta¡mîk ile havuzun 
dibinden ve esfelinden su kaynayıp mütefeccir olur ve o su daha ziyâde 
sâfî ve dâîmî olur ve olur ki enhârdan gelmesi muhtemel olan sudan ek-
ser ve agzer olur. İşte kalb dahi o havuza benzer, ya¡nî havuz misâlinde-
dir ve ona mütevârid olan ¡ilm dahi suyun mislidir, havâss-ı hams dahi 
enhârın misâlleri olurlar ve mümkin ki ¡ulûm-ı kalbe enhâr-ı havâss 
vâsıtasıyla ve i¡tibâr-ı müşehâdât ile ¡ilmden dolu ve memlû oluncaya 
dek sevk oluna. Ve dahi mümkindir ki halvet ve ¡uzlet ve gazz-ı basar 
ile bu enhâr-ı havâss sedd olunup da kalbin tathîr ve ta¡mîk tarîkine 
gidilip ondan tabakât-ı hacb ref¡ine sa¡y oluna tâ ki dâhilinden yenâbî¡-i 
¡ilm mütefeccir olur. Ve kalb ¡ilmden tehî ve hâlî olunca ondan nice 
yenâbî¡-i ¡ilm mütefeccir olur der isen onu dahi şöylece bil ki bu hâl 
esrâr-ı kalbin ¡acâibindenir, ¡ilm-i mu¡âmelede onun zikrine semâhat 
olunmaz, ancak ondan zikri mümkin olan mikdâr budur ki hakâyık-ı 
eşyâ levh-i mahfûzda belki melâike-i mukarrebîn kulûbunda mesturlar-
dır. Mühendis hânenin ebniyesini beyâz kâgıdın üzerinde resm ve tasvîr 
ettikten sonra hânenin ebniyesini o resm-i tasvîr vefkınca nice vücûda 
ihrâc eder onun gibi fâtıru’s-semâvât ve’l-arz dahi ¡âlemin nüshasını 
evvelden âhirine dek levh-i mahfûzda yazıp isbât etmiştir sonra o nüsha 
vefkınca onu vücûda ihrâc eder ve vücûda hâric olan ¡âlemden dahi hiss 
ve hayâle onun dîger bir sûreti müte™eddî olur, zîrâ semâ ve arza bakıp 
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gözünü yuman kimse semâ ve arzın sûretini kendi hayâlinde görür, san-
ki onlara nazar edip mu¡âyene eder ki semâ ve arz mün¡adim olup kendi 
nefsinde bâkî kalmış olsa kendi nefsinde sûret-i arz u semâyı bulurdu, 
sanki onlara bakar ve onları müşâhede eder sonra onun hayâlinden kal-
be bir eser müte™eddî olur ki kalbinde hiss ve hayâle dâhil olan hakâ-
yık-ı eşyâ hâsıl olur ve kalbde hâsıl olan şey™ dahi hayâlde hâsıl olan 
¡âleme muvâfıktır ve hayâlde hâsıl olan şey™ insânın hayâl ve kalbinin 
hâricde fî-nefsihi mevcûd olan ¡âleme muvâfıktır ve o ¡âlem-i mevcûd 
dahi levh-i mahfûzdur, mevcûd olan nüshaya muvâfıktır. Ve bu ta¡rîf ve 
tasvîrce ¡alemin vücûdda dört derecesi oldu: Bir derecesi levh-i mahfûz-
da vücûdudur ve bu vücûd vücûd-ı cismânîden evveldir, sonra vücûd-ı 
hakîkisi ona tâbi¡ olur ve vücûd-ı hakîkisine vücûd-ı hayâlî tâbi¡ olur 
ya¡nî hayâlde sûretinin vücûdu ona tâbi¡ olur ve vücûd-ı hayâlîsine dahi 
vücûd-ı ¡aklî tâbi olur ya¡nî kalbe sûretinin vücûdu tâbi¡ olur.

أشــد  بعضهــا  والروحانيــة  وبعضهــا جســمانية  روحانيــة  الوجــودات  هــذه  ]وبعــض 
روحانيــة مــن البعــض وهــذا اللطــف مــن الحكمــة الإلهيــة إذ جعــل حدقتــك علــى صغــر 
حجمهــا بحيــث تنطبــع صــورة العالــم والســموات والأرض علــى اتســاع أكنافهــا فيهــا ثــم 
يســري مــن وجودهــا فــي الحــس وجــود إلــى الخيــال ثــم منــه وجــود فــي القلــب فإنــك أبــداً 
ــالاً فــي ذاتــك لمــا كان  لا تــدرك إلا مــا هــو واصــل إليــك فلــو لــم يجعــل للعالــم كلــه مث
لــك خبــر ممــا يبايــن ذاتــك فســبحان مــن دبــر هــذه العجائــب فــي القلــوب والأبصــار ثــم 
أعمــى عــن دركهــا القلــوب والأبصــار حتــى صــارت قلــوب أكثــر الخلــق جاهلــة بأنفســها 

ــا[ وبعجائبه
Ve bu vücûdâtın ba¡zısı rûhâniyye ve ba¡zısı cismâniyyedir. Ve 

rûhâniyyenin dahi ba¡zısı ba¡zısından eşeddir ve bu lutf ancak hikmet-i 
bâliga-i ilâhiyyedendir ki sıgar-ı cirm ü hacmi üzerine senin gözün ha-
dekasını bunca ¡avâlimin suveri ittisâ¡ına kâbiliyyetli halk etmiş ki sû-
ret-i ¡âlem ve semâvât ve arzın ittisâ¡-ı eknâfı üzerine o hadeka-i sagîre-
de müntabi¡ olur ve ondan sonra hisste olan vücûdundan dahi hayâle bir 
vücûd sirâyet eder ve ondan kalbe dahi bir vücûd sûreti hâsıl olur, zîrâ 
sana vâsıl olmayanı ebeden sen idrâk edemezsin ve senin zâtında ¡âle-
min cemî¡isine bir misâl etmemiş olaydı senin zâtına mübâyenet eden 
nesneden bir haberin olmazdı. Artık ben kulûb ve ebsârda işbu ¡acâibi 
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tertîb eden ve sonra onun idrâk ve fehminden kulûb ve ebsârı kör eden 
hallâk-ı cihânı tesbîh ve tenzîh ve temcîd ve takdîs ederim ki böyle 
bir hallâk-ı ¡azîmdir ki şol ¡acâibi tertîb etmekle fehminden kulûb ve 
ebsâr-ı ¡avâmmı kör ve tahcîb edip tâ ki ekser-i halk u ¡ibâdın kulûbu 
kendi nefslerinde ve nefslerinin ¡acâibinde câhil ve nâdân olmuşlardır.

]ولنرجــع إلــى الغــرض المقصــود [37] فنقــول القلــب قــد يتصــور أن يحصــل فيــه 
ــن  ــوح المحفــوظ كمــا أن العي ــارة مــن الل ــارة مــن الحــواس وت ــه ت ــم وصورت ــة العال حقيق
يتصــور أن يحصــل فيهــا صــورة الشــمس تــارة مــن النظــر إليهــا وتــارة مــن النظــر إلــى 
المــاء الــذي يقابــل الشــمس ويحكــي صورتهــا فمهمــا ارتفــع الحجــاب بينــه وبيــن اللــوح 
ــه فاســتغنى عــن الاقتبــاس مــن داخــل  ــه العلــم من ــه وتفجــر إلي المحفــوظ رأى الأشــياء في
الحــواس فيكــون ذلــك كتفجــر المــاء مــن عمــق الأرض ومهمــا أقبــل علــى الخيــالات 
الحاصلــة مــن المحسوســات كان ذلــك حجابــاً لــه عــن مطالعــة اللــوح المحفــوظ كمــا أن 
المــاء إذا اجتمــع فــي الأنهــار منــع ذلــك مــن التفجــر فــي الأرض وكمــا أن مــن نظــر إلــى 
المــاء الــذي يحكــي صــورة الشــمس لا يكــون ناظــراً إلــى نفــس الشــمس فــإذن للقلــب بابــان 
بــاب مفتــوح إلــى عالــم الملكــوت وهــو اللــوح المحفــوظ وعالــم الملائكــة وبــاب مفتــوح 
إلــى الحــواس الخمــس المتمســكة بعالــم الملــك والشــهادة وعالــم الشــهادة والملــك أيضــاً 

يحاكــي عالــم الملكــوت نوعــاً مــن المحــاكاة[
Artık dâire-i garaz u maksûda dönüp rücû¡ edelim. Deriz ki kalb için 

tasavvur olunur ki onda ¡âlemin hakîkati ve sûreti hâsıl olabilir ya¡nî kal-
be hakîkat-i ¡âlem ve sûretinin husûlü mutasavver olur ki gâh havâsstan 
ve gâh levh-i mahfûzdan ona hâsıl olabilir, nitekim güneşe bakmakla 
onun sûreti gâh zâtından hâsıl olur ve gâh güneşe mukâbil ve sûretini 
muhâkî olan suya bakmakla ona mün¡akis olan sûretinden sûreti gözde 
hâsıl olur, kaldı ki her ne vakt ki kalb ile levh-i mahfûz mâ-beyninde 
olan hicâb mürtefi¡ olduysa levh-i mahfûzdan eşyâyı görür ve ondan 
ona yenâbî¡-i ¡ilm mütefeccir olur ve dâhil-i havâsstan iktibâs-ı ¡ilm et-
mekten müstagnî olur, ki o hâl yer dibinden tefeccür-i mâ gibi olur ve 
her ne vakt ki mahsûsâttan hâsıl olan hayâlâta ikbâl ve teveccüh eder, 
onun o ikbâl ve teveccühü mütâla¡a-i levh-i mahfûzdan ona hicâb olur, 
nitekim enhârdan havuza gelip müctemi¡ olan su ta¡mîk-i zemîn ve te-
feccür-i mâ-i ma¡înden mâni¡ olur ve nitekim sûret-i şemse muhâkî olan 
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suya bakmak nefs-i şemse bakmaktan mâni¡ olur ki suya bakarsa ¡ayn-ı 
şemse nazar edemez. İşte bu ta¡rîf ve beyândan ma¡lûm oldu ki gönül 
için açık olarak iki kapı vardır ki birisi ¡âlem-i melekûta ya¡nî levh-i 
mahfûza ve melâike-i mukarrebîne açıktır ve dîger kapısı dahi ¡âlem-i 
mülk ü şehâdete mütemessik olan havâss-ı hamseye açıktır, ¡âlem-i 
mülk ise nev¡an-mâ ¡âlem-i melekûta muhâkîdir.

]فأمــا انفتــاح بــاب القلــب إلــى الاقتبــاس مــن الحــواس فــلا يخفــى عليــك وأمــا انفتــاح 
بابــه الداخــل إلــى عالــم الملكــوت ومطالعــة اللــوح المحفــوظ فتعلمــه علمــا يقينيــا بالتأمــل 
فــي عجائــب الرؤيــا واطــلاع القلــب فــي النــوم علــى مــا ســيكون فــي المســتقبل أو كان 
فــي الماضــي مــن غيــر اقتبــاس مــن جهــة الحــواس وإنمــا ينفتــح ذلــك البــاب لمــن انفــرد 
ُ تَعَالَــى وقــال صلــى الله عليــه وســلم “سَــبَقَ الْمُفْــرِدُونَ  قيــل: ومــن هــم الْمُفْــرِدُونَ  بذكــر اللهَّ
كْــرُ عَنْهُــمْ أوزارهــم فــوردوا  يَــا رَسُــولَ الِله؟ قَــالَ: المتنزهــون بذِكْــرِ الِله تعالــى وضَــعَ الذِّ
ــاراً عــن الله تعالــى فقــال ثــم أقبــل بوجهــي  ــا” ثــم ثــم قــال فــي وصفهــم إخب ــةِ خِفَافً القِيَامَ
ــه ثــم قــال تعالــى  ــد أن أعطي ــه بوجهــي يعلــم أحــد أي شــيء أري عليهــم أتــرى مــن واجهت
“أول مــا أعطيهــم أن أقــذف النــور فــي قلوبهــم فيخبــرون عنــي” كمــا أخبــر عنهــم ومدخــل 
هــذه الأخبــار هــو البــاب الباطــن فــإذا الفــرق بيــن علــوم الأوليــاء والأنبيــاء وبيــن علــوم 
العلمــاء والحكمــاء هــذا وهــو أن علومهــم تأتــي مــن داخــل القلــب مــن البــاب المنفتــح إلــى 
عالــم الملكــوت وعلــم الحكمــة يتأتــى مــن أبــواب الحــواس المفتوحــة إلــى عالــم الملــك 
وعجائــب عالــم القلــب وتــردده بيــن عالمــي الشــهادة والغيــب لا يمكــن أن يســتقصى فــي 

علــم المعاملــة فهــذا مثــال يعلمــك الفــرق بيــن مدخــل العالميــن[
Ve havâss-ı hamseden iktibâsa bâb-ı kalbin infitâhı sana hafî ve 

nihân olmaz ve ¡âlem-i melekûta bâb-ı dâhilîsinin infitâhı ve levh-i 
mahfûzun mütâla¡ası ¡acâib-i rü™yâdan ¡ilm-i yakînî ile bilirsin ki uyku-
da iken kalbi müstakbelde olacak havâdise ve mâzîde vâki¡ olmuş olan 
hâdisâta cihet-i havâsstan iktibâs etmeksizin onun vukûf ve ıttılâ¡ı bir 
delîl-i kâfîdir ve bu bâb-ı bâtınî ancak zikrullâhla münferid olan zâta 
açılıp küşâd olunur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki سَــبَقَ الْمُفْــرِدُونَ قَيــلَ: وَمَــنْ هُــمْ الْمُفْــرِدُونَ يَــا رَسُــولَ الِله؟ قَــالَ: الْمُتَنَزهُــونَ بذِكْــرِ الِله تَعَالَــى“ 
كْــرُ عَنْهُــمْ أوْزَارَهــمْ فَــوَرَدُوا القِيَامَــةِ خِفَافًــا”64  Ya¡nî “Münferid olan zevât وضَــعَ الذِّ

64 Tirmizî, 5/469, no: 3596; Musnedu Ahmed, 14/44, no: 8291; İbn Hibbân, 
3/140; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/155, no: 2773.
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sebkat etmişler.” Ve “Yâ Resûlallâh, münferid kimlerdir?” diye istif-
sâr olundukta, “Zikrullâh ile mütenezzih olanlardır ki zikrullâh onların 
üzerlerini vaz¡ edip sebük-bâr olarak kıyâmete vârid oldular.” Ve dahi 
Zât-ı Zü’l-Celâl’den hikâyeten onların vasflarında buyurdu ki Hakk su-
bhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki ثــم أقَْبَــلُ بِوَجْهِــي عَلَيْهِــمْ أتََــرَى مَــنْ وَاجَهْتُــهُ بِوَجْهِــي“ 
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ben bu sıfât يَعْلَــمْ أحََــدٌ أيََّ شَــيْءٍ أرُِيــدُ أنَْ أعُْطِيَــهُ”
ile muttasıf olan kullarımın üzerlerine benim vechim ile ikbâl ederim 
ve ona ikbâl ettiğim kimseye vereceğim şey™i bir kimse onu bilir mi?” 
Ya¡nî ben ona i¡tâsını murâd edeceğim nesneyi bir kimse bilebilir mi? 
Ve dahi buyurmuş ki ”ــي لُ مَــا أعُْطِيهِــمْ أنَْ أقَْــذَفَ النُّــورَ فِــي قُلُوبِهِــمْ فَيُخْبِــرُونَ عَنِّ  “أوََّ
Ya¡nî “Ve en evvel onlara vereceğim şey™ odur ki ben onların kalblerin-
de nûru kazf ederim ki o nûr ile ben onlardan haber verdiğim gibi onlar 
dahi benden haber verirler.” Ve bu ahbârın medhali bâb-ı bâtındır. Ve 
böyle olunca ¡ulûm-ı evliyâ vü enbiyâ ile ¡ulûm-ı ¡ulemâ vü hukemâ 
beyninde olan fark budur ki evliyâ ve enbiyânın ¡ulûmu ber-minvâl-ı 
meşrûh bâb-ı bâtınîden ya¡nî kalbe ¡âlem-i melekût için münfetih olan 
kapıdan gelip dâhil olur ve ¡ulemâ ve hukemânın ¡ulûmu ¡âlem-i mülke 
meftûh olan ebvâb-ı havâsstan mütevârid olur. Ve ¡âlem-i kalbin ¡acâi-
bin ve şehâdet ile gayb ¡âlemlerinin mâ-beyninde olan tereddüdü ta¡rîfi 
¡ilm-i mu¡âmelede istiksâ etmek mümkin olmaz, işte bu misâl medhal-i 
¡âlemeyn beyninde olan farkı sana ta¡lîm eder.

]المثــال الثانــي يعرفــك الفــرق بيــن العمليــن أعنــي عمــل العلمــاء وعمــل الأوليــاء 
فــإن العلمــاء يعملــون فــي اكتســاب نفــس العلــوم واجتلابهــا إلــى القلــب وأوليــاء الصوفيــة 
يعملــون فــي جــلاء القلــوب وتطهيرهــا وتصفيتهــا وتصقيلهــا فقــط فقــد حكــي أن أهــل 
الصيــن وأهــل الــروم تباهــوا بيــن يــدي بعــض الملــوك بحســن صناعــة النقــش والصــور 
ــا وأهــل  فاســتقر رأي الملــك علــى أن يســلم إليهــم صفــة لينقــش أهــل الصيــن منهــا جانب
الــروم جانبــا ويرخــي بينهمــا حجــاب يمنــع اطــلاع كل فريــق علــى الآخــر ففعــل ذلــك 
فجمــع أهــل الــروم مــن الأصبــاغ الغريبــة مــا لا ينحصــر ودخــل أهــل الصيــن مــن غيــر 
صبــغ وأقبلــوا يجلــون جانبهــم ويصقلونــه فلمــا فــرغ أهــل الــروم ادعــى أهــل الصيــن أنهــم 
قــد فرغــوا أيضــاً فعجــب الملــك مــن قولهــم وأنهــم كيــف فرغــوا مــن النقــش مــن غيــر 
صبــغ فقيــل وكيــف فرغتــم مــن غيــر صبــغ فقالــوا مــا عليكــم ارفعــوا الحجــاب فرفعــوا وإذا 
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بجانبهــم يتــلألأ منــه عجائــب الصنائــع الروميــة مــع زيــادة إشــراق [38] وبريــق إذ كان قــد 
صــار كالمــرآة المجلــوة لكثــرة التصقيــل فــازداد حســن جانبهــم بمزيــد التصقيــل فكذلــك 
عنايــة الأوليــاء بتطهيــر القلــب وجلائــه وتزكيتــه وصفائــه حتــى يتــلألأ فيــه جليــة الحــق 
بنهايــة الإشــراق كفعــل أهــل الصيــن وعنايــة الحكمــاء والعلمــاء بالاكتســاب ونقــش العلــوم 

وتحصيــل نقشــها فــي القلــب كفعــل أهــل الــروم[
Ve misâl-i sânî ise o dahi ¡ameleyn-i ferîkayn beyninde olan far-

kı sana ta¡lîm eder ya¡nî ¡amel-i ¡ulemâ ile ¡amel-i evliyâyı bildirir ve 
onunla mâ-beynlerinde olan fark zâhir ve nümâyân olur, zîrâ ¡ulemâ 
nefs-i ¡ulûmun iktisâbında ve kalbe ictilâbında ¡amel ederler ve evliyâ-i 
sûfiyye kulûbun celâ ve tathîr ve tasfiye ve taskîlinde ¡amel ederler, baş-
ka bir şeyde ¡amel etmezler. Hikâyet olunmuş ki ba¡zı mülûkun huzû-
runda ehl-i Sîn ile ehl-i Rûm hüsn-i nigâr san¡atlarıyla mübâhât etmişler 
ki her bir ferîk nakş ve nigâr ve tasvîrce dîgerlerine fâik ve mahâret ve 
ma¡rifetleri zâid olduğunu da¡vâ ve tefâhur ettiler ve melikin re™yi müs-
tekarr oldu ki onlara bir sofayı teslîm ede tâ ki onun bir cânibini ehl-i 
Sîn nakş edeler ve ehl-i Rûm dahi onun dîger cânibini nakş eyleyeler 
ve onunla mahâretlerini ihtibâr ve tecribe ede ve yekdîgerinin nakşını 
görmemek için beyne’l-ferîkayn bir perde ve hicâb asılmasını dahi emr 
ve tensîb etti. Ve çün bunu işledi, ehl-i Rûm garîb ve ¡acîb boyalarda 
hadd ve ihsâya gelmez elvân-ı sıbgı biliktirip cem¡ ettiler. Ve ehl-i Sîn 
ise boyayı tedârik etmeksizin tehî-dest ve boyasız olarak o sofaya gi-
rip kendi câniblerinin cilâsına mübâşeret eylediler ve pek çok saykal 
ve cilâ ona verdiler. Ve çün ehl-i Rûm nakş ve tasvîr ve nigârlarından 
fârig oldular, ehl-i Sîn dahi tekmîl-i ¡amel edip işten fârig olduğunu 
da¡vâ ettiler. Melik ise onların sözlerinden ta¡accüb edip boyasızın nice 
nakştan fârig oldular diye sordukta, onlar: “Sizin nenize lâzım, bir kere 
hicâbı kaldırınız” dediler. Ve çün hicâb ref¡ olundu, nâgehân onların 
câniblerinde ¡acâib sanâyi¡-i nigâr-ı Rûm mütele™li™ olup mezîd-i işrâk u 
berîk ile nigâr-ı rengârenk ve nukûş-ı gûnâgûn onların taraflarında dahi 
zâhir ve rû-nümûn oldu, çünkü kesret-i taskîlden mir™ât-ı mecliyye gibi 
olmuştu ve onların câniblerinin hüsnü kesret-i taskîlden güzelliği daha 
ziyâde oldu. İşte evliyâ-i kirâm ¡ameli dahi bunun gibidir, onların kulû-
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bu tathîr ve cilâ ve tezkiye ve safâsına vâki¡ olan ¡inâyetleri böylecedir 
tâ ki levh-i mahfûzdan nihâyete işrâk ile celiyye-i hakk onda mütele™li™ 
ve mütelâmi¡ ola ki ehl-i Sîn’in fi¡li gibidir. Ve ¡ulemâ ve hukemâ ik-
tisâb-ı nakş-ı ¡ulûm ve kalbde tahsîl-i nigârlarıyla olan ¡inâyetleri ehl-i 
Rûm’un işi gibidir.

]فكيفمــا كان الأمــر فقلــب المؤمــن لا يمــوت وعلمــه عنــد المــوت لا يمحــى وصفــاؤه 
لا يتكــدر وإليــه أشــار الحســن رحمــه الله عليــه بقولــه التــراب لا يــأكل محــل الإيمــان بــل 
يكــون وســيلة وقربــة إلــى الله تعالــى وأمــا مــا حصلــه مــن نفــس العلــم ومــا حصلــه مــن 
ــه ولا ســعادة لأحــد إلا بالعلــم  ــه عن ــى ب ــول نفــس العلــم فــلا غن الصفــاء والاســتعداد لقب
والمعرفــة وبعــض الســعادات أشــرف مــن بعــض كمــا أنــه لا غنــى إلا بالمــال فصاحــب 
الدرهــم غنــي وصاحــب الخزائــن المترعــة غنــي وتفــاوت درجــات الســعداء بحســب 
تفــاوت المعرفــة والإيمــان كمــا تتفــاوت درجــات الأغنيــاء بحســب قلــة المــال وكثرتــه 
فالمعــارف أنــوار ولا يســعى المؤمنــون إلــى لقــاء الله تعالــى إلا بأنوارهــم قــال الله تعالــى 
﴿يَــوْمَ تَــرَى الْمُؤْمِنِيــنَ وَالْمُؤْمِنَــاتِ يَسْــعَى نوُرُهُــمْ بَيْــنَ أيَْدِيهِــمْ وَبِأيَْمَانِهِــمْ﴾ وقــد روي فــي 
الخبــر أن بعضهــم يعطــى نــوراً مثــل الجبــل وبعضهــم أصغــر حتــى يكــون آخرهــم رجــلاً 
يعطــى نــوراً علــى إبهــام قدميــه فيضــيء مــرة وينطفــيء أخــرى فــإذا أضــاء قــدم قدميــه فمشــى 
وإذا طفــيء قــام ومرورهــم علــى الصــراط علــى قــدر نورهــم فمنهــم مــن يمــر كطــرف العيــن 
ومنهــم مــن يمــر كالبــرق ومنهــم مــن يمــر كالســحاب ومنــه مــن يمــر كانقضــاض الكواكــب 
ومنهــم مــن يمــر كالفــرس إذا اشــتد فــي ميدانــه والــذي أعطــي نــوراً علــى إبهــام قدمــه يحبــو 
حبــوا علــى وجهــه ويديــه ورجليــه يجــر يــداً ويعلــق أخــرى ويصيــب جوانبــه النــار فــلا يــزال 

كذلــك حتــى يخلــص الحديــث فبهــذا يظهــر تفــاوت النــاس فــي الإيمــان[
Ve’l-hâsıl emr her nice olur ise olsun mü™minin kalbi ölmez ve 

¡inde’l-mevt ¡ilmi mahv olunmaz ve safâsı mütekedder olmaz. Hasen 
el-Basrî ¡aleyhi’r-rahmenin işâreti bunadır, demiş ki “Hâk mahall-i 
îmânı yemez, ancak Zât-ı Zü’l-Celâl’e vesîle ve kurbet olur.” Ve nefs 
¡ilmden ve safâ ve isti¡dâddan kazanıp tahsîl ettiği ve kabûl-i nefs-i ¡ilm 
için tahsîl ettiği isti¡dâdı be-heme-hâl ona lâzım olup ondan müstagnî 
olamaz. Sa¡âdet ancak ¡ilm ü ma¡rifet iledir ya¡nî ¡ilm ve ¡irfânsız hîçbir 
kimseye sa¡âdet yoktur. Ve sa¡âdâtın dahi ba¡zısı ba¡zısından eşreftir, 
nitekim zenginlik ancak mâl iledir ki mâlsız zenginlik olmaz ve bir 
mikdâr nukûd sâhibi zengindir ve hazâin-i mümliye sâhibi dahi zengin-
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dir. Ve su¡adânın tefâvüt-i derecâtı tefâvüt-i îmân ve ma¡rifet hasebiyle-
dir nitekim mâlın kıllet ve kesreti hasebiyle derecât-ı agniyâ mütefâvit 
olurlar, kaldı ki ma¡ârif envârdır ve mü™minler dahi Allâhu ¡azîmü’ş-şâ-
nın likâsına ancak envârlarıyla sa¡y ederler, ya¡nî nûrsuz sa¡y edemez-
ler. Tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ْيَــوْمَ تَــرَى الْمُؤْمِنِيــنَ وَالْمُؤْمِنَــاتِ يَسْــعَى نوُرُهُــم﴿ 
 .Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Hadîd’in on ikinci âyetindendir بَيْنَ أيَْدِيهِمْ وَبِأيَْمَانِهِمْ﴾65
Mebde™-i âyet ﴾ْيَــوْمَ تَــرَى الْمُؤْمِنِيــنَ وَالْمُؤْمِنَــاتِ يَسْــعَى نوُرُهُــم﴿ Ve hulâsa-i tefsî-
rinde denilmiş ki “Kıyâmette mü™minîn ve mü™minât görürsün ki sırât 
üzere onların tevhîd-i nûrları tarîk-i cennete delîl olarak önlerinde ve 
sağlarında sa¡y eder, melâike onları müjdelerler ki bu gün eşcârı tahtın-
dan nehrler akar cennetlere girin, onda mü™ebbedlersiz, mü™minlersiz, 
işte bu size ¡azîm necâttır.” Ve dahi haberde mervî olmuş ki onların 
ba¡zılarına dağ gibi nûr verir ve ba¡zılarına dûn ve asgar verilir tâ ki 
en âhirlerine kademinin ibhâmı üzerine cüz™î bir nûr verilir ki gâh ışık-
lanır ve gâh söner ve çün ışıklanır ayağını ayrıltıp yürür ve çün söner 
yerinde durur ve sırât üzere mürûrları nûrları mikdârıncadır ki ba¡zıları 
tarf-ı ¡ayn gibi mürûr eder ve ba¡zıları [39] berk-ı hâtıf ya¡nî yıdırım gibi 
mürûr eder ve ba¡zıları sehâb gibi geçer ve ba¡zıları inkızâz-ı kevâkib 
gibi geçer ve ba¡zıları meydânında kızıp müştedd olan esbin kaçması 
gibi geçer ve o ki ayağının ibhâmı üzerine nûru verilmiş, sırât üzerinde 
yüzü üstüne habv olarak ya¡nî dört ayakla ki elleri ve dizleri üzerine yü-
rüyerek geçer ve bir elini çektikte dîger eli ilişir ve cevânibine dahi âteş 
isâbet eder. Hulâsa-i kelâm mihen ve meşakkat ve ¡azâb ve zahmete 
giriftâr olarak pek çok geç ve batî¡ mürûr eder demektir ve kurtulunca-
ya dek bu hâl ¡anâ vü cefâdan zâil olamaz. İşte ehl-i îmânın tefâvütleri 
bununla zâhir ve nümâyân olur.

]ولــو وزن إيمــان أبــي بكــر بإيمــان العالميــن ســوى النبييــن والمرســلين لرجــح فهــذا 
أيضــاً يضاهــي قــول القائــل لــو وزن نــور الشــمس بنــور الســرج كلهــا لرجــح فإنمــا أحــاد 
العــوام نــوره مثــل نــور الســراج وبعضهــم نــوره كنــور الشــمع وإيمــان الصديقيــن نــوره كنــور 
القمــر والنجــوم وإيمــان الأنبيــاء كالشــمس وكمــا ينكشــف فــي نــور الشــمس صــورة الآفــاق 

65 “Mü’min erkeklerle mü’min kadınların nurlarının, önlerinde ve sağlarında 
koştuğunu göreceğin gün.” Hadîd, 57/12.
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ــة ضيقــة مــن البيــت فكذلــك  ــور الســراج إلا زواي مــع اتســاع أقطارهــا ولا ينكشــف فــي ن
تفــاوت انشــراح الصــدر بالمعــارف وانكشــاف ســعة الملكــوت لقلــوب العارفيــن ولذلــك 
ةٍ مِــنْ  جــاء فــي الخبــر أنــه يقــال يــوم القيامــة “أخَْرِجُــوا مِــنَ النَّــارِ مَــنْ كَانَ فِــي قَلْبِــهِ مِثْقَــالُ ذَرَّ
ةٍ” كل ذلــك تنبيــه علــى تفــاوت درجــات  إِيمَــانٍ وَنِصْــفُ مِثْقَــالٍ وَرُبْــعُ مِثْقَــالٍ وَشَــعِيرَةٍ وَذَرَّ
الإيمــان وان هــذه المقاديــر مــن الإيمــان لا تمنــع دخــول النــار وفــي مفهومــه ان مــن ايمانــه 
يزيــد علــى مثقــال فإنــه لا يدخــل النــار اذ لــو دخــل لأمــر باخراجــه اولا وان مــن فــي قلبــه 
مثقــال ذرة لا يســتحق الخلــود فــي النــار وان دخلهــا وكذلــك قولــه صلــى الله عليــه وســلم 
نْسَــانُ الْمُؤْمِــنُ” إشــارة إلــى تفضيــل قلــب العــارف  “لَيْــسَ شَــيْءٌ خَيْــرًا مِــنْ ألَْــفٍ مِثْلِــهِ إِلاَّ الْإِ

بــالله تعالــى الموقــن فإنــه خيــر مــن ألــف قلــب مــن العــوام[
Nitekim denilmiş ki Ebû Bekr’in îmânı vezn olunmuş olsa enbiyâ 

ve mürselînin mâ-¡adâsında olan ¡âlemînin îmânlarına ağır ve râcih ge-
lirdi. Ve bu söz o söyleyicinin sözüdür ki nûr-ı şems kâffe-i esricenin 
nûruyla vezn olunmuş olsa nûr-ı şems daha ziyâde sakîl ve râcih gelir 
demiştir. Kaldı ki efrâd-ı âhâd-ı ¡avâmmın nûrları çerâg ve kandîl nûru 
gibidir ve ba¡zıları mûmun nûru gibidir ve îmân-ı sıddîkîn nûru mâh 
ve ahter nûrları gibidir ve îmân-ı enbiyâ mihr-i münîrin nûru gibidir. 
Ve mihr-i tâbânın nûruyla müttesi¡u’l-aktâr olan âfâkın sûreti münke-
şif olduğu gibi, nûr-ı sirâc ile kûşe-i dayyika-i hânenin mâ-¡adâsı bir 
nesne münkeşif olamadığı gibi ma¡ârif ile inşirâh-ı sadrın tefâvütü dahi 
böylecedir. Ve kulûb-ı ¡ârifîne se¡at-i melekûtun inkişâfı dahi öylecedir 
ve onun için haberde gelmiş ki rûz-i cezâda denilir ki ِأخَْرِجُــوا مِــنَ النَّــار“ 
ةٍ”66 ــعِيرَةٍ وَذَرَّ ــالٍ وَشَ ــعُ مِثْقَ ــالٍ وَرُبْ ــانٍ وَنِصْــفُ مِثْقَ ــنْ إِيمَ ةٍ مِ ــالُ ذَرَّ ــهِ مِثْقَ ــي قَلْبِ ــنْ كَانَ فِ  Ya¡nî مَ
“Kalbinde miskâl-i zerre vezninde îmânı olan kimseyi âteşten çıkarıp 
ihrâc ediniz ve dahi nısf-ı miskâl ve rub¡-ı miskâl ve şa¡îre ve zerre 
mikdârınca olan îmânlı kesân için” zikr ve beyân buyurulmuş. Ve bu 
kâffesi derecât-ı îmânın tefâvütüne tenbîhtir ve îmândan bu kadarca 
mekâdîr duhûl-i nâra mâni¡ olmaz mefhûmuna işârettir. Ve dahi bunun 
mefhûmunda zâhir olur ki o ki îmânı bir miskâle zâiddir, o kimse âteşe 
girmez, çünkü girmiş olsa onun ihrâcına en evvel emr olunurdu ve o ki 
kalbinde miskâl-i zerrre îmân bulunan kimse nârda hulûda müstehakk 

66 Bkz.Buhârî, 9/129, 9/146; Müslim, Îmân, 81, 1/167, no: 183.
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olmaz velev ki âteşe girmiş ola. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
mizin kavl-i celîli ki 67”ُنْسَــانُ الْمُؤْمِــن  Me™âli “لَيْــسَ شَــيْءٌ خَيْــرًا مِــنْ ألَْــفٍ مِثْلِــهِ إِلاَّ الْإِ
kalb-i ¡ârif ü mûkının tafdîline işârettir, ya¡nî ¡ârif-billâh olan mûkının 
kalbi kulûb-ı ¡avâmmdan bin ¡aded kalbden yeğdir ya¡nî hayrlıdır, çün-
kü hulâsa-i müfâd-ı hadîs-i şerîf: “Mü™min olan insândan gayrı nesne 
yok ki bin ¡aded mislinden hayrlı ola ki insân-ı mü™min olur” ki bin 
¡aded mislinden hayrlı ola demektir.

]وقــد قــال تعالــى ﴿وَلَا تَهِنـُـوا وَلَا تَحْزَنـُـوا وَأنَْتُــمُ الْأعَْلَــوْنَ إِنْ كُنْتُــمْ مُؤْمِنِيــنَ﴾ تفضيــلاً 
 للمؤمنيــن علــى المســلمين والمــراد بــه المؤمــن العــارف دون المقلــد وقــال عــز وجــل 
ــاتٍ  ــمَ دَرَجَ ــوا الْعِلْ ــنَ أوُتُ ــمْ وَالَّذِي ــوا مِنْكُ ــنَ آمَنُ ُ الَّذِي ــعِ اللهَّ ــزُوا يَرْفَ ــزُوا فَانْشُ ــلَ انْشُ ﴿وَإِذَا قِي
ُ بِمَــا تَعْمَلُــونَ خَبِيــرٌ﴾ فــأراد ههنــا بالذيــن آمنــوا الذيــن صدقــوا مــن غيــر علــم وميزهــم  وَاللهَّ
عــن الذيــن أوتــوا العلــم ويــدل ذلــك علــى أن اســم المؤمــن يقــع علــى المقلــد وإن لــم يكــن 
تصديقــه عــن بصيــرة وكشــف وفســر ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا قولــه تعالــى ﴿والذيــن 
أوتــوا العلــم درجــات﴾ فقــال يرفــع الله العالــم فــوق المؤمــن بســبعمائة درجــة بيــن كل 

درجتيــن كمــا بيــن الســماء والأرض[

Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki ُوَأنَْتُــم تَحْزَنـُـوا  تَهِنـُـوا وَلَا   ﴿وَلَا 
ــمْ مُؤْمِنِيــنَ﴾68 ــوْنَ إِنْ كُنْتُ -Bu nass-ı celîl sûre-i Âlu ¡İmrân’ın yüz otuz do الْأعَْلَ
kuzuncu âyetindendir. Mebde™-i âyet-i kerîme ُوَأنَْتُــم تَحْزَنـُـوا  تَهِنـُـوا وَلَا   ﴿وَلَا 
 Ve hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yevm-i Uhud’da isâbet الْأعَْلَــوْنَ﴾
eden şeyden za¡f getirmeyiniz ve maktûlleriniz için mahzûn olmayınız, 
ma¡a-hâzâ şânda siz onlardan a¡lâ ve hakk üzeresiz ki kıtâliniz lillâh 
ve maktûlünüz cennettedir eger siz va¡d-i nusrete mü™minler iseniz.” 
Ammâ musannif-i merhûm bunun te™vîlinde der ki müslimîn üzerine 
mü™minlerin tafdîli için 69﴾َوَلَا تَهِنـُـوا وَلَا تَحْزَنـُـوا وَأنَْتُــمُ الْأعَْلَــوْنَ إِنْ كُنْتُــمْ مُؤْمِنِيــن﴿ 
buyurulmuştur. Ve dahi der ki bu mü™minden murâd mü™min-i ¡âriftir 

67 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’s-Sagîr, 1/252, no: 2622; Musnedu’ş-Şihâb, 2/215, 
no: 1216.

68 “Gevşemeyin, hüzünlenmeyin. Eğer (gerçekten) iman etmiş kimseler iseniz 
üstün olan sizlersiniz.” Âlu ¡İmrân, 3/139.

69 “Gevşemeyin, hüzünlenmeyin. Eğer (gerçekten) iman etmiş kimseler iseniz 
üstün olan sizlersiniz.” Âlu ¡İmrân, 3/139.
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ki mü™min-i mukallid değildir. Ve dîger bir âyet-i kerîmede َقِيــل  ﴿وَإِذَا 
ُ بِمَــا تَعْمَلُــونَ ُ الَّذِيــنَ آمَنـُـوا مِنْكُــمْ وَالَّذِيــنَ أوُتـُـوا الْعِلْــمَ دَرَجَــاتٍ وَاللهَّ  انْشُــزُوا فَانْشُــزُوا يَرْفَــعِ اللهَّ
امنــوا﴾ buyurulmuş ve bunda خَبِيــرٌ﴾70  dan murâd min-gayri ¡ilm ﴿الذيــن 
tasdîk edenlerdir demiş ki ﴾َالْعِلْــم أوُتُــوا   .den temeyyüz etmiştir ﴿وَالَّذِيــنَ 
Ve bu nass-ı ¡âlî delâlet eder ki mü™minin ismi mukallide dahi vâki¡ 
olur velev ki tasdîki keşf ve basîret üzerine değildir. Ve İbn ¡Abbâs 
¡aleyhime’r-rıdvân ﴾َالْعِلْــم أوُتُــوا   nass-ı celîli tefsîrinde demiş ki ﴿وَالَّذِيــنَ 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri ¡âlimin derecâtı mü™minin derecâtı 
mâ-fevkinde yedi yüz dereceyi ref¡ ve yüce eder ki her iki derecenin 
mâ-beyninde gök ile yerin mâ-beyninde olan irtifâ¡ mikdârıncadır ki 
her bir derecenin yüksekliği yerden göğün yüksekliği kadardır demek 
olur. Bu âyetin tercüme-i tefsîri kitâb-ı ¡ilmde sebkat etmiştir. [40]

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ أكَْثَــرَ أهَْــلِ الْجَنَّــةِ الْبُلْــهُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
“فَضْــلُ الْعَالِــمِ عَلَــى الْعَابِــدِ كَفَضْلِــي عَلَــى أدَْنَــى رَجُــلٍ مِــنْ أصَْحَابِــي” وفــي روايــة كَفَضْــلِ 
الْقَمَــرِ لَيْلَــةَ الْبَــدْرِ عَلَــى سَــائِرِ الْكَوَاكِــبِ فبهــذه الشــواهد يتضــح لــك تفــاوت درجــات 
ــن إذ  ــوم التغاب ــوم القيامــة ي ــة بحســب تفــاوت قلوبهــم ومعارفهــم ولهــذا كان ي أهــل الجن
المحــروم مــن رحمــة الله عظيــم الغبــن والخســران والمحــروم يــرى فــوق درجتــه درجــات 
عظيمــة فيكــون نظــره إليهــا كنظــر الغنــي الــذي يملــك عشــرة دراهــم إلــى الغنــي الــذي 
يملــك الأرض مــن المشــرق إلــى المغــرب وكل واحــد منهمــا غنــي ولكــن مــا أعظــم الفــرق 
بينهمــا ومــا أعظــم الغبــن علــى مــن يخســر حظــه مــن ذلــك ﴿وَلَلْآخِــرَةُ أكَْبَــرُ دَرَجَــاتٍ وَأكَْبَــرُ 

تَفْضِيــلًا﴾[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki أكثــر أهــل“ 
-Ya¡nî “Ehl-i cennetin ekseri ebleh olan الجنــة البلــه وعليــون لــذوي الألبــاب”71
lardır ve ¡illiyyûn zevi’l-elbâbedir.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ْمِــن رَجُــلٍ  أدَْنَــى  عَلَــى  كَفَضْلِــي  الْعَابِــدِ  عَلَــى  الْعَالِــمِ   “فَضْــلُ 
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “¡Âbide ¡âlimin fazlı benim ashâbım أصَْحَابِي”72

70 “Ey iman edenler! Size, “Kalkın”, denildiği zaman da kalkın ki, Allah içi-
nizden inananların ve kendilerine ilim verilenlerin derecelerini yükseltsin. 
Allah yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır.” Mücâdele, 58/11.

71 Şerhu Müşkili’l-Âsâr, 7/431, no: 2982; Şu¡abu’l-Îmân,, 2/391.
72 “Âlimin âbide karşı fazileti, benim en sıradan sahabeme göre faziletim gibi-
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dan ednâ olan kimseye benim fazlım gibidir.” Ve âher bir rivâyette olan 
¡ibâre: “Leyle-i bedrde kevâkib-i sâireye kamerin fazlı gibidir.” İşte bu 
şevâhidle sana ehl-i cennetin tefâvüt-i derecâtı vâzıh ve âşikâr olur, o 
tefâvüt dahi ancak kulûb ve ma¡âriflerine göredir. Ve bunun için yevm-i 
kıyâmet yevm-i tegâbün olmuştur, çünkü rahmet-i ilâhiyyeden mahrûm 
olan kimse ¡azîmü’l-gabn ve’l-hüsrândır ya¡nî pek çok ziyân ve hüsrânı 
vardır ki mahrûm ve bî-vâye olan kimse kendi derecesi mâ-fevkinde 
derecât-ı ¡azîme[yi] görür ve o derecâta nazarı onun o ganî-i kem-mâye 
nazarı gibi olur ki kendisi on dirheme mâliktir ve dîger ganî rûy-i zemî-
ni maşrıktan magribe dek mâliktir ve ikisine ganî denilirse işte o on 
dirheme mâlik olan ganî rûy-i zemîne mâlik olan ganîye nazarı nice ise 
cennette derecesi dûn olan kimsenin dahi mâ-fevkinde olan derecât-ı 
¡âliye sâhiblerine nazarı böylecedir. Ve beynlerinde olan fark ne kadar 
¡azîmdir ya¡nî o zenginin beynlerinde gınâca olan fark ve tefâvüt ne 
¡aceb fark-ı ¡azîmdir ve ondan behresini ziyân eden kimsenin hüsrânı 
ve gabnı ne çok ¡azîmdir. Tahkîkan derecât-ı âhiret ekberdir ve tafdîli 
dahi ekberdir. 

Beyânu Şevâhidi’ş-Şer¡i ¡Alâ Sıhhati Tarîki Ehli’t-Tasavvufi Fî İktisâbi’l-
Ma¡rifeti Lâ Mine’t-Ta¡allümi Ve Lâ Mine’t-Tarîki’l-Mu¡tâdı 

]بيان شواهد الشرع على صحة طريق أهل التصوف في اكتساب المعرفة لا من التعلم ولا من 
الطريق المعتاد[

]اعلــم أن مــن انكشــف لــه شــيء ولــو الشــيء اليســير بطريــق الإلهــام والوقــوع فــي 
القلــب مــن حيــث لا يــدري فقــد صــار عارفــاً بصحــة الطريــق ومــن لــم يــدرك ذلــك مــن 
نفســه قــط فينبغــي أن يؤمــن بــه فــإن درجــة المعرفــة فيــه عزيــزة جــداً ويشــهد لذلــك شــواهد 

ــات[ الشــرع والتجــارب والحكاي
Tarîk-i mu¡tâdın hilâfında ta¡allümsüzün olarak iktisâb-ı ma¡rifette 

olan tarîk-i ehl-i tasavvufun sıhhatine şevâhid-i şer¡iyyenin beyânı ise o 
dahi işte bu mebhastır. Şöylece bil ve âgâh ol ki kim ki bi-tarîki’l-ilhâm 
kendi kalbine bilmediği yerden zuhûra gelen sünûhât ile bir şey™ mün-

dir.” Tirmizî, İlm, 2685. Hasen hadistir.
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keşif olup ¡ayân olduysa velev ki o şey™ cüz™î ve yesîr bir şeydir, artık o 
kimse sıhhat-i tarîka ¡ârif olmuş olur. Ve kim ki o hâli kendi nefsinden 
aslâ bilmez, gerektir ki onunla îmân ede, çünkü derece-i ma¡rifet zâtın-
da cidden garîzedir ve ona şevâhid-i şer¡ ve tecârüb ve hikâyât şehâdet 
ederler.

َ لَمَــعَ  ]أمــا الشــواهد فقولــه تعالــى ﴿وَالَّذِيــنَ جَاهَــدُوا فِينَــا لَنَهْدِيَنَّهُــمْ سُــبُلَنَا وَإِنَّ اللهَّ
الْمُحْسِــنِينَ﴾ فــكل حكمــة تظهــر مــن القلــب بالمواظبــة علــى العبــادة مــن غيــر تعلــم فهــو 
بطريــق الكشــف والإلهــام وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مــن عمــل بمــا علــم ورثــه الله علــم 
مــا لــم يعلــم ووفقــه فيمــا يعمــل حتــى يســتوجب الجنــة ومــن لــم يعمــل بمــا يعلــم تــاه فيمــا 
َ يَجْعَــلْ  يعلــم ولــم يوفــق فيمــا يعمــل حتــى يســتوجب النــار” وقــال الله تعالــى ﴿وَمَــنْ يَتَّــقِ اللهَّ
لَــهُ مَخْرَجًــا﴾ مــن الإشــكالات والشــبه ﴿وَيَرْزُقْــهُ مِــنْ حَيْــثُ لَا يَحْتَسِــبُ﴾ يعلمــه علمــاً مــن 
 َ ــوا اللهَّ ــوا إِنْ تَتَّقُ ــنَ آمَنُ ــا الَّذِي ــا أيَُّهَ ــى ﴿يَ ُ تَعَالَ ــال اللهَّ ــة وق ــر تجرب ــه مــن غي ــم ويفطن ــر تعل غي

يَجْعَــلْ لَكُــمْ فُرْقَانًــا﴾ قيــل نــوراً يفــرق بــه بيــن الحــق والباطــل ويخــرج بــه مــن الشــبهات[
Şevâhid ise tebâreke ve ta¡âlânın buyurduğu nass-ı celîl-i ¡azîmü’t-te-

bcîldir. Buyurmuş ki 73﴾َلَمَــعَ الْمُحْسِــنِين َ  ﴿وَالَّذِيــنَ جَاهَــدُوا فِينَــا لَنَهْدِيَنَّهُــمْ سُــبُلَنَا وَإِنَّ اللهَّ
Kirâren şerh ve tercüme-i tefsîri sebkat etmiştir. Ve mefhûmuna binâen 
¡ibâdete muvâzabetle ta¡allümsüzün olarak kalbe zâhir olan her bir hik-
met tarîk-i keşf ve ilhâm ile sünûh etmiştir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْعِلْــمَ مَــا لَــمْ يَعْلَــم ُ ثَــهُ اللهَّ  “مَــنْ عَمِــلَ بِمَــا عَلِــمَ وَرَّ
ــقْ ــمْ يوَُفِّ ــمُ وَلَ ــا يَعْلَ ــاهَ فِيمَ ــمُ تَ ــا يَعْلَ ــلْ بِمَ ــمْ يَعْمَ ــنْ لَ ــةُ وَمَ ــى يَسْــتَوْجِبُ الْجَنَّ ــلُ حَتَّ ــا يَعْمَ ــهُ فِيمَ قَ  وَوَفَّ
يَسْــتَوْجِبُ النَّــارُ”74 يَعْمَــلُ حَتَّــى   ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kim ki bildiği فِيمَــا 
¡ulûmdan bir ¡ilm ile ¡amel eder, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri 
ona bilmediği ¡ilmi dahi tevrîs eder ve ¡amelinde dahi onu muvaffak 
eder tâ ki cennete müstevcib ola ve kim ki bildiği ¡ilm ile ¡amel etmez, 
bildiği ¡ilmde tâyih olur, ¡amelinde dahi muvaffak olamaz tâ ki âteşe 
müstevcib ola.” Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki ْوَمَــن﴿ 

73 “Bizim uğrumuzda cihad edenler var ya, biz onları mutlaka yollarımıza 
ileteceğiz. Şüphesiz Allah mutlaka iyilik yapanlarla beraberdir.” Ankebût, 
29/69.

74 Bkz. Kûtu’l-Kulûb, 1/208, 1/238; Bahru’l-Fevâid, 1/99; Hilyetu’l-Evliyâ, 
10/15.



│104 KİTÂBU ŞERHU ¡ACÂİBİ’L-KALB - İhyâ Tercüme ve Şerhi

َ يَجْعَــلْ لَــهُ مَخْرَجًــا﴾75 -ki hulâsa-i mazmûn-ı ¡âlîsi: “Kim ki Hakk su يَتَّــقِ اللهَّ
bhânehu ve ta¡âlâdan havf edip ittikâ eder, müşkilât ve şübühâttan ona 
mahrec halk eder ve min-haysü lâ-yehtesib [41] onu merzûk eder” ya¡nî 
hâtır ve hayâline gelmeyen vücûhtan ona rızk ihsân eder ki ta¡allümsü-
zün ¡ilmi ona ta¡lîm eder ve tecribe etmeksizin hakâyık-ı eşyâdan onu 
âgâh ve mütefattın eyler. Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki يَا أيَُّهَا﴿ 
َ يَجْعَــلْ لَكُــمْ فُرْقَانًــا﴾76  Ya¡nî “Ey ehl-i îmân, eger siz Zât-ı الَّذِيــنَ آمَنـُـوا إِنْ تَتَّقُــوا اللهَّ
Zü’l-Celâl’den havf ve haşyet edip ittikâ ederseniz size bir furkân kılar” 
ya¡nî nûrunu ihsân eder. “Furkân”ın tefsîrinde denilmiş ki hakk ile bâtıl 
beynlerinde tefrîk eder bir nûru ihsân eder ve o nûr ile şübühâttan çıkar 
ki o münâsebet ve sebeb ile fârık olmuş olur.

]ولذلــك كان صلــى الله عليــه وســلم يكثــر فــي دعائــه مــن ســؤال النــور فقــال صلــى الله 
ــرِي  ــي قَبْ ــورًا وَفِ ــي نُ ــي قَلْبِ ــي فِ ــلْ لِ ــورًا وَاجْعَ ــي نُ ــورًا وَزِدْنِ ــي نُ ــمَّ أعَْطِنِ ــه وســلم “الَلَّهُ علي
نـُـورًا وَفِــي سَــمْعِي نـُـورًا وَفِــي بَصَــرِي نـُـورًا حَتَّــى قَــالَ فِــي شَــعْرِي وَفِــي بَشَــرِي وَفِــي لَحْمِــي 
 ُ ــرَحَ اللهَّ ــنْ شَ وَدَمِــي وَعِظَامِــي” وســئل صلــى الله عليــه وســلم عــن قــول الله تعالــى ﴿أفََمَ
ــهِ﴾ مــا هــذا الشــرح فقــال “هــو التوســعة ان النــور اذا  سْــلَامِ فَهُــوَ عَلَــى نـُـورٍ مِــنْ رَبِّ صَــدْرَهُ لِلِْ
اقــذف بــه فــي القلــب اتســع لــه الصــدر وانشــرح” وقــال صلــى الله عليــه وســلم لابــن عبــاس 

اللهــم فقهــه فــي الديــن وعلمــه التأويــل[
Ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz du¡âsında su™âl-i 

nûru teksîr ederdi. Buyurmuş ki هُــمَّ أعَْطِنِــي نـُـورًا وَزِدْنِــي نـُـورًا وَاجْعَــلْ لِــي فِــي  “اَللَّ
ــي ــعْرِي وَفِ ــي شَ ــالَ فِ ــى قَ ــورًا حَتَّ ــي بَصَــرِي نُ ــورًا وَفِ ــمْعِي نُ ــي سَ ــورًا وَفِ ــرِي نُ ــي قَبْ ــورًا وَفِ ــي نُ  قَلْبِ
 ,ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Yâ rabbi بَشَــرِي وَفِــي لَحْمِــي وَدَمِــي وَعِظَامِــي”77
sen bana nûru ver ve benim nûrumu artırıp beni nûrdan müzdâd eyle ve 
kalbimde bir nûr eyle ve kabrimde nûr eyle ve benim sem¡imde nûr eyle 
ve basarımda nûr eyle tâ ki benim kalbimde ve beşeremde ve gûştumda 
ve kanımda ve kemiğimde nûr eyle” buyurmuş. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 

75 “Kim Allah’a karşı gelmekten sakınırsa Allah ona bir çıkış yolu açar.” Talâk, 
65/2.

76 “Ey iman edenler! Eğer Allah’a karşı gelmekten sakınırsanız o size iyiyi 
kötüden ayırt edecek bir anlayış verir.” Enfâl, 8/29.

77 Fevâidu Temâm, 2/122.
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ve’s-selâm efendimizden 78﴾ِــه سْــلَامِ فَهُــوَ عَلَــى نُــورٍ مِــنْ رَبِّ ُ صَــدْرَهُ لِلِْ  ﴿أفََمَــنْ شَــرَحَ اللهَّ
âyet-i celîlede mezkûr olan şerh nedir diye su™âl olundukta, efendimiz: 
ــرَحَ” ــدْرُ وانْشَ ــهُ الصَّ ــعَ لَ ــبِ اتَّسَ ــي الْقَلْ ــهِ فِ ــذِفْ بِ ــورَ إِذَا اقْ ــعَةَُ إِنَّ النُّ ــوَ التَّوْسِ  buyurmuş ki “هُ
hâsıl-ı müfâdı: “Şerh geniş etmeklikten kinâyedir, zîrâ nûr kalbe kazf 
olunursa sîne ona geniş ve müttesi¡ olup münşerih olur.” Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz sultânü’l-müfessirîn ¡Abdullâh b. ¡Ab-
bâs ¡aleyhime’r-rıdvân için du¡â edip buyurmuş ki الله فقــه فــي الديــن Ya¡nî 
“Yâ rabbi, onu dînde fakîh eyle ve te™vîli ona ta¡lîm eyle.”

]وقــال علــي رضــي الله عنــه مــا عندنــا شــيء أســره إلينــا رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم إلا إن يؤتــي الله عبــداً فهمــاً فــي كتابــه وليــس هــذا بالتعلــم وقيــل فــي تفســير قولــه 
مْنَاهَــا  تعالــى ﴿يؤُْتِــي الْحِكْمَــةَ مَــنْ يَشَــاءُ﴾ إنــه الفهــم فــي كتــاب الله وقــال تعالــى ﴿فَفَهَّ
سُــلَيْمَانَ﴾ خــص مــا انكشــف باســم الفهــم وكان أبــو الــدرداء يقــول المؤمــن مــن ينظــر بنــور 
الله مــن وراء ســتر رقيــق والله إنــه للحــق يقذفــه الله فــي قلوبهــم ويجريــه علــى ألســنتهم وقــال 
ــنِ   ــةَ الْمُؤْمِ ــوا فِرَاسَ ــه وســلم “اتَّقُ ــة وقــال صلــى الله علي بعــض الســلف ظــن المؤمــن كهان
ــمِينَ﴾  ِ تعالــى” واليــه يشــير قولــه تعالــى ﴿إِنَّ فِــي ذَلِــكَ لَآيَــاتٍ لِلْمُتَوَسِّ ــهُ يَنْظُــرُ بِنُــورِ اللهَّ فَإِنَّ

ــونَ﴾[ ــاتِ لِقَــوْمٍ يوُقِنُ ــا الْآيَ نَّ ــدْ بَيَّ وقولــه تعالــى ﴿قَ
Ve dergâh-ı gencîne-i ¡ulûm u hikmet ibn-i ¡amm-i Nebî Hazret-i 

¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Fahr-i kâinât ¡aleyhi ekme-
lü’t-tahiyyât bize bir nesneyi isrâr etmedi ki meger ki Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri bir ¡abde kitâbında bir fehmi vere ve bu ta¡allümle 
değildir.” Ve dahi tebâreke ve ta¡âlânın 79﴾ُيَشَــاء مَــنْ   kavl-i ﴿يؤُْتِــي الْحِكْمَــةَ 
celîlinin tefsîrinde denilmiş ki hikmet-i mu¡tiyeden murâd fehmdir ki 
kitâbında olan ma¡ânînin fehmidir. Ve dahi 80﴾َسُــلَيْمَان مْنَاهَــا  -buyur ﴿فَفَهَّ
muş ki Hazret-i Süleymân’a münkeşif olan ¡ilm ism-i fehm ile tahsîs 
etmiştir. Ve Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvân buyururdu ki “Mü™min odur 
ki ince ve rakîk bir sitrin mâ-verâsından nûr-ı rabbânî ile nazar ede 
ve vallâhi hakk dahi odur ki Zât-ı Zü’l-Celâl onu kalblerinde kazf ve 

78 “Allah’ın, göğsünü İslâm’a açtığı, böylece Rabbinden bir nur üzere bulunan 
kimse, kalbi imana kapalı kimse gibi midir?” Zümer, 39/22.

79 “Allah hikmeti dilediğine verir.” Bakara, 2/269.
80 “Biz hüküm vermeyi Süleyman’a kavratmıştık. “ Enbiyâ, 21/79.
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lisânları üzere icrâ eder.” Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “Mü™minin zannı 
kehânettir.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 81”تعالــى ِ  :ki hulâsa-i me™âl-i münîfi “اتَّقُــوا فِرَاسَــةَ الْمُؤْمِــنِ  فَإِنَّــهُ يَنْظـُـرُ بِنـُـورِ اللهَّ
“Siz mü™minin firâsetinden havf ediniz, zîrâ Zât-ı Zü’l-Celâl’in nûruyla 
nazar eder.” Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 82﴾َــمِين ــاتٍ لِلْمُتَوَسِّ  ﴿إِنَّ فِــي ذَلِــكَ لَآيَ
kavl-i ¡âlîsi buna işâret eder ve 83﴾َنَّــا الْآيَــاتِ لِقَــوْمٍ يوُقِنـُـون  kavl-i celîli ﴿قَــدْ بَيَّ
dahi ona işâret eyler. Nass-ı evvel mahsûlü: “Tahkîkan bundan müte-
vessimler için âyât ya¡nî ¡alâmât vardır.” Ve nass-ı sânînin: “Biz âyâtı 
mûkın olan kavme beyân etmişiz” demektir.

]وروى الحســن عــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم انــه قــال “الْعِلْــمُ عِلْمَــانِ: عِلْــمٌ 
ِ عَلَــى خَلْقِــهِ” وســئل  ــةُ اللهَّ سَــانِ  فَذَلِــكَ حُجَّ فِــي الْقَلْــبِ  فَذَلِــكَ الْعِلْــمُ النَّافِــعُ  وَعِلْــمٌ عَلَــى اللِّ
بعــض العلمــاء عــن العلــم الباطــن مــا هــو فقــال هــو ســر مــن أســرار الله تعالــى يقذفــه الله 
تعالــى فــي قلــوب أحبابــه لــم يطلــع عليــه ملــكاً ولا بشــراً وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم 
“إن مــن أمتــي محدثيــن ومعلميــن ومكلميــن وإن عمــر منهــم وقــرأ ابــن عبــاس رضــي الله 
تِــهِ  ــيْطَانُ فِــي أمُْنِيَّ عنهمــا ﴿وَمَــا أرَْسَــلْنَا مِــنْ قَبْلِــكَ مِــنْ رَسُــولٍ وَلَا نَبِــيٍّ إِلاَّ إِذَا تَمَنَّــى ألَْقَــى الشَّ
ُ عَلِيــمٌ حَكِيــمٌ﴾ ولا محــدث يعنــي  ُ آيَاتِــهِ وَاللهَّ ــيْطَانُ ثُــمَّ يحُْكِــمُ اللهَّ ُ مَــا يلُْقِــي الشَّ فَيَنْسَــخُ اللهَّ
ــه مــن  ــه فــي باطــن قلب الصديقيــن والمحــدث هــو الملهــم والملهــم هــو الــذي انكشــف ل
جهــة الداخــل لا مــن جهــة المحسوســات الخارجــة والقــرآن مصــرح بــأن التقــوى مفتــاح 
ــلِ  يْ ــلَافِ اللَّ ــي اخْتِ ــر تعلــم وقــال الله تعالــى ﴿إِنَّ فِ ــة والكشــف وذلــك علــم مــن غي الهداي
ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ لَآيَــاتٍ لِقَــوْمٍ يَتَّقُــونَ﴾ خصصهــا بهــم وقــال  ُ فِــي السَّ وَالنَّهَــارِ وَمَــا خَلَــقَ اللهَّ

تعالــى ﴿هَــذَا بَيَــانٌ لِلنَّــاسِ وَهُــدًى وَمَوْعِظَــةٌ لِلْمُتَّقِيــنَ﴾[
Ve Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme, Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve 

sellem efendimizden rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki َسَــانِ  فَذَلِــك  “الْعِلْــمُ عِلْمَــانِ: عِلْــمٌ فِــي الْقَلْــبِ  فَذَلِــكَ الْعِلْــمُ النَّافِــعُ  وَعِلْــمٌ عَلَــى اللِّ
ِ عَلَــى خَلْقِــهِ”84 ــةُ اللهَّ  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “¡İlm ikidir. Birisi bâtınîdir حُجَّ

81 Tirmizî, 5/149, no: 3127; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/312, no: 3255.
82 “Şüphesiz bunda düşünüp görebilen kimseler için ibretler vardır.” Hicr, 

15/75.
83 “Biz âyetleri, kesin olarak inanacak bir toplum için açıkladık.” Bakara, 

2/118.
84 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 1/407; Şu¡abu’l-Îmân, 3/493.
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ki kalbdedir, işte ¡ilm-i nâfi¡ ancak o ¡ilmdir.” Ve dahi ba¡zu’l-¡ulemâdan 
¡ilm-i bâtın nedir diye su™âl olundukta “¡İlm-i bâtın bir sırrdır ki tebâreke 
ve ta¡âlânın esrârındandır, onu ahbâbı kulûbuna kazf edip ona ne melek 
muttali¡ olur ve ne beşer.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 85”ْمِيــنَ وَأنََّ عُمَــرَ مِنْهُــم مِيــنَ وَمُكَلِّ ثِيــنَ وَمُعَلِّ تِــي مُحَدِّ  ki hulâsa-i “إِنَّ مِــنْ أمَُّ
mefhûm-ı münîfi: “Tahkîkan benim ümmetimden muhaddis ve mu¡allim 
ve mükellimler vardır ve ¡Ömer onlardandır.”Ve ¡Abdullâh b. ¡Abbâs bu 
âyeti böylece kırâ™et etmiş ki ولا محــدث ﴾  ﴿وَمَــا أرَْسَــلْنَا مِــنْ قَبْلِــكَ مِــنْ رَسُــولٍ وَلَا نَبِــيٍّ
ya¡nî محــدث i ¡ilâvesiyle okumuş ve “muhdes”ten murâdı tâife-i sıddîkîn, 
ya¡nî evliyâullâhtırlar. Ve muhdes odur ki mülhemdir ve mülhem odur ki 
bâtın-ı kalbinde cihet-i [42] dâhilden ona keşf vâki¡ olmuş ki hakâyık-ı 
eşyâyı ilhâm-ı Bârî ile bilip fehm etmiş ve o ¡ilm cihet-i mahsûsâttan 
hâricden ona hâsıl olmamıştır. Ve Kur™ân-ı zî-şân musarrihtir ki takvâ 
keşf ve hidâyetin miftâhıdır ve o ¡ilm öyle bir ¡ilmdir ki ta¡allümsüzün 
hâsıl olur. Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ِإِنَّ فِي اخْتِلَافِ اللَّيْلِ وَالنَّهَار﴿ 
ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ لَآيَــاتٍ لِقَــوْمٍ يَتَّقُــونَ﴾86 ُ فِــي السَّ -Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Yû وَمَــا خَلَــقَ اللهَّ
nus’un altıncı âyetindendir ki mebde™-i âyet يْــلِ وَالنَّهَــارِ وَمَــا  ﴿إِنَّ فِــي اخْتِــلَافِ اللَّ
مَاوَاتِ﴾ ُ فِي السَّ -dir. Bu âyet-i kerîmenin tefsîrinde denilmiş ki “Gece خَلَقَ اللهَّ
lerin karanlık ve gündüzlerin aydınlık olmak ile ihtilâflarında ve Allâhu 
ta¡âlânın semâvât ve arzda halk ettiği envâ¡-ı kâinâtta sâni¡in vücûd ve 
vahdetine ve kemâl-i kudretine delâlet eder nişân ve ¡alâmetler vardır o 
kavm için ki haşr ve neşri tefekkür edip ahvâl-i ¡âkıbetten ittikâ ederler.” 
Ve bunu müttakîlere tahsîs buyurmuştur. Ve dahi Hakk ta¡âlâ hazretleri 
buyurmuş ki 87﴾َهَــذَا بَيَــانٌ لِلنَّــاسِ وَهُــدًى وَمَوْعِظَــةٌ لِلْمُتَّقِيــن﴿ Bu âyet-i kerîme sûre-i 
Âlu ¡İmrân’ın yüz otuzuncu âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “İşbu 
Kur™ân-ı kerîm’de olan kasas ¡âmme-i nâsa kelâm-ı hakkı beyândır ve 
ervâh ve besâire hidâyet ve müttakîler için nasîhattir.”

85 Bkz. Buhârî, Ashâbu’n-Nebî, 6; 5/12, no: 3689.
86 “Şüphesiz gece ve gündüzün ardarda değişmesinde, Allah’ın göklerde ve 

yeryüzünde yarattığı şeylerde, Allah’a karşı gelmekten sakınan bir toplum 
için pek çok deliller vardır.” Yûnus, 10/6.

87 “Bu (Kur’an), insanlar için bir açıklama, Allah’a karşı gelmekten sakınanlar 
için bir hidayet ve bir öğüttür” Âlu ¡İmrân, 3/138.
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]وكان أبــو يزيــد وغيــره يقــول ليــس العالــم الــذي يحفــظ مــن كتــاب فــإذا نســي مــا 
حفظــه صــار جاهــلاً إنمــا العالــم الــذي يأخــذ علمــه مــن ربــه أي وقــت شــاء بــلا حفــظ ولا 
مْنَــاهُ مِــنْ لَدُنَّــا عِلْمًــا﴾ مــع  درس وهــذا هــو العلــم الربانــي وإليــه الإشــارة بقولــه تعالــى ﴿وَعَلَّ
أن كل علــم مــن لدنــه ولكــن بعضهــا بوســائط تعليــم الخلــق فــلا يســمى ذلــك علمــاً لدنيــا 
بــل اللدنــي الــذي ينفتــح فــي ســر القلــب مــن غيــر ســبب مألــوف مــن خــارج فهــذه شــواهد 

النقــل ولــو جمــع كل مــا ورد فيــه مــن الآيــات والأخبــار والآثــار لخــرج عــن الحصــر[
Ve Ebû Yezîd ve gayrısı derlerdi ki “¡Âlim o kimse değildir ki kitâb-

dan hıfz ettiğini unutsa câhil olur; ¡âlim ancak o kimsedir ki kendi ¡ilmi-
ni her ne vaktte dilerse vâsıtasızın ve hıfz etmeksizin ve ders ile öğren-
meksizin tanrısından ya¡nî rabbisinden ahz eder ve ¡ilm-i rabbânî dahi 
odur.” 88﴾وَعَلَّمْنَاهُ مِنْ لَدُنَّا عِلْمًا﴿ kavl-i celîli işâreti bunadır, zîrâ her bir ¡ilm 
Allâhu ta¡âlâdandır velâkin ba¡zısı halkın ta¡lîmi vâsıtasıyla hâsıl olur ki 
ona ¡ilm-i ledünnî denilmez ya¡nî vesâit-i halk ile hâsıl olan ¡ilm ¡ilm-i 
ledünnî tesmiye olunmaz ve ¡ilm-i ledünnî ancak o ¡ilmdir ki hâricden 
bir sebeb-i me™lûf ona vâki¡ olmaksızın kalbin sırrında nefh olunan ¡ilm-
dir ki mahz ilhâm-ı rabbânî ile sırren gönülde hâsıl olan ¡ilmdir. Âyât ve 
ahbâr ve âsârdan bunun hakkında vârid olan nusûs ve ekâvîli kâmilen 
cem¡ olunmuş olsa hasrdan çıkardı, artık bu kadarcık beyân ile iktifâ 
edelim, işte bu husûsa olan şevâhid-i nakliyye bunlardır diyelim.

]وأمــا مشــاهدة ذلــك بالتجــارب فذلــك أيضــاً خــارج عــن الحصــر وظهــر ذلــك علــى 
الصحابــة والتابعيــن ومــن بعدهــم وقــال أبــو بكــر الصديــق رضــي الله عنــه لعائشــة رضــي الله 
عنهــا عنــد موتــه إنمــا همــا أخــواك وأختــاك وكانــت زوجتــه حامــلاً فولــدت بنتــاً فــكان قــد 
عــرف قبــل الــولادة أنهــا بنــت وقــال عمــر رضــي الله عنــه فــي أثنــاء خطبتــه “يــا ســارية الجبــل 
الجبــل” إذ انكشــف لــه أن العــدو قــد أشــرف عليــه فحــذره لمعرفتــه ذلــك ثــم بلــوغ صوتــه 
إليــه مــن جملــة الكرامــات العظيمــة وعــن أنــس بــن مالــك رضــي الله عنــه قــال دخلــت علــى 
عثمــان رضــي الله عنــه وكنــت قــد لقيــت امــرأة فــي طريقــي فنظــرت إليهــا شــزراً وتأملــت 
محاســنها فقــال عثمــان رضــي الله عنــه لمــا دخلــت يدخــل علــي أحدكــم وأثــر الزنــا ظاهــر 
علــى عينيــه أمــا علمــت أن زنــا العينيــن النظــر لتتوبــن أو لأعزرنــك فقلــت أوحــي بعــد النبــي 

فقــال لا ولكــن بصيــرة وبرهــان وفراســة صادقــة[

88 “Kendisine tarafımızdan bir ilim öğretmiştik.” Kehf, 18/65.
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Ve tecârib ile bunun müşâhedesi ise o dahi hasrdan hâricdir ya¡nî 
kesretinden hadd ve ihsâ ve hasra gelmez ki kâffesinin zikri mümkin 
değildir demek ister. Sahâbe-i ¡izâm ve tâbi¡în-i kirâm üzerlerine zuhûr 
etmiştir ve bunlardan sonra dahi zuhûra gelmiştir, ez-cümle yâr-ı gâr-ı 
şefîk Hazret-i Ebû Bekr es-Sıddîk ¡aleyhi’r-rıdvân mevti ¡indinde Üm-
mü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka’ya “Bunlar ancak senin iki karındaşın 
ve iki kız karındaşındırlar” ki zevce-i mükerremesi hâmil imiş ba¡dehu 
bir kız çoçuğu doğurmuş, işte bu sözünden ma¡lûm oldu ki kendisi kab-
le’l-vilâde kız olduğunu anlamış ki senin iki kız karındaşındırlar demiş. 
Ve Hazret-i ¡Ömer el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân dahi hutbesinde ُيَــا سَــارِيَة“ 
-demiş ki esnâ-i hutbesinde ona keşf olundu ki onun düş الْجَبَــلَ الْجَبَــلَ”89
manı üzerine işrâf edip takarrüb etmiş ve onun için onu tahzîr etmiş ve 
onun sedâsı ona vusûlü dahi cümle-i kerâmât-ı ¡azîmedendir. Ve Enes 
b. Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ben Hazret-i ¡Osmân ¡aleyhi’r-rıd-
vân huzûruna varıp bezmine dâhil oldum ve bu yolda gelirken bir hatun 
kişiye râst gelip mülâkî olmuştum ve ona gözüm ucuyla bakıp onun 
mehâsinini te™emmül etmiştim, vaktâ ki ¡Osmân ¡aleyhi’r-rıdvân beni 
gördü dedi ki “Sizin biriniz benim üzerime dâhil olur da hâlbuki eser-i 
zinâ onun gözleri üzerine zâhir görünür, Âyâ sen bilmedin mi ki gözle-
rin zinâları bakmaktır, kaldı ki yâ tevbe edersin veyâhûd ben seni ta¡zîr 
ederim!” Ya¡nî eger bundan tevbe etmez isen elbette ben seni ta¡zîr ede-
rim demiştir. Enes der ki “Ben dahi ona dedim ki “Nebîden sonra vahy 
var mıdır?” O dahi: “Yok velâkin basîret ve burhân ve firâset-i sâdıka 
vardır” diye cevâb verdi.

]وعــن أبــي ســعيد الخــراز قــال [43] دخلــت المســجد الحــرام فرأيــت فقيــراً عليــه 
خرقتــان فقلــت فــي نفســي هــذا وأشــباهه كل علــى النــاس فنادانــي وقــال والله يعلــم مــا 
فــي أنفســكم فاحــذروه فاســتغفرت الله فــي ســري فنادانــي وقــال ﴿وَهُــوَ الَّــذِي يَقْبَــلُ التَّوْبَــةَ 
عَــنْ عِبَــادِهِ﴾ ثــم غــاب عنــي ولــم أره وقــال زكريــا بــن داود دخــل أبــو العبــاس بــن مســروق 
علــى أبــي الفضــل الهاشــمي وهــو عليــل وكان ذا عيــال ولــم يعــرف لــه ســبب يعيــش بــه قــال 
فلمــا قمــت قلــت فــي نفســي مــن أيــن يــأكل هــذا الرجــل قــال فصــاح بــي يــا أبــا العبــاس رد 

89 Keşfu’l-Hafâ, 2/470, no: 3172; el-Mekâsıdu’l-Hasene, 736.
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هــذه الهمــة الدنيــة فــإن لله تعالــى ألطافــاً خفيــة وقــال أحمــد النقيــب دخلــت علــى الشــبلي 
ــاً يــا أحمــد فقلــت مــا الخبــر قــال كنــت جالســا فجــرى بخاطــري أنــك بخيــل  فقــال مفتون
فقلــت مــا أنــا بخيــل فعــاد منــي خاطــري وقــال بــل أنــت بخيــل فقلــت مــا فتــح اليــوم علــي 
بشــيء إلا دفعتــه إلــى أول فقيــر يلقانــي قــال فمــا اســتتم الخاطــر حتــى دخــل علــي صاحــب 
لمؤنــس الخــادم ومعــه خمســون دينــاراً فقــال اجعلهــا فــي مصالحــك قــال وقمــت فأخذتهــا 
وخرجــت وإذا بفقيــر مكفــوف بيــن يــدي مزيــن يحلــق رأســه فتقدمــت إليــه وناولتــه الدنانيــر 
فقــال أعطهــا المزيــن فقلــت إن جملتهــا كــذا وكــذا قــال أو ليــس قــد قلنــا لــك إنــك بخيــل 
ــا أن لا  ــن أيدين ــر بي ــا لمــا جلــس هــذا الفقي ــد عقدن ــن ق ــال المزي ــن فق ــا المزي ــال فناولته ق
نأخــذ عليــه أجــراً قــال فرميــت بهــا فــي دجلــة وقلــت مــا أعــزك أحــد إلا أذلــه الله عــز وجــل[

Ve dahi Ebî Sa¡îd el-Harrâz üzerine mervî olup demiş ki “Bir gün 
mescid-i Harâm’a dâhil olup onda bir fakîri gördüm ki üstünde iki hırka 
var idi, kendi nefsimde dedim ki işte bu zât ve emsâli gibi zevât halka 
ağır ve sakîllerdir. Der-¡akab beni çağırıp dedi ki “Allâhu ¡azîmü’ş-şân 
sizin nefsinizde ne ki var ise bilir, artık siz ondan hazer ediniz.” Ben 
dahi kendi sırrımda istigfâr ettim. Ve der-¡akab yine beni münâdât edip 
dedi ki 90﴾ِعِبَــادِه عَــنْ  التَّوْبَــةَ  يَقْبَــلُ  الَّــذِي   Sonra gâib oldu bir dahi onu ﴿وَهُــوَ 
görmedim. Bu nass-ı kerîmin kırâ™etiyle tevbe etmeğe ona işâret etmiş 
ve ba¡dehu kabûl tevbe ile onu müjdelemiş. Zekeriyyâ b. Dâvûd dedi 
ki “Ebû ¡Abbâs b. Mesrûk, Ebî Fazl-ı Hâşimî üzerine duhûl etmiş ve 
Ebî Fazl ¡alîl ve ¡ayâlli bir âdem idi ki onun bir sebeb-i ma¡îşeti ma¡rûf 
değil idi. Ebu’l-¡Abbâs demiş ki “Vaktâ ki ben yanından kalktım, kendi 
nefsimde dedim ki bu âdem nereden yer? Ve ben şol hulyâda iken beni 
çağırıp “Yâ Ebe’l-¡Abbâs, sen bu himmet-i deniyyeyi redd eyle, zîrâ 
Allâhu ta¡âlânın eltâf-ı hafiyyesi vardır” diye irşâd etti, ya¡nî âyîne-i 
hâtırıma hutûr eden nesneye âgâh olup beni ondan haber-dâr etmekle 
evhâm-ı rediyyenin terkiyle beni nush etti. Ve Nakîb Ahmed demiş ki 
“Ben bir gün Şiblî üzerine duhûl ettiğimde derhâl bana dedi ki “Ben 
meftûnum.” Ben dahi: “Ne haberdir?” diye su™âl ettiğimde, bana dedi ki 
“Ben oturur idim, benim hâtırıma sen bahîlsin diye bir hâtır geçti ve ben 
dahi cevâben ben bahîl değilim dedim. Ve o dahi be-tekrâr dönüp yok 

90 “O, kullarından tövbeyi kabul edendir.” Şûrâ, 42/25.
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sen bahîlsin diye bir dahi ihtâr ettikte, ben dahi kendi nefsimde dedim 
ki ben bu gün Cenâb-ı Hakk her ne ki bana feth eder ise onu en evvel 
bana râst gelen fakîre elbette verip infâk ederim. Ve bu hâtır benim 
hayâlimde tamâm olur olmaz baktım ki Mu™nis el-Hâdim’in bir sâhibi 
yanıma gelip dâhil oldu ve berâberince elli ¡aded altın vardır, bana dedi 
ki “Bu senin, mesâlihine sarf eyle.” Ben dahi onu aldım ve der-hâl hâ-
neden hurûc edip bir fakîre râst geldim ki bir berberin önünde mekfûf 
olarak oturup başı tırâş edilmekte. Hemân ben dahi ona yanaştım ve o 
altınları ona verdim. O fakîr onu kabûl etmedi, “Onu berbere ver” diye 
bana emr etti. Ben dahi bu altın cümlesi bu kadar altındır diye ona ha-
ber vericek, kendisi dahi: “Biz sana bahîlsin demedik mi?” diye cevâb 
verdikte altınları berbere verdim. Ve berber dahi ben bu fakîr önümde 
tırâş olmağa oturduğu vaktte onunla ¡akd-i mukâvele ettik ki ondan üc-
ret almayacağım diye kabûlünden imtinâ¡ ve istinkâf edince o altınları 
Dicle’ye ilkâ ve remy edip dedim ki “Bir kimse seni ¡azîz tutmadı illâ ki 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ onu zelîl etmedi” ya¡nî her kim ki seni ¡azîz 
tuttuysa elbette hor ve hakîr olmuştur demiş.

ــي واعتقــدت فــي  ــر التينان ــي الخي ــد الله العلــوي دخلــت علــى أب ــن عب ]وقــال حمــزة ب
نفســي أن أســلم عليــه ولا آكل فــي داره طعامــاً فلمــا خرجــت مــن عنــده إذا بــه قــد لحقنــي 
ــا فتــى كل فقــد خرجــت الســاعة مــن اعتقــادك وكان  ــه طعــام وقــال ي وقــد حمــل طبقــاً في
ــه  ــه مســلماً علي ــر التينانــي هــذا مشــهوراً بالكرامــات وقــال إبراهيــم الرقــي قصدت ــو الخي أب
فحضــرت صــلاة المغــرب فلــم يكــد يقــرأ الفاتحــة مســتوياً فقلــت فــي نفســي ضاعــت 
ســفرتي فلمــا ســلم خرجــت إلــى الطهــارة فقصدنــي ســبع فعــدت إلــى أبــي الخيــر وقلــت 
قصدنــي ســبع فخــرج وصــاح بــه وقــال ألــم أقــل لــك لا تتعــرض لضيفانــي فتنحــى الأســد 
فتطهــرت فلمــا رجعــت قــال لــي اشــتغلتم بتقويــم الظاهــر فخفتــم الأســد واشــتغلنا بتقويــم 

البواطــن فخافنــا الأســد[
Ve dahi Hamza b. ¡Abdullâh el-¡Alevî demiş ki “Ben bir gün Ebu’l-

Hayr-ı Teynânî üzerine duhûl ettim ve kendi nefsimde ¡akd-i niyyet 
ettim ki ona bir selâm verip hânesinde bir şey™ yemeyem. Ve çün onun 
yanından çıkıp gittim, baktım ki arkam sonra gelip bana ulaştı ve bir ta-
bak yemek dahi berâberince haml edip getirmiş, bana dedi ki “Ey fetâ, 



│112 KİTÂBU ŞERHU ¡ACÂİBİ’L-KALB - İhyâ Tercüme ve Şerhi

bu ta¡âmdan tenâvül eyle, zîrâ ¡akd ettiğin niyyetten imdi çıkmışsın.” 
Bu Ebu’l-Hayr-ı Teynânî kerâmât ile meşhûr bir âdem idi, İbrâhîm-i 
Rakkî demiş ki “Ona selâm verip ziyâret etmek için ben Ebu’l-Hayr-ı 
Teynânî’yi kasd edip gittim ve kendisi ile görüştükten sonra akşam 
namâzı hâzır oldu ve namâz kılınca doğru ve müstevî olarak sûre-i [44] 
Fâtiha’yı okumağa yaklaşmadı. Ben dahi kendi nefsimde dedim ki be-
nim bu seferetim zâyi¡ oldu. Ve çün selâm verdi, ben tahâret almağa 
çıktım, bir arslan bana kasd etti ve havfımdan Ebu’l-Hayr’a dönüp ha-
ber verince o dahi çıkıp arslan üzerine çağırıp dedi ki “Ben sana dedim 
ki sen benim mihmânlarıma ta¡arruz etmeyesin!” Ve arslan ise ondan 
bu sözü işiticek hemân ber-taraf olup savuştu. Ben dahi tahâretimi alıp 
döndüm ve Ebu’l-Hayr beni görünce bana dedi ki “Siz takvîm-i zâhire 
iştigâl ettiniz de arslandan korktunuz ve biz takvîm-i bevâtına iştigâl et-
tikde arslan kendisi bizden korktu.” İşte bununla benim seferetim zâyi¡ 
oldu dediğine vâkıf olduğunu anlattı ve sefereti boşa çıkmadığını bu 
kerâmet izhârıyla hâlini ona îmâ ve himmetini dahi irâ™e etti.

]ومــا حكــي مــن تفــرس المشــايخ وإخبارهــم عــن اعتقــادات النــاس وضمائرهــم يخــرج 
عــن الحصــر بــل مــا حكــي عنهــم مــن مشــاهدة الخضــر عليــه الســلام والســؤال منــه ومــن 
ســماع صــوت الهاتــف ومــن فنــون الكرامــات خــارج عــن الحصــر والحكايــة لا تنفــع 

الجاحــد مــا لــم يشــاهد ذلــك مــن نفســه ومــن أنكــر الأصــل أنكــر التفصيــل[
Nâsın i¡tikâdât ve zamâirinden meşâyıh-ı kirâm hazerâtının tefer-

rüslerinden mahkî ve menkûl olan ahbâr hasrdan hâricdir, belki Hızır 
¡aleyhi’s-selâmın müşâhedelerinden ve ondan vâki¡ olan su™âl ve mükâ-
lemelerinden ve savt-ı hâtifin istimâ¡ından ve fünûn-ı kerâmâtlarından 
mahkî ve menkûl olan şey™ hasrdan hâric olur ve bunları nefsinden ya¡nî 
bu kerâmâtı zâtından müşâhede etmedikçe merd-i münkir ü câhide on-
ların nakl ve zikri menfa¡at vermez. Kim ki aslı inkâr eder, elbette tafsîli 
dahi inkâr eder.

ــا  ]والدليــل القاطــع الــذي لا يقــدر أحــد علــى جحــده أمــران أحدهمــا عجائــب الرؤي
الصادقــة فإنــه ينكشــف بهــا الغيــب وإذا جــاز ذلــك فــي النــوم فــلا يســتحيل أيضــاً فــي اليقظــة 
فلــم يفــارق النــوم اليقظــة إلا فــي ركــود الحــواس وعــدم اشــتغالها بالمحسوســات فكــم مــن 
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مســتيقظ غائــص لا يســمع ولا يبصــر لاشــتغاله بنفســه والثانــي أخَْبَــارِ رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم عــن الغيــب وأمــور فــي المســتقبل كمــا اشــتمل عليــه القــرآن وإذا جــاز ذلــك 
ــق  ــارة عــن شــخص كوشــف بحقائ ــي عب ــره إذ النب ــه وســلم جــاز لغي ــي صلــى الله علي للنب
الأمــور وشــغل بإصــلاح الخلــق فــلا يســتحيل أن يكــون فــي الوجــود شــخص مكاشــف 
ــاً فمــن آمــن  ــل يســمى ولي ــاً ب ــق وهــذا لا يســمى نبي ــق ولا يشــتغل بإصــلاح الخل بالحقائ
بالأنبيــاء وصــدق بالرؤيــا الصحيحــة لزمــه لا محالــة أن يقــر بــأن القلــب لــه بابــان بــاب إلــى 
خــارج وهــو الحــواس وبــاب إلــى الملكــوت مــن داخــل القلــب وهــو بــاب الإلهــام والنفــث 
فــي الــروع والوحــي فــإذا أقربهمــا جميعــاً لــم يمكنــه أن يحصــر العلــوم فــي التعلــم ومباشــرة 
الأســباب المألوفــة بــل يجــوز أن تكــون المجاهــدة ســبيل إليــه فهــذا مــا ينبــه علــى حقيقــة مــا 

ذكرنــاه مــن عجيــب تــردد القلــب بيــن عالــم الشــهادة وعالــم الملكــوت[
İnkâr ve cahdı mümkin olmayan delîl-i kâtı¡ iki emrdir ki bunların 

inkârına bir ¡âkıl muktedir olamaz: Birisi rü™yâ-yı sâdıkanın ¡acâibidir 
ki gayb onunla münkeşif olur ya¡nî rü™yâ ile gayb münkeşif olur. Ve 
inkişâf-ı gayb rü™yâda ve uykuda câiz olunca yakaza ve uyanıklıkta in-
kişâfı müstahîl olmaz. Ve rükûd-ı havâss ve mahsûsât ile ¡adem-i iştigâl 
hâlinde uyku hâli uyanıklığı müfârakat etmez ya¡nî rükûd-ı havâss ve 
havâssla ¡adem-i iştigâl hâlinde nevm ve yakaza siyyândırlar ki hâlet-i 
yakaza dahi hâlet-i nevm gibidir, hîçbir farkı yoktur ve nice müstey-
kız-ı gâis var ki ne görür ve ne de işitir, çünkü nefsi ile müştegıl ve 
bihâr-ı efkârında gâistir. Ve ikinci emr ihbâr-ı resûldür ki resûl ve pey-
gamber gaybden veyâ müstakbelden haber verirse onun inkârına dahi 
bir kimse muktedir olmaz, nitekim Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân ahbâr-ı gayba 
ve vukû¡ât-ı mâziye ve müstakbeleye müştemildir. Ve peygambere işbu 
ahbâr ve vukû¡ât câiz olunca dîgerine dahi câiz olur, çünkü peygamber 
hakâyık-ı umûr ile mükâşif ve ıslâh-ı halk ile müştegıl olan şahstan 
¡ibârettir ve ıslâh-ı halâyık ile meşgûl olmaksızın yalnız hakâyık-ı umûr 
ile mükâşif bir şahsın vücûdu müstahîl olmaz ki bu gibi bir şahs pey-
gamber tesmiye olunmaz, ancak velî tesmiye olunur. Ve o kimse ki 
peygambere îmân ve rü™yâ-yı sahîha vü sâdıkayı tasdîk eder, lâ-mahâle 
ona lâzım olur ki kalbin iki kapısı olduğuna ve birr kapısı hârice ki 
havâssa ve dîger kapısı dâhil-i kalbden melekûta küşâde olduklarına 
ikrâr ede. Ve dâhil-i kalbden melekûta olan kapısı ancak ilhâm ve nefs-i 
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rev¡ ve vahyin kapısıdır. Ve çün o kimse cem¡an şol iki kapıya ikrâr 
etti, o vaktte ¡ulûmu ta¡allümde ve esbâb-ı me™lûfenin te¡âtîsinde hasr 
etmek ona imkânı olmaz, belki müşâhede ona bir yol ve sebîl olur. İşte 
bu hükm ve beyânı ¡âlem-i şehâdet ile ¡âlem-i melekûtun beyninde olan 
tereddüd ¡acîb-i kalb hakkında bizim bu zikr ettiğimiz ekâvîlin hakîka-
tine tenbîh eder.

]وأمــا الســبب فــي انكشــاف الأمــر فــي المنــام بالمثــال المحــوج إلــى التعبيــر وكذلــك 
تمثــل الملائكــة للأنبيــاء والأوليــاء بصــور مختلفــة وذلــك أيضــاً مــن أســرار عجائــب القلــب 
ولا يليــق ذلــك إلا بعلــم المكاشــفة فلنقتصــر علــى مــا ذكرنــاه فإنــه كاف للاســتحثاث علــى 
المجاهــدة وطلــب الكشــف منهــا فقــد قــال بعــض المكاشــفين ظهــر لــي الملــك فســألني 
ــك  ــب ل ــا نكت ــال م ــد وق ــه شــيئاً مــن ذكــري الخفــي عــن مشــاهدتي مــن التوحي ــي علي أمل
ــى الله عــز وجــل فقلــت ألســتما  ــه إل ــك بعمــل تتقــرب ب عمــلاً ونحــن نحــب أن نصعــد ل
تكتبــان الفرائــض قــالا بلــى قلــت فيكفيكمــا ذلــك وهــذه إشــارة إلــى أن الكــرام الكاتبيــن لا 
يطلعــون علــى أســرار القلــب وإنمــا يطلعــون علــى الأعمــال الظاهــرة وقــال بعــض العارفيــن 
ســألت بعــض الأبــدال عــن مســألة مــن مشــاهدة اليقيــن فالتفــت إلــى شــماله فقــال مــا تقــول 
رحمــك الله ثــم التفــت إلــى يمينــه فقــال مــا تقــول رحمــك الله ثــم أطــرق إلــى صــدره وقــال 
مــا تقــول رحمــك الله [45] ثــم أجــاب بأغــرب جــواب ســمعته فســألته عــن التفاتــه فقــال لــم 
يكــن عنــدي فــي المســألة جــواب عتيــد فســألت صاحــب الشــمال فقــال لا أدري فســألت 
صاحــب اليميــن وهــو أعلــم منــه فقــال لا أدري فنظــرت إلــى قلبــي وســألته فحدثنــي بمــا 
أجبتــك فــإذا هــو أعلــم منهمــا وكأن هــذا هــو معنــى قولــه صلــى الله عليــه وســلم “إن فــي 

ثِيــنَ وَإِنَّ عُمَــرَ مِنْهُــمْ”[ أمتــي مُحَدَّ
Ve uykuda ya¡nî rü™yâda ta¡bîre muhtâc olan misâl ile inkişâf-ı emrin 

sebebi beyânı ve kezâlik enbiyâ-i ¡izâm ve evliyâ-i kirâma melâikenin 
suver-i muhtelifeye temessülleri o dahi kalbin ¡acâib-i esrârındandır, 
beyânı ancak ¡ilm-i mükâşefeye lâyıktır. Artık bizim bu zikr ettiğimiz 
beyân üzerine iktisâr edelim, zîrâ mücâhedeye ve ondan taleb-i keşfin 
tergîb ve istihsâsına bu kâfîdir. Ba¡zu’l-mükâşifîn demiş ki “Bana bir 
ferişte zuhûr edip benden tevhîdden olan müşâhedemi ve mûcebi olan 
zikr-i hafîmi su™âl edip bana dedi ki “Biz sana bir ¡ameli yazamıyoruz, 
biz isek senin Zât-ı Zü’l-Celâl’e onunla mütekarrib olmak bir ¡amel ile 
su¡ûd etmekliğimizi severiz.” Ben dahi onlara dedim ki “Siz benim kıl-
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dığım ferâizi yazmıyor musuz?” Ve onlar: “Evet yazarız” dediklerinde, 
“İşte o kadar size kâfidir” dedim. Ve bu keyfiyyet kirâm-ı kâtibîn esrâr-ı 
kalbe muttali¡ olmadıklarına ve ıttılâ¡ları ancak a¡mâl-i zâhireye olduğu-
na bir işârettir. Ve dahi ba¡zu’l-¡ârifîn demiş ki “Ben ba¡z-ı ebdâllerden 
müşâhede-i yakîn üzerine bir mes™eleyi su™âl ettim ve o ebdâl evvelâ 
şimâline iltifât edip “Allâh sana merhamet etsin, sen bu mes™eleye ne 
dersin?” Sonra yemîni cânibine iltifât edip “Allâhu ta¡âlâ sana merha-
met etsin, sen ne dersin?” Sonra başını sînesine saldırıp “Sana Allâh 
merhamet etsin, sen ne dersin?” diye sağ ve sol ve sînesinden onu su™âl 
ettikten sonra işittiğim ecvibeden bir agreb-i ¡acîb bir cevâb ile bana 
cevâb verdi. Ve ben dahi şol iltifâtları üzerine ondan su™âl ettim. Ve o 
dahi cevâben dedi ki “O emrde bende mes™eleye cevâb-ı şâfî yok idi ve 
binâen ¡alâ-zâlik sâhibü’ş-şimâldan ona su™âl ettim ve bana onu bilmem 
diye cevâb verince ondan a¡lem olan sâhib-i yemînden onu sordum ve 
o dahi bilmem diye cevâb verdikte kendi kalbime nazar edip onu ondan 
sordum ve sana verdiğim cevâb ile kalbim beni tahdîs etti.” Ve böyle 
olunca kalb onlardan daha ziyâde ¡âlim kaldı. Ve ¡aleyhi’s-selâm efen-
dimiz 91”ْمِنْهُــم عُمَــرَ  وَإِنَّ  ثِيــنَ   diye buyurduğu nass-ı celîlin “إن فــي أمتــي مُحَدَّ
ma¡nâsı dahi bu oldu.

ــه  ــت الغالــب علي ــه فرأي ــى قلب ــد اطلعــت عل ــى يقــول أيمــا عب ــر إن الله تعال ]وفــي الأث
التمســك بذكــرى توليــت سياســته وكنــت جليســه ومحادثــه وأنيســه وقــال أبــو ســليمان 
الدارانــي رحمــة الله عليــه القلــب بمنزلــة القبــة المضروبــة حولهــا أبــواب مغلقــة فــأي بــاب 
فتــح لــه عمــل فيــه فقــد ظهــر انفتــاح بــاب مــن أبــواب القلــب إلــى جهــة الملكــوت والمــلأ 
الأعلــى وينفتــح ذلــك البــاب بالمجاهــدة والــورع والإعــراض عــن شــهوات الدنيــا ولذلــك 
كتــب عمــر رضــي الله عنــه إلــى أمــراء الأجنــاد احفظــوا مــا تســمعون مــن المطيعيــن فإنهــم 
ينجلــي لهــم أمــور صادقــة وقــال بعــض العلمــاء يــد الله علــى أفــواه الحكمــاء لا ينطقــون 
إلا بمــا هيــأ الله لهــم مــن الحــق وقــال آخــر لــو شــئت لقلــت إن الله تعالــى يطلــع الخاشــعين 

علــى بعــض ســره[

Ve dahi eserde gelmiş ki tebâreke ve ta¡âlâ buyurur ki ــد اطلعــت  “أيمــا عب
 علــى قلبــه فرأيــت الغالــب عليــه التمســك بذكــرى توليــت سياســته وكنــت جليســه ومحادثــه وأنيســه”

91 Bkz. Buhârî, Ashâbu’n-Nebî, 6; 5/12, no: 3689.
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ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ben hangi ¡abdin kalbine muttali¡ olup içinde 
onun gâlibi benim zikrimin temessükünü gördümse o kalbin siyâsetine 
ben kendim mütevellî olurum, onun celîs ve muhâdis ve enîsi ben olu-
rum.” Ve dahi Ebû Süleymân-ı Dârânî ¡aleyhi’r-rahmet demiş ki “Kalb 
kurulmuş bir kubbeye benzer ki onun etrâfında kilitli kapıları vardır, artık 
hangi bir kapısı insâna açılırsa onda ¡amel eder.” İşte cihet-i melekûta ve 
mele™-i a¡lâya o kapalı kapılardan bir kapının infitâh ve küşâdı zâhir oldu 
ve o kapı ancak mücâhede ve vera¡ ve şehevât-ı dünyâviyyeden i¡râzı 
ile açılır ve onun için Hazret-i ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân cünûdu ümerâsına 
yazdı ki “Siz mutî¡lerden işittiklerinizi hıfz ediniz, zîrâ umûr-ı sâdıkalar-
dır.” Ve dahi ba¡zu’l-¡ulemâ demiş ki “Allâhu ta¡âlânın yed-i kudretle-
ri efvâh-ı hukemânın üstündedir, ancak Allâhu ta¡âlânın hakktan onlara 
tehyi™e ettiği şey™ ile nutk eder” ki tehyi™e etmediği nesne ile nutk edemez. 
Ve dîger bir ¡âlim demiş ki “Ben istesem derdim ki tahkîkan Hakk subhâ-
nehu ve ta¡âlâ kalbi hâşi¡ olan kimseyi ba¡zı sırrına muttali¡ eder.”

Beyânu Tasallutı’ş-Şeytâni ¡Ale’l-Kalbi Bi’l-Vesâvisi ve Ma¡na’l-
vesveseti ve Sebebi Galebetihâ 

]بيان تسلط الشيطان على القلب بالوساوس ومعنى الوسوسة وسبب غلبتها[

 ]اعلــم أن القلــب كمــا ذكرنــاه مثــل قبــة مضروبــة لهــا أبــواب تنصــب إليــه الأحــوال مــن 
كل بــاب ومثالــه أيضــاً مثــال هــدف تنصــب إليــه الســهام مــن الجوانــب أو هــو مثــال مــرآة 
منصوبــة تجتــاز عليهــا أصنــاف الصــور المختلفــة فتترائــى فيهــا صــورة بعد صــورة ولا تخلو 
عنهــا أو مثــال حــوض تنصــب فيــه ميــاه مختلفــة مــن أنهــار مفتوحــة إليــه وإنمــا مداخــل هــذه 
الآثــار المتجــددة فــي القلــب فــي كل حــال أمــا مــن الظاهــر فالحــواس الخمــس وأمــا مــن 
الباطــن فالخيــال والشــهوة والغضــب والأخــلاق المركبــة مــن مــزاج الإنســان فإنــه إذا أدرك 
بالحــواس شــيئاً حصــل منــه أثــر فــي القلــب وكذلــك إذا هاجــت الشــهوة مثــلاً بســبب كثــرة 
ــر وإن كــف عــن الإحســاس  ــي القلــب أث ــي المــزاج حصــل منهــا ف ــوة ف الأكل وبســبب ق
ــى شــيء وبحســب  ــال مــن شــيء إل ــة فــي النفــس تبقــى وينتقــل الخي ــالات الحاصل فالخي

انتقــال الخيــال ينتقــل القلــب مــن حــال إلــى حــال آخــر[ 
Ve vesvese ile kalbe şeytân-ı la¡înin tasallutu beyânı ve vesvese 

ma¡nâsı ve galebeliğinin sebebi beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. 



│ 117Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

Şöylece bil ve âgâh ol ki kalb bizim zikr ettiğimiz kubbe-i mansûbe 
misâlidir ki ona nasb olunur kapıları vardır ki her bir kapıdan ona bir-
takım ahvâl munsabb olur ve dahi hedefe benzer ki ona her bir taraftan 
oklar munsabb olur veyâhûd bir mansûb ayna gibidir ki ona suver-i 
muhtelife asnâfı ¡aks edip geçer ve onda sûreten ba¡de-uhrâ görünüp 
müterâî olur, ondan hâlî kalmaz veyâhûd bir havuza benzer ki onu 
meftûh olan enhâr-ı müte¡addideden miyâh-ı muhtelife içine akıp mun-
sabb olur. Ve fî külli hâl kalbe işbu âsâr-ı müteceddidenin medhali 
ancak iki cihettendir ki yâ zâhirden ya¡nî havâss-ı hamseden ola veyâ 
bâtından ki hayâl ve şehvet ve gazab ve emzice-i insândan mürekkeb 
ahlâk-ı sâireden ola, zîrâ havâsstan eger bir nesneyi idrâk edip anlarsa 
onun kalbinde ondan bir eser hâsıl olur ve kezâlik kesret-i ekl sebebi ile 
şehveti heyecân ederse veyâhûd mizâcda bulunan bir kuvveti sebebiyle 
tevkân edip azarsa ondan dahi kalbde bir eser hâsıl olur ki ihsâstan keff 
etse bile [46] hayâlât-ı hâsıla nefsinde bâkî kalır ve hayâl bir şeyden bir 
şey™e intikâl eder ve hayâlin intikâline göre kalb dahi bir hâlden bir hâle 
intikâl eder.

ــار  ــر دائمــاً مــن هــذه الأســباب وأخــص الآث ــر والتأث ــي التغي ]والمقصــود أن القلــب ف
الحاصلــة فــي القلــب هــو الخواطــر وأعنــي بالخواطــر مــا يحصــل فيــه مــن الأذكار والأفــكار 
وأعنــي بــه إدراكاتــه علومــاً إمــا علــى ســبيل التجــدد وإمــا علــى ســبيل التذكــر فإنهــا تســمى 
خواطــر مــن حيــث أنهــا تخطــر بعــد أن كان القلــب غافــلاً عنهــا والخواطــر هــي المحــركات 
ــة  ــال لا محال ــوى بالب ــة والعــزم والإرادة إنمــا تكــون بعــد خطــور المن ــإن الني ــلرادات ف ل
فمبــدأ الأفعــال الخواطــر ثــم الخاطــر يحــرك الرغبــة والرغبــة تحــرك العــزم والعــزم يحــرك 

النيــة والنيــة تحــرك الأعضــاء[
Ve maksûd odur. Ma¡lûm ola ki kalb-i beşer dâimâ işbu esbâbdan 

tagayyür ve te™essürdedir. Ve kalbde hâsıl olan âsârın ahassı havâtırdır 
ve havâtırdan murâd efkâr ve ezkârdan onda hâsıl olan şeydir ve o şey-
den murâd dahi ¡alâ-sebîli’t-teceddüd veyâ ¡alâ-sebîli’t-tezekkür idrâk 
ettiği ¡ulûmdur ki onlara hâtır denilir. Ve havâtır tesmiye olunması an-
cak kalb ondan gâfil olduktan sonra hâtıra vürûdu haysiyyetledir. Ve 
irâdete muharrik ancak havâtırdır ki lâ-mahâle niyyet ve ¡azm ve irâdet 
ancak hâtıra menvî olan nesnenin hutûrundan sonradır, kaldı ki ef¡âlin 
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mebde™i havâtırdır sonra havâtır ragbeti tahrîk eder ve ragbet dahi ¡azmi 
tahrîk eder ve ¡azm niyyeti tahrîk eder ve niyyet a¡zâyı tahrîk eder.

]والخواطــر المحركــة للرغبــة تنقســم إلــى مــا يدعــو إلــى الشــر أعنــي إلــى مــا يضــر فــي 
العاقبــة وإلــى مــا يدعــو إلــى الخيــر أعنــي إلــى مــا ينفــع فــي الــدار الآخــرة فهمــا خاطــران 
إلهامــاً والخاطــر  المحمــود يســمى  إلــى اســمين مختلفيــن فالخاطــر  فافتقــرا  مختلفــان 
المذمــوم أعنــى الداعــي إلــى الشــر يســمى وسواســاً ثــم إنــك تعلــم أن هــذه الخواطــر حادثــة 
ثــم إن كل حــادث فــلا بــد لــه مــن محــدث ومهمــا اختلفــت الحــوادث دل ذلــك علــى 
اختــلاف الأســباب هــذا مــا عــرف مــن ســنة الله تعالــى فــي ترتيــب المســببات علــى الأســباب 
فمهمــا اســتنارت حيطــان البيــت بنــور النــار وأظلــم ســقفه واســود بالدخــان علمــت أن 
ســبب الســواد غيــر ســبب الاســتنارة وكذلــك لأنــوار القلــب وظلمتــه ســببان مختلفــان 
فســبب الخاطــر الداعــي إلــى الخيــر يســمى ملــكاً وســبب الخاطــر الداعــي إلــى الشــر يســمى 
شــيطانا واللطــف الــذي يتهيــأ بــه القلــب لقبــول إلهــام الخيــر يســمى توفيقــا والــذي بــه يتهيــأ 

لقبــول وســواس الشــيطان يســمى إغــواء وخذلانــاً[
Ve ragbete muharrik olan havâtır iki kısma münkasımdır: Bir kısmı 

şerre ya¡nî ¡âkıbede zarar veren nesneye dâ™îdir ve dîger kısmı hayra ki 
dâr-ı âhirette menfa¡at veren nesneye dâ¡îdir. İşte yekdîgerine muhâlif 
iki nev¡ havâtırdır ve iki isme müftekır olmuşlardır ve hayra dâ¡î olan 
hâtır-ı mahmûd ilhâm tesmiye olundu ve şerre dâhî olan hâtır-ı mez-
mûm vesvâs tesmiye olundu. Sonra sen bilirsin ki işbu havâtır hâdis-
lerdir ve her bir hâdise muhdis gerektir. Ve havâdis muhtelif oldukça 
ihtilâf-ı esbâba delâlet eder, zîrâ esbâb üzerine müsebbibâtın tertîbinde 
olan sünnet-i ilâhiyyeden böylece bilinmiştir, meselâ hâne duvarları 
nârın nûru ile müstenîr ve sakfı duhân ile karanlık ve siyâh oldukça 
bilirsin ki siyâlığın sebebi başkadır ve istinârenin sebebi başkadır ki her 
birinin sebebi ayrı ve dîgerinin gayrısıdır. İşte bunun gibi kalbin dahi 
envâr ve karanlılığı için yekdîgerine muhâlif iki sebeb vardır; hayra 
dâ¡î olan hâtırın sebebi melek tesmiye olunur ve şerre dâ¡î olan hâtırın 
sebebi şeytân tesmiye olunur. Ve ilhâm-ı hayrın kabûlüne kalb onun-
la müteheyyi™ bulunduğu lutfa dahi tevfîk tesmiye olunur ve vesvese-i 
şeytâniyyenin kabûlüne kalb onunla müteheyyi™ bulunduğu nesneye 
igvâ ve hizlân tesmiye olunur.



│ 119Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

]فــإن المعانــي المختلفــة تفتقــر إلــى أســامي مختلفــة والملــك عبــارة عــن خلــق خلقه الله 
تعالــى شــأنه إفاضــة الخيــر وإفــادة العلــم وكشــف الحــق والوعــد بالخيــر والأمــر بالمعــروف 
وقــد خلقــه وســخره لذلــك والشــيطان عبــارة عــن خلــق شــأنه ضــد ذلــك وهــو الوعــد بالشــر 
والأمــر بالفحشــاء والتخويــف عنــد الهــم بالخيــر بالفقــر فالوسوســة فــي مقابلــة الإلهــام 
 والشــيطان فــي مقابلــة الملــك والتوفيــق فــي مقابلــة الخــذلان وإليــه الإشــارة بقولــه تعالــى 
متقابلــة  كلهــا  الموجــودات  فــإن  ــرُونَ﴾  تَذَكَّ لَعَلَّكُــمْ  زَوْجَيْــنِ  خَلَقْنَــا  شَــيْءٍ  كُلِّ  ﴿وَمِــنْ 
مزدوجــة إلا الله تعالــى فإنــه فــرد لا مقابــل لــه بــل هــو الواحــد الحــق الخالــق لــلأزواج كلها[ 

Zîrâ, ma¡ânî-i muhtelife esâmî-i muhtelifeye müftekır olurlar. Ve 
melek ise bir halktan ¡ibârettir ki Allâhu ta¡âlâ onu halk etmiş ve onun 
şe™ni ifâza-i hayr ve ifâde-i ¡ilm ve keşf-i hakk ve hayra va¡d ve ma¡rûf-
la emr etmektir ya¡nî bunun için halk olunup müsahhar olmuştur. Ve 
şeytân ise o dahi bir halktan ¡ibârettir ki onun şe™ni o şe™nin zıddıdır ki 
va¡d-i şerr edip ve âmir-i fahşâdır ve hayra ihtimâm vaktinde fakr ile 
tahvîf eder, kaldı ki vesvese ilhâmın mukâbilesindedir ve şeytân mele-
kin mukâbilesindedir ve tevfîk hizlânın mukâbilesindedir. Tebâreke ve 
ta¡âlânın 92﴾َــرُون  diye emr ü fermânın ﴿وَمِــنْ كُلِّ شَــيْءٍ خَلَقْنَــا زَوْجَيْــنِ لَعَلَّكُــمْ تَذَكَّ
işâreti bunadır ki mâ-sivallâh kâffe-i mevcûdât cümlesini mütekâbile 
ve müzdevicedir, ancak Allâhu ta¡âlâ hazretleri yalnız ferddir, onun 
mukâbili yoktur ve vâhid Hakk’tır, kâffe-i ezvâcın hâlıkıdır.

]فالقلــب متجــاذب بيــن الشــيطان والملــك وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم فــي القلــب 
لمتــان لمــة مــن الملــك إيعــاد بالخيــر وتصديــق بالحــق فمــن وجــد ذلــك فليعلــم أنــه مــن الله 
ســبحانه وليحمــد الله ولمــة مــن العــدو إيعــاد بالشــر وتكذيــب بالحــق ونهــي عــن الخيــر فمــن 
ــيْطَانُ يَعِدُكُــمُ الْفَقْــرَ  وجــد ذلــك فليســتعذ بــالله مــن الشــيطان الرجيــم ثــم تــلا قولــه تعالــى ﴿الشَّ
وَيَأْمُرُكُــمْ بِالْفَحْشَــاءِ﴾ وقــال الحســن انمــا همــا همــان يجــولان فــي القلــب هــم مــن الله تعالــى 
وهــم مــن العــدو فرحــم الله عبــدا وقــف عنــد همــه فمــا كان مــن الله تعالــى امضــاه ومــا كان 
مــن عــدوه جاهــده ولتجــاذب القلــب بيــن هذيــن المســلطين قــال رســول الله صلــى الله عليــه 
حْمَــنِ” فــالله يتعالــى عــن أن يكــون لــه  ــعِ الرَّ ــنْ أصََابِ ــنِ مِ ــنَ إِصْبَعَيْ ــنِ بَيْ ــبُ المُؤْمِ وســلم “قَلْ
أصبــع مركبــة مــن لحــم ودم وعصــب منقســمة بالأنامــل ولكــن روح الإصبــع ســرعة التقلــب 

92 “Düşünüp ibret alasınız diye her şeyden (erkekli dişili) iki eş yarattık.” Zâ-
riyât, 51/49.
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والقــدرة علــى التحريــك والتغييــر فإنــك لا تريــد إصبعــك لشــخصه بــل لفعلــه فــي التقليــب 
والترديــد كمــا أنــك [47] تتعاطــى الأفعــال بأصابعــك والله تعالــى يفعــل مــا يفعــل باستســخار 
الملــك والشــيطان وهمــا مســخران بقدرتــه فــي تقليــب القلــوب كمــا أن أصابعــك مســخرة لك 
فــي تقليــب الأجســام مثــلا والقلــب بأصــل الفطــرة صالــح لقبــول آثــار الملــك ولقبــول آثــار 
الشــيطان صلاحــاً متســاوياً ليــس يترجــح أحدهمــا علــى الآخــر وإنمــا يترجــح أحــد الجانبيــن 
باتبــاع الهــوى والإكبــاب علــى الشــهوات أو الإعــراض عنهــا ومخالفتهــا فــإن اتبــع الإنســان 
مقتضى الغضب والشــهوة ظهر تســلط الشــيطان بواســطة الهوى وصار القلب عش الشــيطان 
ومعدنــه لأن الهــوى هــو مرعــى الشــيطان ومرتعــه وإن جاهــد الشــهوات ولــم يســلطها علــى 

نفســه وتشــبه بأخــلاق الملائكــة عليهــم الســلام صــار قلبــه مســتقر الملائكــة ومهبطهــم[
Kaldı ki kalb-i insân melek ile şeytânın beyninde mütecâzib ve keşâ-

keşdir ki şeytân onu bir taraftan çeker ve melek dahi bir taraftan çeker. 
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buna işâreten emr ü fermân 
buyurmuş ki َــةٌ مِــنَ الْمَلَــكِ بِإِيعَــادٍ بِالْخَيْــرِ وَتَصْدِيــقٍ بِالْحَــقِّ فَمَــنْ وَجَــد تَــانِ لَمَّ  فِــي الْقَلْــبِ لَمَّ
ــقِّ ــبٍ بِالْحَ ــرِّ وَتَكْذِي ــادٍ بِالشَّ ــدُوِّ بِإِيعَ ــنَ الْعَ ــةٌ مِ َ وَلَمَّ ــدْ اللهَّ ــبْحَانَهُ وَلْيَحْمَ ِ سُ ــنَ اللهَّ ــهُ مِ ــمْ أنََّ ــكَ فَلْيَعْلَ  ذَلِ

ــيْطَان93ِ بِــاَللهَّ مِــنَ الشَّ  ki hulâsa-i müfâd-ı وَنَهْــيٍ عَــنْ الْخَيْــرِ فَمَــنْ وَجَــدَ ذَلِــكَ فَلْيَسْــتَعِذْ 
şerîfi: “Kalbde iki lemme ya¡nî isâbet ve mess vardır bir lemme me-
lektendir ki hayra î¡âd ve hakka tasdîktir, kim ki onu kendi kalbinde 
bulduysa onu tebâreke ve tâ¡âlâdan bilsin ve teşekküren hamd etsin. Ve 
bir lemme dahi düşmandandır ki î¡âd-ı şerr ve tekzîb-i hakktır ve nehy-i 
hayrdır, kim ki onu kendi kalbinde bulduysa şeytân-ı racîmden ta¡avvüz 
etsin.” Ve dahi bu âyet-i kerîmeyi tilâvet buyurdu َالْفَقْــر يَعِدُكُــمُ  ــيْطَانُ   ﴿الشَّ
بِالْفَحْشَــاءِ﴾94  ki “Şeytân-ı la¡în sizi yoksulluk ile va¡îd ve tahvîf وَيَأْمُرُكُــمْ 
eder ve size fahşâ ile emr eyler” demektir. Ve Hasen el-Basrî demiş ki 
“Bunlar ancak kalbde cevelân eden iki hemmdirler ki bir hemm Allâhu 
ta¡âlâdandır ve bir hemm ¡adüvvdendir. Allâhu ¡azîmü’ş-şân hazretleri 
o ¡abde merhamet etsin ki hemminin yanında dura ve Allâh’tan olan 
hemmi imzâ ede ve ¡adüvvden olan hemmi def¡ine mücâhede eyleye.” 

93 et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 9/74; no: 7282; el-Kabes Fî Şerhi Muvat-
tai Mâlik, 1/252.

94 “Şeytan sizi fakirlikle korkutur ve size, çirkinliği ve hayâsızlığı emreder.” 
Bakara, 2/268.
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Ve kalb şol iki musallıtın beyninde olan tecâzübü için ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِأصََابِــع مِــنْ  إِصْبَعَيْــنِ  بَيْــنَ  المُؤْمِــنِ   “قَلْــبُ 
حْمَنِ”95  Ve ma¡lûmdur ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri ona gûşt الرَّ
ve kemik ve kan ve sinirden mürekkeb ve enâmile münkasım parmak 
olmaktan münezzeh ve mukaddes ve müte¡âlîdir, lâkin parmağın rûhu 
sür¡at-i takallüb ve kudret-i tahrîk ü tagyîrdir, çünkü sen şahsı için ken-
di parmağını murâd etmiyorsun ancak taklîb ve terdîdde olan fi¡li için 
onu murâd edersin, nitekim sen ef¡âli kendi parmaklarınla te¡âtî edersin. 
Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri dahi istishâr-ı melek ü şeytân ile işlediğini 
işler ki kendi kudretiyle taklîb-i kulûbda ikisi ona müsahharlardır, nite-
kim taklîb-i ecsâmda meselâ seni parmakların sana müsahharlardır. Ve 
kalb fıtrat-ı asliyyesiyle âsâr-ı melekin kabûlüne ve dahi âsâr-ı şeytânın 
kabûlüne salâh-ı mütesâvî ile sâlihtir ki birisinin salâhı âhere müterec-
cah değildir, ehadü’l-cânibeynin tereccühü ancak ittibâ¡-ı hevâ ve in-
himâk-ı şehevât veyâhûd onlardan ittikâ ve i¡râz ve muhalefetleriyledir. 
İnsân eger muktezâ-yı gazab u şehvete tâbi¡ olur, vâsıta-i hevâ ile ona 
şeytânın tasallutu zâhir olur ve kalb dahi şeytânın yuvası ve ma¡deni 
olur, çünkü hevâ şeytânın mer¡âsıdır ve merta¡ı ve mahall-i terfîhidir. 
Ve eger şehevât ile mücâhede eder de onu kendi nefsi üzerine taslît et-
mezse ve melâike-i kirâm ¡aleyhimü’s-selâmın ahlâklarına müteşebbih 
olduysa onun kalbi müstekarr-ı melâike ve mehbitleri olur. 

]ولمــا كان لا يخلــو قلــب عــن شــهوة وغضــب وحــرص وطمــع وطــول أمــل إلــى غيــر 
ذلــك مــن صفــات البشــرية المتشــعبة عــن الهــوى لا جــرم لــم يخــل قلــب عــن أن يكــون 
للشــيطان فيــه جــولان بالوسوســة ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم “مــا منكــم مــن أحــد 
إلا ولــه شــيطان” قالــوا “وأنــت يــا رســول الله” قــال “وأنــا إلا أن الله أعاننــي عليــه فأســلم 
فــلا يأمــر إلا بخيــر” وانمــا كان هــذا لأن الشــيطان لا يتصــرف إلا بواســطة الشــهوة فمــن 
ــذي ينبغــي  ــى الحــد ال ــث ينبغــي وإل ــى صــارت لا تنبســط إلا حي ــى شــهوته حت ــه عل اعان
فشــهوته لا تدعــو إلــى الشــر فالشــيطان المتــدرع بهــا لا يأمــر إلا بالخيــر ومهمــا غلــب علــى 
ــا بمقتضيــات الهــوى وجــد الشــيطان مجــالا فوســوس ومهمــا انصــرف  القلــب ذكــر الدني

القلــب إلــى ذكــر الله تعالــى ارتحــل الشــيطان وضــاق مجالــه واقبــل الملــك والهــم[

95 Müslim, Kader, 2654.
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Ve çün bir kalb şehvet ve gazab ve hırs ve tama¡ ve tûl-i emel ve 
hevâdan müteşa¡¡ib olan sıfât-ı sâire-i beşeriyyeden hâlî olmaz, lâ-cere-
me hîçbir kalb onda şeytân için vesvese ile cevelân-gâh olmaktan hâlî 
olmaz, onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مَا“ 
”ِ -ki hulâsa-i mazmûn-ı şerî مِنْكُــمْ مِــنْ أحََــدٍ إِلاَّ وَلَــهُ شَــيْطَانٌ” قَالـُـوا وَأنَْــتَ يَــا رَسُــولَ اللهَّ
fi: “Sizden hîçbir kimse yoktur ki onun şeytânı yoktur, elbette her biri-
nizin birer şeytânı vardır. Ve sahâbe: “Senin dahi şeytânın var mıdır?” 
diye su™âl ettiklerinde efendimizden ُــهِ فَأسَْــلَمَ فَــلَا يَأْمُــر ــا إِلاَّ أنََّ اللهَّ أعََانَنِــي عَلَيْ  “وَأنََ
بِخَيْــرٍ”96  buyurdu, ya¡nî “Benim dahi şeytânım vardır velâkin Allâhu إِلاَّ 
¡azîmü’ş-şân beni onun üzerine i¡âne buyurdu, müslümân oldu veyâhûd 
ben ondan sâlim olurdu ki hayrdan gayrı bana bir şey™ ile emr edemez.” 
Ve hayr ile onun emr edişi ancak o sebebdendir ki şeytân-ı la¡în ancak 
vâsıta-i şehvetle tasarruf eder ve o kimse ki onu Allâhu ta¡âlâ i¡âne edip 
onun şehvetinin zabtına kâdir eder tâ ki onun şehveti lâzım olmayan 
şeyde münbasıt olamaz, ancak lâyıkına kadar varıp müntehî olur, artık 
onun şehveti daha bir şerre da¡vet edemez ve onunla mütederri¡ olan 
şeytân dahi hayrdan başka dîger bir şey™ ile emr edemez ve vaktâ ki 
mukteziyât-ı hevâ ile zikr-i dünyâ kalbe gâlib gelir, elbette o vaktte 
şeytân dahi ona bir mecâl bulur, ona vesvese eder ve her ne vakt ki kalb 
zikrullâha munsarif olur, lâ-mahâle kalbden şeytân-ı la¡în dahi mürtehil 
olup mecâli teng olur ve kalbe melek ikbâl edip ilhâm etmeğe başlar.

ــم إلــى ان ينفتــح  ]والتطــارد بيــن جنــدي الملائكــة والشــياطين فــي معركــة القلــب دائ
القلــب لأحدهمــا فيســتوطن ويســتمكن ويكــون اجيتــاز الثانــي اختلاســا واكثــر القلــوب 
قــد فتحهــا جنــود الشــياطين وتمليكتهــا فامتــلأت بالوســاوس الداعيــة الــى ايثــار العاجلــة 
واطــراح الآخــرة ومبــدإ اســتيلائها اتبــاع الشــهوات والهــوى ولا يمكــن فتحهــا بعــد ذلــك 
إلا بتخليــة القلــب عــن قــوة الشــيطان وهــو الهــوى والشــهوات وعمارتــه بذكــر الله تعالــى 
هــو مطــرح اثــر الملائكــة وقــال جابــر [48] بــن عبيــدة العــدوي شــكوت إلــى العــلاء ابــن 
زيــاد مــا اجــد فــي صــدري مــن الوسوســة فقــال انمــا مثــل ذلــك مثــل البيــت الــذي يمــر بــه 
اللصــوص فــإن كان فيــه شــيء عالجــوه وإلا مضــوا وتركــوه يعنــي ان القلــب الخالــي عــن 
الهــوى لا يدخلــه الشــيطان ولذلــك قــال الله تعالــى ﴿إِنَّ عِبَــادِي لَيْــسَ لَــكَ عَلَيْهِــمْ سُــلْطَانٌ 

96 Keşfu’l-Hafâ, 2/227, no:2242; Kenzu’l-Ummâl, 1/253no: 1277.
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إِلاَّ مَــنِ اتَّبَعَــكَ مِــنَ الْغَاوِيــنَ﴾ فــكل مــن اتبــع الهــوى فهــو عبــد الهــوى لا عبــد الله ولذلــك 
ســلط الله عليــه الشــيطان وقــال تعالــى ﴿أفََرَأيَْــتَ مَــنِ اتَّخَــذَ إِلَهَــهُ هَــوَاهُ﴾ وهــو اشــارة الــى أن 
مــن الهــوى الهــه ومعبــوده فهــو عبــد الهــوى لا عبــد الله ولذلــك قــال عمــرو بــن أبــي العــاص 
ــا رســول الله حــال الشــيطان بينــي وبيــن صلاتــي وقراءتــي  للنبــي صلــى الله عليــه وســلم ي
فقــال “ذلــك شــيطان يقــال لــه ختــرب فــإذا احسســته فتعــوذ بــالله منــه واتفــل عــن يســارك 

ثلاثــا قــال ففعلــت ذلــك فأذهبــه الله عنــي”[
Ve melâike ile şeyâtînin cündleri mâ-beyninde kalb ma¡rekesinde 

tetârüd-i dâimî olup hemîşe cünd-i melâike cünd-i şeytânı ve cünd-i 
şeytân cünd-i melâikeyi ma¡reke-i kalbde cidâl ederek yekdîgerini tard 
etmek ister tâ ki onların birisine iklîm-i kalb münfetih olup içinde müs-
tekarr ve müstevtın ola ve o vaktte cünd-i âherin onda geçmesi ihtilâs 
kalır. Ve kulûbun ekseri ise onu cünûd-ı şeyâtîn küşâd edip feth etmiş 
ve onu istimlâk edip istîsâr etmiş, tâ ki tarh-ı âhiret ve îsâr-ı dünyâya 
dâ¡î olan vesveselerle dolup memlû oldu. Ve mebde™-i istîlâsı onun itti-
bâ¡-ı şehevât u hevâdır. Bundan sonra fethi ancak kuvvet-i şeytânı ya¡nî 
hevâ ve şehevâtı ondan boşatıp tahliye etmekledir ya¡nî leşker-i şeytânî-
den tehî ve hâlî etmedikçe küşâdı cünd-i melâike için mümkin olmaz. 
Ve kalbin zikrullâh ile ¡imâreti melâikenin matrah-ı eseridir. Câbir b. 
¡Ubeyde el-¡Adevî demiş ki “Vesveseden sadrımda bulduğum ¡anâ ve 
meşakkatten ¡Alâ b. Ziyâd’a şekvâ ettim.” ¡Alâ™ demiş ki “Bu hâl ancak 
o misâle müşâbihtir ki hırsızlar bir hâneye geçtikleri vaktte bakarlar ki 
eger hânede bir şey™ var ise onunla mu¡alece ederler ve eger içinde bir 
şey™ yok ise onu terk edip geçerler” ya¡nî hevâdan hâlî olan kalbe şeytân 
girmez demektir ve onun için tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki  
-Bu âyet-i kerîme sû ﴿إِنَّ عِبَــادِي لَيْــسَ لَــكَ عَلَيْهِــمْ سُــلْطَانٌ إِلاَّ مَــنِ اتَّبَعَــكَ مِــنَ الْغَاوِيــنَ﴾97
re-i İsrâ’nın altmış beşinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Be-
nim cennet için yaratılmış hâss kullarıma senin tasalluta kudretin yoktur, 
Rabbin ¡azze şânuhu ıdlâl-i iblîsten onların hâfız ve nigehbânıdır.” Her 
kim ki hevâya tâbi¡ olur hevânın ¡abdidir, ¡abdullâh değildir, onun için 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ şeytân-ı la¡îni onun üzerine musallat etmiştir. 

97 “Azgınlardan sana uyanlar dışında, kullarım üzerinde senin hiçbir hakimiye-
tin yoktur” dedi.” Hicr, 15/42.
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Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki 98﴾ُأفََرَأيَْــتَ مَــنِ اتَّخَــذَ إِلَهَــهُ هَــوَاه﴿ Bu 
âyet-i kerîme dahi sûre-i Câsiye’nin yirmi ikinci âyetidir. Hulâsa-i tefsî-
rinde denilmiş ki “Nazar eder misin o kimseye ki hevâsını kendiye ilâh 
ittihâz etti! (¡Arablar bir putu beğenmeseler gayrısını yapıp taparlardı) 
Ve bu hâlle ¡âkıbeti nâr olacağını bilirken Allâhu ta¡âlâ onu hizlâna en-
dâhte edip kulağına ve kalbine mühr vaz¡ eder ki kelâm-ı hakkı işitmeye 
ve gözü üzerine perde çeker ki nazar-ı i¡tibâr ile bakıp ta¡akkul etme-
ye, öyle olunca bundan sonra onu tarîk-i hidâyete kim irşâd edebilir? 
Âyâ siz mütenassıh olmaz mısınız?” Mahall-i istişhâd mebde™-i âyettir, 
lafzında işâret vardır ki o kimse ki hevâsına tâbi¡dir, hevâsının kulu ve 
memlûkudur ve onun ilâhı ve ma¡bûdu dahi hevâdandır ki ¡abdü’l-hevâ 
olup ¡abdullâh değildir ve onun için ¡Amr b. el-¡Âs peygamber efendimi-
ze demiş ki “Yâ Resûlallâh, şeytân benimle namâz ve kırâ™etim beynin-
de hâil oldu.” Ve efendimiz ِ ــالَلهَّ ذْ بِ ــوَّ ــتَهُ فَتَعَ ــإِذَا أحَْسَسْ ــزَبٌ فَ ــهُ خَنْ ــالُ لَ ــيْطَانٌ يقَُ ــكَ شَ  “ذَلِ
ــي”99 ُ عَنِّ  buyurmuş ya¡nî “O bir مِنْــهُ وَاتْفُــلْ عَــنْ يَسَــارِكَ ثَلَاثًــا قَــالَ فَفَعَلْــتُ ذَلِــكَ فَأذَْهَبَــهُ اللهَّ
şeytândır ki ona Hanzeb denilir, vaktâ ki sen onu ihsâs edersin sen Zât-ı 
Zü’l-Celâl’e sığınıp ondan ta¡avvüz eyle ve sol yanına üç kerre tükürüp 
isti¡âze eyle” buyurmuş. ¡Amr demiş ki “Ben dahi bunu işledim ve Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ onu benden izhâb etti.”

]وفــي الخبــر إن للوضــوء شــيطاناً يقــال لــه الولهــان فاســتعيذوا بــالله منــه ولا يمحــو 
وسوســة الشــيطان مــن القلــب إلا ذكــر مــا ســوى مــا يوســوس بــه لأنــه اذا خطــر فــي القلــب 
ذكــر شــيء انعــدم منــه مــا كان فيــه مــن قبــل ولكــن كل شــيء ســوى الله تعالــى وســوى مــا 
يتعلــق بــه فيجــوز ايضــا ان يكــون مجــالا للشــيطان وذكــر الله هــو الــذي يؤمــن مــن جانبــه 
ويعلــم انــه ليــس للشــيطان فيــه مجــال ولا يعالــج الشــيء إلا بضــده وضــد جميــع وســاوس 
الشــيطان ذكــر الله بالاســتعاذة والتبــري عــن الحــول والقــوة وهــو معنــى قولــك “اعــوذ بــالله 
ــه الا  ــالله العلــي العظيــم” وذلــك لا يقــدر علي بالشــيطان الرجيــم ولا حــول ولا قــوة الا ب
المتقــون الغالــب عليهــم ذكــر الله تعالــى وانمــا الشــيطان يطــوف عليهــم فــي اوقــات الفلتــات 
ــيْطَانِ  ــهُمْ طَائِــفٌ مِــنَ الشَّ علــى ســبيل الخلســة قــال الله تعالــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ اتَّقَــوْا إِذَا مَسَّ

ــرُوا فَــإِذَا هُــمْ مُبْصِــرُونَ﴾[ تَذَكَّ

98 “Nefsinin arzusunu ilah edinen kimseyi gördün mü?”Câsiye, 45/23.
99 Bkz. Feyzu’l-Kadîr, 1/314, no: 516.
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Ve dahi haberde gelmiş ki “Âbdest için bir şeytân vardır, ona el-Vel-
hân denilir, siz ondan Allâh ile isti¡âze ediniz.” Kalbden şeytânın ves-
vesesini mahv eden ancak onun vesvesesinin mâ-sivâsı olan zikrdir, 
başka şey™ onu mahv edemez, zîrâ kalbe dîger bir şey™in zikri hutûr ey-
lerse ondan akdemce ona hutûr etmiş olan hâtıra mün¡adime olur velâ-
kin eger Zât-ı Zü’l-Celâl’in zikri ve ona müte¡allik olan şey™ olmazsa o 
nesnede dahi yine mecâl-i şeytân olmak câizdir, ammâ zikrullâh olursa 
onda şeytân-ı la¡nînin mecâli olmaz ya¡nî onun cenâbını mü™temin olup 
içinde şeytânın mecâli olmaz. Her bir ¡illet zıddı ile mu¡âlece olunur, 
zıddının gayrısı ile mu¡âlece olunmaz ve cemî¡-i vesâvisin zıddı ancak 
Allâh’ın zikridir ya¡nî isti¡âze ve teberrî-i havl ü kuvvetle o dâ™-i vesve-
se mu¡âlece olunur ki ِّــي ِ الْعَلِ ــاللهَّ ةَ إِلاَّ بِ ــوَّ ــوْلَ وَلَا قُ ــم وَلَا حَ جِي ــيْطَانِ الرَّ ــاللهَّ بِالشَّ ــوذُ بِ  “أعَُ
 kavliyle o dâ™ı müdâvât edip zikrullâh ile vesvese-i şeytâniyyeyi الْعَظِيم”
mahv edesin, bununla vesvese mahv olunur. Müttakîlerden gayrı buna 
bir kimse muktedir olmaz, ancak zikrullâh onlara gâlib gelen zümre-i 
etkıyâ buna muktedirlerdir, şeytân ancak feletât vaktinde ¡alâ-sebî-
li’l-hulse onlara tavâf [49] eder. Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş 
ki 100﴾َــرُوا فَــإِذَا هُــمْ مُبْصِــرُون ــيْطَانِ تَذَكَّ ــهُمْ طَائِــفٌ مِــنَ الشَّ  bu âyet-i ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ اتَّقَــوْا إِذَا مَسَّ
kerîme sûre-i A¡râf’ın iki yüzüncü âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş 
ki “Şunlar ki Allâhu ta¡âlâdan korkarlar ve şirk ve me¡âsîden sakınırlar, 
onlara şeytândan bir vesvese dokunsa Allâhu ta¡âlâyı ve ¡azâbını fikr 
ederler, doğru yolu görüp vesvese-i şeytânı def¡ ederler.”

ــهِ  ــاسِ إِلَ ــكِ النَّ ــاسِ مَلِ ــرَبِّ النَّ ــوذُ بِ ــلْ أعَُ ]وقــال مجاهــد فــي معنــى قــول الله تعالــى ﴿قُ
النَّــاسِ مِــنْ شَــرِّ الْوَسْــوَاسِ الْخَنَّــاسِ الَّــذِي يوَُسْــوِسُ فِــي صُــدُورِ النَّاسِ مِنَ الْجِنَّــةِ وَالنَّاسِ﴾ 
قــال هــو منبســط علــى القلــب فــإذا ذكــر الله تعالــى خنــس وانقبــض وإذا غفــل انبســط علــى 
قلبــه فالتطــارد بيــن ذكــر الله تعالــى ووسوســة الشــيطان كالتطــارد بيــن النــور والظــلام وبيــن 
 ﴾ِ ــيْطَانُ فَأنَْسَــاهُمْ ذِكْــرَ اللهَّ الليــل والنهــار ولتضادهمــا قــال الله تعالــى ﴿اسْــتَحْوَذَ عَلَيْهِــمُ الشَّ
وقــال أنــس قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إن الشــيطان واضــع خرطومــه علــى 

100 “Şüphe yok ki Allah’a karşı gelmekten sakınanlar, kendilerine şeytandan bir 
vesvese dokunduğu zaman iyice düşünürler (derhal Allah’ı hatırlarlar da) 
sonra hemen gözlerini açarlar.” A¡râf, 7/201.
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قلــب ابــن آدم فــإن هــو ذكــر الله تعالــى خنــس وإن نســي الله تعالــى التقــم قلبــه”101 وقــال ابــن 
وضــاح فــي حديــث ذكــره “إذا بلــغ الرجــل أربعيــن ســنة ولــم يتــب مســح الشــيطان وجهــه 

بيــده وقــال بأبــى وجــه مــن لا يفلــح”[
Mücâhid ¡aleyhi’r-rahme bu âyet-i kerîmenin tefsîrinde demiş ki te-

bâreke ve ta¡âlânın ِــوَاس ــرِّ الْوَسْ ــنْ شَ ــاسِ مِ ــهِ النَّ ــاسِ إِلَ ــكِ النَّ ــاسِ مَلِ ــرَبِّ النَّ ــوذُ بِ ــلْ أعَُ  ﴿قُ
-buyurup vesvâsı han الْخَنَّــاسِ الَّــذِي يوَُسْــوِسُ فِــي صُــدُورِ النَّــاسِ مِــنَ الْجِنَّــةِ وَالنَّــاسِ﴾102
nâs ile onun vasf edişi o haysiyyetledir ki vesvâs kalb-i insâna münbasıt 
olup vaktâ ki Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerinin zikrini yâd ederse gizlenip 
müte¡ahhir olur ve vesvese etmekten münkabız olup keff-i yed eder ve 
vaktâ ki insân zikrullâhtan gâfil olur, insânın kalbine münbasıt olup ves-
veseyi bırakır, kaldı ki zikrullâh ile vesvese-i şeytâniyyenin beyninde 
olan tetârüd nûr ile zalâm ve leyl ile nehâr beyninde olan tetârüd gibidir, 
tezâdudları hasebiyle Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki َاسْــتَحْوَذ﴿ 
103﴾ِ ــيْطَانُ فَأنَْسَــاهُمْ ذِكْرَ اللهَّ  Bu âyet sûre-i Mücâdele’nin on dokuzuncu عَلَيْهِمُ الشَّ
âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Şeytân onların üzerine galebe 
edip lisân ve kalblerinde zikrullâhı unutturdu, onlar şeytânın ¡askeridir. 
Âgâh olun ki şeytânın cünûd ve tebâbi¡i na¡îm-i mü™ebbedi terk ile ¡azâb-ı 
muhallede düşmüş ziyânkârlardır.” Ve Enes b. Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân 
demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َــيْطَان  “إنَّ الشَّ
َ تَعَالَــى الْتَقَــمَ قَلْبَــهُ”104 َ خَنَــسَ وَإِنْ نَسِــيَ اللهَّ  ki وَاضِــعٌ خُرْطوُمَــهُ عَلَــى قَلْــبِ ابْــنِ آدَمَ فَــإِنْ ذَكَــرَ اللهَّ
hulâsa-i me™âli: “Tahkîkan şeytân-ı la¡în kendi hortumunu ibn-i âdemin 
kalbi üzerine vaz¡ edicidir. Eger ibn-i âdem, Zât-ı Zü’l-Celâl’i zikr edip 
Hudâ’yı yâd eylerse çekilip gizlenir ve eger zikri ferâmûş edip unutursa 
kalbini kapıp iltikâm eder.” Ve dîger bir hadîste İbnu’l-Vaddâh demiş ki 
eserde gelmiş ki َــيْطَانُ وَجْهَــهُ بِيَــدِهِ وَقَــال جُــلُ أرَْبَعِيــنَ سَــنَةً وَلَــمْ يَتُــبْ مَسَــحَ الشَّ  “إِذَا بَلَــغَ الرَّ

101 Hilyetu’l-Evliyâ, 6/286; et-Taberânî, ed-Du¡â, 521.
102 “De ki: “Cinlerden ve insanlardan; insanların kalplerine vesvese veren sinsi 

vesvesecinin kötülüğünden, insanların Rabbine, insanların Melik’ine, insan-
ların İlah’ına sığınırım.” Nâs, 114/1-6.

103 “Şeytan onları hakimiyeti altına alıp kendilerine Allah’ı anmayı unutturmuş-
tur.” Mücâdele, 58/19.

104 Hilyetu’l-Evliyâ, 6/286; et-Taberânî, ed-Du¡â, 521.
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 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Âdem kırk seneye ¡ömrü بِأبَِي وَجْهٌ مَنْ لََا يفُْلِحُ”105
bâlig olup da tevbe etmez ise şeytân-ı la¡în onun yüzünü eli ile silip ba-
bam hakkı için bu felâh bulmaz bir yüzdür der.”

]وكمــا أن الشــهوات ممتزجــة بلحــم ابــن آدم ودمــه فســلطنة الشــيطان أيضــاً ســارية فــي 
لحمــه ودمــه ومحيطــة بالقلــب مــن جوانبــه ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم إن الشــيطان 
ــاراً عــن  ــى إخب ــال الله تعال ــه بالجــوع ق ــوا مجاري ــدم فضيق ــن آدم مجــرى ال يجــري مــن اب
ــنِ  ــنْ بَيْ ــمْ مِ ــمَّ لَآتِيَنَّهُ ــتَقِيمَ﴾ ﴿ثُ ــكَ الْمُسْ ــمْ صِرَاطَ ــدَنَّ لَهُ ــي لَأقَْعُ ــا أغَْوَيْتَنِ ــالَ فَبِمَ إبليــس ﴿قَ
أيَْدِيهِــمْ وَمِــنْ خَلْفِهِــمْ وَعَــنْ أيَْمَانِهِــمْ وَعَــنْ شَــمَائِلِهِمْ وَلَا تَجِــدُ أكَْثَرَهُــمْ شَــاكِرِينَ﴾ وقــال 
صلــى الله عليــه وســلم “إن الشــيطان قعــد لابــن آدم بطــرق فقعــد لــه بطريــق الإســلام فقــال 
أتســلم وتتــرك دينــك وديــن آبائــك فعصــاه وأســلم ثــم قعــد لــه بطريــق الهجــرة فقــال أتهاجــر 
أتــدع أرضــك وســمائك فعصــاه وهاجــر هــو قعــد لــه بطريــق الجهــاد فقــال أتجاهــد وهــو 
تلــف النفــس والمــال فتقاتــل فتقتــل فتنكــح نســاؤك ويقســم مالــك فعصــاه وجاهــد” وقــال 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “فمــن فعــل ذلــك فمــات كان حقــا علــى الله ان يدخلــه 
الجنــة” فذكــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم معنــى الوسوســة وهــي الخواطــر التــي 

تخطــر للمجاهــد انــه يقتــل وتنكــح نســاؤه وغيــر ذلــك ممــا يصرفــه عــن الجهــاد[
Ve ibn-i âdemin şehevâtı lahm ve demine mümtezic olduğu gibi 

şeytânın saltanatı dahi lahm ve deminde sâriye olup cevânibinden kal-
be muhittir. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri iblîs-i la¡înin sözünü 
hikâye ve ihbâr ederek buyurmuş ki iblîs demiş ki َّقَــالَ فَبِمَــا أغَْوَيْتَنِــي لَأقَْعُــدَن﴿ 
الْمُسْــتَقِيمَ﴾ صِرَاطَــكَ  -Bu nass-ı celîl sûre-i A¡râf’ın on beşinci âyetin لَهُــمْ 
dendir. Mebde™-i âyet ﴾َــتَقِيم ــكَ الْمُسْ ــمْ صِرَاطَ ــدَنَّ لَهُ ــي لَأقَْعُ ــا أغَْوَيْتَنِ ــالَ فَبِمَ  Ve on ﴿قَ
altıncı âyeti ثُــمَّ لَآتِيَنَّهُــمْ مِــنْ بَيْــنِ أيَْدِيهِــمْ وَمِــنْ خَلْفِهِــمْ وَعَــنْ أيَْمَانِهِــمْ وَعَــنْ شَــمَائِلِهِمْ وَلَا﴿ 
-nassıdır ilâ-âhiri’l-âyet. Bu âyetlerin hulâsa-i tef تَجِــدُ أكَْثَرَهُــمْ شَــاكِرِينَ﴾106
sîrlerinde denilmiş ki “İblîs çünkü beni rahmetinden tard eyledin, bârî 
beni âdem için senin sırât-ı müstakîmin olan dîn-i İslâm yoluna oturup 
vesvese ile onları ıdlâl edeyim sonra önlerinden gelip ba¡s ve haşr gibi 
emr-i âhirette şekk düşüreyim, artlarından gelip onları dünyâya ragbet 

105 el-Fevâidu’l-Mecmû¡a, 251.
106 “Sonra (pusu kurup) onlara önlerinden, arkalarından, sağlarından ve solla-

rından sokulacağım ve sen onların çoğunu şükreden (kimse)ler bulamaya-
caksın.” A¡râf, 7/17.
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ettireyim, sağ taraflarından gelip tâ¡atlerine ¡ucb ve riyâ ilkâ edeyim, 
sol taraflarından gelip kalblerine me¡âsî lezzetini vereyim, sen o benî 
âdemin çoğunu verdiğin ni¡metlere şâkir bulamazsın” dedi. Ve dahi 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِقَعَــدَ لِابْــن ــيْطَانَ   “إنَّ الشَّ

ــمَّ ــكَ فَعَصَــاهُ وَأسَْــلَمَ ثُ ــرُكُ دِينَــكَ وَدِيــنَ آبَائِ سْــلَامِ فَقَــالَ أتَُسْــلِمُ وتَتْ ــهُ بِطَرِيــقِ الْإِ ــرُقٍ قَعَــدَ لَ  آدَمَ بِطُ
 قَعَــدَ لَــهُ بِطَرِيــقِ الْهِجْــرَةِ فَقَــالَ أتَُهَاجِــرُ أتََــدَعُ أرَْضَــكَ وَسَــمَاءَكَ فَعَصَــاهُ وَهَاجَــرَ هُــوَ قَعَــدَ لَــهُ بِطَرِيــقِ
ــكَ فَعَصَــاهُ ــلُ فَتُنْكَــحُ نســاؤك وَيقُْسَــمُ مَالُ ــلُ فَتُقْتَ  الْجِهَــادِ أتَُجَاهِــدُ وَهُــوَ تَلَــفُ النَّفْــسِ وَالْمَــالِ فَتُقَاتِ
 ilh. ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Tahkîkan şeytân-ı la¡în ibn-i وَجاهَــدَ”107
âdem için müte¡addid yollarda oturmuş, evvelâ tarîk-i İslâm’da ona 
oturup dedi ki “Sen müslümân olup da kendi dînini ve âbâ™ının dînini 
nice terk edersin?” Ve ibn-i âdem ona ¡isyân edip müslim oldu. Sonra 
ona tarîk-i hicrette oturup dedi ki “Sen kendi arz ve semâ™ını terk edip 
hicret eder misin ve bunları terk edip nice hicret edersin?” Ve bunda 
dahi ibn-i âdem ona ¡isyân edip muhâceret etti. Sonra cihâd yolunda ona 
oturup dedi ki “Sen cihâd edecek misin? Cihâd telef-i nefs ü mâldır ki 
kıtâl edip sonra katl olunursun ba¡dehu senin zevcen âherden mütezev-
vice olur ve mâlın dahi taksîm olunur!” Ve bunda dahi ona ¡isyân edip 
mücâhede eyledi.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurdu ki ُفَمَــن“ 
ــةَ”108 ِ أنَْ يدُْخِلَــهُ الْجَنَّ ــا عَلَــى اللهَّ  Ya¡nî “Kim ki bunu işleyip فَعَــلَ ذَلِــكَ فَمَــاتَ كَانَ حَقًّ
vefât ederse ya¡nî şeytâna bu vesveselerinde ¡isyân edip dîn-i İslâm ile 
müşerref ve hilye-i hicretle muhallâ olup cihâd-ı a¡dâ eder de o cihâdda 
vefâtı vâki¡ olursa onu cennete dâhil etmeğe Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
katında va¡d-i kerîm ve fazl-ı ¡amîmi hasebiyle hakkı olur” ya¡nî ¡afv ve 
magfiret ve duhûl-i cennete sezâ ve müstehakk olur demektir. Ve dahi 
¡aleyhi’s-selâm efendimiz vesvese ma¡nâsını zikr edip tafsîlinde mü-
câhide hutûr eden işbu havâtırı zikr etti ki cihâdda katl olunup zevcesi 
dîgerden mütezevvice olması kaziyyesini ve cihâddan insânı sarf eder, 
umûr ve husûsât-ı sâireyi zikr ve beyân buyurdu.

]وهــذه الخواطــر معلومــة فــإذاً الوســواس معلــوم بالمشــاهدة وكل خاطــر فلــه ســبب 
ويفتقــر إلــى اســم يعرفــه فاســم ســببه الشــيطان ولا يتصــور أن ينفــك عنــه آدمــي وإنمــا 

107 el-Metâlibu’l-¡Âliye, 12/583.
108 el-Muntekâ Min Kitâbi’t-Tergîb, 2/367.
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يختلفــون بعصيانــه ومتابعتــه ولذلــك قــال عليــه الســلام “مــا مــن أحــد إلا ولــه شــيطان” فقــد 
اتضــح بهــذا النــوع مــن الاســتبصار معنــى الوسوســة والإلهــام [50] والملــك والشــيطان 
والتوفيــق والخــذلان فبعــد هــذا نظــر مــن ينظــر فــي ذات الشــيطان أنــه جســم لطيــف أو 
ليــس بجســم وإن كان جســماً فكيــف يدخــل بــدن الإنســان مــا هــو جســم فهــذا الآن غيــر 
محتــاج إليــه فــي علــم المعاملــة بــل مثــال الباحــث عــن هــذا مثــال مــن دخلــت فــي ثيابــه حيــة 
وهــو محتــاج إلــى إزالتهــا ودفــع ضررهــا فاشــتغل بالبحــث عــن لونهــا وشــكلها وطولهــا 
ــة الخواطــر الباعثــة علــى الشــر قــد علمــت ودل  وعرضهــا وذلــك عيــن الجهــل فمصادم
ذلــك علــى أنــه عــن ســبب لا محالــة وعلــم أن الداعــي إلــى الشــر المحــذور فــي المســتقبل 

عــدو فقــد عــرف العــدو لا محــال فينبغــي أن يشــتغل بمجاهدتــه[
Ve bu havâtır-ı ma¡lûmedir ve binâen ¡aleyh vesvâs dahi müşâhede 

ile ma¡lûmdur. Ve her bir hâtırın birer sebebi vardır ve onu ta¡rîf eder bi-
rer isme dahi müftekırdır, sebebinin ismi ise ya¡nî sebeb-i vesvâsın ismi 
şeytândır, bir benî âdem ondan vâreste ve münfekk olmasının imkânı 
yoktur, ancak onun ¡isyân ve mütâba¡atıyla muhtelif olurlar ve onun 
için ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 109”ٌمَــا مِــنْ أحََــدٍ إِلاَّ وَلَــهُ شَــيْطَان“ ki 
“Bir kimse yoktur ki onun bir şeytânı yoktur.” İşte istisbârdan bu nev¡ 
ile vesvesenin ma¡nâsı vâzıh oldu ve kezâlik şeytân ve melek ve ilhâm 
ve tevfîk ve hizlân ma¡nâları dahi bilindi. Bundan sonra şeytânın zâtına 
nazar edenlerin nazarı ki cism-i latîf midir yoksa cism değildir ve eger 
cism ise beden-i insâna cism olan şey™ nice dâhil olur bahsi ise imdi 
ona ¡ilm-i mu¡âmelede bir fakr ve ihtiyâc yoktur, belki bu bahs edicinin 
misâli o misâldir ki bir kimse onun siyâbı altına bir hayye girmiş ola 
ve kendisi selâmet-i nefsi için onun izâle ve def¡-i zararına muhtâc ve 
muztarr iken onun ihrâc ve izâlesine çalışmayıp da onun levn ve şekl ve 
tûl ve ¡arz ve heykeli ta¡rîfine müştegıl olmuş ki bu fi¡l ¡ayn-ı cehâlettir. 
Kaldı ki bu ta¡rîf ve beyân ile şerre bâ¡is olan havâtır ma¡lûm oldu ve 
lâ-mahâle o havâtır bir sebebden münteşî olduğuna dahi delâlet etti ve 
dahi ma¡lûm oldu ki müstakbelde olan şerr-i mahzûra dâ¡î olan şey™ 
¡adüvv ve düşmandır ve bununla ¡adüvv dahi lâ-mahâle ma¡lûm oldu, 
gerektir ki onun mücâhedesiyle müştegıl ola.

109 Keşfu’l-Hafâ, 2/227; Kenzu’l-Ummâl, 1/253; Keşfu’l-Estâr, 3/146.
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]وقــد عــرف الله ســبحانه عداوتــه فــي مواضــع كثيــرة مــن كتابــه ليؤمــن بــه ويحتــرز 
عنــه فقــال تعالــى إن الشــيطان لكــم عــدو فاتخــذوه عــدواً إنمــا يدعــو حزبــه ليكونــوا مــن 
ــهُ  ــيْطَانَ إِنَّ أصحــاب الســعير وقــال تعالــى ﴿ألََــمْ أعَْهَــدْ إِلَيْكُــمْ يَــا بَنِــي آدَمَ أنَْ لَا تَعْبُــدُوا الشَّ
لَكُــمْ عَــدُوٌّ مُبِيــنٌ وَأنَِ اعْبُدُونِــي هَــذَا صِــرَاطٌ مُسْــتَقِيمٌ﴾ فينبغــي للعبــد أن يشــتغل بدفــع العدو 
عــن نفســه لا بالســؤال عــن أصلــه ونســبه ومســكنه نعــم ينبغــي أن يســأل عــن ســلاحه ليدفعــه 
عــن نفســه وســلاح الشــيطان الهــوى والشــهوات وذلــك كاف للعالميــن فأمــا معرفــة ذاتــه 
ــه نعــوذ بــالله منــه وحقيقــة الملائكــة فذلــك ميــدان العارفيــن المتغلغليــن  وصفاتــه وحقيقت
فــي علــوم المكاشــفات فــلا يحتــاج فــي علــم المعاملــة إلــى معرفتــه نعــم ينبغــي أن يعلــم أن 
الخواطــر تنقســم إلــى مــا يعلــم قطعــاً أنــه داع إلــى الشــر فــلا يخفــى كونــه وسوســة وإلــى مــا 
يعلــم أنــه داع إلــى الخيــر فــلا يشــك فــي كونــه إلهامــاً وإلــى مــا يتــردد فيــه فــلا يــدري أنــه مــن 
لمــة الملــك أو مــن لمــة الشــيطان فــإن مــن مكايــد الشــيطان أن يعــرض الشــر فــي معــرض 

الخيــر والتمييــز فــي ذلــك غامــض وأكثــر العبــاد بــه يهلكــون[
Hâlbuki tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri onun ya¡nî şeytânın ¡adâvetini 

kendi kitâbında dahi mevâzi¡-i kesîrede ta¡rîf buyurmuştur tâ kim onun-
la tasdîk olunup şerrinden ihtirâz oluna. Ez-cümle 110﴾ يْطَانَ لَكُمْ عَدُوٌّ  ﴿إِنَّ الشَّ
buyurmuştur. Bu âyet-i kerîme sûre-i Fâtır’ın altıncı âyetidir. Hulâsa-i 
tefsîrinde denilmiş ki “Şeytân sizin için kadîm düşmandır, siz onu düş-
man ittihâz edip ondan hazer edesiz. Şeytân kendiye tâbi¡ olanları itti-
bâ¡-ı hevâ ve meyl-i dünyâya da¡vet eder ki cehennem mülâzımlarından 
olalar.” Ve dîger âyette dahi buyurmuş ki ألََــمْ أعَْهَــدْ إِلَيْكُــمْ يَــا بَنِــي آدَمَ أنَْ لَا﴿ 
ــهُ لَكُــمْ عَــدُوٌّ مُبِيــنٌ وَأنَِ اعْبُدُونِــي هَــذَا صِــرَاطٌ مُسْــتَقِيمٌ﴾111 ــيْطَانَ إِنَّ ــدُوا الشَّ  Bu âyet dahi تَعْبُ
sûre-i Yâsîn’in altmışıncı âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Küf-
fâr cehenneme sürülürken onlara denir ki ey benî âdem, şeytâna itâ¡at 
etmeyin o size âşikâr düşmandır diye size beyân etmedik mi?” Kaldı 
ki insâna lâyık odur ki ¡adüvvü nefsinden def¡i çâresine baka, ne asl 
ve neseb ve mekânına su™âl ede, evet kendi nefsi üzerinden def¡ etmek 
için onun silâhı üzerine su™âl etmek lâyıktır ve şeytânın silâhı ise hevâ 

110 “Şüphesiz şeytan sizin için bir düşmandır.” Fâtır, 35/6.
111 “Ey ademoğulları! Ben size, şeytana kulluk etmeyin. Çünkü o sizin için apa-

çık bir düşmandır. Bana kulluk edin. İşte bu dosdoğru yoldur, diye emretme-
dim mi?” Yâsîn, 36/60-61.
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ve şehevâttır, ¡âlime bunların ma¡rifeti kâfîdir. Ammâ onun zât ve sıfât 
ve hakîkatinin ma¡rifeti ise, zîrâ ondan Allâh’a sığınırız. Ve melâike 
hakîkatinin ma¡rifeti ise o dahi meydân-ı ¡ârifîndir ya¡nî ¡ulûm-ı mükâ-
şefede mütegalgıl olan dânişmendânın meydânıdır, ¡ilm-i mu¡âmelede 
onun ma¡rifetine ihtiyâc olmaz. Evet havâtırın kat¡iyyen şerre dâ¡î ve 
kat¡iyyen hayra dâ¡î ve ikisi beyninde mütereddid olan hâtırlara münka-
sım olduğunu bilmek gerektir. Şerre dâ¡î olan hâtır vesvese olduğu hafî 
değildir ve hayra dâ¡î olan havâtır dahi ilhâm olduğuna şekk olunmaz, 
ammâ ikisi beyninde mütereddid olup lemme-i melek veyâhûd lemme-i 
şeytân olduğu bilinmeyen havâtırın ma¡rifet ve temyîzi güççedir, zîrâ 
ma¡riz-i hayrda şerri ¡arz etmek mekâyid-i şeytâniyyedendir, onda ve 
temyîzi emr-i dakîk u gâmızdır, ekser-i ¡ibâd onunla hâlik olur.

]فــإن الشــيطان لا يقــدر علــى دعائهــم إلــى الشــر الصريــح فيصــور الشــر بصــورة الخيــر 
كمــا يقــول للعالــم بطريــق الوعــظ أمــا تنظــر إلــى الخلــق وهــم موتــى مــن الجهــل هلكــى 
مــن الغفلــة قــد أشــرفوا علــى النــار أمــا لــك رحمــة علــى عبــاد الله تنقذهــم مــن المعاطــب 
بنصحــك ووعظــك وقــد أنعــم الله عليــك بقلــب بصيــر ولســان ذلــق ولهجــة مقبولــة فكيــف 
تكفــر نعمــة الله تعالــى وتتعــرض لســخطه وتســكت عــن إشــاعة العلــم ودعــوة الخلــق إلــى 
الصــراط المســتقيم وهــو لا يــزال يقــرر ذلــك فــي نفســه ويســتجره بلطيــف الحيــل إلــى 
أن يشــتغل بوعــظ النــاس ثــم يدعــوه بعــد ذلــك إلــى أن يتزيــن لهــم ويتصنــع بتحســين 
اللفــظ وإظهــار الخيــر ويقــول لــه إن لــم تفعــل ذلــك ســقط وقــع كلامــك مــن قلوبهــم ولــم 
يهتــدوا إلــى الحــق ولا يــزال يقــرر ذلــك عنــده وهــو فــي أثنائــه يؤكــد فيــه شــوائب الريــاء 
وقبــول الخلــق ولــذة الجــاه والتعــزز بكثــرة الأتبــاع والعلــم والنظــر إلــى الخلــق [51] بعيــن 
الاحتقــار فيســتدرج المســكين بالنصــح إلــى الهــلاك فيتكلــم وهــو يظــن أن قصــده الخيــر 
وإنمــا قصــده الجــاه والقبــول فيهلــك بســببه وهــو يظــن أنــه عنــد الله بمــكان وهــو مــن الذيــن 
ــوَامٍ لَا خَــلَاقَ  يــنَ بِأقَْ ــذَا الدِّ ــدُ هَ قــال فيهــم رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ الَله لَيُؤَيِّ
لَهُــمْ” وإن الله ليؤيــد هــذا الديــن بالرجــل الفاجــر ولذلــك روي أن إبليــس لعنــه الله تمثــل 
لعيســى ابــن مريــم صلــى الله عليــه وســلم فقــال لــه قــل لا إلــه إلا الله فقــال كلمــة حــق ولا 
أقولهــا بقولــك لأن لــه أيضــاً تحــت الخيــر تلبيســات وتلبيســات الشــيطان مــن هــذا الجنــس 
لا تتناهــى وبهــا يهلــك العلمــاء والعبــاد والزهــاد والفقــراء والأغنيــاء وأصنــاف الخلــق ممــن 
يكرهــون ظاهــر الشــر ولا يرضــون لأنفســهم الخــوض فــي المعاصــي المكشــوفة وســنذكر 
جملــة مــن مكايــد الشــيطان فــي كتــاب الغــرور فــي آخــر هــذا الربــع ولعلنــا إن أمهــل الزمــان 
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صنفنــا فيــه كتابــاً علــى الخصــوص نســميه تلبيــس إبليــس فإنــه قــد انتشــر الآن تلبيســه فــي 
البــلاد والعبــاد لا ســيما فــي المذاهــب والاعتقــادات حتــى لــم يبــق مــن الخيــرات إلا 
رســمها كل ذلــك إذعانــاً لتلبيســات الشــيطان ومكايــده فحــق علــى العبــد أن يقــف عنــد 
كل هــم يخطــر لــه ليعلــم أنــه مــن لمــة الملــك أو مــن لمــة الشــيطان وأن يمعــن النظــر فيــه 
ــرة وغــزارة  ــور التقــوى والبصي ــه إلا بن ــع ولا يطلــع علي ــرة لا بهــوى مــن الطب ــن البصي بعي
ــرُوا فَــإِذَا هُــمْ  ــيْطَانِ تَذَكَّ ــهُمْ طَائِــفٌ مِــنَ الشَّ العلــم كمــا قــال تَعَالَــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ اتَّقَــوْا إِذَا مَسَّ

مُبْصِــرُونَ﴾ أي رجعــوا إلــى نــور العلــم فــإذا هــم مبصــرون أي ينكشــف لهــم الإشــكال[
Zîrâ şeytân-ı la¡în ¡ibâdullâhı şerr-i sarîha da¡vet etmeğe muktedir 

değildir ve bu cihetle şerri hayr sûretinde tasvîr eder, nitekim ¡âlim âde-
me va¡z ve nasîhat tarîkiyle der ki “Sen halka nazar etmez misin ki cehl 
ve nâdânîden mevtâdır ve gafletten hâliklerdir, âteşe müşrif olmuşlar, 
senin va¡z ve nushunla onları mehâliklerden kurtarmak için senin ¡ibâ-
dullâh üzerine merhametin yok mudur o hâl ile ki Cenâb-ı Hakk senin 
üzerine bir kalb-i basîr ve lisân-ı fasîh ve kelâm-ı makbûl ile in¡âm 
etmiş, sen nice ni¡metullâhı küfrân edersin ve sahtına sen kendini nice 
müte¡arrız olursun ki ¡ilmin işâ¡asından ve sırât-ı müstakîme halkı da¡-
vet etmekten sâkit ve hâmûş olursun?” Ve bu sûretle onu nefsinde takrîr 
etmekten zâil olmaz tâ ki letâyifü’l-hiyel ile onu nâsın va¡zı ile müşte-
gıl eder ve ondan sonra onlara mütezeyyin olmağa onu da¡vet eder ve 
¡âleme tahsîn-i lafz ve izhâr-ı hayr ile onu mütesannı¡ eyler, ona der ki 
“Eger sen bunu etmedinse kalblerinden senin sözün te™sîri sâkıt olur, 
tarîk-i hakka halk mühtedî olamazlar.” Ve bunu onun ¡indinde takrîr et-
mekten zâil olmaz ve esnâsında şevâib-i riyâyı te™kîd eder durur ve ka-
bûl-i halk ve lezzet-i câh ve kesret-i etbâ u ¡ilm ile ta¡azzüz etmek emel 
ve ârzûsunu dahi zamîrinde tahkîm eder tâ ki ¡ayn-ı ihtikâr ile halka ba-
kar ve o vechle bi’l-istidrâc miskîni nush ile helâka müstedric eyler. Ve 
o bîçâre bu hevâ ve heves ile tekellüm eder ve maksad-ı hayr olduğunu 
zann eder hâlbuki onun kasdı câh ve kabûl-i halk olup o sebeble hâlik 
olur, ma¡a-hâzâ kendisi zu¡m eder ki Allâhu ta¡âlânın katında makbûl 
olup bir mekâna vâsıl olmuş hâlbuki kendisi o kimselerden olmuş ki 
şe™nlerinde ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz َيــن الدِّ هَــذَا  لَيُؤَيِّــدُ  الَله   “إِنَّ 
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 Ya¡nî ¡ale’t-tahkîk Zât-ı Zü’l-Celâl bu dîni hallâkları بِأقَْوَامٍ لَا خَلَاقَ لَهُمْ”112
olmayan bir kavm ile te™yîd eder.” Ve tahkîkan bu dîn-i mübîni recül-i 
fâcir ile te™yîd eder ve onun için mervî olmuş ki iblîs-i la¡în bir gün ¡Îsâ 
b. Meryem ¡aleyhi’s-selâma mütemessil olup demiş ki “Sen lâ ilâhe 
illallâh de.” Ve Hazret-i ¡Îsâ: “Bu bir kelime-i hakktır, lâkin ben senin 
sözünle onu söylemem.” Çünkü hayrın altında onun birtakım telbîsâtı 
vardır, zîrâ şeytânın bu cins telbîsâtı vardır ki onun bir son ve pâyânı 
yoktur. ¡Ulemâ ve ¡ubbâd ve zühhâd ve fukarâ ve agniyâ ile zâhiren 
şerri kerâhet edip kendi nefslerine me¡âsî-i mekşûfede havz etmeğe râzî 
olmayan sunûf-ı halk onunla hâlik olurlar. Bu rub¡un âhirinde gurûr 
kitâbında mekâyid-i şeytândan bir cümleyi zikr edeceğiz ve eger zamân 
bize mühlet verirse ola ki ¡ale’l-husûs onda bir kitâbı tasnîf edip telbîs-i 
iblîs ismi ile onu tesmiye ederiz, zîrâ onun telbîsi işbu zamânda bilâd 
ve ¡ibâd içinde münteşir olmuştur, lâ-siyyemâ mezâhib ve i¡tikâdâtta tâ 
ki hayrâttan resmi mâ-¡adâsında bir şey™ kalmamıştır. Ve bu fenâlığın 
topu şeytânın telbîsât ve mekîdâtına itâ¡at ve iz¡ândandır, kaldı ki âde-
me vâcib ve hakk odur ki kalbine hutûr eden her bir hemmin ¡indinde 
durup tevakkuf ede tâ ki lemme-i melek veyâhûd lemme-i şeytân oldu-
ğunu bilip temyîz ede ve ¡ayn-ı basîret ile ona im¡ân-ı nazar ede ya¡nî 
tab¡dan bir hevâ ile ona bakmaya, zîrâ nûr-ı takvâ ve basîret ve kesret-i 
¡ilmin gayrısıyla ona muttali¡ olamaz, ancak kesret-i ¡ilm ü ¡irfân ve 
nûr-ı takvâ vü basîret ile onu fark ve temyîz eder, nitekim tebâreke ve 
ta¡âlâ buyurmuş ki ْــرُوا فَــإِذَا هُــم ــيْطَانِ تَذَكَّ ــهُمْ طَائِــفٌ مِــنَ الشَّ  ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ اتَّقَــوْا إِذَا مَسَّ
-Ya¡nî “Şunlar ki Allâhu ta¡âlâdan korkarlar ve şirk ve me¡âsî مُبْصِرُونَ﴾113
den sakınırlar, onlara şeytândan vesvese dokunsa tezekkür ederler ya¡nî 
nûr-ı ¡ilme mürâca¡at ederler ve o vaktte doğru yolu görüp mütebassır 
olurlar” ya¡nî onlara işkâl münkeşif olur demektir.

112 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’s-Sagîr, 1/97, no:132; et-Taberânî, el-Mu¡ce-
mu’l-Evsat, 2/268, no:1948; 3/142, no:2737; Hilyetu’l-Evliyâ, 3/13, 6/262; 
el-Mekâsıdu’l-Hasene; 1/494, no:778.

113 “Şüphe yok ki Allah’a karşı gelmekten sakınanlar, kendilerine şeytandan bir 
vesvese dokunduğu zaman iyice düşünürler (derhal Allah’ı hatırlarlar da) 
sonra hemen gözlerini açarlar.” A¡râf, 7/201.
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]فأمــا مــن لــم يــرض نفســه بالتقــوى فيميــل طبعــه إلــى الإذعــان بتلبيســه بمتابعــة الهــوى 
ــه هلاكــه وهــو لا يشــعر وفــي مثلهــم قــال ســبحانه وتعالــى  ــه غلطــه ويتعجــل في ــر في  فيكث
ِ مَــا لَــمْ يَكُونـُـوا يَحْتَسِــبُونَ﴾ قيــل هــي أعمــال ظنوهــا حســنات فــإذا هــي  ﴿وَبَــدَا لَهُــمْ مِــنَ اللهَّ
ــد الشــيطان  ــى خــدع النفــس ومكاي ــوف عل ــة الوق ــوم المعامل ــواع عل ســيئات وأغمــض أن
وذلــك فــرض عيــن علــى كل عبــد وقــد أهملــه الخلــق واشــتغلوا بعلــوم تســتجر إليهــم 
الوســواس وتســلط عليهــم الشــيطان وتنســيهم عداوتــه وطريــق الاحتــراز عنــه ولا ينجــى 
ــواب الخواطــر وأبوابهــا الحــواس الخمــس وأبوابهــا مــن  ــرة الوســواس إلا ســد أب مــن كث
داخــل الشــهوات وعلائــق الدنيــا والخلــوة فــي بيــت مظلــم تســد بــاب الحــواس والتجــرد 
عــن الأهــل والمــال يقلــل مداخــل الوســواس مــن الباطــن ويبقــى مــع ذلــك مداخــل باطنــة 
فــي التخيــلات الجاريــة فــي القلــب وذلــك لا يدفــع إلا بشــغل القلــب بذكــر الله تعالــى ثــم 
ــه  ــد مــن مجاهدت ــه عــن ذكــر الله تعالــى فــلا ب ــزال يجــاذب القلــب وينازعــه ويلهي ــه لا ي أن
وهــذه مجاهــدة لا آخــر لهــا إلا المــوت إذ لا يتخلــص [52] أحــد مــن الشــيطان مــا دام 
حيــاً نعــم قــد يقــوى بحيــث لا ينقــاد لــه ويدفــع عــن نفســه شــره بالجهــاد ولكــن لا يســتغنى 
قــط عــن الجهــاد والمدافعــة مــا دام الــدم يجــري فــي بدنــه فــإذا مــا دام حيــاً فأبــواب الشــيطان 
مفتوحــة إلــى قلبــه لا تنغلــق وهــي الشــهوة والغضــب والحســد والطمــع والشــره وغيرهــا 
كمــا ســيأتي شــرحها ومهمــا كان البــاب مفتوحــاً والعــدو غيــر غافــل لــم يدفــع إلا بالحراســة 

والمجاهــدة[
Ve o ki kendi nefsini takvâ ve mücâhede ile riyâzet ettirmez, iblî-

sin telbîsi ile onun mütâba¡asına tab¡ı meyl eder, onda galatı çok olur 
ve helâki dahi onda müte¡accil olur o hâl ile ki kendisi onu bilmez ve 
helâk ve galatına vâkıf ve hâlinden âgâhı olmaz. Bu gibi âdemlerin şe™-
ninde Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki مَــا لَــمْ يَكُونُــوا ِ  ﴿وَبَــدَا لَهُــمْ مِــنَ اللهَّ
 .Bu nass-ı ¡âlî Zümer sûresinin kırk dördüncü âyetindendir يَحْتَسِــبُونَ﴾114
O âyet-i kerîmenin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki: “Eger yeryüzünde 
olan eşyânın cem¡i ve onunla onun misli dahi kâfirlerin olsa kıyâmette 
şiddet-i ¡azâbdan halâsları için onları fedâ ederlerdi lâkin kabûl olun-
maz. Dünyâda zann ve hisâblarında olmayan ¡azâb onlara zâhir olur.” 
Musannif-i merhûm bu nassın te™vîlinde der ki rûz-i kıyâmette onlara 
zâhir olan şey™ için denilmiş ki o zâhir olan şey™ onların dünyâda olan 

114 “Artık, hiç hesap etmedikleri şeyler Allah tarafından karşılarına çıkmıştır.” 
Zümer, 39/47.
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a¡mâlleridir ki onu hasenât zann ederlerdi ve zannları gibi çıkmadı, sey-
yi™e çıktı. Ve ¡ulûm-ı mu¡âmelenin en ziyâde gâmızı ve dakîki nefsin 
hud¡aları ve şeytânın mekâyidlerini bilip ona vâkıf olmaktır. Bunları 
bilmek ve anlamak farz-ı ¡ayndır ki her bir ferde farzdır ve halk ise onu 
ihmâl edip onlara vesveseyi çeker ve şeytânı taslît eder ve onun ¡adâve-
tini unutturup tarîk-i ihtirâzı nisyân ettirir birtakım ¡ulûm ile müştegıl 
oldu. Ve kesret-i vesvâstan necât veren ancak ebvâb-ı havâtırın sedd 
ve bendidir. Ve ebvâb-ı havâtır havâss-ı hamsedir ve dâhil-i kalbden 
ebvâbı şehevât ve ¡alâyık-ı dünyâdır. Karanlık ve muzlim hânede halvet 
etmek ebvâb-ı havâssı sedd eder ve ehl ve mâldan tecerrüd etmek dahi 
bâtından medâhil-i vesvâsı taklîl eder velâkin onunla birtakım medâhil-i 
bâtıne bâkî kalır ki kalbde cârî olan tahayyülât-ı bâtınedir, zikrullâhın 
gayrısıyla o medâhil-i bâtıne mündefi¡ olmaz ancak zikrullâha iştigâl ile 
o tahayyülât-ı câriye mündefi¡ olur, sonra o hayâl ile kalbi mücâzebe ve 
onunla münâza¡a etmek ve zikrullâhtan gâfil ve mütelehhî eylemekten 
zâil olmaz ve böyle olunca dâimâ onun mücâhedesi lâbüddür. Ölüm-
den gayrı bu mücâhedeye bir pâyân ve müntehâ ve âhir yoktur, çünkü 
hayâtta durdukça bir kimse şeytândan mütehallıs olmaz ve vesveseden 
kurtulmaz. Evet olur ki insân mütekavvî olur da o haysiyyetle ki ona 
münkâd olmaz ve cihâd ile nefsi üzerinden şerrini def¡ eder velâkin 
bedeninde onun kanı cârî oldukça cihâddan aslâ müstagnî olamaz, zîrâ 
zinde ve hayy durdukça kalbine şeytânın kapıları küşâde ve açıktırlar, 
o kapılar bağlanmazlar, onlar şehvet ve gazab ve hased ve tama¡ ve 
şereh ve sâir ahlâk-ı makdûhadır, nitekim şerhi gelecektir. Ve kaçan ki 
kapı açık ve düşman gayr-ı gâfildir, artık hirâset ve mücâhededen gayrı 
dîgeri bir şey™ ile müdâfa¡a olmaz.

]قــال رجــل للحســن يــا أبــا ســعيد أينــام الشــيطان فتبســم وقــال لــو نــام لاســترحنا فــإذا 
ــه  ــال صلــى الله علي ــه ق ــى دفعــه وتضعيــف قوت ــه ســبيل إل ــه نعــم ل لا خــلاص للمؤمــن من
وســلم إن المؤمــن ينضــى شــيطانه كمــا ينضــى أحدكــم بعيــره فــي ســفره” وقــال ابــن مســعود 
“شــيطان المؤمــن مهــزول” وقــال قيــس بــن الحجــاج قــال لــي شــيطاني دخلــت فيــك 
وأنــا مثــل الجــزور وأنــا الآن مثــل العصفــور قلــت ولــم ذاك قــال تذيبنــي بذكــر الله تعالــى 
فأهــل التقــوى لا يتعــذر عليهــم ســد أبــواب الشــيطان وحفظهــا بالحراســة أعنــي الأبــواب 
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الظاهــرة والطــرق الجليــة التــي تفضــي إلــى المعاصــي الظاهــرة وإنمــا يتعثــرون فــي طرقــه 
الغامضــة فإنهــم لا يهتــدون إليهــا فيحرســونها كمــا أشــرنا إليــه فــي غــرور العلمــاء والوعــاظ 
والمشــكل أن الأبــواب المفتوحــة إلــى القلــب للشــيطان كثيــرة وبــاب الملائكــة بــاب واحــد 
وقــد التبــس ذلــك البــاب الواحــد بهــذه الأبــواب الكثيــرة فالعبــد فيهــا كالمســافر الــذي يبقــى 
ــق إلا  ــم الطري ــكاد يعل ــة مظلمــة فــلا ي ــي ليل ــرة الطــرق غامضــة المســالك ف ــة كثي فــي بادي
بعيــن بصيــرة وطلــوع شــمس مشــرقة والعيــن البصيــرة ههنــا هــي القلــب المصفــى بالتقــوى 
والشــمس المشــرقة هــو العلــم الغزيــر المســتفاد مــن كتــاب الله تعالــى وســنة رســوله صلــى 

الله عليــه وســلم فيمــا يهتــدي إلــى غوامــض طرقــه وإلا فطرقــه كثيــرة وغامضــة[
Bir âdem, Hasen-i Basrî’ye demiş ki “Yâ Ebâ Sa¡îd, şeytân uyur 

mu?” Hasen gülüp demiş ki “Uyumuş olaydı biz müsterîh olurduk.” 
Kaldı ki ondan mü™minin halâsı yoktur. Evet onun def¡ine ve kuvvetinin 
taz¡îfine mü™minin sebîli vardır. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 115”ِــفَر  ki “إِنَّ الْمُؤْمِــنَ َينُْضِــي شَــيَاطِينَهُ كَمَــا ينُْضِــي أحََدُكُــمْ بَعِيــرَهُ فِــي السَّ
hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Tahkîkan seferinde devesini za¡îf ve zebûn 
eder gibi merd-i mü™min kendi şeytânını za¡îf ve zebûn eder.” Ve İbn 
Mes¡ûd demiş ki 116”ٌمَهْــزُول الْمُؤْمِــنِ  -Ya¡nî “Mü™minin şeytânı ze “شَــيْطَانُ 
bûndur.” Ve Kays b. el-Haccâc demiş ki “Benim şeytânım bana dedi ki 
“Ben sana girip dâhil olduğum vaktte cezûr gibi idim ya¡nî boğazlana-
cak bir semiz deve gibi idim, imdi serçe gibiyim.” İbnu’l-Haccâc der 
ki ona dedim ki “Yâ niçin böyle oldun?” Ve o dahi: “Sen beni zikrul-
lâh ile erittirirsin” dedi. Mâ-hasal ehl-i takvâya ebvâb-ı şeytânın seddi 
müte¡azzir olmaz ve hirâset ile onların hıfzı güç ve ¡asîr olmaz ya¡nî 
me¡âsî-i zâhireye müfdî olan turuk-ı celiyye ve ebvâb-ı zâhirenin sed-
di müttakî âdemlere müte¡azzir değildir, ancak turuk-ı gâmızasından 
ayakları müte¡assir olurlar, zîrâ onu bilemezler tâ ki onu hirâset ederler, 
nitekim gurûr-ı ¡ulemâ ve vâ¡izlerde onu zikr edip işâret ettik. Müşkil 
odur ki şeytân için kalbe meftûh olan ebvâb çokturlar ve melâikeye 
meftûh olan kapı yalnız bir kapıdır, o dahi ebvâb-ı kesîre ile mülte-
bis olmuştur. Kaldı ki ¡abd bunda o müsâfire benzer ki bâdiyede turu-

115 Musnedu Ahmed, 14/504.
116 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 8/25.
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ku çok bir mefâzeye uğramış ve turukun mesâliki gâmız yollar olup 
zamânı dahi karanlıkça bulunmuş [53] nice o kimse ki ¡ayn-ı mubsıra 
ve şems-i müşrika olmayınca ondan kendi yolunu bilmeğe muktedir 
olmaz, işte sâlik-i râh-ı âhiret dahi şeyâtîn kapılarından melâikenin ka-
pısını ¡ayn-ı mubsıra ve şems-i müşrika olmayınca bulamaz. Ve ¡ayn-ı 
basîret burada takvâ ile musaffâ olan gönüldür ve şems-i müşrika kitâb 
ve sünnetten müstefâd olan ¡ilm-i garîzdir ya¡nî bu kapının ma¡rifetine 
ancak takvâ ile musaffâ olan gönül görür, o dahi kitâbullâh ve sünnet-i 
peygâmberîden gavâmız-ı tarîkate delâlet eden ¡ulûmdan istifâde olu-
nan ¡ilmin şems-i müşrikasının vücûdunda görür, yoksa onun turuku 
çokturlar ve gâmızlardır.

]قــال عبــد الله بــن مســعود رضــي الله عنــه خــط لنــا رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
يومــاً خطــا وقــال هــذا ســبيل الله ثــم خــط خطوطــاً عــن يميــن الخــط وعــن شــماله ثــم قــال 
هــذه ســبل علــى كل ســبيل منهــا شــيطان يدعــو إليــه ثــم تــلا ﴿وَأنََّ هَــذَا صِرَاطِــي مُسْــتَقِيمًا 
ــبُلَ﴾ لتلــك الخطــوط فبيــن صلــى الله عليــه وســلم كثــرة طرقــه وقــد  فَاتَّبِعُــوهُ وَلَا تَتَّبِعُــوا السُّ
ذكرنــا مثــالاً للطريــق الغامــض مــن طرقــه وهــو الــذي يخــدع بــه العلمــاء والعبــاد المالكيــن 
لشــهواتهم الكافيــن عــن المعاصــي الظاهــرة فلنذكــر مثــالاً لطريقــه الواضــح الــذي لا يخفــى 
إلا أن يضطــر الآدمــي إلــى ســلوكه وذلــك كمــا روي عــن النبــي صلــى الله عليــه وســلم أنــه 
قــال كان راهــب فــي بنــي إســرائيل فعمــد الشــيطان إلــى جاريــة فخنقهــا وألقــى فــي قلــوب 
أهلهــا أن دواءهــا عنــد الراهــب فأتــوا بهــا إليــه فأبــى أن يقبلهــا فلــم يزالــوا بــه حتــى قبلهــا 
ــه حتــى واقعهــا  ــه مقاربتهــا ولــم يــزل ب ــاه الشــيطان فزيــن ل ــده ليعالجهــا أت فلمــا كانــت عن
ــإن ســألوك فقــل  ــال الآن تفتضــح يأتيــك أهلهــا فاقتلهــا ف ــه وق ــه فوســوس إلي فحملــت من
ماتــت فقتلهــا ودفنهــا فأتــي الشــيطان أهلهــا فوســوس إليهــم وألقــى فــي قلوبهــم أنــه أحبلهــا 
ثــم قتلهــا ودفنهــا فأتــاه أهلهــا فســألوه عنهــا فقــال ماتــت فأخــذوه ليقتلــوه بهــا فأتــاه الشــيطان 
فقــال أنــا الــذي خنقتهــا وأنــا الــذي ألقيــت فــي قلــوب أهلهــا فأطعنــي تنــج وأخلصــك منهــم 
قــال بمــاذا قــال اســجد لــي ســجدتين فســجد لــه ســجدتين فقــال لــه الشــيطان إنــي بــريء 
ــا كَفَــرَ قَــالَ  نْسَــانِ اكْفُــرْ فَلَمَّ ــيْطَانِ إِذْ قَــالَ لِلِْ منــك فهــو الــذي قــال الله تعالــى فيــه ﴿كَمَثَــلِ الشَّ
َ رَبَّ الْعَالَمِيــنَ﴾ فانظــر الآن إلــى حيلــه واضطــراره الراهــب  إِنِّــي بَــرِيءٌ مِنْــكَ إِنِّــي أخََــافُ اللهَّ
إلــى هــذه الكبائــر وكل ذلــك لطاعتــه لــه فــي قبــول الجاريــة للمعالجــة وهــو أمــر هيــن 
وربمــا يظــن صاحبــه أنــه خيــر وحســنة فيحســن ذلــك فــي قلبــه بخفــي الهــوى فيقــدم عليــه 
كالراغــب فــي الخيــر فيخــرج الأمــر بعــد ذلــك عــن اختيــاره ويجــره البعــض إلــى البعــض 
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بحيــث لا يجــد محيصــا فنعــوذ بــالله مــن تضييــع أوائــل الأمــور وإليــه الإشــارة بقولــه صلــى 
الله عليــه وســلم “مَــنْ حَــامَ حَــوْلَ الْحِمَــى يوُشِــكُ أنَْ يَقَــعَ فِيــهِ”[

Ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki bir gün ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz bir hatt çekip ya¡nî bir çizgi çekti, “Bu Allâh’ın 
sebîli gibidir” dedi, sonra o hattın sağ ve sol câniblerinde dahi çend 
çizgi çizdi ya¡nî [bir]kaç hatt çekti, “Bunlar dahi yollar gibidirler” bu-
yurdu ve “Her bir yolun üstünde birer şeytân vardır ona da¡vet eder” 
dedikten sonra 117﴾َــبُل -âyet-i kerî ﴿وَأنََّ هَــذَا صِرَاطِــي مُسْــتَقِيمًا فَاتَّبِعُــوهُ وَلَا تَتَّبِعُــوا السُّ
mesini okudu. Bu âyet sûre-i En¡âm’ın yüz elli üçüncü âyetidir. Hulâ-
sa-i tefsîrinde denilmiş ki “İşbu iki âyette olan beyân-ı şerî¡at rehber-i 
cennet olarak benim sırât-ı müstakîmimdir, ona tâbi¡ olun, perâkende 
yollarda ve edyân-ı muhtelifeye ittibâ¡ etmeyin ki o yollar sizi râh-ı 
hakktan tefrîk ve dûr eder. Allâhu ta¡âlâ size bu emr olunanlara ittibâ¡ 
ile hükm eyledi, tâ ki dalâletten ittikâ edesiz.” İttibâ¡ı menhiyyün ¡anh 
olan sübül o hutûta benzetip bu temsîl ile turukun kesretini beyân bu-
yurmuş. Tarîk-i gâmız için fî-mâ sebak biz bir misâl îrâd edip zikr ettik 
ki onunla ¡ulemâ ile şehvetlerine mâlik ve me¡âsî-i zâhireden muhteriz 
ve mütecennib olan gürûh-ı ¡ibâdı hud¡a eder, imdi muztarr olmadıkça 
onun sülûku mahfî olmayan tarîk-i vâzıh için bir misâli îrâd edelim. 
Şöyle ki o misâl Nebî-i zî-şân üzerine mervî olan kıssada mezkûr olan 
kaziyyedir, efendimiz buyurmuş ki ــي إســرائيل فعمــد الشــيطان ــي بن  “كان راهــب ف
 إلــى جاريــة فخنقهــا وألقــى فــي قلــوب أهلهــا أن دواءهــا عنــد الراهــب فأتــوا بهــا إليــه فأبــى أن يقبلهــا
 فلــم يزالــوا بــه حتــى قبلهــا فلمــا كانــت عنــده ليعالجهــا أتــاه الشــيطان فزيــن لــه مقاربتهــا ولــم يــزل
 بــه حتــى واقعهــا فحملــت منــه فوســوس إليــه وقــال الآن تفتضــح يأتيــك أهلهــا فاقتلهــا فــإن ســألوك
 فقــل ماتــت فقتلهــا ودفنهــا فأتــي الشــيطان أهلهــا فوســوس إليهــم وألقــى فــي قلوبهــم أنــه أحبلهــا
 ثــم قتلهــا ودفنهــا فأتــاه أهلهــا فســألوه عنهــا فقــال ماتــت فأخــذوه ليقتلــوه بهــا فأتــاه الشــيطان فقــال
 أنــا الــذي خنقتهــا وأنــا الــذي ألقيــت فــي قلــوب أهلهــا فأطعنــي تنــج وأخلصــك منهــم قــال بمــاذا
-ki hulâ قــال اســجد لــي ســجدتين فســجد لــه ســجدتين فقــال لــه الشــيطان إنــي بــريء منــك”
sa-i müfâd-ı şerîfi: “Benî İsrâ™îl’de bir râhib var imiş, onun zamânında 
şeytân-ı la¡în gidip bir kız çocuğu boğmuş sonra ahâlîsinin gönüllerine 

117 “İşte bu, benim dosdoğru yolum. Artık ona uyun. Başka yollara uymayın.” 
Enâm, 6/153.
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ilkâ edip onun ¡ilâc ve dermânı o râhibin ¡indindedir demiş. Ve çün 
onu o râhibe getirdiler, evvel-i emrde onun kabûlünden egerçi râhib 
ibâ ve imtinâ¡ ettiyse de lâkin ahâlîsi onu kabûl ettirmedikçe ondan zâil 
olmadılar. Ve mu¡âlece için râhib câriyeyi kabûl edince şeytân gelip 
gözünde kurbünü tezyîn ve tahsîn etmekten zâil olmadı tâ ki onunla 
muvâka¡a etti ve kız ondan gebe kalıp hâmile oldu. Şeytân bir dahi ona 
gelip vesvese etti ki “İmdi sen rüsvây olacaksın, onun ehl ve akrabâsı 
gelip senin bu fi¡line vâkıf olacaklardır, bârî sen onu öldürüp defn eyle, 
ahâlîsi gelip onu su™âl ederlerse öldü diye haber ver” diye telkîn ve râ-
hib dahi bunu işleyince şeytân kızın ehl ve akrabâsına gidip kaziyyeyi 
haber verdi, ya¡nî râhib kızı gebe ettikten sonra onu katl edip defn etmiş 
diye hikâye ve ihbâr ve ahâlîsi râhibe gelip onu su™âl ve o dahi öldü diye 
cevâb verince ahâlîsi râhibi alıp katl edecek olduklarında şeytân râhibe 
gelip dedi ki “Bunu hanık eden benim ve müdâvâtı için senin yanına 
celb etmeleri husûsu onun ahâlîsi kalbine ilkâ eden benim, sen bana 
itâ¡at eyle de necât bulasın.” Ve râhib: “Ne ile sana itâ¡at edeyim?” de-
dikte, şeytân: “Bana iki secdeyi sücûd eyle” diye emr ve râhib dahi onu 
edince şeytân: “Ben senden berîyim!” diye savuşup gitti. Ve o kaziyye-
dir ki tebâreke ve ta¡âlâ onu kelâmında ihbâr ile temsîl edip buyurmuş 
ki َّرَب َ ــي أخََــافُ اللهَّ ــي بَــرِيءٌ مِنْــكَ إِنِّ ــا كَفَــرَ قَــالَ إِنِّ نْسَــانِ اكْفُــرْ فَلَمَّ ــيْطَانِ إِذْ قَــالَ لِلِْ  ﴿كَمَثَــلِ الشَّ
 Bu âyet sûre-i Haşr’ın on altıncı âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde الْعَالَمِيــنَ﴾118
denilmiş ki “Münâfıkların yehûdîlere sizinle hurûc ve kıtâlde berâber 
oluruz igvâları şeytânın misâli gibidir ki o insâna kâfir ol diye igvâ 
eder, insân onun igvâsıyla kâfir oldukta o, insâna ben senden teberrî 
ettim, ben rabbü’l-¡âlemîn olan Allâhu ta¡âlâdan korkarım der” gûyâ 
cehennemde onunla berâber olmayayım diye. Kaldı ki sen imdi nazar 
edip gör ki râhibe ne hîle ve ıztırâra düşürdü, tâ ki bu kebâyire mürtekib 
ettirdi. Ve bunun cemî¡isi ancak onun mu¡âleceye câriyenin kabûl edi-
şinin emri itâ¡atindendir ki o emr kolay ve âsân bir emr görünür, belki 
sâhibi zann eder ki bir emr-i hayrdır ve hasenedir ve hafî hevâ ile onu 

118 “Münafıkların durumu ise tıpkı şeytanın durumu gibidir. Çünkü şeytan in-
sana, “İnkâr et” der; insan inkâr edince de, “Şüphesiz ben senden uzağım. 
Çünkü ben âlemlerin Rabbi olan Allah’tan korkarım” der. “ Haşr, 59/16.
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kalbinde tahsîn edip de hayra râgıb gibi ona [54] ikdâm eder, ammâ 
ba¡dehu o emr onun yed-i iktidâr ve ihtiyârından çıkar da o nesne bir-
birini çeker tâ ki ondan onun bir kaçacak yeri kalmaz, artık evâil-i evâ-
mirin tazyî¡inden biz Allâh’a sığınıp ta¡avvüz ederiz. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimizin 119”ِمَــنْ حَــامَ حَــوْلَ الْحِمَــى يوُشِــكُ أنَْ يَقَــعَ فِيــه“ buyurduğu 
hadîs-i şerîfin müfâdı buna işârettir, ya¡nî “Hımânın etrâfında dolaşan 
onun içine düşmekten yakındır.” 

Beyânu Tafsîli Medâhili’ş-Şeytâni İle’l-Kalbi 

]بيان تفصيل مداخل الشيطان إلى القلب[

 ]اعلــم أن مثــال القلــب مثــال حصــن والشــيطان عــدو يريــد أن يدخــل الحصــن فيملكــه 
ــواب الحصــن  ــه ولا يقــدر علــى حفــظ الحصــن مــن العــدو إلا بحراســة أب ويســتولي علي
ومداخلــه ومواضــع ثلمــه ولا يقــدر علــى حراســة أبوابــه مــن لا يــدري أبوابــه فحمايــة 
القلــب عــن وســواس الشــيطان واجبــة وهــو فــرض عيــن علــى كل عبــد مكلــف ومــا لا 
يتوصــل إلــى الواجــب إلا بــه فهــو أيضــاً واجــب ولا يتوصــل إلــى دفــع الشــيطان إلا بمعرفــة 
مداخلــه فصــارت معرفــة مداخلــه واجبــة ومداخــل الشــيطان وأبوابــه صفــات العبــد وهــي 
كثيــرة ولكنــا نشــير إلــى الأبــواب العظيمــة الجاريــة مجــرى الــدروب التــي لا تضيــق عــن 

كثــرة جنــود الشــيطان[
Ve kalbe medâhil-i şeytân tafsîlinin beyânı ise o dahi işte bu meb-

hastır. Bil ve âgâh ol ki kalbin misâli hısnın misâlidir ve şeytân ¡adüvv-
dür, onu zabt ve temellük ve üzerine istîlâ etmek için hısna girmek ister 
ve hısnın ve medâhil ve gedik yerlerini hıfz ve hirâset etmedikçe âdem 
¡adüvvden o hısnın muhâfazasına muktedir olamaz ve ebvâb ve medâ-
hil ve gedik yerlerini bilmeyen kimse dahi onların hıfz ve hirâsetlerine 
muktedir olamaz. Ve ma¡lûmdur ki vesâvis-i şeytândan kalbin himâyesi 
vâcibdir ve her bir ¡abd-i mükellefin üzerine farz-ı ¡ayndır. Ve o vâcibe 
onun başkasıyla tevassul etmek mümkin değildir ki vâcibin vusûlü an-
cak onun vâsıtasıyla olur, o dahi o vâcib gibi vâcib olur. Ve medâhilini 
bilmedikçe şeytânın def¡ine mütevassıl olmak çâresi olmayınca artık 

119 Bkz. Buhârî, 1/20; 3/53; Müslim, Musâkât 20, 3/1219.
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def¡i gibi onun medâhilini bilmek dahi vâcib oldu. Ve şeytânın medâhil 
ve ebvâbı ise ¡abdin sıfâtıdır ve o dahi çoktur velâkin biz cünûd-ı şey-
tânın kesretinden dar olmayan sokak mesâbesinde olup mecrâsında cârî 
olan ebvâb-ı ¡azîmesine işâret edelim.

]فمــن أبوابــه العظيمــة الغضــب والشــهوة فــإن الغضــب هــو غــول العقــل وإذا ضعــف 
جنــد العقــل هجــم جنــد الشــيطان ومهمــا غضــب الإنســان لعــب الشــيطان بــه كمــا يلعــب 
ــا موســى أنــت  ــه ي ــه إبليــس فقــال ل ــه الســلام لقي الصبــي بالكــرة فقــد روي أن موســى علي
ــد أن  ــق الله أذنبــت وأري ــق مــن خل ــا خل ــذي اصطفــاك الله برســالته وكلمــك تكليمــا وأن ال
أتــوب فاشــفع لــي إلــى ربــي أن يتــوب علــي فقــال موســى نعــم فلمــا صعــد موســى الجبــل 
وكلــم ربــه عــز وجــل وأراد النــزول قــال لــه ربــه “أد الأمانــة” فقــال موســى “يــا رب عبــدك 
إبليــس يريــد أن تتــوب عليــه” فأوحــى الله تعالــى إلــى موســى “يــا موســى قــد قضيــت 
حاجتــك مــرة أن يســجد لقبــر آدم حتــى يتــاب عليــه” فلقــي موســى إبليــس فقــال لــه “قــد 
قضيــت حاجتــك أمــرت أن تســجد لقبــر آدم حتــى يتــاب عليــك” فغضــب واســتكبر وقــال 
لــم أســجد لــه حيــاً أســجد لــه ميتــاً ثــم قــال لــه يــا موســى إن لــك علــي حقــاً بمــا شــفعت لــي 
إلــى ربــك فاذكرنــي عنــد ثــلاث لا أهلــكك فيهــن اذكرنــي حيــن تغضــب فــإن روحــي فــي 
قلبــك وعينــي فــي عينــك وأجــري منــك مجــرى الــدم اذكرنــي إذا غضبــت فإنــه إذا غضــب 
الإنســان نفخــت فيــه أنفــه فمــا يــدري مــا يصنــع واذكرنــي حيــن تلقــى الزحــف فإنــي آتــي 
ابــن آدم حيــن يلقــى الزحــف فأذكــره زوجتــه وولــده وأهلــه حتــى يولــى وإيــاك أن تجلــس 
إلــى امــرأة ليســت بــذات محــرم فإنــي رســولها إليــك ورســولك إليهــا فــلا أزال حتــى أفتنــك 
بهــا وأفتنهــا بــك فقــد أشــار بهــذا إلــى الشــهوة والغضــب والحــرص فــإن الفــرار مــن الزحــف 
حــرص علــى الدنيــا وامتناعــه مــن الســجود لآدم ميتــاً هــو الحســد وهــو أعظــم مداخلــه وقــد 
ذكــر أن بعــض الأوليــاء قــال لإبليــس أرنــي كيــف تغلــب ابــن آدم فقــال آخــذه عنــد الغضــب 
وعنــد الهــوى فقــد حكــي أن إبليــس ظهــر لراهــب فقــال لــه الراهــب أي أخــلاق بنــي آدم 
أعــون لــك قــال الحــدة فــإن العبــد إذا كان حديــداً قلبنــاه كمــا يقلــب الصبيــان الكــرة وقيــل 
إن الشــيطان يقــول كيــف يغلبنــي ابــن آدم وإذا رضــي جئــت حتــى أكــون فــي قلبــه وإذا 

غضــب طــرت حتــى أكــون فــي رأســه[
Ez-cümle ebvâb-ı ¡azîmesinden gazab ve şehvettir ki gazab ¡aklın 

gûlüdur ya¡nî mehlekidir. “Gûl” lügatte bir nev¡ şeyâtîne ıtlâk olunur 
ki sahrâ ve beyâbânda ba¡zen benî âdeme zuhûr edip onu ihlâk eder. 
Ve nefs-i helâka dahi ıtlâk olunmuştur ki ¡aklın gûlüdür denilirse ¡aklın 
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mühlikidir demek olur. Ve eger cünd-i ¡akl za¡îf ve zebûn olur, cünd-i 
şeytân hücûm eder, insân gazab ettikçe sabî küreye oynadığı gibi şeytân 
onunla oynar. “Küre” topcağız denilen müdevver ve yuvarlak bir mel¡a-
bedir. Rivâyet olunmuş ki Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma şeytân-ı la¡în mülâkî 
olup demiş ki “Yâ Mûsâ, sen o kimsesin ki Allâhu ta¡âlâ seni kendi 
risâletine istıfâ etmiş ve mükâleme-i ¡aliyye ile seni mükâleme ettirmiş 
ve ben dahi Allâh’ın mahlûkâtından bir halkım, kusûr edip günâhı işle-
mişim. El-yevm tevbe ve istigfâr etmek isterim, sen benim için Allâhu 
ta¡âlânın ¡indinde şefâ¡at eyle, tâ ki benim üzerime tevbe ede” ya¡nî be-
nim tevbemi kabûl edip kusûrumu bağışlaya. Mûsâ dahi pek iyi deyip 
onda şefâ¡atini ona va¡d etti ve çün cebel-i Tûr’a çıkıp rabbisi ile mükâ-
leme edip cebelden nüzûl etmek istedi, tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri ona 
 “يــا رب عبــدك إبليــس يريــد أن diye emr ü fermân buyurdu. Ve Mûsâ “أد الأمانــة”
 diye ¡arz-ı recâ ve şefâ¡at ettikte Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ona تتوب عليه”
vahy edip buyurdu ki يــا موســى قــد قضيــت حاجتــك مــرة أن يســجد لقبــر آدم حتــى يتــاب“ 
 .Ya¡nî “Ey Mûsâ, senin şefâ¡atin kabûl olunup hâcetin revâ oldu عليــه”
Sen ona de ki Âdem ¡aleyhi’s-selâmın kabrine secde ede, tâ ki onun tev-
besi kabûl oluna.” Ve çün Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm iblîs-i la¡îni görüp ona 
ــر آدم حتــى يتــاب عليــك” [55]  Ya¡nî “Senin “قــد قضيــت حاجتــك أمــرت أن تســجد لقب
hâcetin revâ görüldü, sen kabr-i Âdem’e secde etmeğe me™mûr oldun tâ 
ki senin tevben makbûle ola” ya¡nî üzerine tevbe etmek için Hakk celle 
ve ¡alâ hazretleri Âdem ¡aleyhi’s-selâmın kabrine secde etmek için sana 
emr etti, var secde eyle, tâ ki senin tevben makbûle olsun dedikte İblîs 
¡aleyhi’l-la¡ne gazab ve istikbâr edip dedi ki “Zinde iken ben ona secde 
etmedim, ölü iken ben ona secde eder miyim!” diye ibâ ve tekebbür ve 
gurûru üzerine ¡inâd ve ısrâr etti. Sonra Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma dedi ki 
“Senin rabbine bana şefâ¡at etmekle senin bende bir hakkın oldu. Bu 
hakk için ben sana bir iyilik edeyim, beni üç hâlin içinde yâd eyle tâ 
ki seni onlarda helâk etmeyeyim ki gazab ettiğin vaktte beni der-hâtır 
eyle, zîrâ benim rûhum senin kalbin içindedir ve gözüm dahi senin gö-
zündedir, vücûdunda kan mecrâsında cârî olurum, kaldı ki gazab eder 
isen beni yâd eyle çünkü insân gazab ettiği vaktte ben onun burnuna 
üfürürüm, artık daha ne işlediğini bilmez olur. Ve saf-beste-i muhârebe 
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olan düşman karşısında dahi beni yâd eyle ya¡nî cihâd edip düşmana 
mukâbele ettiğin vaktte dahi beni der-hâtır eyle, zîrâ o vaktte dahi ben 
ibn-i âdeme gelip onun zevce ve evlâd ve emvâlini hâtırına getiririm tâ 
ki cihâdı terk edip harbden firâr ede. Ve dahi zinhâr ve zinhâr sana mah-
rem olmayan bir hatun kişi ile oturmayasın, hemîşe nâ-mahrem hatun 
kişinin mücâlesesinden sakınıp hazer eyle, zîrâ ben sana onun elçisiyim 
ve ona senin elçisi ve sefîrinim, onu sana ve seni ona meftûn etmedik-
çe ben sizden zâil olup vazgeçmem” demiş, bununla şehvet ve gazab 
ve hırsa işâret etmiş, zîrâ meydân-ı vegâdan terk-i cihâd edip gazâdan 
kaçmak dünyâya hırs ve tama¡ etmekten neş™et eder. Ve ölü iken Âdem 
¡aleyhi’s-selâma secde etmekten imtinâ¡ı hased ve kıskançlıktır, iblîsin 
a¡zam-ı medâhili odur, ya¡nî kıskançlık onun a¡zam-ı ebvâbındandır. Ve 
dahi zikr olunmuş ki evliyânın birisi iblîse demiş ki “Sen bana göster ki 
sen nice benî âdeme galebe edersin?” Ve iblîs ona demiş ki “Ben onu 
gazab ve hevâsı vaktlerinde onu alırım.” Hikâyet olunur ki iblîs ¡aley-
hi’l-la¡ne râhibin birisine zuhûr edip görünmüş ve râhib ona demiş ki 
“Benî âdemin hangi ahlâkı sana ziyâdece mu¡în ve yâverdir?” O dahi: 
“Onun hiddeti demi ki ¡abd hiddetli olursa sıbyân topcağızı çevirip yüz-
den yüze ve yerden yere taklîb ettikleri gibi biz onu taklîb ederiz” diye 
irâ™e-i mesel etmiş. Ve dahi denilip rivâyet olmuş ki şeytân demiş ki 
“İbn-i âdem bana nice galebe edebilir o hâl ile ki râzî olduğu vaktte ona 
gelip kalbinde dururum ve gazab ettiği vaktte uçup tâ ki başına hulûl ve 
ikâmet ederim.”

ــه العظيمــة الحســد والحــرص فمهمــا كان العبــد حريصــاً علــى كل شــيء  ]ومــن أبواب
أعمــاه حرصــه وأصمــه إذ قــال صلــى الله عليــه وســلم “حبــك للشــيء يعمــي ويصــم” 
ونــور البصيــرة هــو الــذي يعــرف مداخــل الشــيطان فــإذا غطــاء الحســد والحــرص لــم يبصــر 
فحينئــذ يجــد الشــيطان فرصــة فيحســن عنــد الحريــص كل مــا يوصلــه إلــى شــهوته وإن كان 
منكــراً وفاحشــاً فقــد روي أن نوحــاً عليــه الســلام لمــا ركــب الســفينة حمــل فيهــا مــن كل 
زوجيــن اثنيــن كمــا أمــره الله تعالــى فــرأى فــي الســفينة شــيخاً لــم يعرفــه فقــال لــه نــوح مــا 
أدخلــك فقــال دخلــت لأصيــب قلــوب أصحابــك فتكــون قلوبهــم معــي وأبدانهــم معــك 
ــا عــدو الله فإنــك لعيــن فقــال لــه إبليــس خمــس أهلــك بهــن  فقــال لــه نــوح أخــرج منهــا ي
النــاس وســأحدثك منهــم بثــلاث ولا أحدثــك باثنتيــن فأوحــى الله تعالــى إلــى نــوح أنــه لا 
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ــان لا  ــان فقــال همــا اللت ــوح مــا الاثنت ــه ن حاجــة لــك بالثــلاث فليحدثــك بالاثنيــن فقــال ل
تكذبانــي همــا اللتــان لا تخلفانــي بهمــا أهلــك النــاس الحــرص والحســد فبالحســد لعنــت 
وجعلــت شــيطاناً رجيمــاً وأمــا الحــرص فإنــه أبيــح لآدم الجنــة كلهــا إلا الشــجرة فأصبــت 

حاجتــي منــه بالحــرص[
Ve dahi onun ebvâb-ı ¡azîmesinden hased ve hırstır ya¡nî kıskançlık 

ve âzlıktır, ¡abd her bir şeye harîs oldukça onun hırsı onu kör ve sağır 
eder çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َــك  “حُبُّ
120” وَيصُِــمُّ يعُْمِــي  ــيْءِ   Ya¡nî “Senin bir şey™e olan hubb ve sevmekliğin لِلشَّ
körlük ve sağırlık ettirir” ya¡nî seni kör ve sağır eder demektir. Şeytânın 
medâhili ancak nûr-ı basîret ile bilinir ve çün hırs ve hased onu örtüp 
kapatır, elbette görmez olur ve o vaktte şeytân-ı la¡în dahi fırsat bulur, 
münker ve fâhiş olsa bile onu şehvetine îsâl eden nesneye merd-i harîsin 
hırsını ona tahsîn eder. Mervîdir ki Nûh ¡aleyhi’s-selâm sefîneye süvâr 
olduğu vaktte sefînenin içinde Allâhu ta¡âlânın emr-i ¡âlîsi mûcebince 
her bir şeyden birer çift alıp haml etmişti ve sefîneye bakınca içinde 
bir müsinn ve pîr bir şahsı gördü ki onu tanımazdı, o pîre dedi ki “Seni 
sefîneye idhâl eden nedir?” O dahi senin ashâbın kulûbuna isâbet etmek 
için girdim, tâ ki onların kulûbu benimle ola ve bedenleri seninle kala” 
diye cevâb i¡tâsında Nûh dahi: “Yâ ¡adüvvallâh, sefîneden çık, zîrâ sen 
mel¡ûnsun!” diye onu tard etti. O vaktte iblîs ona demiş ki “Bende beş 
âlet vardır, onlarla ben nâsı helâk ederim, onlardan üç nesne ile sana 
haber veririm ve ikisini sana söylemem” diye reh-i nushu ona göster-
mek murâd edince, tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri Nûh ¡aleyhi’s-selâma 
vahy etti ki “Onun söyleyeceği üç şeye senin ihtiyâcın yoktur, sana o 
iki şey™ ile haber verip söylesin.” Ve binâen ¡aleyh Nûh ¡aleyhi’s-selâm 
o iki şey™ nedir diye onları şeytândan su™âl ve o dahi: “Onlar o iki nes-
nelerdir ki beni tekzîb etmezler ve bana muhâlefet etmezler, onlarla 
ben nâsı helâk ederim ki hırs ve haseddirler, zîrâ ben hasedle mel¡ûn 
olup şeytân-ı racîm oldum ve hırs ise Zât-ı Zü’l-Celâl âdemi halk edip 
şecerenin mâ-¡adâsında cennette her ne ki var ise ona ibâha ettikte ben 

120 Umdetu’l-Kârî, 3/144; et-Tahbîr li-Îzâhi Ma¡âni’t-Teysîr, 14/34; et-Tahbîr 
li-Îzâhi Ma¡âni’t-Teysîr, 4/416.
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hırs ile ondan hâcetime musîb oldum” ya¡nî şecereden yemezse ölecek 
diye onu tahvîf ve o dahi hayât-ı dünyâviyyesinin hırsı ile şecereden 
tenâvül edip emre muhâlif gittiğinden şeytân-ı la¡în ondan murâdı hâsıl 
oldu demek olur.

ــإن الشــبع يقــوي  ــاً ف ــه العظيمــة الشــبع مــن الطعــام وإن كان حــلالاً صافي ]ومــن أبواب
الشــهوات والشــهوات أســلحة الشــيطان فقــد روي أن إبليــس ظهــر ليحيــى بــن زكريــا 
عليهمــا الســلام فــرأى عليــه معاليــق مــن كل شــيء فقــال لــه يــا إبليــس مــا هــذه المعاليــق 
قــال هــذه الشــهوات التــي أصبــت بهــا ابــن آدم فقــال فهــل فيهــا مــن شــيء قــال ربمــا شــبعت 
فثقلنــاك عــن [56] الصــلاة وعــن الذكــر قــال فهــل غيــر ذلــك قــال لا قــال لله علــى أن لا 
أمــلأ بطنــي مــن الطعــام أبــداً فقــال لــه إبليــس ولله علــى أن لا أنصــح مســلماً أبــداً ويقــال فــي 
كثــرة الأكل ســت خصــال مذمومــة أولهــا أن يذهــب خــوف الله مــن قلبــه الثانــي أن يذهــب 
رحمــة الخلــق مــن قلبــه لأنــه يظــن أنهــم كلهــم شــباع والثالــث أنــه يثقــل عــن الطاعــة والرابــع 
أنــه إذا ســمع كلام الحكمــة لا يجــد لــه رقــة والخامــس أنــه إذا تكلــم بالموعظــة والحكمــة 

لا يقــع فــي قلــوب النــاس والســادس أن يهيــج فيــه الأمــراض[
Ve dahi ebvâb-ı ¡azîmesinden tokluktur ya¡nî yemekten tok olmak 

dahi şeytâna bir ¡azîm kapıdır velev ki mahz helâlden ola, zîrâ tokluk 
şehvetleri kuvvetlendirir ve şehevât ise şeytânın eslihasıdır. Rivâyet 
olunmuş ki iblîs ¡aleyhi mâ-yestehıkku Hazret-i Yahyâ b. Zekeriy-
yâ ¡aleyhime’s-selâma zâhir olup görünmüş ve onun üstünde her bir 
şeyden me¡âlîk görmüş. “Me¡âlîk”, “mi¡lâk”ın cem¡idir ve mi¡lâk şol 
çengele derler ki et gibi ve üzüm gibi ne olur ise ona asarlar. Hazret-i 
Yahyâ ona dedi ki “Ey iblîs, bu ne me¡âlîktir?” O dahi: “Bunlar ibn-i 
âdemi onunla isâbet ettiğim şehevâttır” diye haber vermiş. Ve Yahyâ 
¡aleyhi’s-selâm: “Benim dahi bunlarda bir şeyim var mıdır?” diye su™âl 
ve o dahi: “Ola ki yemekten karnın tok olur da seni namâz kılmak ve 
zikr etmekten ağırlaştırırız” diye cevâb verdikte, Hazret-i Yahyâ: “Bun-
dan gayrı daha bir şey™ var mı?” diye istiknâh ve o dahi “yok” diye onu 
âgâh edince, Hazret-i Yahyâ: “Ben dahi ba¡de-ezîn ebeden ta¡âmdan 
karnımı doldurmamak için Allâhu ta¡âlâya benim nezr ve ¡ahdim olsun” 
diye tokluğun terkine ta¡ahhüd edip ve iblîs dahi: “Ba¡de-mâ bir müsli-
me nush etmemek için benim üzerine Allâhu ta¡âlaya nezr olsun” diye 
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¡ahd eylemiş. Ve dahi denilir ki yemekliğin çokluğunda altı haslet-i 
mezmûme vardır: Evvelkîsi kalbinden havfullâhın gitmesidir ve ikin-
cisi kalbinden halka şefkat ve merhametin zehâbıdır ki kâffe-i halk tok 
zann eder de kimseye bir merhamet ve şefkat etmez ve üçüncüsü edâ-i 
tâ¡atten ağırlaşmasıdır ve dördüncüsü kelime-i hikmetin istimâ¡ından 
kalbinde rikkat bulmamasıdır ve beşincisi kendisini mev¡iza ve hikme-
te dâir olan nush ve pendinin ¡adem-i te™sîridir ve altıncısı vücûdunda 
emrâzın tehyîc edişidir.

ــه حــب التزيــن مــن الأثــاث والثيــاب والــدار فــإن الشــيطان إذا رأى ذلــك  ]ومــن أبواب
ــدار وتزييــن  ــزال يدعــوه إلــى عمــارة ال ــه وفــرخ فــلا ي ــاً علــى قلــب الإنســان بــاض في غالب
ــدواب ويستســخره  ــاب وال ــن بالثي ــى التزي ســقوفها وحيطانهــا وتوســيع أبنيتهــا ويدعــوه إل
فيهــا طــول عمــره وإذا أوقعــه فــي ذلــك فقــد اســتغنى أن يعــود إليــه ثانيــة فــإن بعــض ذلــك 
يجــره إلــى البعــض فــلا يــزال يؤديــه مــن شــيء إلــى شــيء إلــى أن يســاق إليــه أجلــه فيمــوت 
ــة بالكفــر نعــوذ  ــاع الهــوى ويخشــى مــن ذلــك ســوء العاقب وهــو فــي ســبيل الشــيطان واتب

بــالله منــه[
Ve esâs ile tecemmülât-ı hâne ve siyâb ve hâneden bezelenip zînet-

lenmek dahi onun ebvâbından bir bâbdır, zîrâ şeytân-ı la¡în eger zîne-
tin hevesi kalb-i insâna gâlib geldiğini görüp buna meftûn olduğunu 
anlarsa artık kendisi dahi onda yumurtlayıp yavru çıkarır ve hânenin 
¡imâret ve tavan ve duvarlarının tezyîn ve ebniyesinin tevsî¡ine onu da¡-
vet etmekten zâil olmaz. Ve dahi siyâb ve devâbb ile zînetlenip beze-
lenmeğe da¡vet eder ve tûl-i ¡ömründe onu o ârâyişe müsahhar eder. Ve 
eger onda onu düşürüp meşgûl ettiyse artık bir dahi ona ¡avdet etmekten 
müstagnî olur, çünkü bunların ba¡zısı ba¡zısına çeker de eceli münkazî 
oluncaya dek bir şeyden dîger bir şey™e onu mü™eddî olmaktan zâil ol-
maz. Ve çün bu hâl üzerine eceli ona sevk olunup vefât eder, sebîl-i 
şeytân ve ittibâ¡-ı hevâ yollarında ölmüş olur ve ne¡ûzu billâhi onun 
üzerine sû™-i ¡âkıbetten havf ve haşyet olunur ki küfr ile enfâs-ı ma¡dû-
desi hatm olmaktan korkulur.

]ومــن أبوابــه العظيمــة الطمــع فــي النــاس لأنــه إذا غلــب الطمــع علــى القلــب لــم يــزل 
الشــيطان يحبــب إليــه التصنــع والتزيــن لمــن طمــع فيــه بأنــواع الريــاء والتلبيــس حتــى يصيــر 
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المطمــوع فيــه كأنــه معبــوده فــلا يــزال يتفكــر فــي حيلــة التــودد والتحبــب إليــه ويدخــل كل 
مدخــل للوصــول إلــى ذلــك وأقــل أحوالــه الثنــاء عليــه بمــا ليــس فيــه والمداهنــة لــه بتــرك 
الأمــر بالمعــروف والنهــي عــن المنكــر فقــد روى صفــوان بــن ســليم أن إبليــس تمثــل لعبــد 
الله بــن حنظلــة فقــال لــه يــا ابــن حنظلــة احفــظ عنــي شــيئاً أعلمــك بــه فقــال لا حاجــة لــي بــه 
قــال انظــر فــإن كان خيــراً أخــذت وإن كان شــراً رددت يــا ابــن حنظلــة لا تســأل أحــداً غيــر 

الله ســؤال رغبــة وانظــر كيــف تكــون إذا غضبــت فإنــي أملــكك إذا غضبــت[
Ve nâsta tama¡ etmek dahi onun ebvâb-ı ¡azîmesindendir, zîrâ tama¡ 

kalbe galebe eylerse artık tama¡ ettiği âdeme envâ¡-ı riyâ ve telbîs ile 
tasannu¡ ve tezyîn etmekliği ona sevdirmekten şeytân zâil olmaz tâ ki 
onun matmû¡un fîhi sanki onun ma¡bûdudur, dâimâ ona teveddüd ve ta-
habbüb etmek hîlesine tefekkür etmekten zâil olmaz ve ona vâsıl olmak 
için her bir medhale dâhil olur ki en ekall-i ahvâli onun onda olmayan 
vasf ile onu senâ etmek ve ona emr-i ma¡rûf ve nehy-i münkeri terkiy-
le ona müdâhene eylemektir. Safvân b. Süleym rivâyet edip demiş ki 
“İblîs-i la¡în, ¡Abdullâh b. Hanzale’ye mütemessil olup demiş ki “Yâ 
ibn Hanzale, sen benden bir şey™i hıfz eyle ki ben onu sana ta¡lîm ede-
yim.” ¡Abdullâh: “Onun lüzûm ve ihtiyâcı yoktur” diye redd ve iblîs 
dahi: “Ona nazar eyle ki eger onu iyi ve hayr gördünse ahz eyle ve eger 
onu şerr buldunsa redd eyle. Yâ ibn Hanzale, su™âl-i ragbet olarak sen 
Allâh’tan gayrı dîger bir kimseden su™âl etme ve gazab ettiğin vaktte 
kendi kendine nazar edip bak ki nice olursun, zîrâ sen gazab ettiğin 
vaktte ben seni temellük ederim” dedi, ya¡nî sen o vaktte benim mem-
lûkum olursun demek olur.

]ومــن أبوابــه العظيمــة العجلــة وتــرك التثبــت فــي الأمــور وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
نْسَــانُ مِــنْ  ــيْطَانِ وَالتَّأنَِّــي مِــنَ الِله تَعَالَــى” وقــال عــز وجــل ﴿خُلِــقَ الْإِ “اَلْعَجَلَــةُ مِــنَ الشَّ
عليــه وســلم  الله  لنبيــه صلــى  وقــال  عَجُــولًا﴾  نْسَــانُ  الْإِ ﴿وَكَانَ  تعالــى  وقــال   عَجَــلٍ﴾ 
ُ الْمَلِــكُ الْحَــقُّ وَلَا تَعْجَــلْ بِالْقُــرْآنِ مِــنْ قَبْــلِ أنَْ يقُْضَــى إِلَيْــكَ وَحْيُــهُ وَقُــلْ  ﴿فَتَعَالَــى اللهَّ
رَبِّ زِدْنِــي عِلْمًــا﴾ وهــذا لأن الأعمــال ينبغــي أن تكــون بعــد التبصــرة والمعرفــة والتبصــرة 
ــروج الشــيطان  ــد الاســتعجال ي ــع مــن ذلــك وعن ــة تمن ــى تأمــل وتمهــل والعجل ــاج إل تحت
ــه  ــه لمــا ولــد عيســى بــن مريــم علي شــره علــى الإنســان مــن حيــث لا يــدري فقــد روي أن
الســلام أتــت الشــياطين إبليــس فقالــوا أصبحــت الأصنــام قــد نكســت رؤوســها فقــال هــذا 



│148 KİTÂBU ŞERHU ¡ACÂİBİ’L-KALB - İhyâ Tercüme ve Şerhi

حــادث مكانكــم فطــار حتــى أتــي خافقــي [57] الأرض فلــم يجــد شــيئاً ثــم وجــد عيســى 
عليــه الســلام قــد ولــد وإذا الملائكــة حافيــن بــه فرجــع إليهــم فقــال إن نبيــاً قــد ولــد البارحــة 
مــا حملــت أنثــى قــط ولا وضعــت إلا وأنــا حاضرهــا إلا هــذا فأيســوا مــن أن تعبــد الأصنــام 

بعــد هــذه الليلــة ولكــن ائتــوا بنــي آدم مــن قبــل العجلــة والخفــة[
Ve umûrda ¡acele ve terk-i tesebbüt dahi kezâlik onun ebvâb-ı ¡azî-

mesindendir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
ــيْطَانِ وَالتَّأنَِّــي مِــنَ الِله تَعَالَــى”121 -Ve hulâsa-i me™âl-i münîfi: “¡Ace “اَلْعَجَلَــةُ مِــنَ الشَّ
le şeytândan ve te™ennî Allâhu ta¡âlâdandır.” Ve dahi Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ buyurmuş ki 122﴾ٍنْسَــانُ مِــنْ عَجَــل  Bu âyet-i kerîme sûre-i ﴿خُلِــقَ الْإِ
Enbiyâ’nın otuz yedinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “İnsâ-
nın sabr ve te™ennîsinde kılleti olmaktan nâşî gûyâ ¡aceleden halk olun-
muştur. Ey müşrikler, yakında size dünyâda Bedr vak¡asıyla ve âhirette 
cehennem ¡azâbıyla ¡ukûbetimiz nişânlarını gözteririz, acele etmeyin” 
Denildi ki bu mahallde insândan murâd Âdem ¡aleyhi’s-selâmdır ki hil-
katinde rûh başına ve gözüne geldikte şemsi gurûba yakın görüp “Yâ 
Rabb, âfitâb gurûb etmezden mukaddem hilkatimde ¡acele eyle” dedi. 
Ve dahi buyurmuş ki 123﴾نْسَــانُ عَجُولًا  Bu nass-ı ¡âlî sûre-i İsrâ’nın ﴿وَكَانَ الْإِ
on birinci âyetindendir. Mebde™-i âyet: ﴾ ــرِّ نْسَــانُ بِالشَّ -Hulâsa-i tef ﴿ وَيَدْعُ الْإِ
sîrinde denilmiş ki “İnsân gazabı hâlinde kendiye ve ¡ayâl ve mâlına 
şerr ile du¡â eder, hayr ile du¡â eder gibi. İnsân ¡âkıbetini tefekkür et-
meksizin ¡alele edici oldu, bir hâlden bir hâle inkılâbda tahammül et-
mez, meselâ kış gelse yazı ister yaz gelse kışı ister.” Ve dahi Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri Nebî-i ¡âlî-şânına buyurmuş ki ُ  ﴿فَتَعَالَــى اللهَّ
 Bu الْمَلِــكُ الْحَــقُّ وَلَا تَعْجَــلْ بِالْقُــرْآنِ مِــنْ قَبْــلِ أنَْ يقُْضَــى إِلَيْــكَ وَحْيُــهُ وَقُــلْ رَبِّ زِدْنِــي عِلْمًــا﴾124
nass-ı ¡âlî dahi sûre-i Tâhâ’nın yüz dokuzuncu âyetindendir. Mebde™-i 

121 Bkz. Feyzu’l-Kadîr, 3/277, no: 3390; Hilyetu’l-Evliyâ, 8/78; Subu-
lu’s-Selâm, 2/681, no: 1422.

122 “İnsan çok aceleci (tezcanlı) yaratılmıştır.” Enbiyâ, 21/37.
123 “İnsan çok acelecidir.” İsrâ, 17/11.
124 “Gerçek hükümdar olan Allah yücedir. Sana vahyedilmesi tamamlanmadan 

önce Kur’an’ı okumakta acele etme. “Rabbim! İlmimi arttır” de.” Tâ-Hâ, 
20/114.
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âyet ﴾ُالْمَلِــك  ُ  Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki Allâhu ta¡âlâ bir ﴿فَتَعَالَــى اللهَّ
pâdişâhtır ki emri nâfiz, zât ve sıfâtında sâbit, kemâl ve evsâfa ehakk, 
sıfât-ı mahlûkâttan ¡âlî, kavl-i müşrikînden münezzehtir. Yâ Muham-
med, sana o Kur™ân’ın vahyi tamâmen iblâg olunmazdan mukaddem o 
Kur™ân’ı kırâ™ete ¡acele etme ve de ki Yâ rabbi bana ¡ilmi ziyâde eyle.” 
Mervîdir ki Cebrâ™îl ¡aleyhi’s-selâm bir âyet-i kerîme getirip okurken 
peygamber ¡aleyh’s-selâm dahi unutmayım diye berâber okur idi, ¡acele 
etme, tamâm dinle demek ile nehy olunmuş ola yâhûd teblîginde icmâl 
üzere ¡acele etme demek ola. Ve bu te™ennî ve nehy-i ta¡cîlin sebebi 
odur ki a¡mâl-i beşeriyye tebsıradan sonra olmak gerektir ve ma¡rifet 
ve tebsıra te™emmül ve mühlete muhtâc olur ve ¡acele ise ondan mâni¡ 
olur, isti¡câl vaktinde şeytân-ı la¡în kendi şerrini insânın bilmediği yer-
den üzerine tervîc eder. Mervîdir ki ¡Îsâ b. Meryâ ¡aleyhi’s-selâmın 
vilâdetinde cünûd-ı şeyâtîn iblîse gelip “Asnâm başları menkûs olarak 
sabâh ettiler” diye haber verdiklerinde, iblîs: “Yerinizde durunuz, ben 
gideyim sebebini anlayayım ki bu bir hâdisin hudûsüyledir, o hâdisi 
anlayayım” diye uçmuş ve zemînin iki hâfıklarına varınca dek varıp 
cihânı yokladıkta ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâmın vilâdetinden gayrı dîger bir şey™ 
görmedi, ancak ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm vilâdet edip melâike-i kirâm onun 
etrâfında mahfûf olduklarını buldukta dönüp cünûduna haber verip dedi 
ki “Dün gecede bir peygamber doğmuş, bundan gayrı bir hâmile hâmil 
ve hamlini vaz¡ etmedi illâ ki ben ona hâzır olmadım, yalnız bunun 
haml ve vaz¡ına hâzır olmadım, buna vukûf ve âgâhım olamadı. Artık 
siz bundan sonra asnâmın ¡ibâdetinden ümidinizi kesiniz ki ma¡bûd ol-
mazlar velâkin siz benî âdeme ¡acele ve hiffet kıbelinden geliniz” ya¡nî 
¡acele ve hiffetten taraf-ı igvâlarına çalışınız demektir. Ve bu kıssadan 
istişhâd bu fıkra iledir ki şeytân ¡acele ile igvâya me™mûr olmuş ve böy-
le olunca ¡acele dahi ona bir büyük kapı olmuştur.

]ومــن أبوابــه العظيمــة الدراهــم والدنانيــر وســائر أصنــاف الأمــوال مــن العــروض 
والــدواب والعقــار فــإن كل مــا يزيــد علــى قــدر القــوت والحاجــة فهــو مســتقر الشــيطان فــإن 
مــن معــه قوتــه فهــو فــارغ القلــب فلــو وجــد مائــة دينــار مثــلاً علــى طريــق انبعــث مــن قلبــه 
شــهوات تحتــاج كل شــهوة منهــا إلــى مائــة دينــار أخــرى فــلا يكفيــه مــا وجــد بــل يحتــاج 
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إلــى تســعمائة أخــرى وقــد كان قبــل وجــود المائــة مســتغنياً فــالآن لمــا وجــد مائــة ظــن أنــه 
صــار بهــا غنيــاً وقــد صــار محتاجــاً إلــى تســعمائة ليشــتري داراً يعمرهــا وليشــتري جاريــة 
وليشــتري أثــاث البيــت ويشــتري الثيــاب الفاخــرة وكل شــيء مــن ذلــك يســتدعي شــيئاً آخــر 
يليــق بــه وذلــك لا آخــر لــه فيقــع فــي هاويــة آخرهــا عمــق جهنــم فــلا آخــر لهــا ســواه قــال 
ثابــت البنانــي لمــا بعــث رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال إبليــس لشــياطينه لقــد حــدث 
ــا آتيكــم  ــال أن ــدري ق ــا ن ــوا م ــم جــاؤوا وقال ــوا ث ــى أعي ــوا حت ــا هــو فانطلق ــر فانظــروا م أم
ــال فجعــل  ــه وســلم ق ــى الله علي ــد بعــث الله محمــداً صل ــال ق ــم جــاء وق ــر فذهــب ث بالخب
يرســل شــياطينه إلــى أصحــاب النبــي صلــى الله عليــه وســلم فينصرفــون خائبيــن ويقولــون 
مــا صحبنــا قومــاً قــط مثــل هــؤلاء نصيــب منهــم ثــم يقومــون إلــى صلاتهــم فيمحــى ذلــك 

فقــال لهــم إبليــس رويــداً بهــم عســى الله أن يفتــح لهــم الدنيــا فنصيــب منهــم حاجتنــا [
Derâhim ve denânîr ile sâir sunûf-ı emvâl dahi kezâlik onun ebvâb-ı 

¡azîmesindendir, zîrâ kuvvet ve hâcetine her ne ki ziyâde olursa isterse 
nukûddan olsun ve isterse ¡urûz ve devâbb ve ¡akârdan olan emvâlin 
sunûf-ı sâiresi olsun o nesne şeytânın müstekarrıdır, zîrâ kim ki yalnız 
kûtuna mâliktir, o kimse tehî-bâl ve fârigu’l-kalbdir. Ve eger o kimse 
şâyed bir tarîk üzerine yüz dînârı bulup mâlik olursa onun kalbinden 
on ¡aded şehvet münba¡is olur ki her bir şehvet dîger yüz dînâra muhtâc 
olur ve o hâlde bulduğu şey™ ona kifâyet etmez belki dîger bir dokuz 
yüz dînara muhtâc olur, hâlbuki o yüz dînârı bulmazdan akdem kendisi 
müstagnî idi ve el-ân çün bu yüz dînârı buldu, zann etti ki onunla ganî 
oldu, dokuz yüz dînâra muhtâc oldu tâ ki onunla bir hâneyi alıp ¡imâret 
ede ve bir câriyeyi iştirâ ede ve hâneye dahi esâs ve tecemmülü tedârük 
edip nefsine dahi siyâb-ı fâhireyi iştirâ ede ve bunların her birisi ona 
lâyık dîger bir şeye müsted¡î olur ve helümme cerren ya¡nî müsted¡î bu-
lunduğu şey™ dahi dîger bir şey™e müsted¡î olur ki bunun bir sonu ve âhir 
ve pâyânı olmaz. Ve bu cibâl-i müteselsile ile hâviyeye düşer ki o hâvi-
yenin ¡umku ya¡nî derinliği ve dibi cehennemin dibi ve ¡umkudur ya¡nî 
o hâviyenin bundan başka bir âhiri yoktur. Sâbit el-Bunânî demiş ki 
“Vaktâ ki Muhammed ¡aleyhi’s-selâm ba¡s olundu iblîs, şeyâtînine “Bir 
emr hâdis olmuş, varın bakınız nedir?” diye emr ettikte şeyâtîn dahi 
gidip ¡âciz oluncaya dek onu arayıp taharrî ettilerse de bir nesneyi an-
lamadan dönüp iblîse geldiler ve “Onu bilemedik” diye cevâb verdiler. 
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İblîs-i la¡în dahi: “Ben size haberini getiririm” diye gitti sonra dönüp 
onlara “Muhammed ¡aleyhi’s-selâm peygamber ba¡s olunmuş” diye ih-
bâr etti ve ashâb-ı nebîye şeyâtînini göndermeğe başladı. Ve şeyâtîni 
ashâb-ı Nebî’den hâib ve tehî-dest olarak munsarif olup derler ki “Biz 
aslâ ve kat¡â böyle bir kavmi istishâb etmedik ki onlardan biz isâbet 
edip günâha düşürürsek de namâzlarına durmalarıyla o günâhı mahv 
olur.” O vaktte iblîs onlara dedi ki “Yavaş, onlara siz mühlet verip sabr 
ediniz ola ki Hakk ta¡âlâ hazretleri onara dünyâyı feth eder de o vaktte 
biz onlardan hâcetimizi isâbet ederiz” diye [58] re™y vermiş.

ــا عيســى  ــال ي ــه إبليــس فق ــاً حجــراً فمــر ب ــه الســلام توســد يوم ]وروي أن عيســى علي
رغبــت فــي الدنيــا فأخــذه عيســى صلــى الله عليــه وســلم فرمــى بــه مــن تحــت رأســه وقــال 
هــذا لــك مــع الدنيــا وعلــى الحقيقــة مــن يملــك حجــراً يتوســد بــه عنــد النــوم فقــد ملــك مــن 
الدنيــا مــا يمكــن أن يكــون عــدة للشــيطان عليــه فــإن القائــم بالليــل مثــلاً للصــلاة مهمــا كان 
بالقــرب منــه حجــر يمكــن أن يتوســده فــلا يــزال يدعــوه إلــى النــوم وإلــى أن يتوســده ولــو 
لــم يكــن ذلــك لــكان لا يخطــر لــه ذلــك ببالــه ولا تتحــرك رغبتــه إلــى النــوم هــذا فــي حجــر 
ــى ينشــط  ــة فمت ــة والمتنزهــات الطيب ــرة والفــرش الوطيئ فكيــف بمــن يملــك المخــاد الميث

لعبــادة الله تعالــى[
Ve dahi rivâyet olunur ki ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm bir gün bir taşı onun 

başı altına komuş ve iblîs gelip orada mürûr ettikte o taşı görüp “Yâ 
¡Îsâ, sen dünyâya ragbet ettin!” diye i¡tirâz edicek ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm 
hemân başı altından taşı alıp remy etmekle işte bu taş dahi dünyâ ile 
ma¡an sana olsun diye cevâb vermiş ve fi’l-hakîka kim ki bir taşa mâlik 
olup da yatacağı vaktte onu başı altına koyup visâde eder o kimse dün-
yâdan onun üzerine şeytâna ¡udde olmaklığı mümkin bir nesneye mâlik 
olmuş olur, zîrâ geceyi kıyâm eden kimsenin meselâ namâza duracak 
olursa kaçan ki taştan yakın olup taşa tevessüd etmek ona mümkin olur, 
taş onu uykuya ve o taşa tevessüd etmeğe hemîşe da¡vet etmekten zâil 
olmaz ki o taş olmamış olsaydı onun hâtırına tevessüd edip yatmak 
hâtırası gelmezdi ve uykuya onun ragbeti müteharrik olmazdı. İşte bu 
hâl taşta böyle olunca artık yumuşak ve kabarıklı yastığa ve yüksek ve 
yumuşak ferşe ve mütenezzehât-ı tayyibeye mâlik olan kimse için nice 
olur ve ¡ibâdetullâha neşâtı ne vakt olur
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]ومــن أبوابــه العظيمــة البخــل وخــوف الفقــر فــإن ذلــك هــو الــذي يمنــع الإنفــاق 
والتصــدق ويدعــو إلــى الإدخــار والكنــز والعــذاب الأليــم وهــو الموعــود للمكاثريــن كمــا 
ــه القــرآن العزيــز قــال خيثمــة بــن عبــد الرحمــن إن الشــيطان يقــول مــا غلبنــي ابــن  نطــق ب
غلبــة فلــن يغلبنــي علــى ثــلاث أن آمــره أن يأخــذ المــال مــن غيــر حقــه وإنفاقــه فــي غيــر حقــه 
ومنعــه مــن حقــه وقــال ســفيان ليــس للشــيطان ســلاح مثــل خــوف الفقــر فــإذا قبــل ذلــك 
منــه أخــذ فــي الباطــل ومنــع مــن الحــق وتكلــم بالهــوى وظــن بربــه ظــن الســوءومن آفــات 
البخــل الحــرص علــى ملازمــة الأســواق لجمــع المــال والأســواق هــي معشــش الشــياطين[

Ve buhl ve havf-ı fakr dahi kezâlik onun ebvâb-ı ¡azîmesindendir, 
zîrâ infâk ve tasadduk etmekten men¡ eden odur, hem dahi iddihâr ve 
kenz ve ¡azâb-ı elîme da¡vet eder ki mükâsirîne mev¡ûddur ya¡nî ¡azâb-ı 
elîm zenginliği çok olan agniyâ-i ehissâya mev¡ûddur, nitekim Kur™ân-ı 
¡azîmü’ş-şân onunla nutk eder. Hayseme b. ¡Abdurrahmân ¡aley-
hi’r-rahme demiş ki “Şeytân der ki ibn-i âdem beni bir galebede galebe 
edemez, siyyemâ üç hâlde galebe edememiştir ki min-gayri hakk mâlı 
almakta ve haksız yere infâk etmekte ve hakkından men¡ eylemekte.” 
Ve Süfyân dahi demiş ki “Havf-ı fakr gibi şeytâna bir silâh yoktur ki 
eger onu kabûl ederse onun bâtınında dahi ahz edip hakktan men¡ eder 
ve hevâ ile tekellüm eyler ve rabbine sû™-i zann ile zann eder.” Cem¡-i 
mâl için mülâzeme-i esvâka hırs etmek dahi buhlün âfâtındandır ve es-
vâk ise şeyâtînin yuvalarıdır.

]وقــال أبــو أمامــة أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال “إن إبليــس لمــا نــزل إلــى 
الأرض قــال يــارب أنزلتنــي إلــى الأرض وجعلتنــي رجيمــاً فاجعــل لــي بيتــاً قــال الحمــام 
قــال أجعــل لــي مجلســا قــال الأســواق ومجامــع الطــرق قــال اجعــل لــي طعامــا قــال طعامــك 
مــا لــم يذكــر اســم الله عليــه قــال اجعــل لــي شــرابا قــال كل مســكر قــال اجعــل لــي مؤذنــا قــال 
المزاميــر قــال اجعــل لــي قرآنــا قــال الشــعر قــال اجعــل لــي كتابــا قــال الوشــم قــال اجعــل لــي 

حديثــا قــال الكــذب قــال اجعــل لــي مصايــد قــال النســا”[
Ve Ebû Umâme ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu 

¡aleyhi ve sellem buyurmuş ki ــارب أنزلتنــي ــال ي ــزل إلــى الأرض ق  “إن إبليــس لمــا ن
 إلــى الأرض وجعلتنــي رجيمــاً فاجعــل لــي بيتــاً قــال الحمــام قــال أجعــل لــي مجلســا قــال الأســواق
 ومجامــع الطــرق قــال اجعــل لــي طعامــا قــال طعامــك مــا لــم يذكــر اســم الله عليــه قــال اجعــل لــي
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 شــرابا قــال كل مســكر قــال اجعــل لــي مؤذنــا قــال المزاميــر قــال اجعــل لــي قرآنــا قــال الشــعر قــال
ــال ــد ق ــي مصاي ــال اجعــل ل ــال الكــذب ق ــا ق ــي حديث ــال اجعــل ل ــال الوشــم ق ــا ق ــي كتاب  اجعــل ل
-Ve hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “İblîs ¡aleyhi mâ-yestehıkku yere nâ النسا”125
zil olunca dedi ki “Yâ rabbi, sen beni yere indirip mercûm ve mahrûm 
ettin, bârî bana bir hâne emr eyle.” Hakk ta¡âlâ dahi ona dedi ki “Ham-
mâm ya¡nî hammâmı sana hâne ve me™vâ ettim.” Ve iblîs: “Bana bir 
meclis eyle” diye niyâz ve Hakk ta¡âlâ “Çarşı ve mecâmi¡-i turuk” diye 
irâde ve ihsân ve iblîs: “Bana bir ta¡âm eyle” diye ¡arz-ı recâ ve tebâreke 
ve ta¡âlâ: “Onun üzerine benim ismim zikr olunmayan ta¡âm senin ta¡â-
mındır” diye beyân ve fermân edince, iblîs: “Bana bir şarâb eyle” diye 
taleb ve o dahi: “Her bir müskir” diye bezl ve i¡lân ve iblîs: “Bana bir 
mü™ezzin eyle” diye iltimâs ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ: “Mü™ezzinin 
düdüklerdir” diye tahsîs-i nagme vü elhân ve iblîs: “Bana bir kur™ân 
eyle” diye istid¡â ve Hakk ta¡âlâ: “şi¡r” diye beyân ve “Bana bir kitâb 
eyle” su™âl ve Cenâb-ı Hakk “veşm” diye irâde ve îmâ ve “Bana bir 
hadîs ve makâl eyle” diye tevakku¡ ve Cenâb-ı Hakk “kizb ve yalan” ve 
“Bana avı avlayacak bir dâmı tahsîs eyle” diye temennî ve tebâreke ve 
ta¡âlâ hazretleri “nisâ™” diye emr ü beyân buyurmuş.

]ومــن أبوابــه العظيمــة التعصــب للمذاهــب والأهــواء والحقــد علــى الخصــوم والنظــر 
إليهــم بعيــن الازدراء والاســتحقار وذلــك ممــا يهلــك العبــاد والفســاق جميعــاً فــإن الطعــن 
فــي النــاس والاشــتغال بذكــر نقصهــم صفــة مجبولــة فــي الطبــع مــن الصفــات الســبعية 
فــإذا خيــل إليــه الشــيطان أن ذلــك هــو الحــق وكان موافقــاً لطبعــه غلبــت حلاوتــه علــى 
قلبــه فاشــتغل بــه بــكل همتــه وهــو بذلــك فرحــان مســرور يظــن أنــه يســعى فــي الديــن وهــو 
ســاع فــي اتبــاع الشــياطين فتــرى الواحــد منهــم يتعصــب لأبــي بكــر الصديــق رضــي الله عنــه 
وهــو آكل الحــرام ومطلــق اللســان بالفضــول والكــذب ومتعــاط لأنــواع الفســاد ولــو رآه 
أبــو بكــر لــكان أول عــدو لــه إذ موالــي أبــي بكــر مــن أخــذ ســبيله وســار بســيرته وحفــظ مــا 
بيــن لحييــه وكان مــن ســيرته رضــي الله عنــه أن يضــع حصــاة فــي فمــه ليكــف لســانه عــن 
الــكلام فيمــا لا يعنيــه فأنــى لهــذا الفضولــي أن يدعــي ولاءه وحبــه ولا يســير بســيرته وتــرى 
فضوليــاً آخــر يتعصــب لعلــي رضــي الله عنــه وكان مــن زهــد علــي وســيرته أنــه لبــس فــي 
خلافتــه ثوبــاً اشــتراه بثلاثــة دراهــم وقطــع رأس الكميــن إلــى الرســغ ونــرى الفاســق لابســاً 

125 Mecma¡u’z-Zevâid, 3/119; Kenzu’l-Ummâl, 16/98.
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الثيــاب الحريــر ومتجمــلاً بأمــوال اكتســبها مــن حــرام وهــو يتعاطــى حــب علــي رضــي الله 
عنــه ويدعيــه وهــو أول خصمائــه يــوم القيامــة وليــت شــعري مــن أخــذ ولــداً عزيــزاً لإنســان 
هــو قــرة عينــه وحيــاة قلبــه فأخــذ يضربــه ويمزقــه وينتــف شــعره ويقطعــه بالمقــراض وهــو 
مــع ذلــك يدعــي حــب أبيــه وولاءه فكيــف يكــون حالــه عنــده ومعلــوم أن الديــن والشــرع 
كان أحــب إلا أبــي بكــر وعمــر وعثمــان وعلــي وســائر الصحابــة رضــي الله عنهــم مــن 
الأهــل والولــد بــل مــن أنفســهم والمقتحمــون لمعاصــي الشــرع هــم الذيــن يمزقــون الشــرع 
ويقطعونــه بمقاريــض الشــهوات [59] ويتــوددون بــه إلــى عــدو الله إبليــس وعــدو أوليائــه 
فتــرى كيــف يكــون حالهــم يــوم القيامــة عنــد الصحابــة وعنــد أوليــاء الله تعالــى لا بــل لــو 
كشــف الغطــاء وعــرف هــؤلاء مــا تحبــه الصحابــة فــي أمــة رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
لاســتحيوا أن يجــروا علــى اللســان ذكرهــم مــع قبــح أفعالهــم ثــم إن الشــيطان يخيــل إليهــم 
ــه إذا  ــى الآخــر أن ــل إل ــه ويخي ــار لا تحــوم حول ــي بكــر وعمــر فالن ــاً لأب أن مــن مــات محب
ــه وســلم يقــول  ــى الله علي ــه خــوف وهــذا رســول الله صل ــم يكــن علي ــي ل ــاً لعل مــات محب

لفاطمــة رضــي الله عنهــا وهــي بضعــة منــه “اعملــي فإنــي لا أغنــي عنــك مــن الله شــيئاً”[
Ve mezâhibe ta¡assub etmek dahi onun ebvâb-ı ¡azîmesindendir ki 

mezhebin birisine veyâhûd ehl-i ehvâya ta¡assub edip husamâya hıkd 
etmek ve ¡ayn-ı tahkîr ve izdirâ ile onlara bakmak şeytâna bir büyük 
kapıdır. Bu kapı ¡ibâd ve fussâkı cemî¡an helâk eden kapılardandır, zîrâ 
nâsa ta¡n ve nakîsalarının zikriyle iştigâl etmek bir sıfat-ı halkiyyedir ki 
sıfat-ı sebü¡iyyeden tab¡da mecbûl olmuştur. Ve eger şeytân ona tahay-
yül etse ki hakk odur ve zâten tab¡ına dahi muvâfık gelmiş, artık onun 
halâveti kalbi üzerine galebe edip ferhân ve mesrûr olarak himmetinin 
cemî¡isi ile ona iştigâl eder ve dînde sa¡y ettiğini zann eyler, hâlbuki 
kendisi etbâ¡-ı şeyâtîne sâ¡î olmuş, bakarsın ki onların birisi Hazret-i 
Ebû Bekr için ta¡assub eder o hâl ile ki kendisi harâmı ekl eder ve fuzûl-
luk ve yalan ile lisânı koyuverir ve envâ¡-ı fesâda te¡âtî eder. Hazret-i 
Ebû Bekr onu görmüş olsa onun en evvel ¡adüvv ve düşmanı o olurdu, 
çünkü Ebû Bekr’in muhibb ve mevâlîsi ancak o kimsedir ki onun sebî-
lini ahz edip sîretinde seyr eder ve iki çenesi mâ-beynini hıfz eder. Ebû 
Bekr’in sîreti kesret-i samt ve sükût idi, hatta ağzına ufak taşı koyardı tâ 
ki lâ-ya¡nî kelâmından lisânını keff ede ve sîreti böyle iken o muta¡assıb 
ve fuzûlî nerede ona yakışır ki onun hubb ve velâsını da¡vâ ede o hâl 
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ile ki kendi sîretinde kendisi seyr etmez. Ve âher bir fuzûlîyi görürüz 
ki Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib için ta¡assub eder. Hazret-i ¡Alî’nin zühd 
ve sîresinden nâşî hengâm-ı hilâfetinde üç dirheme satın aldığı sevbin 
yenlerini elinin bileğine kadar kesip giymiş ve ona ta¡assub eden fâsık 
ise siyâb-ı harîri giyip harâmdan kazandığı emvâl ile tecemmül eyler 
ve ma¡a-hâzâ hubb-ı ¡Alî’ye te¡âtî ve iddi¡â eder, hâlbuki onun bu ef¡âl-i 
mugâyiresi için onun en evvel hasmı odur. Kâşki ben bilseydim ki o 
kimsenin bir ¡azîz evlâdını alıp da onun kurre-i ¡aynı ve hayât-ı kalbi 
olduğu hâlde onu darb ve temzîk ve saçının kal¡ ve mikrâz ile onu taktî¡ 
eden âdem onun bu fi¡li ile ma¡an babasının vüdd ve velâsını da¡vâ eder-
se onun hâli o kimsenin yanında nice olur! Ve ma¡lûmdur ki dîn ve şer¡-i 
şerîf Hazret-i Ebû Bekr ve ¡Ömer ve ¡Osmân ve ¡Alî ve sahâbe-i sâireye 
onların ehl ve veledlerinden ziyâde belki nefslerinden ziyâde mahbûb 
idi ve me¡âsî-i şer¡iyye muktehim olan fesaka ise onlar o kimselerdir ki 
şer¡-i şerîfi temzîk ve mekârîz-i şehevât ile onu taktî¡ ve onunla ¡adüv-
vullâh ve evliyâullâhın ¡adüvvü olan iblîse teveddüd ederler. Âyâ rûz-i 
kıyâmette sahâbe ve evliyâullâh kalblerinde onların hâlleri nice olur, 
yok! Belki keşf-i gıtâ olup sahâbenin ümmet-i Muhammedî’de sevdik-
lerini bunlar bilmiş olsalar kubh-i ef¡âlleriyle berâber onların esâmî™-i 
kirâmları onların lisânları üzere cereyânından utanıp istihyâ ederlerdi. 
İşte gürûh-ı muta¡assıbenin hâlî böyle iken şeytân-ı la¡în onlara tahyîl 
eder ki kim ki Ebû Bekr ve ¡Ömer’e muhibb olarak vefât eder, âteş 
onun etrâfına dolaşmaz ve fırka-i uhrâya tahyîl eyler ki kim ki Haz-
ret-i ¡Alî’ye muhibb olarak vefât eder, onun üzerine bir havf olmaz. Ve 
Nebî-i ¡âlî-câh-ı risâlet-penâh ise kendi kerîme-i muhteremesi Hazret-i 
Fâtımatu’z-Zehrâ’ya onun bid¡ası olduğu hâlde ِاعْمَلِــي فَإِنِّــي لَا أغُْنِــي عَنْــك“ 
ِ شَــيْئًا”126  buyurur ki onu ¡amel ile emr buyurmuş ve taksîri olur ise مِــنْ اللهَّ
onun kerîmesi olduğu haysiyyeti onun ¡azâbını def¡ edemez demiştir.

ــي  ــن للشــافعي وأب ــة الأهــواء وهكــذا حكــم المتعصبي ــاه مــن جمل ــال أوردن ]وهــذا مث
حنيفــة ومالــك وأحمــد وغيرهــم مــن الأئمــة فــكل مــن ادعــى مذهــب إمــام وهــو ليــس 

126 el-Cem¡ Beyne’s-Sahîhayn, 3/42; Câmi¡u’l-Usûl, 2/289; Mecma¡u’z-Zevâid, 
1/49; Mesâbîhu’s-Sunne, 3/463.
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يســير بســيرته فذلــك الإمــام هــو خصمــه يــوم القيامــة إذ يقــول لــه كان مذهبــي العمــل دون 
الحديــث باللســان وكان الحديــث باللســان لأجــل العمــل لا لأجــل الهذيــان فمــا بالــك 
خالفتنــي فــي العمــل والســيرة التــي هــي مذهبــي ومســلكي الــذي ســلكته وذهبــت فيــه إلــى 
الله تعالــى ثــم ادعيــت مذهبــي كاذبــاً وهــذا مدخــل عظيــم مــن مداخــل الشــيطان قــد أهلــك 
بــه أكثــر العالــم وقــد ســلمت المــدارس لأقــوام قــل مــن الله خوفهــم وضعفــت فــي الديــن 
بصيرتهــم وقويــت فــي الدنيــا رغبتهــم واشــتد علــى الاســتتباع حرصهــم ولــم يتمكنــوا مــن 
الاســتتباع وإقامــة الجــاه إلا بالتعصــب فحبســوا ذلــك فــي صدورهــم ولــم ينبهوهــم علــى 
مكايــد الشــيطان فيــه بــل قالــوا عــن الشــيطان فــي تنفيــذ مكيدتــه فاســتمر النــاس عليــه ونســوا 
أمهــات دينهــم فقــد هلكــوا وأهلكــوا فــالله تعالــى يتــوب علينــا وعليهــم وقــال الحســن بلغنــا 
ــه وســلم المعاصــي فقصمــوا ظهــري  ــى الله علي ــال ســولت لأمــة محمــد صل ــس ق أن إبلي
بالاســتغفار فســولت لهــم ذنوبــاً لا يســتغفرون الله تعالــى منهــا وهــي الأهــواء وقــد صــدق 
الملعــون فإنهــم لا يعلمــون أن ذلــك مــن الأســباب التــي تجــر إلــى المعاصــي فكيــف 

يســتغفرون منهــا[
Ve bu bir misâldir ki cümle-i ehvâdan onu îrâd etmişiz. Ve Ebû 

Hanîfe ve Şâfi¡î ve Mâlik ve Ahmed ¡aleyhimü’r-rahmenin mezheble-
rine ta¡assub edenlerin hükmü dahi böylecedir, kaldı ki her kim ki bir 
imâmın mezhebini da¡vâ eder de onun sîreti o imâmın sîretinde olmazsa 
o imâm rûz-i cezâda onun hasmıdır, ona der ki “Benim mezhebim ¡amel 
idi, lisân ile söylemek değil idi ve hadîs-i lisân ancak ¡amel için idi ki 
hezeyân için değildi, sen nice oldu ki sen bana mezheb ve meslekim 
olan ve onunla Zât-ı Zü’l-Celâl’e müteveccih olup mâye-i necâtım olan 
sîret ve ¡amelde muhâlefet eyledin ve yalandan benim mezhebimi iddi¡â 
eyledin!” Kaldı ki bu medhal medâhil-i şeytândan ¡azîm bir medhaldir 
ki ekser-i nâs bununla hâlik etmiştir. Hayfâ ki medâris birtakım akvâma 
teslîm olmuş ki o akvâm Zât-ı Zü’l-Celâl’den havfları kalîl olmuş ve 
dînde onların basîretleri zebûn olmuş ve dünyâda ragbetleri kavî olmuş 
ve istitbâ¡a hırsları dahi müştedd olmuş ve ta¡assub etmedikçe ikâme-i 
câh ve istitbâ¡ etmekten mütemekkin olamazlar ve onun için onu sad-
rlarında habs edip onda olan mekâyid-i şeytân üzerine tenbîh etmez 
oldular, belki şeytânın tenfîz-i mekîdetinde söylediler ve nâs dahi onun 
üzerine müstemir olup dînlerinin ümmehâtını unuttular ve bununla hem 
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kendileri helâk oldular ve hem dahi halkı helâk ettiler. Hakk celle ve 
¡alâ hazretleri bize ve onlara tevbe edip kusûrumuzu bağışlaya. Hasen 
el-Basrî demiş ki “Bize bâlig olmuş ki iblîs ¡aleyhi mâ-yestehıkku de-
miş ki “Ben ümmet-i Muhammediyye için tezyîn-i [60] me¡âsî eyledim 
ve onlar benim arkamı istigfâr ile kırdılar, artık ben dahi onlara birta-
kım zünûbu tezyîn ettim ki onlardan istigfâr etmezler ki o zünûb ehvâ-
lardır.” Ve mel¡ûn gerçek söylemiş, zîrâ bilmezler ki onlar ya¡nî ehvâ 
me¡âsîyi çeker esbâblardandır, nice onlardan istigfâr ederler!

]ومــن عظيــم حيــل الشــيطان أن يشــغل الإنســان عــن نفســه بالاختلافــات الواقعــة بيــن 
النــاس فــي المذاهــب والخصومــات قــال عبــد الله بــن مســعود جلــس قــوم يذكــرون الله 
تعالــى فأتاهــم الشــيطان ليقيمهــم عــن مجلســهم ويفــرق بينهــم فلــم يســتطع فأتــى رفقــة 
ــد فقــام  ــا فأفســد بينهــم فقامــوا يقتتلــون وليــس إياهــم يري أخــرى يتحدثــون بحديــث الدني
الذيــن يذكــرون الله تعالــى فاشــتغلوا بهــم يفصلــون بينهــم فتفرقــوا عــن مجلســهم وذلــك 

مــراد الشــيطان منهــم[
Ve dahi mezâhib ve husûmâtta beyne’n-nâs vâki¡ olan ihtilâfât ile 

iştigâl edip nefsinden fârig olmak şeytânın e¡âzim-i mekr ü hîlelerin-
dendir. ¡Abdullâh b. Mes¡ûd demiş ki “Bir kavm zikrullâha oturup onda 
meşgûl iken onları meclisten ikâme ve tefrîk etmek için şeytân onlara 
geldi ve onların ikâme ve tefrîklerine muktedir olamadığından hadîs-i 
dünyâ ile tahaddüs eden dîger refekalarına gidip beynlerinde bir fesâd 
bırakmakla onlar kalkıp mukâtele ettiler. Şeytân ise onları murâd et-
mezdi murâdı ancak zikre meşgûl olan cemâ¡at idi, çün bunları bu hâle 
sevk etti o cemâ¡at dahi beynlerinde fasl ve tefrîk etmek için kalkıp 
onlarla meşgûl oldular ve şeytânın murâdı ondan hâsıl oldu.”

]ومــن أبوابــه حمــل العــوام الذيــن لــم يمارســوا العلــم ولــم يتبحــروا فيــه علــى التفكــر 
فــي ذات الله تعالــى وصفاتــه وفــي أمــور لا يبلغهــا حــد عقولهــم حتــى يشــككهم فــي أصــل 
الديــن أو يخيــل إليهــم فــي الله تعالــى خيــالات يتعالــى الله عنهــا يصيــر أحدهــم بهــا كافــراً 
أو مبتدعــاً وهــو بــه فــرح مســرور مبتهــج بمــا وقــع فــي صــدره يظــن ذلــك هــو المعرفــة 
والبصيــرة وأنــه انكشــف لــه ذلــك بذكائــه وزيــادة عقلــه فأشــد النــاس حماقــة أقواهــم اعتقــاداً 
فــي عقــل نفســه وأثبــت النــاس عقــلاً أشــدهم اتهامــاً لنفســه وأكثرهــم ســؤالاً مــن العلمــاء 
ــيْطَان يَأْتِــي  قالــت عائشــة رضــي الله عنهــا قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إِن الشَّ
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أحدكُــم فَيَقُــول مــن خلقــك فَيَقُــول الله تبــارك وتعالــى فَيَقُــول مــن خلــق الله فَــإِذا وجــد 
أحدكُــم ذَلِــك فَلْيقــل آمَنــت بِــاللهَّ وَرَسُــوله فَــإِن ذَلِــك يذهــب عَنــهُ” والنبــي صلــى الله عليــه 
وســلم لــم يأمــر بالبحــث فــي عــلاج هــذا الوســواس فــإن هــذا وســواس يجــده عــوام النــاس 
العــوام أن يؤمنــوا ويســلموا ويشــتغلوا بعبادتهــم ومعايشــهم  دون العلمــاء وإنمــا حــق 
ويتركــوا العلــم للعلمــاء فالعامــي لــو يزنــي ويســرق كان خيــراً لــه مــن أن يتكلــم فــي العلــم 
فإنــه مــن تكلــم فــي الله وفــي دينــه مــن غيــر إتقــان العلــم وقــع فــي الكفــر مــن حيــث لا يــدري 
كمــن يركــب لجــة البحــر وهــو لا يعــرف الســباحة ومكايــد الشــيطان فيمــا يتعلــق بالعقائــد 

والمذاهــب لا تحصــر وإنمــا أردنــا بمــا أوردنــاه المثــال[
Ve ¡ilme mümâreset ve onda tebahhur etmeyen ¡avâmmın Zât-ı Zü’l-

Celâl’in zât ve sıfâtına ve onların hadd-i ¡ukûlleri ona bâlig olamayan 
umûra tefekkür etmeğe haml ettirmek dahi onun ebvâbındandır ki onla-
rı yâ asl-ı dînde teşkîk eder veyâhûd Zât-ı Zü’l-Celâl’de ki ondan mü-
te¡âlî ve mütenezzih bulunduğu birtakım tahayyülâtı onlara tahyîl eder 
de onunla onları yâ kâfir eder veyâhûd mübtedi¡ eyler ve kendisi ya¡nî o 
merd-i ¡âmmî ve ümmî onunla mesrûr ve şâdân olur ve o bâbda sadrın-
da vukû¡a gelen fikr ü hayâl ile mübtehic ve şâdumân olur, sanki zekâ 
ve ¡aklı ziyâdesiyle o şey™ ona münkeşif olmuş ve onu ma¡rifet ve basî-
ret zann eder. Kaldı ki nâs içinde hamâkati eşedd ancak o kimsedir ki 
kendi nefsinin ¡aklında i¡tikâdı akvâ olur ve ¡aklca esbetleri o kimsedir 
ki nefsine onun ithâmı eşedd olup ¡ulemâdan su™âli mütekâsir ola. Haz-
ret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka buyurmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َكُــم فَيَقُــولُ مَــنْ خَلَقَــك ــيْطَانَ يَأْتِــي أحدََ  “إِنَّ الشَّ
ِ وَرَسُــولِهِ َ فَــإِذَا وَجَــدَ أحََدُكُــمْ ذَلِــكَ فَلْيَقُــلْ آمَنْــتُ بِــاللهَّ ُ تَبَــارَكَ وَتَعَالَــى فَيَقُــول مَــنْ خَلَــقَ اللهَّ  فَيَقُــول اللهَّ
 ki hulâsa-i me™âli: “Şeytân gelip sizin birinize der ki فَإِنَّ ذَلِكَ يذُْهِبُ عَنْهُ”127
seni kim yarattı. O dahi beni tebâreke ve ta¡âlâ yarattı diyicek, yâ Allâhu 
ta¡âlâyı kim yarattı der. Kaldı ki çün biriniz bunu kendi fikrinde bulur, 
hemân der-¡akab ¡âmentu billâhi ve resûlihi desin ki bu kelime-i mün-
ciye ondan onu izhâb edip giderir.” ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz bu vesvâsın mu¡âlecesinde bahs etmeğe emr etmemiştir, bu böyle 

127 et-Teysîr bi-Şerhi’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 1/290; et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 
3/490.
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bir vesvâstır ki ¡avâmm-ı nâs onu bulurlar, ¡ulemâda olmaz. Ve ¡avâm-
mın hakkı ancak îmân edip müslim olmak ve ¡ibâdetlerine ve ma¡âyişle-
rine müştegıl olup ¡ilmi ¡ulemâya terk etmektir, zîrâ şahs-ı ¡âmmîye zinâ 
ve sirkat etmek ¡ilmde tekellüm etmekten daha ziyâde hayrlıdır, çünkü 
Zât-ı Zü’l-Celâl’in zât ve sıfâtında ve dîn-i mübîninde itkân-ı ¡ilm et-
meksizin kim ki tekellüm eylerse kendisi bilmediği yerden küfrde vâki¡ 
olur, o kimseye benzer ki yüzmeği bilmediği hâlde lücce-i bahre rükûb 
eder ki lâ-mahâle deryâya gark olup gider, işte o ¡âmmînin hâli dahi 
bunun gibidir, onunla helâk olup gider. Ve’l-hâsıl ¡akâid ve mezâhibe 
müte¡allik olan şeylerde mekâyid-i şeytâniyye çoktur, hasra gelmezler, 
ancak bizim bu îrâd ettiğimiz sûretten murâdımız bir misâldir.

ــوا  ــوا اجْتَنِبُ ــنَ آمَنُ ــا الَّذِي ــا أيَُّهَ ــى ﴿يَ ُ تَعَالَ ــالَ اللهَّ ــه ســوء الظــن بالمســلمين قَ ]ومــن أبواب
كَثِيــرًا مِــنَ الظَّــنِّ إِنَّ بَعْــضَ الظَّــنِّ إِثْــمٌ﴾ فمــن يحكــم بشــر علــى غيــره بالظــن بعثــه الشــيطان 
ــي  ــى ف ــه أو يتوان ــام بحقوق ــي القي ــة فيهلــك أو يقصــر ف ــه اللســان بالغيب ــى أن يطــول في عل
إكرامــه وينظــر إليــه بعيــن الاحتقــار ويــرى نفســه خيــراً منــه وكل ذلــك مــن المهلــكات 
ولأجــل ذلــك منــع الشــرع مــن التعــرض للتهــم فقــال صلــى الله عليــه وســلم “اتَّقُــوا مَوَاضِــعَ 
التُّهَــمِ” حتــى احتــرز هــو صلــى الله عليــه وســلم مــن ذلــك روي عــن علــي بــن حســين أن 
ــاً فــي  ــه وســلم كان معتكف ــي صلــى الله علي ــه أن النب ــن أخطــب أخبرت ــى ب ــة بنــت حي صفي
المســجد قالــت فأتيتــه فتحدثــت عنــده فلمــا أمســيت انصرفــت فقــام يمشــي معــي فمــر بــه 
ــا  رجــلان مــن الأنصــار فســلما ثــم انصرفــا فناداهمــا وقــال إنهــا صفــة بنــت حيــى فقــالا ي
رســول الله مــا نظــن بــك إلا خيــراً فقــال “إن الشــيطان يجــري مــن ابــن آدم مجــرى الــدم مــن 
الجســد وإنــي خشــيت أن يدخــل عليكمــا” فانظــر كيــف أشــفق صلــى الله عليــه وســلم علــى 
دينهمــا فحرســهما وكيــف أشــفق علــى أمتــه فعلمهــم طريــق الاحتــراز مــن التهمــة حتــى لا 
يتســاهل العالــم الــورع المعــروف بالديــن فــي أحوالــه فيقــول مثلــي لا يظــن بــه إلا الخيــر 
إعجابــا منــه بنفســه فــإن أورع النــاس وأتقاهــم وأعلمهــم لا ينظــر النــاس كلهــم إليــه بعيــن 

واحــدة بــل بعيــن الرضــا بعضهــم وبعيــن الســخط بعضهــم ولذلــك قــال الشــاعر

ولكن عين السخط تبدي المساويا[ [61] وعين الرضا عن كل عيب كليلة 
Ve müslimîne sû™-i zann etmek ve dahi onun ebvâbındandır ki Hakk 

subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki ِّـن  ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا اجْتَنِبُــوا كَثِيــرًا مِــنَ الظّـَ
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إِثْــمٌ﴾128 بَعْــضَ الظَّــنِّ   Bu âyet sûre-i Hucurât’ın on iki âyetidir. Hulâsa-i إِنَّ 
tefsîrinde denilmiş ki “Ey mü™minler, zannın çoğundan ictinâb edin, 
zîrâ zannın ba¡zısı günâhı mûcib olur.” Kaldı ki kim ki zann ile dîge-
rine şerr ile hükm eder şeytâna münkâd olmuş olur, zîrâ o sû™-i zannı 
şeytân ona göndermiş tâ ki onunla lisânını zemm ve gıybet etmekle 
uzatıp hâlik ola veyâhûd onun hukûkuna kıyâm etmekte kusûr ede veyâ 
ikrâmında te™ennî eyleye ve ¡ayn-ı ihtikâr ile ona bakıp kendi nefsini 
ondan hayrlı göre ve bunlar kâffesi mühlikâttandır, onun için şer¡-i şerîf 
töhmetlere ta¡arruz etmekten men¡ etmiştir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 129”ِاتَّقُــوا مَوَاضِــعَ التُّهَــم“ Ya¡nî “Mevâzi¡-i töhemden 
sakınıp ittikâ ediniz.” Hattâ zât-ı ¡âlî-i risâlet-penâhîleri ondan ihtirâz 
etmiştir. ¡Alî b. Hüseyn üzerine mervî olup demiş ki Safiyye bint Hu-
yeyy b. Ahtab ona haber vermiş ki zât-ı sâmî-i Hazret-i Risâlet-penâhî 
mescidde mu¡tekif olduğu hâlde onun huzûr-ı ¡âlîsine varıp bir müddet 
onunla söyleştikten sonra akşam oldu ve yerine ¡avdet etmek için onun 
¡indinden munsarif olunca ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz dahi 
kalkıp onunla berâber yürümüş ve onlara ensârdan iki nefer râst gelip 
efendimize selâm verip geçtikten sonra efendimiz onları çağırmış, “Bu, 
Safiyye bint Huyeyy’dir” diye haber vermiş ve onlar: “Yâ Resûlallâh, 
biz hayrdan başka dîger bir şey™ sende zann etmiyoruz” dediklerinde, 
¡aleyhi’s-selâm efendimiz ِمِ مِــنَ الَجَسَــد ــنِ آدَمَ مَجْــرَى الــدَّ ــيْطَانَ يَجْــرِي مِــنِ ابْ  “إِنَّ الشَّ
 irâde ve fermân buyurmuş ya¡nî “Tahkîkan وَإِنِّــي خَشِــيتُ أنَْ يَدْخُــل عَلَيْكُمَــا”130
şeytân-ı la¡în benî âdemde cesedden kan mecrâsında cârî olur, korktum 
ki sizin üzerinize dâhil olur.” Artık sen nazar edip bak ki onların dîni 
üzerine nice şefkat edip hıfz ve hirâset etmiş ve dahi ümmeti üzerine 
nice şefkat edip töhmetten tarîk-i ihtirâzı ta¡lîm etmiş tâ ki dîn ile ma¡rûf 
olan ¡âlim-i perhîzkâr dahi kendi ahvâlinde tesâhül etmeye ve nefsini 
beğenip i¡câben benim gibi âdemin hakkında hayrdan başka bir şey™ 

128 “Ey iman edenler! Zannın bir çoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı 
günahtır.” Hucurât, 49/12.

129 Keşfu’l-Hafâ, 1/53, no: 88.
130 Buhârî, 3/50, no: 2038; Müslim, Selâm 9, 4/1712, no: 2174; Musnedu Ah-

med, 20/47.
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zann olunmaz demeye, zîrâ nâsın en ziyâde evra¡ ve etkâ ve a¡lemleri 
olan âdeme kâffe-i nâs ¡ayn-ı vâhide ile nazar etmezler, belki ba¡zıları 
ona ¡ayn-ı rızâ ve ba¡zıları ¡ayn-ı saht ile bakarlar ve onun için şâ¡ir 
demiş ki:

ولكن عين السخط تبدي المساويا وعين الرضا عن كل عيب كليلة 
Ki hulâsa-i müfâdı: “¡Ayn-ı rızâ her bir ¡aybdan ¡âcizdir ya¡nî göre-

mez lâkin ¡ayn-ı saht ¡uyûbu izhâr eder” demektir. 

]فيجــب الاحتــراز عــن ظــن الســوء وعــن تهمــة الأشــرار فــإن الأشــرار لا يظنــون بالنــاس 
كلهــم إلا الشــر فمهمــا رأيــت إنســاناً يســيء الظــن بالنــاس طالبــاً للعيــوب فاعلــم أنــه خبيــث 
الباطــن وأن ذلــك خبثــه يترشــح منــه وإنمــا رأى غيــره مــن حيــث هــو فــإن المؤمــن يطلــب 
المعاذيــر والمنافــق يطلــب العيــوب والمؤمــن ســليم الصــدر فــي حــق كافــة الخلــق فهــذه 
بعــض مداخــل الشــيطان إلــى القلــب ولــو أردت اســتقصاء جميعهــا لــم أقــدر عليــه وفــي 
هــذا القــدر مــا ينبــه علــى غيــره فليــس فــي الآدمــي صفــة مذمومــة إلا وهــي ســلاح الشــيطان 

ومدخــل مــن مداخلــه[
Kaldı ki zann-ı sû™ ve töhmet-i eşrârdan ihtirâz ve tecennüb etmek 

vâcib olur, zîrâ eşrâr gürûhu nâsın kâffesine şerrden gayrı dîger bir şey™ 
zann etmezler ya¡nî kâffe-i âdemiyâna şerri zann ederler. Ve kaçan ki 
sen bir âdemi gördün ki nâsa sû™-i zann edip ¡uyûbu taleb eder, bil ki o 
kimse şerîr bir âdemdir, bâtında onun hubsü vardır ve onun o hubsü-
dür ki zâhirde zuhûr edip mütereşşih olur, ancak kendi haysiyyeti ile 
dîgerini görmüştür, zîrâ mü™min me¡âzîri taleb eder ve münâfık ¡uyûbu 
taleb eder. Mü™min selîmü’s-sadrdır, kâffe-i halk hakkında onun sînesi 
her bir gıll u gışş ve ¡illetten sahîh ve sâlimdir. İşte bunlar kalbe şey-
tânın ba¡zı medâhîlidirler kâffesinin istiksâsını murâd etmiş olaydım 
ona muktedir olmazdım ve dîgerine tenbîh eylemek için bu mikdâr ile 
kifâyet vardır. Mâ-hasal insânda bir sıfat-ı mezmûme yoktur illâ ki şey-
tâna silâh değildir ve medâhilinden bir medhal değildir ya¡nî insânın 
her bir sıfat-ı makdûha vü mezmûmesi lâ-mahâle şeytâna bir silâhtır ve 
medâhilinden bir medhaldir ki ondan kalb-i insâna girip igvâ ve ıdlâl 
edip helâka ilkâ eder.
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]فــإن قلــت فمــا العــلاج فــي دفــع الشــيطان وهــل يكفــي فــي ذلــك ذكــر الله تعالــى وقــول 
الإنســان لا حــول ولا قــوة إلا بــالله فاعلــم أن عــلاج القلــب فــي ذلــك ســد هــذه المداخــل 
بتطهيــر القلــب مــن هــذه الصفــات المذمومــة وذلــك ممــا يطــول ذكــره وغرضنــا فــي هــذا 
الربــع مــن الكتــاب بيــان عــلاج الصفــات المهلــكات وتحتــاج كل صفــة إلــى كتــاب منفــرد 
علــى مــا ســيأتي شــرحه نعــم إذا قطعــت مــن القلــب أصــول هــذه الصفــات كان للشــيطان 
بالقلــب اجتيــازات وخطــرات ولــم يكــن لــه اســتقرار ويمنعــه مــن الاجتيــاز ذكــر الله تعالــى 
لأن حقيقــة الذكــر لا تتمكــن مــن القلــب إلا بعــد عمــارة القلــب بالتقــوى وتطهيــره مــن 
الصفــات المذمومــة وإلا فيكــون الذكــر حديــث نفــس لا ســلطان لــه علــى القلــب فــلا 
ــنَ  ــفٌ مِ ــهُمْ طَائِ ــوْا إِذَا مَسَّ ــنَ اتَّقَ ــى ﴿إِنَّ الَّذِي ــال الله تَعَالَ يدفــع ســلطان الشــيطان ولذلــك ق
ــرُوا فَــإِذَا هُــمْ مُبْصِــرُونَ﴾ خصــص بذلــك المتقــي فمثــل الشــيطان كمثــل  ــيْطَانِ تَذَكَّ الشَّ
كلــب جائــع يقــرب منــك فــإن لــم يكــن بيــن يديــك خبــز أو لحــم فإنــه ينزجــر بــأن تقــول 
لــه اخســأ فمجــرد الصــوت يدفعــه فــإن كان بيــن يديــك لحــم وهــو جائــع فإنــه يهجــم علــى 
اللحــم ولا يندفــع بمجــرد الــكلام فالقلــب الخالــي عــن قــوت الشــيطان ينزجــر عنــه بمجــرد 
الذكــر فأمــا الشــهوة إذا غلبــت علــى القلــب دفعــت حقيقــة الذكــر إلــى حواشــي القلــب فلــم 
يتمكــن مــن ســويدائه فيســتقر الشــيطان فــي ســويداء القلــب وأمــا قلــوب المتقيــن الخاليــة 
مــن الهــوى والصفــات المذمومــة فإنــه يطرقهــا الشــيطان لا للشــهوات بــل لخلوهــا بالغفلــة 
ــرَأْتَ  ــإِذَا قَ عــن الذكــر فــإذا عــاد إلــى الذكــر خنــس الشــيطان ودليــل ذلــك قولــه تعالــى ﴿فَ
جِيــمِ﴾ وســائر الأخبــار والآيــات الــواردة فــي الذكــر[ ــيْطَانِ الرَّ ِ مِــنَ الشَّ الْقُــرْآنَ فَاسْــتَعِذْ بِــاللهَّ

Ve şeytânın def¡inde ¡ilâc nedir ve def¡inde zikrullâh kâfî midir ve 
lâ havle ve lâ kuvvete illâh billâhi kelime-i münciyesi ile ondan necât 
bulmak mümkin müdür der isen, onu dahi böylece bil ve âgâh ol ki 
kalbin ¡ilâcı işbu ebvâb ve memdâhilin sedd ve bendiyledir ki sıfât-ı 
mezmûmeden kalbin tathîriyledir ve bu ¡ilâc bahsi tavîl olan mevâddan-
dır. Bizim bu rub¡-ı sâliste işbu kitâbdan murâdımız ¡ilâc-ı sıfât-ı müh-
likâtın beyân ve zikridir ve şerh-i âtî mûcebince her bir sıfat münferid 
bir kitâba muhtâcdır. Evet eger kalbden işbu sıfâtın usûlünü kesip kat¡ 
eder isen şeytânın onda bir geçit ve güzergâhı kalır, ya¡nî yalnız onda 
bir hatarâtı kalır ki onda bir [62] istikrârı olmaz ve onu geçmekten men¡ 
eden ancak zikrullâhtır, zîrâ kalb takvâ ile ¡imâret olup sıfât-ı mezmû-
meden pâk ve tâhir olmadıkça hakîkat-i zikr dahi kalbde mütemekkin 
olamaz, yoksa zikrullâh onda hadîs-i nefs olur kalbe onun bir sultânı 
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olmaz ve şeytânın tasallutunu men¡ edemez ya¡nî kalb-i insân sıfât-ı 
mezmûmeden pâk ve ma¡mûr olmazsa zikrullâh onda hadîs-i nefs gibi 
kalıp kalbe tasallutu olamaz ve şeytânın tasallutunu men¡ edemez de-
mektir. Ve onun için tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki إِذَا اتَّقَــوْا  الَّذِيــنَ   ﴿إِنَّ 
ــرُوا فَــإِذَا هُــمْ مُبْصِــرُونَ﴾131 ــيْطَانِ تَذَكَّ ــهُمْ طَائِــفٌ مِــنَ الشَّ  Tefsîri fî-mâ sebak zikr مَسَّ
olunmuştur ki tezekkür ve tabassuru müttakî ile muhtass etmiştir ya¡nî 
müttakî onunla mahsûs olmuştur. Şeytânın meseli bunda kelb-i câi¡ me-
seli gibidir ki aç köpek gibidir, senin önünde gûşt ve ekmek olmazsa oşt 
demekle ya¡nî savt-ı mücerredle münzecir olup ondan def¡ olur gider ve 
eger senin önünde gûşt olup da kendisi dahi aç olsa artık oşt demek ile 
ve savt-ı bülendî ile ondan def¡ olup gitmez, lahma saldırıp hücûm eder 
ya¡nî kelâm-ı mücerredle savuşup gitmez, kaldı ki kût-ı şeytândan boş 
ve hâlî olan kalb-i pâktan zikr-i mücerredle şeytân münzecir olur gider 
ve şehvet kalbe galebe ederse hakîkat-i zikri kalbin havâşî ve etrâfına 
def¡ eder ki kalbin süveydâsında mütemekkin olamaz, ancak o hâlde 
şeytân-ı la¡în kalbin süveydâsında müstekarr olur. Ve hevâ ve sıfât-ı 
mezmûmeden pâk ve hâlî olan kulûb-ı etkıyâ ise onlara dahi şeytân-ı 
la¡în tetarruk ederse de ki zikrden gâfil bulunduğu vaktte egerçi içine 
girerse de lâkin zikre ¡avdet ettiği vaktte şeytân kaçıp gizlenir ve gaflet 
vaktini gözetip durur, bunun delîli Zât-ı Zü’l-Celâl’in َفَــإِذَا قَــرَأْتَ الْقُــرْآن﴿ 
جِيــمِ﴾132 ــيْطَانِ الرَّ ِ مِــنَ الشَّ  nass-ı ¡âlîsidir ve zikrde vârid olan âyât ve فَاسْــتَعِذْ بِــاللهَّ
ahbâr dahi ona delâlet eder.

]قــال أبــو هريــرة التقــى شــيطان المؤمــن وشــيطان الكافــر فــإذا شــيطان الكافــر دهيــن 
ســمين كاس وشــيطان المؤمــن مهــزول أشــعث أغبــر عــار فقــال شــيطان الكافــر لشــيطان 
ــا مــع رجــل إذا أكل ســمى الله فأظــل جائعــاً وإذا شــرب  ــال أن المؤمــن مالــك مهــزول ق
ســمى الله فأظــل عطشــاناً وإذا لبــس ســمى الله فأظــل عريانــا وإذا ادهــن ســمى الله فأظــل 
ــا أشــاركه فــي طعامــه وشــرابه  شــعثاً فقــال لكنــي مــع رجــل لا يفعــل شــيئاً مــن ذلــك فأن

ولباســه[

131 “Şüphe yok ki Allah’a karşı gelmekten sakınanlar, kendilerine şeytandan bir 
vesvese dokunduğu zaman iyice düşünürler (derhal Allah’ı hatırlarlar da) 
sonra hemen gözlerini açarlar.” A¡râf, 7/201.

132 “Kur’an okuduğun zaman, kovulmuş şeytandan Allah’a sığın.” Nahl, 16/98.
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Ve Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Mü™minin şeytânı kâ-
firin şeytânı ile mültekî olup kavuşmuş ve kâfirin şeytânı ise yağlı ve 
semiz ve müktesî ve lâbis ve mü™minin şeytânı zebûn ve şa¡sân ya¡nî 
saçı yağsız ve başı kirli ve cesedi ¡ârî ve çıplak görünmüş olduğundan 
kâfirin şeytânı mü™minin şeytânına “Senin nen var ki böylece zebûn ol-
muşsun?” O dahi: “Ben böyle bir âdemleyim kim yemek yerse tesmiye 
eder, ben aç kalırım ve içerse kezâlik tesmiye eder, ben susuz kalırım ve 
giyerse yine tesmiye eder, ben çıplak kalırım ve saçına ve başına yağı 
sürerse kezâlik tesmiye eder, ben yağsız kalırım.” Ve o vaktte kâfirin 
şeytânı demiş ki “Yok ben böyle değilim, ben böyle âdemleyim kim 
bunlardan bir şey™i işlemez ve ben dahi onun ta¡âm ve şarâb ve libâsında 
onunla şerîk olup ortak olurum.”

]وكان محمــد بــن واســع يقــول كل يــوم بعــد صــلاة الصبــح “اللهــم إنــك ســلطت علينــا 
ــا كمــا آيســته  ــا هــو وقبيلــه مــن حيــث لا نراهــم اللهــم فآيســه من ــا يران عــدوا بصيــرا بعيوبن
مــن رحمتــك وقنطــه منــا كمــا قنطتــه مــن عفــوك وباعــد بيننــا وبينــه كمــا باعــدت بينــه وبيــن 
رحمتــك إنــك علــى كل شــيء قديــر” قــال فتمثــل لــه إبليــس يومــاً فــي طريــق المســجد فقــال 
لــه يــا ابــن واســع هــل تعرفنــي قــال ومــن أنــت قــال أنــا إبليــس فقــال ومــا تريــد قــال أريــد أن 
لا تعلــم أحــد هــذه الاســتعاذة ولا أتعــرض لــك قــال والله لا أمنعهــا ممــن أرادهــا فاصنــع 
مــا شــئت وعــن عبــد الرحمــن ابــن أبــي ليلــى قــال كان شــيطان يأتــي النبــي صلــى الله عليــه 
وســلم بيــده شــعلة مــن نــار فيقــوم بيــن يديــه وهــو يصلــي فيقــرأ ويتعــوذ فــلا يذهــب فأتــاه 
جبرائيــل عليــه الســلام فقــال لــه “قــل أعــوذ بكلمــات الله التامــات التــي لا يجاوزهــن بــر ولا 
فاجــر مــن شــر مــا يلــج فــي الأرض ومــا يخــرج منهــا ومــا ينــزل مــن الســماء ومــا يعــرج فيهــا 
ــا رحمــن  ومــن فتــن الليــل والنهــار ومــن طــوارق الليــل والنهــار إلا طارقــاً يطــرق بخيــر ي

فقــال ذلــك فطفئــت شــعلته وخــر علــى وجهــه”[
Ve Muhammed b. Vâsi¡ beher gün sabâh namâzından sonra derdi ki 

 “اللهــم إنــك ســلطت علينــا عــدوا بصيــرا بعيوبنــا يرانــا هــو وقبيلــه مــن حيــث لا نراهــم اللهــم فآيســه
 منــا كمــا آيســته مــن رحمتــك وقنطــه منــا كمــا قنطتــه مــن عفــوك وباعــد بيننــا وبينــه كمــا باعــدت بينــه
 ki hulâsa-i müfâdı: “Yâ rabbi, sen bizim وبين رحمتك إنك على كل شــيء قدير”
¡uyûbumuza basîr olarak bir düşman üzerimize musallat ettin ki kendisi 
ve kabîli biz onları görmediğimiz yerden bizi görürler. Yâ rabbi, senin 
rahmetinden onu me™yûs ettiğin gibi bizden me™yûs eyle ve senin ¡afvin-
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den nâ-ümîd ve kânit ettiğin gibi bizden nâ-ümîd ve kânit eyle ve senin 
rahmetinle onun beyninden mübâ¡adet ettiğin gibi bizimle onun bey-
ninden mübâ¡adet eyle, her bir şey™e kâdirsin.” Ve Muhammed b. Vâsi¡ 
demiş ki bir gün ona mescidin yolunda mütemessil olup “Yâ İbn Vâsi¡, 
sen beni bilir misin?” diye sormuş ve Muhammed: “Sen kimsin?” diye 
istifsâr ve o dahi: “Ben iblîsim” diye cevâb ve Muhammed: “Ne ister-
sin?” diye su™âl ve isticvâb ve iblîs: “Ben isti¡âzeyi bir kimseye ta¡lîm 
etmemekliği isterim, Bir dahi ben sana ta¡arruz etmem” diye iltikâm ve 
ta¡ahhüd ettikte İbn Vâsi¡ onu istîzen: “Ben vallâhi men¡ etmem, sen 
dahi işâ™et ettiğini işle” diye ona kat¡î cevâb vermiş. Ve dahi ¡Abdur-
râhmân b. Ebî Leylâ’nın üzerine mervî olup demiş ki efendimiz namâz 
kıldığı vakte yedinde âteşten bir şu¡le olduğu hâlde bir şeytân önüne 
gelip dururmuş ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz okur ve ta¡avvüz ederdi ve 
o şeytân onun önünden savuşup gitmezdi, sonra Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm 
ona gelip قــل أعــوذ بكلمــات الله التامــات التــي لا يجاوزهــن بــر ولا فاجــر مــن شــر مــا يلــج“ 
 فــي الأرض ومــا يخــرج منهــا ومــا ينــزل مــن الســماء ومــا يعــرج فيهــا ومــن فتــن الليــل والنهــار ومــن
 طــوارق الليــل والنهــار إلا طارقــاً يطــرق بخيــر يــا رحمــن فقــال ذلــك فطفئــت شــعلته وخــر علــى
-diye işbu ta¡vîzi ta¡lîm etti ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz oku وجهــه”133
yunca şeytânın şu¡lesi sönüp kendisi dahi yüzü üzerine yere düşmüş. Bu 
ta¡vîzin tercümesi sebkat etmiştir.

]وقــال الحســن نبئــت أن جبرائيــل عليــه الســلام أتــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم فقــال 
ــال صلــى  ــة الكرســي وق ــرأ آي ــى فراشــك فاق ــت إل ــإذا أوي ــدك ف ــاً مــن الجــن يكي إن عفريت
الله عليــه وســلم “أتانــي الشــيطان فنازعنــي ثــم نازعنــي فأخــذت بحلقــه فوالــذي بعثنــي 
بالحــق مــا أرســلته حتــى وجــدت بــرد مــاء لســانه علــى يــدي ولــولا دعــوة أخــي ســليمان 
عليــه الســلام لأصبــح طريحــا فِــي الْمَسْــجِدِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مــا ســلك عمــر 
فجــا إلا ســلك الشــيطان [63] فجــا غيــر الــذي ســلكه عمــر” وهــذا لأن القلــوب كانــت 
مطهــرة عــن مرعــى الشــيطان وقوتــه وهــي الشــهوات فمهمــا طمعــت فــي أن يندفــع الشــيطان 
عنــك بمجــرد الذكــر كمــا اندفــع عــن عمــر رضــي الله عنــه كان محــالاً وكنــت كمــن يطمــع 
أن يشــرب دواء قبــل الاحتمــاء والمعــدة مشــغولة بغليــظ الأطعمــة ويطمــع أن ينفعــه كمــا 

133 en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 9/349, no: 10726; et-Taberânî, ed-Du¡â, 96, 
332; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 1/18.
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ــة المعــدة والذكــر الــدواء والتقــوى احتمــاء وهــي  نفــع الــذي شــربه بعــد الاحتمــاء وتخلي
تخلــي القلــب عــن الشــهوات فــإذا نــزل الذكــر قلبــاً فارغــاً عــن غيــر الذكــر اندفــع الشــيطان 
كمــا تندفــع العلــة بنــزول الــدواء فــي المعــدة الخاليــة عــن الأطعمــة قــال الله تعالــى ﴿إِنَّ فِــي 
ــمْعَ وَهُــوَ شَــهِيدٌ﴾ وقــال تعالــى ﴿كُتِــبَ عَلَيْــهِ  ذَلِــكَ لَذِكْــرَى لِمَــنْ كَانَ لَــهُ قَلْــبٌ أوَْ ألَْقَــى السَّ
ــعِيرِ﴾ ومــن ســاعد الشــيطان بعملــه فهــو  ــهُ وَيَهْدِيــهِ إِلَــى عَــذَابِ السَّ هُ فَأنََّــهُ يضُِلُّ أنََّــهُ مَــنْ تَــوَلاَّ

مواليــه وإن ذكــر الله بلســانه[ 
Ve dahi Hasen el-Basrî demiş ki Bana haber verildi ki Cibrîl ¡aley-

hi’s-selâm Nebî-i zî-şân efendimize gelip demiş ki “Tâife-i cinnden bir 
¡ifrît sana keyd etmek ister, sen kendi yatağına girdiğin vaktte âyet-i 
kürsî kırâ™at eyle tâ ki cinnin mekr ve harbinden emîn ve sâlim ola-
sın.” ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُــيْطَان الشَّ  “َأتََانِــي 
ــاءِ ــرْدَ مَ ــدْتُ بَ ــى وَجَ ــلْتُهُ حَتَّ ــا أرَْسَ ــقِّ مَ ــي بِالْحَ ــذِي بَعَثَنِ ــهِ فَوَالَّ ــذْتُ بِحَلْقِ ــي فَأخََ ــمَّ نَازَعَنِ ــي ثُ  نَازَعَنِ
يحــا فِــي الْمَسْــجِدِ”134  ki لِسَــانِهِ عَلَــى يَــدَيَّ لَــوْلَا دَعْــوَةُ أخَِيــن سُــلَيْمَانَ عليــه الســلام لَأصَْبَــحَ طَرِِِ
hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Şeytân ¡aleyhi mâ-yestehıkku gelip benimle 
münâza¡a etti, sonra benimle münâza¡a eyledi, ben dahi onu boğazından 
tuttum, beni hakk ile ba¡s edenin hakkı için elim üstünde onun lisâ-
nın suyu bürûdeti bulmadıkça boğazını salıvermedim; benim birâderim 
Süleymân ¡aleyhi’s-selâmın du¡âsı olmamış olaydı, matrûhan mescid-
de sabâh ederdi.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki ُعُمَــر سَــلَكَ   “مَــا 
الَّــذِي سَــلَكَهُ عُمَــرُ”135 غَيْــرَ  ــا  ــيْطَانُ فَجًّ ــا إِلاَّ سَــلَكَ الشَّ  :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi فَجًّ
“¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân bir vâdîde geçmedi illâ ki şeytân-ı la¡în dîger 
bir vâdîde geçmedi” ya¡nî Hazret-i ¡Ömer’in sâlik olduğu tarîkte şeytân 
sülûk edemezdi, elbette dîger bir yoldan savuşup giderdi ki Hazret-i 
¡Ömer’e yaklaşamazdı demektir. Bu tebâ¡udu ancak o sebebdendir ki 
kulûb-ı sıddîkîn şeytânın kût ve mer¡âsından pâk ve mutahhar idi, ya¡nî 
şehevâttan tehî ve hâlî idi. Ve eger Hazret-i ¡Ömer’den mündefi¡ olduğu 
gibi zikr-i mücerredle senden indifâ¡ını tama¡ eder isen muhâle tama¡ et-
miş olursun ki kable’l-ihtimâ mi¡desi galîz et¡ime ile memlû olan şârib-i 
devâ gibi olursun, çünkü kable’l-ihtimâ ve tahliyeti’l-mi¡de şürb-i devâ 

134 en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 1/294; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
8/142.

135 Musnedu’l-Bezzâr, 16/49, no: 9088.
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¡illete bir menfa¡at vermez ve ba¡de’l-ihtimâ ve tahliyeti’l-mi¡de devâyı 
şürb eden kimse gibi şürb-i devâ ile intifâ¡ etmeğe bir âdem tâmi¡ olursa 
muhâle tama¡ etmiş olur, işte sen dahi o kimse gibi olmuş olursun, zîrâ 
zikr devâdır ve takvâ himâyet ve sakınmaktır ki o himye kalbi şehevât-
tan hâlî eder. Ve zikrin mâ-sivâsından hâlî olan kalb-i fâriga zikr nâzil 
olursa şeytân ondan mündefi¡ olur, nitekim et¡imeden hâlî olan mi¡deye 
nüzûl-i devâ ile ¡illet mündefi¡ olur. Tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki  
ــمْعَ وَهُــوَ شَــهِيدٌ﴾136 -Bu âyet-i kerî ﴿إِنَّ فِــي ذَلِــكَ لَذِكْــرَى لِمَــنْ كَانَ لَــهُ قَلْــبٌ أوَْ ألَْقَــى السَّ
me sûre-i Kâf’ın otuz yedinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki 
“Tahkîk bu sûrede olan hakâyıkı tefekküre kalbi ve vakt-i istimâ¡ın-
da onda mezkûr olan mevâ¡izi dikkatle dinlemeğe kulağı olan kimse 
için pend ve nasîhat vardır.” Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki  
ــعِيرِ﴾137 ــهُ وَيَهْدِيــهِ إِلَــى عَــذَابِ السَّ هُ فَأنََّــهُ يضُِلُّ  Bu âyet dahi sûre-i ﴿كُتِــبَ عَلَيْــهِ أنََّــهُ مَــنْ تَــوَلاَّ
Hacc’ın dördüncü âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Şeytânın 
üzerine yazılmıştır ki her kim ona dost olup mütâba¡at ede, o şeytân 
onu ıdlâl eder ve cehennemin keskin âteşi tarafına yol gösterir ve kim 
ki kendi ¡ameliyle şeytâna müsâ¡ade eyler, elbette o kimse şeytâna dost 
ve mevâlîdir velev ki lisânı ile Allâhu ta¡âlâyı zikr eder.”

]وإن كنــت تقــول الحديــث قــد ورد مطلقــاً بــأن الذكــر يطــرد الشــيطان ولم تفهم أن أكثر 
عمومــات الشــرع مخصوصــة بشــروط نقلهــا علمــاء الديــن فانظــر إلــى نفســك فليــس الخبــر 
كالعيــان وتأمــل أن منتهــى ذكــرك وعبادتــك الصــلاة فراقــب قلبــك إذا كنــت فــي صلاتــك 
كيــف يجاذبــه الشــيطان إلــى الأســواق وحســاب العالميــن وجــواب المعانديــن وكيــف يمــر 
بــك فــي أوديــة الدنيــا ومهالكهــا حتــى إنــك لا تذكــر مــا قــد نســيته مــن فضــول الدنيــا إلا 
فــي صلاتــك ولا يزدحــم الشــيطان علــى قلبــك إلا إذا صليــت فالصــلاة محــك القلــوب 
فبهــا يظهــر محاســنها ومســاويها فالصــلاة لا تقبــل مــن القلــوب المشــحونة بشــهوات الدنيــا 
فــلا جــرم لا ينطــرد عنــك الشــيطان بــل ربمــا يزيــد عليــك الوســواس كمــا أن الــدواء قبــل 
ــد عليــك الضــرر فــإن أردت الخــلاص مــن الشــيطان فقــدم الاحتمــاء  الاحتمــاء ربمــا يزي

بالتقــوى ثــم أردفــه بــدواء الذكــر يفــر الشــيطان منــك كمــا فــر مــن عمــر رضــي الله عنــه[

136 “Şüphesiz bunda, aklı olan yahut hazır bulunup kulak veren kimseler için bir 
öğüt vardır.” Kâf, 50/37.

137 “Şeytan hakkında, “Her kim onu dost edinirse mutlaka o kimseyi saptırır ve 
onu cehennem azabına sürükler” diye yazılmıştır.” Hacc, 22/4.
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Ve eger hadîs mutlak vârid olmuş ki zikrullâh şeytânı tard eder, 
himye-i takvâ ve tahliye-i kalb şurûtuyla mukayyed değildir deyip de 
¡ulemâu’d-dîn nakl ettikleri şurûta ¡umûmât-ı şer¡ muhassas olduğunu 
fehm edemedinse artık sen kendi nefsine nazar eyle ki haber ¡ayân gibi 
değildir. Ve te™emmül eyle ki senin müntehâ-yı zikr ü ¡ibâdetin namâz 
kılmaklığındır ya¡nî onda kalbine murâkabe edip gör ki namâzda iken 
şeytân-ı la¡în senin kalbini çarşılara ve ¡âlemînin hisâb ve mu¡ânidinin 
cevâbına nice mücâzebe eder durur ve seni dünyâ vâdîlerinde ve mehâ-
likinde nice imrâr eyler hattâ fuzûl-i dünyâdan nisyân ettiğin nesneyi 
namâzın hâricinde sana tezkîr etmez, ancak namâz içinde ferâmûş et-
tiğin umûr-ı dünyeviyyeyi senin yâdına getirir ve namâz kılmadıkça 
senin kalbin üzerine izdihâm etmez, kaldı ki namâz mihekk-i kulûbdur 
onda kulûbun mehâsin ve ¡uyûbu zâhir olur, zîrâ şehevât-ı dünyâviy-
yeden meşhûn olan kulûb ile namâz makbûle olmaz. İşte bununla sâbit 
olur ki zikr-i mücerredle şeytân mündefi¡ olmaz, belki onun vesvâsı se-
nin üzerine daha ziyâde eder, nitekim dermân kable’l-ihtimâ ve tahliye-
ti’l-mi¡de ¡illeti azdırıp zararını daha ziyâde eder. Mâ-hasal şeytândan 
halâs bulmaklığını ister isen evvelâ takvâ eyle sakınıp himye eyle sonra 
ardı sonra zikrullâhı terdîf eyle, o vaktte şeytân ¡Ömer’den kaçıp firâr 
ettiği gibi senden dahi firâr ede.

]ولذلــك قــال وهــب بــن منبــه اتــق الله ولا تســب الشــيطان فــي العلانيــة وأنــت صديقــه 
فــي الســر أي أنــت مطيــع لــه وقــال بعضهــم يــا عجبــا لمــن يعصــى المحســن بعــد معرفتــه 
بإحســانه ويطيــع اللعيــن بعــد معرفتــه بطغيانــه وكمــا إن الله تعالــى قــال ﴿وَقَــالَ رَبُّكُــمُ 
ادْعُونِــي أسَْــتَجِبْ لَكُــمْ﴾ وأنــت تدعــوه ولا يســتجيب لــك فكذلــك تذكــر الله ولا يهــرب 
الشــيطان منــك لفقــد [64] شــروط الذكــر والدعــاء قيــل لإبراهيــم بــن أدهــم مــا بالنــا 
ندعــو فــلا يســتجاب لنــا وقــد قــال تعالــى ﴿وَقَــالَ رَبُّكُــمُ ادْعُونِــي أسَْــتَجِبْ لَكُــمْ﴾ قــال لأن 
قلوبكــم ميتــة قيــل ومــا الــذي أماتهــا قــال ثمــان خصــال عرفتــم حــق الله ولــم تقومــوا بحقــه 
وقرأتــم القــرآن ولــم تعملــوا بحــدوده وقلتــم نحــب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ولــم 
ــيْطَانَ لَكُــمْ  تعملــوا بســنته وقلتــم نخشــى المــوت ولــم تســتعدوا لــه وقــال تعالــى ﴿إِنَّ الشَّ
ا﴾ فواطأتمــوه علــى المعاصــي وقلتــم نخــاف النــار وأرهقتــم أبدانكــم  عَــدُوٌّ فَاتَّخِــذُوهُ عَــدُوًّ
ــم مــن فرشــكم رميتــم عيوبكــم وراء  ــة ولــم تعملــوا لهــا وإذا قمت فيهــا وقلتــم نحــب الجن

ظهوركــم وافترشــتم عيــوب النــاس أمامكــم فأســخطتم ربكــم فكيــف يســتجيب لكــم[
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Ve Vehb b. Münebbih demiş ki “Sen Allâhu ta¡âlâdan havf ve it-
tikâ eyle, zâhirde şeytânı sebb edip de bâtında sırren onunla dostluk 
ittihâz ile ona itâ¡at etme.” Ba¡zu’s-selef demiş ki “Yâ ¡acebâ o kimseye 
ki ihsânını bildikten sonra muhsine ¡isyân ve tugyânını bildikten sonra 
la¡îne itâ¡at eder!” Ya¡nî bilerek muhsine ¡isyân ve la¡îne itâ¡at etmek ne 
bir ¡azîm ¡acîbdir, nitekim Allâhu ta¡âlâ buyurmuş ki وَقَــالَ رَبُّكُــمُ ادْعُونِــي﴿ 
 Ve sen ona du¡â edersin ve o sana icâbet etmez, kezâlik أسَْــتَجِبْ لَكُــمْ﴾138
sen Allâhu ta¡âlâyı zikr edersin ve şeytân senden kaçmaz, çünkü şurût-ı 
zikr ü du¡â sende mefkûddur. İbrâhîm b. Edhem’e denilmiş ki “Âyâ ne-
dendir ve bizim neyimiz vardır ki biz Allâhu ta¡âlâya du¡â ederiz ve ken-
disi 139﴾ْوَقَــالَ رَبُّكُــمُ ادْعُونِــي أسَْــتَجِبْ لَكُــم﴿ buyurmuşken bizim du¡âmızı icâbet 
etmez?” İbrâhîm demiş ki “Sizin kulûbunuz meyte olduğundandır.” Ve 
“Ne ile ölmüş?” ya¡nî kulûbumuzu imâte eden nedir diye soruldukta, 
İbrâhîm: “Onu öldürüp imâte eden sekiz haslettir” diye haber vermiş 
ve birer birer o hasletleri zikr edip demiş ki “Siz Allâhu ¡azîmü’ş-şânı 
bildiniz ve onun hakkına kıyâm etmediniz ve Kur™ân’ı okudunuz ve 
onun hudûduyla ¡amel etmediniz ve biz resûlullâhı severiz dersiniz ve 
onun sünneti ile ¡amel etmezsiniz ve biz ölümden korkarız dersiniz ve 
ona müsta¡idd olmazsınız ve Zât-ı Zü’l-Celâl ُــيْطَانَ لَكُــمْ عَــدُوٌّ فَاتَّخِــذُوه  ﴿إِنَّ الشَّ
ا﴾140  buyurmuşken siz onunla me¡âsî üzerine muvâta™e edersiniz ve عَــدُوًّ
âteşten korkarız dersiniz ve ebdânınızı onda irhâk edersiz.” “İrhâk” lü-
gatte kaplamak ve yükletmek ve düşvâr olmak ma¡ânîsine gelmiştir. 
“Ve dahi cenneti severiz dersiniz ve ona bir ¡amel işlemezsiniz ve firâ-
şınızdan kıyâm ettiginiz vakte kendi ¡uyûbunuzu arkanız sonraya atıp 
¡uyûb-ı nâsı önünüzde iftirâş edersiniz. Siz rabbinizi ishât ettiniz, nice 
size du¡âyı icâbet eder!”

ــى المعاصــي المختلفــة شــيطان واحــد أو شــياطين مختلفــون  ــإن قلــت فالداعــي إل ]ف
فاعلــم أنــه لا حاجــة لــك إلــى معرفــة ذلــك فــي المعاملــة فاشــتغل بدفــع العــدو ولا تســأل 

138 “Rabbiniz şöyle dedi: “Bana dua edin, duânıza cevap vereyim.” Gâfir, 40/60.
139 “Rabbiniz şöyle dedi: “Bana dua edin, duânıza cevap vereyim.” Gâfir, 40/60.
140 “Şüphesiz şeytan sizin için bir düşmandır. Öyle ise (siz de) onu düşman 

tanıyın.” Fâtır, 35/6.
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عــن صفتــه كل البقــل مــن حيــث يؤتــى ولا تســأل عــن المبقلــة ولكــن الــذي يتضــح بنــور 
الاســتبصار فــي شــواهد الأخبــار أنهــم جنــود مجنــدة وأن لــكل نــوع مــن المعاصــي شــيطاناً 
يخصــه ويدعــو إليــه فأمــا طريــق الاســتبصار فذكــره يطــول ويكفيــك القــدر الــذي ذكرنــاه 
وهــو أن اختــلاف المســببات يــدل علــى اختــلاف الأســباب كمــا ذكرنــاه فــي نــور النــار 
وســواد الدخــان وأمــا الأخبــار فقــد قــال مجاهــد لإبليــس خمســة مــن الأولاد قــد جعــل كل 
واحــد منهــم علــى شــيء مــن أمــره ثبــر والأعــور ومبســوط وداســم وزلنبــور فأمــا ثبــر فهــو 
صاحــب المصائــب الــذي يأمــر بالثبــور وشــق الجيــوب ولطــم الخــدود ودعــوى الجاهليــة 
وأمــا الأعــور فإنــه صاحــب الزنــا يأمــر بــه ويزينــه وأمــا مبســوط فهــو صاحــب الكــذب وأمــا 
داســم فإنــه يدخــل مــع الرجــل إلــى أهلــه يرميهــم بالعيــب عنــده ويغضبــه عليهــم وأمــا 
زلنبــور فهــو صاحــب الســوق فبســببه لا يزالــون متظلميــن وشــيطان الصــلاة يســمى ختــزب 

وشــيطان الوضــوء يســمى الولهــان وقــد ورد فــي ذلــك اخبــار كثيــرة[
Ve eger me¡âsîye dâ¡î olan şeytân bir midir veyâhûd müte¡addid ve 

muhtelif şeyâtîn midir der isen o dahi böylece bil ki bunun ma¡rifetine 
¡ilm-i mu¡âmelede senin bir ihtiyâcın yoktur, sen hemân ¡adüvvün def¡iy-
le müştegıl ol da onun sıfatından sorma, sen baklı ye de geldiği yerden 
su™âl etme. Velâkin şevâhid-i ahbârda nûr-ı istibsâr ile vâzıh ve âşikâr 
olan şey™ odur ki onlar cünûd-ı mücennededirler, me¡âsînin her bir nev¡i-
ne birer şeytân vardır ki o nev¡e mahsûs olup ona da¡vet eyler. Tarîk-i 
istibsârın zikri uzun olur, bizim zikr ettiğimiz mikdâr sana kifâyet eyler, 
nitekim nûr-ı nâr ve sevâd-ı duhânda onu zikr etmişiz ki ihtilâf-ı müseb-
bibât ihtilâf-ı esbâb iledir. Ahbâr ise ez-cümle Mücâhid ¡aleyhi’r-rahme 
demiş ki “İblîsin beş oğlu vardır, onların her biri kendi umûrundan birer 
emre me™mûr etmiştir.” Ve ismlerini zikr edip dedi ki “Onlar Sebr ve 
A¡ver ve Mebsût ve Dâsim ve Zelenbûr’dur. Sebr ise sübûr ve şakk-ı 
cüyûb ve latm-ı hudûd ve da¡vâ-yı câhiliyyeyi emr eden şeytândır ki ona 
sâhibü’l-mesâib denilir. Ve A¡ver ise o dahi sâhibü’z-zinâdır ki onunla 
emr eder ve zinâ ettirir. Ve Mebsût ise o dahi sâhibü’l-kezibdir. Ve Dâ-
sim ise o dahi âdemle berâber ehline dâhil olur, onun ¡indinde onları ¡ayba 
düşürüp üzerine onu gazablandırır. Ve Zelenbûr ise sâhibü’s-sûk olup 
onun sebebi ile ehl-i sûk mütezallim olmaktan zâil olmazlar. Ve namâzın 
şeytânı Hanzeb ismiyle müsemmadır. Ve âbdestin şeytânı Velhân tesmi-
ye olunur.” Hâsılı bunda ahbâr-ı kesîre vârid olmuştur.
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ــاب  ــا فــي كت ــرة وقــد ذكرن ــرة فكذلــك فــي الملائكــة كث ]وكمــا أن الشــياطين فيهــم كث
الشــكر الســر فــي كثــرة الملائكــة واختصــاص كل واحــد منهــم بعمــل منفــرد بــه وقــد قــال 
ــة وســتون  ــه وســلم “وكل بالمؤمــن مائ ــو أمامــة الباهلــي قــال رســول الله صلــى الله علي أب
ملــكاً يذبــون عنــه مــا لــم يقــدر عليــه مــن ذلــك للبصــر ســبعة أمــلاك يذبــون عنــه كمــا 
يــذب الذبــاب عــن قصعــة العســل فــي اليــوم الصائــف ومــا لــو بــدا لكــم لرأيتمــوه علــى كل 
ــه  ــن لاختطفت ــة عي ــى نفســه طرف ــد إل ــو وكل العب ــاه ول ــده فاغرف ــل كل باســط ي ســهل وجب
ــا أنــه يولــد مــن أبنــاء الإنــس مــن أبنــاء  الشــياطين” وقــال أيــوب بــن يونــس بــن يزيــد بلغن
الجــن ثــم ينشــؤون معهــم وروى جابــر ابــن عبــد الله [65] أن آدم عليــه الســلام لمــا هبــط 
إلــى الأرض قــال يــارب هــذا الــذي جعلــت بينــي وبينــه عــداوة إن لــم تعنــي عليــه لا أقــوى 
عليــه قــال لا يولــد لــك ولــد إلا وكل بــه ملــك قــال يــارب زدنــي قــال “أجــزي بالســيئة ســيئة 
وبالحســنة عشــراً إلــى مــا أريــد” قــال رب زدنــي قــال بــاب التوبــة مفتــوح مــا دام فــي الجســد 
الــروح قــال إبليــس يــارب هــذا العبــد الــذي كرمتــه علــي إن لا تعنــي عليــه لا أقــوى عليــه 
قــال “لا يولــد لــه ولــد إلا ولــد لــك ولــد” قــال يــارب زدنــي قــال “تجــري منهــم مجــرى 
الــدم وتتخــذون صدورهــم بيوتــاً” قــال رب زدنــي قــال “أجلــب عليهــم بخيلــك ورجلــك 

إلــى قولــه غــروراً”[
Ve şeyâtînde kesret olduğu gibi melâikede dahi kesret vardır. 

Kitâbü’ş-şükrde melâikenin kesretinde ve her biri birer ¡amel ile mün-
feriden ihtisâsında olan sırrı zikr ve beyân etmişiz. Ebû Umâme el-Bâ-
hilî demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki وكل“ 
 بالمؤمــن مائــة وســتون ملــكاً يذبــون عنــه مــا لــم يقــدر عليــه مــن ذلــك للبصــر ســبعة أمــلاك يذبــون
 عنــه كمــا يــذب الذبــاب عــن قصعــة العســل فــي اليــوم الصائــف ومــا لــو بــدا لكــم لرأيتمــوه علــى كل
 ســهل وجبل كل باســط يده فاغرفاه ولو وكل العبد إلى نفســه طرفة عين لاختطفته الشــياطين”141
ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Her bir mü™mine yüz altmış melek mü™ekkel 
olmuştur ki nefsi üzerinden def¡ine muktedir olamadığı nesneleri def¡ 
edeler ez-cümle onlardan basar için yedi melek mü™ekkel olmuştur, yaz 
gününde bal çanağı üzerinden sineklerin kovulduğu gibi basarın üzerin-
den şürûru def¡ edip eşirrâyı kavarlar. Onlar size zuhûr etmiş olaydılar 
her biri her bir sehl ve cebel üstünde eli mebsût ve ağzı açık görürdünüz 
ki insân kendi nefsine bir tarfe-i ¡ayn tevkîl olunmuş olsaydı şeyâtîn 
onu kapıp ihtitâf ederlerdi.” Ve dahi Eyyûb b. Yûnus b. Yezîd demiş ki 

141 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/167.
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“Bize bâlig oldu ki ebnâ-i ins ile ma¡an ebnâ-i cinn dahi vilâdet ederler 
ve onlarla berâber füşüvv ederler.” Ve Câbir b. ¡Abdullâh rivâyet etmiş 
ki “Âdem ¡aleyhi’s-selâm cennetten rûy-i zemîne nâzil olduğu vaktte 
demiş ki “Yâ rabbi, şol ki benimle onun beyninde ¡adâveti ettin, sen 
eger üzerine bana mu¡âvenet etmez isen ben ona tâkat-mend olamam.” 
Ve Hakk ta¡âlâ buyurmuş ki “Sana bir veled vilâdet etmez illâ ki ona 
bir melek mü™ekkel olmaz” ya¡nî senin her bir mevlûdunuza birer melek 
mü™ekkel olacaktır. Ve Âdem demiş ki “Yâ rabbi, sen bu i¡âneden beni 
müzdâd eyle.” Tebâreke ve ta¡âlâ ئَةَ وَبِالْحَسَــنَةِ عَشْــرًا إِلَــى مَــا ئَةِ سَــيِّ ــيِّ  “أجَْــزِي بِالسَّ
 buyurdu ya¡nî “Ben bir seyyi™e ile bir seyyi™eyi mücâzât ederim ve أرُِيدُ”
bir hasene ile on haseneyi ve dilediğim mertebeye dek mücâzât eylerim” 
dedi. Âdem ¡aleyhi’s-selâm: “Yâ rabbi, daha beni müzdâd eyle” diye 
bir dahi du¡â ve Zât-ı Zü’l-Celâl: “Cesedde rûh durdukça tevbe kapısı 
açıktır” diye emr ü fermân etti. Ve iblîs ¡aleyhi mâ-yestehıkku demiş ki 
“Yâ rabbi, sen bu ¡abdi ki benim üzerime mükerrem ettin, eger sen bana 
onun üzerine mu¡âvenet etmez isen ben ona mütekavvî olamam” ya¡nî 
ona gücüm yetmez. Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri ona buyur-
muş ki ”ٌــد ــكَ وَلَ ــدَ لَ ــدٌ إِلاَّ وَلَ ــهُ وَلَ ــدُ لَ  Ya¡nî “Ona bir veled vilâdet etmez “لَا يوُلَ
illâ ki sana dahi bir veled vilâdet etmez” ki onun her bir veledi oldukça 
sana dahi birer evlâd olacaktır. Ve iblîs: “Yâ rabbi, daha ziyâdeye beni 
müzdâd eyle” diye tevakku¡ ve Zât-ı Zü’l-Celâl ona تَجْــرِي مِنْهُــمْ مَجْــرَى“ 
ــا” ــمْ بُيُوتً ــذُونَ صُدُورَهُ مِ وَتَتَّخِ ــدَّ  diye emr ya¡nî “Onlarda kan mecrâsında cârî ال
olup onların sînelerini hânehâ ittihâz edersiniz” diyerek keyfiyyet-i ta-
sallutları beyân ettikte, iblîs: “Yâ rabbi bu i¡âneden daha ziyâde müzdâd 
eyle” diye bir dahi tereccî ve istizâde etti. Ve tebâreke ve ta¡âlâ dahi  
 diye me™mûlünü is¡âf etmiş. Bu nass-ı ¡âlî ﴿وَأجَْلِــبْ عَلَيْهِــمْ بِخَيْلِــكَ وَرَجِلِــكَ﴾142
sûre-i İsrânın altmış dördüncü âyetindendir. Mebde™-i âyetِمَــن  ﴿وَاسْــتَفْزِزْ 
-Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ve o zürriyyetten kudre اسْــتَطَعْتَ مِنْهُــمْ﴾
tin yetiştiği kimseyi savtınla tahrîk ve fesâda da¡vetle bî-karâr eyle ve 
onların üzerine süvârî ve piyâde ¡avenelerinden vesvese ve igvâ için 
cem¡ eyle ve onların emvâl ve evlâdlarında şirket eyle” ya¡nî mâllarında 

142 “(Haydi) onlardan gücünün yettiğinin ayağını çağrınla kaydır.” İsrâ, 12/64.
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harâmla cem¡ etmek yâ ribâ ile vermek yâ ma¡siyete sarf etmek gibi ve 
evlâdlarında zinâdan hâsıl olmak ve sâir gibi ortaklık etmek ve onlara 
putlardan şefâ¡at talebi yâ te™hîr-i tevbe yâ inkâr-ı ba¡s gibi va¡de-i bâtıla 
ver, hâlbuki şeytânın va¡di ancak hatâyı savâb sûretinde göstermektir.

]وعــن أبــي الــدرداء رضــي الله عنــه قــال قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “خَلَــقَ 
يــحِ فِــي  ــاتٌ وَعَقَــارِبُ وَخَشَــاشُ الْأرَْضِ  وَصِنْــفٌ كَالرِّ ُ الْجِــنَّ ثَلَاثَــةَ أصَْنَــافٍ صِنْــفٌ حَيَّ اللهَّ
نْــسَ ثَلَاثَــةَ أصَْنَــافٍ صِنْــفٌ  ُ تعالــى الْإِ الْهَــوَاءِ  وَصِنْــفٌ عَلَيْهِــمُ الثــواب وَالْعِقَــابُ  وَخَلَــقَ اللهَّ
نْــسِ لَهُــمْ قُلُــوبٌ لَا  ــمَ كَثِيــرًا مِــنَ الْجِــنِّ وَالْإِ ــا لِجَهَنَّ كَالْبَهَائِــمِ كمــا قَــالَ تَعَالَــى ﴿وَلَقَــدْ ذَرَأْنَ
يَفْقَهُــونَ بِهَــا وَلَهُــمْ أعَْيُــنٌ لَا يبُْصِــرُونَ بِهَــا وَلَهُــمْ آذَانٌ لَا يَسْــمَعُونَ بِهَــا أوُلَئِــكَ كَالْأنَْعَــامِ بَــلْ 
هُــمْ أضََــلُّ أوُلَئِــكَ هُــمُ الْغَافِلُــونَ﴾   وَصِنْــفٌ أجَْسَــادُهُمْ أجَْسَــادُ بَنِــي آدَمَ وَأرَْوَاحُهُــمْ أرَْوَاحُ 
ــهُ “ وقــال وهيــب بــن الــورد  ِ عَــزَّ وَجَــلَّ يَــوْمَ لَا ظِــلَّ إِلاَّ ظِلُّ ــيَاطِينِ  وَصِنْــفٌ فِــي ظِــلِّ اللهَّ الشَّ
بلغنــا أن إبليــس تمثــل ليحيــى بــن زكريــا عليهمــا الســلام وقــال إنــي أريــد أن أنصحــك قــال 
ــاف  ــة أصن ــا ثلاث ــال هــم عندن ــي آدم ق ــي عــن بن ــي نصحــك ولكــن أخبرن ــي ف لا حاجــة ل
أمــا صنــف منهــم وهــم أشــد الأصنــاف علينــا نقبــل علــى أحدهــم حتــى نفتنــه ونتمكــن منــه 
فيفــزع إلــى الاســتغفار والتوبــة فيفســد علينــا كل شــيء أدركنــا منــه ثــم نعــود إليــه فيعــود فــلا 
نحــن نيــأس منــه ولا نحــن نــدرك منــه حاجتنــا فنحــن منــه فــي عنــاء وأمــا الصنــف الآخــر 
فهــم فــي أيدينــا بمنــزل الكــرة فــي أيــدي صبيانكــم نقلبهــم كيــف شــئنا قــد كفونــا أنفســهم 

وأمــا الصنــف الثالــث فهــم مثلــك معصومــون لا نقــدر منهــم علــى شــيء[
Ve Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî olup demiş ki ¡aley-

hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٍالْجِــنَّ ثَلَاثَــةَ أصَْنَــاف ُ  “خَلَــقَ اللهَّ
يــحِ فِــي الْهَــوَاءِ  وَصِنْــفٌ عَلَيْهِــمُ الثــواب ــاتٌ وَعَقَــارِبُ وَخَشَــاشُ الْأرَْضِ  وَصِنْــفٌ كَالرِّ  صِنْــفٌ حَيَّ
نْــسَ ثَلَاثَــةَ أصَْنَــافٍ صِنْــفٌ كَالْبَهَائِــمِ كمــا قَــالَ تَعَالَــى ﴿وَلَقَــدْ ُ تعالــى الْإِ  وَالْعِقَــابُ  وَخَلَــقَ اللهَّ
نْــسِ لَهُــمْ قُلُــوبٌ لَا يَفْقَهُــونَ بِهَــا وَلَهُــمْ أعَْيُــنٌ لَا يبُْصِــرُونَ بِهَــا ــمَ كَثِيــرًا مِــنَ الْجِــنِّ وَالْإِ  ذَرَأْنَــا لِجَهَنَّ
ــفٌ ــكَ هُــمُ الْغَافِلُــونَ﴾143  وَصِنْ ــلْ هُــمْ أضََــلُّ أوُلَئِ ــكَ كَالْأنَْعَــامِ بَ  وَلَهُــمْ آذَانٌ لَا يَسْــمَعُونَ بِهَــا أوُلَئِ
ِ عَــزَّ وَجَــلَّ يَــوْمَ لَا ــيَاطِينِ  وَصِنْــفٌ فِــي ظِــلِّ اللهَّ  أجَْسَــادُهُمْ أجَْسَــادُ بَنِــي آدَمَ وَأرَْوَاحُهُــمْ أرَْوَاحُ الشَّ
ــهُ “144  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri ظِــلَّ إِلاَّ ظِلُّ

143 “Andolsun biz, cinler ve insanlardan, kalpleri olup da bunlarla anlamayan, 
gözleri olup da bunlarla görmeyen, kulakları olup da bunlarla işitmeyen bir-
çoklarını cehennem için var ettik. İşte bunlar hayvanlar gibi, hatta daha da 
aşağıdadırlar. İşte bunlar gafillerin ta kendileridir.” A¡râf, 7/179.

144 Ebu’ş-Şeyh el-İsbahânî, el-Azame, 5/1639.
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cinn tâifesini üç sınıf olarak yaratmıştır, bir sınıfı hayyât ve ¡akârib ve 
zemîn haşerâtı halk etmiş ve bir sınıfı havâda yel gibi halk etmiş ve bir 
sınıfı sevâb ve ¡ikâba müstehakk olarak halk etmiş. Ve ins tâifesini dahi 
üç sınıf halk etmiş ki bir sınıfı behâim gibidirler, nitekim hakklarında 
Bârî ta¡âlâ buyurmuş ki ــوبٌ لَا ــمْ قُلُ ــسِ لَهُ نْ ــنِّ وَالْإِ ــنَ الْجِ ــرًا مِ ــمَ كَثِي ــا لِجَهَنَّ ــدْ ذَرَأْنَ  ﴿وَلَقَ
ــمْ ــلْ هُ ــامِ بَ ــكَ كَالْأنَْعَ ــا أوُلَئِ ــمْ آذَانٌ لَا يَسْــمَعُونَ بِهَ ــا وَلَهُ ــنٌ لَا يبُْصِــرُونَ بِهَ ــمْ أعَْيُ ــا وَلَهُ ــونَ بِهَ  يَفْقَهُ
 Bu nass-ı celîl sûre-i A¡râf’ın yüz yetmiş [66] أضََــلُّ أوُلَئِــكَ هُــمُ الْغَافِلُــونَ﴾145
sekizinci âyetindendir ki ibtidâsı ﴾ِنْــس  ﴿وَلَقَــدْ ذَرَأْنَــا لِجَهَنَّــمَ كَثِيــرًا مِــنَ الْجِــنِّ وَالْإِ
Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Tahkîk biz cehennem için cinn ve ins-
ten çok kimseleri halk ettik, onlar için kulûb vardır ki onunla hayr ve hi-
dâyeti bilmezler, zîrâ hakkı anlayıp teveccüh etmezler ve gözler vardır 
ki onunla mahlûkâtına nazar-ı i¡tibâr ile bakmazlar ve kulaklar vardır ki 
onunla hakk kelâmı ve Kur™ân’ı işitip mütenassıh olmazlar, onlar dört 
ayaklı hayvân gibidir ki ancak ekl ve şürbe meşgûllerdir, belki hayvân-
lardan dahi ziyâde dalâlettedirler ki hayvânlar zarar ve nef¡i bilirler, on-
lar kendilere zarar olan nâra ikdâm ederler ve küfr ve şirkin zararından 
gâfillerdir.” İntehâ. Ve bir sınıf ecsâmları benû âdemin ecsâmıdır ve er-
vâhları şeyâtîn ervâhıdır. Ve dîger bir sınıf ki yevm-i kıyâmette bir kim-
senin zıllı olmadığı vaktte Zât-ı Zü’l-Celâl’in zıllındadırlar. Vüheyb b. 
el-Verd demiş ki “Bize bâlig oldu ki iblîs ¡aleyhi mâ-yestehıkku Haz-
ret-i Yahyâ b. Zekeriyyâ ¡aleyhime’s-selâma mütemessil olup demiş ki 
“Ben sana bir nasîhat etmek isterim.” Yahyâ ¡aleyhi’s-selâm: “Senin 
nushunda benim ihtiyâcım yoktur velâkin benî âdemin üzerine bana 
haber eyle” dedikte, iblîs: “Benî âdem bizde üç sınıftırlar ki bir sınıfları 
bize asnâfın en ziyâde eşeddidir. Onların biri aldatıp bir fitneye düşür-
mek üzere üzerine ikbâl ve igfâlinee mütemekkin oluruz ve der-¡akab 
istigfâra feza¡ ve tevbeye müsâra¡at etmekle ondan idrâk ettiğimiz her 
bir şeyi üzerimize ifsâd eder sonra ona ¡avdet ederiz ve o dahi tevbe ve 
istigfâra ¡avdet eder, ne ondan ye™s ederiz ve ne de ondan murâdımıza 

145 “Andolsun biz, cinler ve insanlardan, kalpleri olup da bunlarla anlamayan, 
gözleri olup da bunlarla görmeyen, kulakları olup da bunlarla işitmeyen bir-
çoklarını cehennem için var ettik. İşte bunlar hayvanlar gibi, hatta daha da 
aşağıdadırlar. İşte bunlar gafillerin ta kendileridir.” A¡râf, 7/179.
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vâsıl oluruz, artık biz onunla yorgunluktayız. Ve sınf-ı dîgeri ise onlar 
bizim elimizdedir, sıbyânınızın yedlerinde topcağız yuvarlanıp yüzden 
yüze münkalib olduğu gibi onları dilediğimize yuvarlatıp mütekallib 
ederiz ki kendi kendilerine ihlâk etmeleriyle bizi nefslerinden kifâyet 
etmişler ya¡nî igvâ ve igfâlimize bir hâcet bırakmazlar. Ve üçüncü sı-
nıfları ise onlar dahi senin gibi âdemlerdir ki me¡âsîden ma¡sûmlardır, 
onlardan bir nesneye gücümüz yetmez.”

]فــإن قلــت فكيــف يتمثــل الشــيطان لبعــض النــاس دون البعــض وإذا رأى صــورة فهــل 
هــي صورتــه الحقيقيــة أو هــو مثــال يمثــل لــه بــه فــإن كان علــى صورتــه الحقيقيــة فكيــف 
ــى  ــن حت ــن وعلــى صورتي ــي مكاني ــي وقــت واحــد ف ــرى ف ــف ي ــة وكي ــرى بصــور مختلف ي
يــراه شــخصان بصورتيــن مختلفتيــن فاعلــم أن الملــك والشــيطان لهمــا صورتــان هــي 
حقيقــة صورتهمــا ولا تــدرك حقيقــة صورتهمــا بالمشــاهدة إلا بأنــوار النبــوة فمــا رأى النبــي 
صلــى الله عليــه وســلم جبرائيــل عليــه الســلام فــي صورتــه إلا مرتيــن وذلــك أنــه ســأله أن 
يريــه نفســه علــى صورتــه فواعــده بالبقيــع وظهــر لــه بحــراء فســد الأفــق مــن المشــرق إلــى 
ــد ســدرة المنتهــى وإنمــا كان  ــة المعــراج عن ــه ليل ــى صورت ــرة أخــرى عل المغــرب ورآه م
ــة الكلبــي وكان رجــلاً حســن  ــراه فــي صــورة دحي ــاً فــكان ي ــراه فــي صــورة الآدمــي غالب ي
الوجــه والأكثــر أنــه يكاشــف أهــل المكاشــفة مــن أربــاب القلــوب بمثــال صورتــه فيتمثــل 
الشــيطان لــه فــي اليقظــة فيــراه بعينــه ويســمع كلامــه بأذنــه فيقــوم ذلــك مقــام حقيقــة صورتــه 
كمــا ينكشــف فــي المنــام لأكثــر الصالحيــن وإنمــا المكاشــف فــي اليقظــة هــو الــذي انتهــى 
إلــى رتبــة لا يمنعــه اشــتغال الحــواس بالدنيــا عــن المكاشــفة التــي تكــون فــي المنــام فيــرى 

فــي اليقظــة مــا يــراه غيــره فــي المنــام[
Ve zâhiren ba¡zu’n-nâs için nice mütemessil olur da ba¡zu’n-nâsa 

mütemessil olmaz der isen ve eger bir sûrette göründüyse o sûret-i hakî-
kiyye onun sûreti midir yoksa bir misâl midir ki onunla mütemessil 
olur ve onun sûret-i hakîkiyyesi olduğu hâlde nice sûret-i muhtelife ile 
mütemessil olur ve bir ân-ı vâhidde iki yerde ve iki sûrette ne sûretle 
görünür tâ ki iki şahs onu iki sûret-i muhtelife ile görürler der isen o 
dahi böylece bil ki ferişte ve şeytân için iki sûret vardır ki sûret-i hakî-
kiyyeleridir velâkin sûret-i hakîkiyyeleri ancak nûr-ı nübüvvet müşâ-
hedesiyle idrâk olunur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ancak 
iki kerre Cibrîl ¡aleyhi’s-selâmı sûret-i hakîkiyyesiyle görmüş, o dahi 
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¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz onu ondan dilemişti, ya¡nî nefsini 
sûret-i hakîkiyyesi üzere ona irâ™e etmesi iltimâs etmiş idi ve o dahi 
ona Bakî¡’de va¡d ile Hirâ’da zuhûr etti ve maşrıktan magribe kadar 
ufku kapatıp sedd etti ve dîger kerrede mi¡râc gecesinde sidre-i müntehâ 
¡indinde gördü, yoksa onu ancak âdemî sûretinde görürdü ve fi’l-ag-
leb onu Dihye el-Kelbî sûretinde görürdü. Dihye hûb-rû bir âdem idi 
ve fi’l-ekser erbâb-ı kulûbdan ehl-i mükâşefeye mükâşefe edip sûreti 
misâlinde görünürdü. Mâ-hasal şeytân ona uyanıklıkta mütemessil olur 
ki gözü ile görür ve kulağı ile sözünü istimâ¡ eder ve o misâl sûret-i 
hakîkiyyesi makâmında kâim olur, nitekim, ekser-i sulehâya uykuda 
münkeşif olur. Ve yakazada ya¡nî uyanıklıkta olan müşâhede ancak o 
vaktte mükâşefe hâsıl olur ki onu dünyâya havâssının iştigâli menâmda 
olan mükâşefeden men¡ edemeyecek mertebeye müntehî olmuş olduğu 
vaktte olur ki dîgeri menâmda gördüğü şey™i kendisi yakazada görür.

ــه موضــع  ــه أن يري ــز رحمــه الله أن رجــلاً ســأل رب ــد العزي ــن عب ]كمــا روي عــن عمــر ب
الشــيطان مــن قلــب ابــن آدم فــرأى فــي النــوم جســد رجــل شــبه البلــور يرى داخلــه من خارجه 
ورأى الشــيطان فــي صــورة ضفــدع قاعــد علــى منكبــه الأيســر بيــن منكبــه وأذنــه لــه خرطــوم 
طويــل دقيــق قــد أدخلــه مــن منكبــه الأيســر إلــى قلبــه يوســوس إليــه فــإذا ذكــر الله تعالــى خنــس 
ومثــل هــذا قــد يشــاهد بعينــه فــي اليقظــة فقــد رآه بعــض المكاشــفين فــي صــورة كلــب جاثــم 
علــى جيفــة يدعــو النــاس إليهــا وكانــت الجيفــة مثــال الدنيــا وهــذا يجــري مجــرى مشــاهدة 
ــة فــإن القلــب لا بــد وأن تظهــر فيــه حقيقــة مــن الوجــه الــذي يقابــل عالــم  صورتــه الحقيقي
الملكــوت وعنــد ذلــك يشــرق أثــره علــى وجهــه الــذي يقابــل عالــم الملــك والشــهادة لأن 
أحدهمــا متصــل بالآخــر وقــد بينــا أن القلــب [67] لــه وجهــان وجــه إلــى عالــم الغيــب وهــو 
مدخــل الإلهــام والوحــي ووجــه إلــى عالــم الشــهادة فالــذي يظهــر منــه فــي الوجــه الــذي يلــي 
ــه متخيــلات إلا  ــم الشــهادة كل ــم الشــهادة لا يكــون إلا صــورة متخيلــة لأن عال جانــب عال
أن الخيــال تــارة يحصــل مــن النظــر إلــى ظاهــر عالــم الشــهادة بالحــس فيجــوز أن لا تكــون 
الصــورة علــى وفــق المعنــى حتــى يــرى شــخصاً جميــل الصــورة وهــو خبيــث الباطــن قبيــح 
ــال مــن  ــي الخي ــي تحصــل ف ــا الصــورة الت ــر التلبيــس أم ــم كثي ــم الشــهادة عال الســر لأن عال
إشــراق عالــم الملكــوت علــى باطــن ســر القلــوب فــلا تكــون إلا محاكيــة للصفــة وموافقــة 
لهــا لأن الصــورة فــي عالــم الملكــوت تابعــة للصفــة وموافقــة لهــا فــلا جــرم لا يــرى المعنــى 
القبيــح إلا بصــورة قبيحــة فيــرى الشــيطان فــي صــورة كلــب وضفــدع وخنزيــر وغيرهــا ويــرى 
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ــة لهــا بالصــدق  ــوان المعانــي ومحاكي الملــك فــي صــورة جميلــة فتكــون تلــك الصــورة عن
ولذلــك يــدل القــرد والخنزيــر فــي النــوم علــى إنســان خبيــث وتــدل الشــاة علــى إنســان ســليم 

الصــدر وهكــذا جميــع أبــواب الرؤيــا والتعبيــر[
Nitekim ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz üzerine rivâyet olunmuş ki bir zât Hakk 

subhânehu ve ta¡âladan dilemiş ki kalb-i benî âdemden şeytânın makâmını 
ona irâ™e ede. Ve o zât ¡âlem-i rü™yâda bir şahsın cesedini billûr sıfatında 
görüp ki derûnu zâhirinden görünür ve şeytân-ı la¡în bir kurbağa kılığında 
olduğu hâlde o cesedin sol kolunun omzu üstünde ki omzunun başı ile ku-
lağı arasında oturup bir uzunca rakîk hortumu var ve o hortûmu onun sol 
omuzundan kalbi içine geçirmiş, kalbine vesvese ediyor vaktâ ki o zât-ı 
Hazret-i Zât-ı Zü’l-Celâl’i zikr eder, o şeytân gizlenip durur ve çün zikr-
den fârig olur şeytân çıkıp vesvesesini eder. Ve bunun misli uyanıklıkta 
dahi görünür ki ba¡zu’l-mükâşifîn onu bir kelb-i câsim sûretinde görmüş 
ki bir lâşenin üstünde durup halkı ona da¡vet eder ki o lâşe dünyânın misâ-
li idi ve bu misâlin müşâhedesi onun sûret-i hakîkiyyesinin rü™yeti mec-
râsında cârî olur, zîrâ kalb-i insânîde lâbüddür ki onda ¡âlem-i melekûta 
mukâbil olan vechten bir hakîkat zâhir ola ve o vaktte onun eşerri dahi 
¡âlem-i mülk ü şehâdete mukâbil olan vechinde işrâk ede. Çünkü kalbin 
o iki vechi yekdîgerine muttasıldır ki fî-mâ sebak biz beyân etmiştik ki 
kalbin iki vechi vardır, bir vechi ¡âlem-i gayba mukâbildir ki ilhâm ve 
vahyin medhali idi ve bir vechi ¡âlem-i şehâdete mukâbildir. Ve ¡âlem-i 
şehâdete mukâbil olan vechten zâhir olan şey™ ancak suver-i mütehayyile-
dirler, zîrâ ¡âlem-i şehâdet kâffesi mütehayyilâttır, fakat o hayâlât-ı zâhire 
gâhî hiss ile ya¡nî ¡âlem-i şehâdetin zâhirine nazar etmekle hâsıl olur. Ve 
câizdir ki o sûret-i zâhire-i mütehayyile dahi ma¡nâya gayr-ı muvâfık ola, 
hattâ kabîhü’s-sırr ve habîsü’l-bâtın cemîlü’s-sûret olarak bir şahsın kı-
lığında görünür, çünkü ¡âlem-i şehâdet onun telbîsi çok bir ¡âlemdir. Ve 
¡âlem-i melekûtun işrâkından sırr-ı kalbin bâtınına ¡aks ve hayâlde hâsıl 
olan sûret ise o sûret sûret-i hakîkiyyesine muhâkî ve ma¡nâsına muvâfık-
tır, dîger gûnâ görünmez, çünkü ¡âlem-i melekûtta sûret sıfata tâbi¡dir ve 
ona muvâfıktır ki lâ-cereme kabîh olan ma¡nâyı elbette kabîh bir sûrette 
görünür, dîger bir sûrette görünmez. Ve binâen ¡aleyh şeytân-ı la¡în kelb 
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ve kurbağa ve hınzîr ve bu gibi vuhûş ve haşerât-ı menfûrenin kılıklarında 
görünür ve ferişte güzel ve hasîn ve cemîl sûretlerinde görünür ve o hâlde 
sûret-i ma¡ânînin ¡unvânı olur ve gerçekten ona muhâkî ve mudâhî olur. 
Bunun için ¡âlem-i rü™yâda görülen maymun ve canavar merd-i habîs üze-
rine delâlet eder ve koyun dahi selîmü’s-sadr bir insân üzerine delâlet eder 
ve bunun gibi ebvâb-ı rü™yâ ve ta¡bîr kâffesi böylecedir.

]وهــذه أســرار عجيبــة وهــي مــن أســرار عجائــب القلــب ولا يليــق ذكرها بعلــم المعاملة 
وإنمــا المقصــود أن تصــدق بــأن الشــيطان ينكشــف لأربــاب القلــوب وكذلــك الملــك تــارة 
بطريــق التمثيــل والمحــاكاة كمــا يكــون ذلــك فــي النــوم وتــارة بطريــق الحقيقــة والأكثــر هــو 
التمثيــل بصــورة محاكيــة للمعنــى هــو مثــال المعنــى لا عيــن المعنــى إلا أنــه يشــاهد بالعيــن 

مشــاهدة محققــة وينفــرد بمشــاهدته المكاشــف دون مــن حولــه كالنائــم[
Ve bunlar kalbin ¡acâibinden birtakım esrâr-ı ¡acîbedirler ki ¡ilm-i 

mu¡âmelede onların zikri lâyık olmaz ve burada îrâdından murâdımız an-
cak erbâb-ı kulûba şeytân münkeşif olduğuna tasdîk etmek kaziyyesidir. 
Ve ferişte dahi kezâlik böylecedir ki bir kerre tarîk-i temessül ve muhâkât 
ile münkeşif olur, nitekim ¡âlem-i ma¡nâda görülür ve bir kerre tarîk-i 
hakîkat üzere görünür. Ve ekseri odur ki ma¡nâya mutâbık ve muhâkî bir 
sûret ile mütemessil olmaktır ki o sûret-i ma¡nânın misâli olup ma¡nâ-
nın ¡aynı değildir ya¡nî ¡ayn-ı ma¡nâ değildir, fakat ¡ayn ile müşâhede-i 
muhakkakayı görüp müşâhede eder ve mükâşefe olan kimse müşâhede-
siyle münferid olup onun etrâfında bulunanlar onu müşâhede edemezler 
merd-i nâim gibi ya¡nî merd-i nâim ¡âlem-i rü™yâda gördüğü şey™in rü™-
yetiyle nice münferid olup onun etrâfında mevcûd bulunan kesânı onu 
göremezler, işte merd-i mükâşife dahi münkeşif olan şey™ yalnız merd-i 
mükâşif görür de etrâfında olan kesân göremezler demektir.

Beyânu Mâ Yu™âhazu Bihi’l-¡Abdu Min Vesâvisi’l- Kulûbi ve Hemmihâ 
ve Havâtırıhâ ve Kusûdihâ ve Mâ Yu¡fâ ¡Anhü ve Lâ Yu™âhazu Bihi 

]بيان ما يؤاخذ به العبد من وساوس القلوب وهمها وخواطرها وقصودها وما يعفى عنه ولا يؤاخذ به[

ــق  ــار متعارضــة يلتبــس طري ــات وأخب ــه آي ]اعلــم أن هــذا أمــر غامــض وقــد وردت في
ُ عَلَيْــهِ  الجمــع بينهــا إلا علــى سماســرة العلمــاء بالشــرع فقــد رُوِيَ عَــنِ النَّبِــيِّ صَلَّــى اللهَّ
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وَسَــلَّمَ أنــه قــال “عفــى عــن أمتــي مــا حدثــت بــه نفوســها مــا لــم تتكلــم بــه أو تعمــل بــه” 
َ تَعَالَــى [68] يَقُــولُ للحفظــة  وَقَــالَ أبَُــو هُرَيْــرَةَ قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم إِنَّ اللهَّ
ئَةً  وَإِذَا هَــمَّ بِحَسَــنَةٍ فَلَــمْ  ئَةٍ فَــلَا تَكْتُبُوهَــا فَــإِنْ عَمِلَهَــا فَاكْتُبُوهَــا سَــيِّ “إِذَا هَــمَّ عَبْــدِي بِسَــيِّ
يَعْمَلْهَــا فَاكْتُبُوهَــا حَسَــنَةً  فَــإِنْ عَمِلَهَــا فَاكْتُبُوهَــا عَشْــرًا” وقــد خرجــه البخــاري ومســلم فــي 
الصحيحيــن وهــو دليــل علــى العفــو عــن عمــل القلــب وهمــه بالســيئة وفــي لفــظ آخــر “مَــنْ 
هَــمَّ بِحَسَــنَةٍ فَلَــمْ يَعْمَلْهَــا  كُتِبَــتْ لَــهُ حَسَــنَةً  وَمَــنْ هَــمَّ بِحَسَــنَةٍ فَعَمِلَهَــا  كُتِبَــتْ لَــهُ إِلَــى سَــبْعِ 
ــتْ” وفــي  ــا كُتِبَ ــه  وَإِنْ عَمِلَهَ ــبْ علي ــمْ تُكْتَ ــا  لَ ــمْ يَعْمَلْهَ ئَةٍ فَلَ ــيِّ ــمَّ بِسَ ــنْ هَ ــفٍ  وَمَ ــةِ ضِعْ مِائَ
ــك  ــا” وكل ذل ــمْ يَعْمَلْهَ ــا لَ ــهُ مَ ــا لَ ــا أغَْفِرُهَ ئَةً  فَأنََ ــيِّ ــلَ سَ ــأنَْ يَعْمَ ثَ بِ ــدَّ لفــظ آخــر “وَإِذَا تَحَ

يــدل علــى العفــو[
Ve vesvese-i kalbiyyeden onunla mu™âhaze olunan ve işlemesine 

ihtimâm ve havâtır ve kusûdundan mu™âhaze veyâ ma¡füvv ve onunla 
mu™âhaze olunmayan vesâvisin ahvâli mebhası ise o dahi işte bu me-
bhastır. Şöyle bil ki işbu keyfiyyet bir emr-i gâmızdır, onda müte¡ârız 
olarak âyât-ı Kur™âniyye ve ahbâr-ı nebeviyye vârid olmuştur ki beynle-
rinde cem¡ ve tevfîk etmek emri mültebis olur, meger ki ¡ulemâ-i şer¡in 
semâsiresine mültebis olmaz. “Semâsire” “simsâr”ın cem¡idir, simsâr 
kesr-i sîn ile bâyi¡le müşterî arasında mütevassıt olan kimseye ıtlâk 
olunagelmiştir. Tahkîkan Nebî-i zî-şân üzerine mervî olup buyurmuş 
ki 146”ِــه ــلْ بِ ــهِ أوَْ تَعْمَ ــمْ بِ ــمْ تَتَكَلَّ ــا لَ ــهَا مَ ــهِ نفُُوسُ ــتْ بِ ثَ ــا حَدَّ ــي مَ تِ ــنْ أمَُّ ــيَ عَ -Ya¡nî “Be “عُفِ
nim ümmetimin üzerine nüfûslarının tahdîs ettiği şey™ ¡afv olunmuştur, 
meger ki onunla tekellüm eder veyâhûd onunla ¡amel eder” ki hâtırına 
gelip zâhire hâric olmayan havâdis-i nefsiyye ve vesâvis-i hafiyye ma¡-
füvvdür demek olur. Ve dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ئَةٍ فَــلَا ــدِي بِسَــيِّ  “إِذَا هَــمَّ عَبْ
ــإِنْ عَمِلَهَــا ــمْ يَعْمَلْهَــا فَاكْتُبُوهَــا حَسَــنَةً  فَ ئَةً  وَإِذَا هَــمَّ بِحَسَــنَةٍ فَلَ ــإِنْ عَمِلَهَــا فَاكْتُبُوهَــا سَــيِّ  تَكْتُبُوهَــا فَ
-ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Tebâreke ve ta¡âlâ hazretle فَاكْتُبُوهَا عَشْرًا”147
ri melâike-i hafazaya buyurur ki benim bir kulum bir ma¡siyet işleyecek 
olsa siz onu üzerine yazmayasız ve eger onu işlediyse yalnız bir seyyi™e 

146 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 4/205, no: 2581; Sunenu Ebî Dâvûd, 2/264, 
no: 2209; Mustahrecu Ebî Avâne, 1/76, no: 224.

147 Müslim, Îmân, 59; 1/117.
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yazınız ve bir haseneye ihtimâm edip onu işleyecek olsa ve işlemese siz 
ona bir hasene yazınız ve eger onu işlerse o haseneyi on haseneye dek 
yazınız.” Bu hadîs-i şerîf İmâm-ı Buhârî ve Müslim Sahîhayn kitâbla-
rında mastûr ve musarrahtır ve ¡amel-i kalbin ¡afvına delîldir ya¡nî ma¡-
siyet işlemesine vukû¡ bulan ¡azm ve ihtimâm ma¡füvv olduğuna delîl-
dir. Ve âher lafzda gelmiş ki َّمَــنْ هَــمَّ بِحَسَــنَةٍ فَلَــمْ يَعْمَلْهَــا  كُتِبَــتْ لَــهُ حَسَــنَةً  وَمَــنْ هَــم“ 
ئَةٍ فَلَــمْ يَعْمَلْهَــا  لَــمْ تُكْتَــبْ عليــه   بِحَسَــنَةٍ فَعَمِلَهَــا  كُتِبَــتْ لَــهُ إِلَــى سَــبْعِ مِائَــةِ ضِعْــفٍ  وَمَــنْ هَــمَّ بِسَــيِّ
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Kim ki bir hasene işlemeğe وَإِنْ عَمِلَهَا كُتِبَتْ”148
ihtimâm edip onu işlemezse ona bir hasene yazılır ya¡nî kuvveden fi¡le 
çıkmazsa bile işlemesine vâki¡ olan ¡azm ve ihtimâm-ı mücerredle ona 
hasene yazılır ve eger onu işlerse ona îcâbına göre muzâ¡af olarak yedi 
yüz haseneye dek yazılır ve kim ki bir ma¡siyet ve günâh işine ihtimâm 
edip onu işlemezse ona bir seyyi™e yazılmaz ve eger onu işlerse üzerine 
bir seyyi™e yazılır.” Ve dîger bir lafzda gelmiş ki ًئَة ثَ بِــأنَْ يَعْمَــلَ سَــيِّ   “وَإِذَا تَحَــدَّ
 Ya¡nî “Kendi nefsi ona bâtınında bir günâh فَأنََــا أغَْفِرُهَــا لَــهُ مَــا لَــمْ يَعْمَلْهَــا”149
işlemek üzere tahdîs ederse ben o hadîs-i nefsin günâhını ona ¡afv ve 
magfiret ederim” ki onu işlemedikçe üzerine yazmam demek olur. Ve 
bu edille kâffesi ¡afva delîllerdir.

ــمَاوَاتِ وَمَــا فِــي الْأرَْضِ  ِ مَــا فِــي السَّ ]فأمــا مــا يــدل علــى المؤاخــذة فقولــه ســبحانه ﴿لِلهَّ
بُ مَــنْ يَشَــاءُ  ُ فَيَغْفِــرُ لِمَــنْ يَشَــاءُ وَيعَُــذِّ وَإِنْ تُبْــدُوا مَــا فِــي أنَْفُسِــكُمْ أوَْ تُخْفُــوهُ يحَُاسِــبْكُمْ بِــهِ اللهَّ
ــمْعَ  ــمٌ إِنَّ السَّ ــهِ عِلْ ــكَ بِ ــسَ لَ ــا لَيْ ــفُ مَ ــه تعالــى ﴿وَلَا تَقْ ــرٌ﴾ وقول ــيْءٍ قَدِي ــى كُلِّ شَ ُ عَلَ وَاللهَّ
وَالْبَصَــرَ وَالْفُــؤَادَ كُلُّ أوُلَئِــكَ كَانَ عَنْــهُ مَسْــئوُلًا﴾ فــدل علــى أن عمــل الفــؤاد كعمــل الســمع 
ــهُ آثِــمٌ قَلْبُــهُ  ــهَادَةَ وَمَــنْ يَكْتُمْهَــا فَإِنَّ والبصــر فــلا يعفــى عنــه وقولــه تعالــى ﴿وَلَا تَكْتُمُــوا الشَّ
غْــوِ فِــي أيَْمَانِكُــمْ وَلَكِــنْ  ُ بِاللَّ ُ بِمَــا تَعْمَلُــونَ عَلِيــمٌ﴾ وقولــه تعالــى ﴿لَا يؤَُاخِذُكُــمُ اللهَّ وَاللهَّ

يؤَُاخِذُكُــمْ بِمَــا كَسَــبَتْ قُلُوبُكُــمْ﴾[
Ve mu™âhazeye delâlet eden edille ise ez-cümle Hakk subhânehu ve 

ta¡âlânın kavl-i celîlidir ki Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânında buyurmuş ki ِ  ﴿لِلهَّ
ُ فَيَغْفِــرُ ــمَاوَاتِ وَمَــا فِــي الْأرَْضِ وَإِنْ تُبْــدُوا مَــا فِــي أنَْفُسِــكُمْ أوَْ تُخْفُــوهُ يحَُاسِــبْكُمْ بِــهِ اللهَّ  مَــا فِــي السَّ

148 Müslim, Îmân, 59; 1/117.
149 Müslim, Îmân, 59; 1/118.
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ــى كُلِّ شَــيْءٍ قَدِيــرٌ﴾150 ُ عَلَ ــنْ يَشَــاءُ وَاللهَّ بُ مَ ــذِّ -Bu nass-ı celîl sûre-i Ba لِمَــنْ يَشَــاءُ وَيعَُ
kara’nın iki yüz seksen beşinci âyetindendir ki mübtedâ-yı âyet مَــا ِ  ﴿لِلهَّ
ــمَاوَاتِ وَمَــا فِــي الْأرَْضِ﴾  kavl-i ¡âlîsidir. Bu âyet-i kerîmenin hulâsa-i فِــي السَّ
tefsîrinde denilmiş ki “Gökte ve yerde olan mahlûkât ve mülk ve eşyâ 
cümle Allâhu ta¡âlâya mahsûstur. Eger siz nefsinizde seyyi™e ve niyyât 
ve ¡azm ve kasdı izhâr veyâ ihfâ ederseniz dahi Hakk ta¡âlâ onunla size 
hisâb ve cezâ eder, dilediği kimseyi magfiret ve dilediğine ¡azâb eder. 
Allâhu ¡azîmü’ş-şân gufrân ve ta¡zîbden her şey™e kâdirdir.” Mervîdir 
ki bu âyet-i kerîme nâzil oldukta sahâbe-i kirâm mazmûnunu te™em-
mül ile bî-tâkat oldular. Hazret-i Sıddîk ve Fârûk ve Mu¡âz b. Cebel 
ve a¡yân-ı ensârdan ba¡zıları radıyallâhu ¡anhum huzûr-ı Hazret-i Pey-
gamber ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâma varıp “Yâ Resûlallâh, tâkat getir-
meyeceğimiz ¡amel ile teklîf olunduk, zîrâ kalbimizin ¡ınânı yedimizde 
olmamakla. Egerçi kuvveden fi¡le getirmezsek dahi ahyânen hayâl-i 
me¡âsî hâtıra hutûr eder. Bu sûrette يحاســبكم الله kelâm-ı şerîfiyle kalbe 
gelen ile hisâb olunur isek hâl müşkil olur” dediler. Seyyid-i ¡âlem 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm: “Siz Benî İsrâ™îl gibi ”سَــمِعْنَا ووَعَصَيْنَــا“ deme-
yesiz ve ”سَــمِعْنَا وَأطََعْنَــا“ diyesiniz” buyurduklarında ”ُسَــمِعْنَا قَوْلَــهُ وَأطََعْنَــا أمَْــرَه“ 
diyerek mutma™innü’l-kalb oldular. İbn ¡Abbâs radıyallâhu ¡anhümâdan 
mervîdir ki “Hakk ta¡âlâ sizi muhâsebe eder denildi, yoksa mu™âhaze 
eder denilmedi, muhâsebe mu™âhazenin gayrıdır. Bu takdîrce fi¡le gel-
meyen ¡amel için mu™âhaze olunmamak fehm olunur.” İntehâ. Ve dahi 
Hakk subhânehu ve ta¡âlânın َــمْعَ وَالْبَصَــر  ﴿وَلَا تَقْــفُ مَــا لَيْــسَ لَــكَ بِــهِ عِلْــمٌ إِنَّ السَّ
 kavl-i celîlidir. Bu âyet-i kerîme sûre-i وَالْفُــؤَادَ كُلُّ أوُلَئِــكَ كَانَ عَنْــهُ مَسْــئوُلًا﴾151
İsrâ’nın otuz altıncı âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Hakîkatini 
bilmediğin şey™e zannla tâbi¡ olma ya¡nî bilmediğin bilirim deme, kulak 
ve göz ve kalbin her birinden sâhibinin ¡ameli su™âl olunur” ya¡nî sâhi-
bin seninle ne mu¡âmele etti denir. İntehâ. Musannif-i merhûm bunun 

150 “Göklerdeki her şey, yerdeki her şey Allah’ındır. İçinizdekini açığa vursanız 
da, gizleseniz de Allah sizi, onunla sorguya çeker de dilediğini bağışlar, di-
lediğine azap eder. Allah’ın gücü her şeye hakkıyla yeter.” Bakara, 2/284.

151 “Hakkında kesin bilgi sahibi olmadığın şeyin peşine düşme. Çünkü kulak, 
göz ve kalp, bunların hepsi ondan sorumludur.” İsrâ, 17/36.
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mu¡tâdı ¡amel-i fu™âd, ¡amel-i sem¡ u basar gibi ma¡füvvün ¡anh olma-
dığına delîldir der. Ve dahi ُ ــهَادَةَ وَمَــنْ يَكْتُمْهَــا فَإِنَّــهُ آثِــمٌ قَلْبُــهُ وَاللهَّ  ﴿وَلَا تَكْتُمُــوا الشَّ
عَلِيــمٌ﴾152 تَعْمَلُــونَ   kavl-i ¡âlîsi buna delîldir. Bu nâss-ı ¡âlî dahi sûre-i بِمَــا 
Bakara’nın iki yüz seksen dördüncü âyetindendir. Hulâsa-i tefsîrinde 
denilmiş ki “Siz şehâdeti ketm etmeyin kim ki şehâdeti ketm ederse 
onun kalbi ya¡nî zâhiren ve bâtınen günâhkârdır.” Ve dîger yerde dahi 
buyurmuş ki 153﴾ْغْــوِ فِــي أيَْمَانِكُــمْ وَلَكِــنْ يؤَُاخِذُكُــمْ بِمَــا كَسَــبَتْ قُلُوبُكُم ُ بِاللَّ  ﴿لَا يؤَُاخِذُكُــمُ اللهَّ
Bu âyet-i kerîme sûre-i [69] Bakara’nın iki yüz yirmi dördüncü âye-
tidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Allâhu ta¡âlâ sizi lagv ile olan 
yemînlerinizde mu™âhaze etmez.” “Lagv” bir mâddeyi doğru zannıyla 
yemîn edip sonra hilâf zuhûr etmesidir yâhûd bî-ihtiyâr esnâ-yı kelâm-
da sudûr etmesidir.”Ve mu™âhaze âhirette ¡ikâb yâhûd dünyâda keffâret 
ola. “Velâkin kalbiniz lisânınıza mutâbık olarak hilâfa yemîn ederseniz 
Hakk ta¡âlâ sizi mu™âhaze eder.” İntehâ.

]والحــق عندنــا فــي هــذه المســألة لا يوقــف عليــه مــا لــم تقــع الإحاطــة بتفصيــل أعمــال 
القلــوب مــن مبــدأ ظهورهــا إلــى أن يظهــر العمــل علــى الجــوارح فنقــول أول مــا يــرد علــى 
ــو  ــق ل ــره فــي الطري ــا وراء ظه ــرأة وأنه ــلاً صــورة ام ــه مث ــو خطــر ل ــب الخاطــر كمــا ل القل
التفــت إليهــا لرآهــا والثانــي هيجــان الرغبــة إلــى النظــر وهــو حركــة الشــهوة فــي الطبــع وهــذا 
يتولــد مــن الخاطــر الأول ونســميه ميــل الطبــع ويســمى الأول حديــث النفــس والثالــث 
حكــم القلــب بــأن هــذا ينبغــي أن يفعــل أي ينبغــي أن ينظــر إليهــا فــإن الطبــع إذا مــال لــم 
تنبعــث الهمــة والنيــة مــا لــم تندفــع الصــوارف فإنــه قــد يمنعــه حيــاء أو خــوف مــن الالتفــات 
ــى كل حــال حكــم مــن جهــة العقــل  وعــدم هــذه الصــوارف ربمــا يكــون بتأمــل وهــو عل
ويســمى هــذا اعتقــاداً وهــو يتبــع الخاطــر والميــل الرابــع تصميــم العــزم علــى الالتفــات 
وجــزم النيــة فيــه وهــذا نســميه همــا بالفعــل ونيــة وقصــداً وهــذا الهــم قــد يكــون لــه مبــدأ 
ضعيــف ولكــن إذا أضيــف القلــب إلــى الخاطــر الأول حتــى طالــت مجاذبتــه للنفــس تأكــد 
هــذا الهــم وصــار إرادة مجزومــة فــإذا انجزمــت الإرادة فربمــا ينــدم بعــد الجــزم فيتــرك 

152 “Bir de şahitliği gizlemeyin. Kim şahitliği gizlerse şüphesiz onun kalbi gü-
nahkârdır. Allah yaptıklarınızı hakkıyla bilendir.” Bakara, 2/283.

153 “Allah sizi, kasıtsız yeminlerinizden dolayı sorumlu tutmaz, fakat sizi kalp-
lerinizin kazandığı (bile bile yaptığınız) yeminlerden sorumlu tutar.” Baka-
ra, 2/225.
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العمــل وربمــا يغفــل بعــارض فــلا يعمــل بــه ولا يلتفــت إليــه وربمــا يعوقــه عائــق فيتعــذر 
عليــه العمــل فههنــا أربــع أحــوال للقلــب قبــل العمــل بالجارحــة الخاطــر وهــو حديــث 

النفــس ثــم الميــل ثــم الاعتقــاد ثــم الهــم[
Ve bizde şol mes¡elede hakk üzerine vukûf ya¡nî mebde™-i zuhûrun-

dan ¡amel-i cevârih üzerine zâhir oluncaya dek a¡mâl-i kalb tafsîline 
ihâta vâki¡ olmayınca işbu mes™elede hakk üzerine vâkıf olmaklık mü-
te¡azzirdir. Binâen ¡aleyh bunun tafsîlinde deriz ki en evvel hâtıra ge-
len hâtırdır, meselâ arkası sonra yolda bir hatun kişinin sûreti olduğu 
hâtırına hutûr etse ki arkasına iltifât etmiş olsa onu görecektir, işte bu 
hâdise-i hafiyyeye hâtır denilir. Ve ikinci mertebesi ona bakmağa ra-
gbetin heyecânıdır ki tab¡da olan şehvetin hareketidir ve bu hâl hâtır-ı 
evvelden mütevellid olur ki buna meyl-i tab¡ tesmiye ederiz ve hâtır-ı 
evvele dahi hadîs-i nefs tesmiye ederiz. Ve üçüncü mertebe kalbin hük-
müdür ki bu şey™ işlenmek gerektir ya¡nî o hatun kişiye bakmak gerektir 
diye gönül hükm edişidir velâkin tab¡ meyl ederse bile savârif mündefi¡ 
olmadıkça himmet ve niyyet münba¡is olmaz, zîrâ ola ki onu bir havf 
veyâ hayâ o iltifâttan men¡ eder ve bu savârifin ¡ademi olur ki bir te™em-
mül ile ola, o dahi ¡alâ-külli cihet ¡akldan bir hükmdür ve buna i¡tikâd 
tesmiye ve ıtlâk olunur ve bu dahi hâtır ve meyle tâbi¡ olur. Ve dördün-
cü mertebe iltifât üzerine tasmîm-i ¡azm ve onda niyyeti cezm etmektir 
ki bunu hemm-i fi¡l tesmiye ederiz ve dahi ona niyyet ve kasd esmâsı ıt-
lâk ederiz ve bu hemmin ba¡zen mebde™i za¡îf olur velâkin hâtır-ı evvele 
kalb izâfet olunup nefse mücâzebesi uzanırsa işbu hem müte™ekkid olup 
irâde-i meczûme olur ve irâde-i meczûme olunca ola ki ba¡de’l-cezm 
peşîmân olup da ¡ameli terk eder ve olur ki bir ¡ârız ile ondan gâfil olup 
da onu işlemez olur ve ona iltifât etmez olur ve olur ki ondan bir ¡âik 
onu ¡avk eder de ona ¡amel müte¡azzir olur. İşte kalb için bunda câriha 
ile ¡amel etmezden akdem dört hâl olduğu nümâyân oldu ki hâtır ya¡nî 
hadîs-i nefs sonra meyl sonra i¡tikâd sonra hemmdir.

ــل  ــك المي ــار وكذل ــه لا يدخــل تحــت الاختي ــه لأن ــلا يؤاخــذ ب ــا الخاطــر ف ــول أم ]فنق
وهيجــان الشــهوة لأنهمــا لا يدخــلان أيضــاً تحــت الاختيــار وهمــا المــرادان بقولــه صلــى 
ــم  ــه نفوســها مــا ل ــي مــا حدثــت ب ــه وســلم “عفــى عــن أمت ــه وســلم صلــى الله علي الله علي
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تتكلــم بــه أو تعمــل بــه” فحديــث النفــس عبــارة عــن الخواطــر التــي تهجــس فــي النفــس ولا 
يتبعهــا عــزم علــى الفعــل فأمــا الهــم والعــزم فــلا يســمى حديــث النفــس بــل حديــث النفــس 
كمــا روي عــن عثمــان بــن مظعــون حيــث قــال للنبــي صلــى الله عليــه وســلم “يــا رســول الله 
نفســي تحدثنــي أن أطلــق خولــة قــال “مهــلاً إن مــن ســنتي النــكاح” قــال نفســي تحدثنــي 
أن أجــب نفســي قــال “مهــلاً خصــاء أمتــي دؤوب الصيــام” قــال نفســي تحدثنــي أن أترهــب 
قــال “مهــلاً رهبانيــة أمتــي الجهــاد والحــج” قــال نفســي تحدثنــي أن أتــرك اللحــم قــال 
ــي  ــه” فهــذه الخواطــر الت ــو ســألت الله لأطعمني ــه ول ــه لأكلت ــو أصبت ــه ول ــي أحب “مهــلاً فإن
ليــس معهــا عــزم علــى الفعــل هــي حديــث النفــس ولذلــك شــاور رســول الله صلــى الله عليــه 

وســلم إذ لــم يكــن معــه عــزم وهــم بالفعــل[
Ve bunun hükmü mûcebince deriz ki hâtır ise onunla âdem mu™â-

haze olunmaz, çünkü taht-ı ihtiyâra dâhil olmaz. Ve meyl ve heyecân-ı 
şehvet dahi böylecedirler ya¡nî onlarla âdem mu™âhaze olunmaz, çünkü 
onlar dahi taht-ı ihtiyâra dâhil olmazlar. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizin 154”ِــمْ بِــهِ أوَْ تَعْمَــلْ بِــه ثَــتْ بِــهِ نفُُوسُــهَا مَــا لَــمْ تَتَكَلَّ تِــي مَــا حَدَّ -ha “عُفِــيَ عَــنْ أمَُّ
dîs-i şerîfinden murâd olan şey™ dahi bunlardır ki meyl ve heyecân-ı 
şehvettir ya¡nî ma¡füvv olan günâh bunların günâhıdır, zîrâ ihtiyârî de-
ğillerdir, kaldı ki hadîs-i nefs nefste hâcis olup ona ¡azm-i fi¡l tâbi¡ ol-
mayan havâtırdan ¡ibârettir, yoksa hemm ve ¡azm-i hadîs nefs tesmiye 
olunmaz, belki hadîs-i nefs o hevâcistir ki ¡Osmân b. Maz¡ûn üzerine 
mervî olan hevâcis gibi ki mûmâileyh ¡Osmân, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimize demiş ki “Yâ Resûlallâh, benim nefsim beni tahdîs 
eder ki Havle’yi tatlîk edeyim.” Ve efendimiz ona: سُــنَّتِي مِــنْ  إنََّ   “مَهْــلاً 
 buyurmuş ya¡nî “Yavaş, tahkîkan nikâh benim sünnetimdir.” Ve النِكَّاحَ”
¡Osmân demiş ki “Benim nefsim beni tahdîs eder ki kendimi tavâşî ede-
yim.” Efendimiz: ”ِيَــام تِــي دُؤُوبُ الصِّ  ,buyurdu, ya¡nî “Yavaş “مَهْــلاً خِصَــاءُ أمَُّ
benim ümmetimin tavâşîliği oruç tutmak de™bidir.” Ve ¡Osmân: “Be-
nim nefsim beni tahdîs eyler ki müterehhib olayım” dedikte, efendimiz: 
70] ” تِــي الْجِهَــادُ وَالْحَــجُّ ــةُ أمَُّ رَهْبَانِيَّ -buyurdu, ya¡nî “Yavaş, benim üm [“مَهْــلاً 
metimin rahbâniyyeliği hacc ve cihâddır.” Ve ¡Osmân: “Benim nefsim 

154 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 4/205, no: 2581; Sunenu Ebî Dâvûd, 2/264, 
no: 2209; Mustahrecu Ebî Avâne, 1/76, no: 224.
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beni tahdîs eder ki ekl-i lahmi terk edeyim” deyince, efendimiz: ًمَهْــلا“ 
َ لَأطَعَمَنِيــهُ”155 ــوْ سَــألَْتُ اللهَّ ــهَُ وَلَ ــهُ لَأكََلْتُ ــوْ أصََبْتُ ــهُ وَلَ ــي أحُِبُّ  ,buyurmuş, ya¡nî “Yavaş فَإِنِّ
ben onu severim, elime girmiş olsa onu yerdim ve Hakk ta¡âlâdan onu 
dilemiş olaydım bana yedirirdi.” İşte havâtır bunlardır ki fi¡l üzerine 
onlarla ¡azm ü cezm yoktur, ancak hadîs-i nefslerdir ve onun için zât-ı 
vâlâ-yı Hazret-i Risâlet-penâhî danışıp meşveret etmiştir ki onunla 
¡azm ve hemm-i fi¡l yok idi.

]وأمــا الثالــث وهــو الاعتقــاد وحكــم القلــب بأنــه ينبغــي أن يفعــل فهــذا تــردد بيــن 
بــه  يؤاخــذ  منــه  فالاختيــاري  فيــه  تختلــف  والأحــوال  اختيــارا  أو  اضطــرارا  يكــون  أن 

بــه[ يؤاخــذ  لا  والاضطــراري 
Ve üçüncüsü ki i¡tikâd ve kalbin hükmüdür, ya¡nî hâtıra gelip ve 

ona tab¡-ı meyl etmiş olan iş için ki onun işlenmesi gerektir diye kalbin 
hükmü ise ıztırârî ile ihtiyârî beyninde mütereddiddir, ahvâl onda muh-
telif olur ki ondan ihtiyârî olan fi¡l için mu™âhaze olunur ve ıztırârîsine 
mu™âhaze olunmaz.

ــإن كان  ــم يفعــل نظــر ف ــه إن ل ــه إلا أن ــه مؤاخــذ ب ــع وهــو الهــم بالفعــل فإن ــا الراب ]وأم
قــد تركــه خوفــا مــن الله تعالــى وندمــا علــى همــه كتبــت لــه حســنة لأن همــه ســيئة وامتناعــه 
ومجاهدتــه نفســه حســنة والهــم علــى وفــق الطبــع ممــا يــدل علــى تمــام الغفلــة عــن الله 
تعالــى والامتنــاع بالمجاهــدة علــى خــلاف الطبــع يحتــاج إلــى قــوة عظيمــة فجــده فــي 
مخالفــة الطبــع هــو العمــل لله تعالــى والعمــل لله تعالــى أشــد مــن جــده فــي موافقــة الشــيطان 
بموافقــة الطبــع فكتــب لــه حســنة لأنــه رجــح جــده فــي الامتنــاع وهمــه بــه علــى همــه بالفعــل 
وإن تعــوق الفعــل بعائــق أو تركــه بعــذر لا خوفــا مــن الله تعالــى كتبــت عليــه ســيئة فــإن همــه 

فعــل مــن القلــب اختيــاري[
Ve dördüncüsü ise ki fi¡le olan ihtimâmıdır, onunla mu™âhaze olunur, 

fakat eger onu işlemezse nazar eder ki o terki eger havf-ı Bârî’den ise 
veyâ hemmine vâki¡ olan nedâmet ve peşîmânlıktan ise terk etmesi için 
ona hasene yazılır, çünkü o işe onun ihtimâmı seyyi™e idi ve ondan im-
tinâ¡ ve nefsinin mücâhedesi dahi kezâlik hasenedir. Ve tab¡ın vefkına 
olan hemmi Zât-ı Zü’l-Celâl’den onun tamâm-ı gafletine delalet eder ve 

155 Emâlî İbn Buşrân, 1/336.
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tab¡ın hilâfına mücâhede ile ondan imtinâ¡ı kuvvet-i ¡azîmeye muhtâc 
olur ve bu cihetle tab¡ın muhâlefesinde olan ciddi Allâhu ta¡âlâya ¡amel-
dir ve Allâhu ta¡âlâya olan ¡amel muvâfakat-ı tab¡ ile şeytânın muvâfa-
katinde olan ciddinden daha ziyâde katı ve eşeddir, onun için ona hase-
ne yazılır, çünkü fi¡le ihtimâmından imtinâ¡a olan ihtimâm ve cehdini 
tercîh etti. Ve eger o fi¡l bir ¡âik ile ¡avk ve te™hîr olunmuş veyâhûd bir 
¡özr ile onu terk etmiş ya¡nî onun o terki Allâh’ın korkusundan olmayıp 
ancak dîger bir ¡özr ile vâki¡ olmuşsa lâbüdd o fi¡le olan ihtimâmı için 
onun üzerine bir seyyi™e yazılır velev ki onu terk edip işlememiştir, zîrâ 
onun hemmi kalbden bir fi¡l-i ihtiyârîdir.

]والدليــل علــى هــذا التفصيــل مــا روى فــي الصحيــح مفصــلا فــي لفــظ الحديــث قــال 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “قالــت الملائكــة عليهــم الســلام رب ذاك عبــدك يريــد 
أن يعمــل ســيئة وهــو أبصــر بــه فقــال ارقبــوه فــإن هــو عملهــا فاكتبوهــا لــه بمثلهــا وإن تركهــا 
فاكتبوهــا لــه حســنة إنمــا تركهــا مــن جرائــي وحيــث قــال فــإن لــم يعملهــا أراد بــه تركهــا لله 
فأمــا إذا عــزم علــى فاحشــة فتعــذرت عليــه بســبب أو غفلــة فكيــف تكتــب لــه حســنة” وقــد 
قــال صلــى الله عليــه وســلم “إنمــا يحشــر النــاس علــى نياتهــم” ونحــن نعلــم أن مــن عــزم 
ليــلاً علــى أن يصبــح ليقتــل مســلماً أو يزنــي بامــرأة فمــات تلــك الليلــة مــات مصــراً ويحشــر 
 ُ علــى نيتــه وقــد هــم بســيئة ولــم يعملهــا والدليــل القاطــع فيــه مــا رُوِيَ عَــنِ النَّبِــيِّ صَلَّــى اللهَّ
عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنــه قــال “إذا التقــى المســلمان بســيفيهما فالقاتــل والمقتــول فــي النــار فقيــل يــا 
رســول الله هــذا القاتــل فمــا بــال المقتــول قــال لأنــه أراد قتــل صاحبــه” وهــذا نــص فــي أنــه 
ــه قتــل مظلومــاً فكيــف يظــن أن الله لا يؤاخــذ  صــار بمجــرد الإرادة مــن أهــل النــار مــع أن
بالنيــة والهــم بــل كل هــم دخــل تحــت اختيــار العبــد فهــو مؤاخــذ بــه إلا أن يكفــره بحســنة 
ونقــض العــزم بالنــدم حســنة فلذلــك كتبــت لــه حســنة فأمــا فــوت المــراد بعائــق فليــس 

بحســنة[
Ve bu tafsîlden olan delîl Sahîhayn’da mervî olan hadîs-i şerîfin laf-

zında olan tafsîldir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
ئَةً وَهُــوَ أبَْصَــرُ بِــهِ فَقَــالَ ارْقُبُــوهُ  “قالــت الملائكــة عليهــم الســلام رَبِّ ذَاكَ عَبْــدُكَ يرُِيــدُ أنَْ يَعْمَــلَ سَــيِّ
ايَ”156 ــنْ جَــرَّ ــا مِ ــا تَرَكَهَ ــنَةً إِنَّمَ ــهُ حَسَ ــا لَ ــا فَاكْتُبُوهَ ــا وَإِنْ تَرَكَهَ ــهُ بِمِثْلِهَ ــا لَ ــا فَاكْتُبُوهَ ــإِنْ عَمِلَهَ  .ilh فَ
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: Melâike-i kirâm ¡aleyhimü’s-selâm demişler 

156 Müslim, Îmân 59, 1/117, no: 129; Musnedu Ahmed, 13/531, no: 8219.
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ki “Yâ rabbi, senin şol kulun bir seyyi™eyi işlemek ister, hâlbuki Allâhu 
ta¡âlâ ona onlardan daha ziyâde basîrdir.” Ve tebâreke ve ta¡âlâ onlara 
irâde ve fermân buyurdu ki “Siz onu murâkabe edip gözetiniz ki eger 
onu işlediyse onu ona misliyle yazınız ve eger onu terk ettiyse siz onun 
terki için ona hasene yazınız, zîrâ ancak benim cezâmdan onu terk etti” 
ki eger onu işlemediyse demesi ile onu Allâhu ta¡âlâ için terk etmiş ol-
duğunu murâd buyurulmuştur, zîrâ vaktâ ki bir fâhişeye ¡azm eder ve bir 
sebeb veyâhûd bir gafletle işlemesi ona müte¡azzir olur, nice ona hasene 
yazılır o hâl ile ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ُإِنَّمَــا يحُْشَــرُ النَّــاس“ 
 Ya¡nî “Nâs ancak niyyetleri üzere haşr olunurlar.” Ve biz عَلَــى نِيَّاتِهِــمْ”157
biliriz ki o kimse ki bir âdemi katl etmek veyâ bir hatun kişiye zinâ eyle-
mek kasdıyla bir gece ¡azîmet eder ve o gecede vefâtı vâki¡ olur, musır-
ren vefât etmiştir ve niyyeti üzerine haşr olunur ve bir seyyi™eye ihtimâm 
etmiş ve onu işlememiştir ve bunda delîl-i kâtı¡ odur ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz üzerine mervî olup demiş ki ِالْمُسْــلِمَان الْتَقَــى   “إِذَا 
ِ هَــذَا الْقَاتِــلُ فَمَــا بَــالُ الْمَقْتُــولِ قَــالَ لِأنََّــهُ  بِسَــيْفَيْهِمَا فَالْقَاتِــلُ وَالْمَقْتُــولُ فِــي النَّــارِ فَقِيــلَ يَــا رَسُــولَ اللهَّ
-ki hulâsa-i müfâd-ı ¡âlîsi: “Eger iki müslümân kılıçlarıy أرََادَ قَتْلَ صَاحِبِهِ”158
la mültekî olup da ehadühümâ maktûl olursa kâtil ile maktûl âteştedirler 
ve kâtil katl için nârda olacağı mukarrerdir.” “Maktûl ne için nâra müs-
tehakk olmuş?” denildikte, efendimiz: “Sâhibinin katlini murâd ettiği 
için” diye beyân ve fermân buyurmuş. Bu bir nass-ı sarîhtir ki irâde-i 
mücerrede ile o kimse nâr ehlinden olmuştur, ma¡a-ennehu mazlûmen 
katli vâki¡ olmuştur, ya¡nî irâde-i mücerrede müstelzim-i ¡azâb olduğuna 
[71] işbu hadîs-i şerîf nass-ı kâtı¡dır ve hâl böyle olunca niyyet ve ih-
timâm ile Hakk subhânehu ve ta¡âlâ nice mu™âhaze etmez ve mu™âhaze 
etmeyeceğini nice zann olunur, meger ki ¡afv husûsu ile ¡afv eder. Kaldı 
ki ¡abdin ihtiyârı altına dâhil olan her bir ihtimâm ile mu™âhaze etmek 
hükm-i şer¡î iktizâsındandır meger ki onu bir hasene veyâ nakz-ı ¡azm 
ile tekfîr ettire, zîrâ nakz-ı nedemle ¡azm dahi hasenedir ve onun için ona 
hasene yazılır, ammâ ¡âik ile fevât-ı murâd hasene değildir. 

157 Musnedu Ahmed, 15/44; no: 9090; Sunenu İbn Mâce, 2/1414; Sahîhu İbn 
Hibbân, 16/312.

158 Buhârî, Îmân 21; 1/15, no: 31; Müslim, Fiten 4; 4/2214, no: 2888.
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]وأمــا الخواطــر وحديــث النفــس وهيجــان الرغبــة فــكل ذلــك لا يدخــل تحــت اختيــار 
ــمَاوَاتِ  ِ مَــا فِــي السَّ فالمؤاخــذة بــه تكليــف مــا لا يطــاق ولذلــك لمــا نــزل قولــه تعالــى ﴿لِلهَّ
ُ فَيَغْفِــرُ لِمَــنْ يَشَــاءُ  وَمَــا فِــي الْأرَْضِ وَإِنْ تُبْــدُوا مَــا فِــي أنَْفُسِــكُمْ أوَْ تُخْفُــوهُ يحَُاسِــبْكُمْ بِــهِ اللهَّ
ُ عَلَــى كُلِّ شَــيْءٍ قَدِيــرٌ﴾ جــاء نــاس مــن الصحابــة إِلَــى رســول الله  بُ مَــنْ يَشَــاءُ وَاللهَّ ــذِّ وَيعَُ
صلــى الله عليــه وســلم وقالــوا كلفنــا مــا لا نطيــق إن أحدنــا ليحــدث نفســه بمــا لا يحــب أن 
يثبــت فــي قلبــه ثــم يحاســب بذلــك فقــال صلــى الله عليــه وســلم لعلكــم تقولــون كمــا قالــت 
اليهــود ســمعنا وعصينــا قولــوا ســمعنا وأطعنــا فقالــوا ســمعنا وأطعنــا فأنــزل الله الفــرج بعــد 
ُ نَفْسًــا إِلاَّ وُسْــعَهَا﴾ فظهــر بــه أن كل مــا لا يدخــل تحــت الوســع  ــفُ اللهَّ ســنة بقولــه ﴿لَا يكَُلِّ

مــن أعمــال القلــب هــو الــذي لا يؤاخــذ بــه فهــذا هــو كشــف الغطــاء عــن هــذا الالتبــاس[
Ve havâtır ve hadîs-i nefs ve heyecân-ı ragbet ise bunların cemî¡isi 

taht-ı ihtiyâra dâhil olmazlar ve onunla mu™âhaze etmek teklîf-i mâ-
lâ-yutâktır ve onun için vaktâ ki ــدُوا ــي الْأرَْضِ وَإِنْ تُبْ ــا فِ ــمَاوَاتِ وَمَ ــي السَّ ــا فِ ِ مَ  ﴿لِلهَّ
ُ عَلَــى بُ مَــنْ يَشَــاءُ وَاللهَّ ُ فَيَغْفِــرُ لِمَــنْ يَشَــاءُ وَيعَُــذِّ  مَــا فِــي أنَْفُسِــكُمْ أوَْ تُخْفُــوهُ يحَُاسِــبْكُمْ بِــهِ اللهَّ
قَدِيــرٌ﴾159 شَــيْءٍ   nâzil oldu, sahâbe-i kirâmdan bir cem¡iyyet huzûr-ı كُلِّ 
sâmî-i Risâlet-penâhî’ye gelip dediler ki “Bizim tâkatimizden hâ-
ric bir şey™ ile teklîf olunduk, bizim birimiz kendi kalbinde sebâtını 
sevmediği şey™ ile nefsi ona tahdîs eder sonra üzerine muhâsebe olu-
nur.” Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz: “Olmaya ki yehûd dedikleri gibi  
 ,deyesiz ya¡nî emrinizi işittik ve ¡isyân ettik demeyesiz “سَــمِعْنَا ووَعَصَيْنَــا”
 :diye teslîm-i itâ¡at ve inkıyâd ediniz” dedikte, onlar dahi“سَــمِعْنَا وَأطََعْنَــا”
وَأطََعْنَــا”  dediler ya¡nî “Emri işittik ve itâ¡at eyledik” dediler. Ve “سَــمِعْنَا 
tebâreke ve ta¡âlâ bir seneden sonra fereci ihsân edip َّنَفْسًــا إِلا ُ ــفُ اللهَّ  ﴿لَا يكَُلِّ
 âyet-i celîleyi inzâl etti. İşte bununla zâhir ve nümâyân oldu وُسْــعَهَا﴾160
ki vüs¡ ve kudret altına girmeyen ¡amel-i kalb ma¡füvv olmuş ki onunla 
mu™âhaze olunmayan ihtimâm ancak odur, işte bu iltibâstan keşf-i gıtâ 
budur.

159 “Göklerdeki her şey, yerdeki her şey Allah’ındır. İçinizdekini açığa vursanız 
da, gizleseniz de Allah sizi, onunla sorguya çeker de dilediğini bağışlar, di-
lediğine azap eder. Allah’ın gücü her şeye hakkıyla yeter.” Bakara, 2/284.

160 “Allah bir kimseyi ancak gücünün yettiği şeyle yükümlü kılar.” Bakara, 
2/286.
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 ]وكل مــن يظــن أن كل مــا يجــري علــى القلــب يســمى حديــث النفــس ولــم يفــرق 
بيــن هــذه الأقســام الثلاثــة فــلا بــد وأن يغلــط وكيــف لا يؤاخــذ بأعمــال القلــب مــن الكبــر 
والعجــب والريــاء والنفــاق والحســد وجملــة الخبائــث مــن أعمــال القلــب بــل الســمع 
ــار فلــو وقــع  ــه مســؤولا أي مــا يدخــل تحــت الاختي والبصــر والفــؤاد كل أولئــك كان عن
البصــر بغيــر اختيــار علــى غيــر ذي محــرم لــم يؤاخــذ بــه فــإن أتبعهــا نظــرة ثانيــة كان مؤاخــذاً 
ــار فكــذا خواطــر القلــب تجــري هــذا المجــرى بــل القلــب أولــى بمؤاخذتــه  بــه لأنــه مخت
لأنــه الأصــل قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “التقــوى ههنــا” وأشــار إلــى القلــب 
ــال  ــمْ﴾ وق ــوَى مِنْكُ ــهُ التَّقْ ــنْ يَنَالُ ــا وَلَكِ ــا وَلَا دِمَاؤُهَ َ لحُُومُهَ ــالَ اللهَّ ــنْ يَنَ ــى ﴿لَ ــال الله تعال وق
ــه القلــب وإن  ــر مــا اطمــأن إلي ــه وســلم “الإثــم حــزاز القلــوب” وقــال “الب صلــى الله علي
ــاً  ــى بإيجــاب شــيء وكان مخطئ ــا نقــول إذا حكــم القلــب المفت ــى إن ــوك” حت ــوك وأفت أفت
فيــه صــار مثابــاً عليــه بــل مــن قــد ظــن أنــه تطهــر فعليــه أن يصلــي فــإن صلــى ثــم تذكــر أنــه 
ــه ومــن وجــد علــى  ــاً علي ــم تركــه كان معاقب ــه فــإن تذكــر ث ــواب بفعل ــه ث ــم يتوضــأ كان ل ل
فراشــه امــرأة فظــن أنهــا زوجتــه لــم يعــص بوطئهــا وإن كانــت أجنبيــة فــإن ظــن أنهــا أجنبيــة 
ثــم وطئهــا عصــى بوطئهــا وإن كانــت زوجتــه وكل ذلــك نظــر إلــى القلــب دون الجــوارح[

Ve her kim ki kalb üzerine her bir cârî için hadîs-i nefs ismi tesmi-
ye olunur, zann edip işbu aksâm beyninde tefrîk etmezse lâbüdd galat 
eder. A¡mâl-i kalbden kibr ve ¡ucb ve riyâ ve nifâk ve hased üzerine 
nice mu™âhaze olunmaya, kâffe-i habâis a¡mâl-i kalbdendir, belki sem¡ 
ve basar ve fu™âdın ihtiyârları altına dâhil bulunan her bir ¡amelleri 
üzerinde insân mes™ûldür, nitekim nass-ı ¡âlîsinde musarrah olmuştur. 
Meselâ insânın basarı bî-ihtiyâr tesâdüfî olarak muharrem olmayan bir 
hatun kişiye vâki¡ olursa onunla mu™âhaze olunmaz, ammâ eger bir dahi 
ona bakıp nazra-i sâniyeyi ona itbâ¡ eder ise lâbüdd onunla mu™âhaze 
olunur, çünkü ikinci bakışında muhtâr idi. İşte kalbin havâtırı dahi bu 
mecrâda cârî olurlar, belki kalb bi-tarîki’l-evlâ mu™âhaze olunur, ya¡nî 
fi¡l-i ihtiyârî ile mu™âhaze olması bi-tarîki’l-evlâdır çünkü kalb asldır ve 
cevârih ona fer¡ ve tevâbi¡ gibidirler. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki 161”التَّقْــوَى هَهُنَــا“ Ya¡nî “Takvâ bundadır” diye kalbine 

161 Hilyetu’l-Evliyâ, 4/232; Şu¡abu’l-Îmân, 9/42; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 
14/341.
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işâret etmiş. Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ لحُُومُهَــا وَلَا دِمَاؤُهَــا َ يَنَــالَ اللهَّ  ﴿لَــنْ 
مِنْكُــمْ﴾162 التَّقْــوَى  يَنَالـُـهُ   buyurmuştur, ya¡nî o “Kurbânların tasadduk وَلَكِــنْ 
olunan lahmları ve zebhinde akan kanları mevki¡-i kabûlde olmaz velâ-
kin sizden takvâ ve emr-i Bârî’de ta¡zîm ve li-vechillâh olan şey™ mev-
ki¡-i kabûldedir.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ُثْــم  “اَلْإِ
ازُ الْقُلُــوبِ”163 ــهِ الْقَلْــبُ وَإِنْ buyurmuş ve dahi buyurmuş ki حَــزَّ  “الْبِــرُّ مَــا اطْمَــأنََّ إلَيْ
 Hattâ biz deriz ki müsteftâ olan kalb bir nesnenin أفَْتَــوْكَ وَأفَْتَــوْكَ وَأفَْتَــوْكَ”164
îcâbına hükm eylese sonra hatâ ettiği zâhir olsa yine fi¡li üzerine müsâb 
olunur, belki o bir kimse ki âbdest aldığını zann eder, onun üzerine 
namâz kılmak vâcib olur ve çün namâzı kılıp sonra âbdesti olmaksızın 
namâz kıldığını anlayıp tezekkür ettiğinde eger o namâzı tahâret-i ce-
dîde ile i¡âde etse onun o fi¡l ile sevâbı olup günâhı olmaz, ammâ eger 
tezekkür eder de onu terk ederse onun üzerine mu¡âkabe olunur. Ve o 
kimse ki yatağı üstünde bir ecnebiyye hatun kişiyi bulup zevcesi olduğu 
zannıyla onu vat™ eder, onun vat™ı ile günâhkâr olmaz velev ki ecnebiy-
ye ola ve eger onu ecnebiyye zann edip de onu vat™ eylerse onun vat™ı 
ile günâhkâr olur velev ki zevcesi ola. İşte bu ahkâm kâffesi kalbe na-
zar etmekledir ya¡nî cevârihe nazaran değildir, müstelzim-i hükm ef¡âl-i 
kalbdir, yalnız cevârih değillerdir. 

Beyânu Enne’l-Vesvâse Hel Yutasavveru En Yenkatı¡a Bi’l-Külliyyeti 
¡İnde’z-Zikri Em Lâ 

]بيان أن الوسواس هل يتصور أن ينقطع بالكلية عند الذكر أم لا[

]اعلــم أن العلمــاء المراقبيــن للقلــوب الناظريــن فــي صفاتهــا وعجائبهــا اختلفــوا فــي 
هــذه المســألة علــى خمــس فــرق فقالــت فرقــة الوسوســة تنقطــع بذكــر الله عــز وجــل لأنــه 
صلــى الله عليــه وســلم قــال “فــإذا ذكــر الله خنــس” والخنــس هــو الســكوت فكأنــه يســكت[

Ve ¡inde’z-zikr külliyyen vesvese-i şeytâniyyenin inkıtâ¡ı muta-

162 “Onların etleri ve kanları asla Allah’a ulaşmaz. Fakat ona sizin takvanız (Al-
lah’a karşı gelmekten sakınmanız) ulaşır.” Hacc, 22/37.

163 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 7/307, no: 5051.
164 Musnedu Ahmed, 29/528; Hilyetu’l-Evliyâ, 2/24.
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savver olup olmadığının beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Bil ve 
âgâh ol ki kulûba murâkabe ve nâzır olan ¡ulemâ-i ¡ârifîn ya¡nî sıfât u 
¡acâib-i kalbiyyeye âşinâ ve dânâ olan [72] dânişmendân işbu mes™ele-
de muhtelif olup beş fırkaya müfterik olmuşlar: Bir fırkaları demişler 
ki Hakk subhânehu ve ta¡âlânın zikriyle vesvese munkatı¡ olur, çünkü 
¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 165”َخَنَــس ُ  ya¡nî “Vaktâ “فَــإِذَا ذُكِــرَ اللهَّ
ki Zât-ı Zü’l-Celâl zikr olunur, şeytân hâmûş olur” zîrâ ahnes hâmûş-
luktur, sanki zikr vaktinde sükût eder.

]وقالــت فرقــة لا ينعــدم أصلــه ولكــن يجــري فــي القلــب ولا يكــون لــه أثــر لأن القلــب 
إذا صــار مســتوعباً بالذكــر كان محجوبــاً عــن التأثــر بالوسوســة كالمشــغول بهمــه فإنــه قــد 

يتكلــم ولا يفهــم وإن كان الصــوت يمــر علــى ســمعه[
Ve bir fırka demiş ki aslı mün¡adim olmaz lâkin kalbde cârî olur ve 

ona bir eser olmaz, çünkü kalb zikr ile müstev¡ib olursa vesvese ile mü-
te™essir olmaktan mahcûb olur, kendi hemmi ile meşgûl olan âdem gibi 
zîrâ olur ki onunla söyleşilir de ondan bir nesneyi fehm etmez velev ki 
sem¡ine ses mürûr eder.

]وقالــت فرقــة لا تســقط الوسوســة ولا أثرهــا أيضــاً ولكــن تســقط غلبتهــا للقلــب فكأنــه 
يوســوس مــن بعــد وعلــى ضعــف[

Ve bir fırka demiş ki ne vesvese sâkıt olur ve ne de eseri sâkıt olur 
velâkin kalbe galebeliği sâkıt olur, sanki uzaklıktan zebûnluk üzere 
vesvese eder.

]وقالــت فرقــة ينعــدم عنــد الذكــر فــي لحظــة وينعــدم الذكــر فــي لحظــه ويتعاقبــان فــي 
أزمنــة متقاربــة يظــن لتقاربهــا أنهــا متســاوقة وهــي كالكــرة التــي عليهــا نقــط متفرقــة فإنــك إذا 
أدرتهــا بســرعة رأيــت النقــط دوائــر بســرعة تواصلهــا بالحركــة واســتدل هــؤلاء بــأن الخنــس 

قــد ورد ونحــن نشــاهد الوسوســة مــع الذكــر ولا وجــه لــه إلا هــذا[
Ve bir fırka demiş ki zikrin ¡indinde bir lahzada mün¡adim olur ve 

bir lahzada zikr mün¡adim olur ve yekdîgerine ezmine-i mütekâribede 
müte¡akib olurlar ki tekârübünden nâşî zann olunur ki ikisi mütesâvik-
lerdir üstünde lafz-ı müteferrika olan küre-i müstedîre gibi, zîrâ eger 

165 Mecma¡u’s-Zevâid, 7/149; Kenzu’l-Ummâl, 1/418.
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sür¡atle onu istidâre eder isen harekeye sür¡at-i tevâsulundan noktaları 
devr edici görürsün. Bunlar istidlâl edip demişler ki hanes vârid olduğu 
hâlde biz zikr ile ma¡an vesveseyi müşâhede ediyoruz ve bundan gayrı 
buna bir vech yoktur.

]وقالــت فرقــة الوسوســة والذكــر يتســاوقان فــي الــدوام علــى القلــب تســاوقاً لا ينقطــع 
وكمــا أن الإنســان قــد يــرى بعينيــه شــيئين فــي حالــة واحــدة فكذلــك القلــب قــد يكــون 
مجــرى لشــيئين فقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــا مِــنْ عَبْــدٍ إِلاَّ وَلَــهُ أرَْبَعَــةُ أعَْيُــنٍ عَيْنَــانِ 
فِــي رَأْسِــهِ يبُْصِــرُ بِهِمَــا أمَْــرَ دُنْيَــاهُ وَعَيْنَــانِ فِــي قَلْبِــهِ يبُْصِــرُ بِهِمَــا أمَْــرَ دِينِــهِ” وإلــى هــذا 
ذهــب المحاســبي والصحيــح عندنــا أن كل هــذه المذاهــب صحيحــة ولكــن كلهــا قاصــرة 
عــن الإحاطــة بأصنــاف الوســواس وإنمــا نظــر كل واحــد منهــم إلــى صنــف واحــد مــن 

ــه[ ــر عن الوســواس فأخب
Ve bir fırka demiş ki vesvese ile zikr kalb üzerine munkatı¡ olma-

yacak bir tesâvuk ile dâimâ mütesâviklerdir. Ve insân ba¡zen hâlet-i 
vâhidede gözü ile iki şey™i gördüğü gibi kalbi dahi iki şey™e mecrâ olur 
ki hem zikr ve hem vesveseye mecrâ olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ــهُ أرَْبَعَــةُ أعَْيُــنٍ عَيْنَــانِ فِــي رَأْسِــهِ يبُْصِــرُ بِهِمَــا  “مَــا مِــنْ عَبْــدٍ إِلاَّ وَلَ
ــهِ”166 ــرَ دِينِ ــا أمَْ ــهِ يبُْصِــرُ بِهِمَ ــي قَلْبِ ــانِ فِ ــاهُ وَعَيْنَ ــرَ دُنْيَ  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Bir أمَْ
¡abd yoktur ki onun dört gözü olmaya ya¡nî her bir ¡abd için dört göz 
vardır, ikisi başındadırlar, onlarla umûr-ı dünyâviyyesini görür ve ikisi 
kalbindedirler, onlarla umûr-ı dîniyyesini görür.” Muhâsibî bu mezhe-
be zâhib olmuştur. Ve sahîhi bizde işbu mezâhibin kâffesi sahîhtir velâ-
kin asnâf-ı vesveseye ihâta etmekte kâffesi kâsırlardır ki he bir fırka 
asnâf-ı vesveseden ancak bir sınıfa nazar etmiş ve ondan haber vermiş 
ya¡nî hîçbir mezheb cemî¡-i asnâf-ı vesvâsı ihâta edememiştir.

]والوســواس أصنــاف الأول أن يكــون مــن جهــة التلبيــس بالحــق فــإن الشــطيان قــد 
ــر عــن  ــإن العمــر طويــل والصب ــرك التنعــم باللــذات ف يلبــس بالحــق فيقــول للنســان لا تت
الشــهوات طــول العمــر ألمــه عظيــم فعنــد هــذا إذا ذكــر العبــد عظيــم حــق الله تعالــى وعظيــم 
ثوابــه وعقابــه وقــال لنفســه الصبــر عــن الشــهوات شــديد ولكــن الصبــر علــى النــار أشــد منــه 
ولا بــد مــن أحدهمــا فــإذا ذكــر العبــد وعــد الله تعالــى ووعيــده وجــدد إيمانــه ويقينــه خنــس 

166 Mu¡cemu İbni’l-A¡râbî, 3/930, no: 1964.
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ــار أيســر مــن الصبــر علــى المعاصــي ولا  الشــيطان وهــرب إذ لا يســتطيع أن يقــول لــه الن
ــاب الله عــز وجــل يدفعــه  ــه بكت ــإن إيمان ــار ف ــى الن ــة لا تفضــي إل ــه أن يقــول المعصي يمكن
عــن ذلــك فينقطــع وسواســه وكذلــك يوســوس إليــه بالعجــب بعملــه فيقــول أي عبــد يعــرف 
الله كمــا تعرفــه ويعبــده كمــا تعبــده فمــا أعظــم مكانــك عنــد الله تعالــى فيتذكــر العبــد حينئــذ 
ــه وأعضــاءه التــي بهــا عملــه وعلمــه كل ذلــك مــن خلــق الله تعالــى فمــن  ــه وقلب أن معرفت
أيــن يعجــب بــه فيخنــس الشــيطان إذ لا يمكنــه أن يقــول ليــس هــذا مــن الله فــإن المعرفــة 
والإيمــان يدفعــه فهــذا نــوع مــن الوســواس ينقطــع بالكليــة عــن العارفيــن المســتبصرين بنــور 

الإيمــان والمعرفــة[
Hâlbuki vesvâs asnâftır: Birinci sınıfı hakk cihetinden bir telbîs ola, 

zîrâ şeytân cihet-i hakktan aralıkta telbîs edip insâna der ki “Lezzât 
ile tena¡¡um etmekliği terk etme, zîra ¡ömr uzundur ve ¡ömrün oldukça 
şehevâta sabr etmekliğin elemi ¡azîmdir.” İşte bu vesvesenin ¡indinde 
insân, hakkullâhın ¡izamını ve sevâbının ¡izamını ve ¡ikâbının ¡izamını 
der-hâtır ederse nefsine şehevâttan sabr etmek katı ve şedîd ise de lâkin 
âteş üzerine sabr etmek daha ziyâde katı ve eşeddir ve ikisinin birisi 
lâbüddür diye der-hâl Allâh’ın va¡d ve va¡îdini zikr edip îmân ve yakî-
nini tecdîd ederse şeytân hâmûş olup kaçar, çünkü o vaktte me¡âsîye 
sabr etmekten âteşe sabr etmek daha ziyâde âsân ve kolaydır diyemez 
ve ma¡siyet âteşe müfdî değildir demektir demeğe imkânı olamaz, zîrâ 
kitâbullâha îmânı ondan onu def¡ eder ve onunla vesvesesi munkatı¡ 
olur. Ve kezâlik ¡ameliyle ¡ucb etmeğe ona vesvese edip der ki “Hangi 
kuldur ki Zât-ı Zü’l-Celâl’i senin gibi bilip ve ma¡rifeti senin ma¡rifetin 
gibi ola ve sen ona ¡ibâdet ettiğin gibi ona ¡ibâdet eder! Hakk subhâ-
nehu ve ta¡âlânın ¡indinde senin kadr ve kıymet ve mekânın ne ¡aceb 
¡azîmdir!” ki bunun ¡akabinde derhâl o ¡abd tezekkür eder ki kendi ma¡-
rifet ve kalb ve onlarla ¡amel edegeldiği a¡zâsı ve ¡ilmi kâffesi Zât-ı 
Zü’l-Celâl’in halkındandır, o vaktte nereden ¡ameliyle ¡ucb edebilir ve 
lâ-mahâle şeytân sükût edip kaçar, çünkü ona mümkin olmaz ki bunlar 
Allâh’dan değildirler diye, zîrâ ma¡rifet ve îmân onu def¡ eder. Ve bu 
da vesvâstan bir nev¡dir ki nûr-ı îmân ve ma¡rifet ile müstabsır olan 
¡ulemâ-i ¡ârifînden bi’l-külliyye munkatı¡ olur ya¡nî cihet-ı hakktan olan 
bu gibi telbîsâtın vesvesesi ehl-i ¡irfândan külliyyen munkatı¡ olur [73]
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]الصنــف الثانــي أن يكــون وسواســه بتحريــك الشــهوة وهيجانهــا وهــذا ينقســم إلــى مــا 
يعلــم العبــد يقينــاً أنــه معصيــة وإلــى مــا يظنــه بغالــب الظــن فــإن علمــه يقينــاً خنــس الشــيطان 
ــاً فربمــا  ــر فــي تحريــك الشــهوة ولــم يخنــس عــن التهييــج وإن كان مظنون عــن تهييــج يؤث
ــي دفعــه فتكــون الوسوســة موجــودة ولكنهــا  ــى مجاهــدة ف ــاج إل ــث يحت ــراً بحي يبقــى مؤث

مدفوعــة غيــر غالبــة[
Ve vesvesenin ikinci sınıfı ise o dahi tahrîk-i şehvet ve heyecânıyla 

olan vesvesedir. Ve bu sınıf iki kısma münkasım olur ki bir kısmı ma¡si-
yet olduğuna yakînen ¡alîm olduğu tahrîk ve heyecândır ve dîger kısmı 
zann-ı gâlib ile ma¡siyet olduğuna zâhib bulunduğu tahrîk ve heyecân-
dır. Ve o ki yakînen ma¡siyet olduğunı anlamıştır, onda şeytân sükût 
edip şehvetin tahrîkine mü™essir olan tehyîcden fârig olur ve maznûnen 
bildiği şehvet ve tehyîcin tahrîkinden sâkit olmaz ola ki ondan bir eser 
kalır ki def¡inde mücâhedeye muhtâc olur ki o sûrette vesvese mevcûde 
olmuş olur velâkin medfû¡a olup gayr-ı gâlibdir.

]الصنــف الثالــث أن تكــون وسوســة بمجــرد الخواطــر وتذكــر الأحــوال الغالبــة والتفكــر 
فــي غيــر الصــلاة مثــلاً فــإذا أقبــل علــى الذكــر تصــور أن يندفــع ســاعة ويعــود ويندفــع ويعــود 
فيتعاقــب الذكــر والوسوســة ويتصــور أن يتســاوقا جميعــاً حتــى يكــون الفهــم مشــتملاً علــى 
فهــم معنــى القــراءة وعلــى تلــك الخواطــر كأنهمــا فــي موضعيــن مــن القلــب وبعيــد جــداً أن 
يندفــع هــذا الخنــس بالكليــة بحيــث لا يخطــر ولكنــه ليــس محــالاً إذا قــال صلــى الله عليــه 
مَ مِــنْ  نْيَــا غُفِــرَ لَــهُ مَــا تَقَــدَّ ثْ نَفْسَــهُ فِيهِمَــا بِشَــيْءٍ مِــنَ الدُّ وســلم مَــنْ صَلَّــى رَكْعَتَيْــنِ لَــمْ يحَُــدِّ
ــه  ــه لا يتصــور ذلــك إلا فــي قلــب اســتولى علي ــه متصــور لمــا ذكــره إلا أن ــهِ” فلــولا أن ذَنْبِ
الحــب حتــى صــار كالمســتهتر فإنــا قــد نــرى المســتوعب القلــب بعــدو تــأذى بــه قــد يتفكــر 
بمقــدار ركعتيــن وركعــات فــي مجادلــة عــدوه بحيــث لا يخطــر ببالــه غيــر حديــث عــدوه 
وكذلــك المســتغرق فــي الحــب قــد يتفكــر فــي محادثــة محبوبــه بقلبــه ويغــوص فــي فكــره 
بحيــث لا يخطــر ببالــه غيــر حديــث محبوبــه ولــو كلمــه غيــره لــم يســمع ولــو اجتــاز بيــن 
ــد الحــرص علــى  ــراه وإذا تصــور هــذا فــي خــوف مــن عــدو وعن ــد أحــد لــكان كأن لا ي ي
مــال وجــاه فكيــف لا يتصــور مــن خــوف النــار والحــرص علــى الجنــة ولكــن ذلــك عزيــز 
لضعــف الإيمــان بــالله تعالــى واليــوم الآخــر وإذا تأملــت جملــة هــذه الأقســام وأصنــاف 

الوســواس علمــت أن لــكل مذهــب مــن المذاهــب وجهــاً فــي محــل مخصــوص[
Ve vesvesenin üçüncü sınıfı dahi havâtır-ı mücerrede ile olan ves-
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vesedir. Ve dahi ahvâl-i gâlibenin tezkîridir ki namâzın gayrısında olan 
tezekkür gibi, meselâ zikr üzerine ikbâl ettiği vaktte ondan bir sâ¡at 
mündefi¡ olmasını tasavvur eder de sonra ¡avdet eder ve bir dahi mün-
defi¡ olup ve bir dahi ¡avdet eder ve böyle böyle zikr ve vesvese müte¡â-
kıb olurlar ve ikisinin birlikte tesâvuk etmeleri dahi mutasavver olur tâ 
ki onun fehmi kırâ™etin ma¡ânîsi fehmine ve o havâtıra müştemil ola, 
sanki kalbde iki yerdedirler. Ve şeytânın hânesi bunda külliyyen mün-
defi¡ olması be-gâyet ba¡îddir ki onun hâtırına aslâ bir hâtıra gelmeyip 
de dâimâ bir hâl üzere bulunmak pek çok uzaktır velâkin muhâl değil-
dir, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مَــنْ صَلَّــى 
مَ مِــنْ ذَنْبِــه167ِ نْيَــا غُفِــرَ لَــهُ مَــا تَقَــدَّ ثْ نَفْسَــهُ فِيهِمَــا بِشَــيْءٍ مِــنَ الدُّ  Ya¡nî “Kim ki رَكْعَتَيْــنِ لَــمْ يحَُــدِّ
iki rek¡at namâzı kılıp da onlarda umûr-ı dünyâviyyeden kendi nefsini 
bir nesne ile tahdîs etmez o kimseye geçmiş zamânın günâhları eltâf-ı 
ilâhiyye ile ¡afv ü magfiret olunur.” Ve bu hâl mutasavver olmamış 
olaydı onu zikr buyurmazdı, velâkin bu hâl kalb-i muhibbin mâ-¡adâ-
sında bulunmaz, ancak hubba müstehtir ve müstagrak olup külliyyen 
hubb ona müstevlî olmuş olan kalbde mutasavver olur, zîrâ görürüz 
ki rencîdeliğini görmüş olan bir ¡adüvve müstev¡ibü’l-kalb olan kimse 
iki rek¡at belki çok rek¡alarda o ¡adüvvün mücâdelesinde tefekkür edip 
onda müstagrak olur ki düşmanının hadîsinden gayrı dîger bir şey™ onun 
hâtırına geçmez. Ve hubbda müstagrak olan kalb dahi böylecedir ki 
kendi mahbûbunun muhâdesesinde tefekkür eder de o fikrin deryâsına 
dalıp mahbûbunun hadîsinden gayrısı onun hâtırına bir nesne gelmez, 
hattâ dîgeri onunla söyleşirse sözünü işitmez ve önünde bir kimse ge-
çerse sanki onu görmemiş olur. Ve havf-ı ¡adüvv ve hırs-ı mâl u câhdan 
bu hâl mutasavver olunca havf-ı nâr ve hırs-ı cennetten nice mutasavver 
olmaz velâkin Zât-ı Zü’l-Celâl’e ve yevm-i âhirete olan za¡f-ı îmândan 
bu hâl ¡azîz ve nâdirü’l-vücûddur, kaldı ki sen bu aksâmın cümlesine ve 

167 İbn Battâl, Şerhu Sahîhi’l-Buhârî, 2/365; 3/210; Feyzu’l-Kadîr, 6/191; 
el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 2/330; et-Tavdîh Li-Şerhi’l-Câmi¡i’s-

Sahîh, 7/41; 9/323. Musannefu İbn Ebî Şeybe, 2/158. Bu son kaynakta ْمَــن 
َ شَــيْئًا إِلاَّ أعَْطَــاهُ إِيَّــاهُ نْيَــا  لَــمْ يَسْــألَِ اللهَّ ثْ نَفْسَــهُ فِيهِمَــا بِشَــيْءٍ مِــنَ الدُّ ــى رَكْعَتَيْــنِ لَــمْ يحَُــدِّ .şeklinde صَلَّ
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bu vesvesenin asnâfına te™emmül etmiş olsan bu mezâhibin her birine 
birer vech olduğu ve o dahi bir mahall-i mahsûsta bulunduğunu bilip 
anlardın.

]وبالجملــة فالخــلاص مــن الشــيطان فــي لحظــة أو ســاعة غيــر بعيــد ولكــن الخــلاص 
منــه عمــرا طويــلا بعيــد جــداً ومحــال فــي الوجــود ولــو تخلــص أحــد مــن وســاوس الشــيطان 
بالخواطــر وتهييــج الرغبــة لتخلــص رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــد روي أنــه نظــر 
إلــى علــم ثوبــه فــي الصــلاة فلمــا ســلم رمــى بذلــك الثــوب وقــال شــغلني عــن الصــلاة وقــال 
ــم مــن ذهــب فنظــر  ــده خات ــي ي ــهِ” وكان ف تِ ــي بِأنَْبِجَانِيَّ ــمٍ  وَأْتُونِ ــي جَهْ ــى أبَِ ــهِ إِلَ ــوا بِ “إِذْهَبُ
إليــه وهــو علــى المنبــر ثــم رمــى بــه قــال “نظــرة إليــه ونظــرة إليكــم” وكان ذلــك لوسوســة 
الشــيطان بتحريــك لــذة النظــر إلــى خاتــم الذهــب وعلــم الثــوب وكان ذلــك قبــل تحريــم 
الذهــب فلذلــك لبســه ثــم رمــى بــه فــلا تنقطــع وسوســة عــروض الدنيــا ونقدهــا إلا بالرمــي 
والمفارقــة فمــا دام يملــك شــيئاً وراء حاجتــه ولــو دينــاراً واحــداً لا يدعــه الشــيطان فــي 
صلاتــه مــن الوسوســة فــي الفكــر فــي دينــاره وأنــه كيــف يحفظــه وفيمــاذا ينفقــه وكيــف 
يخفيــه حتــى لا يعلــم بــه أحــد وكيــف يظهــره حتــى يتباهــى بــه إلــى غيــر ذلــك مــن الوســاوس 
فمــن أنشــب مخالبــه فــي الدنيــا وطمــع فــي أن يتخلــص مــن الشــطيان كان كمــن انغمــس فــي 
العســل وظــن أن الذبــاب لا يقــع عليــه فهــو محــال فالدنيــا بــاب عظيــم لوسوســة الشــيطان 

وليــس لــه بــاب واحــد بــل أبــواب كثيــرة[
Ve bi’l-cümle zâbıtası odur ki bir lahza veyâhûd bir sâ¡at şeytân-

dan kurtulmak ba¡îd değildir velâkin uzunca bir ¡ömrde ondan kurtul-
mak be-gâyet ba¡îddir, belki vücûdu muhâldir, zîra ondan kurtulmak 
ve havâtır ve tehyîc-i ragbet ve vesâvisinden halâs bulmak bir kimseye 
mümkin olmuş olsaydı, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ondan 
kurtulup halâs bulurdu hâlbuki efendimiz onun vesvesesinden münfekk 
ve vâreste olamamıştır. Rivâyet olunur ki bir gün sevbinin ¡alemine 
namâzda iken nazar etmiş ve vaktâ ki selâm verip namâzdan çıktı, onu 
çıkarıp remy etmiş ve hakkında ”ِشَــغَلَنِي عَــنِ الصّــلاة“ buyurdu ya¡nî “Beni 
namâzdan meşgûl [74] etti” buyurmuş. Ve dahi ٍجَهْــم أبَِــي  إِلَــى  بِــهِ    “إِذْهَبُــوا 
تِــهِ”168  buyurmuş ki şol ¡alemli sevbi Ebû Cehm’e götürünüz وَأْتُونِــي بِأنَْبِجَانِيَّ

168 Kaynakların tamamında Ebû Cehm’dir. Mardimî de “Ebû Cehl”dir. kaynak-
lara göe tashih ettik. Bkz. İbn Mâce, 2/1176, no: 3550; Ebû Dâvûd, 1/240, 
no: 914; İbn Hibbân, 6/106, no: 2337.
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de bana onun enbicâniyyesini getiriniz” demektir. Ve dahi elinde bir 
hâtem-i zer var idi, minber üstünde iken ona nazar etmekle parmağın-
dan çıkarıp remy etmiş ve ”ْنَظْرَةٌ إِلَيْهِ وَنَظْرَةٌ إِلَيْكُم“ diye buyurmuş ya¡nî “Bir 
nazra ona ve bir nazra size mi edeyim!” diye ¡illet-i remyini îmâ buyur-
muş. Ve o dahi ricâl üzere altının tahrîminden akdem idi ki mübâhiyyeti 
hengâmında onu giyip sonra çıkarıp ilkâ etti. Ve ma¡lûmdur ki dünyâ-
nın ¡urûz ve nukûd ve emvâlinin vesvesesi ancak onları remy ve ilkâ 
etmekle kesilir ya¡nî müfârakalarıyla vesvesesinden kurtulur ve insân 
hâcetinden zâid ve fazla bir nesneye mâlik oldukça velev ki yalnız bir 
¡aded altın ola, namâzında şeytân onun vesvesesinden tehî ve hâlî bırak-
maz ki fikri namâzda o altın ile meşgûl olur ki nice saklayayım ve neye 
sarf ve infâk edeyim veyâhûd nice onu ihfâ ve hıfz edeyim tâ ki onu 
kimse bilmeye veyâhûd iftihâr ve mübâhât için onu nice izhâr edeyim 
ve bu gibi sâir mülâhazât ile fikri münhemik ve vesâvis ile meftûn ve 
giriftâr olur. Mâ-hasal kim ki mehâlîb ve azfârını dünyâya battırıp şey-
tân vesvesesinden hâlis olmağa tama¡ ederse o kimse bal küpünde batıp 
ona sinek düşmemeği zann eden kimse gibidir, zîrâ muhâldir, kaldı ki 
vesvese-i şeytân için dünyâ bir ¡azîm kapıdır ve onun yalnız bir kapı 
değil pek çok kapısı vardır.

]قــال حكيــم مــن الحكمــاء الشــيطان يأتــي ابــن آدم مــن قبــل المعاصــي فــإن امتنــع أتــاه 
ــه فــي بدعــة فــإن أبــى أمــره بالتحــرج والشــدة حتــى يحــرم  مــن وجــه النصيحــة حتــى يلقي
مــا ليــس بحــرام فــإن أبــى شــككه فــي وضوئــه وصلاتــه حتــى يخرجــه عــن العلــم فــإن أبــى 
خفــف عليــه أعمــال البــر حتــى يــراه النــاس صابــراً عفيفــاً فتميــل قلوبهــم إليــه فيعجــب نفســه 
وبــه يهلكــه وعنــد ذلــك يشــتد إلحاحــه فإنهــا آخــر درجــة ويعلــم أنــه لــو جاوزهــا أفلــت منــه 

إلــى الجنــة[
Ve hukemâdân bir hakîm demiş ki şeytân ¡aleyhi mâ-yestehıkku ev-

velâ me¡âsî kıbelinden benî âdeme gelir, eger ondan imtinâ¡ ettiyse ona 
nasîhat yüzünden gelir tâ ki onu bir bid¡aya düşürüp ilkâ ede ve eger 
ondan dahi ibâ ettiyse ona taharrüc ve şiddet ile emr eder tâ ki harâm 
olmayanı tahrîm ede ve eger ondan dahi ibâ ettiyse onun âbdestinde ve 
namâzında şekk etmek âfetine düşürür tâ ki onu ¡ilmden ihrâc ede ve 
bundan dahi ibâ eylerse a¡mâl-i hayrı üzerine tahfîf eder tâ ki halk onu 
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sâbir ve ¡afîf görüp kulûbları ona meyl edeler ve o vaktte nefsine ¡ucb 
edip onunla onu helâk eder ki o hâlde hâcet müştedd olur, çünkü bu 
derece son derecedir ve bilir ki eger onu geçip mücâvezet etmiş olsa 
elinden kurtulup cennete salıverilmiş olur. 

Beyânu Sür¡ati Takallübi’l-Kalbi ve İnkısâmi’l-Kulûbi Fi’t-Tagayyüri 
ve’s-Sebâti 

]بيان سرعة تقلب القلب وانقسام القلوب في التغير والثبات[

 ]اعلــم أن القلــب كمــا ذكرنــاه تكتنفــه الصفــات التــي ذكرناهــا وتنصــب إليــه الآثــار 
والأحــوال مــن الأبــواب التــي وصفناهــا فكأنــه هــدف يصــاب علــى الــدوام مــن كل جانــب 
فــإذا أصابــه شــيء يتأثــر بــه أصابــه مــن جانــب آخــر مــا يضــاده فتتغيــر صفتــه فــإن نــزل بــه 
الشــيطان فدعــاه إلــى الهــوى نــزل بــه الملــك وصرفــه عنــه وإن جذبــه شــيطان إلــى شــر جذبــه 
ــارة يكــون  ــره فت ــى غي ــه آخــر إل ــر جذب ــى خي ــك إل ــه مل ــره وإن جذب ــى غي شــيطان آخــر إل
متنازعــاً بيــن ملكيــن وتــارة بيــن شــيطانين وتــارة بيــن ملــك وشــيطان لا يكــون قــط مهمــلا 
ةٍ  ــرَّ لَ مَ ــهِ أوََّ ــوا بِ ــمْ يؤُْمِنُ ــا لَ ــمْ كَمَ ــمْ وَأبَْصَارَهُ ــبُ أفَْئِدَتَهُ ــى ﴿وَنقَُلِّ ــه تعال ــه الإشــارة بقول وإلي

ــمْ يَعْمَهُــونَ﴾[ وَنَذَرُهُــمْ فِــي طغُْيَانِهِ
Ve takallüb-i kalbin sür¡atiyle tagyîr ve sebâtta kulûbun inkısâmı 

beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Bil ve âgâh ol ki kalb zikr ettiğimiz 
vech üzere sıfât-ı mezkûre onu iktinâf edip ihâta eder ve âsâr ve ahvâl 
dahi ona vasf ettiğimiz ebvâbdan munsabb olur, sanki bir hedeftir, 
her bir cânibden ona dâimâ isâbet olunur. Ve eger onunla müte™essir 
olacak bir şey™ ona isâbet ederse cânib-i âherden onun zıddı ona isâbet 
eder ve sıfatı onunla mütegayyir olur. Ve eger şeytân ona nüzûl edip 
onu hevâya da¡vet ederse ferişte dahi ona inip onu ondan sarf eder. Ve 
bir şeytân onu bir şerre cezb ederse dîger şeytân onu dîger şerre da¡vet 
eyler. Ve eger bir melek onu bir hayra cezb ederse dîger melek dîger 
bir hayra onu cezb eder, artık gâhî iki melek beyninde mütenâzi¡ ve 
keşâkeşte kalır ve gâh iki şeytân beyninde mütenâzi¡ olur ve gâh bir 
melek ile bir şeytân arasında keşâkeşte olur ki aslâ mühmel kalmaz. 
Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlânın يؤُْمِنـُـوا لَــمْ  كَمَــا  وَأبَْصَارَهُــمْ  أفَْئِدَتَهُــمْ  ــبُ   ﴿وَنقَُلِّ
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ةٍ وَنَذَرُهُــمْ فِــي طغُْيَانِهِــمْ يَعْمَهُــونَ﴾169 لَ مَــرَّ  diye emr-i celîlinin işâreti dahi بِــهِ أوََّ
bunadır.

]ولاطــلاع رســول الله صلــى الله عليــه وســلم علــى عجيــب صنــع الله تعالــى فــي عجائب 
القلــب وتقلبــه كان يحلــف بــه فيقــول لا ومقلــب القلــوب وكان كثيــراً مــا يقــول يــا مقلــب 
القلــوب ثبــت قلبــي علــى دينــك قالــوا أوتخــاف يــا رســول الله قــال “ومــا يؤمننــي والقلــب 
بيــن إصبعيــن مــن أصابــع الرحمــن يقلبــه كيــف يشــاء” وفــي لفــظ آخــر “آخــر إن شــاء أن 
يقيمــه أقامــه وإن شــاء أن يزيغــه أزاغــه” وضــرب لــه صلــى الله عليــه وســلم “ثلاثــة أمثلــة 
ــه وســلم  ــال صلــى الله علي ــب فــي كل ســاعة” وق ــور يتقل ــب مثــل العصف ــل القل فقــال مث
“مثــل القلــب فــي تقلبــه كالقــدر إذا اســتجمعت غليانــا” وقــال “مثــل القلــب كمثــل ريشــة 
فــي أرض فــلاة تقلبهــا الريــاح ظهــراً لبطــن” وهــذه التقلبــات وعجائــب صنــع الله تعالــى فــي 
تقلبهــا مــن حيــث لا تهتــدى إليــه المعرفــة لا يعرفهــا إلا المراقبــون والمراعــون لأحوالهــم 

مــع الله تعالــى[
Ve ¡acâib-i kalbde olan sun¡-ı ilâhînin ¡acâibine ıttılâ¡ı için ¡aley-

hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz onunla kasem edip buyururdu ki لَا“ 
ــبِ الْقُلُــوبِ” ــبَ الْقُلُــوبِ” ve dahi وَمُقَلِّ  du¡âsını çok tilâvet ederdi. Ve “يَــا مُقَلِّ
sahâbe: “Yâ Resûlallâh, sen dahi korkar mısın?” dediklerinde efendi-
miz 170”ُبَــهُ كَيْــفَ يَشَــاء حْمَــنِ يقَُلِّ ننُِــي والقلــب بَيْــنَ إِصْبَعَيْــنِ مِــنْ أصََابِــعِ الرَّ  buyurdu “مَــا يؤَُمِّ
ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi: “Beni emîn eden nedir o hâl ile ki kalb esâbi¡-i 
Rahmân’dan iki isba¡ın beyninde olup onu dilediği gibi taklîb eder.” Ve 
dîger lafzda 171”ُــه ــهُ أزََاغَ ــاءَ أنَْ يزُِيغَ ــهُ وَإِنْ شَ ــهُ أقََامَ ــاءَ أنَْ يقُِيمَ  rivâyet olunmuş “إِنْ شَ
ki “Kalb Rahmân’ın iki parmakları arasında olup dilediği gibi taklîb 
eder” ki ikamesini murâd ederse onu ikâme eder ve zeyg ve meylini 
isterse zeyg ettirir demektir. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz üç mesel ona 
darb etmiştir ki bir hadîsinde buyurmuş ki ِمَثَــلُ الْقَلْــبِ [75] مَثَــلُ الْعُصْفُــور“ 
-Ya¡nî “Kalbin meseli serçenin misâlidir ki her sâ¡at يَتَقَلَّبُ فِي كُلِّ سَــاعَةٍ”172

169 “Biz onların kalplerini ve gözlerini ters döndürürüz de ilkin ona iman etme-
dikleri gibi (mucize geldikten sonra da inanmazlar) ve yine onları azgınlık-
ları içinde bırakırız da bocalar dururlar.” Enâm, 6/110.

170 Bkz. Müslim, Kader, 2654.
171 Mecma¡u’z-Zevâid, 7/211; Keşfu’l-Hafâ, 2/482.
172 Keşfu’l-Hafâ, 2/370.
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te takallüb eder” ki gönül bir hâlde devâm ve sebâtı olmaz, serçe gibi 
takallüb eder ya¡nî yerden yere ve daldan dala serçe konduğu gibi gönül 
dahi fikrden fikre dönüp takallüb eyler. Ve dahi buyurmuş ki ِمَثِــلُ الْقَلْــب“ 
غَلَيَانــا”173 اسْــتَجْمَعَتْ  إِذَا  كَالْقِــدْرِ  بِــهِ  تَقَلُّ  Ya¡nî “Takallübünde kalbin meseli فِــي 
kaynaması tâmm olan çömleğin kaynaması gibidir” ki hemân mütevâlî 
ve mütetâbi¡ olarak alt üst olup yandan yana dolaşmaktadır. Ve dahi bu-
yurmuş ki 174”ٍيَــاحُ ظَهْــرًا لِبَطْــن بُهَــا الرِّ  Ya¡nî “مَثَــلُ الْقَلْــبِ كَمَثَــلِ رِيشَــةٍ فِــي أرَْضِ فَــلَاةٍ تُقَلِّ
kalbin meseli arz-ı felât ve berr ve beyâbânda olan bir pâre tüy gibidir 
ki rüzgâr onu yüzden yüze çevirip karnı arkasına ve arkası karnına ta-
kallüb eder” ya¡nî o tüy sahrâda nice rüzgâr ile sür¡atte dönüp yüzden 
yüze mütekalib ise kalb dahi onun gibi bu gibi sür¡atle mütekallib olur 
demektir. Ve bu takallübât ile taklîbâtında olan sun¡-ı ¡acîb-i rabbânîye 
insânın ma¡rifeti ermediği haysiyyetle onu Zât-ı Zü’l-Celâl ile ahvâl-
lerini mürâ¡î ve mürâkıb olan zümre-i ¡ârifînden gayrı dîger bir kimse 
bilemez.

]والقلــوب فــي الثبــات علــى الخيــر والشــر والتــردد بينهمــا ثلاثــة قلــب عمــر بالتقــوى 
وزكا بالرياضــة وطهــر عــن خبائــث الأخــلاق تنقــدح فيــه خواطــر الخيــر مــن خزائــن الغيــب 
ومداخــل الملكــوت فينصــرف العقــل إلــى التفكــر فيمــا خطــر لــه ليعــرف دقائــق الخيــر 
فيــه ويطلــع علــى أســرار فوائــده فينكشــف لــه بنــور البصيــرة وجهــه فيحكــم بأنــه لا بــد 
مــن فعلــه فيســتحثه عليــه ويدعــوه إلــى العمــل بــه وينظــر الملــك إلــى القلــب فيجــده طيبــاً 
ــراه صالحــاً  ــة في ــوار المعرف ــاء العقــل معمــوراً بأن فــي جوهــره طاهــراً بتقــواه مســتنيراً بضي
لأن يكــون لــه مســتقراً ومهبطــا فعنــد ذلــك يمــده بجنــود لا تــرى ويهديــه إلــى خيــرات 
أخــرى حتــى ينجــر الخيــر إلــى الخيــر وكذلــك علــى الــدوام ولا يتناهــى إمــداده بالترغيــب 
قَ  ــا مَــنْ أعَْطَــى وَاتَّقَــى وَصَــدَّ بالخيــر وتيســير الأمــر عليــه وإليــه الإشــارة بقولــه تعالــى ﴿فَأمََّ

ــرَى﴾[ ــرُهُ لِلْيُسْ ــنَى فَسَنيَُسِّ بِالْحُسْ
Ve hayr ve şerrde sebât ve beynlerinde olan tereddüdde onların ta-

kallübü haysiyyetle kulûb üç sınıf olup bir sınıfı takvâ ile ma¡mûr ve 
riyâzetle müzekkî ve habâis-i ahlâktan pâk ve mutahhar olan kulûbdur 
ve bu kulûba hazâyin-i gayb ve medâhil-i melekûttan havâtır-ı hayr par-

173 Keşfu’l-Hafâ, 2/370.
174 Keşfu’l-Hafâ, 2/370.
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layıp münkadih olur ve ¡akl ona hutûr eden nesnede tefekkür etmeğe 
munsarif olur tâ ki onda olan hayr dakîkalarını bilip de anlaya ve esrâr-ı 
fevâidine âgâh ve muttali¡ ola ve nûr-ı basîretle ona vechi münkeşif 
olup onun fi¡li lâbüddür diye hükm ve işlemesine onu hass ve sevk ve 
onunla ¡amel etmeğe nefsini da¡vet eyleye. O hâlde ferişte dahi kalbe 
bakıp çün cevherini fî-zâtihi hoş bulur da takvâ ile tâhir ve ¡aklın ziyâ-
sıyla rûşenli ve ma¡mûr ve envâr-ı ma¡rifet ile âbâdân görür ve ona müs-
tekarr ve mehbit olmağa sezâ ve sâlih bulunca o vaktte görünmez bir 
cünûd ile onu imdâd eder ve dîger hayrâta onu hidâyet eyler tâ ki hayr 
hayra ¡ale’d-devâm müncer ve mütedâ¡î ola. Ve onu hayrda tergîb ve 
üzerine emri teysîr eylemekte olan i¡âne ve imdâdı dahi mütenâhî olmaz 
ya¡nî imdâdı ona bî-hadd ve bî-pâyândır. Ve işbu âyet-i kerîmenin işâ-
reti dahi bunadır ya¡nî 175﴾ــرُهُ لِلْيُسْــرَى قَ بِالْحُسْــنَى فَسَنيَُسِّ ــا مَــنْ أعَْطَــى وَاتَّقَــى وَصَــدَّ  ﴿فَأمََّ
nın mâ-sadakı buna işârettir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Ammâ 
o kimse ki mâlından hakkullâhı edâ edip şirk ve ¡isyândan sakına ve 
ahsen olan kelime-i şehâdeti yâhûd infâk ettiği mâlın mukâbili va¡de-i 
ilâhîyi tasdîk ede, biz ona âsân ve râhata bâdî ve duhûl-i cennete sebeb 
olur tarîki tevfîk ederiz.” Bu âyetler sûre-i Leyl’in beşinci ve altınca ve 
yedinci âyetleridir. 

]وفــي مثــل هــذا القلــب يشــرق نــور المصبــاح مــن مكشــاة الربوبيــة حتــى لا يخفــي فيــه 
الشــرك الخفــي الــذي هــو أخفــى مــن دبيــب النملــة الســوداء فــي الليلــة الظلمــاء فــلا يخفــى 
ــل يقــف الشــيطان  ــد الشــيطان ب ــه شــيء مــن مكاي ــروج علي ــة ولا ي ــور خافي ــى هــذا الن عل
ويوحــي زخــرف القــول غــروراً فــلا يلتفــت إليــه وهــذا القلــب بعــد طهارتــه مــن المهلــكات 
يصيــر علــى القــرب معمــوراً بالمنجيــات التــي ســنذكرها مــن الشــكر والصبــر والخــوف 
والرجــاء والفقــر والزهــد والمحبــة والرضــا والشــوق والتــوكل والتفكــر والمحاســبة وغيــر 
ذلــك وهــو القلــب الــذي أقبــل الله عــز وجــل بوجهــه عليــه وهــو القلــب المطمئــن المــراد 
ِ تَطْمَئِــنُّ الْقُلُــوبُ﴾ وبقولــه عــز وجــل ﴿يَــا أيََّتُهَا النَّفْــسُ الْمُطْمَئِنَّةُ   بقولــه تعالــى ﴿ألََا بِذِكْــرِ اللهَّ

ــةً﴾[ ــكِ رَاضِيَــةً مَرْضِيَّ ارْجِعِــي إِلَــى رَبِّ

175 “Onun için kim (elinde bulunandan) verir, Allah’a karşı gelmekten sakınır 
ve en güzel sözü (kelime-i tevhidi) tasdik ederse, biz onu en kolay olana 
kolayca iletiriz.” Leyl, 92/5-7.
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Ve bu gibi kalbde mişkât-ı rübûbiyyeden nûr-ı misbâh işrâk eder tâ 
ki leyle-i muzlimede siyâh karıncanın debîbinden ahfâ olan şirk-i hafî 
onda mahfî ve nihân olmaya. Artık bu nûr üzerine bir şey™ gizli ve saklı 
kalmaz ve mekr ve mekâyid-i şeytâniyyeden onun üzerine bir nesne 
râyic olmaz, belki şeytân durup gurûr için kavl-i müzahrefi ona vahy 
eder ve o kalb ona mültefit olmaz. Ve bu kalb işbu mühlikâttan tahâreti 
vukû¡undan sonra karîben mebâhis-i âtiyede zikr edeceğimiz münciyat 
ile şen ve ma¡mûr ve âbâdân olur ya¡nî şükr ve sabr ve havf ve recâ ve 
fakr ve zühd ve muhabbet ve rızâ ve şevk ve tevekkül ve tefekkür ve 
muhâsebe gibi sâir a¡mâl ve sıfât-ı ¡âliye ile ârâyişli olur ve o kalb o 
gönüldür ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri ona vech-i kerîmi ile 
ikbâl etmiştir. Ve bu âyetlerde mezkûr ve murâd olunan kalb mutma™in-
nedir ki bir yerde 176﴾ُتَطْمَئِــنُّ الْقُلُــوب ِ  ﴿يَــا أيََّتُهَــا النَّفْــسُ ve dîger yerde ﴿ألََا بِذِكْــرِ اللهَّ
ــةً﴾177 ــةً مَرْضِيَّ ــكِ رَاضِيَ ــى رَبِّ ــةُ ارْجِعِــي إِلَ .diye yâd olunmuştur الْمُطْمَئِنَّ

]القلــب الثانــي القلــب المخــذول المشــحون بالهــوى المدنــس بالأخــلاق المذمومــة 
والخبائــث المفتــوح فيــه أبــواب الشــياطين المســدود عنــه أبــواب الملائكــة ومبــدأ الشــر فيــه 
أن ينقــدح فيــه خاطــر مــن الهــوى ويهجــس فيــه فينظــر القلــب إلــى حاكــم العقــل ليســتفتي 
منــه ويستكشــف وجــه الصــواب فيــه فيكــون العقــل قــد ألــف خدمــة الهــوى وأنــس بــه 
واســتمر علــى اســتنباط الحيــل لــه وعلــى مســاعدة الهــوى فتســتولي النفــس وتســاعد عليــه 
فينشــرح الصــدر بالهــوى وتنبســط فيــه ظلماتــه لانحبــاس جنــد العقــل عــن مدافعتــه فيقــوى 
ســلطان الشــيطان لاتســاع مكانــه بســبب انتشــار الهــوى فيقبــل عليــه بالتزييــن والغــرور 
والأمانــي ويوحــي بذلــك زخرفــاً مــن القــول غــروراً فيضعــف ســلطان الإيمــان بالوعــد 
ــى  ــن لخــوف الآخــرة إذ يتصاعــد عــن الهــوى دخــان مظلــم إل ــور اليقي ــو ن ــد ويخب والوعي
القلــب يمــلأ جوانبــه حتــى تنطفــئ أنــواره فيصيــر العقــل كالعيــن التــي مــلأ الدخــان أجفانهــا 
فــلا يقــدر علــى أن ينظــر وهكــذا تفعــل غلبــة الشــهوة بالقلــب حتــى لا يبقــى للقلــب إمــكان 
التوقــف والاســتبصار ولــو بصــره واعــظ وأســمعه مــا هــو الحــق فيــه عمــى عــن الفهــم وصــم 
عــن الســمع وهاجــت الشــهوة فيــه وســطا الشــيطان وتحركــت الجــوارح علــى وفــق الهــوى 
فظهــرت المعصيــة إلــى عالــم الشــهادة مــن عالــم الغيــب [76] بقضــاء مــن الله تعالــى وقــدره 

176 “Biliniz ki, kalpler ancak Allah’ı anmakla huzur bulur.” Rad, 13/28.
177 “(Allah şöyle der:) “Ey huzur içinde olan nefis!” (27) “Sen O’ndan razı, O 

da senden razı olarak Rabbine dön!” Fecr, 89/27-28.
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وإلــى مثــل هــذا القلــب الإشــارة بقولــه تعالــى ﴿أرََأيَْــتَ مَــنِ اتَّخَــذَ إِلَهَــهُ هَــوَاهُ أفََأنَْــتَ تَكُــونُ 
عَلَيْــهِ وَكِيــلًا أمَْ تَحْسَــبُ أنََّ أكَْثَرَهُــمْ يَسْــمَعُونَ أوَْ يَعْقِلُــونَ إِنْ هُــمْ إِلاَّ كَالْأنَْعَــامِ بَــلْ هُــمْ 
 أضََــلُّ سَــبِيلًا﴾ وبقولــه عــز وجــل ﴿لَقَــدْ حَــقَّ الْقَــوْلُ عَلَــى أكَْثَرِهِــمْ فَهُــمْ لَا يؤُْمِنـُـونَ﴾ وبقولــه 

﴿وَسَوَاءٌ عَلَيْهِمْ أأَنَْذَرْتَهُمْ أمَْ لَمْ تُنْذِرْهُمْ لَا يؤُْمِنوُنَ﴾[
Ve kulûbun ikinci sınıfı mahzûl ve hevâ ile meşhûn ve ahlâk-ı mez-

mûme ve habâis ile kirli ve müdennes olan gönüllerdir ki onlara şeyâtîn 
kapıları açık ve küşâde olup melâik kapıları mesdûd ve kapalı bulunur. 
Ve onda şirk mebde™i odur ki onda hevâdan birtakım havâtır parlayıp 
içinde hâcis olur ve o hâlde kalb hâkim-i ¡akla nazar eder tâ ki o hâtır 
ve hâciste olan vech-i savâbı istikşâf ve istiftâ ede ve akl ise onun hiz-
metine i™tilâf ve onunla istînâs ve hevânın müsâ¡adesi üzerine ve ona 
hîlelerin istinbâtı üzere istimrâr etmiş olduğundan onda bir hükmü 
kat¡ edemeyip nefs-i emmâre kalbe müstevlî olup ona müsâ¡ade eder 
ve sînesi dahi hevâ ile münşerih ve münbasıt olur ve içinde hevânın 
zulumâtı döşenip serilir, çünkü müdâfa¡asından cünd-i ¡akl tutsak bu-
lunur ve o vaktte intişâr-ı hevâ sebebiyle şeytânın yeri geniş olmakla 
sultânı dahi kuvvetlenir ve o hâcisin tezyînine gurûr ve emânî ile ikbâl 
ve teveccüh eder ve gurûr ve aldatmak için kalbe kavl-i müzahrefi vahy 
eder. Ve bunlarla olan îmân-ı va¡d ü va¡îd kalbde zebûn olur ve havf-ı 
âhiretle olan nûr-ı yakîn dahi gizlenir, çünkü o vaktte hevâdan karanlık 
bir duman çıkıp kalbin cevânibini doldurur tâ ki envâr-ı yakîn-i haşyet 
sönüp müntafî ola ve kalb dahi göz kapakları duhân-ı muzlimden dolu 
olan dîde gibi olur ki dîde nice o tütün ile bir nesneyi görmez, gönül 
dahi o karanlık duman ile bir nesneyi görmez olur ve hemîşe galebe-i 
şehvet kalbe böyle eder tâ ki kalbe imkân-ı vukûf ve istibsâr kalmaz ve 
bir vâ¡iz onda olan hakk ve savâbı gösterip ona işittirirse de onun feh-
minden kör ve istimâ¡ından sağır olur ve derûnunda şehvet hâyic olur 
ve ona şeytân satvetli olur ve hevâ vefkınca cevârih müteharrik olup 
Allâh’ın kazâ ve kaderiyle o me¡âsî ¡alem-i gaybdan ¡âlem-i şehâdete 
zuhûr eder. Ve bu gibi kalbedir o işâret ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
buyurmuştur ki ََّأرََأيَْــتَ مَــنِ اتَّخَــذَ إِلَهَــهُ هَــوَاهُ أفََأنَْــتَ تَكُــونُ عَلَيْــهِ وَكِيــلًا أمَْ تَحْسَــبُ أن﴿ 
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-Ya¡nî “Âyâ gör أكَْثَرَهُــمْ يَسْــمَعُونَ أوَْ يَعْقِلُــونَ إِنْ هُــمْ إِلَّ كَالْنَْعَــامِ بَــلْ هُــمْ أضََــلُّ سَــبِيلً﴾178
medin mi o kimseyi ki ârzûsunu âlihe ittihâz etmiştir. Sen o kimseyi o 
hevâsından hıfz ve men¡ eder misin? Öyle değildir belki sana lâzım olan 
ancak iblâgdır ve inzârdır. Sen zann eder misin ki onarın ekseri senin 
kavlini dinleyip fehm edeler ve ibrâz ettiğin tevhîd delîllerini ta¡akkul 
edeler, onlar ancak hayvânlar gibi belki hayvânlardan ziyâde dalâlette-
dirler.” Zîrâ hayvânlar kendilere nef¡i olan kimseye inkıyâd ederler ve 
zarar gelecek şeyden ictinâb ederler. Ve dahi dîger yerde ُــوْل ــدْ حَــقَّ الْقَ  ﴿لَقَ
 ﴿وَسَــوَاءٌ عَلَيْهِــمْ أأَنَْذَرْتَهُــمْ أمَْ لَــمْ تُنْذِرْهُــمْ لَ يؤُْمِنُــونَ﴾ve 180 عَلَــى أكَْثَرِهِــمْ فَهُــمْ لَ يؤُْمِنُــونَ﴾179
buyurulmuştur, ya¡nî “Onların ekserinin üzerine ﴾َجَهَنَّــم  va¡îd-i ﴿لَمَْــأََنَّ 
kavli mûcebince ¡azâb hakk oldu. Onlar îmâna gelmezler, sen onları 
korkutur musun yoksa korkutmaz mısın onların ¡indinde berâberdir, 
îmân etmezler.” İntehâ. İşte bu âyât-ı celîlenin müfâdları esîr-i igvâ-yı 
şeytân olan kulûba işâret vardır demek ister.

]ورب قلــب هــذا حالــه بالإضافــة إلــى بعــض الشــهوات كالــذي يتــورع عــن بعــض 
الشــياء ولكنــه إذا رأى وجهــاً حســناً لــم يملــك عينــه وقلبــه وطــاش عقلــه وســقط مســاك 
ــر ول يبقــى معــه مســكة  ــه الجــاه والرياســة والكب ــه أو كالــذي ل يملــك نفســه فيمــا في قلب
للتثبــت عنــد ظهــور أســبابه أو كالــذي ل يملــك نفســه عنــد الغضــب مهمــا اســتحقر وذكــر 
ــار بــل  ــه أو كالــذي ل يملــك نفســه عنــد القــدرة علــى أخــذ درهــم أو دين عيــب مــن عيوب
يتهالــك عليــه تهالــك الوالــه المســتهتر فينســى فيــه المــروءة والتقــوى فــكل ذلــك لتصاعــد 
دخــان الهــوى إلــى القلــب حتــى يظلــم وتنطفــئ منــه أنــواره فينطفــئ نــور الحيــاء والمــروءة 

والإيمــان ويســعى فــي تحصيــل مــراد الشــيطان[
Ve ola ki bir kalb ba¡zı şehevâta izâfetle onun hâli böyle ola ki 

duhân-ı hevâ ile kör ve sağır olup esîr-i nefs ü şeytân olmuştur, meselâ 

178 “Kendi nefsinin arzusunu kendisine ilah edineni gördün mü? Ona sen mi 
vekil olacaksın? Yoksa sen onların çoğunun (söz) dinleyeceklerini yahut 
akıllarını kullanacaklarını mı sanıyorsun? Onlar hayvanlar gibidirler, belki 
yolca onlardan daha da şaşkındırlar.” Furkân, 25/43-44.

179 “Andolsun, onların çoğu üzerine o söz (azap) hak olmuştur. Artık onlar iman 
etmezler.” Yâsîn, 36/7.

180 “Onları uyarsan da, uyarmasan da onlar için birdir, inanmazlar.” Yâsîn, 
36/10.
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şol kimse ki ba¡z-ı eşyâdan teverru¡ ve perhîzkârlık eder velâkin bir gü-
zel ve hûb-rû ve bir şahsı görürse kendi gözüne ve kalbine mâlik olmaz, 
onunla derhâl ¡aklı tâyiş olup kalbinin bağı çözülür veyâhûd şol kimse 
gibidir ki onda husûl-i câh u riyâset ve kibrî bir şey™ görürse nefsine 
mâlik olmaz ve esbâb-ı câh u riyâseti zuhûrunda onunla bir müseke-i 
tesebbüt kalmaz veyâhûd şol kimse gibi ki gazabı zuhûrunda nefsine 
mâlik olmaz ki bir kimse onu tahkîr ederse veyâ ¡uyûb ve mesâvîsinden 
bir nesneyi zikr ederse ondan hışım ve gazaba gelip de nefsini zabta 
kâdir olmaz veyâhûd dirhem ve dînârın ahzına iktidârı vaktinde nefsine 
mâlik olmayan şahs-ı bahîl ü harîs gibi ki dirhem ve dînârı gördüğü 
vaktte helâk-i ¡âşık-ı müstehtir gibi üzerine tehâlük edip mürüvvet ve 
takvâyı ferâmûş eder. İşte bunların kâffesi kalbe duhân-ı hevâ su¡ûdun-
dan ve onunla karanlık olup ondan nûr-ı hayâ vü mürüvvet ü îmân mün-
tafî olduğundandır ki o hâlde ¡amâ-i kalb ile şeytânın murâdı tahsîline 
sa¡y ve gûşiş eder.

]القلــب الثالــث قلــب تبــدو فيــه خواطــر الهــوى فتدعــوه إلــى الشــر فيلحقــه خاطــر 
الإيمــان فيدعــوه إلــى الخيــر فتنبعــث النفــس بشــهوتها إلــى نصــرة خاطــر الشــر فتقــوى 
الشــهوة وتحســن التمتــع والتنعــم فينبعــث العقــل إلــى خاطــر الخيــر ويدفــع فــي وجــه 
الشــهوة ويقبــح فعلهــا وينســبها إلــى الجهــل ويشــبهها بالبهيمــة والســبع فــي تهجمهــا علــى 
الشــر وقلــة اكتراثهــا بالعواقــب فتميــل النفــس إلــى نصــح العقــل فيحمــل الشــيطان حملــة 
علــى العقــل فيقــوي داعــي الهــوى ويقــول مــا هــذا التحــرج البــارد ولــم تمتنــع عــن هــواك 
فتــؤذي نفســك وهــل تــرى أحــداً مــن أهــل عصــرك يخالــف هــواه أو يتــرك غرضــه أفتتــرك 
ــاً  ــاً شــقياً متعوب ــى تبقــى محروم ــا يتمتعــون بهــا وتحجــر علــى نفســك حت لهــم مــلذ الدني
يضحــك عليــك أهــل الزمــان أفتريــد أن يزيــد منصبــك علــى فــلن وفــلن وقــد فعلــوا 
مثــل مــا اشــتهيت ولــم يمتنعــوا أمــا تــرى العالــم الفلنــي ليــس يحتــرز مــن مثــل ذلــك ولــو 
كان ذلــك شــرا لمتنــع منــه فتميــل النفــس إلــى الشــيطان وتنقلــب إليــه فيحمــل الملــك 
ــع  ــة أفتقن ــذة الحــال ونســى العاقب ــع ل حملــة علــى الشــيطان ويقــول هــل هلــك إل مــن اتب
ــر عــن شــهوتك  ــم الصب ــاد أم تســتثقل أل ــد الآب ــة ونعيمهــا أب ــذة الجن ــرك ل بلــذة يســيرة وتت
ــاس عــن أنفســهم واتباعهــم هواهــم ومســاعدتهم  ــة الن ــر بغفل ــار أتغت ــم الن ول تســتثقل أل
ــوم  ــي ي ــت ف ــو كن ــت ل ــرك أرأي ــة غي ــه عنــك معصي ــار ل يخفف الشــيطان مــع أن عــذاب الن
]77[ صائــف شــديد الحــر ووقــف النــاس كلهــم فــي الشــمس وكان لــك بيــت بــارد أكنــت 
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تســاعد النــاس أو تطلــب لنفســك الخــلاص فكيــف تخالــف النــاس خوفــاً مــن حــر الشــمس 
ولا تخالفهــم خوفــاً مــن حــر النــار فعنــد ذلــك تمتثــل النفــس إلــى قــول الملــك فــلا يــزال 
ــاً بيــن الحزبيــن إلــى أن يغلــب علــى القلــب مــا هــو أولــى بــه  يتــردد بيــن الجنديــن متجاذب
ــي ذكرناهــا  ــي فــي القلــب الغالــب عليهــا الصفــات الشــيطانية الت ــإن كانــت الصفــات الت ف
ــى جنســه مــن أحــزاب الشــيطان معرضــاً عــن حــزب الله  غلــب الشــيطان ومــال القلــب إل
تعالــى وأوليائــه ومســاعداً لحــزب الشــيطان وأعدائــه وجــرى علــى جوارحــه بســابق القــدر 
مــا هــو ســبب بعــده عــن الله تعالــى وإن كان الأغلــب علــى القلــب الصفــات الملكيــة لــم 
يصــغ القلــب إلــى إغــواء الشــيطان وتحريضــه إيــاه علــى العاجلــة وتهوينــه أمــر الآخــرة بــل 
مــال إلــى حــزب الله تعالــى وظهــرت الطاعــة بموجــب مــا ســبق مــن القضــاء علــى جوارحــه[

Ve kulûbun üçüncü sınıfı o kulûbdur ki onlarda havâtır-ı hevâ zuhûr 
edip onu şerre da¡vet ettiği vaktte hâtır-i îmân dahi derhâl gelip lâhık 
olur ve onu hayra da¡vet eder ve nefs dahi hâtır-ı şerrin nusretine şe-
hevâtıyla münba¡is olup o şehvet kuvvetlenir ve temettu¡ ve tena¡¡um 
tahsîn olunur ve der-¡akab ¡akl dahi hâtır-ı hayrın yardımlığına mün-
ba¡is olup vech-i şehveti def¡ ve fi¡lini takbîh etmeğe başlar ve onu nef-
sinde cehl ve nâdânîye nisbet edip şerre hücûmunda behâim ve sibâ¡a 
onu teşbîh eyler ki ¡avâkıba kıllet-i iktirâsında en¡âm ve arslanlara ben-
zetip teşbîh eder. Ve o hâlde egerçi nefs ¡aklın nushuna meyl ederse de 
şeytân ¡akla hamle edip hevânın dâ¡îsi takviyesine bi’l-mübâdere der 
ki “Bu taharrüc-i bârid nedir? Sen kendi nefsini hevâsından men¡ edip 
rencîde edersin! Senin ehl-i ¡asrından garazını terk edip hevâsını muhâ-
lefet eden bir kimseyi gördün mü sen lezzât-ı dünyeviyyeyi onlara terk 
edip nefsin üzerine mi hicr edersin tâ ki sen şakî ve mahrûm ve yorgun 
kalırsın ve ehl-i zamân senin üzerine güleler, fülân ve fülân üzerlerine 
mansıbın ziyâde olmak mı dilersin? Onlar senin imrenip iştihâ ettiğin 
şeyi işlemişler ve ondan imtinâ¡ etmemişler. Sen fülânca ¡âlimi görmez 
misin ki bu gibi şeyden ihtirâz etmez, şerr olmuş olsaydı ondan imtinâ¡ 
eyler idi.” Ve o vakt nefs şeytâna meyl edip döner. Ve melek dahi şeytân 
üzerine hamle edip nefse der ki “Lezzât-ı hâliyyeyi ittibâ¡ edip ¡âkıbeti 
nisyân edenden gayrı hâlik olan var mıdır?” Ya¡nî kim ki lezzet-i hâliy-
yeyi ittibâ¡ edip ¡âkıbeti unutursa elbette hâlik olur. “Sen lezzet-i yesîre 
vü kalîleye kanâ¡at edip ebede’l-âbâd evvelâ cennetin lezzet ve na¡îmini 
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terk eder misin, yoksa senin şehvetinden sabr etmekliğin elemi âteşin 
elemi üzerine istiskâl ve tercîh mi edersin? Nâsın enfüslerinden gaf-
let ve hevâlarına ittibâ¡ ve şeytâna müsâ¡adetleriyle mi aldanıp magrûr 
olursun? Ma¡a-ennehu târik-i ¡azâbı senin üzerinden dîger bir kimsenin 
günâh ve ma¡siyeti tahfîf etmez. Görmez misin ki şiddetli sıcak bir yaz 
gününde nâs güneş önünde durup şemsin harâretinde rencîde oldukları 
vaktte senin serin ve sâdık bir hânen olsa o hâlde sen nâsa müsâ¡ade 
edip onlarla berâber güneşin sıcaklığında mı dururdun, yoksa nefsine 
halâsı isteyip o gölgelikte ve o serîn hânede mi kalırdın? Kaldı ki sen 
harr-ı şemste nâsa muhâlefet edip onlara harr-i nârdan nice muhâlefet 
etmezsin.” Ve bu sözlerin istimâ¡ında nefs feriştenin sözüne mütemessil 
olur ve şol iki cündün mâ-beyninde mütecâzib olup mütereddid olmak-
tan zâil olmaz ki hizb-i melek ile hizb-i şeytân beyninde keşâkeşte kalır, 
tâ ki kalb üzerine onunla evlâ bulunduğu şey™ galebe ede ki eger kalbde 
olan sıfatların aglebi ânifen zikr ettiğimiz sıfât-ı şeytâniyye ise şeytân 
galebeyi çalıp kalb dahi hizb-i şeytândan olan hem-cinsine meyl eder 
ve hizbullâh ile evliyâsı hizblerinden yüz çevirip i¡râz eyler ve hizb-i 
şeytân ve a¡dâya müsâ¡ade eder ve mesbûk olan kazâ ve kader mûce-
bince cevârihi üzerine onu Allâh’tan teb¡îd eden ya¡nî hakktan sebeb-i 
bu¡du olan şey™ cârî olur. Ve eger kalbinde olan sıfatların aglebi sıfât-ı 
melekiyye ise kalb şeytânın igvâsına isgâ etmez ve ¡âcileye olan tahrî-
zine ve emr-i âhiretin tehvînine bakmaz, ancak hizbullâha meyl eder ve 
mesbûk olan kazâ ve kader vefkınca cevârihi üzerine tâ¡at zuhûr eder.

]فقلــب المؤمــن بيــن إصبعيــن مــن أصابــع الرحمــن أي بيــن تجــاذب هذيــن الجنديــن 
وهــو الغالــب أعنــي التقليــب والانتقــال مــن حــزب إلــى حــزب أمــا الثبــات علــى الــدوام مــع 
حــزب الملائكــة أو مــع حــزب الشــيطان فنــادر مــن الجانبيــن وهــذه الطاعــات والمعاصــي 
تظهــر مــن خزائــن الغيــب إلــى عالــم الشــهادة بواســطة خزانــة القلــب فإنــه مــن خزائــن 
الملكــوت وهــي أيضــاً إذا ظهــرت كانــت علامــات تعــرف أربــاب القلــوب ســابق القضــاء 
فمــن خلــق للجنــة يســرت لــه أســباب الطاعــات ومــن خلــق للنــار يســرت لــه أســباب 
المعاصــي وســلط عليــه أقــران الســوء وألقــي فــي قلبــه حكــم الشــيطان فإنــه بأنــواع الحكــم 
يغــر الحمقــى بقولــه إن الله رحيــم فــلا تبــال وإن النــاس كلهــم مــا يخافــون الله فــلا تخالفهــم 
وإن العمــر طويــل فاصبــر حتــى تتــوب غــداً يعدهــم ويمنيهــم ومــا يعدهــم الشــيطان إلا 
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غــروراً يعدهــم التوبــة ويمنيهــم المغفــرة فيهلكهــم بــإذن الله تعالــى بهــذه الحيــل ومــا يجــري 
مجراهــا فيوســع قلبــه لقبــول الغــرور ويضيقــه عــن قبــول الحــق وكل ذلــك بقضــاء مــن الله 
وقــدر فمــن يــرد الله أن يهديــه يشــرح صــدره للســلام ومــن يــرد أن يضلــه يجعــل صــدره 
ضيقــاً حرجــاً كأنمــا يصعــد فــي الســماء إن ينصركــم الله فــلا غالــب لكــم وإن يخذلكــم فمــن 
ــد لا  ذا الــذي ينصركــم مــن بعــده فهــو الهــادي والمضــل يفعــل مــا يشــاء ويحكــم مــا يري
راد لحكمــه ولا معقــب لقضائــه خلــق الجنــة وخلــق لهــا أهــلاً فاســتعملهم بالطاعــة وخلــق 
النــار وخلــق لهــا أهــلا فاســتعملهم بالمعاصــي وعــرف الخلــق علامــة أهــل الجنــة وأهــل 
ــارَ لَفِــي جَحِيــمٍ﴾ ثــم قــال تعالــى فيمــا روى  النــار فقــال ﴿ إِنَّ الْأبَْــرَارَ لَفِــي نَعِيــمٍ وَإِنَّ الْفُجَّ
عــن نبيــه صلــى الله عليــه وســلم “هــؤلاء فــي الجنــة ولا أبالــي وهــؤلاء فــي النــار ولا أبالــي” 

فتعالــى الله الملــك الحــق لا يســئل عمــا يفعــل وهــم يســئلون[
Kaldı ki mü™minin kalbi Rahmân’ın iki isba¡ı beynindedir ya¡nî 

işbu cündeynin tecâzübü beynindedir ve gâlib odur ya¡nî hizbden hiz-
be intikâl ve takallüb etmek kulûb-ı ¡ibâd üzerine gâlibdir ki ¡ale’d-
devâm ve’l-istimrâr hizb-i melâikeye veyâhûd hizb-i şeytâna sebâtı 
cânibeynde olarak şâzz ve nâdirdir ya¡nî kalb-i beşer bir hizb üzere 
devâmı ki melâike hizbine ittibâ¡ı veyâ şeytân hizbine ittibâ¡ı az ve 
kalîlü’l-vukû¡dur. Ve bu tâ¡ât ve me¡âsî hazâin-i gaybdan ¡âlem-i şehâ-
dete kulûbun hizâneleri vâsıtalarıyla [78] zâhir olur ki kalb hizânesi 
dahi hazâin-i melekûttandır, zâhir olursa ma¡rifet-i kazâ ve kader için 
erbâb-ı kulûba ¡alâmetler olur ki ashâb-ı kulûb onunla ehl-i cennet ve 
ehl-i cehennemi bilip yekdîgerinden fark ve temyîz ederler, zîrâ ki 
cennete halk olduysa ona esbâb-ı tâ¡at sehl ve âsânlıkla müyesser olur 
ve kim ki cehenneme halk olduysa ona esbâb-ı me¡âsî kolay ve âsân-
lıkla müyesser olur ve üzerine akrân-ı sû™ musallat olur ya¡nî yaramaz 
bir karîn-i sû™un pençe-i istîlâsında giriftâr olur ve kalbinde şeytânın 
hükmü ilkâ olunur, çünkü envâ¡-ı hükm ile hamkâyı aldatıp onlara 
der ki “¡Ale’t-tahkîk Hakk subhânehu ve ta¡âlâ rahmet edicidir, sen 
günâhtan mübâlât etme, nâs kâffesi Allâh’ın rahmetine istinâden on-
dan korkmazlar, sen dahi onlara muhâlefet etme, ¡ömr uzundur, tevbe 
edinceye dek sabr eyle, yarın tevbe et veyâ gelecek hafta veyâ gelecek 
senede tevbe edersin!” diye ümniyye ve va¡d altında onu bırakır ve bu 
va¡d ve ümniyye ile me¡âsîde zamânları imrâr ve tesvîf eder, hâlbuki 
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gurûrdan gayrı onlara va¡d etmez, kâffe-i mevâ¡îdi aldatmaktır ve garr 
etmektir. Günâhkârâna va¡di tevbedir ve temennî ettirmesi magfirettir 
ya¡nî sen yarın tevbe eyle der ve tevbe ile işlediğin ma¡siyetin günâhı 
sana ¡afv ve magfiret olunur der, işte onları Allâh’ın izni ile bu mekr 
ve hiyel ve mecrâlarında cârî olan vesâvis ve tesvîlât ile ihlâk eder. 
Artık kavl-i gurûr ile kalblerini me¡âsîye tevsî¡ eder ve kabûl-i hakk-
tan gönülleri dar eder. Bunun kâffesi Allâhu ta¡âlânın kazâ ve kade-
riyledir o ki onun hidâyetini murâd eder, onun kalbi meşrûh ve İslâm 
için sadrı geniş eder ve o ki onun dalâletini murâd eder, onun sadrı 
dar ve meşakkatli eder, sanki semâya su¡ûd eder. Kaldı ki Zât-ı Zü’l-
Celâl eger sizi nusret edip yardım eder ise size aslâ bir gâlib yoktur 
ve eger sizi rezîl ve rüsvây ve mahzûl ederse ondan sonra sizi nusret 
eden kimdir ki hâdî odur ve mudıll odur, dilediğini işler ve istediği-
ni hükm eder, onun hükmünü redd eder bir şey™ yoktur ve kazâsına 
mu¡akkib ve musahhıh yoktur, cenneti yaratmış ve cennete ehl halk 
edip onları tâ¡atle isti¡mâl etti ve âteşi halk edip ona ehl yaratmış ve 
me¡âsî ile onları isti¡mâl etmiş ve halka ehl-i cennet ve ehl-i nârın ¡alâ-
metlerini bildirip ta¡rîf etmiş ki 181﴾ٍارَ لَفِي جَحِيم  ﴿ إِنَّ الْأَبْرَارَ لَفِي نَعِيمٍ وَإِنَّ الْفُجَّ
diye beyân buyurmuş ki tahkîkan zümre-i ebrâr na¡îmdedirler ve füc-
câr dahi cahîmdedirler diye hükm-i kat¡î etmiş. Ve dahi peygamber-i 
zî-şânı üzerine mervî olan hadîs-i kudsîde buyurmuş ki ِهَــؤُلَاءِ فِــي الْجَنَّــة“ 
 Ya¡nî “Bunlar cennette midirler de وَلَا أبَُالِــي و هَــؤُلَاءِ فِــي النَّــارِ وَلَا أبَُالِــي”182
ben mübâlât etmem ve bunlar âteşte midirler de ben mübâlât etmem.” 
Artık melik-i hakk odur ve çûn ü çerâdan ve her bir şeyn ve nevâkıs-
tan müte¡âlî ve mukaddestir, işlediği üzerine ondan su™âl olunmaz, 
çünkü mâlikü’l-mülk olup memlûkü ondan su™âle hakk ve salâhiyyeti 
olmaz ve mahlûkâtı mes™ûllerdir ki mülkün içinde izn ve ruhsat ve 
şerâit ve turuk-ı meşrû¡a ile tasarrufa me™zûn ve onun tâ¡at ve ¡ibâde-
tine me™mûrlar olup üzerine onun hakk-ı su™âli vardır.

181 “Şüphesiz, iyiler Naîm cennetindedirler. Şüphesiz, günahkârlar da cehen-
nemdedirler.” İnfitâr, 82/13-14.

182 Mecma¡u’z-Zevâid, 7/186; Kenzu’l-Ummâl, 2/84.



]ولنقتصــر علــى هــذا القــدر اليســير مــن ذكــر عجائــب القلــب فــإن اســتقصاءه لا يليــق 
بعلــم المعاملــة وإنمــا ذكرنــا منــه مــا يحتــاج إليــه لمعرفــة أغــوار علــوم المعاملــة وأســرارها 
لينتفــع بهــا مــن لا يقنــع بالظواهــر ولا يجتــزئ بالقشــر عــن اللبــاب بــل يتشــوق إلــى معرفــة 
دقائــق حقائــق الأســباب وفيمــا ذكرنــاه كفايــة لــه ومقنــع إن شــاء الله تعالــى والله ولي التوفيق 
تــم كتــاب عجائــب القلــب ولله الحمــد والمنــة ويتلــوه كتــاب رياضــة النفــس وتهذيــب 

الأخــلاق والحمــد لله وحــده وصلــى الله علــى كل عبــد مصطفــى[
Mâ-hasal ¡acâib-i kalbden bu zikr ettiğimiz kadr-i yesîr üzerine ik-

tisâr edelim, zîrâ istiksâsı ¡ilm-i mu¡âmeleye lâyık ve sezâ değildir, biz 
ondan bu kitâbda îrâd ve zikr ettiğimiz şey™ ancak ¡ulûm-ı mu¡âmelenin 
ka¡rı ma¡rifetine sâlik muhtâc bulunduğu umûr ile ¡ulûm-ı mu¡âmelenin 
esrârını zikr ettik ki zavâhire kanâ¡ati olmayan kimse onunla müntefi¡ 
olup da magzından kabuğu ile müctâz olmaya, belki onunla hakâyık-ı 
esbâbın dekâyıkı ma¡rifetine müteşevvik ola. Bizim bu zikr ettiğimiz 
şeyde ona inşâallâhu ta¡âlâ kifâyet ve makna¡ vardır. Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri tevfîkin velîsidir. İşte ¡acâyibü’l-kalbin kitâbı dahi 
bunda tamâm ve tekmîl oldu. Ve bu ni¡mete mazhar olduğumuzdan 
hemîşe ¡arz-ı teşekkürle Allâhu ta¡âlâya hamd ve minnet olsun deriz. 
Bi-tevfîkihi ta¡âlâ ve keremihi riyâzet-i nefs ve tehzîb-i ahlâk kitâbı ona 
tâlî olacaktır. Yalnız Allâhu ¡azîmü’ş-şâna hamd olsun ve her bir ¡abd-i 
mustafâya dahi salâtu selâm olsun deriz. [79]



Bismillâhirrahmânirrahîm Yâ Allâh Yâ Muvaffık Yâ Mu¡în

KİTÂBU RİYÂZETİ’N-NEFSİ VE TEHZÎBİ’L-AHLÂKI VE 
MU¡ÂLECÂTI EMRÂZI’L-KALBİ VE HÜVE’L-KİTÂBU’S-SÂNÎ 

MİN RUB¡I’L-MÜHLİKÂTI MİN KÜTÜBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN’İ 

]كتاب رياضة النفس وتهذيب الأخلاق ومعالجة أمراض القلب وهو الكتاب الثاني من 
ربع المهلكات من كتب احياء علوم الدين[

Riyâzet-i nefs ve tehzîb-i ahlâk ile emrâz-ı kalbin mu¡âlecesi beyâ-
nında olan kitâb işte bu kitâbdır ki İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn adlı olan kü-
tübün rub¡-ı mühlikât cildinin ikinci kitâbıdır ki ber-vech-i âtî zikr ve 
beyân olunur. Şöyle ki 

Bismillâhirrahmânirrahîm

]الحمــد لله الــذي صــرف الأمــور بتدبيــره وعــدّل تركيــب الخلــق فأحســن فــي تصويــره 
وزيــن صــورة الإنســان بحســن تقويمــه وتقديــره وحرســه مــن الزيــادة والنقصــان فــي شــكله 
ومقاديــره وفــوض تحســين الأخــلاق إلــى اجتهــاد العبــد وتشــميره واســتحثه علــى تهذيبهــا 
بتخويفــه وتحذيــره وســهل علــى خــواص عبــاده تهذيــب الأخــلاق بتوفيقــه وتيســيره وامتــن 
عليهــم بتســهيل صعبــه وعســيرة والصــلاة والســلام علــى محمــد عبــد الله ونبيــه وحبيبــه 
وصفيــه وبشــيره ونذيــره الــذي كان يلــوح أنــوار النبــوة مــن بيــن أســاريره ويستشــرف حقيقــة 
الحــق مــن مخايلــه وتباشــيره وعلــى آلــه وأصحابــه الذيــن طهــروا وجــه الإســلام مــن ظلمــة 

الكفــر ودياجيــره وحســموا مــادة الباطــل فلــم يتدنســوا بقليلــه ولا بكثيــره[
Teyemmünen ve teberrüken ve sünen-i me™lûfesine tazammunen ve 

temessüken musannif-i merhûm işbu kitâb-ı hikmet-me™âbını besme-
le-i şerîfe ile feth ü küşâd ve ¡ale’t-tevâlî mazharı bulunduğu ni¡am-ı 
¡uzmâ-yı Hudâvendîye ¡arz-ı minnet ü sipâs edip kütüb-i sâire gibi 
kelime-i hamdeleyi bunda dahi ahsen-i vech üzere zikr ve îrâdıyla 
berâber dîbâce-i kitâbda mebâhis-i âti’z-zikre berâ¡at-i istihlâl kâ¡ide-
sine tevfîkan kitâb-ı mezkûrun hâvî olduğu ahkâm ve mebâhise telvîh 
ve telmîh edip dedi ki ”الحمــد لله الــذي صــرف الأمــور بتدبيــره“ Ya¡nî mehâsin-i 
tedâbîr-i hakîmânesiyle umûr-ı kâinâtı tasrîf ve halkın terkîbini ta¡dîl 
ve taltîf edip teşkîl ve tasvîrinde dahi ihsân ve te™lîf eden Zât-ı Zü’l-
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Celâl’e hamd-i bî-pâyân olsun ki sûret-i insânı hüsn-i takvîm ü takdîr 
ile tezyîn ve şekl ve mekâdîrini ziyâde ve noksândan hirâset ve tahsîn 
etti ve hem dahi tahsîn-i ahlâkı ¡abdin ictihâd ve teşmîrine tefvîz ve 
tahvîf ve tahzîr ile onun tehzîbine ¡abîdini hass ve tahrîz etmeklek 
havâss-ı ¡ibâdı üzerine ve tevfîk ve teysîriyle ahlâkın tehzîbini teshîl 
ve tehvîn ve sa¡b ve ¡asîrini teshîl ve teysîriyle minnet ve ihsân ey-
ledi. Ve kâffe-i eltâf-ı ilâhiyyeye sebeb ve vesîle-i müstakille olan 
seyyid-i kâinât ve mefhar-ı mevcûdât olup Zât-ı kibriyânın ¡abd ve 
habîb ve nebî ve safîsi olan Hazret-i Muhammed b. ¡Abdullâh ¡aley-
hi efdalu’t-tahiyye ve’t-teslîmât efendimize sezâ ve lâyık, ona ehl ve 
müstehakk bulunduğu salavât u teslîmât kesîre vü dâimiyye olsun, 
zîrâ ki zât-ı hümâyûn-simâtı kendi ¡abîdine cennetiyle mübeşşir ve 
âteşten münzir olup hemîşe envâr-ı nübüvvet onun mübârek el aya-
sında olan hutûtun arasından zuhûr ve sünûh ve hakîkat-i hakk onun 
¡alâmet ve tebâşîrinden müsteşrif ve nümâyân oldu. Ve kezâlik ¡ale’d-
devâm vech-i İslâm’dan küfrün zulmet ve deyâcirini izâle ve tathîr ile 
mâdde-i bâtılı aslından hasm edip onun ne kalîl ve ne de kesîr ile âlû-
de ve mütedennis olmayan âl ü ashâb-ı ¡izâmına dahi tuhfe-i tahiyye 
vü teslîm ma¡rûz ve menhûz olsun.

]أمــا بعــد فالخلــق الحســن صفــة ســيد المرســلين وأفضــل أعمــال الصديقيــن وهــو علــى 
التحقيــق شــطر الديــن وثمــرة مجاهــدة المتقيــن ورياضــة المتعبديــن والأخــلاق الســيئة 
الواضحــة  الفاضحــة والرذائــل  الدامغــة والمخــازي  القاتلــة والمهلــكات  الســموم  هــي 
والخبائــث المبعــدة عــن جــوار رب العالميــن المنخرطــة بصاحبهــا فــي ســلك الشــياطين 
ــدة كمــا أن  ــار الله تعالــى الموقــدة التــي تطلــع علــى الأفئ ــواب المفتوحــة إلــى ن وهــي الأب
الأخــلاق الجميلــة هــي الأبــواب المفتوحــة مــن القلــب إلــى نعيــم الجنــان وجــوار الرحمــن 
والأخــلاق الخبيثــة أمــراض القلــوب وأســقام النفــوس إلا أنــه مــرض يفــوت حيــاة الأبــد 
وأيــن منــه المــرض الــذي لا يفــوت إلا حيــاة الجســد ومهمــا اشــتدت عنايــة الأطبــاء بضبــط 
قوانيــن العــلاج للأبــدان وليــس فــي مرضهــا إلا فــوت الحيــاة الفانيــة فالعنايــة بضبــط قوانيــن 
العــلاج لأمــراض القلــوب وفــي مرضهــا فــوت حيــاة باقيــة أولــى وهــذا النــوع مــن الطــب 
واجــب تعلمــه علــى كل ذي لــب إذ لا يخلــو قلــب مــن القلــوب عــن أســقام لــو أهملــت 
تراكمــت وترادفــت العلــل وتظاهــرت فيحتــاج العبــد إلــى تأنــق فــي معرفــة عللهــا وأســبابها 
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ثــم إلــى تشــمير فــي علاجهــا وإصلاحهــا ]80[ فمعالجتهــا هــو المــراد بقولــه تعالــى ﴿قَــدْ 
ــاهَا﴾[  أفَْلَــحَ مَــنْ زَكَّاهَــا﴾ وإهمالهــا هــو المــراد بقولــه ﴿وَقَــدْ خَــابَ مَــنْ دَسَّ

Pes ez-hamd ü senâ ma¡lûm ola ki huluk-ı hasen seyyidü’l-mürselî-
nin sıfatıdır ve a¡mâl-i sıddîkînin efdalidir ve ¡ale’t-tahkîk dîn-i mübî-
nin şatrıdır ve mücâhede-i müttakînin semeresidir ve zümre-i müte¡ab-
bidînin riyâzetleridir. Ve ahlâk-ı seyyi™e ve bed-hûyluk ise sümûm-ı 
kâtile ve mühlikât-ı dâmiga ve mehâzî-i fâzıha ve rezâil-i vâzıha ve 
habâis-i müb¡ide olup ¡ibâdı civâr-ı Rabbü’l-¡âlemînden dûr eder ve 
dâimâ ashâbını silk-i şeyâtîne geçirip gürûh-ı bugât u ¡usâttan eder, nâ-
rullâhi’l-mûkadenin ebvâb-ı meftûhasıdır. Bunda âyet-i kerîmeye bir 
telmîh vardır ki sûre-i Hümeze’nin altıncı ve yedinci âyetlere işâretir 
ki 183﴾ِالْمُوقَــدَةُ الَّتِــي تَطَّلِــعُ عَلَــى الْأفَْئِــدَة ِ -nâss-ı celîlle ﴿وَمَــا أدَْرَاكَ مَــا الْحُطَمَــةُ نَــارُ اللهَّ
rine îmâdır. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiştir ki “O bâtıl te™bîd zannları 
gibi değildir. Onlar nâr-ı hutameye bırakılıp o hutamenin mâhiyyetini 
sana ne şey™ bildirdi! O hutame Allâhu ta¡âlânın yaktığı bir âteştir ki 
sönmesi mümkin değildir, o âteş onların cild ve lahmlarını ekl ettikten 
sonra kalblerini ihâta eder ve onların üzerine o âteş uzun demir direk-
lerle bağlanmış kapıdır.” İntehâ. Nitekim ahlâk-ı cemîle kalbin na¡îm-i 
cinân ve civâr-ı Rahmân’a olan açık kapılarıdır. Mâ-hasal ahlâk-ı ha-
bîse emrâz-ı kulûb ve eskâm-ı nüfûstur, böyle bir hastalıktır ki hayât-ı 
ebediyye ve zindegânî-i sermediyyeyi geçirip tefvît eder, beriki hastalık 
gibi değildir, zîrâ beriki hastalık yalnız hayât-ı ecsâdı geçirip tefvît eder 
ve hâl böyle olunca emrâz-ı ecsâd u ebdân emrâz-ı kulûbdan nerede 
kalır ya¡nî onların beynlerinde ne kadar fark ve tefâvüt ve bu¡d vardır. 
Ve hayât-ı fâniyenin tefvîtine sebeb olan emrâzın kavânîn-i mu¡âlecâtı 
zabtında etıbbânın ¡inâyeti müştedd oldukça hayât-ı bâkiye vü ebediy-
yenin tefvîtine sebeb olan emrâz-ı kulûbun kavânîn-i mu¡âlecâtı zabtı-
na iştidâd-ı ¡inâyet bi-tarîki’l-evlâ daha ziyâde ehemm ve elzem olur. 
Ve tıbb-ı eskâmdan işbu nev¡in ta¡allümü vâcibdir ya¡nî her bir ¡âkıl ve 
hûşmend üzerine farz ve muhattemdir ki işbu emrâz-ı kalbin tıbbını 

183 “Hutame’nin ne olduğunu sen ne bileceksin? (5) O, Allah’ın, yüreklere işle-
yen tutuşturulmuş ateşidir.” Hümeze, 104/5-7.
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ta¡allüm ede, çünkü hîçbir kalb bu eskâm ve âlâmdan hâlî olmaz ve eger 
ihmâl olunduysa eskâm-ı kalbiyye terâküm ve ¡ilel-i bâtıniyye terâdüf 
ve tezâhür edip lâ-mahâle ihlâkine mü™eddî olur ve binâberîn işbu ¡ilel 
ü esbâbının ma¡rifetine her bir ¡abd için tedkîk-i nazar etmek ve ¡ilâc ve 
tîmârına sâ¡id ve sâk himmetini teşmîr eylemek ve ıslâh ve müdâvât-ı 
kalbe müsâra¡at etmek farz-ı ¡ayndır, çünkü Hakk subhânehu ve ta¡âlâ-
nın kavl-i celîlinde 184﴾زَكَّاهَــا مَــنْ  أفَْلَــحَ   diye murâd buyurduğu şey™i ﴿قَــدْ 
kulûbun mu¡âlece ve ıslâhıdır ve 185﴾ــاهَا  nass-ı celîlinden ﴿وَقَــدْ خَــابَ مَــنْ دَسَّ
dahi murâd işbu mu¡âlecenin ihmâl ve tesâhülüdür. Bu âyât-ı kerîme 
sûre-i Şems’in dokuzuncu ve onuncu âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde 
denilmiş ki “Felâh buldu o kimse ki nefsini pâk ve ıslâh edip tâ¡ata meş-
gûl oldu ve hâib ve mahrûm oldu o kimse ki nefsini ıdlâl ve ihlâk edip 
defn ve mahv oldu.”

القــول  إلــى جمــل مــن أمــراض القلــوب وكيفيــة  ]ونحــن نشــير فــي هــذا الكتــاب 
فــي معالجتهــا علــى الجملــة مــن غيــر تفصيــل لعــلاج خصــوص الأمــراض فــإن ذلــك 
يأتــي فــي بقيــة الكتــب مــن هــذا الربــع وغرضنــا الآن النظــر الكلــي فــي تهذيــب الأخــلاق 
وتمهيــد منهاجهــا ونحــن نذكــر ذلــك ونجعــل عــلاج البــدن مثــالاً لــه ليقــرب مــن الأفهــام 
دركــه ويتضــح ذلــك ببيــان فضيلــة حســن الخلــق ثــم بيــان حقيقــة حســن الخلــق ثــم بيــان 
قبــول الأخــلاق للتغيــر بالرياضــة ثــم بيــان الســبب الــذي بــه ينــال حســن الخلــق ثــم بيــان 
الطــرق التــي بهــا يعــرف تفصيــل الطــرق إلــى تهذيــب الأخــلاق ورياضــة النفــوس ثــم بيــان 
العلامــات التــي بهــا يعــرف مــرض القلــب ثــم بيــان الطــرق التــي بهــا يعــرف الإنســان عيــوب 
نفســه ثــم بيــان شــواهد النقــل علــى أن طريــق المعالجــة للقلــوب بتــرك الشــهوات لا غيــر 
لِ النشــو ثــم  بْيَــانِ فِــي أوََّ ثــم بيــان علامــات حســن الخلــق ثــم بَيَــانُ الطَّرِيــقِ فِــي رِيَاضَــةِ الصِّ
بيــان شــروط الإرادة ومقدمــات المجاهــدة فهــي أحــد عشــر فصــلاً يجمــع مقاصدهــا هــذا 

ــى[ الكتــاب إن شــاء الله تَعَالَ
Kaldı ki biz bu kitâbda emrâz-ı kulûbdan birtakım cümlelere işâret 

edeceğiz ve ¡ale’l-cümle mu¡âlecelerinde olan akvâlin keyfiyyetine îmâ 
edeceğiz ki husûs-ı emrâzın ¡ilâcına tafsîl etmeksizin zikr edeceğiz, zîrâ 
o tafsîl işbu rub¡un kütüb-i bâkiyesinde vârid olacaktır. İmdi bizim bu-

184 “Nefsini arındıran kurtuluşa ermiştir.” Şems, 91/9.
185 “Onu kötülüklere gömüp kirleten kimse de ziyana uğramıştır.” Şems, 91/10.
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rada olan garaz ve maksadımız tehzîb-i ahlâk ile menâhici temhîdinde 
olan nazar-ı küllîdir ki o nazar-ı küllîyi zikr edip ¡ilâc-ı bedeni ona misâl 
ederiz, tâ ki onun idrâki efhâmdan karîb ola. Ve hüsn-i hulukun fazîleti 
beyânı ve hüsn-i hulukun hakîkati beyânı ve bi’r-riyâza tagayyüre ah-
lâkın kabûlü beyânı ve onunla hüsn-i huluk hâsıl olan sebebin beyânı 
ve tehzîb-i ahlâk ve riyâzet-i nüfûs onunla bilinip fehm olunan turukun 
beyânı ve onunla maraz-ı kalb bilinecek ¡alâmetlerin turuku beyânı ve 
¡uyûb-ı nefs onunla ma¡lûm olunur turukun beyânı ve mu¡âlece-i kulûb 
terk-i şehevât ile olduğuna vârid olan şevâhid-i nakliyyenin beyânı ve 
hüsn-i huluk ¡alâmâtının beyânı ve ibtidâ-yı neşv ü nemâlarında sıbyâ-
nın riyâzetinde olan turukun beyânı ve şurût-ı irâde ve mukaddimât-ı 
mücâhedenin beyânı ile vâzıh ve nümâyân olup ya¡nî işbu garaz ve 
maksadımız ancak işbu on bir fasl ve mebhasin hâvî olduğu mebâhis 
ve beyânât ile zâhir ve müstebân olur. İnşâallâhu ta¡âlâ işbu kitâb şol 
mekâsıda câmi¡ ve müştemil olacaktır.

Beyânu Fazîleti Hüsni’l-Hulukı ve Mezemmeti Sû™i’l-Hulukı 

]بيان فضيلة حسن الخلق ومذمة سوء الخلق[

]قــال الله تعالــى لنبيــه وحبيبــه مُثْنِيًــا عَلَيْــهِ وَمُظْهِــرًا نِعْمَتَــهُ لَدَيْــهِ ﴿وَإِنَّــكَ لَعَلَــى خُلُــقٍ 
عَظِيــمٍ﴾ وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا “كان رســول الله صلــى الله عليــه وســلم [81] 
ــلا  ــه وســلم عــن حســن الخلــق فت خلقــه القــرآن” وســأل رجــل رســول الله صلــى الله علي
قَوْلِــهِ تَعَالَــى ﴿خُــذِ الْعَفْــوَ وَأْمُــرْ بِالْعُــرْفِ وَأعَْــرِضْ عَــنِ الْجَاهِلِيــنَ﴾ ثــم قــال صلــى الله عليــه 
وســلم “هــو أن تصــل مــن قطعــك وتعطــي مــن حرمــك وتعفــو عمــن ظلمــك” وقــال صلــى 
ــمَ مَــكَارِمَ الْأخَْــلَاقِ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أثَْقَــلُ  الله عليــه وســلم إِنَّمَــا بُعِثْــتُ لِأتَُمِّ

مَــا يوُضَــعُ فِــي الْمِيــزَانِ يــوم القيامــة تقــوى الله وحســن الخلــق”[
Hüsn-i hulukun fazîleti ve sû™-i hulukun mezemmeti beyânı ise 

işte bu mebhastır. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri peygamberine ve ha-
bîbine onu senâ ederek ve ni¡metini üzerine izhâr eyleyerek buyurdu 
ki 186﴾ٍعَظِيــم خُلُــقٍ  لَعَلَــى   Bu âyet-i kerîme sûre-i Nûn’un dördüncü ﴿وَإِنَّــكَ 

186 “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Alak, 68/4.
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âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Sen o ahlâk üzeresin ki o hu-
luk-i ¡azîmi sana Kur™ân ta¡lîm etti.” O hısâl-i hamîde kimsede yok-
tur. Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân bu-
yurmuş ki “Resûl-i kibriyânın huluku Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân idi.” Ve 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden bir âdem hüsn-i huluk üzerine 
su™âl ettikte efendimiz bu âyet-i kerîmeyi okudu ki ِخُــذِ الْعَفْــوَ وَأْمُــرْ بِالْعُــرْف﴿ 
-Ya¡nî “Nâsın işinde sıfat-ı ¡afvi ahz et ve ¡akl be وَأعَْــرِضْ عَــنِ الْجَاهِلِيــنَ﴾187
ğendiği ve şer¡ kabûl ettiği hısâli emr et ve câhillerden ve süfehâdan 
yüz çevir.” Ve dahi buyurdu ki َهــو أن تَصِــلَ مَــنْ قَطَعَــكَ وَتُعْطِــيَ مَــنْ حَرَمَــكَ وَتَعْفُــو“ 
ــنْ ظَلَمَــكَ”188  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Seni kat¡ edeni vasl etmek ve عَمَّ
seni mahrûm eden kimseye ¡atiyye vermek ve seni zulm edenin üzeri-
ne ¡afv etmektir.” Ve dahi buyurdu ki 189”ِــمَ مَــكَارِمَ الْأخَْــلَاق  ”إِنَّمَــا بُعِثْــتُ لِأتَُمِّ
Ya¡nî “Ben ancak mekârim-i ahlâkın itmâmı için ba¡s olundum.” Ve 
dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki أثَْقَــلُ مَــا يوُضَــعُ فِــي“ 
ِ وحُسْــنُ الْخُلُــقِ”190 -Ya¡nî “Yevm-i kıyâmette mîzân الْمِيــزَانِ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ ِتَقْــوَى اللهَّ
da en ziyâde sakîl ve ağır vaz¡ olunan nesne ancak Allâh’ın takvâsı ve 
hüsn-i huluktur.”

]وجــاء رجــل الــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــن بيــن يديــه فقــال يــا رســول الله 
مــا الديــن قــال حســن الخلــق فأتــاه مــن قبــل يمينــه فقــال يــا رســول الله مــا الديــن قــال حســن 
الخلــق ثــم أتــاه مــن قبــل شــماله فقــال مــا الديــن فقــال حســن الخلــق ثــم أتــاه مــن ورائــه فقــال 
يــا رســول الله مــا الديــن فالتفــت إليــه وقــال “أمََــا تَفْقَــهُ  هُــوَ أنَْ لَا تَغْضَــبَ” “وَقِيــلَ “يَا رَسُــولَ 
ــؤْمُ؟ قَــالَ سُــوءُ الْخُلُــقِ” وقــال رجــل لِرســول الله صلــى الله عليــه وســلم أوَْصِنِــي  ِ مَــا الشُّ اللهَّ
فقــال “اتــق الله حيثمــا كنــت” قــال زدنــي قــال “أتبــع الســيئة الحســنة تمحهــا” قــال زدنــي قــال 
“خالــق النــاس بخلــق حســن” وســئل عليــه الســلام اي الأعمــال افضــل قــال “خلــق حســن” 

وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مــا حســن الله خلــق عبــد وخلقــه فيطعمــه النــار”[

187 “Sen af yolunu tut, iyiliği emret, cahillerden yüz çevir.” A¡râf, 7/199.
188 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/172, no: 20237; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Ev-

sat, 1/279, no: 909; el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 2/563, no: 3912.
189 Musnedu’l-Bezzâr, 15/364, no: 8949; Musnedu’ş-Şihâb, 2/192; no: 1165; 

el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 13/202, no: 3622; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 
10/323, no: 20782.

190 Şerhu Muşkili’l-Âsâr, 11/255, no: 4426.
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Ve dahi bir zât Resûl-i ekrem efendimize önünden gelip “Yâ 
Resûlallâh, dîn denir?” diye su™âl ettikte, efendimiz “Hüsn-i huluk-
tur” diye cevâb verdi, sonra onun sağ tarafından gelip “Dîn nedir?” 
diye su™âl ve efendimiz dahi: “Hüsn-i huluktur” diye cevâb verdik-
ten sonra ona sol tarafından gelip “Yâ Resûlallâh, dîn nedir?” diye 
sormuş ve efendimiz “Hüsn-i huluktur” diye cevâbı i¡tâ ve arkası ta-
rafından bir dahi gelip “Yâ Resûlallâh, dîn nedir?” diye su™âl edince 
efendimiz ona iltifât edip 191”َــهُ  هُــوَ أنَْ لَا تَغْضَــب ــا تَفْقَ -diye cevâbı ver “أمََ
miş ya¡nî “Sen fehm etmez misin gazab etmemekliktir” diye tefsîr 
etmiş. Ve dahi: “Yâ Resûlallâh, şu™m nedir?” denildikte, efendimiz: 
“Sû™u’l-huluktur” diye beyân buyurmuş. Ve dîger bir zât, Resûl-i 
kibriyâ ¡aleyhi efdalu’t-tahâyâya gelip “Bana bir vasiyyet buyur” 
diye tevakku¡ ve niyâz ettikte efendimiz ”َحَيْثمَُــا كُنْــت ِ  buyurdu “اتَّــقِ اللهَّ
ya¡nî “Her nerede olsan sen Allâh’tan ittikâ ve havf ve haşyet eyle” 
demektir. Ve “Bir dahi bana ziyâde eyle” diye istiksâr ettikte efendi-
miz ”ئَةَ الْحَسَــنَةَ تَمْحُهَــا ــيِّ -diye fermân buyurmuş, ya¡nî “Kazandı “َأتَْبِــعْ السَّ
ğın zenb ve ma¡siyetin günâhına ¡amel-i sâlih hasenesini itbâ¡ eyle ki 
onu mahv eder.” Ve “Bir dahi bana ziyâde eyle” diye iltimâs edin-
ce, efendimiz ”ٍخَالِــقِ النَّــاسَ بِخُلُــقٍ حَسَــن“ diye tavsiye etmiş ya¡nî “Güzel 
hûy ile huluku mu¡âmele eyle” demektir. Ve dahi “A¡mâlin efda-
li hangi ¡ameldir?” diye efendimizden su™âl olundukta, efendimiz: 
“Huluk-ı hasendir” diye fermân buyurmuş. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُخَلْــقَ عَبْــدٍ وَخُلُقَــهُ فَيُطْعِمُــه ُ ــنَ اللهَّ  “مَــا حَسَّ
-Ya¡nî “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ bir kimsenin huluk ve ah النَّــارَ”192
lâkını güzel etmedi ki onu âteşe it¡âm ede” ki hoş-hû ve hûb-rû olan 
kimse âteşe girmez demektir.

]وقــال الفضيــل قيــل لِرســول الله صلــى الله عليــه وســلم إن فلانــة تصــوم النهــار وتقــوم 
ــار  ــر فيهــا هــي مــن أهــل الن الليــل وهــي ســيئة الخلــق تــؤذي جيرانهــا بلســانها قــال لا خي
وقــال أبــو الــدرداء ســمعت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول “أول مــا يوضــع فــي 

191 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 163, no: 340.
192 Musnedu Ahmed, 36/313; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 20/145; Şu¡a-

bu’l-Îmân, 10/380.
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الميــزان حســن الخلــق والســخاء” ولمــا خلــق الله الإيمــان قــال اللهــم قونــي فقــواه بحســن 
الخلــق والســخاء ولمــا خلــق الله الكفــر قــال اللهــم قونــي فقــواه بالبخــل وســوء الخلــق 
وقــال صلــى الله عليــه وســلم إن الله اســتخلص هــذا الديــن لنفســه ولا يصلــح لدينكــم إلا 
الســخاء وحســن الخلــق ألا فزينــوا دينكــم بهمــا “ وقــال عليــه الســلام “حســن الخلــق خلــق 
ــاً قــال أحســنهم خلقــا” وقــال  الله الأعظــم وقيــل يــا رســول الله أي المؤمنيــن أفضــل إيمان
صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّكُــمْ لَــنْ تَسَــعُوا النَّــاسَ بِأمَْوَالِكُــمْ فَسَــعُوهُمْ بِبَسْــطِ الوجــه وحســن 
الخلــق” وقــال ايضــا صلــى الله عليــه وســلم “سُــوءُ الْخُلُــقٍ يفُْسِــدُ الْعَمَــلَ كَمَــا يفُْسِــدُ الْخَــلُّ 

الْعَسَــلَ”[
Ve dahi Fudayl ¡aleyhi’r-rahme demiş ki Resûl-i erkem sallallâhu 

¡aleyhi ve sellem efendimize denildi ki “Fülânca kadın gündüzleri 
sıyâm ve geceleri kıyâm eder de ma¡a-hâzâ bed-hûy olup komşu-
larını lisânıyla incitip eziyyet eder.” Efendimiz: ْمِــن هِــيَ  فِيهَــا  خَيْــرَ   “لَا 
النَّــارِ”  diye beyân buyurmuş ya¡nî “Onda bir hayr yoktur, ehl-i أهَْــلِ 
nârdandır” demiş. Ve Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden işittim buyururdu ki ُلُ مَا يوُضَع  “أوََّ
ــخَاءُ”193 “ولمــا خلــق الله الأيمــان قــال اللهــم قونــي فقــواه  فِــي الْمِيــزَانِ حُسْــنُ الْخُلُــقِ وَالسَّ
 بحســن الخلــق والســخاء ولمــا خلــق الله الكفــر قــال اللهــم قونــي فقــواه بالبخــل وســوء الخلــق”
ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Mîzânda en evvel-i vaz¡ olunan şey™ [82] 
hüsn-i huluk ve sehâdır. Ve çün Zât-ı Zü’l-Celâl îmânı halk etti, îmân 
dedi ki “Yâ rabbi, beni kuvvetlendir.” Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
onu hüsn-i huluk ve sehâ ile kuvvetlendirdi. Ve çün Zât-ı Zü’l-Celâl 
küfrü halk etti, küfr: “Yâ rabbi, beni kuvvetlendir” diye o dahi du¡â 
etmiş ve onu buhl ve sû™-i huluk ile kuvvetlendirmiş.” Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َيــن َ اسْــتَخْلَصَ هَــذَا الدِّ  “إِنَّ اللهَّ
ــوا دِينَكُــمْ بهمــا”194 ــخَاءُ وَحُسْــنُ الْخُلُــقِ ألََا فَزَيِّنُ -ki hulâ لِنَفْسِــهِ وَلَا يَصْلُــحُ لِدِينِكُــمْ إِلاَّ السَّ
sa-i müfâd-ı münîfi: Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ bu dîn-i münîfi nefsine 
istihlâs buyurmuştur, kaldı ki sehâ ve hüsn-i huluktan gayrı sizin dî-
ninize dîger bir nesne sâlih olmaz, siz âgâh olup hemîşe onu bunlarla 
zînetlendiriniz” ya¡nî dîninize sâlih ancak hüsn-i huluk ve sehâdır, 

193 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 8/165, no: 8286; Hilyetu’l-Evliyâ, 2/160.
194 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 8/165, no: 8286; Hilyetu’l-Evliyâ, 2/160.
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siz onlardan gaflet etmeyip dâimâ dîninizi hüsn-i huluk ve sehâ ile 
bize deyiniz demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki ”ُالْأَعْظَــم  ِ اللهَّ خُلُــقُ  الْخُلُــقِ   Ya¡nî “Hüsn-i huluk Allâh’ın huluk-ı “حُسْــنُ 
¡azîmidir.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimize “Yâ Resûlallâh, 
îmânca mü™minlerin efdali hangisidir?” denildikte efendimiz ْأحَْسَــنهُُم“ 
-buyurmuş ya¡nî “Onların ahlâkı en ziyâde güzel olan kim خُلُقًــا”195
sedir.” Ve dahi buyurmuş ki ِإِنَّكُــمْ لَــنْ تَسَــعُوا النَّــاسَ بِأمَْوَالِكُــمْ فَسَــعُوهُمْ بِبَسْــط“ 
-ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Siz kendi emvâli الْوَجْــهِ وَحُسْــنُ الْخُلُــقِ”196
nizle nâsı ihâta edemezsiniz, kaldı ki siz yüz gülecek ve inbisât ve 
hüsn-i huluk ile onları ihâta ediniz” ya¡nî herkese beşâşet ve intılâk-ı 
vech ve hüsn-i ahlâk ile mu¡âmele ve mücâmele ediniz demektir. Ve 
dahi buyurmuş ki 197”َسُــوءُ الْخُلُــقٍ يفُْسِــدُ الْعَمَــلَ كَمَــا يفُْسِــدُ الْخَــلُّ الْعَسَــل“ ki hulâ-
sa-i me™âl-i münîfi: “Sirke balı bozup ifsâd ettiği gibi bed-hûyluk 
¡ameli ifsâd eder.”

]وعــن جريــر بــن عبــد الله قــال قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إنــك امــرؤ قــد 
حســن الله خلقــك فحســن خلقــك” وعــن البــراء بــن عــازب قــال “كَانَ رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم أحســن النــاس وجهــاً وأحســنهم خلقــاً” وعــن أبــي ســعيد البــدري قــال كَانَ 
ــنْ خُلُقِــي”  ــنْتَ خَلْقِــي فَحَسِّ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول فــي دعائــه “اللَّهُــمَّ حَسَّ
وعــن عبــد الله بــن عمــر رضــي الله عنهمــا قــال كَانَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يكثــر 

ــةَ وَالْعَافِيَــةَ وَحُسْــنَ الْخُلُــقِ”[ حَّ الدعــاء فيقــول “اللَّهُــمَّ إِنِّــي أسَْــألَكَُ الصِّ
Ve Cerîr b. ¡Abdillâh üzerine mervî olup demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 

ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْــن فَحَسِّ خَلْقَــكَ  اللهُ  ــننَ  حَسَّ قَــدْ  امْــرُؤٌ   “إنَّــك 
-Ya¡nî “Sen böyle bir âdemsin ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ haz خُلُقَك”198
retleri senin hulukun hasen etmiştir, sen dahi ahlâkını tahsîn eyle.” Ve 
Berâ™ b. ¡Âzib demiş ki “¡Aleyhi’s-selâm efendimiz yüzce nâsın güzel 
ve ahseni idi ve hulukça dahi nâsın ahseni idi.” Ve Ebû Sa¡îd el-Bedrî 
üzerine mervî olup demiş ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz du¡âsında bu-

195 Şu¡abu’l-Îmân, 10/361, no: 7627.
196 İbn Adiy, el-Kâmil, 5/270.
197 Ebu’ş-Şeyh, Emsâlu’l-Hadîs, 1/333, no: 284.
198 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 28, no: 7.
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yurdu ki 199”ــنْ خُلُقِــي ــنْتَ خَلْقِــي فَحَسِّ هُــمَّ حَسَّ  Ya¡nî “Yâ rabbi, sen benim “اللَّ
hulukumu tahsîn etmişsin, ahlâkımı dahi tahsîn eyle.” Ve ¡Abdullâh 
b. ¡Ömer ¡aleyhe’r-rıdvân üzerine mervî olup demiş ki ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz du¡âyı teksîr edip derdi ki َــةَ وَحُسْــن ــةَ وَالْعَافِيَ حَّ ــي أسَْــألَكَُ الصِّ  “اللَّهُــمَّ إِنِّ
 Ya¡nî “Yâ rabbi, ben senden sıhhat ve ¡âfiyet ve hüsn-i huluku الْخُلُــقِ”200
dilerim” ki bu du¡âyı çok okurdu demektir.

ُ عليــه وســلم قــال كــرم المؤمــن  ــى اللهَّ ُ عَنْــهُ عَــنِ النَّبِــيِّ صَلَّ ]وعــن أبــي هريــرة رَضِــيَ اللهَّ
دينــه وحســبه حســن خلقــه ومروءتــه عقلــه وعــن أســامة بــن شــريك قــال شــهدت الأعاريــب 
يســألون النبــي صلــى الله عليــه وســلم يقولــون “مــا خيــر مــا أعطــى العبــد قــال “خلــق 
كُــمْ إِلَــى وأقربكــم منــي مجلســاً يــوم القيامــة  حســن” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ أحََبَّ
أحاســنكم أخلاقــاً” وعــن ابــن عبــاس رضــي الله تعالــى عنهمــا قــال قــال رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم “ ثــلاث مــن لــم تكــن فيــه أو واحــدة منهــن فــلا تعتــدوا بشــيء مــن 
عملــه تقــوى تحجــزه عــن معاصــي الله أو حلــم يكــف بــه الســفيه أو خلــق يعيــش بــه 
بيــن النــاس” وكان مــن دعائــه صلــى الله عليــه وســلم فــي افتتــاح الصــلاة “اللهــم اهدنــي 
لأحســن الأخــلاق لا يهــدي لأحســنها إلا أنــت واصــرف عنــي ســيئها لا يصــرف عنــي 

ــت”[  ســيئها إلا أن
Ve dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî olup ki Nebî-i 

zî-şân efendimizin üzerine rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki 201”ُعَقْلُــه وَمُرُوءَتُــهُ  خُلُقِــهِ  ِحُسْــنُ  َدِينـُـهُ وحَسَــبُهُ  الْمُؤْمِــنِ   ki “كَــرَمُ 
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Mü™minin keremi ancak dînidir ve onun hasebi 
hüsn-i huluktur ve onun mürû™eti ¡aklıdır.” Ve dahi Usâme b. Şureyk 
üzerine mervî olup demiş ki “Ben a¡râb tâifesi ¡aleyhi’s-selâm efen-
dimizden ¡abdin en yeğ ve hayrlı verildiği şey™ üzerine su™âl ederler 
iken hâzır olup müşâhede ettim, efendimiz onlara cevâben 202”ٌخُلُقٌ حَسَن“ 
diye buyurmuş, ya¡nî “En yeğ ve hayrlı verildiği şey™ ancak huluk-ı ha-
sendir” diye söylediğini işittim demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ــا ــي مَجْلِسً ــمْ مِنِّ ــيَّ وَأقَْرَبِكُ ــى وأقربكــم إِلَ ــمْ إِلَ كُ  “إِنَّ أحََبَّ

199 Sahîhu İbn Hibbân, 3/239, no: 959; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 29, no: 9.
200 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 29.
201 el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 1/212; Şu¡abu’l-Îmân, 10/370.
202 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 30, no: 14.
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أخَْلَاقًــا”203 أحََاسِــنَكُمْ  الْقِيَامَــةِ   ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “¡Ale’t-tahkîk يَــوْمَ 
sizin en ziyâde bana sevgili mahbûbum ve yevm-i kıyâmette benden 
meclisi en ziyâde karîb olan kimseniz ancak o kimsedir ki ahlâkça sizin 
en ziyâde güzel âdeminizdir.” Ve ¡Abdullâh b. ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıd-
vân üzerine mervî olup demiş ki ¡aleyhi’s-salâ†u ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ثَــلَاثٌ مَــنْ لَــمْ تَكُــنْ فِيــهِ أوَ وَاحِــدَةٌ مِنْهُــنَّ فَــلَا تَعْتَــدُوا بِشَــيْءٍ مِــنْ عَمَلِــهِ تَقْــوًى“ 
ــاسِ”204 ــنَ النَّ ــهِ بَيْ ــشُ بِ ــقٌ يَعِي ــفِيهُ أوَْ خُلُ ــهِ السَّ ــمٌ يَكُــفُّ بِ ــي الِله أوَْ حِلْ ــنْ مَعَاصِِ ــزُهُ عَ  Ya¡nî تَحْجُ
“Üç haslet olup ki cemî¡isi veyâhûd onların birisi çün bir kimsede ol-
maz, siz onun ¡amelinden bir şey™ i¡tidâd etmeyiniz: Birisi onu me¡âsî-i 
ilâhîden men¡ eden takvâdır ve ikincisi sefîhi keff eden hilmdir ve üçün-
cüsü onunla beyne’n-nâs geçinip ta¡ayyüş edecek huluk-ı hasendir.” 
Ve namâzın iftitâhında cümle-i da¡avâtından bu du¡â idi ki هُــمَّ اهْدِنِــي  “اللَّ
ئَهَا إلاَّ ئَهَا لَا يَصْــرِفُ سَــيِّ ــي سَــيِّ  لِأحَْسَــنِ الْأخَْــلَاقِ لَا يَهْــدِي لِأحَْسَــنِهَا إلاَّ أنَْــتَ   وَاصْــرِفْ عَنِّ

-Ya¡nî “Yâ rabbi, sen bana ahsen-i ahlâk üzerine hidâyet ve se أنَْــتَ”205
bât eyle ki onun ahsenine hidâyet eden ancak sensin, zîrâ senden gayrı 
onun ahsenine hidâyet edemez ve dahi benim üzerimden onun seyyi™ini 
sarf eyle, zîrâ onu sarf eden ancak sensin ki senden gayrı onun seyyi™ini 
bir kimse sarf edemez.”

]وقــال أنــس بينمــا نحــن مَــعَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يومــاً إذ قــال “إن حســن 
الخلــق ليذيــب الخطيئــة كمــا تذيــب الشــمس الجليــد” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مــن 
ســعادة المــرء حســن الخلــق” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “اليمــن حســن الخلــق” وقــال 
صلــى الله عليــه وســلم لأبــي ذر “يَــا أبََــا ذَرٍّ لَا عَقْــلَ كَالتَّدْبِيــرِ وَلَا حســب كحســن الخلــق” 
وعــن أنــس قــال قالــت أم حبيبــة لرســول الله [83] صلــى الله عليــه وســلم “أرأيــت المــرأة 
يكــون لهــا زوجــان فــي الدنيــا فتمــوت ويموتــان ويدخلــون الجنــة لأيهمــا هــي تكــون قــال 
نْيَــا  “لأحســنهما خلقــاً كان عندهــا فــي الدنيــا يــا أم حبيبــة ذهــب حســن الخلــق بخيــري الدُّ

وَالْآخِــرَةِ”[
Ve Enes b. Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki biz ¡aleyhi’s-selâm efen-

203 Tirmizî, 3/438; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 31; Şu¡abu’l-Îmân, 10/359.
204 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 33; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 2/21.
205 Musnedu Ahmed, 2/183, no: 803; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 34; Sune-

nu’d-Dârekutnî, 2/58.
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dimizle bir gün berâberce bulunduğumuz hâlde efendimiz buyurdu ki 
ــمْسُ الْجَلِيــدَ”206 لَيُذِيــبُ الْخَطِيئَــةَ كَمَــا تُذِيــبُ الشَّ  Ya¡nî “Tahkîkan “َإِنَّ حُسْــنَ الْخُلُــق 
güneş buzu erittiği gibi hüsn-i huluk hatî™eyi eritir” ki güneş donmuş 
suyu erittiği gibi eritir demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki 207”ِالْخُلُــق حُسْــنُ  الْمَــرْءِ  سَــعَادَةِ   Ya¡nî “Hüsn-i huluk âdemin “مِــنْ 
sa¡âdetindendir” ki eger âdem sa¡îd olup şakî olmazsa huluku güzel olur 
ve böyle olunca âdemin sa¡âdetine delîl olmuş olur. Ve dahi buyur-
muş ki 208“ ِالْيُمْــنُ حُسْــنُ الْخُلُــق“ Ya¡nî “Yümn ancak hüsn-i huluktur.” Ve 
dahi ¡aleyhi’s-selâm, Ebû Zerr el-Gıfârî’ye وَلَا كَالتَّدْبِيــرِ  عَقْــلَ  لَا  ذَرٍّ  أبََــا   “يَــا 
 buyurdu ki hulâsa-i müfâdı: “Yâ Ebâ Zerr, tedbîr حَسَــبَ كَحُسْــنِ الْخُلُــقِ”209
gibi ¡akl olmaz ve hüsn-i huluk gibi haseb olmaz.” Ve dahi Enes ¡aley-
hi’r-rıdvân üzerine mervî olup demiş ki Ümmü Habîbe, Resûl-i ekrem 
efendimize demiş ki “Bir hatun kişinin dünyâda iki kişiden mütezevvi-
ce olmuş olsa ve vefâtlarından sonra o dahi vefât etse âyâ rûz-i kıyâmet-
te o hatun kişi onların hangilerine zevce olur, senunda ne görürsün?” 
Efendimiz: ِلَأحَْسَــنهُُمَا خُلُقــاً كَانَ عِنْدَهَــا فِــي الدنيــا يــا أمَُّ حَبِيبَــةَ ذَهَــبَ حُسْــنُ الْخُلُــقِ بِخَيْــرَي“ 
نْيَــا وَالْآخِــرَةِ”210 -buyurdu ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Onun ¡indinde hulu الدُّ
ku en ziyâde güzel bulunan âdemdir. Yâ Ümmü Habîbe, hüsn-i huluk 
hayr-ı dünyâ ve âhiret ile zâhib olmuştur” ya¡nî dünyâ ve âhiretin hayrı 
ancak hüsn-i huluk iledir.

 ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إن المســلم المســدد ليــدرك درجــة الصائــم القائــم 
بحســن خلقــه وكــرم مرتبتــه” وفــي روايــة درجــة الضمــان فــي الهواجــر وقــال عبــد الرحمــن 
بــن ســمرة كنــا عنــد النبــي صلــى الله عليــه وســلم فقــال “إنــي رأيــت البارحــة عجبــاً رأيــت 
رجــلاً مــن أمتــي جاثيــاً علــى ركبتيــه وبينــه وبيــن الله حجــاب فجــاء حســن خلقــه فأدخلــه 
علــى الله تعالــى” وقــال أنــس قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “إن العبــد ليبلــغ بحســن 

خلقــه عظيــم درجــات الآخــرة وشــرف المنــازل وإنــه لضعيــف فــي العبــادة”[

206 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 36, no: 41.
207 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 36, no: 42; Musnedu’ş-Şihâb, 1/199, no: 300.
208 Mekârimu’l-Ahlâk, 36; Musnedu’ş-Şihâb, 1/66.
209 İbn Mâce, 2/1410; Sahîhu İbn Hibbân, 2/79; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 

37, Hilyetu’l-Evliyâ, 168.
210 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 37, no: 50.
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Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َالْمُسْــلِم  “إِنَّ 
ائِــمِ الْقَائِــمِ بِحُسْــنِ الْخُلُقِــهِ وَكَــرَمِ مَرْتَبَتِــهِ”211 دَ لَيُــدْرِكُ دَرَجَــةَ الصَّ  ki hulâsa-i me™âl-i الْمُسَــدَّ
münîfi: “¡Ale’t-tahkîk müsedded olan müslümân hüsn-i huluk ve kerem 
mertebeleri ile sâim-i kâimin derecesine bâlig olur” ya¡nî insân hüsn-i 
huluk ve kerem-i mertebe ile tûl-i gazâ ve cihâd ve sâir ¡ibâdât ile müş-
tegıl olan damân-ı âdemin derecesine nâil olur denilmiş. Ve ¡Abdur-
rahmân b. Semure demiş ki biz ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
¡indinde iken buyurdu ki تِــي جَاثِيــاً عَلَــى  “إِنِّــي رَأيَْــتُ الْبَارِحَــةَ عَجَبًــا رَأيَْــتُ رَجُــلًا مِــنْ أمَُّ
ــى”212 ِ تَعَالَ ــى اللهَّ ــهُ عَلَ ــهِ فَأدَْخَلَ ــنُ خُلُقِ ــاءَ ِحُسْ ــابٌ فَجَ ــنَ الِله حِجَ ــهُ وَبَيْ ــهِ وَبَيْنَ  ki hulâsa-i رُكْبَتَيْ
müfâd-ı şerîfi: “Dün gecede ben bir ¡acîb şey™ gördüm ki benim ümme-
timden bir âdemi gördüm ki iki dizi üstüne çöküp oturmuş ve kendisi ile 
Zât-ı Zü’l-Celâl beyninde bir hicâb vardır ve o hâlde iken onun hüsn-i 
huluku gelip derhâl onu huzûr-ı rabbü’l-¡âlemîne dâhil etmiş.” Ve dahi 
Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
 “إنَّ الْعَبْــدَ لَيَبْلُــغُ بِحُسْــنِ خُلُقِــه عَظِيــمَ دَرَجَــاتِ الْآخِــرَة وَشَــرَفَ الْمَنَــازِلِ وأنََّــه لَضَعِيــفُ الْعِبَــادَةِ”213
ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Tahkîkan âdem kendi hüsn-i huluku ile 
âhiretin derecât-ı ¡azîmelerine ve menâzilin şereflisine bâlig olur, 
ma¡a-ennehu ¡ibâdette za¡îf ve zebûn iken ya¡nî ¡ibâdeti zebûn olduğu 
hâlde hüsn-i huluk sebebi ile âhiretin derecât-ı ¡azîmesine ve menâzilin 
eşrefine bâlig olur” demektir.

ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ وَعِنْــدَهُ  ــى اللهَّ ]وروى أن عمــر رضــي الله عنــه اســتأذن عَلَــى النَّبِــيِّ صَلَّ
نســاء مــن نســاء قريــش يكلمنــه ويســتكثرنه عاليــة أصواتهــن علــى صوتــه فلمــا اســتأذن عمــر 
رضــي الله عنــه تبــادرن الحجــاب فدخــل عمــر ورســول الله صلــى الله عليــه وســلم يضحــك 
فقــال عمــر رضــي الله عنــه مــم تضحــك بأبــي أنــت وأمــي يــا رســول الله فقــال عجبــت 
لهــؤلاء اللاتــي كــن عنــدي لمــا ســمعن صوتــك تبــادرن الحجــاب فقــال عمــر أنــت كنــت 
أحــق أن يهبنــك يــا رســول الله ثــم أقبــل عليهــن عمــر فقــال يــا عــدوات أنفســهن أتهبننــي ولا 
تهبــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قلــن نعــم أنــت أغلــظ وأفــظ مــن رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم فقــال صلــى الله عليــه وســلم إيهــاً “يــا ابــن الخطــاب والــذي نفســي بيــده مــا 

211 Musnedu Ahmed, 41/470, no: 25013; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/252.
212 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 38, no: 54.
213 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 40, no: 61; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 

1/260, no: 754.
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لقيــك الشــيطان قــط ســالكاً فجــا إلا ســلك فجــا غيــر فجــك” وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
“ســوء الخلــق ذنــب لا يغفــر وســوء الظــن خطيئــة تفــوح” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إن 

العبــد ليبلــغ مــن ســوء خلقــه أســفل درك جهنــم”[
Ve dahi rivâyet olunur ki ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân efen-

dimizin üzerine istîzân ettikte ya¡nî huzûr-ı sâmîlerine müsûl etmeğe 
taleb-i izn ü ruhsat ettikte ¡aleyhi’s-selâm efendimizin yanında Ku-
reyş nisâsından birkaç hatun kişi var idi, efendimizle söyleşirlerdi ve 
onun savtı üzerine ref¡-i savt ederek tekellüm ve istiksâr ederlerdi. Çün 
¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân istîzân etti, hemân ihticâba müsâbakat ve müsâ-
ra¡at ettiler. Ve ¡Ömer gelip huzûr-ı sa¡âdete dâhil oldukta efendimizi 
gülmekte gördü, “Atam anam sana fedâ olsunlar yâ Resûlallâh, neden 
gülersin?” diye su™âl edince, efendimiz: “Ben bunlara ya¡nî benim ya-
nımda bulunan şol nisâya ta¡accüb eyledim ki senin sesin işitmeleriy-
le hemân saklanmaya kaçıp ihticâba müsâbakat ve müsâra¡at ettiler.” 
¡Ömer dedi ki “Sen daha ziyâde hakklı idin ki senden mehâbet edeler 
yâ Resûlallâh.” Ve onlara ikbâl ve teveccüh edip “Ey kendi nefslerine 
düşman bulunan kadınlar, siz benden mehâbet edip de Resûl-i kibriyâ-
dan mehâbet etmez misiniz?” Onlar: “Evet sen Resûl-i ekrem efendi-
mizden ziyâde fazz ve galizsin” diye cevâb vermeleriyle, efendimiz: يَا“ 
كَ”214 ــا غَيْرَ فَجِّ ا إِلاَّ سَــلَكَ فَجًّ ــيْطَانُ قَطُّ سَــالِكًا فَجًّ  ابْــنَ الْخَطَّــابِ وَالَّــذِي نَفْسِــي بِيَــدِهِ مَــا لَقِيَــكَ الشَّ
buyurdu “Ya¡nî dinle yâ İbn el-Hattâb, benim nefsim yed-i kudretinde 
bulunan Hazret-i Perverdigâr’a kasem ederim ki şeytân seni bir vâdîde 
sâlik görmedi illâ ki kendisi dîger bir vâdîde sâlik olmadı” [84] ya¡nî 
elbette senin sâlik bulunduğun vâdînin gayrısında sülûk eder, sanki kes-
ret-i havfından kaçıp dîger bir vâdî ve tarîkte geçer demektir. Ve dahi 
¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِّسُــوءُ الْخُلُــقِ ذَنْــبٌ لَا يغُْفَــرُ ووَسُــوءُ الظَّــن“ 
-Ya¡nî “Bed-hûyluk bir günâhtır ki ¡afv ve magfiret olun خَطِيئَــةٌ تَفُــوحُ”215
maz ve sû™-i zann bir günâhtır ki kokusu fâih olur.” Ve dahi buyurmuş 

214 Müslim, Fezâilu Ömer 2; 4/1863; Musnedu Ahmed, 3/72; en-Nesâî, es-Su-
nenu’l-Kubrâ, 9/88.

215 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyyetu’l-Kubrâ, 6/332.
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ki 216”ِإِنَّ الْعَبْــدَ لَيَبْلُــغُ مِــنْ سُــوءِ خُلُقِــهِ أسَــفَلَ دَرْكِ جَهَنَّــم“ Ya¡nî “Âdem kendi sû™-i 
hulukundan cehennemin derk-i esfeline vâsıl olur.”

]امــا الآثــار قــال ابــن لقمــان الحكيــم لأبيــه يــا أبــت أي الخصــال مــن الإنســان خيــر قــال 
الديــن قــال فــإذا كانــت اثنتيــن قــال الديــن والمــال قــال فــإذا كانــت ثلاثــاً قــال الديــن والمــال 
والحيــاء قــال فــإذا كانــت أربعــاً قــال الديــن والمــال والحيــاء وحســن الخلــق قــال فــإذا كانــت 
ــاء وحســن الخلــق والســخاء قــال فــإذا كانــت ســتاً قــال  خمســاً قــال الديــن والمــال والحي
يــا بنــي إذا اجتمعــت فيــه الخمــس خصــال فهــو نقــي تقــي والله ولــي ومــن الشــيطان بــري[ 

Ve hüsn-i hulukun hakkında vârid olan âsâr ise onlar dahi bunlardır: 
Lokmân-ı Hakîm’in oğlu babasına “İnsânın hangi hasleti yeğdir?” diye 
su™âl ettiği vaktte Lokmân “dîndir” diye cevâbı i¡tâ ve oğlu: “Yâ eger 
iki haslet olacak olsa?” Lokmân: “Dîn ve mâldır” demiş. Ve oğul: “Yâ 
üç olurlarsa?” Lokmân: “Dîn ve mâl ve hayâdır.” Ve oğul: “Yâ dört 
olurlarsa?” Lokmân: “Dîn ve mâl ve hayâ ve hüsn-i huluktur” demiş. 
Ve oğul: “Yâ beş haslet olursa?” Lokmân: “Dîn ve mâl ve hayâ ve 
hüsn-i huluk ve sehâdır” dedi. Ve oğul: “Altı olacak olursa?” Lokmân: 
“Ey oğul, eger şol beş haslet onda müctemi¡ olduysa o kimse nakî ve 
Allâh’ın velîsi olup şeytândan berî olmuş olur” demiştir. 

بَ نَفْسَــهُ وَقَــالَ أنــس بــن مالــك إن العبــد ليبلــغ  ]وقــال الحســن مَــنْ سَــاءَ خُلُقُــهُ عَــذَّ
بحســن خلقــه أعلــى درجــة فــي الجنــة وهــو غيــر عابــد ويبلــغ بســوء خلقــه أســفل درك فــي 
جهنــم وهــو عابــد وقــال يحيــى بــن معــاذ فــي ســعة الأخــلاق كنــوز الأرزاق وقــال وهــب بــن 
ــعُ وَلَا تُعَــادُ طِينًــا وَقَــالَ الفضيــل  ــارَةِ الْمَكْسُــورَةِ لَا تُرَقَّ منبــه مثــل الســيء الْخُلُــقِ كَمَثَــلِ الْفَخَّ

لَأنَْ يَصْحَبَنِــي فَاجِــرٌ حســن الخلــق أحــب إلــي مــن أن يصحبنــي عابــد ســيي الخلــق[ 
Ve Hasen el-Basrî demiş ki “Kim ki huluku yaramaz olup seyyi™ 

olduysa o kimse kendi nefsini ta¡zîb etmiş.” Ve Enes b. Mâlik demiş 
ki “Tahkîk ve tahkîkan âdem kendi hüsn-i huluku ile cennette yüce bir 
dereceye bâlig olur velev ki ¡âbid değildir ve sû™-i huluk ve bed-hûyluk 
ile cehennemde en alçaktır ki bâlig olur velev ki ¡âbid olsa.” Ve Yahyâ 
b. Mu¡âz demiş ki “Ahlâkın sa¡atinde künûz-ı erzâk vardır.” Ve Vehb 
b. Münebbih demiş ki “Bed-hûy olan şahsın meseli kırık ve meksûr 

216 Keşfu’l-Hafâ, 2/235.
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olan saksının parçası gibidir, ne yamalanır ve ne de çamura dönebilir.” 
Ve Fudayl demiş ki “Bana hasenü’l-huluk bir fâcirin musâhabeti bed-
hûy olan ¡âbidin musâhabetinden daha ziyâde mahbûb ve hoştur” ya¡nî 
benimle bed-hûy bir ¡âbid musâhabet etmekten ise hûb-hûy bir fâcirin 
musâhabet edişi bana daha ziyâde sevgilidir demek olur ki kesret-i tak-
bîhinden kinâyedir.

]وصحــب ابــن المبــارك رجــلا ســيي الخلــق فــي ســفر فــكان يحتمــل منــه ويداريــه فلمــا 
فارقــه بكــى فقيــل لــه فــي ذلــك فقــال بكيتــه رحمــة لــه فارقتــه وخلقــه معــه لــم يفارقــه وقــال 
الجنيــد أربــع ترفــع العبــد إلــى أعلــى الدرجــات وإن قــل عملــه وعلمــه الحلــم والتواضــع 
والســخاء وحســن الخلــق وهــو كمــال الإيمــان وقــال الكنانــي التصــوف خلــق فمــن زاد 
عليــك فــي الخلــق زاد عليــك فــي التصــوف وقــال عمــر رضــي الله عنــه خالطــوا النــاس 
بالأخــلاق وزايلوهــم بالأعمــال وقــال يحيــى بــن معــاذ ســوء الخلــق ســيئة لا تنفــع معهــا 
كثــرة الحســنات وحســن الخلــق حســنة لا تضــر معهــا كثــرة الســيئات وســئل ابــن عبــاس 
ِ أتَْقَاكُــمْ﴾ قيــل فمــا  مــا الكــرم فقــال هــو مــا بيــن الله فــي كتابــه العزيــز ﴿إِنَّ أكَْرَمَكُــمْ عِنْــدَ اللهَّ
الحســب قــال أحســنكم خلقــاً أفضلكــم حســباً وقــال لــكل بنيــان أســاس وأســاس الإســلام 
حســن الخلــق وقــال عطــاء مــا ارتفــع مــن ارتفــع إلا بالخلــق الحســن ولــم ينــل أحــد كمالــه 
إلا المصطفــى صلــى الله عليــه وســلم فأقــرب الخلــق إلــى الله عــز وجــل الســالكون آثــاره 

بحســن الخلــق[
Mervîdir ki bir bed-hûy, İbnu’l-Mübârek ¡aleyhi’r-rahmeye bir se-

ferde musâhabet etmiş ve ondan ezâ ve cefâyı tahammül edip onunla 
dâimâ müdârât ederdi. Ve çün onu müfârakat etti, İbnu’l-Mübârek ağla-
mış ve “Niçin ağladın?” ona denildikte demiş ki “Ona acıyıp merhamet 
etmediğimden ağladım ki ben ondan müfârakat ettimse de onun hûy ve 
ahlâkı onunla berâber kalıp ondan müfârakat etmedi.” Ve Kinânî demiş 
ki “Tasavvuf dahi bir hûy ve huluktur, kim ki hulukta senin üzerine 
zâid olduysa senin üzerine tasavvufta zâid olmuş olur.” Ve ¡Ömer ¡aley-
hi’r-rıdvân demiş ki “Siz ahlâk ile nâsa muhâlata ediniz ve onları a¡mâl 
ile müzâyele ediniz.” Ve Yahyâ b. Mu¡âz demiş ki “Seyyi™ü’l-huluk ve 
bed-hûyluk bir seyyi™edir ki onunla kesret-i hasenât menfa¡at vermez ve 
hüsn-i huluk bir hasenedir ki onunla kesret-i seyyi™ât mazarrat vermez.” 
¡Abdullâh b. ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvândan su™âl olunmuş ki “Kerem ne-
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dir?” Kendisi “Onu Cenâb-ı Hakk kitâb-ı ¡azîzinde beyân buyurduğu 
sıfâttır” demiş ki 217﴾ْأتَْقَاكُــم ِ  ”?buyurulmuş. “Yâ haseb ﴿إِنَّ أكَْرَمَكُــمْ عِنْــدَ اللهَّ
nedir denildikte, demiş ki “Ahlâkça en ziyâde ahseniniz sizin hasebce 
en ziyâde efdalinizdir.” Ve dahi demiş ki “Her bünyân için bir esâs 
ve temel vardır ve İslâm’ın temel ve esâsı hüsn-i huluktur.” Ve ¡Atâ™ 
¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Kim ki yüce ve mürtefi¡ olduysa ancak hüsn-i 
huluk ile mürtefi¡ olmuş ve habîb-i Hudâ Hazret-i Mustafâ’dan gayrı 
onun kemâline nâil olamamıştır, kaldı ki Zât-ı Zü’l-Celâl’den en ziyâde 
karîb ancak o kimsedir ki hüsn-i huluk ile onun âsârına sâlik olmuş” 
ya¡nî o ehl-i fazl u ¡irfândır. 

Beyânu Hakîkati Hüsni’l-Hulukı ve Sû™i’l-Hulukı 

]بيان حقيقة حسن الخلق وسوء الخلق[

]اعلــم أن النــاس قــد تكلمــوا فــي حقيقــة حســن الخلــق وأنــه مــا هــو ومــا تعرضــوا 
لحقيقتــه وإنمــا تعرضــوا لثمرتــه ثــم لــم يســتوعبوا جميــع ثمراتــه بــل ذكــر كل واحــد مــن 
ثمراتــه مــا خطــر لــه ومــا كان حاضــراً فــي ذهنــه ولــم يصرفــوا العنايــة إلــى ذكــر حــده 
وحقيقتــه المحيطــة بجميــع ثمراتــه علــى التفصيــل والاســتيعاب وذلــك كقــول الحســن 
[85] حســن الخلــق بســط الوجــه وبــذل النــدى وكــف الأذى وقــال الواســطي هــو أن لا 
يخاصــم ولا يخاصــم مــن شــدة معرفتــه بــالله تعالــى وقــال شــاه الكرمانــي هــو كــف الأذى 
واحتمــال المــؤن وقــال بعضهــم هــو أن يكــون مــن النــاس قريبــاً وفيمــا بينهــم غريبــاً وقــال 
الواســطي مــرة هــو إرضــاء الخلــق فــي الســراء والضــراء وقــال أبــو عثمــان هــو الرضــاء عــن 
الله تعالــى وســئل ســهل التســتري عــن حســن الخلــق فقــال أدنــاه الاحتمــال وتــرك المكافــأة 
والرحمــة للظالــم والاســتغفار لــه والشــفقة عليــه وقــال مــرة أن لا يتهــم الحــق فــي الــرزق 
ويثــق بــه ويســكن إلــى الوفــاء بمــا ضمــن فيطيعــه ولا يعصيــه فــي جميــع الأمــور فيمــا بينــه 
وبينــه وفيمــا بينــه وبيــن النــاس وقــال علــي رضــي الله عنــه حســن الخلــق فــي ثــلاث خصــال 
اجتنــاب المحــارم وطلــب الحــلال والتوســعة علــى العيــال وقــال الحســين بــن منصــور هــو 
أن لا يؤثــر فيــك جفــاء الخلــق بعــد مطالعتــك للحــق وقــال أبــو ســعيد الخــراز هــو أن لا 

يكــون لــك هــم غيــر الله تعالــى[

217 “Allah katında en değerli olanınız, O’na karşı gelmekten en çok sakınanınız-
dır.” Hucurât, 49/13.
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Ve hüsn-i huluk ve sû™-i hulukun hakîkati beyânı ise o dahi işte bu 
mebhastır. Şöylece bil ve âgâh ol ki ¡ulemâ-i eslâf hüsn-i hulukun hakî-
katinde tekellüm edip ne olduğunu söylemişlerse de onun hakîkatine 
ta¡arruz etmeyip ancak onun semeresine ta¡arruz etmişler ve cemî¡-i 
semerâtını istî¡âb edememişler, nitekim Hasen-i Basrî demiş ki “Hüs-
nü’l-huluk bast-ı vech ve bezl-i nedâ ve keff-i ezâdır.” Ve Vâsıtî de-
miş ki “Zât-ı Zü’l-Celâl’e onun ma¡rifeti şiddetinden hîçbir kimse ile 
muhâsame olunmaz ve muhâsame etmez.” Ve Şâh-ı Kirmânî demiş ki 
“Hüsn-i huluk keff-i ezâ ve ihtimâl-i mü™endir.” Ve ba¡zu’l-¡ârifîn de-
miş ki “Hüsn-i huluk nâstan karîb ve beynlerinde garîb bulunmaktır.” 
Ve bir kerre dahi Vâsıtî demiş ki “Hüsn-i huluk serrâ ve darrâda halkın 
irzâsıdır.” Ve Ebû ¡Osmân: “Zât-ı Zü’l-Celâl tarafından râzî olmaktır” 
demiş. Ve Sehl-i Tusterî’den hüsn-i huluk üzerine su™âl olundukta “Ed-
nâsı huluktan ihtimâl-i ezâ ve terk-i mükâfât u intikâm ve ona zulm 
eden âdem üzerine merhamet ve şefkat edip ona istigfâr etmektir.” Ve 
dîger kerrede demiş ki “Hakk subhânehu ve ta¡âlâya rızktan dolayı it-
hâm etmemek ve onunla vüsûk ve i¡timâd etmektir ki ona mütekeffil ve 
dâmin bulunduğu husûsa vefâ edeceğine kalbi sâkin olup da fî-mâ bey-
nehu ve beynallâh ve fî-mâ beynehu ve beyne’n-nâs olan mu¡âmelâtta 
kâffe-i evâmirine itâ¡at ede ve kâffe-i ahkâmında ona ¡isyân ve muhâ-
lefet etmeye.” Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Hüsn-i huluk 
üç haslettedir: İctinâb-ı muharremât ve taleb-i helâl ve ¡ayâl üzerine 
tevsi¡a etmektir.” Ve Hüseyn b. Mansûr demiş ki “Hüsn-i huluk odur 
ki Hakk’a ıttılâ¡ından sonra ve halkın cefâsında bir te™sîri olmamaktır.” 
Ve Ebû Sa¡îd el-Harrâz demiş ki “Hüsn-i huluk odur ki sana Zât-ı Zü’l-
Celâl’den gayrı bir gûnâ hemm olmamaklıktır” ki ihtimâmı Hakk’a 
mahsûr ola.

]فهــذا وأمثالــه كثيــر وهــو تعــرض لثمــرات حســن الخلــق لا لنفســه ثــم ليــس هــو محيطــاً 
بجميــع الثمــرات أيضــا وكشــف الغطــاء عــن الحقيقــة أولــى مــن نقــل الأقاويــل المختلفــة 
فنقــول الخلــق والخلــق عبارتــان مســتعملتان معــاً يقــال فــلان حســن الخلــق والخلــق أي 
ــة  ــراد بالخلــق الصــورة الباطن ــراد بالخلــق الصــورة الظاهــرة وي حســن الباطــن والظاهــر في
وذلــك لأن الإنســان مركــب مــن جســد مــدرك بالبصــر ومــن روح ونفــس مــدرك بالبصيــرة 
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ولــكل واحــد منهمــا هيئــة وصــورة إمــا قبيحــة وإمــا جميلــة فالنفــس المدركــة بالبصيــرة 
أعظــم قــدراً مــن الجســد المــدرك بالبصــر ولذلــك عظــم الله أمــره بإضافتــه إليــه إذ قــال 
يْتُهُ وَنَفَخْــتُ فِيــهِ  تعالــى ﴿إِذْ قَــالَ رَبُّــكَ لِلْمَلَائِكَــةِ إِنِّــي خَالِــقٌ بَشَــرًا مِــنْ طِيــنٍ )71( فَــإِذَا سَــوَّ
مِــنْ رُوحِــي فَقَعُــوا لَــهُ سَــاجِدِينَ﴾ فنبــه علــى أن الجســد منســوب إلــى الطيــن والــروح إلــى 
رب العالميــن والمــراد بالــروح والنفــس فــي هــذا المقــام واحــد فالخلــق عبــارة عــن هيئــة 
فــي النفــس راســخة عنهــا تصــدر الأفعــال بســهولة ويســر مــن غيــر حاجــة إلــى فكــر ورويــة 
فــإن كانــت الهيئــة بحيــث تصــدر عنهــا الأفعــال الجميلــة المحمــودة عقــلا وشــرعا ســميت 
تلــك الهيئــة خلقــا حســنا وإن كان الصــادر عنهــا الأفعــال القبيحــة ســميت الهيئــة التــي هــي 
المصــدر خلقــا ســيئا وإنمــا قلنــا إنهــا هيئــة راســخة لأن مــن يصــدر منــه بــذل المــال علــى 
النــدور لحاجــة عارضــة لا يقــال خلقــه الســخاء مــا لــم يثبــت ذلــك فــي نفســه ثبــوت رســوخ 
وإنمــا اشــترطنا أن تصــدر منــه الأفعــال بســهولة مــن غيــر رويــة لأن مــن تكلــف بــذل المــال 

أو الســكوت عنــد الغضــب بجهــد ورويــة لا يقــال خلقــه الســخاء والحلــم[
İşte bu ve emsâli pek çoktur ve cümlesi hüsn-i hulukun semereleri-

ne ta¡arruzdur, hüsn-i hulukun nefsine ta¡arruz değildir ve ma¡a-zâlike 
cemî¡-i semerâtına muhît değillerdir ve hakîkati yüzünden keşf-i gıtâ ve 
ref¡-i nikâb etmek işbu ekâvîlin naklinden evlâdır. Binâen ¡aleyh deriz 
ki halk ve huluk birlikte isti¡mâl olunur iki ¡ibârelerdir, meselâ denilir 
ki fülân âdem hasenü’l-halk ve’l-huluktur, ya¡nî zâhir ve bâtını güzeldir 
ki halktan murâd sûret-i zâhiresidir ve huluktan murâd sûret-i bâtıniy-
yesidir, zîrâ insân basar ile müdrik bir cesed ve basîretle müdrike bir 
rûh ve nefsten mürekkebdir ve her birine hey™et ve sûret vardır. Ve o 
hey™et ve sûret yâ çirkîn veyâhûd cemîledir. Basîretle müdrike olan nefs 
kadrce cesedden a¡zamdır ya¡nî basarla müdrik olan ten ve bedenden 
kadri efzûn ve a¡zamdır ve onun için zât-ı kibriyâsına izâfetle tebâre-
ke ve ta¡âlâ onun emrini ta¡zîm etmiştir ki kelâm-ı kerîminde َقَــال  ﴿إِذْ 
يْتُهُ وَنَفَخْــتُ فِيــهِ مِــنْ رُوحِــي فَقَعُــوا لَــهُ ــي خَالِــقٌ بَشَــرًا مِــنْ طِيــنٍ )17( فَــإِذَا سَــوَّ ــكَ لِلْمَلَائِكَــةِ إِنِّ  رَبُّ
 buyurmuştur. Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Sâd’ın altmış dokuzuncu سَــاجِدِينَ﴾218
ve yetmişinci âyetleridir. Hulasâ-i tefsîrinde denilmiş ki “Şol vakt ki 

218 “Hani, Rabbin meleklere şöyle demişti: “Muhakkak ben çamurdan bir in-
san yaratacağım.” (71) “Onu şekillendirip içine ruhumdan üflediğim zaman 
onun için saygı ile eğilin.” Sâd, 38/71-72.
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rabbin ¡azze şânuhu meleklere ben çamurdan âdem halk edeceğim dedi. 
Kaçan ki ben onun hilkatini ahsen-i takvîm ile tamâm ve rûhumu nefh 
ile ihyâ eyledim, ikrâm ile ona secde ediniz diye irâde ve fermân buyur-
muş.” İntehâ. İşte bu kelâm-ı kerîm ile tenbîh buyurmuş ki cesed ya¡nî 
ten ve beden balçık ve çamura mensûbdur ve rûh Hazret-i Rabbü’l-¡â-
lemîne mensûbdur, bu haysiyyetle rûhun kadri ¡azîm bulunmuştur. Ve 
bu makâmda nefs ve rûhtan murâd birdir. Fe’l-huluk ya¡nî zamm-ı hâ ile 
olan huluk kelimesi bundan nefs-i insânda râsiha olup fikr ve reviyyete 
hâcet mess etmeksizin sühûlet ve yüsr ile ef¡âl ondan sâdır olan hey™et-
ten ¡ibârettir ve eger o hey™et ef¡âl-i kabîhaya masdar ise ona bed-hûy ve 
huluk-ı seyyi™ tesmiye olunur ve eger ef¡âl-i mahmûde vü memdûhaya 
masdar ise ona hüsn-i huluk tesmiye olunur. Ve ona hey™et-i râsihaya 
tahsîsimiz ancak [86] o sebebdendir ki hey™et-i mezkûreden ef¡âl-i zâ-
hire tabî¡î ve dâimî sâdır olmazsa o ef¡âl hulkî denilemez, meselâ ¡ale’ş-
şüzûz ve’n-nüdûr bir kimseden bir hâcet-i ¡ârıza ile bir bezl-i mâl sâdır 
olsa o kimse için ahlâkı sehîdir denilemez, çünkü bahîlden dahi bu gibi 
bezlin vukû¡u münker değildir, kaldı ki o hûy zâtında sebt-i rüsûh ile 
sâbit olmayınca ona hulkî denilmez. Ve reviyye ve tefekkür etmeksizin 
vech-i yüsr ve sühûletle sudûru hakkında olan iştirâtımız dahi ancak o 
sebebdendir ki tefekkür ve reviyyet ile tekellüfen sâdır olan fi¡l tab¡î 
olamaz, meselâ bir kimseden tefekkür ve reviyyet ve tekellüf ile bezl-i 
mâl ve kazm-ı gazab sâdır olsa o fi¡l-i tekellüfî ile onun hûyu halîm ve 
sehâvetlidir denilemez ya¡nî bu gibi âdem için halîm ve sehî denilemez 
ve şol haysiyyet ile sudûr-ı ef¡âl için bî-reviyyet ü tefekkür kaydı îkâ¡ ve 
vech-i yüsr ü sühûleti iştirât etmişiz.

ــي القــدرة عليهمــا والثالــث  ــح والثان ــل والقبي ــا أربعــة أمــور أحدهــا فعــل الجمي ]فههن
المعرفــة بهمــا والرابــع هيئــة للنفــس بهــا تميــل إلــى أحــد الجانبيــن ويتيســر عليهــا أحــد 
الأمريــن إمــا الحســن وإمــا القبيــح وليــس الخلــق عبــارة عــن الفعــل فــرب شــخص خلقــه 
الســخاء ولا يبــذل إمــا لفقــد المــال أو لمانــع وربمــا يكــون خلقــه البخــل وهــو يبــذل إمــا 
لباعــث أو لريــاء وليــس هــو عبــارة عــن القــوة لأن نســبة القــوة إلــى الإمســاك والإعطــاء بــل 
إلــى الضديــن واحــد وكل إنســان خلــق بالفطــرة قــادر علــى الإمســاك والإعطــاء وذلــك لا 
يوجــب خلــق البخــل ولا خلــق الســخاء وليــس هــو عبــارة عــن المعرفــة فــإن المعرفــة تتعلــق 



│ 231Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

بالجميــل والقبيــح جميعــاً علــى وجــه واحــد بــل هــو عبــارة عــن المعنــى الرابــع وهــو الهيئــة 
التــي بهــا تســتعد النفــس لأن يصــدر منهــا الإمســاك أو البــذل[

Mâ-hasal burada dört emr vardır: Birincisi cemîl ve kabîhin fi¡li ve 
ikincisi onlara olan kuvvet ve iktidâr ve üçüncüsü onların ma¡rifeti ve 
dördüncüsü onunla ehad-ı cânibeyne meyl etmek ve ehadü’l-emreyn 
ya¡nî yâ hasen veyâhûd kabîhi ona âsân olmak üzere nefs için bir hey™et-i 
vücûdîdir ve huluk ya¡nî hûy fi¡lden ¡ibâret değildir, zîrâ olur ki huluku 
sehî olur da fakd-ı mâl veyâ dîger bir mâni¡ husûlüyle bezl-i mâl etmez 
ve o imsâk ile bahîl denilemez ve olur ki bahîl olur da bir bâ¡is için 
veyâhûd riyâ ve süm¡a ve iftihâr için mâlı bezl eder ve bu fi¡l ile sehiy-
yü’t-tab¡ denilemez. Ve dahi huluk ve hûy kuvvet ve kudretten ¡ibâret 
değildir, çünkü imsâk ve i¡tâya belki zıddına kuvvetin nisbeti birdir ve 
her bir insân bi-hasebi’l-fıtrat i¡tâ ve imsâka kudretli halk olunmuş ve 
bu kuvvet ne huluk-ı buhlü eder ve ne de huluk-ı sehâyı ya¡nî bu kudreti 
hasebiyle her bir insân için hem bahîl ve hem sehîdir denilemez. Ve 
dahi huluk ve hûy ma¡rifetten ¡ibâret değildir çünkü ma¡rifet cemîl ve 
kabîha dahi müte¡alliktir ki bir vech-i vâhidde ikisine birlikte müte¡allik 
olur, kaldı ki işbu umûr-ı erba¡adan hûy ve huluk ancak dördüncü ma¡nâ 
kaldı ki huluk ve hûy bir hey™ettir ki ondan imsâk veyâ bezlin sudûruna 
nefs-i insân onunla müsta¡idd olur.

]فالخلــق إذا عبــارة عــن هيئــة النفــس وصورتهــا الباطنــة وكمــا أن حســن الصــورة 
ــد مــن حســن  ــم بحســن العينيــن دون الأنــف والفــم والخــد بــل لا ب الظاهــرة مطلقــاً لا يت
الجميــع ليتــم حســن الظاهــر فكذلــك فــي الباطــن أربعــة أركان لا بــد مــن الحســن فــي 
جميعهــا حتــى يتــم حســن الخلــق فــإذا اســتوت الأركان الأربعــة واعتدلــت وتناســبت 
حصــل حســن الخلــق وهــو قــوة العلــم وقــوة الغضــب وقــوة الشــهوة وقــوة العــدل بيــن هــذه 

القــوى الثــلاث[
Kaldı ki huluk hey™et-i nefs ve sûret-i bâtıniyyesinden ¡ibârettir ve 

sûret-i zâhire kâffe-i a¡zâ-i zâhirenin hüsn ve i¡tidâl ve tenâsübü ile 
tamâm olduğu gibi sûret-i bâtınenin hüsnü dahi bâtında olan dört rük-
nün hüsn ve i¡tidâl ve tenâsübü ile tamâm olur ya¡nî çehrenin hüsn ve 
dilberliği nice göz ve kaş ve ağız ve burun ve yanakların hüsnlerine mü-
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tevakkıftır ki yüzünde bunların biri güzel olup da dîgerleri çirkîn olursa 
o çehre güzel olmaz, meselâ gözleri güzel olup da onun burnu ve ağzı 
ve yanakları çirkîn ve gayr-ı mu¡tedil ü mütenâsib olur ise o sûret hasîn 
¡add olunmadığı gibi sûret-i bâtıniyyenin dahi bir rüknü hasîn olup da 
kusûr-ı erkânı çirkîn ve gayr-ı mu¡tedil olur ise kezâlik o kimsenin hu-
luku hasîn olmaz ya¡nî onun hüsnü dahi o erkân-ı erba¡anın tamâm-ı 
hüsn ve i¡tidâl ve tenâsübüne mütevakkıftır. Ve erkân-ı erba¡a kuvve-i 
¡ilm ve kuvve-i gazab ve kuvve-i şehvet ve şol kuvâ-yı selâse beyninde 
olan kuvve-i ¡adldir ki bu erkân-ı erba¡anın cemî¡isinde vücûd-ı hüsn 
lâzım ve lâbüddür tâ ki hüsn-i huluk tamâm ola. Ve çün işbu erkân-ı 
erba¡a müstevî ve mu¡tedil ve mütenâsib olup hüsnlü olduysa hüsn-i 
huluk dahi hâsıl olur.

]أمــا قــوة العلــم فحســنها وصلاحهــا فــي أن تصيــر بحيــث يســهل بهــا درك الفــرق 
بيــن الصــدق والكــذب فــي الأقــوال وبيــن الحــق والباطــل فــي الاعتقــادات وبيــن الجميــل 
والقبيــح فــي الأفعــال فــإذا صلحــت هــذه القــوة حصــل منهــا ثمــرة الحكمــة والحكمــة رأس 
الأخــلاق الحســنة وهــي التــي قــال الله فيهــا ﴿وَمَــنْ يـُـؤْتَ الْحِكْمَــةَ فَقَــدْ أوُتِــيَ خَيْــرًا كَثِيــرًا﴾[

Ve kuvve-i ¡ilmin hüsn ve salâhı odur ki kuvve-i mezkûre öyle bir 
hâlde ola ki akvâlde onunla sıdk ve kizb ve i¡tikâdâtta hakk ile bâtıl ve 
ef¡âlde cemîl ile kabîh beynlerinde yüsr ve sühûletle tefrîk ve temyîz 
mümkin ola. Ve çün bu kuvvet sâlih olur, ondan semere-i hikmet hâsıl 
olur; hikmet ise ahlâk-ı hasenenin başıdır. Bu hikmet o hikmettir ki 
tebâreke ve ta¡âlâ onun hakkında buyurmuş ki َوَمَــنْ يُــؤْتَ الْحِكْمَــةَ فَقَــدْ أوُتِــي﴿ 
-Bu âyet-i kerîmenin tercüme ve tefsîri kitâbü’l-¡ilm mebâ خَيْــرًا كَثِيــرًا﴾219
hisinde sebkat etmiştir.

]وأمــا قــوة الغضــب فحســنها فــي أن يصيــر انقباضهــا وانبســاطها علــى حــد مــا تقتضيــه 
الحكمــة وكذلــك الشــهوة حســنها وصلاحهــا فــي أن تكــون تحــت إشــارة الحكمــة أعنــي 
إشــارة العقــل والشــرع وأمــا قــوة العــدل فهــو ضبــط الشــهوة والغضــب تحــت إشــارة الشــرع 
والعقــل فالعقــل مثالــه مثــال الناصــح المشــير وقــوة العــدل هــي القــدرة ومثالهــا مثــال المنفــذ 
الممضــي لإشــارة العقــل والغضــب هــو الــذي تنفــد فيــه الإشــارة ومثالــه مثــال كلــب الصيــد 

219 “Allah hikmeti dilediğine verir. Kime hikmet verilmişse, şüphesiz ona çokça 
hayır verilmiş demektir.” Bakara, 2/269.
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ــاج إلــى أن يــؤدب حتــى يكــون استرســاله وتوقفــه بحســب الإشــارة لا بحســب  ــه يحت فإن
هيجــان شــهوة النفــس والشــهوة مثالهــا مثــال الفــرس الــذي يركــب فــي طلــب الصيــد فإنــه 

تــارة يكــون مروضــاً مؤدبــاً وتــارة يكــون جموحــاً[
Ve kuvve-i gazabın hüsnü ise o dahi hikmetin muktezî olduğu hadd 

üzerine münkabız ve münbasıt olmaklığıdır ya¡nî hareketi muktezâ-yı 
hikmet üzere vâki¡ olmak kaziyyesidir. [87] Ve şehvetin hüsn ve salâhı 
dahi kezâlik hikmetin işâreti altında bulunmaklığıyladır, ya¡nî ¡akl ve 
şer¡ altında bulunup ona muhâlefeti olmamaklıktadır. Ve kuvve-i ¡adl 
ise o dahi şer¡ ve ¡aklın işâreti altında şehvet ve gazabı zabt etmeklik-
tedir. ¡Akl müşîr-i nâsıh gibidir ve kuvve-i ¡adl ise kudrettir ve onun 
misâli münfiz ve mümzî işâret-i ¡akl misâli gibidir ve gazab ise o dahi 
içinde işâret-i tenfîz olunandır, misâli tazı misâlidir ki avı avlamak için 
istishâb olunan tazı mü™eddeb ve mu¡allem olmağa muhtâcdır, tâ ki is-
tirsâl ve tevakkufu muktezâsınca ola, onun şehvet-i nefsin heyecânıy-
la olmaya. Ve şehvet ise o dahi misâli taleb-i sayda rükûb olunan esb 
misâli gibidir ki bir kerre başı yumuşak ve mutî¡ ve mü™eddeb olup ve 
dîger kerre serkeş ve şamûs olur.

]فمــن اســتوت فيــه هــذه الخصــال واعتدلــت فهــو حســن الخلــق مطلقــاً ومــن اعتــدل 
فيــه بعضهــا دون البعــض فهــو حســن الخلــق بالإضافــة إلــى ذلــك المعنــى خاصــة كالــذي 
يحســن بعــض أجــزاء وجهــه دون بعــض وحســن القــوة الغضبيــة واعتدالهــا يعبــر عنــه 
بالشــجاعة وحســن قــوة الشــهوة واعتدالهــا يعبــر عنــه بالعفــة فــإن مالــت قــوة الغضــب 
عــن الاعتــدال إلــى طــرف الزيــادة تســمى تهــوراً وإن مالــت إلــى الضعــف والنقضــان 
تســمى جبنــاً وخــوراً وإن مالــت قــوة الشــهوة إلــى طــرف الزيــادة تســمى شــرهاً وإن مالــت 
ــان  ــان رذيلت ــة والطرف ــى النقصــان تســمى جمــوداً والمحمــود هــو الوســط وهــو الفضيل إل
ــادة ونقصــان بــل لــه ضــد واحــد ومقابــل  مذمومتــان والعــدل إذا فــات فليــس لــه طرفــا زي
وهــو الجــور وأمــا الحكمــة فيســمى إفراطهــا عنــد الاســتعمال فــي الأغــراض الفاســدة خبثــاً 

ــذي يختــص باســم الحكمــة[ ــزة ويســمى تفريطهــا بلهــاً والوســط هــو ال وجرب
Ve’l-hâsıl kim ki işbu hısâl zâtında müstevî ve mu¡tedil olduysa 

¡ale’l-ıtlâk hasenü’l-huluk o kimsedir ve kim ki onların ba¡zıları zâtında 
mu¡tedil olup ve ba¡zıları gayr-ı mu¡tedil bulunur, hassâten o ma¡nâya 
izâfet ile hasenü’l-huluk olmuş olur, yüzünün ba¡zı eczâsı güzel bulu-
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nan şahs gibi ki gözleri güzel ve yanak ve kaşları güzel ve burun ve ağzı 
kebîr ve geniş olsa artık göz ve kaş ve yanaklarına izâfetle hasîn deni-
lir. Ve kuvve-i gazabiyyenin hüsn ve i¡tidâli hâlinde ona şecâ¡at ta¡bîr 
olunur. Ve kuvve-i şehvetin hüsn ve i¡tidâli hâlinde ona ¡iffetle ta¡bîr 
olunur. Ve kuvve-i gazabiyye derece-i i¡tidâlden taraf-ı ziyâdeye meyl 
eder ise ona tehevvür tesmiye olunur ve eger za¡f ve zebûnluk ve nok-
sân tarafına meyl ettiyse ona cübn ve haver tesmiye olunur. Ve kezâlik 
kuvve-i şehvet dahi eger taraf-ı ziyâdeye meyl ederse ona şereh tesmiye 
olunur ve eger noksân tarafına meyl ettiyse ona cümûd tesmiye olunur. 
Orta hâlleri mahmûd ve memdûhtur ki fazîlet odur, yoksa şol iki ta-
rafları rezîl ve mezmûmlardır. Ve ¡adl geçip fevt eder ise onun ziyâde 
ve noksân tarafları yoktur, ancak onun yalnız bir zıddı vardır ki onun 
mukâbilidir, ona cevr denilir. Ve hikmet ise o dahi agrâz-ı fâsidede ¡in-
de’l-isti¡mâl ifrâtına hubs ve cerbeze denilir ve tefrîtine belâhet denilir, 
orta ve vustâ mahmûddur ki ism-i hikmetle muhtass ancak vasatıdır.

]فــإذن أمهــات الأخــلاق وأصولهــا أربعــة الحكمــة والشــجاعة والعفــة والعــدل ونعنــي 
ــة  ــع الأفعــال الاختياري ــدرك الصــواب مــن الخطــأ فــي جمي ــة للنفــس بهــا ي بالحكمــة حال
الغضــب والشــهوة وتحملهمــا علــى  بهــا يســوس  للنفــس وقــوة  بالعــدل حالــة  ونعنــي 
مقتضــى الحكمــة ويضبطهمــا فــي الاسترســال والانقبــاض علــى حســب مقتضاهــا ونعنــي 
بالشــجاعة كــون قــوة الغضــب منقــادة للعقــل فــي إقدامهــا وإحجامهــا ونعنــي بالعفــة تــأدب 
قــوة الشــهوة بتأديــب العقــل والشــرع فمــن اعتــدال هــذه الأصــول الأربعــة تصــدر الأخــلاق 
ــة  ــر وجــودة الذهــن وثقاب ــدال قــوة العقــل يحصــل حســن التدبي ــة كلهــا إذ مــن اعت الجميل
الــرأي وإصابــة الظــن والتفطــن لدقائــق الأعمــال وخفايــا آفــات النفــوس ومــن إفراطهــا 
تصــدر الجربــزة والمكــر والخــداع والدهــاء ومــن تفريطهــا يصــدر البلــه والغمــارة والحمــق 

والجنــون[
Ve bu zâbıta mûcebince artık ümmehât-ı ahlâk ve usûlü dört oldu ki 

hikmet ve şecâ¡at ve ¡iffet ve ¡adldir. Ve hikmetten murâdımız nefs için 
bir hâlettir ki onunla hatâdan savâbı idrâk eder ya¡nî kâffe-i ef¡âl-i ih-
tiyâriyyede olan savâbı onunla bilip idrâk eder ve savâb ve hatâ beynin-
de tefrîk eder. Ve ¡adlden dahi murâdımız bi-nefsihi bir hâlettir, ya¡nî 
bir kuvvettir ki gazab ve şehveti onunla kullanıp siyâset eder ve onları 
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muktezâ-yı hikmete hamliyle kabz ve istirsâlde hikmet muktezâsınca 
onları zabt eder. Ve şecâ¡atten murâdımız odur ki ikdâm ve ihcâmında 
kuvve-i gazab ¡akla münkâd olmaklıktır. Ve ¡iffetten murâdımız kuv-
ve-i şehvet te™dîb-i ¡akl u şer¡le müte™eddeb olmaklıktır. İşte bu usûl-i 
erba¡anın i¡tidâlinden cemî¡-i ahlâk-ı cemîle sâdır olur, çünkü kuvve-i 
¡aklin i¡tidâlinden hüsn-i tedbîr ve cevdet-i zihn ve sekâbet-i re™y ve 
isâbet-i zann hâsıl olur ve tefattun-ı dekâyık-ı a¡mâl ile hafâyâ-yı âfât-ı 
nüfûsun teferrüsü dahi ondan hâsıl olur ve ifrâtından cerbeze ve mekr 
ve hudâ¡ ve dehâ sâdır olur ve tefrîtinden beleh ve bönlük ve gamâre ve 
humk ve şaşkınlık ve cünûn sâdır olur.

ــل فقــد يكــون الإنســان  ــة فــي الأمــور مــع ســلامة التخي ــة التجرب ــي بالغمــارة قل ]وأعن
غمــراً فــي شــيء دون شــيء والفــرق بيــن الحمــق الجنــون أن الأحمــق مقصــوده صحيــح 
ولكــن ســلوكه الطريــق فاســد فــلا تكــون لــه رويــة صحيحــة فــي ســلوك الطريــق الموصــل 
إلــى الغــرض وأمــا المجنــون فإنــه يختــار مــا لا ينبغــي أن يختــار فيكــون أصــل اختيــاره 
وإيثــاره فاســداً وأمــا خلــق الشــجاعة فيصــدر منــه الكــرم والنجــدة والشــهامة وكســر النفــس 
والاحتمــال والحلــم والثبــات وكظــم الغيــظ والوقــار والتــودد وأمثالهــا وهــي أخــلاق 
محمــودة وأمــا إفراطهــا وهــو التهــور فيصــدر منــه الصلــف والبــذخ والاستشــاطة والتكبــر 
والعجــب وأمــا تفريطهــا فيصــدر منــه المهانــة والذلــة والجــزع والخساســة وصغــر النفــس 

ــاول الحــق الواجــب[ والانقبــاض عــن تن
Gamâreden murâd selâmet-i tahayyül ile ma¡an umûrda kıllet-i tecri-

bedir, zîrâ olur ki bir insân bir şeyde gamr ola ya¡nî onu tecribe etmemiş 
ola ve dîger şeyde gamr olmaz ki onu tecribe edip anlamış ola. Ve humk 
ve cünûn beyninde olan fark ise o dahi ahmakın maksûdu sahîh olur 
velâkin sülûk-i tarîki fâsid olur ki garaza mûsıl olan tarîkin sülûkünde 
onun reviyye-i sahîhası olmaz. [88] Ve mecnûn ise ihtiyârı gayr-ı lâyık 
olan nesneyi ihtiyâr eder ki asl-ı ihtiyârı fâsid olur ve îsârı gayr-ı sahîh 
olur. Ve şecâ¡at hûyu ise ondan kerem ve necdet ya¡nî şiddet-i şecâ¡at ü 
şehâmet ve kesr-i nefs ve ihtimâl-i ezâ ve hilm ve sebât ve kazm-ı gayz 
ve vakâr ve teveddüd ve bunların emsâli sâdır olur ki ahlâk-ı mahmûde-
lerdir ve onun ifrâtından ki tehevvür denilen hûydan salef ya¡nî hadden 
efzûn tekebbürlük da¡vâsını etmek ve bezah ya¡nî büyüklenmek dav¡âsı 
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ve istişâta ya¡nî helâki istemek ve tekebbür ve ¡ucb gibi ahlâk-ı rediyye 
sâdır olur ve tefrîtinden dahi mehânet ve zillet ve ceza¡ ve alçaklık ve 
hasâset ve sıgar-ı nefs ve hakk-ı vâcibin tenâvülünden tutkunluk ve in-
kıbâz sâdır olur.

]وأمــا خلــق العفــة فيصــدر منــه الســخاء والحيــاء والصبــر والمســامحة والقناعــة والــورع 
واللطافــة والمســاعدة والظــرف وقلــة الطمــع وأمــا ميلهــا إلــى الإفــراط أو التفريــط فيحصــل 
ــة  ــاء والهتكــة والمجان ــر والري ــر والتقتي ــث والتبذي ــه الحــرص والشــره والوقاحــة والخب من

والعبــث والملــق والحســد والشــماتة والتذلــل للأغنيــاء واســتحقار الفقــراء وغيــر ذلــك[
Ve ¡iffetin huluk ve hûyundan sehâ ve hayâ ve sabr ve müsâmaha 

ve kanâ¡at ve vera¡ ve letâfet ve müsâ¡adet ve zarâfet ve kıllet-i tama¡ 
ahlâk-ı hasenesi sâdır olur ve ifrât ve tefrîte meylinden hırs ve şereh ve 
vekâhat ve hubs ve tebzîr ve taktîr ve riyâ ve rüsvâylık ve mecâne ve 
muhâyele ve ¡abes ve beyhûdelik ve temelluk ve kıskançlık ve şemâtet-i 
a¡dâ ve tezellül-i agniyâ ve istihkâr-ı fukarâ ve bunlara mümâsil ahlâk-ı 
kabîha sâdır olur.

]فأمهــات محاســن الأخــلاق هــذه الفضائــل الأربعــة وهــي الحكمــة والشــجاعة والعفــة 
والعــدل والباقــي فروعهــا ولــم يبلــغ كمــال الاعتــدال فــي هــذه الأربــع إلا رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم والنــاس بعــده متفاوتــون فــي القــرب والبعــد منــه فــكل مــن قــرب منــه فــي 
هــذه الأخــلاق ]فهــو قريــب مــن الله تعالــى بقــدر قربــه مــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
وكل مــن جمــع كمــال هــذه الأخــلاق[ اســتحق أن يكــون بيــن الخلــق ملــكاً مطاعــاً يرجــع 
الخلــق كلهــم إليــه ويقتــدون بــه فــي جميــع الأفعــال ومــن انفــك عــن هــذه الأخــلاق كلهــا 
واتصــف بأضدادهــا اســتحق أن يخــرج مــن بيــن البــلاد والعبــاد فإنــه قــد قــرب مــن الشــيطان 
اللعيــن المبعــد فينبغــي أن يبعــد كمــا أن الأول قريــب مــن الملــك المقــرب فينبغــي أن 
يقتــدى بــه ويتقــرب إليــه فَــإِنَّ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لــم يبعــث إلا ليتمــم مــكارم 
ــالَ  ــنَ فَقَ ــي أوَْصَــافِ الْمُؤْمِنِي ــلَاقِ فِ ــذِهِ الْأخَْ ــى هَ ــرْآنُ إِلَ ــارَ الْقُ ــدْ أشََ الأخــلاق كمــا قــال وَقَ
ِ وَرَسُــولِهِ ثـُـمَّ لَــمْ يَرْتَابـُـوا وَجَاهَــدُوا بِأمَْوَالِهِــمْ  تَعَالَــى ﴿إِنَّمَــا الْمُؤْمِنـُـونَ الَّذِيــنَ آمَنـُـوا بِــاللهَّ
ادِقُــونَ﴾ فالإيمــان بــالله وبرســوله مــن غيــر ارتيــاب  ِ أوُلَئِــكَ هُــمُ الصَّ وَأنَْفُسِــهِمْ فِــي سَــبِيلِ اللهَّ
هــو قــوة اليقيــن وهــو ثمــرة العقــل ومنتهــى الحكمــة والمجاهــدة بالمــال هــو الســخاء 
الــذي يرجــع إلــى ضبــط قــوة الشــهوة والمجاهــدة بالنفــس هــي الشــجاعة التــي ترجــع إلــى 
اســتعمال قــوة الغضــب علــى شــرط العقــل وحــد الاعتــدال فقــد وصــف الله تعالــى الصحابــة 
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ــارِ رُحَمَــاءُ بَيْنَهُــمْ﴾ إشــارة إلــى أن  اءُ عَلَــى الْكُفَّ ِ وَالَّذِيــنَ مَعَــهُ أشَِــدَّ ــدٌ رَسُــولُ اللهَّ فَقَــالَ ﴿مُحَمَّ
للشــدة موضعــا وللرحمــة موضعــا فليــس الكمــال فــي الشــدة بــكل حــال ولا فــي الرحمــة 

بــكل حــال فهــذا بيــان معنــى الخلــق وحســنه وقبحــه وبيــان أركانــه وثمراتــه وفروعــه[
Kaldı ki mehâsin-i ahlâkın ümmehâtı ve usûlü işbu fezâil-i erba¡adır 

ki hikmet ve şecâ¡at ve ¡iffet ve ¡adldir ve kusûru bunların fürû¡udur. 
Ve bu fezâil-i erba¡ada Resûl-i kibriyâdan gayrı dîger bir kimse kemâle 
bâlig olamamış, ondan sonra ondan kurb ve bu¡dde nâs mütefâvitler-
dir. Kim ki bu ahlâkta ondan karîb olduysa beyne’l-halk melik-i mutâ¡ 
olmağa müstehakk olur tâ ki kâffe-i halk ona dönüp cemî¡-i ef¡âlinde 
ona uyup iktidâ edeler. Ve bu ahlâkın kâffesinden kim ki münfekk olup 
azdâdlarıyla muttasıf olduysa ¡ibâd ve bilâd içinden çıkıp hâric olmağa 
müstehakk olur, zîrâ şeytân-ı la¡înden karîb olmuş ve şeytân müb¡ad 
olduğu gibi o dahi müb¡ad olmak gerektir, nitekim fezâil-i ahlâk ile 
mütehallî olan zât melek-i mukarrebden karîb olup ve ona takarrüb ve 
onunla muktedâ olmağa lâyık olmuş, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz hadîs-i şerîfinde buyurduğu gibi ancak mekârim-i ahlâkı 
itmâm ve tekmîl etmek için meb¡ûl olmuştur ve evsâf-ı mü™minînde 
Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân bu ahlâka işâret etmiştir. Tebâreke ve ta¡âlâ haz-
retleri buyurmuş ki ــوا وَجَاهَــدُوا ــمَّ لَــمْ يَرْتَابُ ِ وَرَسُــولِهِ ثُ ــوا بِــاللهَّ  ﴿إِنَّمَــا الْمُؤْمِنُــونَ الَّذِيــنَ آمَنُ
ــونَ﴾220 ادِقُ ــمُ الصَّ ــكَ هُ ِ أوُلَئِ ــبِيلِ اللهَّ ــي سَ ــهِمْ فِ ــمْ وَأنَْفُسِ  Ya¡nî “Mü™minler ancak بِأمَْوَالِهِ
onlardır ki Allâhu ta¡âlâ ve resûlüne ihlâs ile îmân ettiler ve vahdâ-
niyyetinde şekk etmediler ve mâlları ve nefsleriyle fî sebîlillâh cihâd 
ettiler, o mü™min ve mücâhidler îmân iddi¡âsında sâdıklardır” ki Allâh 
ve resûlüne irtiyâb etmeksizin îmân etmek kuvve-i yakîndir ve kuvve-i 
yakîn ¡aklın semeresi ve hikmetin müntehâsıdır. Ve mâl ile mücâhede 
etmek kuvvet-i şehvetin zabtına râci¡ olan sehâdır. Ve nefs ile mücâ-
hede eylemek dahi şart-ı ¡akl ve hadd-i i¡tidâl üzere kuvve-i gazabın 
isti¡mâline râci¡ olan şecâ¡at ve dilîrliktir. Ve dahi Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ hazretleri sahâbe-i kirâmı vasf edip buyurdu ki ِ اللهَّ رَسُــولُ  ــدٌ   ﴿مُحَمَّ

220 “İman edenler ancak, Allah’a ve Peygamberine inanan, sonra şüpheye düş-
meyen, Allah yolunda mallarıyla ve canlarıyla cihad edenlerdir. İşte onlar 
doğru kimselerin ta kendileridir.” Hucurât, 49/15.
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ــارِ رُحَمَــاءُ بَيْنَهُــمْ﴾221 اءُ عَلَــى الْكُفَّ  Ya¡nî “Küffâr üzere şiddetli ve وَالَّذِيــنَ مَعَــهُ أشَِــدَّ
galîzler ve beynlerinde birbirleriyle merhametli ve şefkatlilerdir.” Ve 
bundan ma¡lûm oldu ki şiddet için yer vardır ve merhamet için yer var-
dır ki bunlara işârettir ve binâen ¡aleyh her bir hâl ile şiddette kemâl 
olmaz ve her bir hâl ile merhamette kemâl olmaz. İşte hulukun beyân-ı 
ma¡nâsı budur ve hüsn ve kubhunun beyânı ve erkân ve semerât ve 
fürû¡unun beyânı budur. 

Beyânu Kabûli’l-Ahlâkı Li-Tagyîri Bi-Tarîki’r-Riyâzeti 

]بيان قبول الأخلاق للتغيير بطريق الرياضة[

ــه اســتثقل المجاهــدة والرياضــة والاشــتغال  ــة علي ــت البطال ــم أن بعــض مــن غلب ]اعل
ــأن يكــون ذلــك لقصــوره ونقصــه  ــة النفــس وتهذيــب الأخــلاق فلــم تســمح نفســه ب بتزكي
وخبــث دخلتــه فزعــم أن الأخــلاق لا يتصــور تغييرهــا فــإن الطبــاع لا تتغيــر واســتدل فيــه 
بأمريــن أحدهمــا أن الخلــق هــو صــورة الباطــن كمــا أن الخلــق هــو صــورة الظاهــر فالخلقــة 
الظاهــرة لا يقــدر علــى تغييرهــا فالقصيــر لا يقــدر أن يجعــل نفســه طويــلاً ولا الطويــل يقــدر 
أن يجعــل نفســه قصيــراً ولا القبيــح يقــدر علــى تحســين [89] صورتــه فكذلــك القبــح 
الباطــن يجــري هــذا المجــرى والثانــي أنهــم قالــوا حســن الخلــق يقمــع الشــهوة والغضــب 
ــه  ــع فإن ــك مــن مقتضــى المــزاج والطب ــا أن ذل ــك بطــول المجاهــدة وعرفن ــا ذل ــد جربن وق
قــط لا ينقطــع عــن الآدمــي فاشــتغاله بــه تضييــع زمــان بغيــر فائــدة فــإن المطلــوب هــو قطــع 

التفــات القلــب إلــى الحظــوظ العاجلــة وذلــك محــال وجــوده[
Ve tagyîr-i ahlâkın kabûlü beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöy-

lece bil ve âgâh ol ki ona tenbellik ve batâlet gâlib olan kimse mücâhede 
ve riyâzeti istiskâl edip tezkiye-i nefs ve tehzîb-i ahlâka iştigâli nefsine 
ağır ve sakîl geldiğinden ve terki kusûru hubs-ı dâhilîsinden ve kendi 
naks ve kusûrundan olduğuna nefsi semâhat etmediğinden ahlâkın ta-
gayyürü mutasavver değildir, ya¡nî ahlâkın tagayyürü gayr-ı mümkin-
dir diye iddi¡â ve zu¡m etmiş ve da¡vâsına iki emr ile istidâl edip demiş 
ki evvelâ huluk sûret-i bâtındır ve sûret-i zâhire tagayyür kabûl etme-

221 “Muhammed, Allah’ın Resülüdür. Onunla beraber olanlar, inkârcılara karşı 
çetin, birbirlerine karşı da merhametlidirler.” Feth, 48/29.
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diği gibi sûret-i bâtın dahi tagayyürü kabûl etmez, nitekim kısa boylu 
olan kimse kendi kendini uzun boylu etmeğe ve uzun boylu olan kimse 
kendi kendini kısa boylu etmeğe ve çehresi çirkîn olan kabîhü’l-manzar 
kendi sûretini tahsîn ve hûb-rû eylemeğe muktedir olamaz, işte onun 
gibi kubh-ı bâtın dahi bu mecrâda cârî olur; bed-hûy olan kimse kendi 
ahlâkının tagyîr ve tahsînine muktedir olamaz demiş ve sâniyen demiş 
ki hüsn-i huluk ancak kam¡-ı şehvet ü gazab iledir. Ve biz tûl-i mücâhe-
de ile tecribe edip bildik ki bed-hûyluk mizâc ve tab¡ın iktizâsındandır 
ve şehvet ve gazab âdemden kam¡ ve inkılâ¡ ve inkıtâ¡ı aslâ mümkin 
olmaz ve inkımâ¡-ı asl gayr-ı mümkin olunca mütevellidâtının kat¡ı dahi 
gayr-ı mümkin olur, kal¡ ve kam¡ına iştigâli ¡abes ve fâidesiz şeyde bir 
tazyî¡-i ezmândır, zîrâ tagyîr-i huluktan murâd huzûz-ı ¡âcileye iltifât-i 
kalbin kat¡ıdır ki matlûb odur ve bu iltifâtın kat¡ı emr-i muhâldir demiş.

]فنقــول لــو كانــت الأخــلاق لا تقبــل التغييــر لبطلــت الوصايــا والمواعــظ والتأديبــات 
ولمــا قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم حســنوا أخلاقكــم وكيــف ينكــر هــذا فــي 
حــق الآدمــي وتغييــر خلــق البهيمــة ممكــن إذ ينقــل البــازي مــن الاســتيحاش إلــى الأنــس 
ــى  ــة والفــرس مــن الجمــاح إل ــأدب والإمســاك والتخلي ــى الت والكلــب مــن شــره الأكل إل
ــك أن  ــر للأخــلاق والقــول الكاشــف للغطــاء عــن ذل ــك تغيي ــاد وكل ذل السلاســة والانقي
نقــول الموجــودات منقســمة إلــى مــا لا مدخــل للآدمــي واختيــاره فــي أصلــه وتفصيلــه 
الحيوانــات  أجــزاء  وســائر  وخارجــا  داخــلا  البــدن  أعضــاء  بــل  والكواكــب  كالســماء 
وبالجملــة كل مــا هــو حاصــل كامــل وقــع الفــراغ مــن وجــوده وكمالــه وإلــى مــا وجــد 
ــه قــوة لقبــول الكمــال بعــد أن وجــد شــرطه وشــرطه قــد يرتبــط  وجــودا ناقصــا وجعــل في
باختيــار العبــد فــإن النــواة ليســت بتفــاح ولا نخــل إلا أنهــا خلقــت خلقــة يمكــن أن تصيــر 
ــواة  ــإذا صــارت الن ــة ف ــر تفاحــا أصــلا ولا بالتربي ــة إليهــا ولا تصي ــة إذا انضــاف التربي نخل
متأثــرة بالاختيــار حتــى تقبــل بعــض الأحــوال دون بعــض فكذلــك الغضــب والشــهوة لــو 
أردنــا قمعهمــا وقهرهمــا بالكليــة حتــى لا يبقــى لهمــا أثــر لــم نقــدر عليــه أصــلا ولــو أردنــا 
ــك  ــك وصــار ذل ــا بذل ــد أمرن ــه وق ــا علي سلاســتهما وقودهمــا بالرياضــة والمجاهــدة قدرن

ــى[ ــى الله تعال ــا إل ــا ووصولن ســبب نجاتن
Ve bunun redd ve butlânına biz deriz ki ahlâk-ı beşeriyye kâbil-i ta-

gyîr olmamış olsaydı vesâyâ ve mevâ¡iz ve te™dîbât bâtıl olurdu ve ¡aley-
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hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 222”ْــنوُا أخَْلَاقَكُــم  buyurmazdı. Âdemî “حَسِّ
hakkında bu nice inkâr olunur o hâl ile ki huluk-ı behîmenin tagyîri müm-
kin ola, çünkü bâzînin hûyu istîhâştan ünse ve eklin şerehinden te™eddüb 
ve imsâk ve tahliyeye kelbin ve serkeşlikten selâset ve inkıyâda esbin 
hûy ve ahlâkları mütegayyir olur ve bu ahvâl kâffesi ahlâka tagyîrdir. 
Ve bundan gıtâyı keşf eden kavl odur ki kâffe-i mahlûkât-ı mevcûde iki 
kısma münkasımdır: Bir kısmı asl ve tafsîline âdemin medhal ve ihtiyârı 
olmaz, gök ve kevâkib gibi belki dâhilen ve hâricen a¡zâ-i bedeniyye ve 
sâir eczâ-i hayvâniyye gibi ve her ne ki vücûd ve kemâlinden ferâg vâki¡ 
olup hâsıl ve kâmil olmuş. Ve dîger kısmı vücûd-ı nâkıs ile mevcûd olup 
şartı vücûdunda kabûl-i kemâle müsta¡idd ve kâbil bulunan mevcûdât ki 
kabûl-i kemâl için onda bir kuvve yaratılmış ve olur ki onun şartı ¡abdin 
ihtiyârına mürtebit bulunur ki hurma çekirdeği hurma ve elma değildir, 
lâkin hurma olmağa kâbil bir hilkat ile halk olunmuş ki terbiye ona izâfe 
olunursa göğerip hurma ağacı olur ve hurma verir velâkin elma olmağa 
kâbil değildir ki terbiye ona izâfet olunsa bile aslâ elma ağacı olamaz 
ve elma veremez. Ve çekirdek bi’l-ihtiyâr müte™essir olup ba¡zı ahvâ-
li kabûl eder ve ba¡zı ahvâli kabûl etmez olunca gazab ve şehvet dahi 
böyledir ki külliyyen onların kam¡ ve kahrlerini isteyip murâd etsek ki 
onlara aslâ bir eser kalmamak üzere hilkat-i fıtriyyeden kal¡ını istesek 
biz aslâ buna muktedir olamayız, gücümüz ona yetmez, ammâ selâset ve 
inkıyâdlarını murâd etsek riyâzet ve mücâhede ile ona muktedir oluruz 
ve bununla me™mûr olmuşuz ve sebeb-i necâtımız olmuş ve Zât-ı Zü’l-
Celâl’e vusûlümüzün sebebi olmuştur.

ــول ولاختلافهــا  ــة القب ــول وبعضهــا بطيئ ]نعــم الجبــلات مختلفــة بعضهــا ســريعة القب
ســببانأحدهما قــوة الغريــزة فــي أصــل الجبلــة وامتــداد مــدة الوجــود فــإن قــوة الشــهوة 
والغضــب والتكبــر موجــودة فــي الإنســان ولكــن أصعبهــا أمــراً وأعصاهــا علــى التغييــر 
ــم بعــد  ــه الشــهوة ث ــدإ الفطــرة تخلــق ل ــي فــي مب ــوة الشــهوة فإنهــا أقــدم وجــوداً إذ الصب ق
ــه قــوة التمييــز والســبب الثانــي  ــه الغضــب وبعــد ذلــك يخلــق ل ســبع ســنين ربمــا يخلــق ل
ــاً  أن الخلــق قــد يتأكــد بكثــرة العمــل بمقتضــاه والطاعــة لــه وباعتقــاد كونــه حســناً ومرضي

ــع مراتــب[ ــى أرب ــه عل ــاس في والن

222 Bkz. Hilyetu’l-Evliyâ, 9/148; Keşfu’l-Hafâ, 1/299.
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Evet cibillât-ı insâniyye muhtelifedir, ba¡zısı serî¡atü’l-kabûl ve ba¡-
zısı batî™etü’l-kabûl yaratılmış. Ve ihtilâfları için iki sebeb vardır: Bi-
rinci sebebi asl-ı cibillede ve imtidâd-ı müddet-i vücûdda olan kuvve-i 
garîzedir, zîrâ kuvve-i şehvet ü gazab ü tekebbür insânda mevcûddur 
velâkin emri en ziyâde katı ve düşvâr ve güç ve sa¡b ve tagyîr üzerine 
en ziyâde ¡âsî kuvve-i şehvettir, zîrâ kuvâ-yı sâireye vücûdca mukad-
demdir, çünkü mebde™-i fıtratta sabîde şehvet halk olunur sonra yedi 
seneye bâlig olduktan sonra ola ki ona gazab yaratılır ve ba¡dehu ona 
kuvve-i temyîz halk olunur. Ve ikinci sebeb halk-ı beşer onun muk-
tezâsıyla ¡amelin kesretinden müte™ekkid olur ki o hûy muktezâsınca 
pek çok ¡amel ve ona itâ¡at ve ¡inde’n-nâs hasen [90] ve marzî olduğuna 
i¡tikâd etmekle müte™ekkid olur. Nâs onda dört mertebe üzeredirler:

]الأولــى وهــو الإنســان المغفــل الــذي لا يميــز بيــن الحــق والباطــل والجميــل والقبيــح 
ــاً عــن جميــع الاعتقــادات ولــم تســتتم شــهوته أيضــاً باتبــاع  بــل بقــي كمــا فطــر عليــه خالي
اللــذات فهــذا ســريع القبــول للعــلاج جــداً فــلا يحتــاج إلا إلــى معلــم ومرشــد وإلــى باعــث 

مــن نفســه يحملــه علــى المجاهــدة فيحســن خلقــه فــي أقــرب زمــان[
Birinci mertebesi hakk ile bâtıl ve cemîl ile kabîh beynlerinde fark 

ve temyîze muktedir olmayan merd-i nâdân ve insân-ı mugaffeldir ki 
hâlet-i fıtriyyesi üzere kalmış, ya¡nî cemî¡-i i¡tikâdâttan boş ve hâlî kalıp 
etbâ¡-ı lezzât ile henüz şehveti tamâm olmamış, işte bu kabîlden olan 
âdem ¡ilâcın sür¡at-i kabûlüne cidden müsta¡iddir, mu¡allim ve mürşid-
den gayrı dîger bir şeye muhtâc değildir, ihtiyâcı ancak mu¡allime ve 
mücâhede üzerine onu haml edecek bâ¡is-i nefsîyedir, akreb-i zamânda 
onun huluku hasîn ve güzel olur.

]والثانيــة أن يكــون قــد عــرف قبــح القبيــح ولكنــه لــم يتعــود العمــل الصالــح بــل زيــن لــه 
ســوء عملــه فتعاطــاه انقيــاداً لشــهواته وإعراضــاً عــن صــواب رأيــه لاســتيلاء الشــهوة عليه ولكن 
علــم تقصيــره فــي عملــه فأمــره أصعــب مــن الأول إذ قــد تضاعفــت الوظيفــة عليــه إذ عليــه قلــع 
مــا رســخ فــي نفســه أولاً مــن كثــرة الاعتيــاد للفســاد والآخــر أن يغــرس فــي نفســه صفــة الاعتياد 

للصــلاح ولكنــه بالجملــة محــل قابــل للرياضــة إن انتهــض لهــا بجــد وتشــمير وحــزم[
Ve ikinci mertebesi kabîhin kubhunu bilip de lâkin ¡amel-i sâlih ile 

müte¡avvid olmuş olan kimsedir ki onun sû™-i ¡ameli gözüne güzel ve 
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zînetli olup şehevâtına inkıyâden onu te¡âtî eder ve üzerine şehvetin 
istîlâsından nâşî kendi re™y-i savâbından yüz çevirip i¡râz etmiş ve ¡ame-
linde taksîri olduğuna dahi ¡âlim bulunmuştur, işte bu gibi âdemin işi 
ya¡nî onun emri evvelkinin emrinden daha ziyâde güçtür, çünkü vazîfe 
ona mütezâ¡af olmuştur, ya¡nî vazîfesi iki kat olmuştur, zîrâ evvelâ nef-
sinde râsih ve sâbit olan meyl ve muhabbetin kal¡ı lâzım gelir ve fesâ-
da kesret-i i¡tiyâdından nâşî o hubb ve meyl sâbit ve müterassih olup 
kal¡ı sehl ve âsân değil ve ikinci vazîfe kendi nefsinde salâha i¡tiyâdlık 
san¡atının garsı îcâb eder ve bu dahi pek çok sa¡y ve gûşişe mütevak-
kıftır velâkin bi’l-cümle zâtı hüsn-i huluka mahall ve riyâzate kâbildir, 
mücâhede-i nefs ve tezkiye-i ahlâk ve tehzîb-i tıbâ¡a cidd ve ictihâd ile 
kalkıp bâzû-yı ihtimâmı teşmîr ve nitâk-ı i¡tinâ vü gayreti hazm ve şedd 
eylerse tahsîn-i ahlâka muvaffak ve muktedir olur.

]والثالثــة أن يعتقــد فــي الأخــلاق القبيحــة أنهــا الواجبــة المستحســنة وأنهــا حــق وجميــل 
وتربــى عليهــا فهــذا يــكاد تمتنــع معالجتــه ولا يرجــى صلاحــه إلا علــى النــدور وذلــك 

لتضاعــف أســباب الضــلال[
Ve üçüncü mertebesi o kimsedir ki ahlâk-ı kabîha için vâcib ve müs-

tahsen olduğuna ve hakk ve cemîl idüğüne i¡tikâd etmiş olur ve bir müd-
det-i medîdede üzerine devâm edip onunla beslenmiş olur. İşte bu gibi 
bed-hûnun mu¡âlecesi mümteni¡ olmağa karîb olup salâhı mercû olmaz 
meger ki hidâyet-i rabbânî ve mücâhede-i külliyye ile şüzûz ve nedret 
üzere salâh-pezîr olup çünkü esbâb-ı dalâl onda mütezâ¡af olmuştur.

]والرابعــة أن يكــون مــع نشــئه علــى الــرأي الفاســد وتربيتــه علــى العمــل بــه يــرى 
الفضيلــة فــي كثــرة الشــر واســتهلاك النفــوس ويباهــي بــه ويظــن أن ذلــك يرفــع قــدره وهــذا 
هــو أصعــب المراتــب وفــي مثلــه قيــل ومــن العنــاء رياضــة الهــرم ومــن التعذيــب تهذيــب 
الذئــب والأول مــن هــؤلاء جاهــل فقــط والثانــي جاهــل وضــال والثالــث جاهــل وضــال 

ــع جاهــل وضــال وفاســق وشــرير[ وفاســق والراب
Ve dördüncü mertebesi o kimsedir ki re™y-i fâsid üzere neşv ü nemâ 

ve onunla ¡amel etmekle terbiye olunup fazîleti kesret-i şerr ve istihlâk-ı 
nüfûsta görür ve onunla mübâhât ve iftihâr edip o hâl ile ref¡-i kadri 
zann eder ki onun fesâd ve şerri kadrini yüce eder zannında bulunur. 
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Ve bu gûnâ insânın mertebesi as¡abu’l-merâtib olup onun mislinde de-
nilmiş ki bir sâl-hordenin riyâzeti ¡anâ ve meşakkattendir, zi™bin teh-
zîbi ta¡zîbdendir ki kurdun ıslâhı i¡dâmıyladır, başka bir şey™ ile ıslâh 
olunmaz. Ve kim ki dîger nesne ile ıslâhına kıyâm ederse nefsine ta¡zîb 
ve it¡âbından gayrı bir fâidesi olmaz. Ve pîr-i herim ve kart kacarın 
ıslâhına kıyâm eden kimse dahi hâli böylecedir ya¡nî yorgunluk ve zah-
metten gayrı onun kârı olmaz. Kaldı ki bunların birincisi yalnız nâdân 
ve câhildir ve ikincisi nâdân ve itkindir223 ve üçüncüsü nâdân ve itkin ve 
fâsıktır ve dördüncüsü câhil ve dâll ve fâsık ve şerîrdir.

]وأمــا الخيــال الآخــر الــذي اســتدلوا بــه وهــو قولهــم إن الآدمــي مــا دام حيــاً فــلا تنقطــع 
عنــه الشــهوة والغضــب وحــب الدنيــا وســائر هــذه الأخــلاق فهــذا غلــط وقــع لطائفــة ظنــوا 
أن المقصــود مــن المجاهــدة قمــع هــذه الصفــات بالكليــة ومحوهــا وهيهــات فــإن الشــهوة 
خلقــت لفائــدة وهــي ضروريــة فــي الجبلــة فلــو انقطعــت شــهوة الطعــام لهلــك الإنســان ولــو 
انقطعــت شــهوة الوقــاع لانقطــع النســل ولــو انعــدم الغضــب بالكليــة لــم يدفــع الإنســان عــن 
نفســه مــا يهلكــه ولهلــك ومهمــا بقــي أصــل الشــهوة فيبقــى لا محالــة حــب المــال الــذي 
يوصلــه إلــى الشــهوة حتــى يحملــه ذلــك علــى إمســاك المــال وليــس المطلــوب إماطــة 
ذلــك بالكليــة بــل المطلــوب ردهــا إلــى الاعتــدال الــذي هــو وســط بيــن الإفــراط والتفريــط 
والمطلــوب فــي صفــة الغضــب حســن الحميــة وذلــك بــأن يخلــو عــن التهــور وعــن الجبــن 
ُ تَعَالَــى  جميعــا وبالجملــة أن يكــون فــي نفســه قويــا ومــع قوتــه منقــادا للعقــل ولذلــك قَــالَ اللهَّ
ــمْ﴾ وصفهــم بالشــدة  ــاءُ بَيْنَهُ ــارِ رُحَمَ ــى الْكُفَّ اءُ عَلَ ــدَّ ــهُ أشَِ ــنَ مَعَ ِ وَالَّذِي ــولُ اللهَّ ــدٌ رَسُ ﴿مُحَمَّ
وإنمــا تصــدر الشــدة عــن الغضــب ولــو بطــل الغضــب لبطــل الجهــاد وكيــف يقصــد قلــع 
الشــهوة والغضــب بالكليــة والأنبيــاء عليهــم الســلام لــم ينفكــوا عــن ذلــك إذ قــال صلــى الله 
عليــه وســلم إنمــا أنــا بشــر أغضــب كمــا يغضــب البشــر وكان يتكلــم بيــن يديــه بمــا يكرهــه 
فيغضــب حتــى تحمــر وجنتــاه ولكــن لا يقــول إلا حقــاً فــكان عليــه الســلام لا يخرجــه 
اءِ وَالْكَاظِمِيــنَ الْغَيْــظَ  ــرَّ اءِ وَالضَّ ــرَّ غضبــه عــن الحــق وقــال تعالــى ﴿الَّذِيــنَ ينُْفِقُــونَ فِــي السَّ
ُ يحُِــبُّ الْمُحْسِــنِينَ﴾ ولــم يقــل والفاقديــن الغيــظ فــرد الغضــب  ــاسِ وَاللهَّ وَالْعَافِيــنَ عَــنِ النَّ
والشــهوة الــى حــد الاعتــدال بحيــث لا يقهــر واحــد منهمــا العقــل ولا يغلبــه بــل يكــون 
العقــل هــو الضابــط لهمــا والغالــب عليهمــا ممكــن وهــو المــراد بتغييــر الخلــق فإنــه ربمــا 
تســتولى [91] الشــهوة علــى الانســان بحيــث لا يتقــوى عقلــه علــى دفعهــا عــن الانبســاط 

223 “Yitkin” için ağız varyantı.
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الــى الفواحــش وبالرياضــة تعــود غلــى حــد الاعتــدال فــدال ان ذلــك ممكــن والتجربــة 
والمشــاهدة تــدل علــى ذلــك دلالــة لا شــك فيهــا[

Ve o ikinci hayâl ki zümre-i battâlîn onunla istidlâl etmişler ki âdem 
hayâtta oldukça ondan şehvet ve gazab ve hubb-ı dünyâ ve sa™ir bu gibi 
ahlâk ondan munkatı¡ olmaz demişlerdi. Ve bu bir galattır ki letâyifinin 
vukû¡undandır. Zann etmişler ki maksad külliyyen işbu sıfâtın kam¡ ve 
mahvidir ve bu pek çok ba¡îd ve uzaktır, maksad öyle değildir, ya¡nî 
murâd işbu sıfâtı bi’l-külliyye kal¡ ve kam¡ ve mahv etmek değildir, zîrâ 
muhâldir ve talebü’l-muhâli muhâlün, çünkü şehvet bir fa™ide için halk 
olunmuş ve cibillette bulunması emr-i zarûrîdir, zîrâ ta¡âmın şehveti 
munkatı¡ olsa insân hâlik olur ve vikâ¡ın şehveti munkatı¡ olsa nesl-i 
beşer munkatı¡ olur ve gazab külliyyen mün¡adim olsa insân kendi nefsi 
üzerinden onu ihlâk edecek nesneyi def¡ etmezdi, hâlik olurdu. Ve asl-ı 
şehvet bâkî kalınca lâ-mahâle onun şehvete îsâl edecek mâlın muhab-
beti dahi bâkî olur tâ ki onu imsâk-i mâla haml ede, kaldı ki bi’l-kül-
liyye imâtası matlûb değildir, belki matlûb hadd-i i¡tidâle reddidir ki 
orta ve vasat ya¡nî ifrât ve tefrît beyninde orta ve vasat olan i¡tidâledir 
ve zabtı murâd buyurulmuştur.Ve sıfat-ı gazabdan matlûb ancak hüsn-i 
hamiyyettir ki tehevvür ve cübnden hâlî olan hüsn-i hamiyyet murâd 
buyurulmuş ve bi’l-cümle zâbıta odur ki kendi nefsinde kavî ve şücâ¡ 
olup kuvvetiyle ma¡an ¡akla mutî¡ ve münkâd ola. Ve onun için Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ 224﴾ْارِ رُحَمَاءُ بَيْنَهُم اءُ عَلَى الْكُفَّ ِ وَالَّذِينَ مَعَهُ أشَِــدَّ دٌ رَسُــولُ اللهَّ  ﴿مُحَمَّ
buyurup onları şiddet ile vasf etmiş ve şiddet ancak gazabdan sâdır olur 
ve gazab bâtıl olsa cihâd dahi bâtıl olurdu.Ve külliyyen kal¡-ı şehvet ve 
gazab nice kasd olabilir, o hâl ile ki enbiyâ-i ¡izâm ¡aleyhimü’s-selâm 
ondan münfekk ve vâreste olamamışlardır, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 225”ُإِنَّمَــا أنََــا بَشَــرٌ  أغَْضَــبُ كَمَــا يَغْضَــبُ الْبَشَــر“ Ya¡nî “Ben 
ancak beşerim, beşer gazab ettiği gibi gazab ederim.” Ve çün huzûr-ı 

224 “Muhammed, Allah’ın Resülüdür. Onunla beraber olanlar, inkârcılara karşı 
çetin, birbirlerine karşı da merhametlidirler.” Feth, 48/29.

225 Musnedu Ahmed, 12/262, no: 7311; Musnedu’l-Bezzâr, 6/496; no: 2532; 
Hilyetu’l-Evliyâ, 7/208.
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¡âlîsinde onun kerh ettiği bir kelâm tekellüm olunurdu, gazab ederdi 
hattâ onun iki vecnesi gazabından kırmızı olurlardı velâkin ancak hakk 
söyler idi ki onun gazabı hakktan onu hâric edemezdi. Ve dahi tebâre-
ke ve ta¡âlâ ِــاس ــنِ النَّ ــنَ عَ ــظَ وَالْعَافِي ــنَ الْغَيْ اءِ وَالْكَاظِمِي ــرَّ اءِ وَالضَّ ــرَّ ــي السَّ ــونَ فِ ــنَ ينُْفِقُ  ﴿الَّذِي
ُ يحُِــبُّ الْمُحْسِــنِينَ﴾226  buyurmamış. Ve gazab والفاقديــن الغيــظ buyurmuş ki وَاللهَّ
ve şehveti hadd-i i¡tidâle redd etmek ki onların biri ¡akla kahr ve gale-
be etmemek sûretle çevirip onları mertebe-i i¡tidâle redd ve ¡aklın zîr-i 
kumanda ve zabtında ¡akla maglûb olarak onları tutmak mümkindir ve 
tagyîr-i halktan murâd dahi odur, zîrâ ola ki şehvet insân üzerine müs-
tevlî olup fevâhiş inbisâtından ¡aklı ona zabt etmeğe muktedir ve kavî 
olamaz, ancak riyâzet ile hadd-i i¡tidâle döner. Ve bu delâlet etti ki bu 
gibi tagyîr mümkindir ve tecribe ve müşâhede buna delâlet eder öyle bir 
delâletle delâlet eder ki onda bir şekk ve şübhe vâki¡ olmaz.

]والــذي يــدل علــى أن المطلــوب هــو الوســط فــي الأخــلاق دون الطرفيــن أن الســخاء 
خلــق محمــود شــرعا وهــو وســط بيــن طرفــي التبذيــر والتقتيــر وقــد أثنــى الله تعالــى عليــه 
ــالَ تَعَالَــى  ــكَ قَوَامًــا﴾ وَقَ ــنَ ذَلِ ــرُوا وَكَانَ بَيْ ــمْ يَقْتُ ــرِفُوا وَلَ ــمْ يسُْ ــالَ ﴿وَالَّذِيــنَ إِذَا أنَْفَقُــوا لَ فَقَ
ــا مَحْسُــورًا﴾  ــكَ وَلَا تَبْسُــطْهَا كُلَّ الْبَسْــطِ فَتَقْعُــدَ مَلُومً ــةً إِلَــى عُنقُِ ــدَكَ مَغْلُولَ ﴿وَلَا تَجْعَــلْ يَ
ُ تَعَالَــى   وكذلــك المطلــوب فــي شــهوة الطعــام الاعتــدال دون الشــره والجمــود قَــالَ اللهَّ
ــدٌ  ﴿وَكُلُــوا وَاشْــرَبُوا وَلَا تُسْــرِفُوا إِنَّــهُ لَا يحُِــبُّ الْمُسْــرِفِينَ﴾ وَقَــالَ فِــي الْغَضَــبِ ﴿مُحَمَّ
ــارِ رُحَمَــاءُ بَيْنَهُــمْ﴾ وقــال صلــى الله عليــه وســلم  اءُ عَلَــى الْكُفَّ ِ وَالَّذِيــنَ مَعَــهُ أشَِــدَّ رَسُــولُ اللهَّ

ــاطهَُا”[ ــورِ أوَْسَ ــرُ الْأمُُ “خَيْ
Ve ahlâkta ancak vasat matlûb olduğuna delîl bunlardır, ya¡nî ah-

lâkta vasatın tarafânı matlûb olmayıp murâd ancak orta hâlli olduğu bu 
edille ile sâbit olur, şöyle ki ¡ale’t-tahkîk sehâ şer¡an bir huluk-i mah-
mûddur ve sehâ ise orta ve vasattır ki bir tarafı tebzîr ve dîger tarafı 
taktîrdir ve kendisi ikisi beynindedir. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazret-
leri onu senâ edip buyurmuş ki َوَالَّذِيــنَ إِذَا أنَْفَقُــوا لَــمْ يسُْــرِفُوا وَلَــمْ يَقْتُــرُوا وَكَانَ بَيْــن﴿ 
 Ya¡nî “Şunlar ki mallârını infâk ettiklerinde isrâf etmezler ذَلِــكَ قَوَامًــا﴾227

226 “Onlar bollukta ve darlıkta Allah yolunda harcayanlar, öfkelerini yenenler, 
insanları affedenlerdir. Allah iyilik edenleri sever.” Âlu ¡İmrân, 3/134.

227 “Onlar, harcadıklarında ne israf ne de cimrilik edenlerdir. Onların harcama-
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ve imsâk dahi etmezler” ki isrâf ile hisset beyninde i¡tidâl ola. Ve dahi 
buyurmuş ki وَلَا تَجْعَــلْ يَــدَكَ مَغْلُولَــةً إِلَــى عُنقُِــكَ وَلَا تَبْسُــطْهَا كُلَّ الْبَسْــطِ فَتَقْعُــدَ مَلُومًــا﴿ 
 Ya¡nî “Elini boynuna bağlanmış kılma ya¡nî imsâk etme ve مَحْسُــورًا﴾228
elini küllî açma ya¡nî isrâf etme ki dermânde ve muhtâc melâlette otu-
rursun.” İntehâ. Ve şehvet-i ta¡âmda olan matlûb dahi böylecedir ki i¡ti-
dâl matlûbdur, şereh ve cümûd tarafları değil. Tebâreke ve ta¡âlâ وَكُلُــوا﴿ 
 .Yiyiniz içiniz de isrâf etmeyiniz“ وَاشْــرَبُوا وَلَا تُسْــرِفُوا إِنَّــهُ لَا يحُِــبُّ الْمُسْــرِفِينَ﴾229
Tahkîkan Hakk subhânehu ve ta¡âlâ müsrifleri sevmez.” Ve gazabda 
dahi 230﴾ْــارِ رُحَمَــاءُ بَيْنَهُــم اءُ عَلَــى الْكُفَّ ِ وَالَّذِيــنَ مَعَــهُ أشَِــدَّ ــدٌ رَسُــولُ اللهَّ  .buyurmuş ﴿مُحَمَّ
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 231”أوَْسَــاطهَُا الْأمُُــورِ   Ya¡nî “خَيْــرُ 
“Umûrun hayrlıları ancak onların orta ve evsatlarıdır.”

 ]وهــذا لــه ســر وتحقيــق وهــو أن الســعادة منوطــة بســلامة القلــب عــن عــوارض هــذا 
ــلِيمٍ﴾  ــبٍ سَ َ بِقَلْ ــى اللهَّ ــنْ أتََ ــونَ )88( إِلاَّ مَ ــالٌ وَلَا بَنُ ــعُ مَ ــوْمَ لَا يَنْفَ ــى ﴿ يَ ــم قــال الله تَعَالَ العال
ــا والتبذيــر أيضــاً مــن عــوارض الدنيــا وشــرط القلــب أن يكــون  والبخــل مــن عــوارض الدني
ســليماً منهمــا أي لا يكــون ملتفتــاً إلــى المــال ولا يكــون حريصــاً علــى إنفاقه ولا على إمســاكه 
فــإن الحريــص علــى الإنفــاق مصــروف القلــب إلــى الإنفــاق كمــا أن الحريــص علــى الإمســاك 
مصــروف القلــب إلــى الإمســاك فــكان كمــال القلــب أن يصفــو عــن الوصفيــن جميعــاً وإذا لــم 
يكــن ذلــك فــي الدنيــا طلبنــا مــا هــو الأشــبه لعــدم الوصفيــن وأبعــد عــن الطرفيــن وهــو الوســط 
فــإن الفاتــر لا حــار ولا بــارد بــل هــو وســط بينهمــا فكأنــه خــال عــن الوصفيــن فكذلك الســخاء 
بيــن التبذيــر والتقتيــر والشــجاعة بيــن الجبــن التهــور والعفــة بيــن الشــره والجمــود وكذلــك 

ســائر الأخــلاق فــكلا طرفــي الأمــور ذميــم هــذا هــو المطلــوب وهــو ممكــن[
Ve bunun bir sırr ve tahkîki vardır, o dahi odur ki sa¡âdet işbu ¡âle-

min ¡avârızından kalbin selâmetine menûttur ki tebâreke ve ta¡âlâ bu-

ları, bu ikisi arası dengeli bir harcamadır.” Furkân, 25/67.
228 “Eli sıkı olma, büsbütün eli açık da olma. Sonra kınanır ve çaresiz kalırsın.” 

İsrâ, 17/29.
229 “Yiyin için fakat israf etmeyin. Çünkü o, israf edenleri sevmez.” A¡râf, 7/31.
230 “Muhammed, Allah’ın Resülüdür. Onunla beraber olanlar, inkârcılara karşı 

çetin, birbirlerine karşı da merhametlidirler.” Feth, 48/29.
231 Şu¡abu’l-Îmân, 8/518, no: 6176; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 7/179, no: 

35128; Hilyetu’l-Evliyâ, 2/286.
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yurmuş ki 232﴾ٍسَــلِيم بِقَلْــبٍ   َ اللهَّ أتََــى  مَــنْ  إِلاَّ  بَنـُـونَ )88(  وَلَا  مَــالٌ  يَنْفَــعُ  لَا  يَــوْمَ   ﴿ Ve 
buhl ¡avârız-ı dünyâdandır ve tebzîr dahi ¡avârız-ı dünyâdandır ve kalb 
onlardan [92] sâlim olmak şarttır ki ne ona mültefit olur ve ne de infâk 
ve imsâki üzerine harîs olur, zîrâ infâk üzerine harîs olan kimse infâ-
ka masrûfu’l-kalbdir, nitekim imsâk üzerine harîs olan kimse imsâka 
masrûfu’l-kalbdir ve bu cihetle kalbin kemâli ancak şol iki vasftan sâfî 
olmaklıkladır ve ikisinden hulüvv ve sufüvvü gayr-i mümkin olunca 
¡adem-i vasfeyne en ziyâde müşâbih ve tarafeynden ba¡îd olan hâli taleb 
ettik ki vasattır, zîrâ fâtir olan su ne sıcak ve ne de soğuktur belki o iki 
vasfın beyninde orta ve vasattır, sanki o iki vasftan hâlîdir, çünkü ona 
ne sıcak denilir ve ne de soğuk, işte sehâ dahi tebzîr ve taktîr beyninde 
böylecedir. Ve şecâ¡at dahi cübn ve tehevvür beyninde böyledir ve ¡iffet 
dahi şereh ve cümûd beyninde öylecedir, mâ-hasal ahlâk-ı sâire kâffesi 
böylecedir ki her bir hulukun ziyâde ve noksân tarafları mezmûm olup 
matlûb ancak ortasıdır ve o dahi mümkindir.

]نعــم يجــب علــى الشــيخ المرشــد للمريــد أن يقبــح عنــده الغضــب رأســاً ويــذم إمســاك 
المــال رأســاً ولا يرخــص لــه فــي شــيء منــه لأنــه لــو رخــص لــه فــي أدنــى شــيء اتخــذ ذلــك 
عــذراً فــي اســتبقاء بخلــه وغضبــه وظــن أنــه القــدر المرخــص فيــه فــإذا قصــد الأصــل وبالــغ 
فيــه ولــم يتيســر لــه إلا كســر ســورته بحيــث يعــود إلــى الاعتــدال فالصــواب لــه أن يقصــد 
قلــع الأصــل حتــى يتيســر لــه القــدر المقصــود فــلا يكشــف هــذا الســر للمريــد فإنــه موضــع 

غــرور الحمقــى إذ يظــن بنفســه أن غضبــه بحــق وأن إمســاكه بحــق[
Evet mürîd için şeyh üzerine vâcib olur ki dâimâ mürîdi ¡indinde 

re™sen gazabı takbîh ede ve imsâk-i mâlı dahi re™sen zemm ve kadh ede 
ki ednâ bir şeyde ondan ona terhîs eylemeye, zîrâ ednâ bir şeyde ondan 
ona terhîs etmiş olsa o nisbeyi gazab ve buhl ve imsâk ve hissetinin 
istikâmetine ¡özr ittihâz eder ve onda mikdâr-ı murahhas o kadar oldu-
ğuna zann eder ve çün kat¡-ı aslı kasd edip onda mübâlaga eder ve kesr-i 
şehvet edecek mikdârdan gayrı müteyesser olmaz, ancak o kadarcık ile 
şehveti hadd-i i¡tidâle düşer, ona emr-i savâb o merkezde kalır ki aslın 

232 ““Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka.” (89) Cennet, Allah’a karşı gel-
mekten sakınanlara yaklaştırılacak .” Şuarâ, 26/88-89.
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kal¡ ve kam¡ını kasd eyleye tâ ki kadr-i maksûd ona müteyesser ola, 
kaldı ki bu râzı mürîde keşf olunmaya, çünkü mevzi¡-i gurûrdur, tâife-i 
hamkâ onunla aldanıp nefsindeki gazabı bi-hakkın olduğuna ve nefsin-
deki imsâki hakklı olduğunu zu¡m ve zann ederler. 

Beyânu’s-Sebebillezî Bihi Yünâlü Hüsnü’l-Hulukı ¡Ale’l-Cümleti 

]بيان السبب الذي به ينال حسن الخلق على الجملة[

 ]قــد عرفــت أن حســن الخلــق يرجــع إلــى اعتــدال قــوة العقــل وكمــال الحكمــة وإلــى 
اعتــدال قــوة الغضــب والشــهوة وكونهــا للعقــل مطيعــة وللشــرع أيضــا وهــذا الاعتــدال 
يحصــل علــى وجهيــن أحدهمــا بجــود إلهــي وكمــال فطــري بحيــث يخلــق الإنســان ويولــد 
كامــل العقــل حســن الخلــق قــد كفــي ســلطان الشــهوة والغضــب بــل خلقتــا معتدلتيــن 
منقادتيــن للعقــل والشــرع فيصيــر عالمــاً بغيــر تعليــم ومؤدبــاً بغيــر تأديــب كعيســى بــن مريــم 
ويحيــى بــن زكريــا عليهمــا الســلام وكــذا ســائر الأنبيــاء صلــوات الله عليهــم أجمعيــن ولا 
يبعــد أن يكــون فــي الطبــع والفطــرة مــا قــد ينــال بالاكتســاب فــرب صبــي خلــق صــادق 
ومخالطــة  بالاعتيــاد  فيــه  ذلــك  فيحصــل  بخلافــه  يخلــق  وربمــا  جريــاً  ســخياً  اللهجــة 

ــم[ ــن بهــذه الأخــلاق وربمــا يحصــل بالتعل المتخلقي
Ve ¡ale’l-cümle onunla hüsn-i huluk hâsıl olan sebebin beyânı ise 

o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki beyân-ı mesbûk ve tafsîl-i mütekad-
dimden ma¡lûmun oldu ki hüsn-i huluk kuvve-i ¡aklın i¡tidâline ve hik-
metin kemâline ve kuvve-i gazab u şehvetin i¡tidâl ve ikisi şer¡ ve ¡akla 
inkıyâdlarına râci¡ olur. Ve bu i¡tidâl ise iki vech üzere hâsıl olur: Bi-
rinci vechi cûd-ı ilâhî ve kemâl-i fıtrîdir ki insân bu i¡tidâl üzere halk 
olunup ve kâmilü’l-¡akl ve hasenü’l-ahlâk vilâdet eder ki sultân-ı şehvet 
ü gazabdan kifâyet olunmuş belki mâye-i cibilletinde gazab ve şehvet 
mu¡tedil ve şer¡ ve ¡akla münkâd olarak yaratılmış olur ki ta¡lîmsizin 
¡âlim ve te™dîbsizin mü™eddeb bir mevlûd dânişmend vilâdet etmiş olur, 
¡Îsâ b. Meryem ve Yahyâ b. Zekeriyyâ ¡aleyhime’s-selâm gibi ve en-
biyâ-i sâire gibi. Ve iktisâb ile neyl ve husûlü mümkin olan şey™ tab¡ ve 
fıtratta vehbî olarak mevcûd olması ba¡îd değildir, olur ki bir sabî sâdı-
ku’l-lehce ve sehî ve cerî doğar ve olur ki bunun hilâfında halk olunup 
sonra ona işbu ahlâk-ı hasene i¡tiyâd ve bu ahlâk ile mütehallık bulunan 
zevâta muhâlata etmekle hâsıl olur ve olur ki ta¡allüm ile hâsıl olur.
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]والوجــه الثانــي اكتســاب هــذه الأخــلاق بالمجاهــدة والرياضــة وأعنــي بــه حمــل النفس 
علــى الأعمــال التــي يقتضيهــا الخلــق المطلــوب فمــن أراد مثــلا أن يحصــل لنفســه خلــق 
الجــود فطريقــه تعاطــي فعــل الجــواد وهــو بــذل المــال فــلا يــزال يطالــب نفســه ويواظــب 
عليــه تكلفــا مجاهــدا نفســه فيــه حتــى يصيــر ذلــك طبعــا لــه ويتيســر عليــه فيصيــر بــه جــوادا 
وكــذا مــن أراد أن يحصــل لنفســه خلــق التواضــع وقــد غلــب عليــه الكبــر فطريقــه أن 
يواظــب علــى أفعــال المتواضعيــن مــدة مديــدة وهــو فيهــا مجاهــد نفســه ومتكلــف إلــى أن 
ــع الأخــلاق المحمــودة شــرعا تحصــل  ــه وجمي ــه وطبعــا فيتيســر علي ــا ل ــر ذلــك خلق يصي
بهــذا الطريــق وغايتــه أن يصيــر الفعــل الصــادر منــه لذيــذا فالســخي هــو الــذي يســتلذ بــذل 
المــال الــذي يبذلــه دون الــذي يبذلــه عــن كراهــة والمتواضــع هــو الــذي يســتلذ التواضــع[

Ve ikinci vechi mücâhede ve riyâzetle işbu ahlâkın iktisâbıdır. İk-
tisâbdan murâdımız matlûb olan hulukun mukteziyâtına nefsi haml 
etmektir, meselâ kim ki sehî olmak isterse ve nefsine cevâdlık hûyu 
kazanmak ve tahsîl etmek dilerse onun tarîki odur ki cevâdlık fi¡linin 
te¡âtîsine mütekellif ola ki mâlı bezl edip ve bezl-i mâl ile nefsini mutâ-
lebe etmekten zâil olmaya ya¡nî nefsine mücâhede ederekten tekellüfen 
bezl-i mâl üzerine devâm ve muvâzabet ede tâ ki bezl-i mâl ona tab¡ 
ve hûy ola ve bezli ona kolay ve âsân gelip üzerine müteyessir ola ve 
bununla cevâd ve kerîm olur. Ve kezâlik nefsine tevâzu¡u tahsîl etmek 
isteyen kimse ona kibr ve ¡ucb galebe olduğu hâlde ef¡âl-i mütevâzi¡în 
üzerine müddet-i medîdede muvâzabet eder ve tevâzu¡ ona tab¡ ve hûy 
oluncaya dek nefsine mücâhede edip onunla mütekellif ola ve bu mü-
câhede ve tekellüf ve muvâzabe ile [93] tevâzu¡ ona hûy olur ve tabî¡at 
olur ve o vaktte üzerine müteyessir olur. Ve şer¡an mahmûd bulunan 
kâffe-i ahlâk-ı hasene ve memdûha bu tarîk ile hâsıl olur. Ve bunun 
gâyesi odur ki ondan sâdır olan fi¡l ona lezzetli olmaktır ki sehî odur 
ki bezl-i mâl ile mütelezziz olup ya¡nî bezl ve ihsân ettiği mâlın i¡tâ ve 
bezliyle şâdân ve dil-hoş olur ve o ki ¡an-kerâhetin cânı istemeyerek 
mâlı bezl eder, sehî değildir. Ve mütevâzi¡ dahi o kimsedir ki tevâzu¡ ile 
müsteliz olup ef¡âl-i mütevâzi¡ayı dil-hoş ve şâdlıkla işler.

]ولــن ترســخ الأخــلاق الدينيــة فــي النفــس مــا لــم تتعــود النفــس جميــع العــادات 
الحســنة ومــا لــم تتــرك جميــع الأفعــال الســيئة ومــا لــم تواظــب عليــه مواظبــة مــن يشــتاق 
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إلــى الأفعــال الجميلــة ويتنــع ويكــره الأفعــال القبيحــة ويتألــم بهــا كمــا قــال صلــى الله 
عليــه وســلم وجعلــت قــرة عينــي فــي الصــلاة ومهمــا كانــت العبــادات وتــرك المحظــورات 
مــع كراهــة واســتثقال فهــو النقصــان ولا ينــال كمــال الســعادة بــه نعــم المواظبــة عليهــا 
بالمجاهــدة خيــر ولكــن بالإضافــة إلــى تركهــا لا بالإضافــة إلــى فعلهــا عــن طــوع وَلِذَلِــكَ 
ــعِينَ﴾ وقــال  ــى الْخَاشِ ــرَةٌ إِلاَّ عَلَ ــا لَكَبِي ــلَاةِ وَإِنَّهَ ــرِ وَالصَّ بْ ــتَعِينوُا بِالصَّ ــى ﴿وَاسْ ُ تَعَالَ ــالَ اللهَّ قَ
ــر علــى مــا تكــره  ــم تســتطع ففــي الصب ــإن ل ــد الله فــي الرضــا ف ــه وســلم اعب صلــى الله علي

ــر [ ــر كثي خي
Ve ¡âdât-ı hasenenin kâffesini nefs i¡tiyâd etmedikçe ve ef¡âl-i sey-

yi™eyi kâmilen terk etmedikçe ve ef¡âl-i cemîleye müştâk bulunan kimse 
gibi ef¡âl-i cemîleye muvâzabet ve onunla tena¡¡um edip ef¡âl-i kabîha-
dan müte™ellim olmadıkça nefste ahlâk-ı dîniyye sâbit ve müterassıh 
olmaz, nitekim ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki 233”ِلَاة ةُ عَيْنِي فِي الصَّ  “وَجُعِلَتْ قُرَّ
Ya¡nî “Benim nefsimin sükûn ve şâdlığı ve dîdemin karâr ve sükûnu 
namâz kılmakta olmuştur.” Ve kaçan ki ¡ibâdât ve terk-i mahzûrât kerâ-
hetle vâki¡ olur ve istiskâl ile hâsıl olur, o tâ¡at noksândır ki onunla 
farz sâkıt olur, kemâl-i sa¡âdet onunla hâsıl olmaz. Evet mücâhede ile 
¡ibâdât ve terk-i mahzûrâta muvâzabet etmek hayrlıdır velâkin terkine 
izâfetle hayrlıdır ya¡nî tekâsülen onu terk etmeden ise mücâhede-i nefs 
ile o ¡ibâdâtı işlemek haylıdır ve tav¡ ve rızâ ile edâ olunan ¡ibâdâta izâ-
fetle hayrlı olmaz, elbette mücâhede ve ikrâh-ı nefs ile ¡ibâdet etmeden 
ise şevk ve rızâ ve hâhiş ile işleyip ¡ibâdet vetmek daha ziyâde hayrlıdır. 
Ve onun için tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ــلَاةِ وَإِنَّهَــا بْــرِ وَالصَّ  ﴿وَاسْــتَعِينوُا بِالصَّ
 Ya¡nî “O tâ¡at ve savm ve salât Allâhu ta¡âlâdan لَكَبِيرَةٌ إِلاَّ عَلَى الْخَاشِعِينَ﴾234
korkanlardan gayrıya meşakkat-ı kebîredir.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ِضَــاء َ فِــي الرِّ ــدْ اللهَّ  :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi اعْبُ
“Sen Allâhu ta¡âlâya rızâda ¡ibâdet eyle.” Ve ona kudret ve istitâ¡atin ol-
mazsa kerh ettiğin nesnenin üzerine sabr etmeklikte hayr-ı kesîr vardır.

233 Musnedu Ahmed, 19/305, no: 12293; Musnedu’l-Bezzâr, 13/296; en-Nesâî, 
es-Sunenu’l-Kubrâ, 8/149, no: 8836; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
5/241, no: 5203.

234 “Sabrederek ve namaz kılarak (Allah’tan) yardım dileyin. Şüphesiz namaz, 
Allah’a derinden saygı duyanlardan başkasına ağır gelir.” Bakara, 2/45.
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الطاعــة  اســتلذاذ  الخلــق  الموعــودة علــى حســن  الســعادة  نيــل  فــي  يكفــي  ]ثــم لا 
ــدوام وفــي  ــكَ علــى ال ــونَ ذَلِ ــي أنَْ يَكُ ــلْ يَنْبَغِ ــانٍ بَ ــة فــي زمــان دُونَ زَمَ واســتكراه المعصي
جملــة العمــر وكلمــا كان العمــر أطــول كانــت الفضيلــة ارســخ وأكمــل ولذلــك لمــا ســئل 
ِ” ولذلــك كــره  صلــى الله عليــه وســلم عــن الســعادة فقــال “طـُـولُ الْعُمُــرِ فِــي طَاعَــةِ اللهَّ
الأنبيــاء والأوليــاء المــوت فــإن الدنيــا مزرعــة الآخــرة وكلمــا كانــت العبــادات أكثــر بطــول 
العمــر كان الثــواب أجــزل والنفــس أزكــى وأطهــر والأخــلاق أقــوى وأرســخ وإنمــا مقصــود 
العبــادات تأثيرهــا فــي القلــب وإنمــا يتأكــد تأثيرهــا بكثــرة المواظبــة علــى العبــادات وغايــة 
هــذه الأخــلاق أن ينقطــع عــن النفــس حــب الدنيــا ويرســخ فيهــا حــب الله تعالــى فــلا يكــون 
شــيء أحــب إليــه مــن لقــاء الله تعالــى عــز وجــل فــلا يســتعمل جميــع مالــه إلا علــى الوجــه 
الــذي يوصلــه إليــه وغضبــه وشــهوته مــن المســخرات لــه فــلا يســتعملهما إلا علــى الوجــه 
الــذي يوصلــه إلــى الله تعالــى وذلــك بــأن يكــون موزونــاً بميــزان الشــرع والعقــل ثــم يكــون 

بعــد ذلــك فرحــاً بــه مســتلذاً لــه[
Ve bir zamânda istilzâz-ı tâ¡at ve istikrâh-ı ma¡siyet hüsn-i huluk 

üzerine mev¡ûd olan neyl-i sa¡âdete kâfî olmaz belki onda lâyık odur ki 
¡ale’d-devâm cemî¡-i ¡ömründe tâ¡attan hoşlanıp istilzâz ede ve ma¡si-
yetten dil-teng olup istikrâh eyleye, yoksa ahyânen bir zamânda bu hâl 
bulunup da bir zamânda bulunmazsa o ahyânî olan istilzâz ve istikrâh 
o semereye müsmir olmaz. Ve ¡ömr uzun oldukça fazîlet daha ziyâde 
ersah ve kâmil olur ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz-
den sa¡âdet üzerine su™âl vâki¡ oldukta efendimiz 235”ِ  “طوُلُ الْعُمُرِ فِي طَاعَةِ اللهَّ
buyurmuştur ya¡nî “Allâhu ta¡âlânın tâ¡atinde olan tûl-i ¡ömrdür” demiş 
ki sa¡âdet ancak Allâh’ın tâ¡atinde olan ¡ömr uzunluğudur diye beyân 
etmiş ve onun için enbiyâ ve evliyâ mevti kerh etmişler, zîrâ dünyâ âhi-
retin mezra¡asıdır ve tûl-i ¡ömrün kesretiyle ¡ibâdât çoklaştıkça lâbüdd 
onun sevâbı dahi daha ziyâde çok ve cezîl olur ve nefs daha ziyâde pâk 
ve müzekkî ve tâhir olur ve nefste ahlâk-ı hasene ve mahmûde daha 
ziyâde sâbit ve müterassih olur. Ve ¡ibâdâtın maksûdu ancak kalbde 
te™sîr olmaklığıdır ve te™sîri ancak ¡ibâdâta muvâzabenin kesreti ile olur. 
Ve bu ahlâkın gâyesi odur ki nefsten hubb-ı dünyâ munkatı¡ olup onda 
hubbullâh sâbit ve râsih olmaktır ki likâullâhtan gayrı onun ¡indinde bir 

235 Musnedu’ş-Şihâb, 1/206, no: 312.
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şey™ ehabb olmaz ya¡nî likâullâhtan ehabb olarak onun ¡indinde bir şey™ 
olmaz ve onu ona îsâl eden vech üzerine cemî¡-i mâlını sarf ve isti¡mâl 
eder ki başka şeyde mâlını isti¡mâl etmez. Ve gazab ve şehveti cümle-i 
müsahharâttan olup Zât-ı Zü’l-Celâl’e onu îsâl eden vech üzere isti¡mâl 
edip dîger veche onları isti¡mâl etmez ve o dahi şer¡ ve ¡aklın mîzânıyla 
mevzûn olmaklığla olur ve ondan sonra onunla şâd ve mesrûr olup ona 
müstelezz olur.

]ولا ينبغــي أن يســتبعد مصيــر الصــلاة إلــى حــد تصيــر هــي قــرة العيــن ومصيــر العبادات 
ــرى الملــوك  ــا قــد ن ــذة فــإن العــادة تقتضــي فــي النفــس عجائــب أغــرب مــن ذلــك فإن لذي
والمنعميــن فــي أحــزان دائمــة ونــرى المقامــر المفلــس قــد يغلــب عليــه مــن الفــرح واللــذة 
ــر قمــار مــع أن القمــار ربمــا ســلبه  ــه مــا يســتثقل معــه فــرح النــاس بغي بقمــاره ومــا هــو في
ــه  ــه وذلــك لطــول إلفــه ل ــذ ب ــه ويلت ــه وتركــه مفلســا ومــع ذلــك فهــو يحب ــه وخــرب بيت مال
وصــرف نفســه إليــه مــدة وكذلــك اللاعــب بالحمــام قــد يقــف طــول النهــار فــي حــر الشــمس 
قائمــا علــى رجليــه وهــو لا يحــس بألمهــا لفرحــه بالطيــور وحركاتهــا وطيرانهــا وتحليقهــا 
فــي جــو الســماء بــل نــرى الفاجــر العيــار يفتخــر بمــا يلقــاه مــن الضــرب والقطــع والصبــر 
علــى الســياط وعلــى أن يتقــدم بــه للصلــب وهــو مــع ذلــك متبجبــج بنفســه وبقوتــه بالصبــر 
علــى ذلــك حتــى يــرى ذلــك فخــراً لنفســه ويقطــع الواحــد منهــم إربــاً إربــا علــى أن يقــر بمــا 
تعاطــاه أو تعاطــاه غيــره فيصــر علــى الإنــكار ولا يبالــي بالعقوبــات فرحــاً بمــا يعتقــده كمــالاً 
وشــجاعة [94] ورجوليــة فقــد صــارت أحوالــه مــع مــا فيهــا مــن النــكال قــرة عينــه وســبب 
افتخــاره بــل لا حالــة أخــس وأقبــح مــن حــال المخنــث فــي تشــبهه بالإنــاث فــي نتــف الشــعر 
ووشــم الوجــه ومخالطــة النســاء فتــرى المخنــث فــي فــرح بحالــه وافتخــار بكمالــه فــي 
تخنثــه يتباهــى بــه مــع المخنثيــن حتــى يجــري بيــن الحجاميــن والكناســين التفاخــر والمباهاة 
كمــا يجــري بيــن الملــوك والعلمــاء فــكل ذلــك نتيجــة العــادة والمواظبــة علــى نمــط واحــد 
علــى الــدوام مــدة مديــدة ومشــاهدة ذلــك فــي المخالطيــن والمعــارف فــإذا كانــت النفــس 
ــه  ــو ردت إلي ــح فكيــف لا تســتلذ الحــق ل ــى القبائ ــه وإل ــل إلي بالعــادة تســتلذ الباطــل وتمي

مــدة والتزمــت المواظبــة عليــه[ 
Ve namâz bir hadde varıp musallîye kurre-i ¡ayn olmaklığı müste-

b¡ad olmamak gerektir ki devâm ve muvâzabet ile ¡ibâdet lezîz olmaklı-
ğı ba¡îd değildir, gerektir ki âdem onu ba¡îd görmeye, zîrâ ¡âdet-i nefste 
bundan a¡ceb bir garâibe iktizâ eder ki biz mülûk ve zengîn ve mü-
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tena¡¡im kimseleri ahzân-ı dâimede görüyoruz ve kumârbâz müflisleri 
meserret ve efrâhta görürüz ki kumârbâzlık ferahı ve lezzeti ona gâlib 
gelmiş ki kumârsız olan efrâh-ı nâs üzerine onun sevinci daha ziyâde 
sakîl ve ağır gelmiştir, ma¡a-ennehu olur ki o kumârbâzlığı onun mâlını 
selb edip hânesini harâb etmiş ve onu tehî-dest ve müflis bırakmış ve 
bununla berâber onu sever de onunla mütelezziz olur. Ve bunun sebebi 
tûl-i i™tilâfıdır ki bir müddet-i medîdede nefsini şol kumârbazlığa sarf 
etmiştir ve bu devâm ve muvâzabet ile onu sevip ondan mütelezziz olur 
velev ki selb-i emvâline ve iflâs ve hâne harâblığına sebeb olmuştur ve 
kezâlik güvercin kuşlarıyla oynayan kuşbâzın hâli dahi böyledir ki tûl-i 
nehârında güneşin sıcaklığında ayakları üzere durup kuşlara seyr eder 
ve kuşların harekât ve tayerânıyla cevv-i semâda tahlîklerinin seyr ve 
temâşâsı sevincinden sıcaklıkta ayak üzere müddet-i medîdede kâim 
durmaktan vücûduna hâsıl olan ezâ ve ¡anâ ve rencişin elemini hiss et-
mez, belki fâcir-i ¡ayyârın vücûduna isâbet eden darb ve kat¡ ve ona 
darb olunan değneğin acılığına sabr edip hattâ onu salb ve i¡dâma gö-
türdüklerinde bu renc ve cefâya vâki¡ olan ıstıbârıyla nefsinde izhâr-ı 
kuvvetle tebecbüc gösterip kendi nefsine o ef¡âli fahr görür ve pâre 
pâre vücûdu kesilip işlediğini mukırr olmaz, belki dîgerinin işlediğine 
mukırr olmaz ve ¡ukâbât-ı vâkı¡aya ¡adem-i mübâlât ile inkâra musırr 
olup yiğitlik ve şecâ¡at ve kemâl i¡tikâd ettiği ahvâl ile şâdân ve ferhân 
olduğunu görürüz. İşte o ¡ayyâr-ı bed-etvâr a¡mâl-i fısk u fücûru içinde 
gördüğü ¡azâb ve nekâl ile ma¡an onun kurre-i ¡ayn ve sebeb-i tebâhî vü 
iftihârı olmuştur, belki muhannesin netf-i şa¡r ve veşm-i vech ve muhâ-
lata-i zenân ile nisâya teşebbühü hâlinden dünyâda ahass ve akbah bir 
hâl yok iken muhannesi dahi kendi bu alçaklık ve rezâlet ve rüsvâylık 
hâlinde onu ferah ve şâdumânîde görürsün ve muhanneslerle tahannü-
sünde olan kemâliyle onu mütebâhî ve müftehir görürsün hattâ haccâm 
ve kennâs hazeleleri beyninde ef¡âl-i dûniyye vü hakîriyyeleriyle iftihâr 
ve tebâhî cârî olur, nitekim mülûk ve ¡ulemâ beyninde ef¡âl-i fazîlet 
ü şerîfe ile cârî olan iftihâr ve mübâhât gibi. Ve bu ahvâl ve şü™ûnun 
kâffesi ¡âdetin netîcesidir ve müddet-i medîdede nemat-ı vâhid üzere 
devâm ve muvâzabet ve muhâlata ve ma¡âriflerinde bu hâlâtın rü™yet 
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ve müşâhedeleri eseridir. Ve ber-minvâl-i meşrûh çün ¡âdet ile ef¡âl-i 
bâtıla vü rediyye lezzetli olup nefs-i beşer o kabâyıha meyl eder, ef¡âl-i 
hasene ve a¡mâl-i hakk üzere muvâzabet ve devâm ve ona tereddüd ve 
iltizâm ve üzerine muvâzabet ve ikdâm etmekle nice lezzetli olmaz ve 
nice nefs-i beşer ona meyl etmez, elbette bi-hükmi’l-¡âdet o dahi insâna 
kurre-i ¡ayn ve lezzetli olur.

]بــل ميــل النفــس إلــى هــذه الأمــور الشــنيعة خــارج عــن الطبــع يضاهــي الميــل إلــى أكل 
ــى الحكمــة وحــب الله  ــه إل ــاس ذلــك بالعــادة فأمــا ميل ــن فقــد يغلــب علــى بعــض الن الطي
تعالــى ومعرفتــه إلــى الطعــام والشــراب فإنــه مقتضــى طبــع القلــب فإنــه أمــر ربانــي وميله إلى 
مقتضيــات الشــهوات غريــب مــن ذاتــه وعــارض علــى طبعــه وإنمــا غــذاء القلــب الحكمــة 
والمعرفــة وحــب الله عــز وجــل ولكــن انصــرف عــن مقتضــى طبعــه لمــرض قــد حــل بــه كمــا 
قــد يحــل المــرض بالمعــدة فــلا تشــتهي الطعــام والشــراب وهمــا ســببان لحياتهــا فــكل قلــب 
مــال إلــى حــب شــيء ســوى الله تعالــى فــلا ينفــك عــن مــرض بقــدر ميلــه إلا إذا كان أحــب 
ذلــك الشــيء لكونــه معينــا لــه علــى حــب الله تعالــى وعلــى دينــه فعنــد ذلــك لا يــدل ذلــك 
علــى المــرض فــإذن قــد عرفــت بهــذا قطعــا أن هــذه الأخــلاق الجميلــة يمكــن اكتســابها 

بالرياضــة وهــي تكلــف الأفعــال الصــادرة عنهــا ابتــداء لتصيــر طبعــاً انتهــاء[
Belki işbu umûr-ı şenî¡aya nefsin meyli tab¡ın hâricidir, çamur ye-

meğe meyl etmeklik gibidir ki ba¡zu’n-nâs üzerine bu hûy galebe edip 
çamur yemeğe meyl eder ve hikmet ve hubbullâha nefsin meyli ve 
ma¡rifet ve ¡ibâdetine şegaf ve muhabbeti tab¡ı olup ta¡âm ve şarâba 
meyli gibidir, çünkü emr-i rabbânîdir ve kalbin tab¡ı bi-hasebi’l-hilkat 
ve’l-fıtrat onu iktizâ eder ve kalbin şehevâtın mukteziyâtına olan meyli 
min-zâtihi garîb olup tab¡a ¡ârızdır, kalbin gıdâsı ancak hikmet ve ma¡ri-
fet ve hubbullâhtır. Ve çün bundan şehevâtın mukteziyâtına meyl eder, 
içinde hulûl eden hastalık ile tab¡ın iktizâsından munsarif olmuştur, ni-
tekim mi¡dede bir hastalık hulûl ederse ta¡âmı ve şarâbı iştihâ etmez 
olur ve ta¡âm ve şarâb ise mi¡denin sebeb-i hayâtıdırlar, kaldı ki her bir 
kalb ki mâ-sivallâh bir nesnenin hubbuna meyl eder, kalb bir maraz-
dan meyli mikdârınca hâlî ve münfekk olmaz meger ki o sevdiği şey™ 
hubbullâh üzerine ve dîni üzerine ona i¡âne etmek sebebi ile onu sevip 
muhabbet etmiş ola ki o hâlde o muhabbet bir maraz ve hastalık üzerine 
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delâlet etmez. Artık bu ta¡rîf ve temsîl ve beyân ile sen kat¡an bilip an-
ladın ki işbu ahlâk-ı cemîle rizâyetle iktisâbları mümkindir. Ve riyâzet 
odur ki ondan sâdır olan ef¡âl-i cemîleye ibtidâen tekellüf etmektir tâ ki 
intihâen o ef¡âl-i cemîle ona tab¡ ve hûy ve huluk ola.

]وهــذا مــن عجيــب العلاقــة بيــن القلــب والجــوارح أعنــي النفــس والبــدن فــإن كل صفــة 
تظهــر فــي القلــب يفيــض أثرهــا علــى الجــوارح حتــى لا تتحــرك إلا علــى وفقهــا لا محالــة 
ــه دور  ــر في ــى القلــب والأم ــر إل ــه أث ــع من ــد يرتف ــه ق ــى الجــوارح فإن وكل فعــل يجــري عل
ويعــرف ذلــك بمثــال وهــو أن مــن أراد أن يصيــر الحــذق فــي الكتابــة لــه صفــة نفســية حتــى 
يصيــر كاتبــاً بالطبــع فــلا طريــق لــه إلا أن يتعاطــى بجارحــة اليــد مــا يتعاطــاه الكاتــب الحــاذق 
ــإن فعــل الكاتــب هــو الخــط  ــه مــدة طويلــة يحاكــي الخــط الحســن ف [95] ويواظــب علي
الحســن فيتشــبه بالكاتــب تكلفــاً ثــم لا يــزال يواظــب عليــه حتــى يصيــر صفــة راســخة فــي 
نفســه فيصــدر منــه فــي الآخــر الخــط الحســن طبعــاً كمــا كان يصــدر منــه فــي الابتــداء تكلفــاً 
ــه ارتفــع  فــكان الخــط الحســن هــو الــذي جعــل خطــه حســناً ولكــن الأول بتكلــف إلا أن
منــه أثــر إلــى القلــب ثــم انخفــض مــن القلــب إلــى الجارحــة فصــار يكتــب الخــط الحســن 
بالطبــع وكذلــك مــن أراد أن يصيــر فقيــه النفــس فــلا طريــق لــه إلا أن يتعاطــى أفعــال الفقهــاء 
وهــو التكــرار للفقــه حتــى تنعطــف منــه علــى قلبــه صفــة الفقــه فيصيــر فقيــه النفــس وكذلــك 
مــن أراد أن يصيــر ســخياً عفيــف النفــس حليمــاً متواضعــاً فيلزمــه أن يتعاطــى أفعــال هــؤلاء 

تكلفــاً حتــى يصيــر ذلــك طبعــاً لــه فــلا عــلاج لــه إلا ذلــك[
Ve bu sûretle tab¡ oluşu kalb ile cevârih beyninde olan ¡alâkanın 

¡acîbindendir ya¡nî nefs ile beden beyninde olan ¡alâkanın ¡acâibinden-
dir, zîrâ kalbde zuhûr eden her bir sıfatın eseri lâbüdd cevârih üzerine 
müstefîz olur hattâ onun vefkınca cevârih hareket eder ki onun hilâ-
fında hareket etmez. Ve her bir fi¡l ki cevârih üzerine cârî olur, o dahi 
lâ-mahâle elbette onun bir eseri kalbe mürtefi¡ olur ve emr bunda dev-
rdir ki kalbde zuhûr eden sıfatın eseri cevârihe lâbüdd zuhûr eder ve 
cevârih üzerine cereyân eden ef¡âlin bir eseri lâ-mahâle kalbe mürtefi¡ 
olur, kâ¡ide-i devr ü teselsül gibidir. Ve bu bir misâl ile bilinir, şöyle ki 
kim ki kitâbette hazâkat ona bir sıfat-ı nefsiyye olmak isterse ya¡nî kâtib 
bi’t-tab¡ olmak isterse kâtibin el ile te¡âtî ettiği kitâbeti mu¡âtât etmek-
ten gayrı onun bir tarîki olmaz ki kâtib kendi cârihası ya¡nî el ile kitâbeti 
te¡âtî ettiği gibi o dahi mu¡âtât edip ve uzun bir müddette o kâtib-i hâzı-
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kın hüsn-i hattı gibi yazıda muhâkâta çalışıp devâm ve muvâzabet eder, 
zîrâ kâtib-i hâzıkın fi¡li hatt-ı hasendir, kendisi dahi tekellüfen o kâtibe 
teşebbüh ve yazısını onun yazısına benzetmeğe sa¡y edip ona nefsinde 
sıfat-ı râsiha oluncaya dek muvâzabe etmekten zâil olmazsa fi’l-âhir 
tab¡an hatt-ı hasen sâdır olur, nitekim ibtidâen tekellüfle sâdır olurdu. 
İşte o hatt-ı hasen onun hattını güzel etti velâkin ibtidâda tekellüfle idi 
sonra ondan kalbe bir eser mürtefi¡ oldu ve ondan sonra kalbden câri-
haya inip münhafiz oldu ve onunla tab¡an meleke olup ki hatt-ı hasen 
ile yazı yazmakta oldu. Ve kezâlik kim ki fakîhü’n-nefs olmak isterse 
onun dahi ef¡âl-i fukahâyı te¡âtî etmekten gayrı onun dîger bir tarîki 
yoktur ki dâimâ fıkhı tekrâr eder tâ ki ondan kalbine sıfat-ı fıkh mün¡a-
tıf ola ve ve onunla fakîh olur. Ve hâkezâ kim ki sehî ve ¡afîfü’n-nefs 
ve halîm ve mütevâzi¡ olmak isterse ona lâzımdır ki bunların ef¡âlini 
tekellüfen te¡âtî ede tâ ki bu ahlâk ona tab¡ ola, bundan gayrı ona bir 
¡ilâc yoktur ya¡nî sehî ve ¡afîf ve halîm ve mütevâzi¡in ef¡âllerini te¡âtî 
etmekten başka ona dîger bir çâre ve tedbîr yoktur.

ــة بتعطيــل ليلــة ولا ينالهــا  ]وكمــا أن طالــب فقــه النفــس لا ييــأس مــن نيــل هــذه الرتب
بتكــرار ليلــة فكذلــك طالــب تزكيــة النفــس وتكميلهــا وتحليتهــا بالأعمــال الحســنة لا ينالهــا 
بعبــادة يــوم ولا يحــرم عنهــا بعصيــان يــوم وهــو معنــى قولنــا أن الكبيــرة الواحــدة لا توجــب 
ــد ولكــن العطلــة فــي يــوم واحــد تدعــو إلــى مثلهــا ثــم تتداعــى قليــلاً قليــلاً  الشــقاء المؤب
حتــى تأنــس النفــس بالكســل وتهجــر التحصيــل رأســاً فيفوتهــا فضيلــة الفقــه وكذلــك صغائر 
المعاصــي يجــر بعضهــا إلــى بعــض حتــى يفــوت أصــل الســعادة بهــدم أصــل الإيمــان عنــد 
الخاتمــة وكمــا أن تكــرار ليلــة لا يحــس تأثيــره فــي فقــه النفــس بــل يظهــر فقــه النفــس شــيئاً 
فشــيئاً علــى التدريــج مثــل نمــو البــدن وارتفــاع القامــة فكذلــك الطاعــة الواحــدة لا يحــس 
تأثيرهــا فــي تزكيــة النفــس وتطهيرهــا فــي الحــال ولكــن لا ينبغــي أن يســتهان بقليــل الطاعــة 
فــإن الجملــة الكثيــرة منهــا مؤثــرة وإنمــا اجتمعــت الجملــة مــن الآحــاد فلــكل واحــد منهــا 
تأثيــر فمــا مــن طاعــة إلا ولهــا أثــر وإن خفــي فلــه ثــواب لا محالــة فــإن الثــواب بــإزاء الأثــر 

وكذلــك المعصيــة[
Ve fıkhü’n-nefse tâlib olan kimse bir gecenin ta¡tîli ile bu rütbenin 

neylinden ya¡nî fakîhü’n-nefs olmaktan me™yûs ve bir gecede tekrâr et-
mekle bu rütbeye nâil olmadığı gibi a¡mâl-i hasene ile nefsin tezkiye 
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ve tekmîl ve tahliyesini isteyen kimsenin dahi bir günlük ¡ibâdetiyle bu 
fezâile nâil olamaz ve bir günlük ¡isyânı ile onlardan mahrûm olamaz ki 
kebîre-i vâhide şekâ-i mü™ebbede mûcib olmaz dediğimizin ma¡nâsıdır. 
Velâkin bir günün ta¡tîli dîger günün ta¡tîline mütedâ¡î olur ve azar azar 
ta¡tîle mütedâ¡î olmasıyla nefsi kesele ülfet ve istînâs eder sonra re™sen 
tahsîli hecr eder ve o vakt fazîlet-i fıkha geçip fâit olur. İşte sagâir-i 
me¡âsî dahi böyledir ki ba¡zısı ba¡zısını çekip tâ ki ¡inde’l-hâtime asl-ı 
îmân hedmiyle asl-ı sa¡âdet geçer ve bir gecenin tekrârı için fıkha nefste 
bir te™sîri hiss olunmadığı gibi ve fıkh-ı nefs tedrîcen ve şey™en fe-şey™ 
zâhir ve nümüvv-i beden ve irtifâ¡-ı kâmet gibi hâsıl olageldiği gibi 
tâ¡at-ı vâhidenin tezkiye-i nefs ve tathîrinde fi’l-hâl te™sîri hiss olunmaz. 
Velâkin tâ¡at-ı kalîleye istihâne etmemek gerektir ki azar azar bilikip 
hâsıl olan cümle mü™essiredir ve cümle-i mü™essire ancak o âhâd ve 
efrâddan bilikip müctemi¡ olur ki mesel-i meşhûrdur, damla damla göl 
olur ve her bir tâ¡at-ı kalîlenin birer te™sîrciği vardır ki esersiz bir tâ¡at 
yoktur, az çok velev ki hafî nihân ola elbette onun bir sevâbı vardır, 
ya¡nî lâ-mahâle elbette eserin mukâbilesinde bir ecr ve sevâb vardır ve 
ma¡siyet dahi böyledir.

]وكــم مــن فقيــه يســتهين بتعطيــل يــوم وليلــة وهكــذا علــى التوالــي يســوف نفســه يومــاً 
فيومــاً إلــى أن يخــرج طبعــه عــن قبــول الفقــه فكــذا مــن يســتهين صغائــر المعاصــي ويســوف 
نفســه بالتوبــة علــى التوالــي إلــى أن يختطفــه المــوت بغتــة أو تتراكــم ظلمــة الذنــوب علــى 
قلبــه وتتعــذر عليــه التوبــة إذ القليــل يدعــو إلــى الكثيــر فيصيــر القلــب مقيــداً بسلاســل 
شــهوات لا يمكــن تخليصــه مــن مخالبهــا وهــو المعنــى بانســداد بــاب التوبــة وهــو المــراد 
ا فَأغَْشَــيْنَاهُمْ فَهُــمْ لَا  ا وَمِــنْ خَلْفِهِــمْ سَــدًّ بقولــه تعالــى ﴿وَجَعَلْنَــا مِــنْ بَيْــنِ أيَْدِيهِــمْ سَــدًّ
ــة  ــه إن الإيمــان ليبــدو فــي القلــب نكت ــة ولذلــك قــال رضــي الله تعالــى عن يبُْصِــرُونَ﴾ الآي
بيضــاء كلمــا ازداد الإيمــان ازداد ذلــك البيــاض فــإذا اســتكمل العبــد الإيمــان أبيــض القلــب 
كلــه وإن النفــاق ليبــدو فــي القلــب نكتــة ســوداء كلمــا ازداد النفــاق ازداد ذلــك الســواد 
فــإذا اســتكمل النفــاق أســود القلــب كلــه فــإذا عرفــت أن الأخــلاق الحســنة تــارة تكــون 
ــاب الفعــال  ــارة بمشــاهدة أرب ــة وت ــاد الأفعــال الجميل ــارة تكــون باعتي ــع والفطــرة وت بالطب
ــع  ــع يســرق مــن الطب ــر وإخــوان الصــلاح إذ الطب ــاء الخي ــة ومصاحبتهــم وهــم قرن الجميل
الشــر والخيــر جميعــا فمــن تظاهــرت فــي حقــه الجهــات الثلاثــة حتــى صــار ذا [96] فضيلــة 
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طبعــا واعتيــادا وتعلمــا فهــو فــي غايــة الفضيلــة ومــن كان رذلا بالطبــع واتفــق لــه قرنــاء 
الســوء فتعلــم منهــم وتيســرت لــه أســباب الشــر حتــى اعتادهــا فهــو فــي غايــة البعــد مــن الله 
عــز وجــل وبيــن الرتبتيــن مــن اختلفــت فيــه مــن هــذه الجهــات ولــكل درجــة فــي القــرب 
والبعــد بحســب مــا تقتضيــه صورتــه وحالتــه فمــن يعمــل مثقــال ذرة خيــرا يــره ومــن يعمــل 

مثقــال ذرة شــراً يــره ومــا ظلمهــم الله ولكــن كانــوا أنفســهم يظلمــون[
Ve nice fakîh vardır ki bir gün ve bir geceliğin ta¡tîline istihâne edip 

ona kolay ve lâ-şey görünür ve hâkezâ ¡ale’t-tevâlî kendi nefsini tekrâr-ı 
fıkh için bu gün olmazsa yarın tekrâr ederim diyerek günden güne ta¡lîk 
ve tesvîf eder tâ ki kendi tab¡ını fıkhın kabûlünden ihrâc eder ve fıkhtan 
mahrûm ve hâib ve hâsir kalır. İşte sagâir-i me¡âsîye istihâne eden kimse 
dahi böylecedir ki ¡ale’t-tevâlî ölüm onu kapıp götürünceye değin tev-
beyi tesvîf eder, bu gün tevbe etmedim ise yarın veyâ öbür gün veyâhûd 
gelecek hafta veyâ gelecek mâh ve senede tevbe ederim diyerek tevbe-
sinin günden güne ve vaktten vakte ta¡lîk ve te™hîr eder ve ¡ale’l-gaflet 
ölüm pençesine giriftâr olup tevbesiz gider veyâhûd azar azar zünübû 
ve me¡âsî karanlılığı kalbine terâküm edip kaplar ve ona tevbe etmek 
müte¡azzir olur, çünkü kalîli kesîre da¡vet eder ve o hâlde kalb selâ-
sil-i şehevât ile mukayyed ve bağlı olur ki ba¡de-mâ pençe-i me¡âsî-
den tahlîsi gayr-i mümkin olur ve bâb-ı tevbe insidâdının ma¡nâsı odur.  
ا فَأغَْشَــيْنَاهُمْ فَهُــمْ لَا يبُْصِــرُونَ﴾236 ا وَمِــنْ خَلْفِهِــمْ سَــدًّ  âyetinin ﴿وَجَعَلْنَــا مِــنْ بَيْــنِ أيَْدِيهِــمْ سَــدًّ
nass-ı celîlinden murâd buyurulan ma¡nâ budur. Bu âyet-i kerîme sûre-i 
Yâsîn’in sekizinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Biz onların 
önlerine tûl-i emeli ve artlarına geçmiş günâhlarından gafleti sedd ve 
gözlerini bend ettik ki delâil-i kudreti ve râh-ı hidâyeti göremezler.” 
Denildi ki bu iki âyet-i kerîmenin Benû Mahzûm hakkında nâzil oldu ki 
Ebû Cehl: “Eger peygamberi namâzda görürsem başını kırayım!” diye 
yemîn etti. Bir gün eline bir taş alıp peygamber ¡aleyhi’s-selâm namâz-
da iken varıp elindeki taşı vurmak için yukarı kaldırdıkta taş eline ya-
pışıp eli boynunda kaldı. O hâl üzere ashâbına varıp mâ-cerâyı nakl ve 
onlar onu gördüklerinden sonra taş elinden düştü. Bir Mahzûmî o taşı 

236 “Biz onların önlerine bir set, arkalarına da bir set çekip gözlerini perdeledik. 
Artık görmezler.” Yâsîn, 36/9.
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alıp ben bununla onu katl ederim diye o Hazret-i ¡Aleyhi’s-selâm’a ya-
kın vardıkta a¡mâ oldu. İntehâ. Ve onun için Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıd-
vân buyurmuş ki “Îmân kalbde bir nükte-i beyzâ olarak zuhûr eder ve 
îmân müzdâd oldukça o beyâz dahi müzdâd olur vaktâ ki ¡abd îmânı 
istikmâl eder kalb dahi kâffesi beyâz olur. Ve nifâk dahi kalbde bir 
nükte-i sevdâ olarak zuhûr eder ve nifâk müzdâd oldukça o sevâd ve 
karalık müzdâd olur vaktâ ki ¡abd nifâkı istikmâl eder kalb dahi kâmi-
len kara ve siyâh olur.” Kaldı ki işbu beyân ve ta¡rîften senin ma¡lûmun 
oldu ki ahlâk-ı hasene gâh tab¡ ve fıtratla olur ve gâh ef¡âl-i cemîlenin 
i¡tiyâd ve mü™âlefetiyle olur ve gâh ef¡âl-i cemîle erbâbının müşâhede 
ve musâbahetleriyle olur ki kurenâ-i hayr ve ihvân-ı salâh onlardır, çün-
kü musâhabette hayr olsun şerr olsun tab¡ tab¡dan hûyu sirkat eder. Ve 
kim ki onun hakkında işbu cihât-ı selâse tezâhür edip tab¡an ve i¡tiyâden 
ve ta¡allümen fazîletli olursa o kimse fazlın gâyesindedir ve o ki tab¡an 
rezîl olup kurenâ-i sû™ ile müttefik olmuş ve onlardan ef¡âl-i kabîhayı 
öğrenip esbâb-ı şerr ona müteyessir olmuş tâ ki bed-hûyluk ona ¡âdet 
olmuş, artık o kimse dahi Zât-ı Zü’l-Celâl’den bu¡dun gâyesinde. Ve şol 
iki rütbenin beyninde kim ki hakkında bu cihât-ı muhtelif olduysa artık 
kurb ve bu¡dde sıfat ve hâli iktizâsına göre herkesin bir derecesi vardır. 
Kim ki zerre mikdârı hayr işlemiş ise onu görür ve zerre ağırınca şerr 
işlemiş olsa o dahi onu görür. Bu âyetlere işârettir ki sûre-i Zilzâl’in 
sekizinci ve dokuzuncu âyetlerine telmîh vardır. Denildi ki mü™min ve 
kâfirden herkes kıyâmette dünyâda işlediğini görür. Mü™minin şerri ¡afv 
olunup hayrına sevâb verilir; kâfirin hayrı redd olunup şerri için ¡ikâb 
olunur. Ve dahi mervîdir ki bu iki âyet-i kerîme iki recül hakkında nâzil 
olmuştur, onun birisi bir hurma ve ceviz gibi az şey™ tasadduk etmeyip 
bunun sevâbından ne olacak verince, bizim ragbet ve muhabbet ettiği-
miz çokça şey™ vermeli der idi ve öbür recül günâh-ı sagâirden tahâşî 
etmeyip Allâhu ta¡âlâ va¡îdini günâh-ı kebâir hakkında buyurmuştur der 
idi. Bu âyeteyn ile işâret vardır ki hayrın kalîline ragbet eyle ki ¡indallâh 
recâ ile kesîr ola ve günâhın sagîrinden hazer eyle ısrâr ile kebîr olma-
ya. Mâ-hasal Allâhu ta¡âlâ hazretleri onlara zulm etmedi velâkin kendi 
nefslerine onlar zulm ederlerdi. 
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Beyânu Tafsîli’t-Tarîki İlâ Tehzîbi’l-Ahlâkı 

]بيان تفصيل الطريق إلى تهذيب الأخلاق[

 ]قــد عرفــت مــن قبــل أن الاعتــدال فــي الأخــلاق هــو صحــة النفــس والميــل عــن 
ــه والميــل  ــدال فــي مــزاج البــدن هــو صحــة ل ــدال ســقم ومــرض فيهــا كمــا أن الاعت الاعت
ــال النفــس فــي علاجهــا بمحــو  ــالا فنقــول مث ــه فلنتخــذ البــدن مث ــدال مــرض في عــن الاعت
الرذائــل والأخــلاق الرديئــة عنهــا وجلــب الفضائــل والأخــلاق الجميلــة إليهــا مثــال البــدن 

ــه[ ــه وجلبهــا إلي ــه وكســب الصحــة ل فــي علاجــه بمحــو العلــل عن
Ve tehzîb-i ahlâka tafsîl-i tarîkin beyânı ise o dahi işte şu mebhas-

tır. Şöyle ki ta¡rîf-i mütekaddimden anlamışsın ki ahlâkta i¡tidâl ancak 
sıhhat-i nefstir ve i¡tidâlden meyl ve ¡udûl etmek sekam ve maraz olup 
nefste bir ¡illet ve hastalıktır, nitekim mizâc-ı bedende i¡tidâl onun sıh-
hatidir ve i¡tidâlden meyl ve ¡udûl onda bir maraz ve hastalıktır. Artık 
biz bedeni misâl ittihâz edelim, diyelim ki nefsten ahlâk-ı redî™enin izâ-
lesi ve mahv-i rezâil ile mu¡âlecesi ve ona fezâil ve ahlâk-ı cemîlenin 
celb ve istihsâli emrinde misâl-i beden gibidir ki ¡ilâcında ondan mahv-i 
¡ilel ü eskâm ile tîmâr olunup o emrâzın izâlesiyle ona sıhhat ve ¡âfiyet 
celb olunur ki müdâvâtı odur. [97]

المضــرة  المعــدة  تعتــري  وإنمــا  الاعتــدال  المــزاج  أصــل  علــى  الغالــب  أن  ]وكمــا 
بعــوارض الأغذيــة والأهويــة والأحــوال فكذلــك كل مولــود يولــد معتــدلا صحيــح الفطــرة 
وإنمــا أبــواه يهودانــه أو ينصرانــه أو يمجســانه أي بالاعتيــاد والتعليــم تكتســب الرذائــل 
وكمــا أن البــدن فــي الابتــداء لا يخلــق كامــلا وإنمــا يكمــل ويقــوى بالنشــو والتربيــة بالغــذاء 
فكذلــك النفــس تخلــق ناقصــة قابلــة للكمــال وإنمــا تكمــل بالتربيــة وتهذيــب الأخــلاق 
والتغذيــة بالعلــم وكمــا أن البــدن إن كان صحيحــا فشــأن الطبيــب تمهيــد القانــون الحافــظ 
للصحــة وإن كان مريضــا فشــأنه جلــب الصحــة إليــه فكذلــك النفــس منــك إن كانــت 
زكيــة طاهــرة مهذبــة فينبغــي أن تســعى لحفظهــا وجلــب مزيــد قــوة إليهــا واكتســاب زيــادة 
صفائهــا وإن كانــت عديمــة الكمــال والصفــاء فينبغــي أن تســعى لجلــب ذلــك إليهــا وكمــا 
أن العلــة المغيــرة لاعتــدال البــدن الموجبــة المــرض لا تعالــج إلا بضدهــا فــإن كانــت مــن 
حــرارة فبالبــرودة وإن كانــت مــن بــرودة فبالحــرارة فكذلــك الرذيلــة التــي هــي مــرض القلب 
علاجهــا بضدهــا فيعالــج مــرض الجهــل بالتعلــم ومــرض البخــل بالتســخي ومــرض الكبــر 
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ــد مــن الاحتمــال  ــه لا ب ــا وكمــا أن بالتواضــع ومــرض الشــره بالكــف عــن المشــتهى تكلف
ــدواء وشــدة الصبــر عــن المشــتهيات لعــلاج الأبــدان المريضــة فكذلــك لا بــد  لمــرارة ال
مــن احتمــال مــرارة المجاهــدة والصبــر لمــداواة مــرض القلــب بــل أولــى فــإن مــرض البــدن 
يخلــص منــه بالمــوت ومــرض القلــب والعيــاذ بــالله تعالــى مــرض يــدوم بعــد المــوت أبــد 
الآبــاد وكمــا أن كل مبــرد لا يصلــح لعلــة ســببها الحــرارة إلا إذا كان علــى حــد مخصــوص 
ويختلــف ذلــك بالشــدة والضعــف والــدوام وعدمــه وبالكثــرة والقلــة ولا بــد لــه مــن معيــار 
يعــرف بــه مقــدار النافــع منــه فإنــه إن لــم يحفــظ معيــاره زاد الفســاد فكذلــك النقائــض التــي 
تعالــج بهــا الأخــلاق لا بــد لهــا مــن معيــار وكمــا أن معيــار الــدواء مأخــوذ مــن معيــار العلــة 
حتــى إن الطبيــب لا يعالــج مــا لــم يعــرف أن العلــة مــن حــرارة أو بــرودة فــإن كانــت مــن 
حــرارة فيعــرف درجتهــا أهــي ضعيفــة أم قويــة فــإذا عــرف ذلــك التفــت إلــى أحــوال البــدن 
وأحــوال الزمــان وصناعــة المريــض وســنه وســائر أحوالــه ثــم يعالــج بحســبها فكذلــك 
الشــيخ المتبــوع الــذي يطبــب نفــوس المريديــن ويعالــج قلــوب المسترشــدين ينبغــي أن لا 
يهجــم عليهــم بالرياضــة والتكاليــف فــي فــن مخصــوص وفــي طريــق مخصــوص مــا لــم 

يعــرف أخلاقهــم وأمراضهــم[
Ve nitekim fi¡l-gâlib asl-ı mizâc i¡tidâl olup ve ¡avârız-ı agziye vü 

ehviye ve ahvâl ile mi¡deye mazarrat ¡ârız ve mu¡terî olur. Kezâlik her 
bir mevlûd ki vilâdet eder, mu¡tedil ve sahîhü’l-fıtra olarak doğup vilâ-
det eyler sonra onun ebeveyni onu yahûdî ve veyâhûd nasrânî veyâhûd 
mecûsî eylerler ya¡nî i¡tiyâd ve ta¡lîm ile rezâil iktisâb olunur ve nitekim 
ibtidâda beden kâmil olarak halk olmaz ve kemâl ve kuvveti ancak neşv 
ve terbiye-i gıdâ ile olur, kezâlik nefs dahi kemâle kâbiliyyetli eksik ve 
nâkıs olarak halk olunur sonra ¡ilmin gıdâsıyla terbiye ve tehzîb-i ahlâk 
ile kâmil olur. Ve beden sahîh olduğu hâlde tabîbin şe™ni sıhhate hâfız 
olan kânûnun temhîdi ve hasta olduğu hâlde ona sıhhatin celbi olduğu 
gibi, kezâlik nefs senden zekiyye ve tâhire ve mühezzebe olursa onun 
hıfzına ve ona mezîd-i kuvvet celbine ve izdiyâd-ı safâsının iktisâbına 
sa¡y etmekliğin gerektir ve eger ¡adîmetü’l-kemâl ve’s-safâ ise gerektir 
ki ona kemâl ve safânın celbine sa¡y edesin ve maraza mûcib ve i¡tidâl-i 
bedene mugayyir olan ¡illet azdâdıyla mu¡âcele olup ki ¡illet harâret-
ten olursa bürûdet ile mu¡âlece olunur ve bürûdetten olursa harâret ile 
mu¡âlece olunur, işte onun gibi ¡ilel-i nefs dahi azdâdıyla mu¡âlece olu-
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nur, ya¡nî maraz-ı kalb olan rezâletin ¡ilâcı dahi onun zıddı ile olur ki 
maraz-ı cehl ü nâdânî ta¡allüm ve maraz-ı buhl u hissetî sehâ ve kerem 
ve maraz-ı kibr ü ¡anâniyyet tevâzû¡ ve ser-fürûluk ve maraz-ı şereh 
keff ve ¡iffet ve müştehâdan tekellüfen ferâgat ile mu¡âlece olunur ve 
nitekim marîz-i ten dermânın acılığına ve müştehiyâtın üzerine sabr et-
mek şiddetine mütehammil olur ya¡nî ebdân-ı marîzanın ¡ilâcı için acı 
devâ ve dermânın acılığına ve müştehâların terk ve üzerine sabr eyle-
mek şiddetine marîz-i ten olan kimse nice mütehammil olur ise maraz-ı 
kalbin müdâvât ve mu¡âlecesi için merâret-i mücâhede ve sabra taham-
mül etmek dahi lâzım gelir, belki bi-tarîki’l-evlâ ona lâzım ve mütehat-
tem olur, zîrâ maraz-ı bedenden ölüm ile halâs bulur ve kalbin hastalığı 
ve’l-¡ıyâzu billâhi ta¡âlâ min zâlike ba¡de’l-mevt ebede’l-âbâd dâim ve 
bâkîdir. Ve nitekim her bir berd harâretten mütevellid olan ¡illete yara-
maz meger ki ¡illet bir hadd-i mahsûsta ola ve şiddet ve za¡f ve devâm 
ve ¡ademi ve kesret ve kıllet ile ihtilâf olunur ve onunla mikdâr-ı nâfi¡ 
bilinecek bir mi¡yâra muztarr ve muhtâc olur ki mi¡yârı hıfz olunmazsa 
fesâdı müzdâd olur. Onun gibi ahlâk-ı kalbiyyeden nekâyizi ile mu¡âle-
ce olunan ahlâka dahi bir mi¡yâr lâzımdır, çünkü mi¡yârını bilmeksizin 
her bir ¡illet zıddıyla mu¡âlece olmaz, nitekim her bir berd mi¡yârını 
bilmeden harâretten mütevellid olan hastalık mu¡âlecesine yaramaz. 
Mi¡yâr-ı devâ mi¡yâr-ı ¡illetten me™hûzdur hattâ tabîb ¡illeti harâret veyâ 
bürûdetten mütevellid olduğunu bilmedikçe ve harâretten olur ise onun 
derecesini ya¡nî za¡f ve kuvvetini bilmedikçe mu¡âlece etmez ve çün 
onu bilir ahvâl-i beden ve ahvâl-i zamân ve sınâ¡at-ı marîz ve ¡ömrü 
ve ahvâl-i sâiresine iltifât edip buraları dahi anlamadıkça kezâlik onun 
mu¡âlecesine bakmaz. Ve çün bu ahvâl ve derecâtı bilir, onun îcâbâtı-
na göre ve derecesi hasebiyle mu¡âleceye kıyâm eder. Nüfûsun tabîbi 
olan şeyh-i metbû¡ ve pîr-i mürşid dahi mürîdin ¡illetini o vechle bilip 
anladıktan ve mi¡yâr-ı ¡ilâcı ¡illetten ahz ettikten sonra her bir mürîdin 
¡illetine göre ve derecesi hasebiyle tîmâr edip mukteziyâtına nazaran 
kulûb-ı müsterşidîni mu¡âlece etmelidir. Ve bir fenn-i mahsûs ve tarîk-i 
mahsûsta ahlâk ve emrâzlarını bilmeden onlara riyâzet ve tekâlîf ile 
hücûm etmemek gerektir ya¡nî tabîb-i kulûb olan ¡ârifân bi’t-tedrîc her 
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bir mürîdin ihtiyâc ve ¡illetine göre başka başka olarak mürîdânı terbiye 
ve tîmâr edeler, zîrâ siyâk-ı vâhid üzere siyyân olarak onların mu¡âle-
celerine hücûm edecek olur ise ba¡zılarına ızrâr eder, çünkü tabâyi¡-i 
beşeriyye muhtelif olup bir siyâkta [98] değillerdir.

ــك  ــل أكثرهــم فكذل ــع المرضــى بعــلاج واحــد لقت ــج جمي ــو عال ــب ل ]وكمــا أن الطبي
الشــيخ لــو أشــار علــى المريديــن بنمــط واحــد مــن الرياضــة أهلكهــم وأمــات قلوبهــم 
بــل ينبغــي أن ينظــر فــي مــرض المريــد وفــي حالــه وســنه ومزاجــه ومــا تحتملــه بنيتــه 
ــاً جاهــلاً بحــدود الشــرع  ــد مبتدئ ــإن كان المري ــه ف ــي علــى ذلــك رياضت مــن الرياضــة ويبن
فيعلمــه أولاً الطهــارة والصــلاة وظواهــر العبــادات وإن كان مشــغولاً بمــال حــرام أو مقارفــاً 
لمعصيــة فيأمــره أولاً بتركهــا فــإذا تزيــن ظاهــره بالعبــادات وطهــر عــن المعاصــي الظاهــرة 
جوارحــه نظــر بقرائــن الأحــوال إلــى باطنــه ليتفطــن لأخلاقــه وأمــراض قلبــه فــإن رأى معــه 
مــالاً فاضــلاً عــن قــدر ضرورتــه أخــذه منــه وصرفــه إلــى الخيــرات وفــرغ قلبــه منــه حتــى 
لا يلتفــت إليــه وإن رأى الرعونــة والكبــر وعــزة النفــس غالبــة عليــه فيأمــره أن يخــرج 
إلــى الأســواق للكديــة والســؤال فــإن عــزة النفــس والرياســة لا تنكســر إلا بالــذل ولا ذل 
أعظــم مــن ذل الســؤال فيكلفــه المواظبــة علــى ذلــك مــدة حتــى ينكســر كبــره وعــز نفســه 
فــإن الكبــر مــن الأمــراض المهلكــة وكذلــك الرعونــة وإن رأى الغالــب عليــه النظافــة فــي 
البــدن والثيــاب ورأى قلبــه مائــلاً إلــى ذلــك فرحــاً بــه ملتفتــاً إليــه اســتخدمه فــي تعهــد بيــت 
الخــلاء والمــاء وتنظيفــه وكنــس المواضــع القــذرة وملازمــة المطبــخ ومواضــع الدخــان 
حتــى تتشــوش عليــه رعونتــه فــي النظافــة فــإن الذيــن ينظفــون ثيابهــم ويزينونهــا ويطلبــون 
المرقعــات النظيفــة والســجادات الملونــة لا فــرق بينهــم وبيــن العــروس التــي تزيــن نفســها 
ــر الله  ــد غي ــد صنمــاً فمهمــا عب ــد الإنســان نفســه أو يعب ــن أن يعب طــول النهــار فــلا فــرق بي
تعالــى فقــد حجــب عــن الله ومــن راعــى فــي ثوبــه شــيئاً ســوى كونــه حــلالاً وطاهــراً مراعــاة 

يلتفــت إليهــا قلبــه فهــو مشــغول بنفســه[
Nitekim tabîb cemî¡-i merzâyı yalnız bir ¡ilâc-ı vâhid ile müdâvât et-

tikte ekserlerini öldürüp ihlâk eder, kezâlik şeyh-i mürebbî dahi kâffe-i 
mürîdân üzerine riyâzetten yalnız bir nemat-ı vâhid ile işâret eylerse 
onları ihlâk edip kalblerini imâte eder, belki şeyh-i mürşide vâcib ve 
mefrûz odur ki mürîdin maraz ve hastalığına ve onun hâl ve sinn ve 
mizâcına ve riyâzetten bünyesi mütehammil bulunduğu mikdâra bakıp 
ona göre o mürîdin riyâzetini binâ ede ki mürîd hudûd-ı şer¡e câhil ve 
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mübtedî ise evvelâ ona tahâret ve namâzı ve ¡ibâdât-ı zâhireyi ta¡lîm ede 
ve bir mâl-ı harâm veyâ iktirâf-ı me¡âsî ile meşgûl ise ibtidâda onların 
terkiyle ona emr eyleye ve vaktâ ki onun zâhiri ¡ibâdât ile bezelenip zî-
netlendiyse ve me¡âsî-i zâhireden cevârihi tâhir olup pâk olduysa ahlâk 
ve emrâz-ı kalbine tefattun etmek için karâyin-i ahvâl ile onun bâtınına 
nazar eder ve eger onun zarûretinin kadrinden fazla olarak bir mâlını 
görüp onunla kalbinin iştigâlini anlarsa o fazlayı ondan ahz ve hayrâta 
sarf eder tâ ki kalbi fârig olup ona iltifât etmeye ve eger onda bir ru¡ûnet 
ve tekebbür ve ¡izz-i nefs görüp işbu ahlâk ona gâlib gelmiş ise dilen-
cilik etmek için çarşıya çıkmasına ona emr eder, çünkü ¡izzet-i nefs ve 
riyâset ancak züll ile kırılıp münkesir olur ve dilencilik ve su™âl etmek 
zilletinden a¡zam cihânda bir züll olmaz ki bu dâ™-i ru¡ûnet ü tekebbürün 
izâlesi için bir müddet dilencilik etmeğe muvâzabet ve devâm etmekli-
ğini ona teklîf eder tâ ki onun ¡izz-i nefsi ve ¡ucb ve gûrur ve tekebbürü 
kırılıp münkesir ola, zîrâ tekebbür etmeklik emrâz-ı mühlikedendir ve 
ru¡ûnet dahi böylecedir. Ve eger nezâfet-i beden ü siyâbın hubb ve he-
vesi ona gâlib geldiğini gördüyse ve onun kalbi o nezâfete mâil olup 
şâdân ve mesrûr olarak ona mültefit bulunduğunu hiss ettiyse onu âb-
desthâne ve beyt-i mâın hizmetine me™mûr eder ve mevâzi¡-i necâset 
ve kazirâtı süpürüp kens etmek ve matbah ve aşhânenin mülâzemeti 
ile dumanlı yerlerde hizmet eylemeğe onu me™mûr eder, tâ ki nezâfet 
ve pâklıkta olan ru¡ûneti onun özüne müteşevviş ola, zîrâ şol kimseler 
ki kendi elbiselerini tanzîf ve tezyîn edip murakka¡ât-ı nazîfe ve seccâ-
dât-ı mütelevvineyi taleb ederler, onlarla tûl-i nehârında nefsini bezetip 
tezyîn eden ¡arûs ve gelinden farkları yoktur. Ve insân kendi nefsine 
tapıp ¡ibâdet eder ise o ¡ibâdet ile putperestlik beynlerinde dahi bir fark 
olmaz; kaçan ki gayrullâhı ¡ibâdet etti ise kendi nefsini Allâhu ta¡âlâdan 
mahcûb etti. Ve kim ki kendi sevbinden helâl ve tâhir olmaklığından 
gayrı dîger bir şey™ gözetip mürâ¡ât etti ki onun kalbi ona mültefit ola-
cak vechle onu mürâ¡ât etti, artık o kimse kendi nefsi ile meşgûldür, 
ya¡nî Allâh’a ¡âbid sayılmaz demektir.

]ومــن لطائــف الرياضــة إذا كان المريــد لا يخســو بتــرك الرعونــة رأســاً أو بتــرك صفــة 
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أخــرى ولــم يســمح بضدهــا دفعــة فينبغــي أن ينقلــه مــن الخلــق المذمــوم إلــى خلــق مذمــوم 
آخــر أخــف منــه كالــذي يغســل الــدم بالبــول ثــم يغســل البــول بالمــاء إذا كان المــاء لا يزيــل 
الــدم كمــا يرغــب الصبــي فــي المكتــب باللعــب بالكــرة والصولجــان ومــا أشــبهه ثــم ينقــل 
مــن اللعــب إلــى الزينــة وفاخــر الثيــاب ثــم ينقــل مــن ذلــك بالترغيــب فــي الرياســة وطلــب 
الجــاه ثــم ينقــل مــن الجــاه بالترغيــب فــي الآخــرة فكذلــك مــن لــم تســمح نفســه بتــرك الجــاه 
دفعــة فلينقــل إلــى جــاه أخــف منــه وكذلــك ســائر الصفــات وكذلــك إذا رأى شــره الطعــام 
غالبــا عليــه ألزمــه الصــوم وتقليــل الطعــام ثــم يكلفــه أن يهــيء الأطعمــة اللذيــذة ويقدمهــا 
ــر وينكســر شــرهه  ــك نفســه فيتعــود الصب ــى يقــوي بذل ــأكل منهــا حت ــره وهــو لا ي ــى غي إل
وكذلــك إذا رآه شــاباً متشــوقاً إلــى النــكاح وهــو عاجــز عــن الطــول فيأمــره بالصــوم وربمــا 
لا تســكن شــهوته بذلــك فيأمــره أن يفطــر ليلــة علــى المــاء دون الخبــز وليلــة علــى الخبــز 
دون المــاء ويمنعــه اللحــم والأدم رأســاً حتــى تــذل نفســه وتنكســر شــهوته فــلا عــلاج فــي 
مبــدأ الإرادة أنفــع مــن الجــوع وإن رأى الغضــب غالبــاً عليــه ألزمــه الحلــم والســكوت 
وســلط عليــه مــن يصحبــه ممــن فيــه ســوء خلــق ويلزمــه خدمــة مــن ســاء خلقــه حتــى يمــرن 
نفســه علــى الاحتمــال معــه كمــا حكــي عــن بعضهــم أنــه كان يعــود نفســه الحلــم ويزيــل عــن 
نفســه شــدة الغضــب فــكان يســتأجر مــن يشــتمه علــى مــلأ مــن النــاس ويكلــف نفســه الصبــر 

ويكظــم غيظــه حتــى صــار الحلــم عــادة لــه بحيــث كان يضــرب بــه المثــل[ [99] 
Ve dahi letâyif-i riyâzettendir ki mürîd re™sen ru¡ûneti terk etmeğe 

nefsi eger semâhat ve sehâ etmezse veyâhûd sıfât-ı mezmûmeden dîger 
bir sıfatın terkine nefsi sehâ etmezse ya¡nî onun zıddını def¡aten isti¡mâl 
etmeğe nefsi semâhat etmezse gerektir ki onu o huluk-ı mezmûmdan 
ondan ehaff olarak dîger bir huluk-ı mezmûma nakl eder, meselâ kanı 
bevl ile gasl edip sonra bevli su ile gasl eder gibi ki eger vehle-i ûlâda su 
kanı izâle edemezse, nitekim sabî mektebe evvelâ küre ve savlecân ve 
bunlara benzer sâir oyunları oynamakla ragbet eder sonra oyunlarından 
zînet ve siyâb-ı fahireye nakl olunur ve ondan sonra tergîb ile riyâset ve 
câha nakl olunur ve ondan sonra bi’t-tergîb umûr-ı âhiret ıslâhına nakl 
olunur. Ve kezâlik def¡aten terk-i câha nefsi semâhat etmezse ondan 
ehaff dîger bir câha nakl olunur ve sıfât-ı sâirede dahi bu sûretle taltîf 
eder. Ve kezâlik şerîhü’t-tab¡ olan kimseye şereh-i ta¡âm ona gâlib gel-
diğini görürse onu sıyâm ile ilzâm eder ve taklîl-i ta¡âma teklîf ettirir 
ve et¡ime-i lezîzeyi tehyi™e ve tedârük ve ondan bir nesneyi ekl etmeden 
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âhere it¡âm etmekliği ona teklîf eyler tâ ki bununla takvâ edip sabra 
ta¡avvüd eder ve şerehi münkesir olur. Ve kezâlik kudretsizlik ile nikâ-
ha müteşevvik civânı görürse onu sıyâm ile emr eder ve olur ki sıyâm 
ile şehveti sâkin olmaz, bir gecede su ve bir gece ekmek üzerine iftâr 
etmeğe onu emr eder ya¡nî bir gecede yalnız su içip ekmek yememeğe 
ve bir gecede yalnız ekmek yiyip su içmemeğe ona emr eder ve lahm ve 
idâm eklinden re™sen onu men¡ eder tâ ki nefsi hor ve zelîl olup şehveti 
kırıla, zîrâ mebde™-i irâdette açlık gibi nâfi¡ bir ¡ilâc olmaz ya¡nî açlıktan 
enfa¡ bir ¡ilâc yoktur demektir. Ve eger gazab onun üzerine galebe ede-
geldiğini görürse ona hilm ve sükûtu ilzâm eder ve bed-hûylu bir kim-
seyi sahâbet etmek için ona musallat eder ve bed-hû ve seyyi™ü’l-huluk 
bir kimseye hizmet etmeğe onu ilzâm eder tâ ki onunla nefsi ihtimâ-
le temerrün ve ta¡avvüd eder, nitekim hikâyet olunur ki ba¡zu’l-¡ârifîn 
nefsini hilm ile ta¡vîd edip nefsi üzerinden şiddet-i gazabı def¡ ederdi 
ve mele™-i nâs içinde onu sebb ve şetm edecek âdemi istîcâr ederdi ve 
nefsine sabrı teklîf edip gayzını kazm ettirirdi tâ ki hilm ona ¡âdet olup 
onunla darb-ı mesel ederlerdi.

]وبعضهــم كان يستشــعر فــي نفســه الجبــن وضعــف القلــب فــأراد أن يحصــل لنفســه 
خلــق الشــجاعة فــكان يركــب البحــر فــي الشــتاء عنــد اضطــراب الأمــواج وعبــاد الهنــد 
يعالجــون الكســل عــن العبــادة بالقيــام طــول الليــل علــى نصبــة واحــدة وبعــض الشــيوخ فــي 
ابتــداء إرادتــه كان يكســل عــن القيــام فألــزم نفســه القيــام علــى رأســه طــول الليــل ليســمح 
بالقيــام علــى الرجــل عــن طــوع وعالــج بعضهــم حــب المــال بــأن بــاع جميــع مالــه ورمــى بــه 
فــي البحــر إذ خــاف مــن تفرقتــه علــى النــاس رعونــة الجــود والريــاء بالبــذل فهــذه الأمثلــة 
ــإن ذلــك ســيأتي  ــا ذكــر دواء كل مــرض ف ــق معالجــة القلــوب وليــس غرضن تعرفــك طري
ــه ســلوك مســلك  ــق الكلــي في ــه علــى أن الطري ــا الآن التنبي ــة الكتــب وإنمــا غرضن فــي بقي
المضــاد لــكل مــا تهــواه النفــس وتميــل إليــه وقــد جمــع الله ذلــك كلــه فــي كتابــه العزيــز فــي 
ــهِ وَنَهَــى النَّفْــسَ عَــنِ الْهَــوَى )40( فَــإِنَّ  ــا مَــنْ خَــافَ مَقَــامَ رَبِّ كملــة واحــدة فقــال تعالــى ﴿وَأمََّ
ــةَ هِــيَ الْمَــأْوَى﴾ والأصــل المهــم فــي المجاهــدة الوفــاء بالعــزم فــإذا عــزم علــى تــرك  الْجَنَّ
شــهوة فقــد تيســرت أســبابها ويكــون ذلــك ابتــلاء مــن الله تعالــى واختبــارا فينبغــي أن يصبــر 
ويســتمر فإنــه إن عــود نفســه تــرك العــزم ألفــت ذلــك ففســدت وإذا اتفــق منــه نقــض عــزم 
فينبغــي أن يلــزم نفســه عقوبــة عليــه كمــا ذكرنــاه فــي معاقبــة النفــس فــي كتــاب المحاســبة 
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والمراقبــة وإذا لــم يخــوف النفــس بعقوبــة غلبتــه وحســنت عنــده تنــاول الشــهوة فتفســد بهــا 
الرياضــة بالكليــة[

Ve dahi ba¡zu’l-¡ârifîn kendi nefsinden cübn ve korkaklık ve za¡f-ı 
kalbi istiş¡âr etmişti, nefsine huluk-ı şecâ¡at ve hûy-ı dilîri tahsîl et-
mek murâd edip ıztırâb-ı emvâc vaktinde kış mevsiminde deryâya 
rükûb ederdi ve ¡ubbâd-ı Hind ¡ibâdetten hûy-ı keseli gecede akşamdan 
tâ be-sabâh bir dikilmekte dikilip kıyâm etmekle mu¡âcele ederlerdi. 
Ve dahi ba¡zu’ş-şüyûh ibtidâ-yı irâdetinde gecenin kıyâmından kesel 
ve tenbellik edermiş sonra nefsini başı üzerine tûl-i leylinde kıyâm 
etmeğe ilzâm etti tâ ki ¡an-tav¡in ayak üzere durmağa nefsi semâhat 
ede. Ve ba¡zu’s-sûfiyye hubb-ı mâl ¡illetini cemî¡-i mâlı satıp deryâ-
ya ilkâsıyla mu¡âlece etti, çünkü nâs üzerine onu dağıtmaktan ru¡ûnet-i 
cûd u riyâyı bezl ile korktu. İşte bu emsile mu¡âlece-i kulûbun tarîkini 
ta¡rîf eder. Ve her bir marazın dermânını zikr etmek burada murâdımız 
değildir, çünkü her bir marazın devâsı bakiyye-i kütübde zikri gele-
cektir velâkin bunda bizim garazımız ancak onda olan tarîk-i küllîsi 
üzerine bir tenbîh etmektir ki nefs onu sevip meyl ettiği her bir hevâ 
ve hevesine tarîk-i müzâdde ile sülûk etmek tarîki üzerine bir ihtâr ve 
tenbîhtir ki zâbıta-i külliyyesi odur ve ¡ilâcı odur. Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ hazretleri onu kitâb-ı ¡azîzinde bir kelime-i vâhidede cem¡ et-
miştir ki 237﴾ــةَ هِــيَ الْمَــأْوَى ــهِ وَنَهَــى النَّفْــسَ عَــنِ الْهَــوَى فَــإِنَّ الْجَنَّ ــا مَــنْ خَــافَ مَقَــامَ رَبِّ   ﴿وَأمََّ
Ya¡nî “O kimse ki mevkif-i ¡itâbda rabbisinin ¡indinde hâzır olacağını 
bilip ve ondan korkup nefsini hevâ ve şehevâtından nehy ede, onun 
menzil ve karâr-gâhı cennettir.” Ve mücâhedede asl mühimm ancak 
¡azme vefâ etmekliktir. Vaktâ ki bir şehvetin terki üzerine ¡azm eder, 
onun esbâbı ona müteyessir olmuş olur ve o şey™ Allâhu ta¡âlâdan ibtilâ 
ve ihtibâr olmuş olur, gerektir ki ona sabr ve istimrâr ede, zîrâ nefsini 
terk-i ¡azme ta¡vîd ederse onu ülfet eder. Ve fesâda uğrar ve eger on-
dan bir nakz-ı ¡azm ittifâkı düşerse ya¡nî kazârâ ondan bir nakz-ı ¡azm 
vâki¡ olursa gerektir ki onun nefsine kitâb-ı muhâsebe vü murâkabede 

237 “Kim de, Rabbinin huzurunda duracağından korkar ve nefsini arzularından 
alıkoyarsa, şüphesiz, cennet onun sığınağıdır.” Nâziât, 79/40-41.
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mu¡âkabe-i nefste zikr ettiğimiz vech üzere bir ¡ukûbet ile ilzâm edip 
mu¡âkabe ede, çünkü nefsi bir ¡ukûbet ile korkutup tahvîf etmez ise ona 
gâlib gelir ve onun ¡indinde şehvetin tenâvülünü tahsîn eder ve riyâzeti 
bi’l-külliyye onunla fâsid olur. [100] 

Beyânu ¡Alâmâti Emrâzı’l-Kulûbi ve ¡Alâmâti ¡Avdihâ İle’s-Sıhhati 

]بيان علامات أمراض القلوب وعلامات عودها إلى الصحة[

 ]اعلــم أن كل عضــو مــن أعضــاء البــدن خلــق لفعــل خــاص بــه وإنمــا مرضــه أن 
يتعــذر عليــه فعلــه الــذي خلــق لــه حتــى لا يصــدر منــه أصــلاً أو يصــدر منــه مــع نــوع مــن 
الاضطــراب فمــرض اليــد أن يتعــذر عليهــا البطــش ومــرض العيــن أن يتعــذر عليهــا الإبصــار 
وكذلــك مــرض القلــب أن يتعــذر عليــه فعلــه الخــاص بــه الــذي خلــق لأجلــه وهــو العلــم 
والحكمــة والمعرفــة وحــب الله تعالــى وعبادتــه والتلــذذ بذكــره وإيثــاره ذلــك علــى كل 
شــهوة ســواه والاســتعانة بجميــع الشــهوات والأعضــاء عليــه قــال الله تعالــى ﴿وَمَــا خَلَقْــتُ 
ــدُونِ﴾ ففــي كل عضــو فائــدة وفائــدة القلــب الحكمــة والمعرفــة[ ــسَ إِلاَّ لِيَعْبُ نْ الْجِــنَّ وَالْإِ

Ve emrâz-ı kulûbun ¡alâmâtı ile ¡avd-i sıhhatin ¡âlâmâtı beyânı ise o 
dahi işte bu mebhastır. Şöylece bil ve âgâh ol ki a¡zâ-i bedenin her biri 
birer fi¡l-i mahsûs için halk olunmuş ve onun hastalığı ancak üzerine o 
fi¡lin ta¡azzürüdür, ya¡nî onun için mahlûk bulunduğu fi¡l ondan sudûru 
ona müte¡azzir olmasıyladır ki yâ aslen sâdır olmaz olur veyâhûd ız-
tırâbın bir nev¡i ile sâdır olur. Meselâ el hastalığı üzerine emr-i hareket 
ve batş ve te¡âtînin ta¡azzürüdür ve dîdenin hastalığı ona görmekliğin 
ta¡azzürüdür, işte kalbin hastalığı dahi böyledir ki onun için mahlûk 
bulunduğu fi¡l-i hâssın vücûd ve sudûru ona müte¡azzir olmaktır, onun 
fi¡l-i hâssı ¡ilm ve hikmet ve ma¡rifet ve hubbullâh ve onun ¡ibâdeti ve 
zikrullâh ile mütelezziz olmaklık ve zikrullâhı onun mâ-sivâsı olan her 
bir şehvet üzerine îsâr ve tercîh etmek ve cemî¡i a¡zâ ve şehevât ile o fi¡l 
üzerine isti¡âne eylemektir. Tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ُوَمَــا خَلَقْــت﴿ 
لِيَعْبُــدُونِ﴾238 نْــسَ إِلاَّ   Ya¡nî “Ancak bana ¡ibâdet etmek için ins ve الْجِــنَّ وَالْإِ

238 “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” Zâriyât, 
51/56.
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cinni halk etmişim.” Kaldı ki her bir ¡uzvda bir fâide vardır ve kalbin 
fâidesi hikmet ve ma¡rifettir.

]وخاصيــة النفــس التــي للآدمــي مــا يتميــز بهــا عــن البهائــم فإنــه لــم يتميــز عنهــا بالقــوة 
علــى الأكل والوقــاع والإبصــار أو غيرهــا بــل بمعرفــة الأشــياء علــى مــا هــي عليــه وأصــل 
الأشــياء وموجدهــا ومخترعهــا هــو الله عــز وجــل الــذي جعلهــا أشــياء فلــو عــرف كل شــيء 
ــة فمــن عــرف  ــة المحب ــم يعــرف شــيئاً وعلامــة المعرف ــه ل ــم يعــرف الله عــز وجــل فكأن ول
الله تعالــى أحبــه وعلامــة المحبــة أن لا يؤثــر عليــه الدنيــا ولا غيرهــا مــن المحبوبــات كمــا 
قــال الله تعالــى ﴿قُــلْ إِنْ كَانَ آبَاؤُكُــمْ وَأبَْنَاؤُكُــمْ وَإِخْوَانكُُــمْ وَأزَْوَاجُكُــمْ وَعَشِــيرَتُكُمْ وَأمَْــوَالٌ 
ِ وَرَسُــولِهِ  ــنَ اللهَّ ــا أحََــبَّ إِلَيْكُــمْ مِ اقْتَرَفْتُمُوهَــا وَتِجَــارَةٌ تَخْشَــوْنَ كَسَــادَهَا وَمَسَــاكِنُ تَرْضَوْنَهَ
ــوْمَ الْفَاسِــقِينَ﴾ فمــن  ُ لَا يَهْــدِي الْقَ ــرِهِ وَاللهَّ ُ بِأمَْ ــيَ اللهَّ ــى يَأْتِ وَجِهَــادٍ فِــي سَــبِيلِهِ فَتَرَبَّصُــوا حَتَّ
عنــده شــيء أحــب إليــه مــن الله فقلبــه مريــض كمــا أن كل معــدة صــار الطيــن أحــب إليهــا 

مــن الخبــز والمــاء أو ســقطت شــهوتها عــن الخبــز والمــاء فهــي مريضــة[ 
Ve âdemîye olan nefsin hâssiyyeti ise onunla behâyimden mütemey-

yiz bulunduğu şeydir, zîrâ insân behâyimden imtiyâzı ekl ve vikâ¡ ve 
görmekliğe ve sâir bu gibi sıfât-ı hayevâniyyeye olan kuvvetiyle değil-
dir, ancak ¡alâ-mâ-hiye ¡aleyhi hakâyık-ı eşyânın ma¡rifeti iledir, onunla 
mümtâz olmuştur. Ve eşyânın aslı ve mûcidi ve muhteri¡i ancak Zât-ı 
Zü’l-Celâl’dir, kendisi bu eşyâyı halk etmiştir ve eger her bir şey™ bilip 
de Zât-ı Zü’l-Celâl’i bilmezse sanki bir şey™ bilmemiştir ve ma¡rifetin 
¡alâmeti muhabbettir. Kim ki Allâhu ta¡âlâyı bilirse elbette onu sever 
ve muhabbetin ¡alâmeti dahi ona dünyâyı ve mahbûbât-ı sâireden bir 
nesneyi îsâr ve tercîh etmemektir. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri 
buyurmuştur ٌقُــلْ إِنْ كَانَ آبَاؤُكُــمْ وَأبَْنَاؤُكُــمْ وَإِخْوَانكُُــمْ وَأزَْوَاجُكُــمْ وَعَشِــيرَتُكُمْ وَأمَْــوَال﴿ 
ِ وَرَسُــولِهِ وَجِهَــادٍ  اقْتَرَفْتُمُوهَــا وَتِجَــارَةٌ تَخْشَــوْنَ كَسَــادَهَا وَمَسَــاكِنُ تَرْضَوْنَهَــا أحََــبَّ إِلَيْكُــمْ مِــنَ اللهَّ
ُ لَا يَهْــدِي الْقَــوْمَ الْفَاسِــقِينَ﴾239 ُ بِأمَْــرِهِ وَاللهَّ  Bu âyet sûre-i فِــي سَــبِيلِهِ فَتَرَبَّصُــوا حَتَّــى يَأْتِــيَ اللهَّ
Tevbe’nin yirmi beşinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yâ 

239 “De ki: “Eğer babalarınız, oğullarınız, kardeşleriniz, eşleriniz, aşiretiniz, ka-
zandığınız mallar, kesada uğramasından korktuğunuz bir ticâret ve beğendi-
ğiniz meskenler size Allah’tan, peygamberinden ve onun yolunda cihattan 
daha sevgili ise, artık Allah’ın emri gelinceye kadar bekleyin! Allah fasık 
topluluğu doğru yola erdirmez.” Tevbe, 9/24.
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Muhammed, o hicreti terk edenlere de ki eger sizin babalarınız ve oğul-
larınız ve karındaşlarınız ve zevceleriniz ve ¡aşîretiniz ve kesb olunmuş 
mâllarınız ve kesâdından korktuğunuz ticâretiniz ve hoşnûd olduğunuz 
meskenleriniz Allâhu ta¡âlâdan ve resûlünden ve onun yoluna cihâd-
dan size muhabbetli ise imdi Allâhu ta¡âlânın ¡âcilen ve âcilen gele-
cek ¡ukûbet emrine hâzır ve muntazır olun. Allâhu ta¡âlâ itâ¡atten hurûc 
eden kavme tevfîk ve hidâyet vermez.” Kaldı ki kim ki onun ¡indinde 
Allâh’tan muhabbetli bir şey™ bulunduysa o kimsenin kalbi marizdir, 
nitekim çamurun yemesi ekmek ve sudan ziyâde ona muhabbetli gelir 
ki onun mi¡desi çamurdan daha ziyâde hoşlanır veyâhûd ondan ekmek 
ve suyun iştihâsı sâkıt olmuş olur ki o mi¡de nice marîz ise o kimse dahi 
bunun gibi kalbi marîzdir.

]فهــذه علامــات المــرض وبهــذا يعــرف أن القلــوب كلهــا مريضــة إلا مــا شــاء الله إلا 
أن مــن الأمــراض مــا لا يعرفهــا صاحبهــا ومــرض القلــب ممــا لا يعرفــه صاحبــه فلذلــك 
يغفــل عنــه وإن عرفــه صعــب عليــه الصبــر علــى مــرارة دوائــه فــإن دواءه مخالفــة الشــهوات 
وهــو نــزع الــروح فــإن وجــد مــن نفســه قــوة الصبــر عليــه لــم يجــد طبيبــاً حاذقــاً يعالجــه فــإن 
الأطبــاء هــم العلمــاء وقــد اســتولى عليهــم المــرض فالطبيــب المريــض قلمــا يلتفــت إلــى 
ــة  ــاً وانــدرس هــذا العلــم وأنكــر بالكلي ــداء عضــالاً والمــرض مزمن علاجــه فلهــذا صــار ال
طــب القلــوب وأنكــر مرضهــا وأقبــل الخلــق علــى حــب الدنيــا وعلــى أعمــال ظاهرهــا 

عبــادات وباطنهــا عــادات ومــراءات فهــذه علامــات أصــول الأمــراض[
İşte marazın ¡alâmetleri bunlardır. Ve bununla ma¡lûm olur ki kâffe-i 

kulûb emrâzdır meger ki Allâhu ta¡âlâ onun sıhhatini dilemiş olur. Lâ-
kin emrâzdan birtakım hastalık vardır ki sâhibi onu bilemez, kalbin has-
talığı dahi o kabîldendir ki sâhibi onu bilemez ve onun için ondan gaflet 
olunur ve bilmiş olsa dahi devâ ve dermânının acılığına sabr etmek ona 
güç ve düşvâr gelir, zîrâ devâsı muhâlefe-i şehevâttır ve muhâlefet-i 
şehevât ise nez¡-i rûhtur. Ve eger kendi nefsinden ona sabr etmekliğin 
kuvveti bulsa dahi onu mu¡âlece edecek tabîb-i hâzıkı bulamaz, zîrâ 
etıbbâsı ¡ulemâdır hâlbuki bu zamânın ¡ulemâsına işbu hastalık müs-
tevlî olmuştur. Ve ma¡lûmdur ki hastalıklı olan tabîbin ¡ilâcına iltifât et-
mek az olur ve bunun için bu hastalık def¡ olunmaz bir dâ™-i ¡udâl olmuş 
ve bu bîmârlık maraz-ı müzmin ve dâimî olup bu ¡ilm münderis olmuş 
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ve külliyyen tıbb-ı kulûb ve marazları inkâr olundu ve hubb-ı dünyâ ve 
bâtını ¡âdât ve mürâ™ât ve zâhiri ¡ibâdât olan a¡mâle halk [101] ikbâl ve 
teveccüh ettiler, işte usûl-i emrâzın ¡alâmâtı bunlardır.

]وأمــا علامــات عودهــا إلــى الصحــة بعــد المعالجــة فهــو أن ينظــر فــي العلــة التــي 
يعالجهــا فــإن كان يعالــج داء البخــل فهــو المهلــك المبعــد عــن الله عــز وجــل وإنمــا علاجــه 
ببــذل المــال وإنفاقــه ولكنــه قــد يبــذل المــال إلــى حــد يصيــر بــه مبــذراً فيكــون التبذيــر أيضــاً 
داء فــكان كمــن يعالــج البــرودة بالحــرارة حتــى تغلــب الحــرارة فهــو أيضــاً داء بــل المطلــوب 
الاعتــدال بيــن الحــرارة والبــرودة وكذلــك المطلــوب الاعتــدال بيــن التبذيــر والتقتيــر حتــى 
يكــون علــى الوســط وفــي غايــة مــن البعــد عــن الطرفيــن إن أردت أن تعــرف الوســط فانظــر 
إلــى الفعــل الــذي يوجبــه الخلــق المحــذور فــإن كان أســهل عليــك وألــذ مــن الــذي يضــاده 
فالغالــب عليــك ذلــك الخلــق الموجــب لــه مثــل أن يكــون إمســاك المــال وجمعــه ألــذ 
عنــدك وأيســر عليــك مــن بذلــه لمســتحقه فاعلــم أن الغالــب عليــك خلــق البخــل فــزد فــي 
ــدك وأخــف عليــك  ــذ عن ــر المســتحق أل ــذل علــى غي ــإن صــار الب ــذل ف ــة علــى الب المواظب
مــن الإمســاك بالحــق فقــد غلــب عليــك التبذيــر فارجــع إلــى المواظبــة علــى الإمســاك فــلا 
تــزال تراقــب نفســك وتســتدل علــى خلقــك بتيســير الأفعــال وتعســيرها حتــى تنقطــع علاقــة 
قلبــك عــن الالتفــات إلــى المــال فــلا تميــل إلــى بذلــه ولا إلــى إمســاكه بــل يصيــر عنــدك 
ــه لحاجــة محتــاج ولا يترجــح  ــاج أو بذل ــه إلا إمســاكه لحاجــة محت كالمــاء فــلا تطلــب في
عنــدك البــذل علــى الإمســاك فــكل قلــب صــار كذلــك فقــد أتــى الله ســليماً عــن هــذا المقــام 
خاصــة ويجــب أن يكــون ســليماً عــن ســائر الأخــلاق حتــى لا يكــون لــه علاقــة بشــيء ممــا 
ــة إليهــا  ــر ملتفت ــق منهــا غي ــا منقطعــة العلائ ــى ترتحــل النفــس عــن الدني ــا حت ــق بالدني يتعل
ــة  ــة راضي ــى ربهــا رجــوع النفــس المطمئن ــك ترجــع إل ــد ذل ــى أســبابها فعن ولا متشــوقة إل
مرضيــة داخلــة فــي زمــرة عبــاد الله المقربيــن مــن النبييــن والصديقيــن والشــهداء والصالحيــن 

وحســن أولئــك رفيقــاً[
Ve ba¡de’l-mu¡âlece sıhhate ¡avdetinin ¡alâmâtı ise o dahi mu¡âlece-

sinde bulunduğu ¡illete bakıp eger dâ™-i buhlü mu¡âlece eder ki Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâdan müb¡id ve mühlik olan dâ™-i ¡azîm odur, onun 
¡ilâcı bezl-i mâl ve infâk iledir. Lâkin bu bezl-i mâl ile hadd-i tebzîre 
kadar gider ve o hâlde tebzîr dahi ona bir dâ™ ve ¡illet olur, nitekim 
bürûdeti harâretle mu¡âlece eden kimse ki eger o râddeye kadar sürmüş 
ki harâret vücûduna galebe etmiş, o vaktte dîger bir derd ve ¡illete gi-
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riftâr olmuş olur ki o ¡illet dahi mu¡âleceye muhtâc olur, kaldı ki matlûb 
i¡tidâl-i harâret ü bürûdettir, kezâlik matlûb tebzîr ile taktîr beyninde 
olan i¡tidâldir tâ ki vasat üzere durup tarafeynden ya¡nî tebzîr ve taktîr 
taraflarından bu¡dün gâyesinde ola. Ve vasatı bilmek ister isen huluk-ı 
mahzûrun îcâb ettiği fi¡le bak ki eger o fi¡l sana sehl ve âsân gelir ve 
zıddından sana daha ziyâde lezzetli görünür, işte sana gâlib o hâli mû-
cib olan huluktur. Meselâ mâlın imsâk ve cem¡i senin ¡indinde elezz 
ve müstehakkına bezlinden eyser ve kolaytrak olur ise bil ki sana gâ-
lib olan huluk buhldür, müstehakkına mâlı bezl etmeğe muvâzabet ve 
devâm eyle. Ve vaktâ ki gayr-ı müstehakka bezli sende elezz ve bi-hak-
kın imsâkinden ehaff olur bil ki tebzîr sana galebe etmiş, artık imsâk-i 
mâla devâm ve muvâzabet eyle. Ve’l-hâsıl nefsine murâkabe edip ken-
di hulukun üzerine teysîr-i ef¡âl ve tefsîri ile istidlâl etmekten zâil olma-
yasın tâ ki mâla iltifât etmekten kalbin ¡alâkâsı munkatı¡ olup ne bezle 
meyle eder ve ne de imsâkine, belki senin ¡indinde mâl su menzilesinde 
kalır ki bir muhtâcın hâceti için ancak onu imsâk edersin veyâhûd bir 
muhtâcın hâceti için onu bezl edersin ki bezli imsâkinden ve imsâki 
bezlinden sende bir müraccih olmaz ya¡nî vücûd ve ¡ademi siyyân ola. 
Ve her bir kalb ki bu sıfatta bulunur, o kimse hâssaten bu makâmdan 
kalb-i selîm ile huzûr-ı Bârî’ye gelmiş olur. Ve vâcib odur ki ahlâk-ı 
sâireden dahi böyle sâlim ola tâ ki dünyâdan mürtehil oluncaya dek 
dünyâya müte¡allik olan eşyâdan bir nesneye ¡alâkası olmaya, munka-
tı¡u’l-¡alâyık dünyâya gayr-ı mültefit olarak esbâbına gayr-i müteşevvik 
olarak âhirete müntakil ola ve o vaktte nefsi nefs-i mutma™innenin rü-
cû¡u gibi râzıye ve marziyye olarak rabbisine rücû¡ etmiş olur, enbiyâ 
ve sıddîkîn ve şühedâ ve sâlihînden olan ¡ibâd-ı mukarrebîn zümresinde 
dâhil olur, onlar güzel refîklerdir.

]ولمــا كان الوســط الحقيقــي بيــن الطرفيــن فــي غايــة الغمــوض بــل هــو أدق مــن الشــعر 
وأحــد مــن الســيف فــلا جــرم أن مــن اســتوى علــى هــذا الصــراط المســتقيم فــي الدنيــا جــاز 
علــى مثــل هــذا الصــراط فــي الآخــرة وقلمــا ينفــك العبــد عــن ميــل عــن الصــراط المســتقيم 
أعنــي الوســط حتــى لا يميــل إلــى أحــد الجانبيــن فيكــون قلبــه معلقــاً بالجانــب الــذي مــال 
ــال الله  ــرق ق ــل الب ــار وإن كان مث ــى الن ــاز عل ــه ولذلــك لا ينفــك عــن عــذاب مــا واجتي إلي
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ــكَ حَتْمًــا مَقْضِيًّــا﴾ أي الذيــن كان قربهــم إلــى  تعالــى ﴿وَإِنْ مِنْكُــمْ إِلاَّ وَارِدُهَــا كَانَ عَلَــى رَبِّ
الصــراط المســتقيم أكثــر مــن بعدهــم عنــه ولأجــل عســر الاســتقامة وجــب علــى كل عبــد 
ــرَاطَ الْمُسْــتَقِيمَ﴾  أن يدعــو الله تعالــى فــي كل يــوم ســبع عشــرة مــرة فــي قولــه ﴿اهْدِنَــا الصِّ
إذ وجــب قــراءة الفاتحــة فــي كل ركعــة فقــد روي أن بعضهــم رَأىَ رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم فــي المنــام فقــال قــد قلــت يــا رســول الله “شــيبتني هــود” فلــم قلــت ذلــك فقــال 
ــي  ــى ســواء الســبيل ف ــرْتَ﴾ فالاســتقامة عل ــا أمُِ ــتَقِمْ كَمَ ــى ﴿فَاسْ ــه تعال ــه الســلام لقول علي
غايــة الغمــوض ولكــن ينبغــي أن يجتهــد الإنســان فــي القــرب مــن الاســتقامة إن لــم يقــدر 
علــى حقيقتهــا فــكل مــن أراد النجــاة فــلا نجــاة لــه إلا بالعمــل الصالــح ولا تصــدر الأعمــال 
الصالحــة إلا عــن الأخــلاق الحســنة فليتفقــد كل عبــد صفاتــه وأخلاقــه وليعددهــا وليشــتغل 

بعــلاج واحــد واحــد فيهــا علــى الترتيــب فنســأل الله الكريــم أن يجعلنــا مــن المتقيــن[
Ve beyne’t-tarafeyn olan vasat-ı hakîki çün gumûzun gâyesindedir, 

belki kıldan ince ve kılıçtan keskindir, fe-lâ cereme kim ki bu sırât-ı 
müstakîm üzere dünyâda doğru olup müstevî olduysa âhirette dahi bu 
gibi sırât üzerine geçer, ammâ sırât-ı müstakîmden meyl etmekten vâ-
reste ve münfekk olan âdem az olur ya¡nî bu vasattan meyl etmekten hâlî 
kalan ehadü’l-cânibeyne onun bir meyli olmayan kimse az olur, elbette 
fi’l-agleb onun kalbi meyl ettiği cânibe müte¡alik olur ve onun için hîçbir 
kimse birer gûnâ ¡azâbdan ve âteşe geçmekten münfekk olmaz velev ki 
âteş üzerine mürûru berk-ı hâtıf gibi ola. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ْوَإِن﴿ 
ــا﴾240 ــكَ حَتْمًــا مَقْضِيًّ -buyurmuştur, ya¡nî sırât-ı müs مِنْكُــمْ إِلاَّ وَارِدُهَــا كَانَ عَلَــى رَبِّ
takîmden kurbleri bu¡dlerinden ekser olan kimseleri [102] nâcî ederiz. 
Bu âyet-i kerîme sûre-i Meryem’in yetmişinci ve yetmiş birinci âyetle-
ridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Tahkîk sizden kimse yoktur illâ 
o âteşe uğrar, o cehennemin âteşine uğramaklık rabbin ta¡âlânın cezmî 
ve kat¡î hükm ü kazâsı oldu.” Bu nâra uğramaklık gerçi mutlak vâki¡-
dir lâkin bir sınıf mü™minler ondan geçerken o âteş söner, sonra ondan 
geçtiklerini melekler haber verir ve bir sınıf dahi uğrayıp günâhı kadar 
eğlenir, cennete gider” denildi. “Bundan sonra şirkten ittikâ edenleri 
nârdan ihrâcla halâs ederiz ve kâfirleri o nârdan dizleri üzerine çökmüş 

240 “(Ey insanlar!) Sizden cehenneme varmayacak hiç kimse yoktur. Rabbin 
için bu, kesin olarak hükme bağlanmış bir iştir.” Meryem, 19/71.
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olarak terk ederiz.” İntehâ. Ve istikâmetin ¡usrü için her bir ¡abd üze-
rine vâcib oldu ki beher günde on yedi kerre de du¡â edip َــرَاط  ﴿اهْدِنَــا الصِّ
 diye, zîrâ namâzın beher rek¡atında Fâtiha-i şerîfe sûresinin الْمُسْــتَقِيمَ﴾241
kırâ™eti vâcib oldu. Rivâyet olunur ki ba¡zu’l-¡ârifîn zât-ı sâmî-i Hazret-i 
Risâlet-penâhî’yi ¡âlem-i rü™yâda görüp ondan su™âl edip demiş ki “Yâ 
Resûlallâh, sen buyurmuşsun ki 242”شــيبتني هــود“ Ya¡nî “Hûd sûresi beni 
ak saçlı etti.” Neden bunu böyle buyurdun?” Ve ¡aleyhi’s-selâm efendi-
miz li-kavlihi ta¡âlâ: 243﴾َفَاسْتَقِمْ كَمَا أمُِرْت﴿ diye cevâb olarak fermân etmiş, 
ya¡nî “Hakk ta¡âlânın ﴾َفَاسْــتَقِمْ كَمَا أمُِرْت﴿ buyurduğu için.” Kaldı ki sevâ™-i 
sebîl üzerine istikâmet etmeklik gumûzun gâyesindedir lâkin gerektir ki 
insân istikâmete takarrüb etmeklikte sa¡y ve gûşiş edip ictihâd ede, eger 
hakîkatine gücü yetmezse ya¡nî hakîkat-i istikâmete kudreti olmazsa 
bârî istikâmetten karîb olmağa çalışıp ictihâd eyleye. Mâ-hasal her kim 
ki necâtı ister, ona ¡amel-i sâlihin gayrısıyla bir necât olmaz ve a¡mâl-i 
sâliha ise o dahi ancak ahlâk-ı haseneden sâdır olur, başka şey™ ile sâdır 
olmaz. Ve lâzım odur ki her bir ¡abd kendi sıfât ve ahlâkını tefakkud ve 
ta¡dâd ede ve birer birer ¡ilâcına ¡ale’t-tertîb iştigâl ede, artık biz Allâ-
hu’l-kerîmden dileriz ki bizi zümre-i müttakînden eyleye. 

Beyânu’t-Tarîkillezî Ya¡rifü Bihi’l-İnsânu ¡Uyûbe Nefsihi 

]بيان الطريق الذي يعرف به الإنسان عيوب نفسه[

 ]اعلــم أن الله عــز وجــل إذا أراد بعبــد خيــرا بصــره بعيــوب نفســه فمــن كانــت بصيرتــه 
نافــذة لــم تخــف عليــه عيوبــه فــإذا عــرف العيــوب أمكنــه العــلاج ولكــن أكثــر الخلــق 
جاهلــون بعيــوب أنفســهم يــرى أحدهــم القــذى فــي عيــن أخيــه ولا يــرى الجــذع فــي عيــن 

نفســه فمــن أراد أن يعــرف عيــوب نفســه فلــه أربعــة طــرق[
Ve insân kendi nefsinin ¡uyûbunu bilmek tarîkinin beyânı ise o dahi 

işte bu mebhastır. Şöylece bil ki Hakk celle ve ¡alâ hazretleri bir kuldan 

241 “Bizi doğru yola ilet” Fâtiha, 1/6.
242 Tirmizî, 5/255, no:3297; Musnedu’l-Bezzâr, 1/164, no: 92; el-Hâkim, 

el-Mustedrek, 2/364, no: 3324.
243 “Öyle ise emrolunduğun gibi dosdoğru ol.” Hûd, 11/112.
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hayrı murâd buyurur ise onun nefsinin ¡uyûbuna vâkıf edip ¡ayblarını 
görmeğe onu basîr eder. Ve kim ki basîreti nâfiz olur onun ¡uyûbu ona 
mahfî ve nihân kalmaz ve ¡uyûbu bilip anlarsa onun mu¡âlecesi ona 
mümkin olur lâkin ekser-i halk onlara câhillerdir ya¡nî ¡uyûb-ı nefsle-
rine câhillerdir ki onların ba¡zıları mü™min birâderinin gözündeki kiri 
görür de kendi gözünde olan direği görmez. Ve kim ki kendi ¡uyûbunu 
bilmek ister onun dört yolu vardır:

]الأول أن يجلــس بيــن يــدي شــيخ بصيــر بعيــوب النفــس مطلــع علــى خفايــا الآفــات 
ويحكمــه فــي نفســه ويتبــع إشــارته فــي مجاهدتــه وهــذا شــأن المريــد مــع شــيخه والتلميــذ 
مــع أســتاذه فيعرفــه أســتاذه وشــيخه عيــوب نفســه ويعرفــه طريــق علاجــه وهــذا قــد عــز فــي 

الزمــان وجــوده[
Birinci tarîk odur ki ¡uyûb-ı nefse muttali¡ ve hafâyâ-yı âfâta vâkıf 

bir şeyh-i basîrin önünde oturup onu kendi nefsine tahkîm ve mücâ-
hedesinde olan işârâtına ittibâ¡ etmektir. Ve şeyh ile mürîd ve üstâz 
ile tilmîzin şe™nleri budur ki üstâzı ve pîri onun nefsinin ¡uyûbunu ona 
ta¡rîf eder ve ¡ilâcının tarîkini dahi ona ta¡rîf eder ve bu zamânede bunun 
vücûdu pek ¡azîz ve nâdir olmuştur.

ــا علــى نفســه ليلاحــظ  ــه رقيب ــا فينصب ــرا متدين ــا بصي ــي أن يطلــب صديقــا صدوق ]الثان
أحوالــه وأفعالــه فمــا كــره مــن أخلاقــه وأفعالــه وعيوبــه الباطنــة والظاهــرة ينبهــه عليــه فهكــذا 
كان يفعــل الأكيــاس والأكابــر مــن أئمــة الديــن كان عمــر رضــي الله عنــه يقــول رحــم الله امرأ 
أهــدى إلــي عيوبــي وكان يســأل ســلمان عــن عيوبــه فلمــا قــدم عليــه قــال لــه مــا الــذي بلغــك 
عنــي ممــا تكرهــه فاســتعفى فألــح عليــه فقــال بلغنــي أنــك جمعــت بيــن إداميــن علــى مائــدة 
وأن لــك حلتيــن حلــة بالنهــار وحلــة بالليــل قــال وهــل بلغــك غيــر هــذا قــال لا فقــال أمــا 
هــذان فقــد كفيتهمــا وكان يســأل حذيفــة ويقــول لــه أنــت صاحــب ســر رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم فــي المنافقيــن فهــل تــرى علــي شــيئا مــن آثــار النفــاق فهــو علــى جلالــة قــدره 
وعلــو منصبــه هكــذا كانــت تهمتــه لنفســه رضــي الله عنــه فــكل مــن كان أوفــر عقــلا وأعلــى 
منصبــا كان أقــل إعجابــا وأعظــم اتهامــا لنفســه إلا أن هــذا أيضــاً قــد عــز فقــل فــي الأصدقــاء 
مــن يتــرك المداهنــة فيخبــر بالعيــب أو يتــرك الحســد فــلا يزيــد علــى قــدر الواجــب فــلا تخلو 
فــي أصدقائــك عــن حســود أو صاحــب غــرض يــرى مــا ليــس بعيــب عيبــاً أو عــن مداهــن 
ــم لا  ــه ل ــل ل ــاس فقي ــزل الن ــد اعت ــي ق ــك ولهــذا كان داود الطائ ــك بعــض عيوب يخفــي عن
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تخالــط النــاس فقــال ومــاذا أصنــع بأقــوام يخفــون عنــي عيوبــي فكانــت شــهوة ذوي الديــن 
أن يتنبهــوا لعيوبهــم بتنبيــه غيرهــم وقــد آل الأمــر فــي أمثالنــا إلــى أن أبغــض الخلــق إلينــا مــن 
ينصحنــا ويعرفنــا عيوبنــا ويــكاد هــذا أن يكــون مفصحــا عــن ضعــف الإيمــان فــإن الأخــلاق 
الســيئة حيــات وعقــارب لداغــة فلــو نبهنــا منبــه علــى أن تحــت ثوبنــا عقربــا لتقلدنــا منــه منــة 
وفرحنــا بــه واشــتغلنا بإزالــة العقــرب وإبعادهــا وقتلهــا وإنمــا نكايتهــا علــى البــدن ويــدوم 
ألمهــا يومــا فمــا دونــه ونكايــة ولا نشــتغل بإزالتهــا بــل نشــتغل بمقابلــة الناصــح بمثــل 
ــاع  ــت وتشــغلنا العــداوة معــه عــن الانتف ــت وكي ــع كي ــت أيضــا تصن ــه وأن ــول ل ــه فنق مقالت
بنصحــه ويشــبه أن يكــون ذلــك مــن قســاوة القلــب التــي أثمرتهــا كثــرة الذنــوب وأصــل كل 
ــا بعيوبنــا ويشــغلنا  ذلــك ضعــف الإيمــان فنســأل الله عــز وجــل أن يلهمنــا رشــدنا ويبصرن

بمداواتهــا ويوفقنــا للقيــام بشــكر مــن يطلعنــا علــى مســاوينا بمنــه وفضلــه[
Ve ikinci tarîk odur ki basîr ve dîndâr bir sadîk-i sâdıkı taleb edip 

nefsi üzerine onu rakîb nasb etmektir. [103] tâ ki onun ahvâl ve ef¡âlini 
mülâhaza edip ahlâk ve ef¡âlinden ve onun ¡uyûb-ı zâhire vü bâtıne-
sinden görüp kerh ettiği nesneyi ona ihbâr ve tenbîh ede ki zamân-ı 
sâlifte ekyâs ve ekâbirden ve e™imme-i dîn bulunan zevâttan pek çok 
âdem böyle ederdi, hattâ ¡Ömer b. el-Hattâb buyururdu ki “Allâhu ta¡âlâ 
o kimseye merhamet ede ki beni ¡uyûbumdan âgâh eder.” Ve kendi 
¡uyûbu üzerine Selmân’dan su™âl ederdi, ya¡nî Selmân ona kudûm ettiği 
vaktte ondan sordu ki “Benim üzerime senin kerh ettiğin şeyden sana 
ne ahbâr bâlig oldu?” Ve Selmân söylemekten isti¡fâ ettiyse de Hazret-i 
¡Ömer ona ilhâh etti. O dahi ona dedi ki “Bana bâlig oldu ki bir mâide 
üzerine iki türlü idâm beyninde cem¡ etmişsin ve senin iki hullen var ki 
bir hulle gündüz için bir hulle gece için.” Hazret-i ¡Ömer: “Bunlardan 
başka dîger bir şey™ duydun mu?” dedikte Selmân “yok” dedi. Hazret-i 
¡Ömer: “Allâhu ta¡âlâ hazretleri beni onlardan kifâyet etti” diye söyle-
miş. Ve dahi Huzeyfe’den dahi su™âl edip derdi ki “Sen Resûl-i kibriyâ 
¡aleyhi’t-tehâyâ efendimizin münâfıkların hakklarında sâhib-i sırrı ve 
mahrem-i râzı idin, âyâ benim üzerimde münâfıkların âsârından bir şey™ 
görür müsün?” İşte onun celâlet-i kadr ve ¡ulüvv-i mansıbı üzerine ken-
di nefsine töhmeti böyle idi. Kaldı ki her kim ki ¡aklı evfer ve mansıbı 
a¡lâ olur, onun a¡mâline i¡câbı ekall ve nefsine ithâmı ekser olur velâkin 
bu dahi ¡azîz ve şâzz ve nâdir olmuştur ki dûstan ve asdikâ ve yârânda 
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az kimse kalmış ki müdâheneyi terk edip dostunun ¡aybını ona nakl ve 
ihbâr ede ve hasedi terk edip kadr-i vâcibin üzerine bir nesneyi artırma-
ya ya¡nî senin asdikân içinde bir kıskanç ve hâsid ve garazkâr sâhibden 
hâlî olmazsın ki dostların içinde âdem bulunur ki kendi kıskancından ve 
garaz ve hodbînliğinden ¡ayb olmayan nesneyi sana ¡ayb görür veyâhûd 
dostların içinde müdâhin bulunur ki senin ba¡zı ¡uyûbumu saklayıp 
ketm ve ihfâ eder. Ve bunun için Dâvûd-ı Tâ™î ¡uzlet edip kûşe-nişîn 
olmuştu ve ona “Sen niçin nâstan ¡uzlet edip bir kimse ile muhâlata 
etmezsin?” denildikte, “Benim ¡uyûbumu benden ketm ve ihfâ eden ak-
vâma ne eylerim!” diye cevâb vermiş. İşte diyânetlilerin ârzû ve iştihâ-
ları dîgerlerinin tenbîhleriyle kendi ¡uyûblarına âgâh olmaklık idi, hâl-
buki ¡asrımızda hâl mün¡akis olup bizim emsâlimizde emr dönüp râci¡ 
olmuş ki bizim en ziyâde mebgûzumuz ancak o kimse olur ki bizi nush 
eder ve ¡ayblarımızı bize ta¡rîf eder ve bu hâl ve’l-¡ıyâzu billâhi ta¡âlâ 
minhu za¡f-ı îmândan mufsıh olmağa karîb olur, zîrâ ahlâk-ı seyyi™e 
hayât ve ¡akârib-i leddâga gibidirler, faraza eger bir kimse bize tenbîh 
edip bizi âgâh etse ki bizim siyâbımız ve urbamızın altında ¡akreb var-
dır, artık biz ondan memnûn olup onun işbu ihbârıyla şâd olurduk ve o 
¡akrebin izâle ve teb¡îd ve katline iştigâl ederdik hâlbuki onun nikâyet 
ve mazarratı ancak bedenedir ve onun acısı ve elem ve ağrısı ancak bir 
gün veyâhûd daha ekall bir zamâna durur ve ahlâk-ı redî™enin nikâyet 
ve musîbeti ancak samîm-i kalb üzerinedir, korkarım ki ba¡de’l-mevt 
ebede’l-âbâda veyâhûd nice bin senelere acısı durup elemi devâm eder, 
ma¡â-hâzâ biz bu ahlâk-ı rediyyeyi bize beyân ve tenbîh eden kimse-
den hoşlanmayız ve onun izâlesine çalışmayız, ancak bize nush eden 
kimsenin makâlesi gibi bir kavl ile mukâbele etmeğe müştegıl oluruz 
ki anlıyoruz ki sen dahi şunu bunu işlersin ve onun ¡adâvet ve düşmanlı-
ğıyla meşgûl olup ya¡nî nushuyla kendimizi intifâ¡ etmekten düşmanlı-
ğıyla meşgûl oluruz. Ve bu hâl kasâvet-i kalbden olmağa müşâbih olur, 
ya¡nî semeresi kesret-i zünûb olan kasâvet-i kalbiyyeden müşâbihtir ve 
bunun topunun aslı za¡f-ı îmândır. Artık biz Allâhu ta¡âlâdan dileriz 
ki bizim rüşdümüzü bize ilhâm edip kendi ¡uyûbumuzla âgâh ve mü-
tenebbih ede ve müdâvâtına meşgûl olmağa muvaffak edip ¡uyûb ve 
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mesâvîmizden bizi haberdâr eden nâsıhlara dahi ¡arz-ı teşekküre kıyâm 
etmeğe muvaffak ede.

]الطريــق الثالــث أن يســتفيد معرفــة عيــوب نفســه مــن ألســنة أعدائــه فــإن عيــن الســخط 
تبــدي المســاوي ولعــل انتفــاع الإنســان بعــدو مشــاحن يذكــره عيوبــه أكثــر مــن انتفاعــه 
بصديــق مداهــن يثنــي عليــه ويمدحــه ويخفــي عنــه عيوبــه إلا أن الطبــع مجبــول علــى 
تكذيــب العــدو وحمــل مــا يقولــه علــى الحســد ولكــن البصيــر لا يخلــو عــن الانتفــاع بقــول 

ــه فــإن مســاويه لا بــد وأن تنتشــر علــى ألســنتهم[ أعدائ
Ve üçüncü tarîk odur ki elsine-i a¡dâdan kendi nefsinin ¡uyûbunu bi-

lip istifâde etmektir, zîrâ ¡ayn-ı saht ¡uyûbu izhâr eder. Ve olur ki insân 
kendi ¡uyûbunu ona tezkîr eden düşman-ı müşâhinden ¡uyûbunu setr 
edip onu medh ü senâ eden sadîk-i müdâhinden daha ziyâde munkatı¡ 
olur velâkin tekzîb-i ¡adüvv üzerine tab¡-ı beşer mecbûldur ki söylediği 
sözü onun hasedine haml eder, ammâ merd-i basîrine a¡dâsının kavliyle 
intifâ¡ etmekten hâlî olmaz, zîrâ lâbüddür ki onun ¡uyûbu onların elsi-
neleri üzerlerine münteşir olur ve onu işitip kendi nefsinde tahakkuk 
edince elbette onun izâlesine çalışır.

ــب  ــق فليطال ــن الخل ــا فيمــا بي ــا رآه مذموم ــكل م ــاس ف ــط الن ــع أن يخال ــق الراب ]الطري
نفســه بــه وينســبها إليــه فــإن المؤمــن مــرآة المؤمــن فيــرى مــن عيــوب غيــره عيــوب نفســه 
ويعلــم أن الطبــاع متقاربــة فــي اتبــاع الهــوى فمــا يتصــف بــه واحــد مــن الأقــران لا ينفــك 
ــد نفســه ويطهرهــا  ــه فليتفق ــه أو عــن أعظــم منــه أو عــن شــيء من القــرن الآخــر عــن أصل
مــن كل مــا يذمــه مــن غيــره وناهيــك بهــذا تأديبــا فلــو تــرك النــاس كلهــم مــا يكرهونــه مــن 
غيرهــم لاســتغنوا عــن المــؤدب قيــل لعيســى عليــه الســلام مــن أدبــك قــال مــا أدبنــي أحــد 
رأيــت جهــل الجاهــل شــينا فاجتنبتــه وهــذا كلــه حيــل مــن فقــد شــيخاً عارفــاً ذكيــاً بصيــراً 
بعيــوب النفــس مشــفقاً ناصحــاً فــي الديــن فارغــاً مــن تهذيــب نفســه مشــتغلاً بتهذيــب عبــاد 
الله تعالــى ناصحــاً لهــم فمــن وجــد ذلــك فقــد وجــد الطبيــب فليلازمــه فهــو الــذي يخلصــه 

مــن مرضــه وينجيــه مــن الهــلاك الــذي هــو بصــدده[
Ve dördüncü tarîk odur ki nâsa muhâlata edip beyne’l-halk her ne ki 

mezmûm gördüyse onu nefsinden isteyip mutâlebe etmektir ki nefsini 
o mezmûm nesneye nisbetle nefsinden izâlesini taleb ede, zîrâ mü™min 
mü™mine ayna ve mir™âttır ki dîgeri ¡uyûbundan [104] kendi ¡uyûbu-
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nu görür ve bilir ki ittibâ¡-ı hevâda tıbâ¡-ı beşeriyye mütekâriblerdir ki 
akrânının birisi bir vasf ile muttasıf olur ise kendisi dahi akrânı bulun-
duğu haysiyyetle o vasfın aslından veyâhûd o vasftan a¡zam veyâ enkas 
bir vasftan münfekk ve vâreste değildir ki o cihetle nefsini yoklatıp o 
vasfı onda tefakkud ede ve kendi nefsini dîgerinden zemm ettiği her bir 
hûydan tathîr edip pâk eyleye. Ve sana bir te™dîb kâfîdir, zîrâ kâffe-i nâs 
dîgerlerinden kerh ettikleri hûy ve ahlâkı terk etmiş olsalar mü™eddib-
den müstagnî olurlardı ya¡nî mü™eddibe muhtâc olmazlardı. ¡Îsâ ¡aley-
hi’s-selâma “Seni kim te™dîb etti?” denildikte, “Beni bir kimse te™dîb 
etmedi, ancak nâdânın nâdânlığını ¡ayb görüp ondan ictinâb eyledim” 
diye cevâb vermiş. Ve bunların cemî¡isi bilen ve zekî ve ¡uyûb-ı nefse 
basîr ve dînde nâsıh ve müşfik ve nefsin tehzîbinden fârig ve ¡ibâdullâ-
hın tehzîbine müştegıl bir mürşid-i nâsıh ve şeyh-i ¡ârif ve kâmili bula-
mayan mürîdin çâre ve hiyel ve tedâbîrleridir, yoksa o kimse ki böyle 
bir pîri bulmuştur artık o kimse tabîb-i hâzıkı bulmuş gerektir ki ona 
mülâzemet ede; onu bu hastalığından tahlîs edip sadedinde bulunduğu 
helâktan necât edecek âdem ancak odur. 

Beyânu Şevâhidi’n-Nakli Min Erbâbi’l-Besâiri ve Şevâhidi’ş-Şer¡i 

]بيان شواهد النقل من أرباب البصائر وشواهد الشرع[

 ]علــى أن الطريــق فــي معالجــة أمــراض القلــب تــرك الشــهوات وأن مــادة أمراضهــا هــي 
اتبــاع الشــهوات اعلــم أن مــا ذكرنــاه إن تأملتــه بعيــن الاعتبــار انفتحــت بصيرتــك وانكشــف 
لــك علــل القلــوب وأمراضهــا وأدويتهــا بنــور العلــم واليقيــن فــإن عجــزت عــن ذلــك فــلا 
ينبغــي أن يفوتــك التصديــق والإيمــان علــى ســبيل التلقــي والتقليــد لمــن يســتحق التقليــد 
فــإن لليمــان درجــة كمــا أن للعلــم درجــة والعلــم يحصــل بعــد الإيمــان وهــو وراءه قــال 
ــمَ  ــوا الْعِلْ ــوا مِنْكُــمْ وَالَّذِيــنَ أوُتُ ُ الَّذِيــنَ آمَنُ ــعِ اللهَّ ُ تَعَالَــى ﴿وَإِذَا قِيــلَ انْشُــزُوا فَانْشُــزُوا يَرْفَ اللهَّ
ُ بِمَــا تَعْمَلُــونَ خَبِيــرٌ﴾ فمــن صــدق بــأن مخالفــة الشــهوات هــي الطريــق إلــى الله  دَرَجَــاتٍ وَاللهَّ
عــز وجــل ولــم يطلــع علــى ســببه وســره فهــو مــن الذيــن آمنــوا وإذا اطلــع علــى مــا ذكرنــاه 

مــن أعــوان الشــهوات فهــو مــن الذيــن أوتــوا العلــم وكلا وعــد الله الحســنى[
Ve emrâz-ı kulûb mu¡âlecesinde olan tarîk terk-i şehevât idüğüne 

şevâhid-i şer¡iyye ile erbâb-ı besâirden mezkûr olan şevâhid-i nakliy-
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yenin beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki emrâz-ı kulûbun 
mu¡âlecesine olan tarîk terk-i şehevâttır ve emrâz-ı kulûbun mâddesi it-
tibâ¡-ı şehevâttır. Bil ve âgâh ol ki bizim ânifen zikr ettiğimiz mübâhase 
¡ayn-ı i¡tibâr ile te™emmül eder isen senin basîretin açılıp ¡ilel-i kulûb ve 
emrâzı ile edviyeleri sana ¡ilm-i yakîn nûruyla münkeşif olur. Ve eger 
sen ondan ¡âciz kaldınsa gerektir ki onun îmân ve tasdîki sana geçme-
sin ya¡nî taklîde müstehakk bir zâtın taklîdi tarîkiyle ¡alâ-sebîli’t-telakkî 
onu îmân ve tasdîk edesin, zîrâ ¡ilmin derecesi gibi îmânın dahi derecesi 
vardır, ¡ilm ancak îmândan sonra hâsıl olur ki onun verâsındadır. Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ kelâm-i mecîdinde buyurmuş ki انْشُــزُوا قِيــلَ   ﴿وَإِذَا 
ُ بِمَــا تَعْمَلُــونَ خَبِيــرٌ﴾244 ــوا الْعِلْــمَ دَرَجَــاتٍ وَاللهَّ ــوا مِنْكُــمْ وَالَّذِيــنَ أوُتُ ُ الَّذِيــنَ آمَنُ  فَانْشُــزُوا يَرْفَــعِ اللهَّ
Bu âyet-i kerîmenin tercüme-i tefsîri kitâbü’l-¡ilmde geçmiştir. İşte kim 
ki muhâlefet-i şehevât, Zât-ı Zü’l-Celâl’e tarîk olduğunu îmân ve tasdîk 
edip onun sebeb ve sırrına muttali¡ olmaz, işte o kimse şol îmân eden 
kesândan olur ve eger a¡vân-ı şehvetten bizim zikr ettiğimiz esbâb ve 
esrâra muttali¡ ise o âdem ¡ilme nâil olan kesândan olur. Ve her bir ferî-
ka Zât-ı Zü’l-Celâl cenneti va¡d etmiştir.

]والــذي يقتضــي الإيمــان بهــذا الأمــر فــي القــرآن والســنة وأقاويــل العلمــاء أكثــر مــن أن 
ــةَ  ــهِ وَنَهَــى النَّفْــسَ عَــنِ الْهَــوَى فَــإِنَّ الْجَنَّ ــا مَــنْ خَــافَ مَقَــامَ رَبِّ يحصــر قــال الله تَعَالَــى ﴿وَأمََّ
ِ أوُلَئِــكَ الَّذِيــنَ  ــونَ أصَْوَاتَهُــمْ عِنْــدَ رَسُــولِ اللهَّ هِــيَ الْمَــأْوَى﴾ وقــال تعالــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ يَغُضُّ
ــة الشــهوات  ــزع منهــا محب ــل ن ــمٌ﴾ قي ــرٌ عَظِي ــرَةٌ وَأجَْ ــمْ مَغْفِ ــوَى لَهُ ــمْ لِلتَّقْ ُ قُلُوبَهُ ــنَ اللهَّ امْتَحَ
وقــال صلــى الله عليــه وســلم “المؤمــن بيــن خمــس شــدائد مؤمــن يحســده ومنافــق يبغضــه 
ــه  ــازع يجــب علي وكافــر يقاتلــه وشــيطان يضلــه ونفــس تنازعــه” فبيــن أن النفــس عــدو من

مجاهدتهــا[
Ve bu emre îmân etmeğe muktezî olan nusûs-ı Kur™âniyye ve 

ehâdîs-i nebeviyye ve ekâvîl-i ¡ulemâ hasr ve ihsâdan zâid ve efzûn 
olup ez-cümle zikr ve tercümesi mesbûk olan âyât-ı kerîmelerdir ki 

244 “Ey iman edenler! Size, “Kalkın”, denildiği zaman da kalkın ki, Allah içi-
nizden inananların ve kendilerine ilim verilenlerin derecelerini yükseltsin. 
Allah yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır.” Mücâdele, 58/11.
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ــةَ هِــيَ الْمَــأْوَى﴾245  ــهِ وَنَهَــى النَّفْــسَ عَــنِ الْهَــوَى فَــإِنَّ الْجَنَّ ــا مَــنْ خَــافَ مَقَــامَ رَبِّ  nassıdır ﴿وَأمََّ
ve قُلُوبَهُــمْ لِلتَّقْــوَى ُ ِ أوُلَئِــكَ الَّذِيــنَ امْتَحَــنَ اللهَّ ــونَ أصَْوَاتَهُــمْ عِنْــدَ رَسُــولِ اللهَّ  ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ يَغُضُّ
-nassıdır. Hattâ bunun tefsîrinde demişler ki tak لَهُــمْ مَغْفِــرَةٌ وَأجَْــرٌ عَظِيــمٌ﴾246
vâ için imtihân-ı kulûblarından murâd onların kalblerinden muhabbet-i 
şehevâtın nez¡idir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-
yurmuştur ki ُالْمُؤْمِــنُ بَيْــنَ خَمْــسَ شَــدَائِدِ مُؤْمِــنٌ يَحْسُــدُهُ وَمُنَافِــقٌ يَبْغَضُــه وَكَافِــرٌ يقَُاتِلُــه“ 
ــهُ وَنَفْــسٌ تُنَازِعُــهُ”247  ki hulâsa-i me™âli: “Mü™min olan kimse beş وَشَــيْطَانٌ يضُِلُّ
şiddet arasındadır ki mü™min onu hased eder ve münâfık onu bugz eder 
ve kâfir onunla kıtâl ve cidâl eder ve şeytân onu igvâ ve ıdlâl eder ve 
nefs onu münâza¡a eder.” İşte bunun mefhûmuyla beyân buyurdu ki 
nefs dahi onun ¡adüvv-i münâzi¡idir ki onun mücâhedesi ona vâcib olur, 
çünkü o dahi şiddetten sayılmıştır ve şedâid-i sâireye muhâzî ve müvâzî 
konulmuştur.

]ويــروى أن الله تعالــى أوحــى إلــى داود عليــه الســلام “يــا داود حــذر وأنــذر أصحابــك 
أكل الشــهوات فــإن القلــوب المتعلقــة بشــهوات الدنيــا عقولهــا عنــي محجوبــة وقــال عيســى 
عليــه الســلام طوبــى لمــن تــرك شــهوة حاضــرة لموعــود غائــب لــم يــره” وقــال نبينــا صلــى 
الله عليــه وســلم لقــوم قدمــوا مــن الجهــاد “مرحبــاً بكــم قدمتــم مــن الجهــاد الأصغــر إلــى 
الجهــاد الأكبــر [105] قيــل يــا رســول الله ومــا الجهــاد الأكبــر قــال جهــاد النفــس” وقــال 
صلــى الله عليــه وســلم “المجاهــد مــن جاهــد نفســه فــي طاعــة الله عــز وجــل” وقــال صلــى 
الله عليــه وســلم “كــف أذاك عــن نفســك ولا تتابــع هواهــا فــي معصيــة الله تعالــى اذا 

تخاصمــك يــوم القيامــة فيلعــن بعضــك بعضــا إلا ان يغفــر الله تعالــى ويســتر”[
Ve dahi rivâyet olunur ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri Dâvûd 

¡aleyhi’s-selâma vahy etmiş ki “Ey Dâvûd, ekl-i şehevâttan senin as-
hâbını sen tahzîr ve inzâr eyle, zîrâ şehevât-ı dünyâviyyeye müte¡alli-
ka olan ¡ukûl benden mahcûblardır.” Ve Hazret-i ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm 

245 “Kim de, Rabbinin huzurunda duracağından korkar ve nefsini arzularından 
alıkoyarsa, şüphesiz, cennet onun sığınağıdır.” Nâziât, 79/40-41.

246 “Allah’ın elçisinin huzurunda seslerini kısanlar, Allah’ın, gönüllerini takvâ 
(Allah’a karşı gelmekten sakınma) konusunda sınadığı kimselerdir. Onlar 
için bir bağışlanma ve büyük bir mükâfat vardır.” Hucurât, 49/13.

247 Kenzu’l-Ummâl, 1/161.
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buyurmuş ki “Gâib olup görmediği bir mev¡ûd için şehvet-i hâzırayı 
terk eden kimseye tûbâ ola.” Ve Nebî-i zî-şânımız efendimiz gazâ ve 
cihâddan ¡avdet eden bir kavme buyurmuş ki ِمَرْحَبًــا بِكُــم قَدِمْتُــم مِــنْ الْجِهَــاد“ 
ِ وَمَالْجِهَــادُ الْأكَْبَــرُ قَــالَ جِهَــادُ النَّفْــسِ”248  ki الْأصَْغَــرِ إلَــى الْجِهَــادِ الْأكَْبَــرِ َقِيــلَ يَــا رَسُــولَ اللهَّ
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Size merhabâlar olsun ya¡nî hoş geldiniz, siz 
cihâd-ı asgardan cihâd-ı ekbere kudûm edip geldiniz.” Ve “Cihâd-ı ek-
ber nedir?” ona denildikte “Cihâdü’n-nefstir” diye fermân buyurmuş. 
Ve dîger bir hadîs-i şerîfte buyurmuş ki َّالْمُجَاهِــدُ مَــنْ جَاهَــدَ نَفْسَــهُ فِــي طَاعَــةِ الله“ 
249”  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Mücâhid odur ki Allâhu ta¡âlânın عَزَّ وَجَلَّ
tâ¡atinde nefsi ile mücâhede eder.” Ve âher bir hadîs-i şerîfte buyurmuş 
ki ِــة ــوْمَ القيام ــكَ ي ــى اِذَا تُخَاصِمُ ِ تَعَالَ ــةِ اللهَّ ــي مَعْصِيَ ــا فِ ــعْ هَوَاهَ اب ــكَ وَلَا تُتَِ ــنْ نَفْسِ ــفَّ أذََاكَ عَ  “كُ
 :ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi فَيَلْعَــنُ بَعْضُــكَ بَعْضــا إِلاَّ اَنْ يَغْفِــرَ اللهُ تَعَالَــى ويَسْــتُرَ”250
“Senin nefsinin üzerinden kendi ezâ ve cefânı keff edip Allâhu ta¡âlâ-
nın ma¡siyetinde onun hevâsına sen mütâba¡at etme, çünkü mütâba¡at 
ettiğin vaktte Allâhu ¡azîmü’ş-şân hazretleri onu setr ve pinhân ve ¡afv 
ve gufrân buyurmazsa yevm-i kıyâmette senin ba¡zın ba¡zına la¡net eder 
ya¡nî eger nefsin hevâsına tâbi¡ olup ¡isyâna mürtekib oldunsa yevm-i 
kıyâmette sen kendi kendini la¡net edersin meger ki Allâhu ta¡âlâ ¡afv ü 
magfiret edip günâhını setr ede.”

]وقــال ســفيان الثــوري مــا عالجــت شــيئاً أشــد علــي مــن نفســي مــرة لــي ومــرة علــي 
وكان أبــو العبــاس الموصلــي يقــول لنفســه يــا نفــس لا فــي الدنيــا مــع أبنــاء الملــوك تتنعميــن 
ولا فــي طلــب الآخــرة مــع العبــاد تجتهديــن كأنــي بــك بيــن الجنــة والنــار تحبســين يــا نفــس 
ألا تســتحين وقــال الحســن مــا الدابــة الجمــوح بأحــوج إلــى اللجــام الشــديد مــن نفســك 
وقــال يحيــى بــن معــاذ الــرازي جاهــد نفســك بأســياف الرياضــة والرياضــة علــى أربــع أوجــه 
القــوت مــن الطعــام والغمــض مــن المنــام والحاجــة مــن الــكلام وحمــل الأذى مــن جميــع 
الأنــام فيتولــد مــن قلــة الطعــام مــوت الشــهوات ومــن قلــة المنــام صفــو الإرادات ومــن قلــة 
الــكلام الســلامة مــن الآفــات ومــن احتمــال الأذى البلــوغ إلــى الغايــات وليــس علــى العبــد 

248 Kenzu’l-Ummâl, 4/430.
249 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 2/36; Musnedu Ahmed, 39/375; Tir-

mizî, 3/217, no: 1620.
250 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyyetu’l-Kubrâ, 6/333.
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شــيء أشــد مــن الحلــم عنــد الجفــاء والصبــر علــى الأذى وإذا تحركــت مــن النفــس إرادة 
الشــهوات والآثــام وهاجــت منهــا حــلاوة فضــول الــكلام جــردت ســيوف قلــة الطعــام مــن 
غمــد التهجــد وقلــة المنــام وضربتهــا بأيــدي الخمــول وقلــة الــكلام حتــى تنقطــع عــن الظلــم 
والانتقــام فتأمــن مــن بوائقهــا مــن بيــن ســائر الأنــام وتصفيهــا مــن ظلمــة شــهواتها فتنجــو 
ــة فتجــول فــي ميــدان  ــة خفيفــة روحاني ــر عنــد ذلــك نظيفــة ونوري مــن غوائــل آفاتهــا فتصي
الخيــرات وتســير فــي مســالك الطاعــات كالفــرس الفــارة فــي الميــدان وكالملــك المتنــزه 

فــي البســتان[
Ve dahi Süfyân es-Sevrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Kendime nefsim-

den ziyâde katı ve güç ve eşedd bir nesne ile mu¡âlece etmedim, bir kez 
bana ve bir kez üzerimedir.” Ve Ebu’l-¡Abbâs el-Mavsılî ¡aleyhi’r-rah-
me demiş ki “Ey nefs, ne melik-zâdelerle dünyâda temettu¡ ve tena¡¡um 
edersin ve ne de âhiret talebinde ¡ubbâd ile mücâhede edersin, sanki 
beni cennet ile nâr arasında seninle habs edersin, ey nefs sen utanmaz 
mısın?” Ve Hasen el-Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Senin nefsinden 
ziyâde serkeş ve şamûs esb geme muhtâc değildir” ya¡nî azgın atın kavî 
geme ihtiyâcından ziyâde senin nefsin geme ihtiyâcı eşeddir. Ve Yahyâ 
b. Mu¡âz er-Râzî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Riyâzet şemşîrleriyle nef-
sine mücâhede ile riyâzet dört vech üzeredir: ta¡âmdan kût-ı lâ-yemût 
ile kanâ¡at etmek ya¡nî az yemek tenâvül etmek ve uykudan göz yum-
makla iktifâ etmek ve söz söylemekten mikdâr-ı hâcet ve lüzûm üzeri-
ne iktisâr etmek ve kâffe-i enâmdan cevr ü cefâyı tahammül eylemek 
iledir. Çün bunlarla kanâ¡at eder isen kıllet-i ta¡âmın eklinden mevt-i 
şehevât mütevellid olur ve kıllet-i menâmdan safv-ı irâdet hâsıl olur ve 
kıllet-i kelâmdan necât ve selâmet-i âfât vâki¡ olur ve tahammül-i ezâ-
dan bülûg-ı gâyât murâd ve mekâsıd mütevellid olur. Ve insân üzerine 
¡inde’l-cefâ hilm ve ezâ ve cefâ üzerine sabr etmekten güç ve katı ve 
eşedd bir nesne olmaz, kaldı ki nefsten irâdet-i şehvet ü âsâm mütehar-
rik olup fazla kelâmın tatlılığı kendin üzerine hâyic olursa kıllet-i nevm 
ve teheccüd kınından kıllet-i ta¡âm kılıçlarını çekip teşhîr ve tecrîd edip 
inzivâ ve kûşe-nişînlik ve istitârın eli ve kıllet-i kelâmın yediyle onu 
darb ve tedmîr edesin tâ ki zulm ve intikâmdan kesilip enâm içinde 
onun bevâik ve mühlikâtından emîn ve âsûde olasın ve onu zulmet-i 
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şehevâttan sâfî edip âfâtı gavâilinden necât bulasın ki o vaktte bu mu¡â-
mele ve tîmâr ile pâk olup ve hafîf ve nazîf olarak nûrânî ve rûhânî 
olur ve esb-i fârr gibi ya¡nî sâhibi yedinden kaçıp meydân içine firâr 
eden esb-i tâzî gibi meydân-ı hayrât u meberrâtta oynayıp cevelân eder 
veyâhûd bâgçe içinde tenezzüh eden sultân gibi mesrûr ve şâdân olur.”

]وقــال أيضــاً أعــداء الإنســان ثلاثــة دنيــاه وشــيطانه ونفســه فاحتــرس مــن الدنيــا بالزهــد 
ــال بعــض الحكمــاء مــن  ــرك الشــهوات وق ــه ومــن النفــس بت فيهــا ومــن الشــيطان بمخالفت
اســتولت عليــه النفــس صــار أســيراً فــي جــب الشــهوات محصــوراً فــي ســجن هواهــا مقهوراً 
مغلــولاً زمامــه فــي يدهــا [106] تجــره حيــث شــاءت فتمنــع قلبــه مــن الفوائــد وقــال جعفــر 

بــن حميــد أجمعــت العلمــاء والحكمــاء علــى أن النعيــم لا يــدرك إلا بتــرك النعيــم[
Ve dahi demiş ki “İnsânın düşmanı üçtür: Onun dünyâsı ve şeytânı 

ve nefsidir. Kaldı ki sen dünyâda zühd etmekle dünyâdan ihtirâs eyle 
ve muhâlefeti ile şeytândan sakın ve terk-i şehevât ile nefsinden sa-
kın.” Ve ba¡zu’l-hukemâ demiş ki “Şol kimse ki nefsi ona istîlâ eder, 
onun şehevâtı kuyusunda esîr ve sicninde mahsûr ve hevâsının zindâ-
nında tutsak olup makhûr ve maglûl olarak yuları nefsin yedinde kalır 
ki hemîşe dilediğine onu çekip götürür ve fevâidden onun kalbi memnû¡ 
eder.” Ve Ca¡fer b. Humeyd demiş ki “¡Ulemâ ve hukemâ ictimâ¡ edip 
dediler ki na¡îmi dünyâda terk olunmadıkça na¡îm-i cinânı idrâk olun-
maz” ya¡nî benî âdem dâr-ı dünyâda na¡îmi terk etmedikçe âhirette dâr-ı 
na¡îme vâsıl olmaz.

ــه  ــو يحيــى الــوراق مــن أرضــى الجــوارح بالشــهوات فقــد غــرس فــي قلب ]وقــال أب
شــجر الندامــات وقــال وهيــب بــن الــورد مــا زاد علــى الخبــز فهــو شــهوة وقــال أيضــاً 
ليوســف  قالــت  العزيــز  امــرأة  للــذل ويــروى أن  فليتهيــأ  الدنيــا  مــن أحــب شــهوات 
ــوم  ــة الطريــق فــي ي ــه علــى رابي ــه الســلام بعــد أن ملــك خزائــن الأرض وقعــدت ل علي
موكبــه وكان يركــب فــي زهــاء اثنــي عشــر ألفــاً مــن عظمــاء مملكتــه ســبحان مــن جعــل 
الملــوك عبيــداً بالمعصيــة وجعــل العبيــد ملــوكاً بطاعتهــم لــه إن الحــرص والشــهوة 
صيــرا الملــوك عبيــداً وذلــك جــزاء المفســدين وإن الصبــر والتقــوى صيــرا العبيــد ملــوكاً 
َ لَا يضُِيــعُ أجَْــرَ  ــرْ فَــإِنَّ اللهَّ ــقِ وَيَصْبِ ــهُ مَــنْ يَتَّ فقــال يوســف كمــا أخبــر الله تعالــى عنــه ﴿إِنَّ

الْمُحْسِــنِينَ﴾[
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Ve Ebû Yahyâ el-Varrâk demiş ki “Kim ki cevârihi şehevât ile irzâ 
eder, kendi kalbinde nedâmât ve peşîmânlığın eşcârını dikip gars etmiş 
olur.” Ve dahi Vüheyb b. el-Verd demiş ki “Ekmek üzerine her ne ki 
ziyâde olur, o nesne şehvettir.” Ve dahi demiş ki “Kim ki şehevât-ı dün-
yâyı muhabbet eder, zillete müteheyyi™ olsun.” Ve dahi rivâyet olunur 
ki ¡azîz-i Mısr’ın haremi, Yûsuf ¡aleyhi’s-selâmın hazâyin-i arza mâlik 
olduktan sonra yolunda bir râbiyenin üzerine mevkibi gününde oturmuş 
ve Yûsuf ¡aleyhi’s-selâm ise mevkibinde memleketi ¡uzamâsından on 
iki bin zât ile binip gider idi, o imre™etü’l-¡azîz onu bu dârât ve saltana-
tında göricek: ســبحان مــن جعــل الملــوك عبيــداً بالمعصيــة وجعــل العبيــد ملــوكاً بطاعتهــم لــه 
diye Cenâb-ı Rabbü’l-erbâbı temcîd edip ya¡nî “Ma¡siyetleri ile mülûku 
¡abîd ve tâ¡atlarıyla ¡abîdi mülûk eden Hazret-i Mâlikü’l-mülk’ü ben 
tesbîh ve takdîs ederim. Tahkîk ve tahkîkan hırs ve şehvet mülûku ¡abîd 
etti, o dahi müfsidlerin cezâsıdır. Ve sabr ve takvâ ¡abîdi mülûk etti” de-
dikte kelâm-ı mecîdinde Cenâb-ı Hakk üzerine ihbâren buyurduğu gibi 
Yûsuf ¡aleyhi’s-selâm dahi cevaben: “O ki sabr ve ittikâ eder, elbette 
Allâhu ta¡âlâ dahi muhsinlerin ecrlerini zâyi¡ etmez” demiştir.

]وقــال الجنيــد أرقــت ليلــة فقمــت إلــى وردي فلــم أجــد الحــلاوة التــي كنــت أجدهــا 
فــأردت أن أنــام فلــم أقــدر فجلســت فلــم أطــق الجلــوس فخرجــت فــإذا رجــل ملتــف فــي 
ــا  ــا القاســم إلــى الســاعة فقلــت ي ــا أب ــي قــال ي ــاءة مطــروح علــى الطريــق فلمــا أحــس ب عب
ــد  ــك فقلــت ق ــي قلب ــى ســألت الله عــز وجــل إن يحــرك ل ــال بل ــر موعــد ق ســيدي مــن غي
فعــل فمــا حاجتــك قــال فمتــى يصيــر داء النفــس دواءهــا فقلــت إذا خالفــت النفــس هواهــا 
فأقبــل علــى نفســه فقــال اســمعي فقــد أجبتــك بهــذا ســبع مــرات فأبيــت أن تســمعيه إلا مــن 

الجنيدهــا قــد ســمعتيه ثــم انصــرف ومــا عرفتــه[
Ve Cüneyd-i Bagdâdî kuddise sırruhu’l-¡azîz demiş ki “Bir gece-

de bana bir rikkat görünmekle kendi virdime kıyâm ettim lâkin dâimâ 
bulmakta olduğum tatlılığı bulmadım ve yatacak olunca uykuya dahi 
muktedir olamayıp zarûrî olarak oturacak oldum da artık oturmağa dahi 
tâkat getiremedim, hâneden çıktım ve ¡abâsına sarılmış bir âdemi yol 
üzerine matrûh gördem ve beni hiss edip “Ey Ebe’l-Kâsım, bu sa¡âtte 
bana mı gelirsin?” deyince, “Ey benim efendim mevâ¡idesiz mi?” de-
dim. O dahi “Evet” dedi, “Ben Allâhu ta¡âlâdan diledim ki senin gön-



│286 KİTÂBU RİYÂZETİ’N-NEFSİ VE TEHZÎBİ’L-AHLÂK - İhyâ Tercüme ve Şerhi

lünü bana tahrîk ede.” Ben dahi dedim ki “İşte onu etti, senin hâcetin 
nedir?” O dahi dedi ki “Nefsin derdi ne vakt nefse dermân olur?” Ben 
dahi: “Nefs hevâsına muhâlefet ettiği vaktte” dedikte, kendisi nefsi üze-
rine ikbâl ve teveccüh edip dedi ki “İstimâ¡ et, ben bununla yedi kerre 
cevâb ettimse de sen benden onu işitmedin meger ki Cüneyd’den ola, 
işte onu ondan dahi işittin.” Sonra savuşup gitti, onu bilemedim.

]وقــال يزيــد الرقاشــي إليكــم عنــي المــاء البــارد فــي الدنيــا لعلــي لا أحرمــه فــي الآخــرة 
وقــال رجــل لعمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله تعالــى متــى أتكلــم قــال إذا اشــتهيت الصمــت 
ــى  ــه مــن اشــتاق إل ــال علــي رضــي الله عن ــال إذا اشــتهيت الــكلام وق ــى أصمــت ق ــال مت ق
الجنــة ســلا عــن الشــهوات فــي الدنيــا وكان مالــك بــن دينــار يطــوف فــي الســوق فــإذا رأى 
الشــيء يشــتهيه قــال لنفســه اصبــري فــوالله مــا أمنعــك إلا مــن كرامتــك علــي فــإذن قــد اتفــق 
العلمــاء والحكمــاء علــى أن لا طريــق إلــى ســعادة الآخــرة إلا بنهــي النفــس عــن الهــوى 

ومخالفــة الشــهوات فالإيمــان بهــذا واجــب[
Ve Yezîd-i Rakâşî derdi ki “Dünyâda benden savuk251 suyu uzak 

götürünüz tâ ki âhirette ondan mahrûm olmayayım” ya¡nî mâ-i bâridi 
bana dünyâda içirmeyiniz tâ ki âhirette ondan mahrûm olmayayım. 
Ve ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’e bir âdem demiş ki “Ben ne vaktte söy-
leşeyim?” ¡Ömer ona: “Sükût ve hâmûşu istediğin vaktte” dedi. Ve 
“Ne vakt hâmûş olayım?” dedikte, ¡Ömer: “Söyleşmeği ârzû ettiğin 
vaktte” diye cevâb vermiş. Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki 
“Kim ki cennete müştâk olur, dünyâda şehevâttan fârig ve mütesellî 
olur.” Mâlik b. Dînâr çarşıda gezerdi ve bir nesneyi görüp iştihâ etmiş 
olsaydı nefsine derdi: “Ben vallâhi ancak senin bende olan kerâme-
tin için seni ondan men¡ ederim, başka bir şey™ için seni ondan men¡ 
etmem.” Ve hâl bu minvâl üzere senin ma¡lûmun olunca bil ve âgâh 
ol ki ¡ulemâ ve hukemâ ittifâk etmişlerler ki sa¡âdet-i uhreviyyeye 
hevâsından nefsi nehy ve şehevâtından muhâlefeti tarîkinden mâ-¡adâ 
dîger bir tarîk yoktur, sa¡âdet-i uhreviyyeye tarîk ancak muhâlefet-i 
nefs ile nefsi hevâsından nehy etmektir [107] ve bununla îmân ve 
tasdîk etmek vâcibdir.

251 “Soğuk” kelimesinin varyantı



│ 287Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

ــاه  ]وأمــا علــم تفصيــل مــا يتــرك مــن الشــهوات ومــا لا يتــرك فــلا يــدرك إلا بمــا قدمن
وحاصــل الرياضــة وســرها أن لا تتمتــع النفــس بشــيء ممــا لا يوجــد فــي القبــر إلا بقــدر 
الضــرورة فيكــون مقتصــراً مــن الأكل والنــكاح واللبــاس والمســكن وكل مــا هــو مضطــر 
ــإذا مــات  ــه وألفــه ف ــه أنــس ب ــع بشــيء من ــو تمت ــه ل ــه علــى قــدر الحاجــة والضــرورة فإن إلي
ــه فــي  ــا إلا مــن لا حــظ ل ــى الدني ــى الرجــوع إل ــا بســببه ولا يتمن ــى الدني ــى الرجــوع إل تمن
الآخــرة بحــال ولا خــلاص منــه إلا بــأن يكــون القلــب مشــغولاً بمعرفــة الله وحبــه والتفكــر 

فيــه والانقطــاع إليــه ولا قــوة علــى ذلــك إلا بــالله[
Ve şehevâttan terki lâzım gelip gelmeyenlerin ¡ilm-i tafsîli ise bizim 

fî-mâ sebak takdîm ettiğimiz tarîkin gayrısıyla idrâk olunmaz, ancak 
o sebîl ile bilinip idrâk olunur. Ve riyâzetin mahsûlü ve sırrı odur ki 
nefs-i beşeriyye kabrde mevcûd olmayan temettu¡âttan mikdâr-ı zarû-
retten ziyâde ile temettu¡ etmeye ki yemekten ve nikâh ve libâstan ve 
me™vâ ve meskenden ve her ne ki bi-hasebi’l-hilkat ona muhtâc ve muz-
tarr bulunduğu şeylerden zarûrî olarak ona muhtâc bulunduğu mikdâr 
üzerine iktisâr eyleye, çünkü cihânda bir nesneye temettu¡ etse onunla 
me™lûf ve müste™nes olur, öldükten sonra onun sebebi ile dâr-ı dünyâya 
¡avdet ve rücû¡unu temennî eder ve hîçbir hâl ile âhiretten behresi olma-
yan kimsenin mâ-¡adâsı hîçbir kimse dâr-ı dünyâya rücû¡unu temennî 
etmez, ancak âhirette hazz ve nasîbi olmayan kimse dünyâya ¡avdetini 
temennî eyler. Ve bundan kurtulup halâs bulmağın tarîki ancak kalb-i 
insân ma¡rifet-i Yezdân ve hubbu ile ona halktan inkıtâ¡ ve ¡uzlet ve 
onda tefekkür etmeğe iştigâl etmekle olur ve buna dahi tevfîk-i ilâhî 
olmadıkça bir kimse ona tâkat-mend olamaz.

]ويقتصــر مــن الدنيــا علــى مــا يدفــع عوائــق الذكــر والفكــر فقــط فمــن لــم يقــدر علــى 
حقيقــة ذلــك فليقــرب منــه والنــاس فيــه أربعــة رجــل مســتغرق قلبــه بذكــر الله فــلا يلتفــت 
إلــى الدنيــا إلا فــي ضــرورات المعيشــة فهــو مــن الصديقيــن ولا ينتهــي إلــى هــذه الرتبــة إلا 
بالرياضــة الطويلــة والصبــر عــن الشــهوات مــدة مديــدة الثانــي رجــل اســتغرقت الدنيــا قلبــه 
ولــم يبــق لله تعالــى ذكــر فــي قلبــه إلا مــن حيــث حديــث النفــس حيــث يذكــره باللســان لا 
ــا والديــن ولكــن الغالــب علــى  بالقلــب فهــذا مــن الهالكيــن والثالــث رجــل اشــتغل بالدني
قلبــه هــو الديــن فهــذا لا بــد لــه مــن ورود النــار إلا أنــه ينجــو منهــا ســريعاً بقــدر غلبــة ذكــر 
الله تعالــى علــى قلبــه والرابــع رجــل اشــتغل بهمــا جميعــاً لكــن الدنيــا أغلــب علــى قلبــه فهــذا 
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يطــول مقامــه فــي النــار لكــن يخــرج منهــا لا محالــة لقــوة ذكــر الله تعالــى فــي قلبــه وتمكنــه 
مــن صميــم فــؤاده وإن كان ذكــر الدنيــا أغلــب علــى قلبــه اللهــم إنــا نعــوذ بــك مــن خزيــك 

فإنــك أنــت المعــاذ[
Mâ-hasal dünyâdan yalnız ¡avâik-i zikr ü fikri def¡ eden nesne üzerine 

iktisâr etmek gerektir. Ve bunun hakîkatine muktedir olamayan kimse 
bârî buna takarrüb etsin, zîrâ nev¡-i beşer bunda dört kısm ricâle münka-
sımdırlar: Bir kısmı o kimselerdir ki zikrullâh onların kalblerini istigrâk 
etmiş ki zarûrât-ı ma¡îşetin mâ-¡adâsıyla dünyâya iltifât etmezler, bun-
lar zümre-i sıddîkîndirler ve bu rütbeye ancak riyâzetle intihâ olunur 
ki müddet-i medîdede şehevâttan sabr edip riyâzet-i tavîleye devâm ve 
sebât eder. Ve ikinci kısmı o kimselerdir ki hubb-ı dünyâ kalblerini 
istigrâk etmiş ki Allâh’ın zikrinden kalblerinde bir nesne kalmamış me-
ger ki lisânlarıyla Allâh’ı zikr ettikleri vaktte hadîsü’n-nefs kabîlinden 
olarak bir zikr gelir, bunlar zümre-i hâlikîndirler. Ve üçüncü kısmı dîn 
ve dünyâya müştegıl olup lâkin emr-i dîn kalblerinde gâlib gelmiş ve 
bunlara duhûl-i nâr lâbüdd olup ancak serî¡an ondan necât bulurlar ve 
mikdâr-ı sür¡at kalblerine zikrullâhın galebesine göredir. Ve dördüncü 
kısmı o kimselerdir ki hem dîn ve hem dünyâya birlikte iştigâl ederler, 
lâkin hubb-ı dünyâ kalblerine gâlib gelmiş ve bu makûle kesânın âteşte 
müddet-i ikâmetleri uzun olup velâkin lâ-mahâle kalblerinde kuvvet-i 
zikr ve fu™âdlarının samîmine temekkünü cihetle elbette âteşten çıkarlar 
velev ki zikr-i dünyâ kalblerine gâlib gelmiştir, Yâ rabbi biz senin hizy 
ve mü™âhazenden seninle sığınıp ta¡avvüz ederiz, me¡âz ancak sensin.

]وربمــا يقــول القائــل إن التنعــم بالمبــاح مبــاح فكيــف يكــون التنعــم ســبب البعــد مــن 
الله عــز وجــل وهــذا خيــال ضعيــف بــل حــب الدنيــا رأس كل خطيئــة وســبب إحبــاط كل 
ــا وهــو ســبب البعــد وســيأتي  ــاح الخــارج عــن قــدر الحاجــة أيضــاً مــن الدني حســنة والمب

ذلــك فــي كتــاب ذم الدنيــا[
Ve ola ki bir kimse der ki “Mübâh ile tena¡¡um etmek mübâhtır ve 

mübâh olan şey™ Hazret-i Hakk ¡azze ve celleden sebeb-i teb¡îd nice 
olur?” Bu gibi hâtır-ı hayâl za¡îftir, belki hubb-ı dünyâ her bir günâh ve 
hatî™enin başı ya¡nî asl ve esâsıdır ve her bir hasenenin sebeb-i inhibât 
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ve inhidârıdır, zîrâ mikdâr-ı hâcetten ziyâde mübâh ile telezzüz etmek 
dünyâdandır ve teb¡îdin sebebidir, nitekim zemm-i dünyâ kitâbında 
ber-tafsîl zikr ü beyânı gelecektir.

]وقــد قــال إبراهيــم الخــواص كنــت مــرة فــي جبــل اللــكام فرأيــت رمانــاً فاشــتهيته 
فأخــذت منــه واحــدة فشــققتها فوجدتهــا حامضــة فمضيــت وتركتهــا فرأيــت رجــلاً مطروحــاً 
وقــد اجتمعــت عليــه الزنابيــر فقلــت الســلام عليــك فقــال وعليــك الســلام يــا إبراهيــم فقلــت 
كيــف عرفتنــي فقــال مــن عــرف الله عــز وجــل لــم يخــف عليــه شــيء فقلــت أرى لــك حــالاً 
مــع الله عــز وجــل فلــو ســألته أن يحميــك مــن هــذه الزنابيــر فقــال وأرى لــك حــالاً مــع الله 
تعالــى فلــو ســألته أن يحميــك مــن شــهوة الرمــان فــإن لــدغ الرمــان يجــد الإنســان ألمــه فــي 
الآخــرة ولــدغ الزنابيــر يجــد ألمــه فــي الدنيــا فتركتــه ومضيــت وقــال الســري أنــا منــذ أربعيــن 
ســنة تطالبنــي نفســي أن أغمــس خبــزة فــي دبــس فمــا أطعتهــا فــإذن لا يمكــن إصــلاح القلــب 
لســلوك طريــق الآخــرة مــا لــم يمنــع نفســه عــن التنعــم بالمبــاح فــإن النفــس إذا لــم تمنــع 

بعــض المباحــات [108] طمعــت فــي المحظــورات[
Ve dahi İbrâhîm-i Havvâs demiş ki bir kerre cebel-i Lukâm’da iken 

bir nar ağacı görüp narı ârzû ettim. Ve çün bir dânesini alıp kırdım, onu 
ekşi bulup terk ettim ve yoluma savuşup gidince yere matrûh olarak 
bir âdeme râst gelip selâm verdim. O dahi “Ve ¡aleykumu’s-selâm yâ 
İbrâhîm” dedikte, ben dahi: “Beni nice bildin?” diye su™âl ettim. O dahi: 
“Kim ki Zât-ı Zü’l-Celâl’i bilir, üzerine bir nesne gizli ve pinhân kal-
maz” diye cevâb verdi. Ve cesedi üzerine pek çok arı gördüğümden ona 
dedim ki “Ben Zât-ı Zü’l-Celâl ile sana bir hâl görüyorum, seni şol arı-
dan himâye etmekliğini dileseydin.” O dahi: “Senin Zât-ı Zü’l-Celâl ile 
sana bir hâl görüyorum, sen dahi nar ârzûsundan seni himâye etmekliğini 
dileseydin, nar şehveti sokmasının elemini benî âdem âhirette bulur ve 
arı sokmaların elemini dünyâda bulur” dedi. Ben dahi onu terk edip geç-
tim. Seriyy-i Sakatî kuddise sırruhu demiş ki “Kırk seneden beri benim 
nefsim bir lokma ekmeğimi pekmeze gamz etmekle beni mutâlebe edip 
ben hâlâ onu ona it¡âm etmemişim.” Ve bu âsâr ve ahbâr mefhûmunca 
tarîk-i âhiretin sülûküne kalbin ıslâhı ancak nefsi mübâh ile tena¡¡um et-
mekten men¡iyle olup âher bir nesne ile ıslâhı mümkin olmaz, zîrâ ba¡zı 
mübâhtan nefs men¡ olunmazsa mahzûrâta dahi tama¡ eder.
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]فمــن أراد حفــظ لســانه عــن الغيبــة والفضــول فحقــه أن يلزمــه الســكوت إلا عــن ذكــر 
ــه شــهوة الــكلام فــلا يتكلــم إلا بحــق  الله وإلا عــن المهمــات فــي الديــن حتــى تمــوت من

فيكــون ســكوته عبــادة وكلامــه عبــادة[
Ve binâen ¡aleyh kim ki gıybet ve fazla-i kelâmdan lisânını sakla-

mak ister, hakkı odur ki zikrullâh ile mühimmât-ı dîniyyenin mâ-¡adâsı 
olan kelâm-ı mübâhtan lisânını keff edip ona sükût ve hâmûşluğu ilzâm 
ede tâ ki şehvet-i kelâm ondan vefât ede ki hakkın mâ-¡adâsıyla tekel-
lüm eylemeye, ya¡nî hemîşe bi-hakkın tekellüm ede ve o hâlde sükûtu 
¡ibâdet olur ve tekellümü dahi ¡ibâdet olur.

]ومهمــا اعتــادت العيــن رمــي البصــر إلــى كل شــيء جميــل لــم تتحفــظ عــن النظــر إلــى 
مــا لا يحــل وكذلــك ســائر الشــهوات لأن الــذي يشــتهى بــه الحــلال هــو بعينــه الــذي يشــتهي 
الحــرام فالشــهوة واحــدة وقــد وجــب علــى العبــد منعهــا مــن الحــرام فــإن لــم يعودهــا 

الاقتصــاد علــى قــدر الضــرورة مــن الشــهوات غلبتــه[ 
Ve kezâlik dîde dahi her bir cemîle bakmak ¡âdet ettikçe harâma 

bakmaktan hıfz olunmaz. Ve şehevât-ı sâirenin dahi hâli böylecedir, 
çünkü onunla helâli iştihâ etmekte bulunduğu şey™-i harâmı dahi onun-
la iştihâ eder, li-¡aynihi odur, başka şey™ değildir, zîrâ şehvet birdir ve 
harâmdan men¡i ¡abd üzerine vâcib olmuştur ve eger mikdâr-ı zarûret 
üzere şehevâttan iktisâr etmekliği ona ta¡vîd etmezse o vakt ona galebe 
eder.

]فهــذه إحــدى آفــات المباحــات ووراءهــا آفــات عظيمــة أعظــم مــن هــذه وهــو أن 
النفــس تفــرح بالتنعــم فــي الدنيــا وتركــن إليهــا وتطمئــن إليهــا أشــراً وبطــراً حتــى تصيــر ثملــة 
كالســكران الــذي لا يفيــق مــن ســكره وذلــك الفــرح بالدنيــا ســم قاتــل يســري فــي العــروق 
فيخــرج مــن القلــب الخــوف والحــزن وذكــر المــوت وأهــوال يــوم القيامــة وهــذا هــو مــوت 

القلــب[
İşte âfât-ı mübâhın birisi budur ve onun ardında bundan a¡zam âfât-ı 

¡azîme vardır ki nefs-i dünyâda tena¡¡um etmekle ferah edip şâd olur 
ve ona meyl edip eşerr ve batır olarak onunla mutma™inn olur tâ ki sar-
hoşluktan ifâkat etmeyen mest ve sarhoş gibi sekrân olur. Ve dünyâya 
bu meserret ve şâdlık, damarlara sirâyet eden semm-i kâtil ve zehr-i 
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helâhil gibidir, zîrâ onunla gönülden havf ve hüzn ve ehvâl-i yevm-i 
kıyâmet çıkıp zâil olur ve kalbin ölümü budur.

نْيَــا وَاطْمَأنَُّــوا بِهَــا  ]قــال الله تعالــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ لَا يَرْجُــونَ لِقَاءَنَــا وَرَضُــوا بِالْحَيَــاةِ الدُّ
وَالَّذِيــنَ هُــمْ عَــنْ آيَاتِنَــا غَافِلُــونَ أوُلَئِــكَ مَأْوَاهُــمُ النَّــارُ بِمَــا كَانـُـوا يَكْسِــبُونَ ﴾ وقــال تعالــى ﴿

نْيَــا لَعِــبٌ وَلَهْــوٌ  نْيَــا إِلاَّ مَتَــاعُ الْغُــرُورِ﴾ وقــال تعالــى ﴿اعْلَمُــوا أنََّمَــا الْحَيَــاةُ الدُّ وَمَــا الْحَيَــاةُ الدُّ
وَزِينَــةٌ وَتَفَاخُــرٌ بَيْنَكُــمْ وَتَكَاثُــرٌ فِــي الْأمَْــوَالِ وَالْأوَْلَادِ﴾ الآيــة وكل ذلــك ذم لهــا فنســأل الله 

الســلامة[

Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurmuş ki إِنَّ الَّذِيــنَ لَا يَرْجُــونَ لِقَاءَنَــا وَرَضُــوا﴿ 
نْيَــا وَاطْمَأنَُّــوا بِهَــا وَالَّذِيــنَ هُــمْ عَــنْ آيَاتِنَــا غَافِلُــونَ أوُلَئِــكَ مَأْوَاهُــمُ النَّــارُ بِمَــا كَانـُـوا  بِالْحَيَــاةِ الدُّ
252﴾  Ya¡nî “Hayât-ı dünyâ ve tevsî¡-i rızk ile ferahlanırlar ve يَكْسِــبُونَ 
onunla mutma™inn oldular.” Ve dahi buyurmuş ki ُنْيَــا إِلاَّ مَتَــاع  ﴿وَمَــا الْحَيَــاةُ الدُّ
-Ya¡nî “Hâlbuki hayât-ı dünyâ âhirete nisbetle ancak serî¡u’z الْغُــرُورِ﴾253
zevâl bir cüz™î geçinmektir.” Ve dahi buyurmuş ki نْيَــا  ﴿اعْلَمُــوا أنََّمَــا الْحَيَــاةُ الدُّ
 Bu âyet-i kerîme لَعِــبٌ وَلَهْــوٌ وَزِينَــةٌ وَتَفَاخُــرٌ بَيْنَكُــمْ وَتَكَاثـُـرٌ فِــي الْأمَْــوَالِ وَالْأوَْلَادِ﴾254
sûre-i Hadîd’in on dokuzuncu âyeti olup hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki 
“Bilin ki hayât-ı dünyâ ancak oyun ve mâl talebiyle beyhûde ta¡ab ve 
lehv ve elbise ve menâzil zîneti ve beyninizde neseb ve mansıb iftihârı 
ve mâl ve evlâd kesretiyle mübâhâttır. Bunlar şuna benzer ki yağmur 
hubûbu ve nebâtı bitirdikte ekinciler onu görüp ta¡accüb ve meserrette 
olurlar sonra sen onu görürsün ki âfât-ı semâvî yâ arâzîden sararmış 
sonra ufaklanıp rîze rîze olmuş. İşte hayât-ı dünyânın sür¡at-i zevâli bu 
misllidir. Hayât-ı dünyâ ve zîneti ihtiyâr edenlere âhirette ¡azâb-ı şe-
dîd vardır ve dünyânın zînetini terk edip âhireti ihtiyâr edenlere Allâhu 
ta¡âlâdan magfiret ve rıdvân vardır. Hayât-ı dünyâ ancak nâsı aldatı-

252 “Şüphesiz bize kavuşacağını ummayan ve dünya hayatına razı olup onunla 
yetinerek tatmin olan kimseler ile âyetlerimizden gafil olanlar var ya işte 
onların kazanmakta oldukları günahlar yüzünden, varacakları yer ateştir.” 
Yûnus, 10/7-8.

253 “Dünya hayatı, aldatıcı metadan başka bir şey değildir.” Âlu ¡İmrân, 3/185.
254 “Bilin ki, dünya hayatı ancak bir oyun, bir eğlence, bir süs, aranızda karşı-

lıklı bir övünme, çok mal ve evlat sahibi olma yarışından ibarettir. (Nihayet 
hepsi yok olur gider).” Hadîd, 57/20.
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cı bî-bekâ metâ¡dır.” Ve bu nusûs-ı celîle müfâdları kâffesi dünyâya 
zemmdir, artık biz Hakk’tan necâtı dileriz.

]فأولــو الحــزم مــن أربــاب القلــوب جربــوا قلوبهــم فــي حــال الفــرح بمؤاتــاة الدنيــا 
فوجدوهــا قاســية نفــرة بعيــدة التأثــر عــن ذكــر الله واليــوم الآخــر وجربوهــا فــي حالــة الحــزن 
فوجدوهــا لينــة رقيقــة صافيــة قابلــة لأثــر الذكــر فعلمــوا أن النجــاة فــي الحــزن الدائــم 
والتباعــد مــن أســباب الفــرح والبطــر ففطموهــا عــن ملاذهــا وعودوهــا الصبــر عــن شــهواتها 
حلالهــا وحرامهــا وعلمــوا أن حلالهــا حســاب وحرامهــا عقــاب ومتشــابهها عتــاب وهــو 
نــوع عــذاب فمــن نوقــش الحســاب فــي عرصــات القيامــة فقــد عــذب فخلصــوا أنفســهم مــن 
عذابهــا وتوصلــوا إلــى الحريــة والملــك الدائــم فــي الدنيــا والآخــرة بالخــلاص مــن أســر 

الشــهوات ورقهــا والأنــس بذكــر الله عــز وجــل والاشــتغال [109] بطاعتــه[
Hattâ erbâb-ı kulûbdan ashâb-ı hazm olanlar kendi kalblerini muvâ-

fakat-i dünyâ ile hâl-i meserret ü şâdumânîde tecribe ve imtihân edip 
buldular ki katı ve kâsî ve Zât-ı Zü’l-Celâl ve yevm-i âhiret zikrlerin-
den ba¡îd ve müteneffiredir, ya¡nî zikrullâh ile müte™essir olmuyorlar 
ve rûz-i cezânın zikriyle ehvâl-i kıyâmetten bî-pervâdırlar. Ve hâlet-i 
hüznde tecribe edip buldular ki yumuşak ve yufka ve sâfî ve eser-i zikre 
kâbildirler ve bu tecribe ile bildiler ki selâmet ve necât ancak hüzn-i 
dâimîdedir ve dahi esbâb-ı şâdî vü batarın tebâ¡üdündedir ve binâberîn 
onu lezzâtından kesip fitâm ettiler ve şehevâttan sabr etmekle ta¡vîd ey-
lediler ki helâl ve harâm ârzûlarından ve imrenmelerinden sabr ve şekî-
bâyî ile onu ta¡vîd ettiler ve yakînen bilip cezm ettiler ki onların helâli 
hisâb ve harâmı ¡azâb ve ¡ikâb ve müteşâbihleri ¡itâbdırlar ve ¡itâb dahi 
¡azâbın bir nev¡idir, zîrâ yevm-i kıyâmette kim ki hisâb ile münâkaşa 
olur, mu¡azzeb olmuş olur ve bu fitâm ve ta¡vîd sabr ile kendi nefslerini 
¡azâbdan kurtarıp hürriyyete ve mülk-i dâimîye vâsıl oldular ya¡nî dün-
yâ ve âhirette olan mülk-i bî-zevâle mâlik ve vâsıl olup âzâde-ser oldu-
lar ki kayd u bend-i şehevâtın esr ve rıkkından hâlis ve âzâde oldular ve 
zikrullâh ile istînâs ve tâ¡âtı ile iştigâl ettiler.

]وفعلــوا بهــا مــا يفعــل بالبــازي إذا قصــد تأديبــه ونقلــه مــن التوثــب والاســتيحاش 
إلــى الانقيــاد والتأديــب فإنــه يحبــس أولاً فــي بيــت مظلــم وتخــاط عينــاه حتــى يحصــل 
ــع الاسترســال  ــه مــن طب ــد كان ألف ــا ق ــي جــو الهــواء وينســى م ــران ف ــه الفطــام عــن الطي ب
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ثــم يرفــق باللحــم حتــى يأنــس بصاحبــه ويألفــه إلفــاً إذا دعــاه أجابــه ومهمــا ســمع صوتــه 
ــا  ــس بذكــره إلا إذا فطمــت عــن عادته ــا ولا تأن ــف ربه ــك النفــس لا تأل ــه فكذل رجــع إلي
بالخلــوة والعزلــة أولاً ليحفــظ الســمع والبصــر عــن المألوفــات ثــم عــودت الثنــاء والذكــر 
والدعــاء ثانيــاً فــي الخلــوة حتــى يغلــب عليهــا الأنــس بذكــر الله عــز وجــل عوضــاً عــن 
الأنــس بالدنيــا وســائر الشــهوات وذلــك يثقــل علــى المريــد فــي البدايــة ثــم يتنعــم بــه فــي 
النهايــة كالصبــي يفطــم عــن الثــدي وهــو شــديد عليــه إذا كان لا يصبــر عنــه ســاعة فلذلــك 
يشــتد بــكاؤه وجزعــه عنــد الفطــام ويشــتد نفــوره عــن الطعــام الــذي يقــدم إليــه بــدلاً عــن 
اللبــن ولكنــه إذا منــع اللبــن رأســاً يومــاً فيومــاً وعظــم تعبــه فــي الصبــر عليــه وغلبــه الجــوع 
تنــاول الطعــام تكلفــاً ثــم يصيــر لــه طبعــا فلــورد بعــد ذلــك إلــى الثــدي لــم يرجــع إليــه فيهجــر 
الثــدي ويعــاف اللبــن ويألــف الطعــام وكذلــك الدابــة فــي الابتــداء تنفــر عــن الســرج واللجــام 
والركــوب فتحمــل علــى ذلــك قهــراً وتمنــع عــن الســرج الــذي ألفتــه بالسلاســل والقيــود 
أولاً ثــم تســأنس بــه بحيــث تتــرك فــي موضعهــا فتقــف فيــه مــن غيــر قيــد فكذلــك تــؤدب 

النفــس كمــا تــؤدب الطيــر والــدواب[
Ve kalbleri ıslâhında nefslerine doğan kuşuna ta¡lîm olunduğu hen-

gâmda vâki¡ olan mu¡âmele ve fi¡l gibi mu¡âmele edip işlediler ki doğan 
kuşunun ta¡lîmi ile te™dîbi ve tevessüb ya¡nî yerinden sıçrayıp sür¡atle 
durmak hâlinden ve istîhâş ve kaçmaktan inkıyâd ve te™dîbe nakli murâd 
olundukta onu evvelâ karanlık bir hânede habs olunup gözleri dikilir tâ 
ki uçmaktan kesilip onunla cevv-i havâda pervâz etmekten fitâmı hâsıl 
ola ve istirsâl hûyundan me™lûfunu ferâmûş ede sonra sâhibine istînâs 
ve inkıyâda mûcib olan ülfetle mü™telif olmak için onunla gûşt i¡tâmıyla 
rıfk olunur tâ ki onun çağırıp da¡vet ettiği vaktte ona icâbet ede ve sesini 
işittikçe ona dönüp rücû¡ eyleye. İşte nefs dahi böyledir ve terbiyesi bu 
sûretle olur, çünkü tanrısına ve rabbisine ülfet etmek ve onun zikri ile 
istînâs etmek ancak halvet ve ¡uzletle evvelâ onu ¡âdâtından kesip fitâm 
etmekledir, tâ ki sem¡ ve basarı me™lûfâtından saklanıp hıfz olalar sonra 
üns-i dünyâ ve şehevât-ı sâireye ta¡vîzan zikrullâhın ünsü ona galebe 
etmek için halvette zikr ü senâ ve du¡â ile ta¡vîd olunur. Ve bu fitâm ve 
ta¡vîd bidâyeten mürîd üzerine ağır ve sakîl ve güç ve girân gelir sonra 
nihâyette memeden kesilip fitâm olan sabî gibi onunla mütena¡¡im ve 
be-kâm olur, zîrâ sabîyi memeden kesip fitâm etmek ona güç ve şedîd 
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olur, çünkü bir lahza ondan sabr etmezdi ve onun için ¡inde’l-fitâm ağ-
lamak ve bükâ ve ceza¡ ve feza¡ı müştedd olur ve süte bedel ona takdîm 
olunan yemek ve ta¡âmdan teneffürü müştedd olur velâkin süt emmek-
ten re™sen memnû¡ ve mahcûr olduğu vaktte günbegün ta¡avvüd ve üze-
rine sabr eylemekte yorgunluğu ¡azîm olup açlık ve cû¡ dahi onunla 
galebe etmekle tekellüfen ta¡âmı tenâvül ve ekl eder sonra ona hûy ve 
tabî¡at olur hattâ ondan sonra memeye dönüp redd olunsa bile ona dön-
mez ve külliyyen memeyi hecr edip süt içmekten ¡âif olup ya¡nî ondan 
yiğrenir ve ta¡âma ülfet eder. Ve dâbbe dahi ibtidâda eğer ve gemden 
ve rükûbdan teneffür edip kaçar ve onu me™lûfu olan serh ve yayılmak-
tan evvelâ men¡ ve buhav255 ve zencîr ve peyvend ve köstek ile kahren 
eğer ve geme haml ve rükûba cebr edilip terbiye olunur, sonra onunla 
müste™nes olup ki yerinde bağ ve peyvendsiz bırakılıp terk etse de yine 
yerinde durup sâhibinden ayrılmaz ve hod-be-hod savuşup gitmez, işte 
nefs-i insân dahi kuş ve davarların te™dîbleri gibi te™dîb olunur.

]وتأديبهــا بــأن تمنــع مــن النظــر والأنــس والفــرح بنعيــم الدنيــا بــل بــكل مــا يزايلهــا 
بالمــوت إذ قيــل لــه أحبــب مــا أحببــت فإنــك مفارقــه فــإذا علــم أنــه مــن أحــب شــيئاً يلزمــه 
فراقــه ويســعى لا محالــة لفراقــه شــغل قلبــه بحــب مــا لا يفارقــه وهــو ذكــر الله تعالــى فــإن 

ــه فــي القبــر ولا يفارقــه[ ذلــك يصحب
Ve onun te™dîbi ise na¡îm-i dünyâya ve mevt ile zâil olan her bir 

nesneye nazar etmekten ve onunla üns ve ferah eylemekten men¡ ve 
hacr etmekle olur, çünkü ona denilmiş ki sen sevdiğini sev ki tahkîk 
ve tahkîkan sen ondan müfterık olacaksın. Ve sevdiği nesnenin firâkı 
ona lâzım geleceğini ve firâkına lâ-mahâle sâ¡î olduğunu bilirse kalbi 
elbette onu müfârakat etmeyecek nesnenin hubbuna meşgûl eder ki o 
dahi Allâhu ta¡âlânın zikridir, zîrâ kabrinde dahi ona musâhabet edip 
onu müfârakat etmez. [110]

]وكل ذلــك يتــم بالصبــر أولاً أيامــاً قلائــل فــإن العمــر قليــل بالإضافــة إلــى مــدة حيــاة 
الآخــرة ومــا مــن عاقــل إلا وهــو راض باحتمــال المشــقة فــي ســفر وتعلــم صناعــة وغيرهــا 
شــهراً ليتنعــم بــه ســنة أو دهــراً وكل العمــر بالإضافــة إلــى الأبــد أقــل مــن الشــهر بالإضافــة 

255 “Bukağı” kelimesinin varyantı.
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إلــى عمــر الدنيــا فــلا بــد مــن الصبــر والمجاهــدة فعنــد الصبــاح يحمــد القــوم الســرى 
وتذهــب عنهــم عمايــات الكــرى كمــا قالــه علــي رضــي الله عنــه[

Ve bunun cemî¡isi evvelen eyyâm-ı kalîlede sabr etmekle tamâm 
olur, zîrâ hayât-ı âhiretin müddetine nisbetle ¡ömr-i insân az bir şey-
dir. Ve bir ¡âkıl yoktur ki bir sene veyâhûd bir dehrde onunla tena¡¡um 
edecek bir san¡at veyâ bir seferin meşakkati tahammülüne râzî olmaz 
ve ebede izâfetle ¡ömrün kâffesi ¡ömr-i dünyâya izâfetle bir mâhdan 
ekalldir. Kaldı ki mücâhede ve sabr lâzım ve lâbüddür ki ¡inde’s-sabâh 
leylen seyr ve serî kavm mahmûd görürler ki onlardan onunla uykunun 
körlükleri gidip zâhib olurlar, nitekim onu Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân 
buyurmuştur.

]وطريــق المجاهــدة والرياضــة لــكل إنســان تختلــف بحســب اختــلاف أحوالــه والأصــل 
فيــه أن يتــرك كل واحــد مــا بــه فرحــه مــن أســباب الدنيــا فالــذي يفــرح بالمــال أو بالجــاه أو 
بالقبــول فــي الوعــظ أو بالعــز فــي القضــاء والولايــة أو بكثــرة الأتبــاع فــي التدريــس والإفــادة 
فينبغــي أن يتــرك أولاً مــا بــه فرحــه فإنــه إن منــع عــن شــيء مــن ذلــك وقيــل لــه ثوابــك فــي 
الآخــرة لــم ينقــص بالمنــع فكــره ذلــك وتألــم بــه فهــو ممــن فــرح بالحيــاة الدنيــا واطمــأن 
ــزل النــاس ولينفــرد بنفســه  ــم إذا تــرك أســباب الفــرح فليعت بهــا وذلــك مهلــك فــي حقــه ث
وليراقــب قلبــه حتــى لا يشــتغل إلا بذكــر الله تعالــى والفكــر فيــه وليترصــد لمــا يبــدو فــي 
ــه مهمــا ظهــر فــإن لــكل وسوســة ســبباً ولا  نفســه مــن شــهوة ووســواس حتــى يقمــع مادت
تــزول إلا بقطــع ذلــك الســبب والعلاقــة وليــلازم ذلــك بقيــة العمــر فليــس للجهــاد آخــر إلا 

بالمــوت[
Ve ahvâlinin ihtilâfı hasebiyle her bir insâna tarîk-i riyâzet ü mücâ-

hede muhtelif olur. Zâbıta-i asliyye bunda odur ki esbâb-ı dünyâdan her 
bir insânın sebeb-i ferah ve şâdumânlığı her ne ise onu terk ede, meselâ 
o kimse ki şâdlığı mâl veyâhûd câh veyâ va¡zda kabûl-i halk veyâhûd 
kazâ ve velâyette ¡izz veyâ tedrîs ve ifâdede kesret-i etbâ¡ ile ola, ge-
rektir ki evvelâ mâye-i ferahını terk ede, çünkü o kimse ki bir şeyden 
men¡ olunup ve ona âhirette senin sevâbından bu men¡ ile bir nesne 
eksilmedi denildikte kendisi onu kerh edip ondan hoşlanmaz ve onunla 
gam-nâk ve elem-nâk olur, o kimse hayât-ı dünyâ ile ferah edip onun-
la mutma™inn olan kesândandır ve bu ferah ve itmi™nân onun hakkında 
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mühliktir. Sonra esbâb-ı şâdîyi terk ettiği vaktte nâstan ¡uzlet ve inzivâ 
edip kendi nefsi ile münferid olsun ve kalbine murâkabet etsin, tâ ki 
zikrullâhtan gayrı dîger bir şey™ ile müştegıl olmasın, ¡ale’d-devâm zikr 
ile iştigâl edip onda tefekkür etsin ve zuhûr ettikçe mâddesini serî¡an 
kal¡ ve kam¡ etmek için vesvese ve şehvetten nefsinde zuhûr eden hâtıra 
müterassıd olsun, zîrâ her bir vesveseye bir sebeb vardır, sebebi ve ¡alâ-
kası kesilmedikçe o vesvese zâil olmaz. Ve buna bakiyye-i ¡ömründe 
mülâzemet ede, zîrâ ölümden gayrı cihâdın bir âhiri yoktur, nihâyet ve 
pâyânı ancak ölümdür. 

Beyânu ¡Alâmâti Hüsni’l-Hulukı

]بيان علامات حسن الخلق[

]اعلــم أن كل إنســان جاهــل بعيــوب نفســه فــإذا جاهــد نفســه أدنــى مجاهــدة حتــى 
تــرك فواحــش المعاصــي ربمــا يظــن بنفســه أنــه هــذب نفســه وحســن خلقــه واســتغنى عــن 
المجاهــدة فــلا بــد مــن إيضــاح علامــة حســن الخلــق فــإن حســن الخلــق هــو الإيمــان وســوء 
الخلــق هــو النفــاق وقــد ذكــر الله تعالــى صفــات المؤمنيــن والمنافقيــن فــي كتابــه وهــي 
ــة حســن  ــم آي ــك لتعل ــة مــن ذل ــورد جمل ــق فلن ــق وســوء الخل ــا ثمــرة حســن الخل بجملته

الخلــق[
Ve hüsn-i hulukun ¡alâmâtı beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Bil 

ve âgâh ol ki her bir insân kendi nefsinin ¡uyûbuna câhildir. Ve çün ednâ 
bir mücâhede ile nefsine mücâhede edip tâ ki fevâhiş-i me¡âsîyi terk 
eder, ola ki kendi nefsine zann eder ki nefsini tehzîb edip ahlâkını tamâ-
men tahsîn etmiş ve mücâhededen müstagnî olmuş! Ma¡a-ennehu insân 
müddet-i hayâtında mücâhededen müstagnî olamaz ve binâen ¡aleyh 
hüsn-i hulukun ¡alâmetini îzâhı lâbüdd ve lâzımdır, şöyle ki hüsn-i hu-
luk ancak îmândır ve sû™-i huluk dahi ancak nifâktır ve Zât-ı Zü’l-celâl 
mü™minlerin ve münâfıkların sıfatlarını kendi kitâb-ı mecîdinde zikr et-
miş. Ve cümleleri ya¡nî mezkûr olan sıfât kâffesi hüsn-i huluk ve sû™-i 
hulukun semeresidir, kaldı ki hüsn-i huluk ¡alâmeti bilinmek için ondan 
bir cümleyi îrâd ve zikr edelim şöyle ki:
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ُ تَعَالَــى ﴿قَــدْ أفَْلَــحَ الْمُؤْمِنـُـونَ الَّذِيــنَ هُــمْ فِــي صَلَاتِهِــمْ خَاشِــعُونَ وَالَّذِيــنَ  ]قَــالَ اللهَّ
ــونَ  ــمْ حَافِظُ ــمْ لِفُرُوجِهِ ــنَ هُ ــونَ وَالَّذِي كَاةِ فَاعِلُ ــزَّ ــمْ لِل ــنَ هُ ــوِ مُعْرِضُــونَ وَالَّذِي غْ ــنِ اللَّ ــمْ عَ هُ
إِلاَّ عَلَــى أزَْوَاجِهِــمْ أوَْ مَــا مَلَكَــتْ أيَْمَانهُُــمْ فَإِنَّهُــمْ غَيْــرُ مَلُومِيــنَ فَمَــنِ ابْتَغَــى وَرَاءَ ذَلِــكَ 
فَأوُلَئِــكَ هُــمُ الْعَــادُونَ وَالَّذِيــنَ هُــمْ لِأمََانَاتِهِــمْ وَعَهْدِهِــمْ رَاعُــونَ وَالَّذِيــنَ هُــمْ عَلَــى صَلَوَاتِهِــمْ 

ــونَ﴾[ ــمُ الْوَارِثُ ــكَ هُ ــونَ أوُلَئِ يحَُافِظُ

Tebâreke ve ta¡âlâ kelâm-ı kadîm ve furkân-ı hakîminde َأفَْلَــح  ﴿قَــدْ 
كَاةِ غْــوِ مُعْرِضُــونَ وَالَّذِيــنَ هُــمْ لِلــزَّ  الْمُؤْمِنـُـونَ الَّذِيــنَ هُــمْ فِــي صَلَاتِهِــمْ خَاشِــعُونَ وَالَّذِيــنَ هُــمْ عَــنِ اللَّ
ــرُ ــمْ غَيْ ــمْ فَإِنَّهُ ــتْ أيَْمَانهُُ ــا مَلَكَ ــمْ أوَْ مَ ــى أزَْوَاجِهِ ــونَ إِلاَّ عَلَ ــمْ حَافِظُ ــمْ لِفُرُوجِهِ ــنَ هُ ــونَ وَالَّذِي  فَاعِلُ
ــونَ ــمْ رَاعُ ــمْ وَعَهْدِهِ ــمْ لِأمََانَاتِهِ ــنَ هُ ــادُونَ وَالَّذِي ــمُ الْعَ ــكَ هُ ــكَ فَأوُلَئِ ــى وَرَاءَ ذَلِ ــنِ ابْتَغَ ــنَ فَمَ  مَلُومِي
 buyurmuştur ve onlarla وَالَّذِيــنَ هُــمْ عَلَــى صَلَوَاتِهِــمْ يحَُافِظـُـونَ أوُلَئِــكَ هُــمُ الْوَارِثـُـونَ﴾256
 nassına dek mü™minlerin sıfâtını beyân etmiştir. Bu âyât-ı ﴿هــم الوارثــون﴾
kerîme sûre-i Mü™minûnun birinci ve ikinci ve üçüncü ve dördüncü ve 
beşinci ve altıncı ve yedinci ve sekizinci ve dokuzuncu ve onuncu âyet-
leridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Tahkîk felâh buldular ya¡nî 
cennette ebed kalmakla sa¡âdet buldular şöyle mü™minler ki namâz-
larında Allâhu ta¡âlâdan havf ve ona tezellül ve tevâzu¡ ederler, öyle 
ki yemîn ve şimâlinde olan kimseleri bilmezler ve beyhûde ¡amel ve 
kelâmdan i¡râz ederler ve mâllarından vâcib olan zekâtın edâsını ederler 
ve ferclerini harâmdan hıfz ederler meger ki kendi zevcelerinden yâhûd 
mülk-i yemîniyle mâlik oldukları câriyelerinden hayz ve nifâs ve savm 
hâlinden mâ-¡adâ şer¡ izin verdiği üzere hıfz etmekle levm olunmazlar. 
Ve her kim ki bu zevc ve câriyeden gayrısına mübâşeret ister, o kim-
seler helâlden harâma tecâvüz etmiş olurlar. Ve onlar ki hakk ve hilm-
den olan emânetlerine ve ¡ahdlerine mürâ¡ât ve vefâ ederler ve onlar ki 

256 Mü’minler gerçekten kurtuluşa ermişlerdir. (1) Onlar ki, namazlarında derin 
saygı içindedirler. (2) Onlar ki, faydasız işlerden ve boş sözlerden yüz çevi-
rirler. (3) Onlar ki, zekatı öderler. (4) Onlar ki, ırzlarını korurlar. (5) Ancak 
eşleri ve ellerinin altında bulunan cariyeleri bunun dışındadır. Onlarla iliş-
kilerinden dolayı kınanmazlar. (6) Kim bunun ötesine geçmek isterse, işte 
onlar haddi aşanlardır. (7) Yine onlar ki, emanetlerine ve verdikleri sözlere 
riâyet ederler. (8) Onlar ki, namazlarını kılmağa devam ederler. (9) İşte bun-
lar varis olanların ta kendileridir.” Müminûn, 23/1-9.
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namâzlarını vaktiyle ve şurût ve âdâbıyla ta¡dîl-i erkân üzere muhâfazat 
ve edâ ederler, bu mezkûr sıfatlarla muttasıf kimseler vârislerdir ki cen-
netin a¡lâsı onlara mîrâs olur, onlar onda ebedî dâim ve muhalledlerdir.” 
[111]

ــاجِدُونَ  اكِعُــونَ السَّ ــائِحُونَ الرَّ ]وقــال عــز وجــل ﴿التَّائِبُــونَ الْعَابِــدُونَ الْحَامِــدُونَ السَّ
ــنَ﴾[ ــرِ الْمُؤْمِنِي ِ وَبَشِّ ــدُودِ اللهَّ ــونَ لِحُ ــرِ وَالْحَافِظُ ــنِ الْمُنْكَ ــونَ عَ ــرُوفِ وَالنَّاهُ ــرُونَ بِالْمَعْ الْآمِ

Ve dahi Hakk ¡azze ve celle hazretleri َائِحُون  ﴿التَّائِبُونَ الْعَابِدُونَ الْحَامِدُونَ السَّ
ــرِ ِ وَبَشِّ ــاجِدُونَ الْآمِــرُونَ بِالْمَعْــرُوفِ وَالنَّاهُــونَ عَــنِ الْمُنْكَــرِ وَالْحَافِظُــونَ لِحُــدُودِ اللهَّ اكِعُــونَ السَّ  الرَّ
-nassına kadar onların vasfını beyân bu ﴿وبشــر المؤمنيــن﴾ diye الْمُؤْمِنِيــنَ﴾257
yurmuştur. Bu âyet-i kerîme sûre-i Tevbe’nin yüz on üçüncü âyetidir. 
Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Şirk ve nifâktan tevbe edenler ve ihlâs 
ile Hakk ta¡âlâya ¡ibâdet edenler ve her hâlini ni¡am-ı ilâhî bilip dâimâ 
hamd edenler ve sâim ve seyâhat ve cihâd edenler ve huzû¡ ile rükû¡ ve 
sücûd edenler ve küfr ve ma¡siyetten nehy edenler ve Allâhu ta¡âlânın 
ahkâm ve şerâyi¡inin hudûdunu hıfz ve ri¡âyet edenler işte bu sıfatlarla 
mevsûf mü™minleri cennetle tebşîr eyle.”

ُ وَجِلَــتْ قُلُوبُهُــمْ وَإِذَا تُلِيَــتْ  ]وَقَــالَ عَــزَّ وَجَــلَّ ﴿إِنَّمَــا الْمُؤْمِنـُـونَ الَّذِيــنَ إِذَا ذُكِــرَ اللهَّ
لُــونَ﴾[ هِــمْ يَتَوَكَّ عَلَيْهِــمْ آيَاتُــهُ زَادَتْهُــمْ إِيمَانًــا وَعَلَــى رَبِّ

Ve dahi ُوَجِلَــتْ قُلُوبُهُــمْ وَإِذَا تُلِيَــتْ عَلَيْهِــمْ آيَاتُــه ُ  ﴿إِنَّمَــا الْمُؤْمِنـُـونَ الَّذِيــنَ إِذَا ذُكِــرَ اللهَّ
هِــمْ يَتَوَكَّلُــونَ﴾258 ــا وَعَلَــى رَبِّ -nass-ı celîline ka ﴿اولئــك هــم المؤمنــون﴾ tâ زَادَتْهُــمْ إِيمَانً
dar mü™minleri vasf edip buyurmuştur. Bu âyât-ı kerîme sûre-i Enfâl’in 
ikinci ve üçüncü ve dördüncü âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş 
ki “Mü™min-i kâmil onlardır ki Allâhu ta¡âlâ zikr olundukta onun ¡aza-
met-i celâl ü heybetinden kalbleri korku ve âyetleri tilâvet olundukta 
îmânları artar ve cemî¡-i umûrlarında Allâhu ta¡âlâya tevekkül ederler, 

257 “Bunlar, tövbe edenler, ibâdet edenler, hamdedenler, oruç tutanlar, rükû’ ve 
secde edenler, iyiliği emredip kötülükten alıkoyanlar ve Allah’ın koyduğu 
sınırları hakkıyla koruyanlardır. Mü’minleri müjdele.” Tevbe, 9/112.

258 “Mü’minler ancak o kimselerdir ki; Allah anıldığı zaman kalpleri ürperir. 
Onun âyetleri kendilerine okunduğu zaman (bu) onların imanlarını artırır. 
Onlar sadece Rablerine tevekkül ederler.” Enfâl, 8/2.
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o mü™min-i kâmiller namâzı şerâit ve âdâbıyla edâ ederler ve verdiğimiz 
rızktan nafaka verirler.” Bu âyât-ı sâbıkalarda mezkûr kimseler hakkâ 
mü™minlerdir, rabbleri ¡indinde onlar için cennet dereceleri vardır ve 
taksîrâtları magfiret ve cennette lâ-yu¡add ve lâ-intihâ rızk vardır.

حْمَــنِ الَّذِيــنَ يَمْشُــونَ عَلَــى الْأرَْضِ هَوْنًــا وَإِذَا خَاطَبَهُــمُ  ]وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿وَعِبَــادُ الرَّ
الْجَاهِلُــونَ قَالـُـوا سَــلَامًا﴾ إلــى آخــر الســورة[

Ve dahi subhânehu ve ta¡âlâ onların vasflarında buyurmuş ki ُوَعِبَــاد﴿ 
قَالـُـوا سَــلَامًا﴾259 الْجَاهِلُــونَ  وَإِذَا خَاطَبَهُــمُ  عَلَــى الْأرَْضِ هَوْنًــا  يَمْشُــونَ  الَّذِيــنَ  حْمَــنِ   Bu الرَّ
âyât-ı kirâm sûre-i Furkân’ın altmış üçüncü âyetinden âhir-i sûreye dek 
cem¡an on beş âyettirler. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiştir ki “Allâhu 
ta¡âlânın makbûl kavlleri onlardır ki yeryüzünde sekîne ve vakâr ile yü-
rürler, câhiller onlara bî-edebâne hitâb ettiklerinde onlar cevâblarında 
mu¡ârazadan i¡râz ve kavl-i sedîd ü leyyin ile günâhtan sâlim olurlar ve 
onlardır ki rabbleri için secde ve kıyâm ile ya¡nî namâz ile gecelerler 
ve onlar ki halkla hüsn-i mu¡âmele ve geceleri ¡ibâdet hakkla geçer, 
onlar derler ki yâ rabbenâ bizden cehennem ¡azâbını döndür. Tahkîkan 
¡azâb-ı cehennem dâim ve şedîd oldu, o cehennem karâr ve ikâmete ne 
kabîh mahaldir. Ve şunlar ki mâllarını infâk ettiklerinde isrâf etmezler 
ve imsâk dahi etmezler ki isrâfla hisset beyninde i¡tidâl ola ve şunlar ki 
Allâhu ta¡âlâ ile bile ilâh-ı âher iddi¡â etmezler ve Allâhu ta¡âlâ katlini 
harâm ettiğini nefsini katl etmezler meger ki hakkla katli îcâb ede ki 
mürtedler ve ihsân )احصان( ile zinâ edenler ve kısâs lâzım olanlar gibi ve 
zinâ dahi etmezler, bir kimse bunlardan bir şey™ işlerse o günâhın cezâ-
sına mülâkî olur.” Mervîdir ki müşriklerden ba¡zısı huzûr-ı Nebevî’ye 
gelip dediler ki “Yâ Muhammed, biz şirk getirmişiz ve nâ-hakk yere 
katl etmişiz ve zinâ etmişiz. Eger bizi onun ¡ibâdetine teklîf ettiğin Al-
lâh’ın bizi bu günâhlardan ¡afv ederse îmân ederdik.” Binâen ¡aleyh  
﴾ِ  âyet-i kerîmesi nâzil olmuştur. “Ve o kimse ki ﴿وَالَّذِيــنَ لَا يَدْعُــونَ مَــعَ اللهَّ
işlediği günâhın cezâsına mülâkî olur, kıyâmette onun ¡azâbı muzâ¡af 
olup o ¡azâbda hor ve zelîl olduğu hâlde dâim kalır meger ki o kim-

259 “Rahmân’ın kulları, yeryüzünde vakar ve tevazu ile yürüyen kimselerdir. 
Cahiller onlara laf attıkları zaman, “selâm!” der (geçer)ler.” Furkân, 25/63.
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se günâhına tevbe ede ve Allâhu ta¡âlâya ve resûlüne îmân getire ve 
erkân-ı İslâm üzere ¡amel-i sâlih işleye, Allâhu ta¡âlâ o vasfta olan kim-
selerin günâhlarını sevâba tebdîl ve tevbeleriyle ma¡siyetlerini mahv 
eder. Allâhu ta¡âlâ günâhkârların tevbe ile günâhlarını magfiret ve tev-
belerinde sebâtlarıyla rahmet eder oldu. Bir kimse şirk ve katl ve zinâ 
tevbesinden sonra sâir me¡âsîden dahi tevbe edip ¡amel-i sâlih işleye, o 
kimse Allâhu ta¡âlâya rücû¡ eder, onun ¡indinde marzî ve günâhları ma¡-
füvv ve sevâb hâsıl olduğu hâlde (evvelki tevbe şirkten rücû¡, bu tevbe 
mükâfat için rücû¡dur) ve şunlar ki şehâdet-i zûr etmezler yâhûd müşrik 
ve kâfirlerin bayramlarına ve oyun mahallerine hâzır olmazlar ve kaçan 
lagv ve bâtıl şeylerine uğrasalar onlardan i¡râz ve nefslerini onlardan 
tenzîh ederek geçerler, onlar ki rabblerinin âyetleriyle onlara va¡z olun-
dukta sağırlık ve körlük ile yüz üzere kapanmazlar, belki kalb kulağıyla 
dinlerler ve basîret gözüyle görürler, onlar derler ki yâ rabbenâ bizim 
ezvâc ve evlâdımızdan bize ebrâr ve sâlihler ver ki onlarla gözlerimiz 
rûşen ola ve bizi müttakîler için imâm kıl ya¡nî bize kemâl-i ittikâ bahş 
eyle ki müttakîlere imâm olmağa şâyân olalım. Bunlar ya¡nî [112] bu 
sıfatlarla muttasıf kimseler sabrları sebebiyle cennetin a¡lâ makâmın-
da mücâzât olunurlar, meleklerden tahiyyet ve Allâhu ta¡âlâdan selâma 
mülâkî olurlar, onlar onda dâimlerdir, o ne güzel karâr-gâh ve ikâmet-
tir. Yâ Muhammed onlara de ki rabbinizin ¡indinde sizin ne kadriniz 
olur eger sizin ona du¡ânız ve ¡ibâdetiniz olmasa. Allâhu ta¡âlâ resûlüyle 
sizi tevhîde da¡vet etmişken tekzîb ettiniz, imdi yakında o tekzîbinize 
bedel ¡ukûbet-i dünyâda ki yevm-i bedrdir ve âhirette cehennem ¡azâbı 
ta¡cîl olunur.”

]مــن أشــكل عليــه حالــه فليعــرض نفســه علــى هــذه الآيــات فوجــود جميــع هــذه 
الصفــات علامــة حســن الخلــق وفقــد جميعهــا علامــة ســوء الخلــق ووجــود بعضهــا دون 
ــل مــا فقــده وحفــظ مــا وجــده[ ــدل علــى البعــض دون البعــض فليشــتغل بتحصي بعــض ي

Kaldı ki o kimse ki hâli üzerine mübhem ve müşkil olur ya¡nî kendi 
ahlâkını tahsîn edip etmediğini bilmez, nefsini bu âyât-ı kerîme üzerine 
¡arz etsin, eger âyetlerde mezkûr olan sıfâtın kâffesi nefsinde mevcûd 
görürse ahlâkını tehzîb etmiş olur ki cemî¡-i sıfâtın vücûdu hüsn-i hu-
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luk ¡alâmetidir ve cemî¡isinin fikdânı sû™-i hulukun ¡alâmetidir ve ba¡-
zının vücûd ve ba¡zısının fikdânı ba¡zı hulukun hüsnüne delâlet eder ve 
ba¡zısına delâlet etmez, gerektir ki mefkûdunun tahsîliyle mevcûdunun 
hıfzına iştigâl ede.

]وقد وصف رســول الله صلى الله عليه وســلم المؤمن بصفات كثيرة وأشــار بجميعها 
ــلَامُ  إلــى محاســن الأخــلاق فَقَــالَ “الْمُؤْمِــنُ يحُِــبُّ لِأخَِيــهِ مَــا يحُِــبُّ لِنَفْسِــهِ” “َقَــالَ عَلَيْــهِ السَّ
ــنْ  ــهُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَ ــرِمْ ضَيْفَ ــوْمِ الْآخِــرِ فَلْيُكْ ِ وَالْيَ ــاللهَّ ــنُ بِ ــنْ كَانَ يؤُْمِ “مَ
ِ وَاليَــوْمِ الآخِــرِ  ِ وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ فَلْيُكْــرِمْ جَــارَهُ” وَقَــالَ “مَــنْ كَانَ يؤُْمِــنُ بِــاللهَّ كَانَ يؤُْمِــنُ بِــاللهَّ
فَلْيَقُــلْ خَيْــرًا أوَْ لِيَصْمُــتْ” وذكــر ان صفــات المؤمنيــن هــي حســن الخلــق فقــال صلــى 
الله عليــه وســلم “أكمــل المؤمنيــن إيمانــاً أحســنهم اخلاقــا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
“إذا رأيتــم المؤمــن صموتــاً وقــوراً فادنــوا منــه فإنــه يلقــن الحكمــة وقــال مــن ســرته حســنته 
ــه”  ــه بنظــرة تؤذي ــى أخي ــيرَ إِلَ ــنٍ أنَْ يشُِ ــالَ “لَا يَحِــلُّ لِمُؤْمِ وســاءته ســيئته فهــو مؤمــن” وَقَ
عَ مُسْــلِمًا” وقــال صلــى الله عليــه  ــرَوِّ وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا يَحِــلُّ لِمُسْــلِمٍ أنَْ يُ
ــا أنَْ يفُْشِــيَ  ــلَا يَحِــلُّ لِأحََدِهِمَ ــزَّ وَجَــلَّ فَ ِ عَ ــةِ اللهَّ ــانِ بِأمََانَ ــسُ الْمُتَجَالِسَ ــا يَتَجَالَ وســلم “إِنَّمَ

عَلَــى أخَِيــهِ مَــا يَكْرَهُــهُ”[
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz mü™mini sıfât-ı kesîre ile 

vasf etmiş ve cemî¡isiyle mehâsin-i ahlâka işâret etmiştir. Buyurmuş 
ki 260”ِالْمُؤْمِــنُ يحُِــبُّ لِأخَِيــهِ مَــا يحُِــبُّ لِنَفْسِــه“ Ya¡nî “Mü™min olan kimse kendi 
nefsine sevdiğini birâderine sever.” Ve dahi buyurmuş ki ُمَــنْ كَانَ يؤُْمِــن“ 
ِ وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ فَلْيُكْــرِمْ ضَيْفَــهُ”261  Ya¡nî “Kim ki Allâhu ta¡âlâya ve yevm-i بِــاللهَّ
âhire îmân eder, kendi zayf ve mihmânını ikrâm etsin.” Ve dahi buyur-
muş ki 262”ُوَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ فَلْيُكْــرِمْ جَــارَه ِ  Ya¡nî “Kim ki Allâhu “مَــنْ كَانَ يؤُْمِــنُ بِــاللهَّ
ta¡âlâya ve yevmü’l-âhire îmân eder, kendi komşusunu ikrâm etsin.” 
Ve dahi buyurmuş ki 263”ْــت ــرًا أوَْ لِيَصْمُ ــلْ خَيْ ــرِ فَلْيَقُ ــوْمِ الآخِ ِ وَاليَ ــاللهَّ ــنُ بِ ــنْ كَانَ يؤُْمِ  “مَ
Ya¡nî “Kim ki Allâhu ta¡âlaya ve yevm-i âhire îmân eder, hayrlı sözü 
söylesin veyâhûd hâmûş olsun.” Ve dahi “Hüsn-i huluk mü™minlerin 

260 Musnedu Ahmed, 2/96, no: 673; Müslim, Îmân 17, 1/65.
261 Buhârî, 8/11, no: 6018, 8/32, no: 6135; Müslim, Îmân 19, 1/68, no: 74.
262 Buhârî, 8/11, no: 6019; Müslim, Îmân 19, 1/68, no: 74.
263 Buhârî, 8/11, no: 6018; Müslim, Îmân 19, 1/68, no: 75.
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sıfatıdır” diye zikr edip demiş ki 264”أكَْمَــلُ الْمُؤْمِنِيــنَ إيمَانًــا أحَْسَــنَهُمْ خُلُقًــا“ Ya¡nî 
“Îmânca mü™minlerin ekmeli ancak hulukça en ziyâde güzel ve hoş-hû 
olan kimsedir.” Ve dahi buyurmuş ki ُإذَا رَأيَْتُــمْ الْمُؤْمِــنَ صَمُوتًــا وَقُــورًا فَادْنـُـوا مِنْــه“ 
ــنُ الْحِكْمَــةَ”265  Ya¡nî “Siz eger mü™min olan kimseyi sâkit ve vakûr فَإِنَّــه يلَُقَّ
görürseniz siz ondan yaklaşınız, zîrâ hikmet telkîn olunur.” Ve dahi 
buyurmuş ki 266”ٌــن ــوَ مُؤْمِ ئَتُهُ فَهُ ــيِّ ــاءَتْهُ سَ ــنَتُهُ وَسَ تْهُ حَسَ ــرَّ ــنْ سَ  :ki hulâsa-i müfâdı “مَ
“Kim ki kendi hasenesi onu mesrûr ve şâdân eder ve yaramazlığı dahi 
onu mükedder ve isâ™et eder, mü™min odur.” Ve dahi buyurmuş ki لَا“ 
 Ya¡nî “Mü™mine helâl olmaz ki يَحِــلُّ لِمُؤْمِــنٍ أنَْ يشُِــيرَ إِلَــى أخَِيــهِ بِنَظْــرَةٍ تُؤْذِيــهُ”267
birâderini incitecek bir nazra ile ona işâret ede.” Ve dahi buyurmuş 
ki 268”عَ مُسْــلِمًا  Ya¡nî “Bir müslime helâl olmaz ki bir “لَا يَحِــلُّ لِمُسْــلِمٍ أنَْ يـُـرَوِّ
müslimi tahvîf ede.” Ve dahi buyurmuş ki ِ  “إِنَّمَــا يَتَجَالَــسُ الْمُتَجَالِسَــانِ بِأمََانَــةِ اللهَّ
 ki hulâsa-i me™âli: “İki عَــزَّ وَجَــلَّ فَــلَا يَحِــلُّ لِأحََدِهِمَــا أنَْ يفُْشِــيَ عَلَــى أخَِيــهِ مَــا يَكْرَهُــهُ”269
hem-nişîn ancak Allâhu ta¡âlânın emâneti ile hem-bezm olurlar, binâen 
¡alâ-zâlik onların birisine helâl olmaz ki dîgerinin ifşâsını kerh ettiği 
nesnesini ifşâ ede” ki râzını izhâr ve mesâvîsini ihbâr ede.

]وجمــع بعضهــم علامــات حســن الخلــق فقــال هــو أن يكــون كثيــر الحيــاء قليــل الأذى 
كثيــر الصــلاح صــدوق اللســان قليــل الــكلام كثيــر العمــل قليــل الزلــل قليــل الفضــول بــراً 
ــاً ولا ســباباً ولا  وصــولاً وقــوراً صبــوراً شــكورا رضيــا حليمــا رفيقــاً عفيفــاً شــفيقاً لا لعان
نمامــاً ولا مغتابــاً ولا عجــولاً ولا حقــوداً ولا بخيــلاً ولا حســوداً بشاشــاً هشاشــاً يحــب فــي 

الله ويبغــض فــي الله ويرضــى فــي الله ويغضــب فــي الله فهــذا هــو حســن الخلــق[ 
Ve ba¡zu’l-¡ârifîn hüsn-i hulukun ¡alâmâtını cem¡ edip demiş ki 

264 Dârimî, 3/1840, no: 2834; Musnedu Ahmed, 12/364, no: 7402.
265 Tirmizî, 4/35, no: 2165; Musnedu’l-Bezzâr, 8/72; en-Nesâî, es-Sune-

nu’l-Kubrâ, 8/286; Şerhu Muşkilu’l-Âsâr, 9/329.
266 Tirmizî, 4/35, no: 2165; Musnedu’l-Bezzâr, 8/72; en-Nesâî, es-Sune-

nu’l-Kubrâ, 8/286; Şerhu Muşkilu’l-Âsâr, 9/329.
267 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 1/240, no: 688.
268 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 1/240, no: 688; Musnedu İbn Ebî 

Şeybe, 2/421, no: 957; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/301, no: 5004; Tirmizî, 4/301.
269 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 1/240, no: 691; Şu¡abu’l-Îmân, 

13/500, no: 10677.
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“Hüsnu’l-huluk o kimsedir ki onun hayâsı ya¡nî utanmaklığı çok ve ezâ 
ve cefâsı az ve salâhı çok olup lisânı sâdık ve kelâmı az ve ¡ameli çok 
ve zeleli az ve fudûlluğu az ola ve hem dahi muhsin ve bârr ve sıla edici 
ola ve harekât ve sekenâtında dahi vakûr ve sabûr ve râzî ve şekûr ve 
halîm ve refîk ve ¡afîf ve şefîk ola ki ne la¡¡ân ya¡nî kimseyi la¡net etmez 
ve ne sebbâb ve ne nemmâm ve ne mugtâb ve ne ¡acûl ve ne hakûd ve 
ne bahîl ve ne hasûddur ve dahi beşâşetli, heşâşetli ya¡nî yüzü açık ve 
yumuşak ola ki rıhv ve leyyinü’l-¡arîke ola ve Allâh için sever ve Allâh 
için bugz eder ve Allâh için râzî olur ve Allâh için gazab eder.” İşte 
hüsn-i huluk budur, ya¡nî bu zikr olunan sıfât-ı hasene ile muttasıf olan 
kimse hüsnü’l-huluktur ve o mü™min ki bu sıfâta câmi¡ ve hâvî olmuş, 
hüsn-i huluka vâsıl olmuş ve nefsini tehzîb ve ahlâkını tahsîn etmiş olur 
ki bu sıfât hüsn-i hulukun ¡alâmâtıdır demiş.

]وســئل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عــن علامــات المؤمــن والمنافــق فقــال 
“إن المؤمــن همتــه فــي الصــلاة والصيــام والعبــادة [113] والمنافــق همتــه فــي الطعــام 

والشــراب كالبهيمــة” [
Ve hüsn-i huluk üzerine ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden 

su™âl olundu, ya¡nî mü™min ve münâfıkın ¡alâmâtı üzerine su™âl vâki¡ 
oldu ki mü™minin ¡alâmeti nedir ve münâfıkın ¡alâmeti nedir diye sorul-
du ve efendimiz buyurdu ki ُيَــامِ وَالْعِبَــادَةِ وَالْمُنَافِــق ــلَاةِ وَالصِّ تُــهُ فِــي الصَّ  “إِنَّ الْمُؤْمِــن هِمَّ
ــرَابِ كَالْبَهِيمَةِ”270 تُهُ فِي الطَّعَامِ وَالشَّ  Ya¡nî “Mü™minin himmeti namâz kılmak هِمَّ
ve oruç tutmak ve ¡ibâdet etmektedir. Ve münâfıkın himmeti behîme 
gibi ta¡âm yemek ve şarâb içmektedir.”

ــق مشــغول بالحــرص  ــر والمناف ــم الأصــم المؤمــن مشــغول بالفكــر والعب ]وقــال حات
والأمــل والمؤمــن آيــس مــن كل أحــد إلا مــن الله والمنافــق راج كل أحــد إلا الله والمؤمــن 
آمــن مــن كل أحــد إلا مــن الله والمنافــق خائــف مــن كل أحــد إلا مــن الله والمؤمــن يقــدم 
مالــه دون دينــه والمنافــق يقــدم دينــه دون مالــه والمؤمــن يحســن ويبكــي والمنافــق يســيء 
ويضحــك والمؤمــن يحــب الخلــوة والوحــدة والمنافــق يحــب الخلطــة والمــلأ والمؤمــن 
يــزرع ويخشــى الفســاد والمنافــق يقلــع ويرجــو الحصــاد والمؤمــن يأمــر وينهــى للسياســة 

فيصلــح والمنافــق يأمــر وينهــى للرياســة فيفســد[

270 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/333.
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Ve dahi Hâtim el-Asamm kuddise sırruhu demiş ki “Mü™min olan 
kimse fiker ve ¡iber ile meşgûldür ve münâfık olan kimse hırs u emel ile 
meşgûldür. Ve mü™min olan kimse Allâh’tan mâ-¡adâ her bir kimseden 
âyis ve bî-ümîddir ve münâfık olan kimse Allâh’tan mâ-¡adâ her bir 
kimseden ümîdvâr ve recâ edicidir. Ve mü™min olan kimse Allâh’tan 
mâ-¡adâ her bir kimseden emîndir ve münâfık Allâh’tan mâ-¡adâ her bir 
kimseden hâif ve korkaktır. Ve mü™min olan kimse mâlını takdîm edip 
verir, dînini vermez ve münâfık olan kimse dînini verir, mâlını vermez. 
Ve mü™min olan kimse ihsân eder de ağlar ve münâfık isâ™et eder de 
güler. Ve mü™min olan kimse halvet ve vahdeti sever, ya¡nî tenhâlık 
ve yalnızlığı sever ve münâfık ihtilât ve mele™i sever. Ve mü™min olan 
kimse zer¡ edip eker, fesâddan havf edip korkar ve münâfık ekini kopa-
rıp kal¡ eder ve biçim ve hasâdı ümîd edip recâ eyler. Ve mü™min olan 
kimse siyâset için emr ü nehy eder ve umûru ıslâh eder ve münâfık riyâ-
set için emr ü nehy eder ve umûru bozar.” İşte îmân ve nifâkın ¡alâmâtı 
bunlardır. Ve sıfât-ı îmân hüsn-i huluktur ki hüsn-i huluk o sıfatlardır, 
çünkü karîne-i makâm ile bu mefhûm hâsıl olur.

]وأولــى مــا يمتحــن بــه حســن الخلــق الصبــر علــى الأذى واحتمــال الجفــاء ومــن شــكا 
مــن ســوء خلــق غيــره دل ذلــك علــى ســوء خلقــه فــإن حســن الخلــق احتمــال الأذى فقــد 
روي أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم كان يومــا يمشــي ومعــه أنــس فأدركــه أعرابــي 
ــه  ــرد نجرانــي غليــظ الحاشــية قــال أنــس رضــي الله عن ــه ب ــا شــديدا وكان علي ــه جذب فجذب
حتــى نظــرت إلــى عنــق رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــد أثــرت فيــه حاشــية البــرد مــن 
شــدة جذبــه فقــال يــا محمــد هــب لــي مــن مــال الله الــذي عنــدك فالتفــت إليــه رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم وضحــك ثــم أمــر بإعطائــه ولمــا أكثــرت قريــش إيــذاءه وضربــه قــال 
 اللهــم اغفــر لقومــي فإنهــم لا يعلمــون قيــل إن هــذا يــوم أحــد فلذلــك أنــزل الله تعالــى 

﴿وَإِنَّكَ لَعَلَى خُلُقٍ عَظِيمٍ﴾[ 
Ve hüsn-i huluk onunla imtihân ve ihtibâr olunan umûrun en ziyâ-

de evlâ ve ahrâsı ezâ ve rencîdeliğe sabr ve cevr ve cefâya tahammül 
etmektir. Ve kim ki dîgerinin sû™-i hulukundan bîzâr olup onu şikâyet 
eder, o şekvâsı onun sû™-i hulukuna delâlet eder, zîrâ hüsn-i huluk ta-
hammül-i ezâdır, nitekim rivâyet olunmuş ki bir gün ¡aleyhi’s-salâtu 
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ve’s-selâm Enes ¡aleyhi’r-rıdvân ile ma¡an yolda giderken a¡râbın birisi 
onu şiddetli bir çekiş ile çekip cezb etti. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz bir bürd-i necrânîye lâbis bulunduğundan ve o bürdün kenâr 
ve hâşiyesi galîz ve kaba ve katı bulunduğundan Enes der ki “Efendi-
mizin ¡unukunda şiddet-i cezbden bürdün eserini gördüm ve bu cezb 
ile a¡râbî: “Yâ Muhammed, sende olan mâlullâhtan bana bağışla!” diye 
¡atiyye diledi ve efendimiz ona iltifât buyurup güldü, sonra ona ¡atiyye 
i¡tâsını emr ü fermân buyurdu. Ve gazve-i Uhud’da Kureyş kabîlesinin 
ona îzâ ve darbı tekâsür edince 271”َهُــمَّ اغْفِــرْ لِقَوْمِــي فَإِنَّهُــمْ لَا يَعْلَمُــون  diye “اللَّ
inkisâr ve bed-du¡â yerinde onlara bu hayrlı du¡âyı etti, ya¡nî “Yâ rabbi, 
sen benim bu kavmime ¡afv et ve magfiret eyle, zîrâ nâdândırlar.” Ve o 
zamân 272﴾ٍــم ــقٍ عَظِي ــى خُلُ ــكَ لَعَلَ -âyet-i kerîme nâzil oldu. Hulâsa-i tefsî ﴿وَإِنَّ
rinde denilmiş ki “Sen o ahlâk üzeresin ki o huluk-ı ¡azîmi sana Kur™ân 
ta¡lîm etti, o hısâl-ı hamîde kimsede yoktur.”

]ويحكــى أن إبراهيــم بــن أدهــم خــرج يومــاً إلــى بعــض البــراري فاســتقبله رجــل جنــدي 
فقــال أنــت عبــد قــال نعــم فقــال لــه أيــن العمــران فأشــار إلــى المقبــرة فقــال الجنــدي إنمــا 
أردت العمــران فقــال هــو المقبــرة فغاظــه ذلــك فضــرب رأســه بالســوط فشــجه ورده إلــى 
البلــد فاســتقبله أصحابــه فقالــوا مــا الخبــر فأخبرهــم الجنــدي مــا قــال لــه فقالــوا هــذا إبراهيــم 
ــل بعــد  ــه فقي ــذر إلي ــه وجعــل يعت ــه ورجلي ــل يدي ــدي عــن فرســه وقب ــزل الجن ــن أدهــم فن ب
ذلــك لــه لــم قلــت لــه أنــا عبــد فقــال إنــه لــم يســألني عبــد مــن أنــت بــل قــال أنــت عبــد فقلــت 
نعــم لأنــي عبــد الله فلمــا ضــرب رأســي ســألت الله لــه الجنــة قيــل كيــف وقــد ظلمــك فقــال 
علمــت أننــي أوجــر علــى مــا نالنــي منــه فلــم أرد يكــون نصيبــي منــه الخيــر ونصيبــه منــي 

الشــر[
Ve dahi hikâyet olunur ki İbrâhîm b. Edhem bir gün sahrâlara çıkmış 

ve bir ¡askerîye râst gelip o ¡askeri ona istikbâl edip geldikte, “Sen kul 
musun?” diye sormuş ve o dahi “ne¡am” deyince, “¡İmrân ya¡nî şenlik 
nerededir?” diye sormuş. Ve o dahi mezâristâna işâret ettikte ¡askerî: 
“Ben ancak şenlik yeri murâd ettim!” diye beyân-ı maksad etmiş. Ve 
İbrâhîm: “Mezâristândır” diye bir dahi cevâb verince, ¡askerî gücenip 

271 Buhârî, 4/175; Musnedu Ahmed, 7/351, no: 4331.
272 “Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin.” Alak, 68/4.
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gayz ve gazabı hâsıl olmakla değnek ile İbrâhîm’in başına vurup ona 
zahm-dâr etti ve be-tekrâr onu beldeye çevirip i¡âde ve ircâ¡ etti. Ve 
onun ashâbı ona istikbâl edip “Ne haberdir?” diye su™âl ettiklerinde, 
¡askerî ona dediği kelâm ile onlara haber verdi. Ve onlar: “Bu İbrâhîm 
b. Edhem’dir” diye ¡askerîye beyân ve ihbâr ettiklerinde ¡askerî atından 
inip onun el ve ayaklarını öptü ve ona i¡tizâr eyledi, [114] ondan sonra 
ona: “Sen niçin ben kulum dedin?” denildikte, o dahi: “Sen kimin ku-
lusun diye benden sormayıp ancak sen kul musun diye sordu, ben dahi 
evet dedim, çünkü ben Allâh’ın kuluyum. Ve çün benim başıma vurdu, 
ben Allâhu ta¡âlâdan ona cenneti diledim.” Ve “Bu nice olur o hâl ile 
ki kendisi seni zulm etmiş?” denilince, İbrâhîm: “Ben ondan görüp nâil 
olduğum zulm üzerine me™cûr ve müsâb olacağımı bildim ve ben ondan 
hayr görüp de kendisi benden şerr görmekliğini istemedim” diye cevâb 
etti, ya¡nî benim ondan nasîb ve behrem hayr olup da onun benden nasîb 
ve behresi şerr olmak istemediğimden cenneti ona dilemişim demektir.

]ودعــى أبــو عثمــان الحيــري إلــى دعــوة وكان الداعــي قــد أراد تجربتــه فلمــا بلــغ منزلــه 
قــال لــه ليــس لــي وجــه فرجــع أبــو عثمــان فلمــا ذهــب غيــر بعيــد دعــاه ثانيــاً فقــال لــه يا أســتاذ 
ارجــع فرجــع أبــو عثمــان فقــال لــه مثــل مقالتــه الأولــى فرجــع ثــم دعــاه الثالثــة وقــال ارجــع 
علــى مــا يوجــب الوقــت فرجــع فلمــا بلــغ البــاب فــإن لــه مثــل مقالتــه الأولــى فرجــع أبــو 
عثمــان ثــم جــاءه الرابعــة فــرده حتــى عاملــه بذلــك مــرات وأبــو عثمــان لا يتغيــر مــن ذلــك 
فأكــب علــى رجليــه وقــال يــا أســتاذ إنمــا أردت أن أختبــرك فمــا أحســن خلقــك فقــال إن 
الــذي رأيــت منــي هــو خلــق الكلــب إن الكلــب إذا دعــي أجــاب وإذا زجــر انزجــر وروي 
عنــه أيضــاً أنــه اجتــاز يومــاً فــي ســكة فطرحــت عليــه إجانــة رمــاد فنــزل عــن دابتــه فســجد 
ســجدة الشــكر ثــم جعــل ينفــض الرمــاد عــن ثيابــه ولــم يقــل شــيئاً فقيــل ألا زبرتهــم فقــال 

إن مــن اســتحق النــار فصولــح علــى الرمــاد لــم يجــز لــه أن يغضــب انتهــى.[
Ve dahi Ebû ¡Osmân el-Hîrî bir da¡vete da¡vet olundu. Ve onu da¡-

vet eden zât onun tecribesini istediğinden hânesi kapısına vusûlünde 
ona “Benim yüzüm yoktur!” diye onu çevirmiş. Ve Ebû ¡Osmân dönüp 
pek çok uzağa gitmeden be-tekrâr sâniyen çağırdı. Ve çün dönüp geldi, 
“Ey üstâz, rücû¡ eyle!” diye i¡âde etti. Ve i¡âde edince bir dahi üçüncü 
def¡a olarak yine da¡vet etti ve dâ¡îsi “Vaktin îcâbı üzerine ¡avdet eyle!” 
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dedikte o dahi rücû¡ eyledi. Ve bir dahi kapıya gelip bâlig olunca ona 
evvelki makâlesi gibi söz söyledi. Ve Ebû ¡Osmân yine dönüp rücû¡ etti, 
sonra dördüncü def¡ada gelince yine onu çevirip redd etti. Ve’l-hâsıl bu-
nunla nice kerrelerde mu¡âmele edip ve Ebû ¡Osmân ondan mütegayyir 
olmayıcak onun ayağına kapandı, “Ey üstâz, bununla ben ancak senin 
ihtibârın murâd ettim, ne ¡aceb güzel senin bir huluk-ı hasenin vardır” 
dedikte, Ebû ¡Osmân: “Sen benden gördüğün hûy kelbin hûyudur ki kö-
pek da¡vet olunduğu vaktte icâbet eder ve kovulduğu vaktte dahi men¡ 
olunup gider!” diye izhâr-ı tevâzu¡ etmiş. Ve dahi mervîdir ki bir gün 
Ebû ¡Osmân yolda geçerken üzerine bir kas¡a dolusu kül döküldü ve 
derhâl hayvânından inip secde-i şükr etti sonra kalkıp urbasından külü 
silkmeğe başladı ve bir nesne demedi. Ve “Onları sen niçin paylama-
dın?” ya¡nî niçin onları tevbîh ve ta¡zîr etmedin denildikte, kendisi: “O 
ki âteşe müstehakk olup kül üzerine musâlaha olunmuş, ona gücenip 
gazab etmek câiz olmaz” diye cevâb vermiş. İntehâ.

]وروي أن علــي بــن موســى الرضــي رحمــة الله عليــه كان لونــه يميــل إلــى الســواد إذ 
كانــت أمــه ســوداء وكان بنيســابور حمــام علــى بــاب داره وكان إذا أراد دخــول الحمــام 
فرغــه لــه الحمامــي فدخــل ذات يــوم فأغلــق الحمامــي البــاب ومضــى فــي بعــض حوائجــه 
فتقــدم رجــل رســتاقي إلــى بــاب الحمــام ففتحــه ودخــل فنــزع ثيابــه ودخــل فــرأى علــي بــن 
موســى الرضــي فظــن أنــه بعــض خــدام الحمــام فقــال لــه قــم واحمــل إلــي المــاء فقــام علــي 
بــن موســى وامتثــل جميــع مــا كان يأمــره بــه فرجــع الحمامــي فــرأى ثيــاب الرســتاقي وســمع 
كلامــه مــع علــي بــن موســى الرضــي فخــاف وهــرب وخلاهمــا فلمــا خــرج علــي بــن موســى 
ســأل عــن الحمامــي فقيــل لــه إنــه خــاف ممــا جــرى فهــرب قــال لا ينبغــي لــه أن يهــرب إنمــا 

الذنــب لمــن وضــع مــاءه عنــد أمــة ســوداء[
Ve dahi rivâyet olunmuş ki ¡Alî b. Mûsâ er-Radî ¡aleyhi’r-rahmenin 

rengi siyâhlığa meyl ederdi, çünkü onun vâlidesi siyâh bir câriye idi. 
Ve Nîsâbûr şehrinde hânesinin kapısı üzerinde bir hammâm var idi ve 
hammâma girmek istediği vaktte hammâmcı ona hammâmı boş edip 
tenhâ ve hâlî ederdi. Bir gün hammâma girmiş iken hammâmcı hammâ-
mın kapısını kilitleyip işine savuşmuş. Ve bir köylü gelip kapıyı küşâd 
etmekle hammâma girmiş ve urbasını çıkarıp içerisine girince ¡Alî b. 
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Mûsâ’ya râst gelip onu hammâmın hademesinden zann etmekle ona: 
“Kalk bana suyu getir!” diye emr etmiş ve ¡Alî b. Mûsâ emrine itâ¡at ve 
imtisâl edip hizmetine kıyâm etmiş ve her ne ki ona emr ederdi cemî¡i-
sine inkıyâd edip icrâ etmiş. Ve çün hammâmcı dönüp köylünün urba-
sını görüp ve ¡Alî b. Mûsa’ya olan kelâmını işitti, ondan havf edip kaçtı 
ve onların ikisini yalnız hammâmda terk etti. Ve çün ¡Alî b. Mûsâ çıkıp 
hammâmcıyı aramış, ona: “Hammâmcı mâ-cerâdan havf edip kaçtı” 
denildi, kendisi: “Ona kaçmak gerekmezdi, zenb ancak siyâh emenin 
¡indinde kendi suyunu vaz¡ eden âdemdir” diye hammâmcıyı te™mîn ve 
taltîf etmiş.

ــه حريــف مجوســي  ــه وكان ل ــى دكان ــاط كان يجلــس عل ــد الله الخي ــا عب ]وروي أن أب
يســتعمله فــي الخياطــة فــكان إذا خــاط لــه شــيئاً حمــل إليــه دراهــم زائفــة فــكان أبــو عبــد 
الله يأخذهــا منــه ولا يخبــره بذلــك ولا يردهــا عليــه فاتفــق يومــاً أن أبــا عبــد الله قــام لبعــض 
حاجتــه فأتــى المجوســي فلــم يجــده فدفــع إلــى تلميــذه الأجــرة واســترجع مــا قــد خاطــه 
فــكان درهمــاً زائفــا فلمــا نظــر إليــه التلميــذ عــرف أنــه زائــف فــرده عليــه فلمــا عــاد أبــو عبــد 
الله أخبــره بذلــك فقــال بئــس مــا عملــت هــذا المجوســي يعاملنــي بهــذه المعاملــة منــذ ســنة 

وأنــا أصبــر عليــه وآخــذ الدراهــم منــه وألقيهــا فــي البئــر لئــلا يغــر بهــا مســلماً[
Ve rivâyet olunmuş ki Ebû ¡Abdullâh el-Hayyât ¡aleyhi’r-rahmenin 

bir dükkânı var idi, dükkân üzerinde otururken onun tâife-i mecûstan 
bir herîfi var idi, onu dikiş dikmekte isti¡mâl ederdi ve bir nesneyi ona 
dikseydi kalb akçe ona ücret verirdi. Ebû ¡Abdullâh o kalb ve züyûf 
akçeyi elinden alıp kalb olduğuna ona haber vermezdi ve üzerine onu 
redd etmezdi. İttifâkan bir gün Ebû ¡Abdullâh ba¡zı hâcâtına dükkândan 
kıyâm edip mecûsî gelip onu bulmayıcak dikiş ücretini telâmîzine verip 
diktirdiği şey™i istircâ¡ etti, telâmîz dahi verdiği akçeye nazar edip kalb 
olduğunu görünce ki bir dirhem idi, ona geriye çevirip redd etti. Sonra 
Ebû ¡Abdullâh dahi dükkâna [115] dönüp geldikte telâmîzi ona keyfiy-
yet-i mezkûre ile haber verdi. Ve Ebû ¡Abdullâh: “İşlediğin bu iş çirkîn 
ve kabîh bir ¡ameldir! Bu mecûsî bir seneden beri bu mu¡âmele ile beni 
mu¡âmele eder ve ben ona sabr edip ondan kalb akçeyi alıp kuyuya ilkâ 
etmekteyim tâ ki onunla dîger bir müslümânı aldatmaya.”



│ 309Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

]وقــال يوســف بــن أســباط علامــة حســن الخلــق عشــر خصــال قلــة الخــلاف وحســن 
الإنصــاف وتــرك طلــب العثــرات وتحســين مــا يبــدو مــن الســيئات والتمــاس المعــذرة 
واحتمــال الأذى والرجــوع بالملامــة علــى النفــس والتفــرد بمعرفــة عيــوب نفســه دون 
ــه[ ــه ولمــن فوق ــكلام لمــن دون ــر ولطــف ال ــر والكبي ــة الوجــه للصغي ــره وطلاق ــوب غي عي

Ve Yûsuf b. Esbât’tan hüsn-i huluk ¡alâmâtı üzerine su™âl olundukta 
“on haslettir” diye cevâb vermiş ve hısâli zikr ve beyân etmiş ki “Kıllet-i 
hilâf ve hüsn-i insâf ve taleb-i zellât ve ¡aserâtın terki ve halktan zuhûr 
eden seyyi™âtın tahsîni veyâhûd nefsinden gördüğü seyyi™âtı terkiyle ha-
senâta tebdîli ve ma¡ziretin iltimâsı ve cefânın tahammülü ve nefs üzerine 
melâmet ile rücû¡ edip yalnız kendi ¡uyûb ve mesâvîsinin ma¡rifeti ile 
teferrüd edip dîgerinin ¡uyûbu bilmemesi ve sagîr ve kebîre beşûş ve yüz 
güleçli olması ve mâ-fevk ve mâ-dûnuna latîfü’l-kelâm olmasıdır.”

]وســئل ســهل عــن حســن الخلــق فقــال أدنــاه احتمــال الأذى وتــرك المكافــأة والرحمــة 
ــنْ تَعَلَّمْــتَ الْحِلْــمَ فَقَــالَ  للظالــم والاســتغفار لــه والشــفقة عليــه وقيــل للأحنــف بــن قيــس مِمَّ
مِــنْ قيــس بــن عاصــم قيــل مــا وبلــغ مــن حلمــه قــال بينمــا هــو جالــس فــي داره إذ أتتــه جاريــة 
لــه بســفود عليــه شــواء فســقط مــن يدهــا فوقــع علــى ابــن لــه صغيــر فمــات فدهشــت الجاريــة 

فقــال لهــا لا روع عليــك أنــت حــرة لوجــه الله تعالــى[
Ve Sehl et-Tusterî ¡aleyhi’r-rahmeden hüsn-i hulukun ¡alâmâtı üze-

rine su™âl olunmuş ve Sehl: “Ednâsı ihtimâl-i ezâ ve terk-i intikâm ve 
zâlimine rahmet etmek ve üzerine şefkat edip ona istigfâr eylemektir” 
diye cevâb vermiş. Ve Ahnef b. Kays ¡aleyhi’r-rahmeden “Sen hilmi 
kimden öğrendin?” diye su™âl vâki¡ oldukta Ahnef cevaben: “Kays b. 
¡Âsım’dan” dedi. Ve “Kays b. ¡Âsım’ın hilminden sana ne haber bâlig 
oldu?” denildikte dedi ki “Bir gün bir hânede otururken onun câriyesi 
ona bir şiş kebâbı getirmiş ve şiş câriyenin elinden sagîr oğlu üzerine 
düşüp katl edince câriye medhûşe olup korkmuş ve kendisi ise câriyeye 
te™mîn edip “Sana bir korkuluk yoktur, li-vechillâh sen hürr ve âzâdsın” 
diye câriyeyi ¡afv ve i¡tâk etmiş.

]وقيــل أن أويســا القرنــي كان إذا رآه الصبيــان يرمونــه بالحجــارة فــكان يقــول لهــم يــا 
إخوتــاه إن كان ولا بــد فارمونــي بالصغــار حتــى لا تدمــوا ســاقي فتمنعونــي عــن الصــلاة 
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وشــتم رجــل الأحنــف بــن قيــس وهــو لا يجيبــه وكان يتبعــه فلمــا قــرب مــن الحــي وقــف 
وقــال إن كان قــد بقــي فــي نفســك شــيء فقلــه كــي لا يســمعك بعــض ســفهاء الحــي 
فيــؤذوك وروي أن عليــا كــرم الله وجهــه دعــا غلامــا فلــم يجبــه فدعــاه ثانيــا وثالثــا فلــم يجبــه 
فقــام إليــه فــرآه مضطجعــا فقــال أمــا تســمع يــا غــلام قــال بلــى قــال فمــا حملــك علــى تــرك 
إجابتــي قــال أمنــت عقوبتــك فتكاســلت فقــال امــض فأنــت حــر لوجــه الله تعالــى وقالــت 
امــرأة لمالــك بــن دينــار رحمــه الله يــا مرائــي فقــال يــا هــذه وجــدت اســمي الــذي أضلــه أهــل 
ــم  ــم تمســكه فقــال لأتعل ــه ل ــل ل ــي غــلام ســوء فقي ــاد الحارث ــن زي ــى ب البصــرة وكان ليحي

الحلــم عليــه[
Ve denilmiş ki Üveys-i Karenî kuddise sırruhu’l-¡azîz hazretlerine 

sıbyân onu gördükçe taşlarlar imiş ve kendisi onlara: “Ey birâderler, 
eger bana taşı taşlamak size lâbüdd ise beni ufacık taşlarla taşlayınız 
tâ ki ayaklarımı kanlatmayasınız ve beni namâz kılmaktan men¡ etme-
yesiniz.” Ve dahi bir kimse Ahnef b. Kays’ı sebb ve şetm edip sövmüş 
ve kendisi ona icâbet etmemiş ve o kimse onu ta¡kîb edip arkası son-
ra onu söverek gider imiş. Çün kabîlenin çerâgâhlarına takarrüb etti, 
orada durup ona dedi ki “Eger senin nefsinde ondan bir şey™ kalmış ise 
onu burada söyle tâ ki kabîlenin ba¡zı süfehâsı seni işitip incitmeye-
ler.” Ve dahi rivâyet olunur ki Hazret-i ¡Alî kerremallâhu vechehu kö-
lesini çağırmış ve köle ona icâbet etmemiş ve ikinci ve üçüncü def¡a 
dahi çağırıp onu icâbet etmediğinden kalkıp yanına gitmiş ve onu mu-
dtaci¡ görmüş olmakla “Ey gulâm, işitmiyor musun?” diye su™âl edin-
ce, gulâm: “Evet, işitiyorum” demiş. Hazret-i ¡Alî dahi: “Yâ benim 
icâbetimin terkine seni haml eden nedir?” diye istifsâr ettikte, gulâm: 
“Senin ¡ukûbetinden emîn olup tekâsül ettim” diye cevâb vermesiyle 
Hazret-i ¡Alî: “Var git, sen Allâh rızası için hürr ve âzâdsın” diye ¡ıtk 
etmiş. Ve bir hatun kişi Mâlik b. Dînâr’a “Yâ mürâ™î!” dedikte, Mâlik: 
“Ey hatun kişi, Basra ahâlîsi zâyi¡ ettikleri ismimi sen bulmuşsun” 
demiş. ve Yahyâ b. Ziyâd el-Hârisî’nin bir kölesi var idi ve ahlâkı 
seyyi™e bulunduğundan, “Ona bunu niçin tutup besliyorsun?” denil-
dikte, “Bunun hûyu üzerine sabr etmekle hilmi ta¡allüm etmek için 
tutuyorum” demiş.
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]فهــذه نفــوس قــد ذللــت بالرياضــة فاعتدلــت أخلاقهــا ونقيــت مــن الغــش والغــل 
والحقــد بواطنهــا فأثمــرت الرضــاء بــكل مــا قــدره الله تعالــى وهــو منتهــى حســن الخلــق فــإن 
مــن يكــره فعــل الله تعالــى ولا يرضــى بــه فهــو غايــة ســوء خلقــه فهــؤلاء ظهــرت العلامــات 
علــى ظواهرهــم كمــا ذكرنــاه فمــن لــم يصــادف مــن نفســه هــذه العلامــات فــلا ينبغــي أن 
يغتــر بنفســه فيظــن بهــا حســن الخلــق بــل ينبغــي أن يشــتغل بالرياضــة والمجاهــدة إلــى أن 

يبلــغ درجــة حســن الخلــق فإنهــا درجــة رفيعــة لا ينالهــا إلا المقربــون والصديقــون[
İşte bunlar bir nüfûs-ı pâkîzedirler ki riyâzet ile zelîl olup ahlâkı i¡ti-

dâl bulmuş ve gıll u gışş ve kînden bevâtını pâk olmakla mukadderât-ı 
ilâhiyyeye rızâ vermek semeresini ismâr etmiş ki hüsn-i hulukun mün-
tehâsı odur, zîrâ kim ki fi¡lullâhı kerh edip onunla râzî olmazsa o hûy 
sû™-i hulukun gâyesidir. İşte bu nüfûs takiyye ve nakiyye ve tâhiredir ki 
işbu ¡alâmât-ı zavâhirleri üzerlerine zuhûr etmiştir, nitekim onu zikr ettik. 
Kaldı ki kim ki kendi nefsinden bu ¡alâmâtı müsâdif olmaz, gerektir ki 
kendi nefsi ile aldanıp magrûr olmaya ki hüsn-i huluka bâlig olduğuna 
varıp zann etmeye ve ona lâyık odur ki dâimâ riyâzetle iştigâl edip hüsn-i 
huluk derecesine bâlig oluncaya dek mücâhede eyleye, zîrâ hüsn-i huluk 
derecesi refî¡ ve bülend ve ¡âlî ve bâlâ bir derecedir ki zümre-i mukarre-
bîn ü sıddîkînden gayrı dîger bir kimse ona nâil olamazlar, ancak enbiyâ 
ve evbiyâ-i ¡izâmın derecesidir ki onlar ona bâlig ve vâsıl olurlar. [116] 

Beyânu’t-Tarîki Fî Riyâzeti’s-Sıbyâni Fî Evveli Neşvihim ve Vechü 
Te™dîbihim ve Tahsîni Ahlâkihim 

]بيان الطريق في رياضة الصبيان في أول نشوهم ووجه تأديبهم وتحسين أخلاقهم[

 ]اعلــم أن الطريــق فــي رياضــة الصبيــان مــن أهــم الأمــور وأوكدهــا والصبــي أمانــة عنــد 
والديــه وقلبــه الطاهــر جوهــرة نفيســة ســاذجة خاليــة عــن كل نقــش وصــورة وهــو قابــل لــكل 
مــا نقــش ومائــل إلــى كل مــا يمــال بــه إليــه فــإن عــود الخيــر وعلمــه نشــأ عليــه وســعد فــي 
الدنيــا والآخــرة وشــاركه فــي ثوابــه أبــوه وكل معلــم لــه ومــؤدب وإن عــود الشــر وأهمــل 
إهمــال البهائــم شــقي وهلــك وكان الــوزر فــي رقبــة القيــم عليــه والوالــي لــه وقــد قــال الله 
ــاسُ وَالْحِجَــارَةُ  ــارًا وَقُودُهَــا النَّ ــوا أنَْفُسَــكُمْ وَأهَْلِيكُــمْ نَ ــوا قُ ــا الَّذِيــنَ آمَنُ ــا أيَُّهَ عــز وجــل ﴿يَ

عَلَيْهَــا مَلَائِكَــةٌ غِــلَاظٌ شِــدَادٌ﴾[
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Ve evvel-i neşv ü nemâlarında sıbyânın tarîk-i riyâzetleriyle vech-i 
te™dîb ve tahsîn-i ahlâklarının mesleki beyânı ise o dahi işte bu mebhas-
tır. Bil ve âgâh ol ki riyâzet-i sıbyânda olan tarîkin ma¡rifeti ehemm-i 
umûrdandır ve her bir emrin evkedidir. Sabî vâlideyni ¡indinde emânet-
tir ve tâhir ve pâk olan kalbinin cevheresi nefîs ve nakışsızdır ki her bir 
nakş ve sûretten hâlî olup ve her bir nakşa kâbil ve müsta¡iddir ve her 
bâdî-i meyle mâildir, eger kâr-ı hayr ile ta¡vîd olunup umûr-ı hayriy-
yeyi bilirse dünyâ ve âhirette sa¡îd olup ebeveyni onun sevâbında ona 
müşârik olurlar ve kezâlik her bir mu¡allim ve mü™eddibi dahi onunla 
sevâbında ortak olur ve eger kâr-ı şerr ile ta¡vîd olunur da behâimin 
ihmâli gibi ihmâl olunursa şakî ve hâlik olur ve vizr ve günâh velîsi ve 
üzerine kayyım bulunan vasî ve mürebbîsi boyunlarında kalır, hâlbuki 
Cenâb-ı Rabbü’l-erbâb celle şânuhu hazretleri ْيَا أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا قُوا أنَْفُسَــكُم﴿ 
 buyurmuştur. Bu وَأهَْلِيكُــمْ نَــارًا وَقُودُهَــا النَّــاسُ وَالْحِجَــارَةُ عَلَيْهَــا مَلَائِكَــةٌ غِــلَاظٌ شِــدَادٌ﴾273
âyet sûre-i Tahrîm’in altıncı âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki 
“Ey mü™minler, nefsinizi ve pend ve nasîhatle ehl ve evlâdınızı âteşten 
hıfz ediniz.” İlâ-âhirihi.

]ومهمــا كان الأب يصونــه عــن نــار الدنيــا فبــأن يصونــه عــن نــار الآخــرة أولــى وصيانتــه 
بــأن يؤدبــه ويهذبــه ويعلمــه محاســن الأخــلاق ويحفظــه مــن القرنــاء الســوء ولا يعــوده 
التنعــم ولا يحبــب إليــه الزينــة والرفاهيــة فيضيــع عمــره فــي طلبهــا إذا كبــر فيهلــك هــلاك 
الأبــد بــل ينبغــي أن يراقبــه مــن أول أمــره فــلا يســتعمل فــي حضانتــه وإرضاعــه إلا امــرأة 
صالحــة متدينــة تــأكل الحــلال فــإن اللبــن الحاصــل مــن الحــرام لا بركــة فيــه فــإذا وقــع عليــه 

نشــو الصبــي انعجنــت طينتــه مــن الخبيــث فيميــل طبعــه إلــى مــا يناســب الخبائــث[
Ve kaçan kim babası nâr-ı dünyâdan onu sıyânet eder, onu nâr-ı âhi-

retten sıyânet etmek bi-tarîki’l-evlâ ona vâcib ve ehemmdir ve ondan 
sıyâneti ancak tehzîb ve te™dîb ve ona mehâsin-i ahlâkın ta¡lîmi ve ku-
renâ-i sû™dan hıfz ve ârâyiş-i dünyâdan vikâyesiyledir ki tena¡¡um ile 
onu ta¡vîd etmeye ve esbâb-ı refâh u zîneti ona tahbîb eylemeye, çünkü 
sonra tena¡¡um ve zînet ve esbâb-ı refâhın talebinde ¡ömrü tazyî¡ eder 

273 “Ey iman edenler! Kendinizi ve ailenizi, yakıtı insanlar ve taşlar olan ateşten 
koruyun. O ateşin başında gayet katı, çetin melekler vardır.” Tahrîm, 66/6.
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ve eger bu hevâ ve heves ile büyüyüp o hâlde ¡ömrü geçerse helâk-i 
ebedî ile hâlik olur. Ve böyle olunca lâyık odur ki evvel-i emrinden 
onu murâkabe ede ve onun hadânesinde ve ırzâ¡ında imre™e-i sâlihadan 
gayrı dîger bir imre™eyi isti¡mâl etmeye, ancak helâli ekl eder bir hâdıne 
ve murdi¡a-i sâliha vü mütedeyyineye teslîm eder, zîrâ harâmdan hâsıl 
olan sütte bir bereket yoktur ve eger harâm süt üzerine sabînin neşv ü 
nemâsı vâki¡ olursa onun tînesi hubsünden yoğrulmuş olur ve habâise 
münâsib olan şeye tab¡ı meyl eder.

]ومهمــا رأى فيــه مخايــل التمييــز فينبغــي أن يحســن مراقبتــه وأول ذلــك ظهــور أوائــل 
الحيــاء فإنــه إذا كان يحتشــم ويســتحي ويتــرك بعــض الأفعــال فليــس ذلــك إلا لإشــراق نــور 
العــق عليــه حتــى يــرى بعــض الأشــياء قبيحــاً ومخالفــاً للبعــض فصــار يســتحي مــن شــيء 
دون شــيء وهــذه هديــة مــن الله تعالــى إليــه وبشــارة تــدل علــى اعتــدال الأخــلاق وصفــاء 
القلــب وهــو مبشــر بكمــال العقــل عنــد البلــوغ فالصبــي المســتحي لا ينبغــي أن يهمــل بــل 

يســتعان علــى تأديبــه بحيائــه وتمييــزه[
Ve kaçan ki mehâyil-i temyîzi görür, gerektir ki onun murâkabesini 

tahsîn edip güzelce gözetir. Ve mehâyil-i temyîzin evâili evâil-i hayâ-
nın zuhûrudur, zîrâ utanıp ihtişâm etmeğe başlarsa ve çirkîn ve bî-e-
debâne ef¡âlin ba¡zısını terk eylerse o hayâ ve ihtişâmı ve ba¡zı ef¡âl-i 
zemîmenin terki ancak ona nûr-ı ¡aklin işrâkiyledir, tâ ki eşyânın ba¡zısı 
kabîh ve onu dîger ba¡zına muhâlif görür ve bu sebebden ba¡zı eşyâdan 
utanır da ba¡zısından utanmaz olur ve bu hâl Allâhu ta¡âlâdan ona bir 
hediyyedir ve i¡tidâl-i ahlâk ve safâ-i kalb üzerine bir müjde ve beşâ-
rettir ki ¡inde’l-bülûg kemâl-i ¡aklına mübeşşirdir. Ve binâen ¡alâ-zâlik 
utangan sabî onu mühmel bırakılmamak gerektir, belki hayâ ve temyîzi 
ile te™dîbi üzerine isti¡âne etmek lâzımdır.

]وأول مــا يغلــب عليــه مــن الصفــات الشــره علــى الطعــام فينبغــي أن يــؤدب فيــه مثــل أن 
لا يأخــذ الطعــام إلا بيمينــه وأن يقــول عليــه بســم الله عنــد أخــذه وأن يــأكل ممــا يليــه وأن 
ل قبــل غيــره وأن لا يحــدق النظــر إليــه ولا إلــى مــن يــأكل وأن لا يســرع فــي الأكل وأن 
يجيــد المضــغ وأن لا يوالــي بيــن اللقــم ولا يلطــخ يــده ولا ثوبــه وأن يعــود الخبــز القفــار 
فــي بعــض الأوقــات حتــى لا يصيــر بحيــث يــرى الأدم حتمــا ويقبــح عنــده كثــرة الأكل بــأن 
يشــبه كل مــن يكثــر الأكل بالبهائــم وبــأن يــذم بيــن يديــه الصبــي الــذي يكثــر الأكل ويمــدح 
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ــه  ــار بالطعــام وقلــة المبــالاة ب ــه الإيث عنــده الصبــي المتــأدب القليــل الأكل وأن يحبــب إلي
والقناعــة بالطعــام الخشــن أي طعــام كان[

Ve sıfât-ı beşeriyyeden en evvel ona galebe eden sıfat şereh-i ta¡âm-
dır, gerektir ki onda dahi te™dîb oluna, meselâ sağ eli ile ta¡âmı almak 
ve ta¡âma başlayacağı vaktte bismillâh demek ve kendi önünden yemek 
ve dîgerinden akdem ta¡âma müsâra¡at etmemek ve ta¡âma ve yemek 
yiyen âdeme göz dikmemek ve yemekte ¡acele ve müsâra¡at etmemek 
ve lokmayı güzelce çiynemek ve mütevâliyen lokmaları almamak ve 
elleri ve urbasını yemekle bulaştırmamak gibi âdâbı ona ta¡lîm eyleye 
ve onu yavan ekmeğe alıştırıp ba¡zı evkâtta idâm ve katık ona vermeye 
tâ ki idâm ve katığın devâmını hatm ve vâcib görmeye ve onun katında 
kesret-i ekli takbîh edip teksîr-i ekl eden âdemi behîmeye teşbîh ede ve 
onun önünde çok yiyen sabîyi zemm ve ta¡yîb ede [117] ve ekli kalîl 
olan sabî-i müte™eddebi medh ü senâ eyleye ve ta¡âmda dîgeri nefsine 
takdîm ve îsâr etmek de™bi dahi ona tahbîb edip ta¡âma kıllet-i mübâlâtı 
tahsîn ve tergîb eyleye ve ta¡âmın kaba mancası ile kanâ¡at ettirip her ne 
ki bulduysa ya¡nî her ne gûnâ ta¡âm olur ise olsun onun yemeğine hass 
ve tahbîb edip ve et¡ime-i nefîse ile onu ta¡vîd eylemeye.

]وأن يحبــب إليــه مــن الثيــاب البيــض دون الملــون والإبريســم ويقــرر عنــده أن ذلــك 
شــأن النســاء والمخنثيــن وأن الرجــال يســتنكفون منــه ويكــرر ذلــك عليــه ومهمــا رأى علــى 
صبــي ثوبــاً مــن إبريســم أو ملــون فينبغــي أن يســتنكره ويذمــه ويحفــظ الصبــي عــن الصبيــان 
الذيــن عــودوا التنعــم والرفاهيــة ولبــس الثيــاب الفاخــرة وعــن مخالطــة كل مــن يســمعه مــا 
يرغبــه فيــه فــإن الصبــي مهمــا أهمــل فــي ابتــداء نشــوه خــرج فــي الأغلــب رديء الأخــلاق 
كذابــا حســودا ســروقا نمامــا لحوحــا ذا فصــول وضحــك وكيــاد ومجانــة وإنمــا يحفــظ عــن 

جميــع ذلــك بحســن التأديــب[
Ve dahi elbiseden panbuktan ma¡mûl beyâz elbise ve siyâb ona sev-

dirip elvân ve ipek elbisesi iktisâsından kalbini tenfîr ettirerek onların 
giyimleri şe™n-i nisâ vü muhannisîn olduğunu ona tefhîm ve merdân-ı 
hüner-mendân u dânişverân mülevven ve harîr urbaları giymekten te-
bâ¡ud ve istinkâf ettiklerini telkîn ve ta¡rîf edip bu ahvâl ve akvâli tekrî-
riyle husûs-ı mezkûru onun katında tersîh ve takrîr eyleye. Ve kaçan 



│ 315Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

ki bir sabî üzerinde ipekli ve mülevven bir libâsı görür, gerektir ki onu 
istinkâr edip zemm ve ta¡yîb eyleye ve tena¡¡um ve refâhiyet ve lübs-i 
siyâb-ı fâhireye alışmış olan sıbyândan dahi onu saklaya ve buna onu 
tergîb edecek her bir âdemin muhâlatasından muhâfaza ede, zîrâ ibti-
dâ-i neşvinde sabî ihmâl olundukça fi’l-agleb redî™ü’l-ahlâk olarak ya-
lanıcı ve kıskançcı ve hırsız ve nemmâm ya¡nî nakkâl-i kelâm-ı fitne 
ve lehûh ya¡nî dil-hâhına musırr ve ilhâh edici ve fudûllu ve dahhâk ve 
kînli ve hîleli ve dessâs çıkar. Ve bunlardan hıfzı ve sıfât-ı zemîmenin 
kâffesinden sakınılması ancak hüsn-i te™dîb ü terbiye iledir.

الأبــرار  الأخبــار وحكايــات  وأحاديــث  القــرآن  فيتعلــم  المكتــب  فــي  يشــتغل  ]ثــم 
وأحوالهــم لينغــرس فــي نفســه حــب الصالحيــن ويحفــظ مــن الأشــعار التــي فيهــا ذكــر 
العشــق وأهلــه ويحفــظ مــن مخالطــة الأدبــاء الذيــن يزعمــون أن ذلــك مــن الظــرف ورقــة 

الطبــع فــإن ذلــك يغــرس فــي قلــوب الصبيــان بــذر الفســاد[
Ondan sonra mektebe irsâliyle onu işgâl eder ki mektebde Kur™ân-ı 

¡azîmü’ş-şânın kırâ™etini ve ehâdîs-i ahyâr ve hikâyât-ı ebrâr ve ahvâl-
lerinin menâkıbını okuyup öğrenir tâ ki sulehâ kalbinde gars oluna ve 
¡aşk ve ¡uşşâkın zikrlerini hâvî olan eş¡ârın kırâ™etinden onu hıfz edip 
zarâfetleri isti¡mâl ederek bu eş¡ârı zarâfet ve rikkat-i tab¡dan oldukları-
nı zu¡m eden üdebânın muhâlatalarından dahi hıfz olunur, zîrâ kırâ™et-i 
eş¡âr-ı ¡aşkiyye ve muhâlata-i mezkûre sıbyânın kalblerinde bezr-i fesâd 
ve tohm-ı ¡isyânı ekip diker.

]ثــم مهمــا ظهــر مــن الصبــي خلــق جميــل او فعــل محمــود فينبغــي أن يكــرم عليــه 
ويجــازى عليــه بمــا يفــرح بــه ويمــدح بيــن أظهــر النــاس فــإن خالــف ذلــك فــي بعــض 
الأحــوال مــرة واحــدة فينبغــي أن يتغافــل عنــه ولا يهتــك ســتره ولا يكاشــفه ولا يظهــر لــه 
أنــه يتصــور أن يتجاســروا أحــد علــى مثلــه ولا ســيما إذا ســتره الصبــي واجتهــد فــي إخفائــه 
فــإن إظهــار ذلــك عليــه ربمــا يفيــده جســارة حتــى لا يبالــي بالمكاشــفة فعنــد ذلــك إن عــاد 
ثانيــا فينبغــي أن يعاتــب ســرا ويعظــم الأمــر فيــه ويقــال لــه إيــاك أن تعــود بعــد ذلــك لمثــل 
هــذا وأن يطلــع عليــك فــي مثــل هــذا فتفتضــح بيــن النــاس ولا تكثــر القــول عليــه بالعتــاب 
فــي كل حيــن فإنــه يهــون عليــه ســماع الملامــة وركــوب القبائــح ويســقط وقــع الــكلام مــن 
ــا والأم تخوفــه بــالأب  ــة الــكلام معــه فــلا يوبخــه إلا أحيان ــه وليكــن الأب حافظــا هيب قلب

وتزجــره عــن القبائــح[
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Sonra ondan bir huluk-ı hasen ve fi¡l-i mahmûd zuhûr ettikçe gerek-
tir ki onun üzerine ikrâm olunup onunla sevinecek bir nesne ile mücâzât 
ve mükâfât oluna ve beynen’n-nâs onunla medh ü senâ oluna. Ve eger 
ba¡zu’l-ahvâlde bir kerre buna muhâlefet eylerse gerektir ki onun üzeri-
ne tegâfül edip setrini hetk etmeye ve açığa çıkarıp kusûru ile mükâşefe 
ettirmeye ve öyle bir şeye bir kimseden mücâseret vukû¡unun tasavvu-
runu ona izhâr eylemeye, lâ-siyyemâ onu setr edip ketm ve ihfâsına mü-
câhede etmiş ise, zîrâ onun izhârı ola ki ona cesâret verip cür™eti ifâde 
eyler tâ ki ba¡dehu mükâşefeye dahi mübâlât ve pervâsı olmaz. Ve eger 
bir dahi o nesneye i¡âde edip sâniyen onu işlerse gerektir ki o vakt sırren 
onunla mu¡âtebe edip o nesnede emrini büyütüp cürmünü ta¡zîm eyleye 
ve ona der ki “Sakın bir dahi bu gibi nesneye bundan sonra ¡avdet etme-
yesin ve bunun gibi bir nesnede bir kimse sana muttali¡ ve âgâh olmasın 
ki halk içinde rezîl ve rüsvây olup müftazıh olursun!” Ve her bir hâlde 
ve her bir hînde ¡itâb ile makâleyi onun üzerine teksîr eylemeye, zîrâ 
semâ¡-ı melâmet ve rükûb-ı kabâyıh onunla ona kolay gelip heyyin ve 
âsân kalır ve kalbinden te™sîr-i kelâm dahi onunla sâkıt olur. Ve hemîşe 
babası onunla heybet-i kelâmı saklaya ancak ahyânen onu tevbîh eyleye 
ve anası dâimâ babasıyla onu korkutup tahvîf eyleye ve kabâyıhtan onu 
men¡ ve zecr eyleye.

]وينبغــي أن يمنــع عــن النــوم نهــارا فإنــه يــورث الكســل ولا يمنــع منــه ليــلا ولكــن يمنــع 
الفــرش الوطيئــة حتــى تتصلــب أعضــاؤه ولا يســمن بدنــه فــلا يصبــر عــن التنعــم بــل يعــود 
الخشــونة فــي المفــرش والملبــس والمطعــم وينبغــي أن يمنــع مــن كل مــا يفعلــه فــي خفيــة 
ــه قبيــح فــإذا تــرك تعــود فعــل القبيــح ويعــود فــي بعــض  ــه إلا وهــو يعتقــد أن ــه لا يخفي فإن
النهــار المشــي والحركــة والرياضــة حتــى لا يغلــب عليــه الكســل ويعــود أن لا يكشــف 
أطرافــه ولا يســرع المشــي ولا يرخــي يديــه بــل يضمهــا إلــى صــدره ويمنــع مــن أن يفتخــر 
علــى أقرانــه بشــيء ممــا يملكــه والــداه أو بشــيء مــن مطاعمــه وملابســه أو لوحــه ودواتــه 
بــل يعــود التواضــع والإكــرام لــكل مــن عاشــره والتلطــف فــي الــكلام معهــم ويمنــع مــن 
ــل يعلــم أن  ــه حشــمة إن كان مــن أولاد المحتشــمين ب ــدا ل ــان شــيئا ب أن يأخــذ مــن الصبي
الرفعــة فــي الإعطــاء لا فــي الأخــذ وأن الأخــذ لــؤم وخســة ودنــاءة وإن كان مــن أولاد 
الفقــراء فليعلــم أن الطمــع والأخــذ مهانــة [118] وذلــة وأن ذلــك مــن دأب الكلــب فإنــه 
يبصبــص فــي انتظــار لقمــة والطمــع فيهــا وبالجملــة يقبــح إلــى الصبيــان حــب الذهــب 
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والفضــة والطمــع فيهمــا ويحــذر منهمــا أكثــر ممــا يحــذر مــن الحيــات والعقــارب فــإن آفــة 
حــب الذهــب والفضــة والطمــع فيهمــا أضــر مــن آفــة الســموم علــى الصبيــان بــل علــى 

الأكابــر أيضــا[
Ve dahi gündüzde uyku uyumaktan men¡ olunmak gerektir, zîrâ 

mûris-i keseldir, ammâ gecede uyku uyumaktan men¡ olunmaz. Fakat 
ferş-i vatî™e üzerine yatmaktan men¡ olunur ki yüksek ve yumuşak şilte 
ve minderlerin üstünde yattırılmaya tâ ki a¡zâsı katı ve kavî olup be-
deni semiz olmaya, çünkü semiz olursa tena¡¡um etmekten sabr etmez 
olur, ancak mefreş ve melbes ve mat¡amda galîz nesne ile ta¡vîd olunur. 
Ve her ne ki gizlice işlerse ondan men¡ olunur, çünkü çirkîn olduğunu 
i¡tikâd etmeyince onu gizletmezdi ve çün ta¡vîd olunur, kabîhin fi¡lini 
terk eder. Ve ba¡zen gündüzde meşy ve hareket ile ta¡vîd olunmak ge-
rektir, ya¡nî yürümek ve riyâzet etmekle ta¡vîd edilmek gerektir, tâ ki 
kesel ve tenbellik ona galebe eylemeye. Ve yürürken etrâfını açmamak 
ve yürümekte sür¡at etmemek ve ellerini sallamamak âdâbı ile ta¡vîd 
olunmalı ki etrâfı mestûr ve gayr-ı mekşûf olarak yola gide ve sükûn 
ve vakâr üzerine yürüye ve ellerini göğsüne mazmûm olduğu hâlde 
edîbâne yürüye. Ve atası ve anası mâlik oldukları bir nesne ile akrânı 
üzerine iftihâr etmekten dahi men¡ olunur ve kezâlik onun metâ¡im ve 
melâbisi veyâhûd levh ve devîti ile tefâhur etmekten men¡ olunur, belki 
tevâzu¡ ile ta¡vîd olunur ki her bir mu¡âşirîne ikrâm ve tevâzu¡ ve on-
lara söz söyleşmekte telattuf etmekle hüsn-i mu¡âşeret ede. Ve sıbyân 
ellerinde gördüğü nesnenin ahzinden haşmetle men¡ oluna. Eger kendi-
si muhteşimlerin evlâdından ise ki rif¡at ancak vermekte olup almakta 
olmadığı ve almak lü™m ve hisset ve alçaklık ve denâ™et olduğunu ona 
ta¡lîm kılına ve eger fukarâ evlâdından ise tama¡ ve ahz etmek zillet 
ve rezâlet olduğu ona ta¡lîm kılına, mâ-hasal bir kimseden bir nesneyi 
almamak için züll-i su™âl ve tama¡ın keyfiyyeti ona tefhîm ve züll-i ta-
leb ve ahzdan makâlât-ı mukni¡a ile tahzîr ve tenfîr ettirilmek gerektir, 
meselâ sıbyân elinde görüp taleb ve ahz edeceği nesnenin ¡ayb ve ¡ârı 
¡azîmdir ki bu mu¡âmele de™b-i kilâbdandır, zîrâ bir lokmanın intizâr 
ve tama¡ında tabasbus ve temelluk ederler diye teşbîh ve temsîl ile züll 
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ve hakâret-i su™âli ona telkîn ve ta¡rîf olunur. Ve bi’l-cümle sîm ü zerin 
hubbu ve onlara tama¡ edilmesi sıbyâna takbîh edip ve onlardan hayyât 
ve ¡akâribden tahzîr eder gibi onları tahzîr edilmek gerektir, belki yılan 
ve ¡akreblerin tahzîrinden ziyâde onlardan tahzîr etmek lâzımdır, zîrâ 
sîm ü zer muhabbetinin âfeti sıbyân üzerine zehr ve sümûmâtın âfetin-
den ziyâde zarar edicidir, belki kibârın üzerlerine dahi semm-i helâhil 
âfetinden ziyâde muzırlardır.

ــره  ــاءب بحضــرة غي ــي مجلســه ولا يمتخــط ولا يتث ]وينبغــي أن يعــود أن لا يبصــق ف
ولا يســتدبر غيــره ولا يضــع رجــلا علــى رجــل ولا يضــع كفــه تحــت ذقنــه ولا يعمــد رأســه 

بســاعده فــإن ذلــك دليــل الكســل ويعلــم كيفيــة الجلــوس[
Ve dahi meclisinde tükürmemek ve burnunu sümükten ayıtlamamak 

ve bir kimsenin huzûrunda esnememek ve dîgerine arkasını çevirme-
mek ve ayağı dîger ayağı üzerine koymamak ve ayası çenesi altında 
koymamak ve sâ¡idi üzerine başı dayatmamak ¡âdâtı ile onu ta¡vîd edil-
mek gerektir ki bu hâlât dahi âdâba münâfî ve hüsn-i mu¡âşeretin hilâfı 
olup kesel ve tenbellik evsâfıdırlar, mâ-hasal keyfiyyet-i cülûsu dahi 
ona ta¡lîm olunmak lâzımdır.

ــام  ــاء اللئ ــه فعــل أبن ــى الوقاحــة وأن ــدل عل ــك ي ــه أن ذل ــن ل ــكلام ويبي ــرة ال ــع كث ]ويمن
ويمنــع اليميــن رأســا صادقــا كان أو كاذبــا حتــى لا يعتــاد ذلــك فــي الصغــر ويمنــع أن 
يبتــديء بالــكلام ويعــود أن لا يتكلــم إلا جوابــا وبقــدر الســؤال وأن يحســن الاســتماع 
مهمــا تكلــم غيــره ممــن هــو أكبــر منــه ســنا وأن يقــوم لمــن فوقــه ويوســع لــه المــكان 
ويجلــس بيــن يديــه ويمنــع مــن لغــو الــكلام وفحشــه ومــن اللعــن والســب ومــن مخالطــة مــن 
يجــري علــى لســانه شــيء مــن ذلــك فــإن ذلــك يســري لا محالــة مــن القرنــاء الســوء وأصــل 

ــاء الســوء[ ــان الحفــظ مــن قرن تأديــب الصبي
Ve dahi kesret-i kelâmdan men¡ olunur ve teksîr-i kelâm vikâha 

delâlet ettiği ona tebyîn olunur ve ebnâ-i li™âmın kârıdır diye ona beyân 
olunur. Ve esnâ-i kelâmında yemîn etmekten dahi re™sen men¡ olunur ki 
ne sâdık ve ne kâzib aslâ yemîn etmeye tâ ki sıgarında onu ¡âdet etme-
ye. Ve kelâm ile bed™ etmekten dahi men¡ olunur ve cevâbın gayrısıyla 
tekellüm etmemek ve su™âle kadar cevâb verip fazla söz söylememekle 
ta¡vîd olunur. Ve dîgerinin kelâmını tamâmıyla istimâ¡ına kulak vererek 



│ 319Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

güzelce işitip istimâ¡ını tahsîn ede ya¡nî sinnen ondan büyük bir kimse 
ona hitâben bir şey™ söylerse onu güzelce dinleye ve eger yanına gelirse 
ona kıyâm edip ihtirâm ede ve mekânı ona geniş edip önünde edîbâne 
otura. Ve dahi kelâmın fuhş ve lagvinden ve la¡n ve sebb ve şetm et-
mekten dahi men¡ olunur. Ve lisânına bu gibi kelâm cârî olan âdemin 
muhâlatat ve mu¡âşeretinden dahi men¡ olunur, çünkü bu hûy lâ-mahâle 
kurenâ-i sû™dan sirâyet eder ve te™dîb-i sıbyânın aslı ancak onları ku-
renâ-i sû™dan hıfz etmektir.

]وينبغــي إذا ضربــه المعلــم أن لا يكثــر الصــراخ والشــغب ولا يستشــفع بأحــد بــل 
يصبــر ويذكــر لــه أن ذلــك دأب الشــجعان والرجــال وأن كثــرة الصــراخ دأب المماليــك 

والنســوان[
Ve dahi te™dîben üstâz ve mü™eddib ve mu¡allimi onu darb ederse 

feryâd u figân ve ta¡yîbi teksîr etmemek gerektir, ya¡nî o hâlde çağırıp 
bağırıp feryâd u figân ile çokça âvâz ile haykırmamak gerektir. Ve dahi 
bir kimse ile istişfâ¡ etmeyip ancak sabr ve tecellüd etmek gerektir ve 
sabr ve tecellüd de™b-i şüc¡ân ve ricâl idüğü ve çokça nâle ve feryâd u 
figân de™b-i memâlîk ü nisvân olduğu ona zikr ve beyân olunur.

]وينبغــي أن يــؤذن لــه بعــد الانصــراف مــن الكتــاب أن يلعــب لعبــا جميــلا يســتريح إليــه 
ــه  ــي مــن اللعــب وإرهاق ــع الصب ــإن من مــن تعــب المكتــب بحيــث لا يتعــب فــي اللعــب ف
ــة  ــى يطلــب الحيل ــه العيــش حت ــه ويبطــل ذكاءه وينغــص علي ــى التعلــم دائمــا يميــت قلب إل
فــي الخــلاص منــه رأســا وينبغــي أن يعلــم طاعــة والديــه ومعلمــه [119] ومــن يؤدبــه ومــن 
هــو أكبــر منــه ســنا مــن قريــب وأجنبــي وأن ينظــر إليهــم بعيــن الجلالــة والتعظيــم وأن يتــرك 

اللعــب بيــن أيديهــم[
Ve mektebden munsarif olduktan sonra güzel oyunlarla oynamağa 

dahi ona izn verilmek gerektir ki onunla istirâhat edip mektebin yor-
gunluğundan âsûde olur, fakat oyun oynamaktan yorulmamak derece-
de ola, zîrâ oyun oynamaktan ta¡lîm için men¡ olunup dâimü’l-evkât 
ta¡allüme yükletip haml ettirilmek ve ezminesini ta¡lîm ile kaplatmak 
kalbini öldürür ve zekâsını ibtâl eder, onunla ¡ayşı mungass ve gussalı 
olur tâ ki re™sen ondan halâs olmak ister ve kurtuluşuna hîle arar. Ve 
dahi ebeveynin tâ¡at ve inkıyâdı husûsu ona ta¡lîm olunmak gerektir. 
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Ve kezâlik mu¡allim ve üstâz ve hocası ve mü™eddibi ve sinnce ondan 
kebîr olan âdemin tâ¡at ve inkıyâdları ona vâcib olduğunu ta¡lîm olunur 
ki bunlar karîb olsunlar veyâhûd ecnebîler olsunlar hayr-hâhâne olan 
nush ve pendlerini tutup ve emr-i ma¡rûflarına itâ¡at etmesi lâzımeden 
olduğu ona tefhîm kılınır tâ ki dâimâ ¡ayn-ı celâlet ü ta¡zîm ile onlara 
bakıp ihtirâm ede ve huzûrlarında oyun oynamayıp hemîşe edîbâne tavr 
ile önlerinde dura.

]ومهمــا بلــغ ســن التمييــز فينبغــي أن لا يســامح فــي تــرك الطهــارة والصــلاة ويؤمــر 
بالصــوم فــي بعــض أيــام رمضــان ويجنــب لبــس الديبــاج والحريــر والذهــب ويعلــم كل مــا 
يحتــاج إليــه مــن حــدود الشــرع ويخــوف مــن الســرقة وأكل الحــرام ومــن الخيانــة والكــذب 
والفحــش وكل مــا يغلــب علــى الصبيــان فــإذا وقــع نشــوه كذلــك فــي الصبــا فمهمــا قــارب 
البلــوغ أمكــن أن يعــرف أســرار هــذه الأمــور فيذكــر لــه أن الأطعمــة أدويــة وإنمــا المقصــود 
منهــا أن يقــوى الإنســان بهــا علــى طاعــة الله عــز وجــل وإن الدنيــا كلهــا لا أصــل لهــا إذ لا 
بقــاء لهــا وإن المــوت يقطــع نعيمهــا وأنهــا دار ممــر لا دار مقــر وأن الآخــرة دار مقــر لا دار 
ممــر وأن المــوت منتظــر فــي كل ســاعة وأن الكيــس العاقــل مــن تــزود مــن الدنيــا للآخــرة 
حتــى تعظــم درجتــه عنــد الله تعالــى ويتســع نعيمــه فــي الجنــان فــإذا كان النشــو صالحــاً كان 
هــذا الــكلام عنــد البلــوغ واقعــاً مؤثــرا ناجعــاً يثبــت فــي قلبــه كمــا يثبــت النقــش فــي الحجــر 
وإن وقــع النشــو بخــلاف ذلــك حتــى ألــف الصبــي اللعــب والفحــش والوقاحــة وشــره 
الطعــام واللبــاس والتزيــن والتفاخــر نبــا قبلــه عــن قبــول الحــق نبــوة الحائــط عــن التــراب 
اليابــس فأوائــل الأمــور هــي التــي ينبغــي أن تراعــى فــإن الصبــي بجوهــره خلــق قابــلاً للخيــر 
والشــر جميعــاً وإنمــا أبــواه يميــلان بــه إلــى أحــد الجانبيــن قــال صلــى الله عليــه وســلم “كُلُّ 

سَــانِهِ”[ رَانِــهِ وَيمَُجِّ دَانِــهِ وَينَُصِّ مَوْلُــودٍ يوُلَــدُ عَلَــى الْفِطْــرَةِ وإنمــا أبََــوَاهُ يهَُوِّ
Ve kaçan ki sinn-i temyîze vâsıl ve bâlig olur, gerektir ki terk-i tahâ-

ret ve terk-i namâz ona müsâmaha olunmamak gerektir. Ve dahi ra-
mazân-ı şerîfin ba¡zı eyyâmında oruç tutmak ve sıyâm etmek ile emr 
olunur ve hem dahi lübs-i dîbâc u harîr ü zehebden mücânebet ettirilir 
ve hudûd-ı şer¡den muhtâcı bulunduğu hudûdu dahi ta¡lîm olunur ya¡nî 
hudûd-ı şer¡iyyeden her ne ki ona ihtiyâcı olur kâffesi ona ta¡lîmi lâzım 
olur. Ve hırsızlık etmek ve harâm yemek ve hıyânet etmek ve yalan 
söylemek ve fuhş eylemekten dahi tahvîf olunur. Ve’l-hâsıl sıbyân üze-
rine galebe eden her bir fısk u fücûr u ma¡siyetten korkutup tahzîr ve 
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tahvîfi lâzımdır, zîrâ bu me¡âsî üzerine eger neşvi vâki¡ olup eyyâm-ı 
sabâvetinde i¡tiyâd ederse ba¡de’l-bülûg onlardan men¡i güç ve düşvâr 
olur ve eger eyyâm-ı sabâvetinde hüsn-i âdâb ve tâ¡ât ve ¡ibâdât üzerine 
neşvi vâki¡ olup onunla i™tilâf eylerse bülûga yaklaştıkça işbu umûrun 
esrârını bilmek ona mümkin olur. Ve dahi ona zikr olunmalı ki bu et¡i-
me ancak edviyedir, ondan murâd ve maksad insân onunla tâ¡at-ı Yez-
dânî üzerine tekavvî etmektir ve bu dünyâ kâffesi bî-asl ve bî-esâstır, 
çünkü onun için bekâ ve sebât yoktur ve ölüm onun na¡îmini kesip kat¡ 
eder, zîrâ dâr-ı memerr olup dâr-ı makarr değildir ve âhiret dâr-ı ma-
karr olup dâr-ı memerr değildir ve her bir lahzada ölüm muntazırdır ve 
¡âkıl-ı kâmil ve hûşmend-i dânâ odur ki dünyâdan âhirete tûşe tedârük 
edip tezevvüd eder tâ ki tebâreke ve ta¡âlânın katında derecesi ¡azîm ola 
ve bâg-ı na¡îm ve cinânda onun na¡îmi geniş ve vâsi¡ ola. Ve eger neşvi 
sâlih olursa ¡inde’l-bülûg işbu kelâm için kalbinde bir te™sîr olur kabûl 
eder ve ona fâide verip kalbini ıslâh eder ve taşta nakş sâbit olduğu 
gibi kalbinde olan vak¡ ve te™sîri sâbit ve müstekarr olur ve eger bunun 
hilâfı üzerine neşvi vâki¡ olduysa ki sabî oyun ve fuhş ve vikâhat ya¡nî 
utanmazlık ve katı yüzlülük ve bî-¡ârlık ve şereh-i ta¡âm ve libâs ve 
zînet ve tefâhuru i™tilâf etmekle neşv etmiş, artık kabûl-i hakktan kalbi 
¡âciz kalıp o sözü tutamaz ki cidâr ve dîvâr kuru toprağı tutamadığı gibi 
kalbi dahi o kelâmın te™sîrini tutamaz. Kaldı ki mürâ¡âtı lâzım gelen 
ancak umûrun evâilidir, zîrâ sabî kendi cevheriyle hayr ve şerre kâbil 
olarak yaratılmış ki hayrın kabûlüne salâh ve isti¡dâdını olduğu gibi 
şerrin kabûlüne dahi kâbiliyyet ve isti¡dâdı vardır ve evvel-i emrinde 
her ne ki ona ilkâ olunursa onu kabûl edip onda sebât ve istikrâr eder 
ya¡nî sabînin ebeveyni onu her neye meyl ettirirler ise meyl eder ki hayr 
ve şerrden ehadü’l-cânibeyne meyli ancak ebeveyni terbiye ve ta¡vîdle-
riyledir, nitekim ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُّكُل“ 
سَــانِهِ”274 رَانِــهِ وَيمَُجِّ دَانِــهِ وَينَُصِّ  :ki hulâsa-i me™âli مَوْلـُـودٍ يوُلَــدُ عَلَــى الْفِطْــرَةِ وإنمــا أبََــوَاهُ يهَُوِّ
“Her bir mevlûd ancak fıtrat-ı İslâmiyye üzerine vilâdet olunur, sonra 
onun ebeveyni onu yahûdî veyâ nasrânî veyâhûd mecûsî ederler” ya¡nî 

274 Buhârî, 2/94, no: 1358; Müslim, Kader 6, 4/2047.
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onun küfrü ancak ebeveyni fi¡liyle vâki¡ olur, yoksa ¡inde’l-vilâdet fıtrat 
ve cibillet-i İslâmiyye üzerine doğar demektir. 

]قــال ســهل بــن عبــد الله التســتري كنــت وأنــا ابــن ثــلاث ســنين أقــوم بالليــل فأنظــر إلــى 
ــي يومــاً ألا تذكــر الله الــذي خلقــك فقلــت كيــف  ــن ســوار فقــال ل صــلاة خالــي محمــد ب
أذكــره قــال قــل بقلبــك عنــد تقلبــك فــي ثيابــك ثــلاث مــرات مــن غيــر أن تحــرك بــه لســانك 
الله معــي [120] الله ناظــر إلــي الله شــاهدي فقلــت ذلــك ليالــي ثــم أعلمتــه فقــال قــل فــي كل 
ليلــة ســبع مــرات فقلــت ذلــك ثــم أعلمتــه فقــال قــل ذلــك كل ليلــة إحــدى عشــر مــرة فقلتــه 
فوقــع فــي قلبــي حلاوتــه فلمــا كان بعــد ســنة قــال لــي خالــي احفــظ مــا علمتــك ودم عليــه 
إلــى أن تدخــل القبــر فإنــه ينفعــك فــي الدنيــا والآخــرة فلــم أزل علــى ذلــك ســنين فوجــدت 
لذلــك حــلاوة فــي ســري ثــم قــال لــي خالــي يومــاً يــا ســهل مــن كان الله معــه وناظــراً إليــه 
ــوا بــي إلــى المكتــب فقلــت  ــة فكنــت أخلــو بنفســي فبعث ــه إيــاك والمعصي وشــاهده أيعصي
إنــي لأخشــى أن يتفــرق علــى همــي ولكــن شــارطوا المعلــم أنــي أذهــب إليــه ســاعة فأتعلــم 
ثــم أرجــع فمضيــت إلــى الكتــاب فتعلمــت القــرآن وحفظتــه وأنــا ابــن ســت ســنين أو ســبع 
ســنين وكنــت أصــوم الدهــر وقوتــي مــن خبــز الشــعير اثنتــي عشــرة ســنة فوقعــت لــي مســألة 
ــا  ــى أهــل البصــرة لأســأل عنه ــي إل ــي أن يبعثون ــلاث عشــرة ســنة فســألت أهل ــن ث ــا اب وأن
فأتيــت البصــرة فســألت علماءهــا فلــم يشــف أحــد عنــي شــيئاً فخرجــت إلــى عبــادان إلــى 
رجــل يعــرف بأبــي حبيــب حمــزة بــن أبــي عبــد الله العبادانــي فســألته عنهــا فأجابنــي فأقمــت 
ــه ثــم رجعــت إلــى تســتر فجعلــت قوتــي اقتصــاداً  عنــده مــدة أنتفــع بكلامــه وأتــأدب بآداب
علــى أن يشــترى لــي بدرهــم مــن الشــعير الفــرق فيطحــن ويخبــز لــي فأفطــر عنــد الســحر 
ــم  ــي ذلــك الدرهــم ســنة ث ــر ملــح ولا أدم فــكان يكفين ــا مــن غي ــة بحن ــة كل ليل علــى أوقي
عزمــت علــى أن أطــوي ثــلاث ليــال ثــم أفطــر ليلــة ثــم خمســاً ثــم ســبعاً ثــم خمســاً وعشــرين 
ليلــة فكنــت علــى ذلــك عشــرين ســنة ثــم خرجــت أســيح فــي الأرض ســنين ثــم رجعــت 
ــه أكل الملــح  إلــى تســتر وكنــت أقــوم الليــل كلــه مــا شــاء الله تعالــى قــال أحمــد فمــا رأيت

حتــى لقــي الله تعالــى[
Ve Sehl b. ¡Abdullâh et-Tusterî demiş ki “Ben üç yaşında iken gece-

de kıyâm edip dayım Muhammed b. Suvâr’ın namâzına bakardım. Bir 
gün bana dedi ki “Seni halk eden Allâhu ta¡âlâya sen niçin zikr etmez-
sin?” ya¡nî Allâhu ta¡âlâyı zikr etmez misin dedi. Ben dahi: “Onu nice 
zikr edeyim?” diye su™âl ettim. O dahi: “Kendi kalbinde kendi siyâbın 
içinde takallüb ettiğin vaktte onunla lisânını tahrîk etmeksizin üç kerre 
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-de” diye telkîn etti. Ben dahi pek çok geceler الله معي الله ناظر إلي الله شاهدي
de onu söyledim sonra dayıma onunla devâmımı haber verdim. Dayım: 
“Onu her bir gecede yedi kerre söyle” dedi. Ve ta¡lîmi mûcebince ben 
dahi bir müddet onu öylece söyledim sonra kezâlik ona haber verdim. 
Ve bir dahi: “Onu beher gece on bir kerre söyle” diye emr etti ve ben 
dahi onu söyledim ve halâveti kalbimde vâki¡ oldu. Ve çün bir sene bu 
hâl üzere geçti, dayım bana dedi ki “Ben sana ta¡lîm ettiğim nesneyi 
hıfz eyle ve kabre girinceye dek ona devâm eyle, zîrâ dünyâ ve âhirette 
sana menfa¡at verir.” Ve ben dahi çok senelerde ona devâm etmekten 
zâil olmadım ve kendi sırrımda ona bir halâvet buldum. Sonra benim 
dayım bir gün bana dedi ki “Ey Sehl, o kimse ki Allâhu ta¡âlâ onunla 
ola ve ona nâzır olup şâhidi ola, ona ma¡siyet eder mi? Sakın sen bir 
¡isyân etmeyesin ki ma¡siyetten hazer ve mücânebet eyle” diye inzâr 
ve tahzîr etti. Ve ben dahi kendi nefsimle halvet ederdim. Ba¡dehu beni 
mektebe gönderdiler ve onlara: “Ben korkarım ki benim üzerime fikr 
ve hemmim dağılıp müfterık olur velâkin siz hâceme şart ve mukâvele 
ediniz ki ben bir sâ¡atte gidip ta¡allüm edip ¡avdet edeyim” dedim ve o 
vechle mektebe gidip Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânı ta¡allüm edip hıfz ettim ve 
ezber ettiğim vaktte yâ altı yaşında idim veyâhûd yedi yaşında idim ve 
sıyâmü’d-dehr olarak oruç tutardım ya¡nî beher gün sıyâm ederdim ve 
benim kûtum arpa ekmeğinden idi, on iki sene arpa ekmeği ile geçinip 
ta¡ayyüş ettim. Ve on üç yaşında olduğum hâlde bana bir mes™ele vâki¡ 
oldu, üzerime müşkil oldu ve üzerine su™âl etmek için Basra’ya beni 
irsâl etmelerini ehlimden diledim ve Basra’ya varıp onu ¡ulemâsından 
su™âl edince ona bir cevâb-ı şâfî alamadım, ¡Abbâdân’a çıkıp gittim ve 
Ebû Habîb Hamze b. Ebî ¡Abdullâh nâm zât-ı ma¡rûfa varıp ondan o 
mes™ele üzerine su™âl eylediğimde müşarünileyh müşkilimi hall edip 
bana cevâbını verdi ve ben dahi bir müddet onun yanında ikâmet edip 
kelâmıyla intifâ¡ ettim ve âdâbı ile müte™eddeb oldum. Sonra Tuster’e 
rücû¡ ettim ve kûtum için iktisâd edip mütevassıt bir ma¡îşeti ittihâz et-
tim ki bana bir dirhem ile arpadan bir farkı iştirâ edip öğüteler ve ondan 
benim ekmeğimi pişireler ki beher gece seher vaktinde birer ûkiyye 
üzerine iftâr edeyim, o dahi katıksız yavan ve tuzsuz ola ve o bir dir-
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heme alınan şa¡îr bana bir sene kifâyet edip idâre ederdi. Sonra ¡azm 
ettim ki üç gecede tayy edip bir gecede iftâr edeyim ki dört gecede bir 
kerre iftâr edeyim sonra beşinci gecede bir ya¡nî dört gece tayy edip 
beşinci gecede iftâr etmek ¡âdet ettim sonra yedi gecede bir gece sonra 
yirmi beş gecede bir gece iftâr etmeğe ¡azm ve cezm edip yirmi sene 
zarfında o sûretle oruç tutmağa devâm ve muvâzabet eyledim ve ondan 
sonra seyâhate çıkıp çend sene cihânda gezip seyâhat ettim, sonra be-
tekrâr Tuster’e ¡avdet ve rücû¡ eyledim. Ve gecenin kâffesini kıyâm 
edip gecede uyumazdım ve buna dahi mâ-şâallâhu ta¡âlâ bir zamân 
devâm eyledim.” Ahmed ¡aleyhi’r-rahme dedi ki “Vefât edip Rahmân’a 
mülâkî oluncaya dek tuzlu ekmek yediğini görmedim.” Kaddesallâhu 
sırrahu’l-¡azîz. 

Beyânu Şurûti’l-İrâdeti ve Mukaddimâti’l-Mücâhedeti ve Tedrîci’l-
Mürîdi Fî Sülûki Sebîli’r-Riyâzeti 

]بيان شروط الإرادة ومقدمات المجاهدة وتدريج المريد في سلوك سبيل الرياضة[

 ]واعلــم أن مــن شــاهد الآخــرة بقلبــه مشــاهدة يقيــن أصبــح بالضــرورة مريــداً حــرث 
الآخــرة مشــتاقاً إليهــا ســالكاً ســبلها مســتهيناً بنعيــم الدنيــا [121] ولذاتهــا فــإن مــن كانــت 
عنــده خــرزة فــرأى جوهــرة نفيســة لــم يبــق لــه رغبــة فــي الخــرزة وقويــت إرادتــه فــي بيعهــا 
بالجوهــرة ومــن ليــس مريــداً حــرث الآخــرة ولا طالبــاً للقــاء الله تعالــى فهــو لعــدم إيمانــه 
النفــس وحركــة اللســان بكلمتــي  بــالله واليــوم الآخــر ولســت أعنــي بالإيمــان حديــث 
ــأن الجوهــرة  ــول مــن صــدق ب ــك يضاهــي ق ــإن ذل ــر صــدق وإخــلاص ف الشــهادة مــن غي
خيــر مــن الخــرزة إلا أنــه لا يــدري مــن الجوهــرة إلا لفظهــا وأمــا حقيقتهــا فــلا ومثــل هــذا 

المصــدق إذا ألــف الخــرزة قــد لا يتركهــا ولا يعظــم اشــتياقه إلــى الجوهــرة[
Ve şurût-ı irâde ve mukaddimât-ı mücâhedenin beyânı ve sebîl-i 

riyâzette mürîdin sülûkünde îcâb eden tedrîcin keyfiyyeti beyânı ise 
o dahi işte bu mebhastır. Bil ve âgâh ol ki müşâhede-i yakîn ile âhireti 
kendi kalbi ile kim ki müşâhede eder, bi’z-zarûre hars-ı âhirete tâlib ve 
ona müştâk ve yollarına sâlik ve dünyânın na¡îm ve lezzâtına müstehîn 
ve târik olarak sabâha dâhil olur, zîrâ kim ki bir boncuğa mâlik ve sâ-
hibdir, nefîs bir cevhere-i semîneyi gördüğü vaktte o boncukta onun bir 
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ragbeti kalmaz ve cevhere ile satmasında irâde ve istekliği kavî olur. Ve 
o ki hars-ı âhirete istekliği yoktur ve likâullâha tâlib değildir, o hâleti 
onun îmânı olmadığındandır ya¡nî o ki zer¡-i âhirete mürîd ve hâhişger 
değildir ve dîdâr-ı rabbânîye tâlib ve müştâk değildir, o kimsenin işbu 
hâlî ancak Allâhu ta¡âlâya ve yevm-i âhirete ¡adem-i îmân u tasdîkin-
dendir. Ve îmândan murâdım benim hadîs-i nefs ve sıdk u ihlâs etmek-
sizin şehâdet kelimeleriyle tahrîk-i lisân olmayıp zîrâ o hadîs-i nefs ve 
tahrîk-i lisân ondan o âdemin sözüne benzer ki cevhereyi boncuktan 
hayrlı olduğuna tasdîk eder de lâkin cevhereden lafzı mâ-¡adâsından bir 
şey™ bilmez ve cevherenin hakîkatini anlamaz ya¡nî cevhere ne idüğünü 
idrâk ve ta¡akkul etmez. Ve bu gibi musaddık boncuğa i™tilâfı olursa 
olur ki onu terk edip cevhereye değişmez ve cevhereye onun ârzû ve 
iştiyâkı ¡azîm olmaz.

]فــإذن المانــع مــن الوصــول عــدم الســلوك والمانــع مــن الســلوك عــدم الإرادة والمانــع 
ــالله  مــن الإرادة عــدم الإيمــان وســبب عــدم الإيمــان عــدم الهــداة والمذكريــن والعلمــاء ب
تعالــى الهاديــن إلــى طريقــه والمنبهيــن علــى حقــارة الدنيــا وانقراضهــا وعظــم أمــر الآخــرة 
ودوامهــا فالخلــق غافلــون قــد انهمكــوا فــي شــهواتهم وغاصــوا فــي رقدتهــم وليــس فــي 
علمــاء الديــن مــن ينبههــم فــإن تنبــه منهــم متنبــه عجــز عــن ســلوك الطريــق لجهلــه فــإن 
طلــب الطريــق مــن العلمــاء وجدهــم مائليــن إلــى الهــوى عادليــن عــن نهــج الطريــق فصــار 
ضعــف الإرادة والجهــل بالطريــق ونطــق العلمــاء بالهــوى ســبباً لخلــق طريــق الله تعالــى عــن 
الســالكين فيــه ومهمــا كان المطلــوب محجوبــاً والدليــل مفقــوداً والهــوى غالبــاً والطالــب 

غافــلاً امتنــع الوصــول وتعطلــت الطــرق لا محالــة[
Kaldı ki vusûlden mâni¡ ancak ¡adem-i sülûktur ve sülûktan mâni¡ 

¡adem-i irâdettir ve irâdetten mâni¡ ¡adem-i îmândır ve ¡adem-i îmânın 
sebebi ¡adem-i hidâyettir ki hakâret-i dünyâ ve inkırâzına ve âhiretin 
¡izam ve devâmına münebbih ve âgâh eden hüdât-ı tarîk ve ¡ulemâ-i 
rabbâniyyîn ve müzekkerîn-i mürşidînin fikdânıdır ve binâen ¡aleyh 
halk gâfil kalıp şehevâtlarına münhemik olmuşlar ve bihâr rukdelerinde 
dalıp gavs etmişler ve onları îkâz ve tenbîh edecek kimse ¡ulemâda yok-
tur. Ve eger onlardan bir kimse buna mütenebbih olup da âgâh olduysa 
cehlinden sülûk-i tarîka kâdir olmayıp ondan ¡âciz kalır ve ¡ulemâdan 
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tarîk taleb edip isterse onları hevâya mâil ve nehc-i tarîkten ¡âdil bulur 
ve bu yüzden za¡f-ı irâdet ve cehl-i tarîk ü hevâya ¡ulemânın nutku, 
işbu tarîk-i rabbânî tehî ve sâlikînden hulüvvüne sebeb oldular ve mat-
lûb mahcûb ve delîl mefkûd ve hevâ gâlib ve tâlib gâfil oldukça vusûl 
mümteni¡ olur ve lâ-mahâle turuk dahi mu¡attal olur.

]فــإن تنبــه متنبــه مــن نفســه أو مــن تنبيــه غيــره وانبعــث لــه إرادة فــي حــرث الآخــرة 
وتجارتهــا فينبغــي أن يعلــم لــه شــروطاً لا بــد مــن تقديمهــا فــي بدايــة الإرادة ولــه معتصــم لا 
بــد مــن التمســك بــه ولــه حصــن لا بــد مــن التحصــن بــه ليأمــن مــن الأعــداء القطــاع لطريقــه 

وعليــه وظائــف لا بــد مــن ملازمتهــا فــي وقــت ســلوك الطريــق[
Hulâsa-i kelâm bir mütenebbih kendi nefsinden veyâhûd dîgerinin 

ihtâr ve tenbîhinden eger buna mütenebbih olup âgâh oldu ve âhiretin 
hars ve ticâretine irâdeti münba¡is olduysa gerektir ki o kimse bile ki 
onun birtakım şurûtu vardır ve ona tekaddümleri lâzımdır ki bidâyeten 
o şurût mütekaddim olmak gerektir ya¡nî irâdetin ibtidâsında o şurût bu-
lunalar. Ve onun bir mu¡tesamı vardır ki onunla tutup temessük etmek 
lâbüdd ve vâcibdir ve dahi onun bir kal¡a ve hısn ve tahassün-gâh ve 
istihkâmı vardır ki o hısn ile tahassun etmek vâcib ve lâzım ve lâbüddür 
tâ ki tarîkine kâtı¡ olan a¡dâ ve kuttâ¡-ı tarîkin şerrlerinden emîn ola ve o 
yol kesiciler onun yolunu kesmeyeler. Ve dahi ona mülâzemeti lâbüdd 
olarak birtakım vezâifi vardır ki sülûk-i tarîk vaktinde o vezâife kıyâm 
etmek dahi ona vâcibdir ve o vezâifin mülâzemeti lâbüdd ve lâzımdır.

]أمــا الشــروط التــي لا بــد مــن تقديمهــا فــي الإرادة فهــي رفــع الســد والحجــاب الــذي 
بينــه وبيــن الحــق فــإن حرمــان الخلــق عــن الحــق ســببه تراكــم الحجــب ووقــوع الســد علــى 
ا فَأغَْشَــيْنَاهُمْ فَهُــمْ  ا وَمِــنْ خَلْفِهِــمْ سَــدًّ الطريــق قــال الله تعالــى ﴿وَجَعَلْنَــا مِــنْ بَيْــنِ أيَْدِيهِــمْ سَــدًّ
لَا يبُْصِــرُونَ﴾ والســد بيــن المريــد وبيــن الحــق أربعــة المــال والجــاه والتقليــد والمعصيــة 
وإنمــا يرفــع حجــاب المــال بخروجــه عــن ملكــه حتــى لا يبقــى لــه إلا قــدر الضــرورة فمــا 

دام يبقــى لــه درهــم يلتفــت إليــه فهــو مقيــد بــه محجــوب عــن الله عــز وجــل[
Ve irâdetin ibtidâsında takdîmi vâcib ve lâbüdd olan şurût ise onlar 

dahi bunlardır ki ref¡-i sedd ü hicâbdır ya¡nî onunla hakk mâ-beyninde 
olan sedd ve hicâbı kaldırmaktır, zîrâ hakktan halkın sebeb-i hırmânları 
terâküm-i hucub ve tarîk üzere sedd ve bendin vukû¡udur. Tebâreke ve 
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ta¡âlâ buyurmuş ki ا فَأغَْشَــيْنَاهُمْ فَهُــمْ لَا ا وَمِــنْ خَلْفِهِــمْ سَــدًّ  ﴿وَجَعَلْنَــا مِــنْ بَيْــنِ أيَْدِيهِــمْ سَــدًّ
 Bu âyet-i kerîme sûre-i Yâsîn’in sekizinci âyetidir. Hulâsa-i يبُْصِــرُونَ﴾275
tefsîrinde denilmiş ki “Biz onların önlerine tûl-i emeli ve artlarına geç-
miş günâhlarından gafleti sedd ve gözlerini bend ettik ki delâil-i kudreti 
ve râh-ı hidâyeti görmezler.” Ve mürîd ile hakk beyninde olan sedd dört 
nesnedir ki mâl ve câh ve taklîd ve ma¡siyettir. Ve mâlın hicâbı ancak 
mülkünden mâlın hurûcu ile ref¡ olunur tâ ki zarûrîden gayrı ona bir mâl 
kalmaya, çünkü ona bir dirhem bâkî kaldıkça kalbi onunla mukayyed 
olup hakktan mahcûbdur ya¡nî mâdâm ki bir dirhem mâlı kalır, onun 
[122] kalbi o dirheme mültefit ve onunla bağlı kalıp hakktan mahcûb 
olur.

]وإنمــا يرتفــع حجــاب الجــاه بالبعــد عــن موضــع الجــاه بالتواضــع وإيثــار الخمــول 
والهــرب مــن أســباب الذكــر وتعاطــي أعمــال تنفــر قلــوب الخلــق عنــه[

Ve hicâb-ı câh dahi ancak mevâzi¡-i câhtan tevâzu¡ ve îsâr-ı humûl 
ile esbâb-ı zikrden firâr ve ondan kulûb-ı halkın teneffürüne mü™eddî 
olan a¡mâlin te¡âtîsi ile mübâ¡adet etmekle olur ya¡nî mevâzi¡-i câhdan 
bu esbâb ile uzak olmaklıkla hicâb-ı câh mürtefi¡ olur ki ¡ilâcı odur.

]وإنمــا يرتفــع حجــاب التقليــد بــأن يتــرك التعصــب للمذاهــب وأن يصــدق بمعنــى قولــه 
ــأن يرفــع  ــه ب ــق إيمــان ويحــرض فــي تحقيــق صدق ــه إلا الله محمــد رســول الله تصدي لا إل
كل معبــود لــه ســوى الله تعالــى وأعظــم معبــود لــه الهــوى حتــى إذا فعــل ذلــك انكشــف لــه 
حقيقــة الأمــر فــي معنــى اعتقــاده الــذي تلقفــه تقليــداً فينبغــي أن يطلــب كشــف ذلــك مــن 
المجاهــدة لا مــن المجادلــة فــإن غلــب عليــه التعصــب لمعتقــده ولــم يبــق فــي نفســه متســع 
لغيــره صــار ذلــك قيــداً لــه وحجابــاً إذ ليــس مــن شــرط المريــد الانتمــاء إلــى مذهــب معيــن 

أصــلاً[
Ve hicâb-ı taklîd dahi mezâhibe ta¡assubun terkiyle ref¡ olunur ki 

mâ-sivallâh her bir ma¡bûdu kalbinden ref¡ edip lâ ilâhe illâllah Mu-
hammedun resûlullâh demesinin ma¡nâsına tasdîk-i îmân ile tasdîk ede 
ve ma¡bûdât-ı sâirenin ref¡iyle sıdkın tahkîkine harîs ola. Ve ona ma¡bû-

275 “Biz onların önlerine bir set, arkalarına da bir set çekip gözlerini perdeledik. 
Artık görmezler.” Yâsîn, 36/9.
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dun a¡zamı onun hevâsıdır hattâ bunu işleyip o sûretle tasdîkini tahkîk 
ederse hakîkat-i emr ona münkeşif olur ya¡nî taklîden telakkuf ettiği 
i¡tikâdın ma¡nâsında hakîkat-i emr ona o îmân ve tasdîk ile münkeşif 
olur, gerektir şol keşfi mücâhededen taleb ede, mücâdeleden onu taleb 
etmeye. Ve eger böyle etmeyip de kalbi üzerine mu¡tekadı için ta¡as-
subluk galebe edip kendi nefsine dîgerine bir genişlik kalmazsa artık 
o ta¡assub ona kayd ve hicâb olur, çünkü mezheb-i mu¡ayyene intimâ 
etmek aslen mürîdin şartından değildir.

]وأمــا المعصيــة فهــي حجــاب ولا يرفعهــا إلا التوبــة والخــروج مــن المظالــم وتصميــم 
العــزم علــى تــرك العــود وتحقيــق النــدم علــى مــا مضــى ورد المظالــم وإرضــاء الخصــوم 
ــم يهجــر المعاصــي الظاهــرة وأراد أن يقــف علــى أســرار  ــة ول ــم يصحــح التوب ــإن مــن ل ف
الديــن بالمكاشــفة كان كمــن يريــد أن يقــف علــى أســرار القــرآن وتفســيره وهــو بعــد لــم 
يتعلــم لغــة العــرب فــإن ترجمــة عربيــة القــرآن لا بــد مــن تقديمهــا أولاً ثــم الترقــي منهــا إلــى 
أســرار معانيــه فكذلــك لا بــد مــن تصحيــح الشــريعة أولاً وآخــراً ثــم الترقــي إلــى أغوارهــا 
وأســرارها فــإذا قــدم هــذه الشــروط الأربعــة وتجــرد عــن المــال والجــاه كان كمــن تطهــر 

وتوضــأ ورفــع الحــدث وصــار صالحــاً للصــلاة فيحتــاج إلــى إمــام يقتــدى بــه[
Ve ma¡siyet ise o dahi hicâbdır, tevbeden gayrı onu bir şey™ ref¡ et-

mez, ancak tevbe-i sâdıka vü sahîha ile ref¡ olunur ki mezâlimden çıkıp 
bir dahi ona ¡avdet etmemeğe ¡azmi tasmîm ve mâ-mazâ üzerine nedem 
ve peşîmânlığı tahkîk edip mezâlimi dahi ashâbına redd ve husamâsını 
irzâ ede. Ve eger tevbeyi tashîh ve me¡âsî-i zâhireyi terk etmeyip de es-
râr-ı dîn üzerine vâkıf ve müşâhede ve mükâşefe ile ona muttali¡ olmak 
isterse lügat-i ¡Arabiyyeyi bilmeden esrâr-ı Kur™ân ve tefsîrine vâkıf 
olmak isteyen âdem âdem gibi olur, zîrâ Kur™ân ¡Arabiyyesinin tercü-
mesi takdîmi lâzım ve lâbüddür ki evvelâ lügat-i ¡Arabiyyeyi bilmek 
sonra ondan ma¡ânîsine terakkî etmek gerektir, işte bunun gibi evvelen 
ve âhiren şerî¡atin zâhirini tashîh etmek ki me¡âsîyi terk ve mezâlimi 
redd ve husamâsını irzâ ve ¡avdet etmemek ¡azmiyle tevbe edip izhâr-ı 
peşîmânî vü nedâmet ile ahkâm-ı şer¡iyyenin bi-tamâmihâ icrâ ve îfâ-
sından sonra esrâr-ı dîni mükâşefe ile vâkıf olmağa sa¡y ve agvârına 
dalıp esrârına terakkî etmek ona vâcib ve lâzım ve lâbüddür. Ve çün 
işbu şurût-ı erba¡ayı takdîm edip mâl ve câhtan tecerrüd eder, o vakt 
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namâz kılmak için âbdest alıp tatahhur ve ref¡-i hades etmiş olan âdem 
gibi olmuş olur ya¡nî namâz kılmağa tevaddî ve tatahhür ve ref¡-i ha-
des etmekle sâlih olan âdem gibi olmuş olur ki o âdem nice o tahâret 
ile namâza sâlih ve teksîr-i ecr ü sevâb için ona uyup iktidâ edecek bir 
imâm ve pîşvâya muhtâc kalır; o kimse dahi işbu şurûtun takdîmiyle o 
esrârın vukûfuna sâlih olup bir mürşid ve muktedâya muhtâc kalır.

ــى ســواء  ــه إل ــة ليهدي ــه لا محال ــدى ب ــى شــيخ وأســتاذ يقت ــاج إل ــد يحت ــك المري ]فكذل
الســبيل فــإن ســبيل الديــن غامــض وســبل الشــيطان كثيــرة ظاهــرة فمــن لــم يكــن لــه شــيخ 
يهديــه قــاده الشــيطان إلــى طرقــه لا محالــة فمــن ســلك ســبل البــوادي المهلكــة بغيــر خفيــر 
قــد خاطــر بنفســه وأهلكهــا ويكــون المســتقل بنفســه كالشــجرة التــي تنبــت بنفســها فإنهــا 
تجــف علــى القــرب وإن بقيــت مــدة وأورقــت لــم تثمــر فمعتصــم المريــد بعــد تقديــم 
الشــروط المذكــورة شــيخه فليتمســك بــه تمســك الأعمــى علــى شــاطيء النهــر بالقائــد 
بحيــث يفــوض أمــره إليــه بالكليــة ولا يخالفــه فــي ورده ولا صــدره ولا يبقــى فــي متابعتــه 
شــيئاً ولا يــذر وليعلــم أن نفعــه فــي خطــأ شــيخه لــو أخطــأ أكثــر مــن نفعــه فــي صــواب نفســه 
لــو أصــاب فــإذا وجــد مثــل هــذا المعتصــم وجــب علــى معتصمــه أن يحميــه ويعصمــه 

بحصــن حصيــن يدفــع عنــه قواطــع الطريــق وهــو أربعــة أمــور[
İşte öylece olarak merd-i mürîd dahi onunla uyup iktidâ etmek için 

lâ-mahâle bir şeyh ve üstâda muhtâc olur tâ ki sevâ™-i sebîle onu hidâ-
yet ede, zirâ sebîl-i dîn gâmızdır ve sübül-i şeytân çoktur ve zâhirdir 
ve o kimse ki şeyhi yoktur, lâ-mahâle şeytân-ı la¡în onun yollarına onu 
çekip götürür ve o kimseye benzer ki hafîr ve nigeh-bân ve mücîrsiz 
reh-i sahrâyı geçip sübül-i bevâdîyi sülûk eder ki kendi nefsini tehlike-
ye ilkâ etmiş olur ve bununla nefsini helâk eder. Ve nefsine müstakill 
olan kimse ancak hudâyî nâbit olan şecere ve ağaç gibidir ki ¡an-karîb 
kuruyup gider ve bir müddet durup yapraklansa bile semeresi olmaz. 
Kaldı ki şurût-ı mezkûrenin takdîminden sonra mürîdin mu¡tasamı şey-
hidir, gerektir ki şâtî™-i nehr üzere kâide mütemessik olan şahs-ı nâ-
bînâ ve a¡mâ gibi onunla mütemessik ola ve bi’l-külliyye umûrunu ona 
tefvîz ede ve zehâb ve iyâbında ona aslâ bir şeyde muhâlefet etmeye ve 
mübâta¡atında etmedik bir nesneyi bâkî bırakmaya ya¡nî her ne sûrette 
re™y ve ta¡abbüd ve emr eylerse kâffesinde ona muvâfakat edip sülûku 
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gibi yola sâlik ola ki onun sünen ve âdâbından icrâ olunmadık bir sün-
neti geriye pes-mânde bırakmaya. Ve yakînen bilip cezm ede ki şeyhi 
terbiyesinden hatâ etmiş olsa bile onun nef¡i ona nefsinin savâbından 
ekserdir velev ki kendisi savâb işlemiş ola ve tedbîrinde isâbet etmiş 
ola. Ve çün böyle bir pîr ve mu¡tasamı bulur, o mürşid ve mu¡tasam 
üzerine dahi vâcib olur ki onun üzerinden kavâtı¡-ı tarîkin def¡i için onu 
bir hısn-ı hasînde i¡tisâm ettirip saklaya ki o âfetlerden onu himâye ve 
vikâye ede ve o [123] hısn-ı hasîn dört emrdir:

]الخلــوة والصمــت والجــوع والســهر وهــذا تحصــن مــن القواطــع فــإن مقصــود المريــد 
إصــلاح قلبــه ليشــاهد بــه ربــه ويصلــح لقربــه وأمــا الجــوع فإنــه ينقــص دم القلــب ويبيضــه 
وفــي بياضــه نــوره ويذيــب شــحم الفــؤاد وفــي ذوبانــه رقتــه ورقتــه مفتــاح المكاشــفة كمــا 
ــه  أن قســاوته ســبب الحجــاب ومهمــا نقــص دم القلــب ضــاق مســلك العــدو فــإن مجاري
العــروق الممتلئــة بالشــهوات وقــال عيســى عليــه الســلام يــا معشــر الحوارييــن جوعــوا 
ــدال  ــد الله التســتري مــا صــار الأب ــن عب ــال ســهل ب ــرى ربكــم وق بطونكــم لعــل قلوبكــم ت
أبــدالاً إلا بأربــع خصــال بإخمــاص البطــون والســهر والصمــت والاعتــزال عــن النــاس 
ففائــدة الجــوع فــي تنويــر القلــب أمــر ظاهــر يشــهد لــه التجربــة وســيأتي بيــان وجــه التدريــج 

فيــه فــي كتــاب كســر الشــهوتين[
Halvet ve samt ve cû¡ ve seherdir. Bunlar kavâtı¡dan hısn-gâh olup 

insân bunlardan ¡ibâret olan kal¡a ile tahsîn eder, zîrâ mürîdin murâd ve 
maksûdu kalbinin ıslâhıdır tâ ki onunla rabbini müşâhede eder ve kur-
büne sâlih ve şâyeste olur. Açlık ise kalbin kanı eksik edip tenkîs eder 
ve dahi onu ak edip tebyîz eyler ve nûru ise onun beyazlığındadır. Ve 
açlık fu™âdın şahmını izâbe eder ya¡nî iç yağını erittirir ve erittirmekli-
ğinde yufkalık ve rikkati vardır ve rikkati ise mükâşefenin anahtarıdır, 
nitekim kasâveti ve katılığı ve salâbeti hicâbının sebebidir. Ve kalbi-
nin kanı eksildikçe meslek-i ¡adüvv ve râh-ı düşman darlaşır, yolu teng 
olur, zîrâ ¡adüvvün mecârîsi şehevât ile dolu ve memlû olan ¡urûk ve 
damarlardır. ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm ashâbına demiş ki “Yâ ma¡şere’l-havâ-
riyyîn, siz karnınızı aç ettiriniz, ola ki sizin kulûbunuz rabbinizi görür.” 
Ve Sehl b. ¡Abdullâh et-Tusterî demiş ki “Ebdâller ancak dört haslet ile 
ebdâl olmuşlar ki cû¡-ı batn ve seher-i ¡uyûn ve samt-ı lisân ve i¡tizâl-ı 
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nâs ile o rütbeye nâil oldular.” Artık açlığın fâidesi tenvîr-i kalbde zâhir 
ve âşikârdır, tecribe ona şehâdet eder. Ve onda tedrîc etmeklik vechi ise 
kesrü’ş-şehveteyn kitâbında gelecektir.

ــذي  ــاء ال ــى الصف ــك إل ــوره فيضــاف ذل ــه وين ــو القلــب ويصفي ــه يجل ــا الســهر فإن ]وأم
حصــل مــن الجــوع فيصيــر القلــب كالكوكــب الــدري والمــرآة المجلــوة فيلــوح فيــه جمــال 
الحــق ويشــاهد فيــه رفيــع الدرجــات فــي الآخــرة وحقــارة الدنيــا وآفاتهــا فتتــم بذلــك رغبتــه 
عــن الدنيــا وإقبالــه علــى الآخــرة والســهر أيضــاً نتيجــة الجــوع فــإن الســهر مــع الشــبع غيــر 
ممكــن والنــوم يقســي القلــب ويميتــه إلا إذا كان بقــدر الضــرورة فيكــون ســبب المكاشــفة 
لأســرار الغيــب فقــد قيــل فــي صفــة الأبــدال إن أكلهــم فاقــة ونومهــم غلبــة وكلامهــم 
ضــرورة وقــال إبراهيــم الخــواص رحمــه الله أجمــع رأى ســبعين صديقــاً علــى أن كثــرة 

النــوم مــن كثــرة شــرب المــاء[
Ve dahi uykusuzluk ve seher ise o dahi kalbe celâ verip sâfî eder ve 

nûrlu ve rûşenli kılar. Ve uykusuzluktan hâsıl olan celâ ve sâflık ve nûr 
açlıktan hâsıl olan safâya zamm ve izâfe olunmakla kalb kevkeb-i dürrî 
ve sâf ayna olur ve o vakt onda cemâl-i Hakk ¡aks edip lâyıh olur ki 
onda âhirette olan derecât-ı refî¡ayı görür ve dünyânın hakâret ve âfâtı-
nı müşâhede eder ve onunla dünyâdan ferâg ve ¡adem-i ragbeti tamâm 
olur ve âhirete ikbâli ber-kemâl olur. Uykusuzluk dahi açlığın netîce-
sidir, zîrâ seher tokluk ile mümkin değildir. Uyku kalbi katı edip onu 
öldürür meger ki zarûret mikdârınca ola ki mikdâr-ı zarûretçe olan uyku 
esrâr-ı gayb için sebeb-i mükâşefe olup zararı olmaz belki nef¡i vardır. 
Ebdâllık sıfatında denilmiş ki “Ebdâllerin yemeleri fâkat ve uykuları 
galebe ve söyleşmeleri ya¡nî sözleri zarurettir.” Ve İbrâhîm el-Havvâs 
¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Yetmiş sıddîkin re™yi icmâ¡ etmiş ki uykunun 
çokluğu su içmekliğin çokluğundandır.” Kaldı ki şürb-i mâ™ın kesreti 
harâretin kesretindendir ve harâretin kesreti ta¡âm yemesinin kesretin-
dendir, mâ-hasal seher ancak cû¡un netîcesidir, çünkü karnı ta¡âmdan 
boş ve hâlî olmayınca sudan vazgeçemez ya¡nî susuzluk üzerine sabr 
edemez ve sudan karnı tehî ve boş kalmayınca uykusuzluğa dayanamaz.

]وأمــا الصمــت فإنــه تســهله العزلــة ولكــن المعتــزل لا يخلــو عــن مشــاهدة مــن يقــوم لــه 
بطعامــه وشــرابه وتدبيــر أمــره فينبغــي أن لا يتكلــم إلا بقــدر الضــرورة فــإن الــكلام يشــغل 
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القلــب وشــره القلــوب إلــى الــكلام عظيــم فإنــه يســتروح إليــه ويســتثقل التجــرد للذكــر 
والفكــر فيســتريح إليــه فالصمــت يلقــح العقــل ويجلــب الــورع ويعلــم التقــوى[

Ve samt ve sükût ve hâmûşî ise o dahi ¡uzlet ile âsân ve kolay olur 
ya¡nî onu ¡uzlet teshîl ve tehvîn eder velâkin mu¡tezil ve kûşe-nişîn ve 
münzevî olan kimse onun ta¡âm ve şarâb ve umûru tedbîrine kıyâm ede-
cek bir kimsenin müşâhedesinden hâlî olamaz, bi’z-zarûret tekellüme 
muztarrdır, çünkü külliyyen nev¡-i beşerden inkıtâ¡ı mümkin ve kâbil 
değildir. Ve böyle olunca gerektir ki o kûşe-nişîn olan kimse bi-kad-
ri’z-zarûret tekellüm edip fazla bir söz söylemeye, zîrâ tekellüm ve söy-
leşmek kalbi meşgûl eder. Ve söyleşmeğe kalbin şereh ve hâhişgerliği 
¡azîmdir ki kalb ona varmağa ârzû eder ve zikr ve fikr için tecerrüdünü 
ağır görüp istiskâl eder ya¡nî söyleşmek ile istirâhat etmek için tekellü-
me gitmek ister ve samt ve sükût ise mürîdin ¡aklını telkîh eder ve ona 
vera¡ ve perhîzkârlığı celb eder ve takvâyı ona öğretip ta¡lîm eder. Kaldı 
ki bu fevâidi zâyi¡ etmemek ve lisânın âfât ve şürûrundan nefsini vikâye 
etmek için mikdâr-ı lüzûmdan ziyâde bir nesne söylememek gerektir ki 
kelâm-ı zarûrî üzerine iktisâr ede demektir.

]وأمــا الخلــوة ففائدتهــا دفــع الشــواغل وضبــط الســمع والبصــر فإنهمــا دهليــز القلــب 
والقلــب فــي حكــم حــوض تنصــب إليــه ميــاه كريهــة كــدرة قــذرة مــن أنهــار الحــواس 
ومقصــود الرياضــة تفريــغ الحــوض مــن تلــك الميــاه ومــن الطيــن الحاصــل منهــا ليتفجــر 
أصــل الحــوض فيخــرج منــه المــاء النظيــف الطاهــر وكيــف يصــح لــه أن ينــزح المــاء مــن 
الحــوض والأنهــار مفتوحــة إليــه فيتجــدد فــي كل حــال أكثــر ممــا ينقــص فــلا بــد مــن ضبــط 
الحــواس إلا عــن قــدر الضــرورة وليــس يتــم ذلــك إلا بالخلــوة فــي بيــت مظلــم وأن لــم 
يكــن لــه مــكان مظلــم فليلــف رأســه فــي جيبــه أو يتدثــر بكســاء أو إزار ففــي مثــل هــذه 
الحالــة يســمع نــداء الحــق ويشــاهد جــلال الحضــرة الربوبيــة أمــا تــرى أن نــداء رســول الله 
ــمِ  ــلُ قُ مِّ ــا أيَُّهَــا الْمُزَّ صلــى الله عليــه وســلم بَلَغَــهُ وهــو علــى مثــل هــذه الصفــة فقيــل لــه ﴿يَ

ــلًا﴾[ ــلَ إِلاَّ قَلِي يْ اللَّ
Ve halvet ise o dahi onun fâidesi def¡-i şevâgil ve zabt-ı sem¡ ü 

basardır, zîrâ sem¡ ve basar ikisi kalbin dehlîzidirler. Kalb bir havuz 
hükmündedir ki ona miyâh-ı kerîhe vü mükeddere ve kazire enhâr-ı 
havâsstan ona münsabb olur, ya¡nî ona enhâr-ı havâsstan kokmuş ve 
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murdâr [124] ve bulanık su akar ve riyâzetin maksûdu ise havuzu o su-
lardan ve onlardan hâsıl olan çamurdan boşatıp tefrîg etmektir tâ ki asl-ı 
havz münfecir olup ondan pâk ve sâfî su çıka. Ve şol enhâr havuza açık 
ve meftûh olduğu hâlde havuzun nezhi ve o murdâr suyun ihrâcı ona 
nice mümkin ve sahîh olur ki beher hâlde ondan eksilip ihrâc olunan 
sudan ziyâde müceddeden su girer, kaldı ki behemehâl havuzun tefrîgi 
o mecârî-i enhârın seddine muhtâcdır. Ve onun gibi havâss-ı zâhirenin 
dahi zabtı lâzım ve lâbüdd kalır meger ki bi-kadri’z-zarûret ola. Ve bu 
havâssın seddi ancak karanlık bir hâne halvet etmekle tamâm olur ki o 
hâlde kulağı bir şey™ işitmez ve gözü bir nesneyi görmez ola ve karan-
lık bir mekânı olmazsa kendi başını yakasına sarıp bürünmeli veyâhûd 
bir kisâ veyâ bir izâr ile tedessür edip sem¡ ve basarını örtmeli. İşte bu 
gibi bir hâlette hakkın nidâsını işitip Hazret-i Rübûbiyyet’in celâlini 
görür. Resûl-i kibriyânın nidâsını görmez misin ki kendisi bu gibi bir 
sıfatta bulunduğu hâlde ona bâlig oldu ki ona 276﴾ُثِّــر  .denildi ﴿يَــا أيَُّهَــا الْمُدَّ
Bu âyetler sûre-i Müzzemmil ve Müddessir’in birinci âyetleridir. يَــا﴿ 
يْــلَ إِلاَّ قَلِيــلًا﴾277 ــلُ قُــمِ اللَّ مِّ  âyetinin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey أيَُّهَــا الْمُزَّ
kilim bürünmüş peygamber yâhûd ey nübüvvet bârını yüklenmiş nebî, 
gece kalk namâz kıl” ilâ-âhirihi. Ve dahi denilmiş ki kilim yâ çarşafa 
sarılıp namâz kılardı, o hâlde vahy gelmekle böyle hitâb olundu. Ve  
ثِّــرُ﴾  in tefsîrinde denilmiş ki “Ey câme-i nübüvvet ve kemâl-i ﴿يَــا أيَُّهَــا الْمُدَّ
nefsâniyyetle bürünmüş, kalk, küffârı ¡azâbullâhla ihâfe eyle” yâhûd 
“Ey disâr denilen sevbe bürünmüş, kalk, küffârı inzâr eyle.” Denildi ki 
efendimiz ¡aleyhi’s-selâm Hirâ dağında iken bir sedâ işitip nazar etti ki 
âsumân ile zemîn beyninde hey™et-i ¡azametle bir melek kürsî üzere otu-
rur, havfından sa¡âdethânesine gelip Hadîce radıyallâhu ¡anhâya “Beni 
çarşaf ile ört” buyurdu. Bu hâlde iken Cibrîl ¡aleyhi’s-selâm gelip يَــا﴿ 
ــرُ﴾ ثِّ .ile hitâb eyledi أيَُّهَــا الْمُدَّ

]فهــذه الأربعــة جنــة وحصــن بهــا تدفــع عنــه القواطــع وتمنــع العــوارض القاطعــة 
للطريــق فــإذا فعــل ذلــك اشــتغل بعــده بســلوك الطريــق وإنمــا ســلوكه بقطــع العقبــات ولا 

276 “Ey örtünüp bürünen (Peygamber!)” Müddessir, 74/1.
277 “Kalk, birazı hariç olmak üzere geceyi ibadetle geçir.” Müzzemmil, 73/1-2.
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عقبــة علــى طريــق الله تعالــى إلا صفــات القلــب التــي ســببها الالتفــات إلــى الدنيــا وبعــض 
تلــك العقبــات أعظــم مــن بعــض والترتيــب فــي قطعهــا أن يشــتغل بالأســهل فالأســهل 
ــي  ــق التــي قطعهــا فــي أول الإرادة وآثارهــا أعن وهــي تلــك الصفــات أعنــي أســرار العلائ
المــال والجــاه وحــب الدنيــا والالتفــات إلــى الخلــق والتشــوف إلــى المعاصــي فــلا بــد أن 
يخلــي الباطــن عــن آثارهــا كمــا أخلــي الظاهــر عــن أســبابها الظاهــرة وفيــه تطــول المجاهــدة 
ويختلــف ذلــك باختــلاف الأحــوال فــرب شــخص قــد كفــى أكثــر الصفــات فــلا تطــول عليــه 

المجاهــدة[ 
İşte bu dört emr mürîde siper ve kalkan ve hısn ve istihkâmdır ki 

onunla kavâtı¡-ı tarîk ondan def¡ ve tarîka kâtı¡ olan ¡avârız men¡ olunur. 
Ve eger bunu işlerse ondan sonra sülûk-i tarîke iştigâl eder. Onun sülû-
ku ancak ¡akabelerin kat¡ıyladır ve tarîk-i rabbânî üzerine sıfât-ı kal-
biyyeden başka dîger bir ¡akabe yoktur, ¡akabesi ancak sıfât-ı kalbdir. 
O sıfât ki onların sebebleri iltifât-ı dünyâdır ve o ¡akabelerin ba¡zısı 
ba¡zından a¡zamdır, kat¡larında olan tertîb dahi el-eshel fe’l-eshele işti-
gâl etmekle olur ya¡nî tedrîcen kat¡ olunur ve en ziyâde sehl ve kolayını 
evvel-be-evvel kat¡ olunur. Ve sıfât o sıfâttır ki biz evvelâ onları zikr ve 
beyân ettik ya¡nî ibtidâ-yı irâdette kat¡ ettiği ¡alâyıkın esrâr ve âsârıdır ki 
mâl ve câh ve hubb-ı dünyâ ve iltifât-ı halâyık ve teşevvüf-i me¡âsîdir. 
Ve esbâb-ı zâhiresinden zâhirini boşatıp hâlî ettiği gibi âsârından dahi 
bâtınını boşatıp hâlî etmek ona lâzım ve lâbüddür, zîrâ tarîk-i sülûkun 
¡akabeleri ve sa¡bu’l-mürûr ve güç ve düşvâr yerleri ancak o âsârdır. Ve 
tathîr-i bâtınîde mücâhede uzun olur ve ahvâlin ihtilâfıyla dahi muhtelif 
olur. Ola ki bir şahs ekser-i sıfâttan kifâyet olunmuş olur ve o cihetle 
üzerine mücâhede uzun olmaz, çabucak kalbi o sıfâtın âsârından hâlî 
olur ve kolayca o ¡akabeleri kat¡ eder geçer.

ــق المجاهــدة مضــادة الشــهوات ومخالفــة الهــوى فــي كل صفــة  ــا أن طري ]وقــد ذكرن
ــم  ــك أو ضعــف بالمجاهــدة ول ــإذا كفــى ذل ــد كمــا ســبق ذكــره ف ــى نفــس المري ــة عل غالب
ــر  ــدوام ويمنعــه مــن تكثي ــه علــى ال ــزم قلب ــة شــغله بعــد ذلــك بذكــر يل ــه علاق ــق فــي قلب يب
الأوراد الظاهــرة بــل يقتصــر علــى الفرائــض والرواتــب ويكــون ورده ورداً واحــداً وهــو 
لبــاب الأوراد وثمرتهــا أعنــي ملازمــة القلــب لذكــر الله تعالــى بعــد الخلــو مــن ذكــر غيــره 
ولا يشــغله بــه مــادام قلبــه ملتفتــا إلــى علائقــه قــال الشــبلي للحصــري إن كان يخطــر بقلبــك 
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مــن الجمعــة التــي تأتينــي فيهــا إلــى الجمعــة الأخــرى شــيء غيــر الله تعالــى فحــرام عليــك 
أن تأتينــي وهــذا التجــرد لا يحصــل إلا مــع صــدق الإرادة واســتيلاء حــب الله تعالــى علــى 

القلــب حتــى يكــون فــي صــورة العاشــق المســتهتر الــذي ليــس لــه إلا هــم واحــد[
Ve fî-mâ sebak biz zikr etmiş idik ki mücâhedenin tarîki nefs-i mürîd 

üzerine galebe eden her bir sıfatta zikr-i mesbûk mûcebince muhâlefet-i 
hevâ ve müzâdde-i şehevâttır, ondan kifâyet olunduğu vaktte veyâhûd 
mücâhede ile za¡îf ve zebûn olup kalbinde ondan sonra onu iştigâl ede-
cek bir ¡alâka kalmadığı hâlde ¡ale’d-devâm kalbine mülâzemet edip 
evrâd-ı zâhirenin teksîrinden onu men¡ eder, belki yalnız ferâiz ve 
revâtib üzerine iktisâr eder ve virdi yalnız bir vird-i vâhid kalır ki o 
vird evrâdın lübbü ve magzı ve semeresidir ya¡nî Allâhu ta¡âlânın zik-
rine kalbin mülâzemesi virdi kalır, o dahi kalbi gayrısının zikrinden 
tehî ve hâlî olduktan sonra ola ki ¡alâyıkına kalbi mültefit oldukça o 
vird ile onu meşgûl etmeye. Şiblî ¡aleyhi’r-rahme, Husrî’ye demiş ki 
“Eger içinde bana geldiğin cum¡adan cum¡a-i uhrâya kadar ki bir haf-
tanın içinde senin kalbine Allâh’tan gayrı dîger bir nesne hutûr eyler, 
sen bana gelmekliğin senin üzerine harâm olsun” ya¡nî fî-mâ ba¡d senin 
kalbine tûl-i ¡ömründe Zât-ı Zü’l-Celâl’den gayrı dîger bir nesne hutûr 
ederse sen bana gelme demektir ki külliyyen mâ-sivâdan kalbin hâlî 
ve yalnız Allâh’ın zikriyle mülâzım olmaklığına bir işârettir. Ve bu te-
cerrüd ancak sıdk-ı irâde ve kalbe hubbullâhın istîlâsıyla hâsıl olur tâ 
ki hemm-i vâhidin mâ-¡adâsından hemmi olmayan ¡âşık-ı müstehtirin 
sûretinde ola.

]فــإذا كان كذلــك ألزمــه الشــيخ زاويــة ينفــرد بهــا ويــوكل بــه مــن يقــوم لــه بقــدر يســير 
مــن القــوت الحــلال فــإن أصــل طريــق الديــن القــوت الحــلال وعنــد ذلــك يلقنــه ذكــراً مــن 
الأذكار حتــى يشــغل بــه لســانه وقلبــه فيجلــس ويقــول مثــلا الله الله أو ســبحان الله ســبحان 
الله أو مــا يــراه الشــيخ مــن الكلمــات فــلا يــزال يواظــب عليــه حتــى تســقط حركــة اللســان 
ــه  ــزال يواظــب علي ــر تحريــك ثــم لا ي ــة علــى اللســان مــن غي وتكــون الكلمــة كأنهــا جاري
حتــى يســقط الأثــر عــن اللســان وتبقــى صــورة اللفــظ فــي القلــب ثــم لا يــزال [125] كذلــك 
حتــى يمحــى عــن القلــب حــروف اللفــظ وصورتــه وتبقــى حقيقــة معنــاه لازمــة للقلــب 
حاضــرة معــه غالبــة عليــه قــد فــرغ عــن كل مــا ســواه لأن القلــب إذا شــغل بشــيء خــلا عــن 
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غيــره أي شــيء كان فــإذا اشــتغل بذكــر الله تعالــى وهــو المقصــود خــلا لا محالــة عــن غيــره[
Vaktâ ki böylece oldu ya¡nî ta¡rîf-i mesbûk üzere ânifü’l-beyân olan 

hucub-i erba¡ayı ref¡ ve bir mürşide i¡tisâm ve umûr-ı erba¡adan mü-
rekkeb olan hısn-ı hasîne tahassün ve ¡akabâtı seyrinde kat¡ ve kalbi 
zikr-i mâ-sivâdan tahlîs ve ferâiz ve revâtib üzerine ¡ibâdetini iktisâr ve 
evkâtı bir vird-i vâhide hasr ve zikrullâha kalbi ilzâm edip deryâ-yı fikr 
ü murâkabeye daldıysa şeyhi onu bir köşede ikâmetle infirâdı husûsunu 
ona ilzâm edip ve kût-ı helâlden onu kifâyet edecek bir mikdâr-ı yesîri 
tedârük ve ona i¡tâya kıyâm edecek bir zâtı tevkîl eyler, zîrâ kûta muz-
tarrdır ve kût dahi helâlden olmak şart-ı a¡zamdır, çünkü tarîk-i dînin 
aslı kût-ı helâldir. Ve o vaktte ezkârdan dahi bir zikri ona telkîn eder 
tâ ki lisân ve kalbi onunla meşgûl olup otura ve Allâh Allâh veyâhûd 
subhânallâh subhânallâh diye veyâhûd kelimâttan şeyhi ona münâsib 
gördüğü dîger bir kelime ile Allâh’a zâkir ola ve hareket-i lisân onunla 
sâkıt oluncaya dek o kelimeye muvâzabet etmekten zâil olmaya ki böy-
le bir hâle kadar ona devâm ve muvâzabet ede ki hareke-i lisân olmak-
sızın o kelime sanki onun lisânı üzerine cârî ola sonra kezâlik bu hâl 
üzerine devâm ve muvâzabet eder ki kelimenin eseri lisânından sâkıt 
olup sûret-i lafz kalbinde bâkî ola ve kezâlik bu hâlden zâil olmaz tâ ki 
kalbinden dahi hurûf-ı lafz ve sûreti mahv olup hakîkat-i ma¡nâsı kalbe 
mülâzım ve onunla hemîşe hâzır ve kalbi üzerine gâlib ola ki o vakt bir 
mâ-sivâdan fârig ve vâreste olmuş ola, çünkü kalb bir şeye meşgûf ve 
meşgûl olursa dîger nesneden hâlî olur, her ne ki olur ise olsun ya¡nî 
onunla meşgûl bulunduğu şey™ hangi şey™ olursa olsun. Ve çün zikrul-
lâhla meşgûl olur ki maksûd dahi odur, lâ-mahâle dîgerinden hâlî olur.

ــا  ــا وم ــق بالدني ــي تتعل ــك يلزمــه أن يراقــب وســاوس القلــب والخواطــر الت ــد ذل ]وعن
يتذكــر فيــه ممــا قــدر مضــى مــن أحوالــه وأحــوال غيــره فإنــه مهمــا اشــتغل بشــيء منــه ولــو 
فــي لحظــة خــلا قلبــه عــن الذكــر فــي تلــك اللحظــة وكان أيضــا نقصانــا فليجتهــد فــي دفــع 
ذلــك ومهمــا دفــع الوســاوس كلهــا ورد النفــس إلــى هــذه الكلمــة جاءتــه الوســاوس مــن 
هــذه الكلمــة وأنهــا مــا هــي ومــا معنــى قولنــا الله ولأي معنــى كان إلهــاً وكان معبــوداً ويعتريه 
عنــد ذلــك خواطــر تفتــح عليــه بــاب الفكــر وربمــا يــرد عليــه مــن وســاوس الشــيطان مــا هــو 
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كفــر وبدعــة ومهمــا كان كارهــاً لذلــك ومتشــمراً لإماطتــه عــن القلــب لــم يضــره ذلــك[ 
Ve o hâlde olduğu hâlde dünyâya müte¡allik veyâ ahvâlinden 

veyâhûd âherînin geçmiş olan ahvâllerinden yâdına getirir. Umûra dâir 
kalbine vârid olan vesâvis ve havâtıra murâkabet etmek husûsunu dahi 
ona ilzâm eder, zîrâ bundan bir nesne ile meşgûl olsa velev ki bir lah-
zada olsun kalbi o lahzada zikrden hâlî kalır ve bu ise yine eksiklik 
ve noksân olur, bunun def¡ine dahi ictihâd etmeli. Ve kâffe-i vesâvisi 
def¡ edip nefsi bu kelimeye redd ettikçe işbu kelimeden dahi ona birta-
kım vesâvis gelir ki bu kelime nedir ve bizim Allâh dememizin ma¡nâsı 
nedir ve ne ma¡nâ için ilâh olmuştur ve ne ma¡nâ için ma¡bûd oluyor 
gibi vesâvis kalbe ¡ârız olur ve o vaktte üzerine bâb-ı iftikârı feth eder 
havâtır dahi ona mu¡terî olur ve ola ki vesâvis-i şeytâniyyeden birtakım 
vesâvis gelir ki o vesveseler küfr ve yâhûd bid¡at-i seyyi™e olur ve bu 
vesâvise kârih olup kalbinden imâta ve süpürmesine çemrenip müte-
şemmir oldukça o vesâvis ve havâtır-ı ¡ârıza vü târiye ona bir gûne zarar 
vermezler ve bunun için murâkabet-i mezkûrenin ilzâmı vâcib olur.

]وهــي منقســمة إلــى مــا يعلــم قطعــاً أن الله تعالــى منــزه عنــه ولكــن الشــيطان يلقــي ذلــك 
فــي قلبــه ويجريــه علــى خاطــره فشــرطه أن يبالــي بــه ويفــزع إلــى ذكــر الله تعالــى ويبتهــل 
ــهُ  ِ إِنَّ ــيْطَانِ نَــزْغٌ فَاسْــتَعِذْ بِــاللهَّ ــكَ مِــنَ الشَّ ــا يَنْزَغَنَّ إليــه ليدفعــه عنــه كمــا قــال الله تعالــى ﴿وَإِمَّ
ــرُوا فَــإِذَا  ــيْطَانِ تَذَكَّ ــهُمْ طَائِــفٌ مِــنَ الشَّ سَــمِيعٌ عَلِيــمٌ﴾ وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿إِنَّ الَّذِيــنَ اتَّقَــوْا إِذَا مَسَّ
هُــمْ مُبْصِــرُونَ﴾ وإلــى مــا يشــك فيــه فينبغــي أن يعــرض ذلــك علــى شــيخه بــل كل مــا يجــد 
فــي قلبــه مــن الأحــوال مــن فتــرة أو نشــاط أو التفــات إلــى علقــة أو صــدق فــي إرادة فينبغــي 

أن يظهــر ذلــك لشــيخه وأن يســتره عــن غيــره فــلا يطلــع عليــه أحــداً[
Ve o vechle ¡ârız ve târî olan havâtır iki kısma münkasımdır: Bir 

kısmı kat¡â bilir ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ ondan münezzehdir velâ-
kin şeytân-ı la¡în bu vesveseleri onun kalbine ilkâ eder de onları hâtı-
rı üzerine icrâ eyler. Bunun şartı onunla ¡adem-i mübâlâttır, gerektir 
ki der-hâl zikrullâha feza¡ edip ondan bunun def¡i için Allâh’a tazarru¡ 
ve ibtihâl ede, nitekim tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuştur: َــا يَنْزَغَنَّــكَ مِــن  ﴿وَإِمَّ
ِ إِنَّهُ سَــمِيعٌ عَلِيمٌ﴾278 ــيْطَانِ نَزْغٌ فَاسْــتَعِذْ بِاللهَّ -Ya¡nî “Eger seni sarfa şeytân vesve الشَّ

278 “Eğer şeytandan bir kışkırtma seni dürterse, hemen Allah’a sığın. Şüphesiz 
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se verirse onun şerrinden Allâhu ta¡âlâya isti¡âze et ki o senin isti¡âzeni 
işitici ve niyyetini bilicidir.” Ve dahi Hakk ta¡âlâ buyurmuş ki َــن  ﴿إِنَّ الَّذِي
ــرُوا فَــإِذَا هُــمْ مُبْصِــرُونَ﴾279 ــيْطَانِ تَذَكَّ ــهُمْ طَائِــفٌ مِــنَ الشَّ -Ya¡nî “Şunlar ki Al اتَّقَــوْا إِذَا مَسَّ
lâhu ta¡âlâdan korkarlar ve şirk ve me¡âsîden sakınırlar, onlara şeytân-
dan vesvese dokunsa Allâhu ta¡âlayı ve ¡azâbını fikr ederler, doğru yolu 
görüp vesvese-i şeytânı def¡ ederler.” Ve ikinci kısmı o nesne kalbinde 
meşkûk olup kat¡iyyen hükmünü bilmez olur, gerektir ki o meşkûkün 
fîh olan hâtıra her ne ise onu şeyhine ¡arz eyleye ve o nesneyi yalnız 
değil belki kalbinde ahvâlden her ne bulduysa fetretten olsun veyâhûd 
neşâttan olsun veyâ bir ¡alâkaya iltifât veyâhûd sıdk-ı irâdet olsun kâf-
fesini şeyhine ¡arz ve izhâr eyleye ve dîgerinden onu setr edip ona bir 
kimseyi muttali¡ ve haberdâr eylemeye.

]ثــم إن شــيخه ينظــر فــي حالــه ويتأمــل فــي ذكائــه وكياســته فلــو علــم أنــه لــو تركــه وأمــره 
بالفكــر تنبــه مــن نفســه علــى حقيقــة الحــق فينبغــي أن يحيلــه علــى الفكــر ويأمــره بملازمتــه 
حتــى يقــذف فــي قلبــه مــن النــور مــا يكشــف لــه حقيقتــه وإن علــم أن ذلــك ممــا لا يقــوى 
عليــه مثلــه رده إلــى الاعتقــاد القاطــع بمــا يحتملــه قلبــه مــن وعــظ وذكــر ودليــل قريــب مــن 
فهمــه وينبغــي أن يتأنــق الشــيخ ويتلطــف بــه فــإن هــذه مهالــك الطريــق ومواضــع أخطارهــا 
فكــم مــن مريــد اشــتغل بالرياضــة فغلــب عليــه خيــال فاســد لــم يقــو علــى كشــفه فانقطــع 

عليــه طريقــه فاشــتغل بالبطالــة وســلك طريــق الإباحــة وذلــك هــو الهــلاك العظيــم[ 
Sonra onun şeyhi onun hâline nazar ve te™emmül edip bakar ki zâten 

eger zekî ve kiyâsetli olup kendi hâline onu terk etse kendi fikriyle o eş-
kâlin hilline mütenebbih olacağını ve hakkın hakîkatini kendi nefsinden 
idrâk edip ona mütenebbih olacağını bilip anlarsa onu fikre ihâle edip 
fikrin mülâzemeti ile ona emr eder tâ ki kalbine hakîkatini keşf edecek 
bir nûr kazf oluna ve eger hâlinden bildi ki bunun hilline onun misli bir 
kimse tâkat-mend ve kavî olamaz, onu i¡tikâd-ı kâtı¡a redd eder de kalbi 
va¡z ve zikrden mütehammil olacak beyân ile müşkilini izâle ve feh-

O, hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir.” A¡râf, 7/200.
279 “Şüphe yok ki Allah’a karşı gelmekten sakınanlar, kendilerine şeytandan bir 

vesvese dokunduğu zaman iyice düşünürler (derhal Allah’ı hatırlarlar da) 
sonra hemen gözlerini açarlar.” A¡râf, 7/201.
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minden karîb bir delîl ile i¡tikâdını takviye ettire. Ve gerektir ki [126] 
şeyhi nazar ve fikrinde dikkat edip onunla telattuf ede, zîrâ bunlar tarî-
kin mehâlikidirler ve hatarlı ve tehlikeli yerleridir. Nice mürîd vardır 
ki riyâzetle müştegıl olup sonra hayâl-i fâsid onun üzerine galebe edip 
keşfine kuvvet ve kudreti olmadığından tarîki üzerine kesilip munkatı¡ 
oldu ve ba¡dehu batâletle müştegıl olup tarîk-i ibâhate sâlik oldu ve 
helâk-i ¡azîm odur.

]ومــن تجــرد للذكــر ودفــع العلائــق الشــاغلة عــن قلبــه لــم يخــل عــن أمثــال هــذه الأفكار 
فإنــه قــد ركــب ســفينة الخطــر فــإن ســلم كان مــن ملــوك الديــن وإن أخطــأ كان مــن الهالكيــن 
ــزِ” وهــو تلقــي أصــل الإيمــان  ــنِ الْعَجَائِ ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم “عَلَيْكُــمْ بِدَيْ
وظاهــر الاعتقــاد بطريــق التقليــد والاشــتغال بأعمــال الخيــر فــإن الخطــر فــي العــدول عــن 
ــاً  ــم يكــن ذكي ــإن ل ــد ف ــي المري ــى الشــيخ أن يتفــرس ف ــل يجــب عل ــك قي ــر ولذل ذلــك كثي
فطنــاً متمكنــاً مــن اعتقــاد الظاهــر لــم يشــغله بالذكــر والفكــر بــل يــرده إلــى الأعمــال الظاهــرة 
والأوراد المتواتــرة أو يشــغله بخدمــة المتجرديــن للفكــر لتشــمله بركتهــم فــإن العاجــز عــن 
الجهــاد فــي صــف القتــال ينبغــي أن يســقي القــوم ويتعهــد دوابهــم ليحشــر يــوم القيامــة فــي 

زمرتهــم وتعمــه بركتهــم وإن كان لا يبلــغ درجتهــم[ 
Ve o ki zikr için tecerrüd edip kendi kalbinden ¡alâyık-ı müşgile-

yi def¡ etmiştir, bu efkârın emsâlinden hâlî olmaz, zîrâ sefîne-i hatara 
rükûb etmiştir. Ve eger mehâlikten kurtulup selâmeti bulduysa mülûk-i 
dînden olur ve eger hata ettiyse hâlikînden olur. Ve onun için ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 280”ِعَلَيْكُمْ بِدِينِ الْعَجَائِز“ Ya¡nî “Siz dîn-i 
¡acâizi iltizâm ediniz.” Dîn-i ¡acâiz odur ki asl-ı îmânı telakkî etmekle 
bi-tarîki’t-taklîd i¡tikâd-ı zâhiri i¡tikâd eder ve a¡mâl-i hayr ile iştigâl 
eyler ki bundan ¡udûl etmekte çok hatar vardır. Ve bunun için denilmiş 
ki şeyh-i mürşid ü mürebbîye vâcibdir ki mürîdde teferrüs ede, eger onu 
zekî ve fatîn ve i¡tikâd-ı zâhirde mütemekkin görmezse zikr ve fikr ile 
onu meşgûl etmeye, ancak onu a¡mâl-i zâhire ve evrâd-ı mütevâtireye 
redd ede veyâhûd fikre mütecerrid bulunanların hizmetlerine meşgûl 
eyleye tâ ki onların bereketleri ona şâmil ola, zîrâ saff-ı vegâ vü kıtâlde 
cihâddan ¡âciz olan kimseye lâyık odur ki kavme su içirip hayvânlarına 

280 Mirkâtu’l-Mefâtîh Şerhu Mişkâti’l-Mesâbîh, 1/92; Feyzu’l-Kadîr, 1/424.
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hizmet ve ta¡ahhüd ede tâ ki yevm-i kıyâmette onların zümrelerinde 
haşr oluna ve bereketleri ona şâmil ola velev ki onların derecelerine 
bâlig olmaz.

ــاء  ــرة مــن العجــب والري ــد يقطعــه قواطــع كثي ــد المتجــرد للذكــر والفكــر ق ــم المري ]ث
والفــرح بمــا ينكشــف لــه مــن الأحــوال ومــا يبــدو مــن أوائــل الكرامــات ومهمــا التفــت إلــى 
شــيء مــن ذلــك وشــغلت بــه نفســه كان ذلــك فتــوراً فــي طريقــه ووقوفــاً بــل ينبغــي أن يــلازم 
ــه ويــدوم  ــه البحــار ولــو أفيضــت علي حالــه جملــة عمــره ملازمــة العطشــان الــذي لا تروي

علــى ذلــك ورأس مالــه الانقطــاع عــن الخلــق إلــى الحــق والخلــوة[
Ve ondan sonra zikr ve fikre mütecerrid olan mürîdin tarîkini ¡ucb 

ve riyâ ve ahvâlden ona münkeşif olan nesnenin sevinci ve evâil-i 
kerâmâttan ona zuhûr eden umûrdan kavâtı¡-ı kesîre kat¡ eder, ondan 
bir nesneye iltifât ettikçe ve nefsi onunla meşgûl oldukça o iltifât ve 
iştigâl onun tarîkinde bir fütûr ve vukuftur. Gerektir ki ¡ömrü kâffesinde 
kendi hâline mülâzemet ede, öyle bir mülâzemet ile mülâzemet eder ki 
susuz olup üzerine deryâlar suyu dökülürse onunla kanmaz bir ¡atşân 
gibi mülâzemet eyleye ve bunun üzerine devâm ede ve sermâyesi hakk 
ve halvete halktan inkıtâ¡ etmektir.

]قــال بعــض الســياحين قلــت لبعــض الأبــدال المنقطعيــن عــن الخلــق كيــف الطريــق إلى 
التحقيــق فقــال أن تكــون فــي الدنيــا كأنــك عابــر طريــق وقــال مــرة قلــت لــه دلنــي علــى عمــل 
أجــد قلبــي فيــه مــع الله تعالــى علــى الــدوام فقــال لــي لا تنظــر إلــى الخلــق فــإن النظــر إليهــم 
ظلمــة قلــت لا بــد لــي مــن ذلــك قــال فــلا تســمع كلامهــم فــإن كلامهــم قســوة قلــت لا بــد 
لــي مــن ذلــك قــال فــلا تعاملهــم فــإن معاملتهــم وحشــة قلــت أنــا بيــن أظهرهــم لا بــد لــي 
مــن معاملتهــم قــال فــلا تســكن إليهــم فــإن الســكون إليهــم هلكــة قلــت هــذا لعلــة قــال يــا 
هــذا أتنظــر إلــى الغافليــن وتســمع كلام الجاهليــن وتعامــل البطاليــن وتريــد أن تجــد قلبــك 

مــع الله تعالــى علــى الــدوام هــذا مــا لا يكــون أبــداً[
Ba¡zu’s-seyyâhîn demiş ki halktan munkatı¡ olan ebdâllerin ba¡zısı-

na dedim ki “Tahkîke tarîk nicedir?” O dahi: “Dünyâda sanki bir ¡âbir-i 
tarîk gibi olasın” diye cevâb verdi. Ve dîger kerrede ona dedim ki “Bana 
bir ¡amele delâlet eyle ki o ¡amelde ¡ale’d-devâm kendi kalbimi Allâhu 
ta¡âlâ ile ma¡an bulayım.” O dahi: “Sen halka nazar etme, zîrâ onlara 
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nazar etmek zulmettir” deyince, ben dahi: “Ondan infikâkım olamaz, 
bana lâbüddür” dedim. Ve o dahi: “Onların sözlerini işitme, zîrâ sözleri 
kasvettir” dedikte, ben o dahi: “Bana lâbüdd olup benden infikâkı kâbil 
olamaz” dedim. Ve o dahi: “Onlarla mu¡âmele eyleme, çünkü onların 
mu¡âmeleleri vahşettir dedikte, ben: “Onların azhürleri beynindeyim, 
artık mu¡âmelelerinden infikâkım olamaz” ya¡nî mu¡âmeleleri bana 
lâbüdd ve çâresizdir dedim. O dahi: “Yanlarında durup sükûn etme, zîrâ 
muhâlata ve mu¡âşeretleriyle yanlarında sükûn etmek tehlikedir” diye 
cevâb vermekle, ben: “Bu ola ki bana mümkin olabilir” diye söyledim. 
O vaktte kendisi bana dedi ki Yâ hâzâ, sen gâfillere nazar edesin ve câ-
hillerin sözlerini işitesin ve battâllarla mu¡âmele edesin ve ¡ale’d-devâm 
kalbin Allâh ile ma¡an bulmak istersin, artık bu bir muhâl olup ebeden 
sana mümkin ve müteyessir olamaz” ya¡nî insân halka bakıp nazar etse 
ve sözlerini istimâ¡ edip onlarla mu¡âmele eylese o kimse ¡ale’d-devâm 
kalbi Allâhu ta¡âlâ ile ma¡an bulamaz ve ona bulmağın ihtimâli olmaz 
demek olur.

]فــإذاً منتهــى الرياضــة أن يجــد قلبــه مــع الله تعالــى علــى الــدوام ولا يمكــن ذلــك إلا 
بــأن يخلــو عــن غيــره ولا يخلــو عــن غيــره إلا بطــول المجاهــدة فــإذا حصــل قلبــه مــع الله 
تعالــى انكشــف لــه جــلال الحضــرة الربوبيــة وتجلــى لــه الحــق وظهــر لــه مــن لطائــف الله 
تعالــى مــا لا يجــوز أن يوصــف بــل لا يحيــط بــه الوصــف أصــلا وإذا انكشــف للمريــد 
ــر  ــه وعظــاً ونصحــاً ويتصــدى للتذكي ــم ب ــه أن يتكل ــك فأعظــم القواطــع علي شــيء مــن ذل
فتجــد النفــس فيــه لــذة ليــس وراءهــا لــذة فتدعــوه تلــك اللــذة إلــى أن يتفكــر فــي كيفيــة 
إيــراد تلــك المعانــي وتحســين الألفــاظ المعبــرة عنهــا وترتيــب ذكرهــا وتزيينهــا بالحكايــات 
وشــواهد القــرآن والأخبــار وتحســين صنعــة الــكلام لتميــل إليــه القلــوب والأســماع فربمــا 
يخيــل إليــه الشــيطان [127] أن هــذا إحيــاء منــك لقلــوب الموتــى الغافليــن عــن الله تعالــى 
وإنمــا أنــت واســطة بيــن الله تعالــى وبيــن الخلــق تدعــو عبــاده إليــه ومالــك فيــه نصيــب ولا 
لنفســك فيــه لــذة ويتضــح كيــد الشــيطان بــأن يظهــر فــي أقرانــه مــن يكــون أحســن كلامــاً منــه 
وأجــزل لفظــاً وأقــدر علــى اســتجلاب قلــوب العــوام فإنــه يتحــرك فــي باطنــه عقــرب الحســد 
لا محالــة إن كان محركــه كيــد القبــول وإن كان محركــه هــو الحــق حرصــاً علــى دعــوة 
عبــاد الله تعالــى إلــى صراطــه المســتقيم فيعظــم بــه فرحــه ويقــول الحمــد لله الــذي عضدنــي 
وأيدنــي بمــن وازرنــي علــى إصــلاح عبــاده كالــذي وجــب عليــه مثــلاً أن يحمــل ميتــاً ليدفنــه 
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إذ وجــده ضائعــاً وتعيــن عليــه ذلــك شــرعاً فجــاء مــن أعانــه عليــه فإنــه يفــرح بــه ولا يحســد 
مــن يعينــه والغافلــون موتــى القلــوب والوعــاظ هــم المنبهــون والمحيــون لهــم ففــي كثرتهــم 

اســترواح وتناصــر فينبغــي أن يعظــم الفــرح بذلــك وهــذا عزيــز علــى الوجــود جــداً[
Kaldı ki müntehâ-yı riyâzet ¡ale’d-devâm kalbi Allâhu ta¡âlâ ile ma¡an 

bulmaktır. Ve bu hâl ise dîgerinden kalbi hâlî olmadıkça mümkin olmaz 
ve dîgerinden hulüvvü ise ancak tûl-i mücâhede iledir ki uzun mücâhede 
vâki¡ olmadıkça mâ-sivâdan kalbi dâimâ hâlî olamaz. Ve çün bu tarîk ve 
tertîb üzere kalbi Allâhu ta¡âlâ ile ma¡an dâimen hâsıl olur, Hazret-i Rü-
bûbiyyet’in celâli ona münkeşif ve açık olur ve hakk ona mütecellî olur 
ve vasfı câiz olmayan belki aslâ vasf onu ihâta edemeyen şey™ letâyif-i 
rabbânîden ona zâhir ve âşikâr olur. Ve eger mürîde böyle bir şey™ mün-
keşif olup zâhir olduysa o şey™ o mürîdin üzerine kavâtı¡ın a¡zamı olur ki 
çün onunla va¡zan ve nush ve ıslâhan tekellüm eder ve tezkîr ve ihtâr ve 
inzâr ve tahzîre tasaddî eyler. Nefsi onunla bir lezzet bulur, böyle bir lez-
zet ki onun mâ-verâsında böyle bir lezzet bulunmaz ve o lezzet o ma¡ânî-
nin keyfiyyet-i îrâdına ve ona ta¡bîr eden elfâzın tahsînine ve zikrinin 
tertîbine ve hikâyât u şevâhid-i Kur™ân ve ahbâr ile tezyînine ve san¡at-ı 
kelâmın tahsînine tefekkür ve tedebbür etmeğe da¡vet eder tâ ki esmâ¡ ve 
kulûb ona meyl edeler. Ve ola ki şeytân ona tahyîl eder ki “Bu sûretle 
olan va¡z ve nasîhat senden Allâhu ta¡âlânın zikrinden gâfil olan kulûb-ı 
mevtâya bir ihyâdır ve Allâhu ta¡âlâ ile huluku aralarında sen ancak vâsı-
tasın, onun ¡ibâdını ona da¡vet edersin, senin bunda bir behren ve nefsine 
bir lezzetin yoktur!” Ve bu hâtıra keyd-i şeytân olup olmadığı bu tarîk ile 
vâzıh olur, şöyle ki kendi emsâl ve akrânında kelâmı ondan güzel ve lafzı 
ondan eczel ve kulûb-ı ¡avâmmın isticlâbına kudreti ekser bir zât zuhûr 
ederse, eger onun bu zikr ve fikre muharriki keyd-i kabûl ise lâ-mahâle 
kendi bâtınında kıskançlık ¡akrebi hareket edip o zâta hased eder ve eger 
onun muharriki hakk ise ki sırât-ı müstakîme ¡ibâdullâhın da¡veti üzerine 
olan hırstan nâşî bir hareket-i hakk ise o zât ile sevinip onunla ferahlığı 
¡azîm olur. Ve dahi der ki beni te™yîd eden ve bana vezîr ve ¡adud ile 
¡ibâdını ıslâhına i¡âne eden Allâh’a hamd ve şükr olsun, nitekim bir zât 
meselâ bir yitkin ve zâyi¡ bir cenâzeyi bulup da haml ve defni şer¡an ona 
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vâcib ve müte¡ayyin olduğu hâlde çün ona i¡âne edecek bir âdem görür, 
onunla şâd ve mesrûr olup o mu¡înini hased etmez, işte o kimse dahi o 
vâ¡iz ve nâsıh ile öylece ferah edip hased etmez ve onu nefsine mu¡în ve 
vezîr ve ¡adud görür de ondan aslâ kıskanmaz, çünkü gâfillerin gönülleri 
mevtâdırlar ve va¡z ve nasîhat edenler onların münebbih ve muhyîleridir-
ler ve çokluklarında zümre-i vâ¡izîne bir istirvâh ve tenâsur vardır, gerek-
tir öyle zevâtın vücûdlarıyla yekdîgerlerinin efrâh ve sevinçleri ¡azîm ola 
ve bu hâl ise cidden ¡azîzü’l-vücûd olup şâzz ve nâdirdir.

]فينبغــي أن يكــون المريــد علــى حــذر منــه فإنــه أعظــم حبائــل الشــيطان فــي قطــع 
ــا طبــع غالــب علــى  ــاة الدني ــار الحي الطريــق علــى مــن انفتحــت لــه أوائــل الطريــق فــإن إيث
ــرٌ وَأبَْقَــى﴾ ثــم  ــا وَالْآخِــرَةُ خَيْ نْيَ ــاةَ الدُّ ــرُونَ الْحَيَ ــلْ تُؤْثِ الإنســان ولذلــك قــال الله تعالــى ﴿بَ
بيــن أن الشــر قديــم فــي الطبــاع وأن ذلــك مذكــور فــي الكتــب الســالفة فقــال ﴿إِنَّ هَــذَا لَفِــي 

ــى﴾[  ــمَ وَمُوسَ ــفِ إِبْرَاهِي ــى صُحُ ــفِ الْأوُلَ حُ الصُّ
Ve hâl böyle olunca gerektir ki mürîd evâil-i tarîk ona açılıp ve asl 

ve vasfı câiz olmayan eltâf-ı hafiyyeden behredâr olduğu vaktte dâimâ 
hazer üzere ola ki ona evâil-i tarîk küşâd olunan kimsenin kat¡-ı tarîkin-
de olan habâil-i şeytânın a¡zamı odur, zîrâ hayât-ı dünyeviyyenin âhiret 
üzerine îsâr ve takdîmi insân üzerine tab¡an gâlibdir. Onun için tebâreke 
ve ta¡âlâ hazretleri 281﴾نْيَــا وَالْآخِــرَةُ خَيْــرٌ وَأبَْقَــى  buyurmuştur ﴿بَــلْ تُؤْثِــرُونَ الْحَيَــاةَ الدُّ
ve ondan sonra tıbâ¡da bu bir şerr-i kadîm olduğunun beyânında ve kü-
tüb-i sâlifede dahi mezkûr idüğünün ihbârında حُــفِ الْأوُلَــى  ﴿إِنَّ هَــذَا لَفِــي الصُّ
وَمُوسَــى﴾282 إِبْرَاهِيــمَ   diye emr ü fermân etmiştir. Bu âyât-ı kerîme صُحُــفِ 
sûre-i A¡lâ’nın on altıncı ve on yedinci ve on sekizinci ve on dokuzuncu 
âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Belki siz hayât-ı dünyâyı 
âhiret üzerine ihtiyâr edersiz, ma¡a-hâzâ âhiret hayrlı ve na¡îmi dâim ve 
bâkî olup inkıtâ¡ı yoktur. Tahkîkan bu ﴾ قَــدْ أفَْلَــحَ مَــنْ زَكَّاهَــا ﴿ dan dört âyet 
Kur™ândan mukaddem nâzil olan İbrâhîm ve Mûsâ ¡aleyhime’s-selâm 
suhuflarında ve kütüb-i mukaddemenin hulâsasıdır.”

281 “Fakat sizler dünya hayatını tercih ediyorsunuz. (16) Oysa âhiret, daha ha-
yırlı ve süreklidir.” Alâ, 87/16-17.

282 “Şüphesiz bu hükümler ilk sayfalarda, İbrahim ve Mûsâ’nın sayfalarında da 
vardır.” Alâ, 87/18-19.
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ــه فــي التدريــج إلــى لقــاء الله تعالــى فأمــا تفصيــل  ]فهــذا منهــاج رياضــة المريــد وتربيت
الرياضــة فــي كل صفــة فســيأتي فــإن أغلــب الصفــات علــى الإنســان بطنــه وفرجــه ولســانه 
ــة الشــهوات ثــم  ــه الشــهوات المتعلقــة بهــا ثــم الغضــب الــذي هــو كالجنــد لحماي أعنــي ب
مهمــا أحــب الإنســان شــهوة البطــن والفــرج وأنــس بهمــا أحــب الدنيــا ولــم يتمكــن منهــا 
ــر والعجــب والرياســة وإذا  ــه الكب إلا بالمــال والجــاه وإذا طلــب المــال والجــاه حــدث في
ظهــر ذلــك لــم تســمح نفســه بتــرك الدنيــا رأســاً وتمســك مــن الديــن بمــا فيــه الرياســة وغلــب 
عليــه الغــرور فلهــذا وجــب علينــا بعــد تقديــم هذيــن الكتابيــن أن نســتكمل ربــع المهلــكات 
بثمانيــة كتــب إن شــاء الله تعالــى كتــاب فــي كســر شــهوة البطــن والفــرج وكتــاب فــي آفــات 
اللســان وكتــاب فــي كســر الغضــب والحقــد والحســد وكتــاب فــي ذم الدنيــا وتفصيــل 
ــاء وحــب الجــاه  ــاب فــي ذم الري ــاب فــي كســر حــب المــال وذم البخــل وكت خدعهــا وكت

وكتــاب فــي ذم الكبــر والعجــب وكتــاب فــي مواقــع الغــرور[
İşte riyâzet-i mürîdin minhâc ve tarîki budur ve likâullâha tedrîcinde 

olan terbiyet dahi budur. Ve her bir sıfatta riyâzetin tafsîli ise ba¡de-mâ 
gelecektir, zîrâ insân üzerine sıfâtın en ziyâde gâlibi onun batn ve ferc 
ve lisânıdır, ya¡nî bunlara müte¡allik şehevâttır ve ondan sonra o şe-
hevâta himâye edecek leşker gibi hâmî bulunan hışım ve gazabdır, son-
ra da insân batn ve fercin şehvetlerini muhabbet ettikçe ve onlarla ün-
siyyet peydâ eyledikçe hayât-ı dünyâyı dahi muhabet eder. Ve hayât-ı 
dünyâdan ancak mâl ve câh ile mütemekkin olur ve mâl ve câhı taleb 
ederse zâtında kibr ve ¡ucb ve riyâset hudûs eder ve bu hâl zâhir olursa 
nefsi re™sen terk-i dünyâya semâhat etmez, ancak dînden içinde riyâset 
bulunan şey™e temessük eder [128] ve gurûr dahi ona galebe eyler. Ve 
bunun için işbu iki kitâbın takdîminden sonra üzerimize vâcib oldu ki 
işbu rub¡-ı mühlikâtı sekiz kitâb ile istikmâl edelim. İnşâallâhu ta¡âlâ 
batn ve fercin şehvetleri kesrinde bir kitâb ve âfât-ı lisânın beyânın-
da bir kitâb ve gazab ve hıkd ve hasedin kesri beyânında bir kitâb ve 
zemm-i dünyâ ve hud¡aları tafsîlinde bir kitâb ve hubb-ı mâlın kesri ve 
buhlün zemminde bir kitâb ve riyâ ve hubb-ı câh zemminde bir kitâb 
ve kibr ve ¡ucbün zemminde bir kitâb ve mevâki¡-i gurûnun beyânında 
bir kitâb ola.
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]وبذكــر هــذه المهلــكات وتعليــم طــرق المعالجــة فيهــا يتــم غرضنــا مــن ربــع المهلكات 
إن شــاء الله تعالــى فــإن مــا ذكرنــاه فــي الكتــاب الأول هــو شــرح لصفــات القلــب الــذي هــو 
معــدن المهلــكات والمنجيــات ومــا ذكرنــاه فــي الكتــاب الثانــي هــو إشــارة كليــة إلــى طريــق 
تهذيــب الأخــلاق ومعالجــة أمــراض القلــوب أمــا تفصيلهــا فإنــه يأتــي فــي هــذه الكتــب إن 

شــاء الله تعالــى[ 
Ve bu mühlikâtın zikri ve onda turuk-ı mu¡âlecenin ta¡lîmi ile in-

şâallâhu ta¡âlâ bizim rub¡-ı mühlikâttan olan garazımız tamâm olur, zîrâ 
kitâb-ı evvelde bizim zikr ettiğimiz şey™ ma¡din-i mühlikât ve münciyât 
olan kalbin sıfâtı şerhi idi ve kitâb-ı sânîde zikr ettiğimiz şey™ dahi teh-
zîb-i ahlâk ve mu¡âlece-i emrâz-ı kulûbun tarîkine bir işâret-i külliyye 
olup tafsîlâtı ise inşâallâhu ta¡âlâ işbu kütüb-i semâniye-i âtiyede gele-
cektir.

]تــم كتــاب رياضــة النفــس وتهذيــب الأخــلاق بحمــد الله وعونــه وحســن توفيقــه يتلــوه 
إن شــاء الله تعالــى كتــاب كســر الشــهوتين والحمــد لله وحــده وصلــى الله علــى ســيدنا محمد 
وعلــى آلــه وصحبــه وعلــى كل عبــد مصطفــى مــن أهــل الأرض والســماء ومــا توفيقــي إلا 

بــالله عليــه توكلــت وإليــه أنيــب[
Bi-hamdillâhi ta¡âlâ ve ¡avnihi onun hüsn-i tefîk ve i¡ânesiyle riyâ-

zet-i nefs ve tehzîb-i ahlâk kitâbı bunda tamâm oldu. İnşâallâhu ta¡âlâ 
onun ardında ve ¡akabinde kesrü’ş-şehveteyn kitâbı tâlî olup gelecektir. 
Bu ni¡met-i ¡uzmâya dahi ben Allâhu ¡azîmü’ş-şâna yalnız hamd ederim 
ve vâsıta-i sa¡âdet ve sebeb-i mecd ü siyâdet olan seyyidü’s-sâdât efen-
dimiz Hazret-i Muhammedü’l-Mustafâ ve âl ve ashâbına ve ehl-i arz 
u semâdan ¡indallâh muhtâr ve muhabbeti olan her bir ¡abd-i mustafâ 
üzerine salât ve selâm edip ¡arz-ı tahiyye-i mahsûsa eylerim. Tevfîkim 
benim ancak Allâhu ta¡âlâ iledir, ben onun üzerine tevekkül edip ona 
inâbe ve rücû¡ eylerim.





KİTÂBU KESRİ’Ş-ŞEHVETEYN

]كتاب كسر الشهوتين[

İşte kesrü’ş-şehveteyn kitâbı işbu kitâbdır ki rub¡-ı mühlikâtın üçün-
cü kitâbıdır ya¡nî İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn adlı olan kitâbın üçüncü cildinin 
üçüncü kitâbıdır. 

Bismillâhirrahmânirrahîm

 ]الحمــد لله المنفــرد بالجــلال فــي كبريائــه وتعاليــه المســتحق للتحميــد والتقديــس 
ــه  ــه المتطــول بالفضــل فيمــا ينعــم ب ــم بالعــدل فيمــا يبرمــه ويقضي ــه القائ والتســبيح والتنزي
ويســديه المتكفــل بحفــظ عبــده فــي جميــع مــوارده ومجاريــه المنعــم عليــه بمــا يزيــد علــى 
مهمــات مقاصــده بــل بمــا يفــي بأمانيــه فهــو الــذي يرشــده ويهديــه وهــو الــذي يميتــه ويحييــه 
وإذا مــرض فهــو يشــفيه وإذا ضعــف فهــو يقويــه وهــو الــذي يوفقــه للطاعــة ويرتضيــه وهــو 
ــه ويحرســه بالطعــام والشــراب عمــا  ــذي يطعمــه ويســقيه ويحفظــه مــن الهــلاك ويحمي ال
يهلكــه ويرديــه ويمكنــه مــن القناعــة بقليــل القــوت ويقربــه حتــى تضيــق بــه مجــاري الشــيطان 
الــذي يناويــه ويكســر بــه شــهوة النفــس التــي تعاديــه فيدفــع شــرها ثــم يعبــد ربــه ويتقيــه هــذا 
بعــد أن يوســع عليــه مــا يلتــذ بــه ويشــتهيه ويكثــر عليــه مــا يهيــج بواعثــه ويؤكــد دواعيــه كل 
ذلــك يمتحنــه بــه ويبتليــه فينظــر كيــف يؤثــره علــى مــا يهــواه وينتحيــه وكيــف يحفــظ أوامــره 
وينتهــي عــن نواهيــه ويواظــب علــى طاعتــه وينزجــر عــن معاصيــه والصــلاة علــى محمــد 
عبــده النبيــه ورســوله الوجيــه صــلاة تزلفــه وتحظيــه وترفــع منزلتــه وتعليــه وعلــى الأبــرار 

مــن عترتــه وأقربيــه والأخيــار مــن صحابتــه وتابعيــه[
Musannif-i merhûm üslûb-ı sâbık ve de™b-i râiki üzere îrâdı mev¡ûd 

olan işbu kitâb-ı hikmet-me™âbı müteyemmin ve mübârek olmak üzere 
besmele-i şerîfe ile iftitâh ettikten sonra sünnet-i seniyyeye tevfîkan ve 
âdâb-ı ¡aliyyeye tatbîkan kelime-i hamd ü sipâs ile farîza-i mahmedet 
ü şükrâneyi îfâsıyla emr-i ibtidâyı teyemmünen ahsen-i vech üzere icrâ 
ve incâh etmek üzere berâ¡at-i istihlâle ri¡âyetle işbu kitâbda mezkûr 
olan ahkâm ve fevâide işâret ve menâfi¡ ve mevâridinin esbâb-ı mûci-
besine îmâ ve beşâret ederek her bir fıkrasını birer mebhase telmîh ve 
her bir kaziyyesini birer fazîletle temlîh ve mühimmâtını birer kelime 
ile tavzîh ve hükm edip âyâtını dahi birer ¡ibâre-i latîfe ile telvîh ve tas-
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rîh etmekle ــه ــه وتعالي  diye merâsim-i sitâyiş الحمــد لله المنفــرد بالجــلال فــي كبريائ
ü senâyı edâ etti ya¡nî kibriyâ ve ta¡âlîsinde celâliyle münferid ve hamd 
ve takdîs ve tenzîh ve tesbîhe müstehakk ve müstebidd ve hükm ve 
kazâ ve ibrâm ve imzâsında ¡¡adl ü dâd ile kâim ve in¡âm ve ihsân ve 
tesviye ettiği âlâ™ ve keremde mütetavvil ve râhim ve cemî¡-i mevârid 
ü mecârîlerinde hıfz-ı ¡ibâdîne mütekeffil ve mütekerrim olan Cenâb-ı 
Rabbü’l-erbâb’a hemîşe hamd olsun [129] ki kulu üzerine in¡âm ettiği 
ni¡am onun mühimmât ve mekâsıdîne zâid belki ümniyyesine vâfî ve 
kâfî ve mütesâ¡iddir, onu irşâd ve hidâyet ve ihyâ ve imâtet eden odur 
ve dahi hasta olduğu hâlde onu şifâ eden ve zebûn olursa ona kuvvet 
veren odur hem dahi kendi tâ¡atine onu tevfîk ve irtizâ ve dâimâ onu 
it¡âm ve iskâ edip ta¡âm ve şarâb ile onu mühlikâttan vikâye ve her bir 
mûbikâttan saklayıp hıfz ve himâye eyleyen odur ve kût-ı kalîlden bes-
leyip ya¡nî kût-ı kalîlden kanâ¡at etmeğe temkîn ve ikrâ edip mihmân 
eyleyen dahi odur tâ ki riyâzet ile mecârî-i şeytânı tazyîk ede, çünkü 
kurbdan onu teb¡îd eyleyen ¡adüvv ve düşman odur ve hem dahi onunla 
mu¡âdât eden nefs-i emmmârenin satvetini onunla kırıp kesr ve sadd 
ve bununla üzerinden şerrini def¡ ve tard eyleye tâ ki rabbisine ¡ibâdet 
edip ondan havf ve haşyet ede; o dahi onunla mültezz bulunduğu na¡mâ 
ona tevsî¡ ve imrenip iştihâ ettiği nevâli onun üzerine teksîr ve tenvî¡ 
ve tenâvül ve onunla temettu¡ ve tetâvül etmek için bevâ¡isini tehyîc ve 
devâ¡îsini tazcîh ve tervîc ettikten sonradır. Ve cemî¡isi ya¡nî bu sûretle 
ten¡îm ve tesvîki ancak imtihân ve ibtilâ olup tâ ki göre ki onu hevâ ve 
hevesine nice îsâr ve tercîh eder ve evâmirine nice imtisâl ve hıfz eder 
ve nevâhîsinden nice intihâ ve onları rafz eyler ve tâ¡atine nice devâm 
eder ve me¡âsîsinden nusretle münzecir olur. Ve salât u selâm-ı bî-hadd 
ü bî-encâm o nebî-i nebîh ve resûl-i vecîh-i ¡âlî-makâmı Hazret-i Ser-
ver-i Asfiyâ Muhammedü’l-Mustafâ’ya methûf olsun, öyle bir salât ki 
onu takrîb ve ihtâ ve menzilesini terfî¡ ve i¡lâ ede ve dahi âl-i ebrâr ve 
ashâb-ı ahyârına o tahiyye ve selâm mahfûf ve mes¡ûf olsun.

ــه الســلام  ــا أخــرج آدم علي ــن آدم شــهوة البطــن فبه ــكات لاب ــا بعــد فأعظــم المهل ]أم
وحــواء مــن دار القــرار إلــى دار الــذل والافتقــار إذ نهيــا عــن الشــجرة فغلبتهمــا شــهواتهما 
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ــوع الشــهوات ومنبــت  ــق ينب ــدت لهمــا ســوآتهما والبطــن علــى التحقي ــى أكلا منهــا فب حت
الأدواء والآفــات إذ يتبعهــا شــهوة الفــرج وشــدة الشــبق إلــى المنكوحــات ثــم تتبــع شــهوة 
الطعــام والنــكاح شــدة الرغبــة فــي الجــاه والمــال اللذيــن همــا وســيلة إلــى التوســع فــي 
المنكوحــات والمطعومــات ثــم يتبــع اســتكثار المــال والجــاه أنــواع الرعونــات وضــروب 
المنافســات والمحاســدات ثــم يتولــد بينهمــا آفــة الريــاء وغائلــة التفاخــر والتكاثــر والكبريــاء 
ثــم يتداعــى ذلــك إلــى الحقــد والحســد والعــداوة والبغضــاء ثــم يفضــي ذلــك بصاحبــه إلــى 
اقتحــام البغــي والمنكــر والفحشــاء وكل ذلــك ثمــرة إهمــال المعــدة ومــا يتولــد منهــا مــن 

بطــر الشــبع والامتــلاء[
Pes ez-medh ü senâ ve ihdâ-i selâm be-sâha-i server-i enbiyâ-i ¡izâm, 

ma¡lûm olsun ki ibn-i âdem için a¡zam-ı mühlikât şehvet-i batndır ki ata-
mız Ebu’l-enbiyâ Âdem ¡aleyhi’s-selâm ile anamız Havvâ ¡aleyhe’r-rıd-
vân onunla dâr-ı karârdan dâr-ı züll ü iftikâra çıkıp bâg-ı cinândan dûr ol-
dular, çünkü şecere-i kamhın ekl ve tenâvülünden menhî oldukları hâlde 
onların şehevâtı onlara galebe edip o şecereden tenâvül ve ekl ettiler ve 
bu kusûr ile onlara kendi sev™etleri zâhir oldu. ¡Ale’t-tahkîk batn ki karın 
yenbû¡-ı şehevât ve menba¡-ı devâ™ ü âfâttır, çünkü ona şehvet-i ferc dahi 
tâbi¡ olur ki menkûhâta şehvet-i vat™ ve cimâ¡ın şiddeti ona tâbi¡dir sonra 
şehvet-i ta¡âm u nikâha câh ve mâlın şiddet-i ragbetleri tâbi¡ olur, çünkü 
câh ve mâl menkûhât ve mat¡ûmâtta vesîle-i tevessu¡ u refahtırlar, zîrâ 
kim ki ta¡âm yemeğe ve cimâ¡ ve vat™ eylemeğe ziyâdesiyle harîs olup 
şehveti gâlib ve müşdedd olur, elbette câh ve mâla ragbeti dahi müzdâd 
ve mütekâsir olur. Ve istiksâr-ı mâl u câh ragbetine envâ¡-ı ru¡ûnât ve 
durûb-ı münâfese vü muhâsedât tâbi¡ olur sonra beynlerinde âfet-i riyâ ve 
gâile-i tefâhur ve tekâsür ve kibriyâ mütevellid olur ondan sonra o âfât-ı 
müctemi¡a hıkd ve hased ve ¡adâvet ve bagzâ™e mütedâ¡î olurlar. Ve çün 
bunlar dahi hâsıl olurlar, lâ-mahâle sâhiblerini iktihâm-ı bagy u münker 
ü fahşâ™a ifdâ ederler. Bu mesâib ve devâhî ve beliyyât-ı nâ-mütenâhî 
kâffesi ihmâl-i mi¡denin semeresi ve mi¡deden mütevellid olan batar ve 
şiba¡ ve imtilâ ve tokluğun belâsıdırlar. 

]ولــو ذلــل العبــد نفســه بالجــوع وضيــق بــه مجــاري الشــيطان لأذعنــت لطاعــة الله عــز 
وجــل ولــم تســلك ســبيل البطــر والطغيــان ولــم ينجــر بــه ذلــك إلــى الانهمــاك فــي الدنيــا 
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وإيثــار العاجلــة علــى العقبــى ولــم يتكالــب كل هــذا التكالــب علــى الدنيــا وإذا عظمــت آفــة 
شــهوة البطــن إلــى هــذا الحــد وجــب شــرح غوائلهــا وآفاتهــا تحذيــراً منهــا ووجــب إيضــاح 
طريــق المجاهــدة لهــا والتنبيــه علــى فضلهــا ترغيبــاً فيهــا وكذلــك شــرح شــهوة الفــرج ]فإنهــا 
تابعــة لهــا ونحــن نوضــح ذلــك بعــون الله تعالــى فــي فصــول يجمعهــا بيــان فضيلــة الجــوع 
ثــم فوائــده ثــم طريــق الرياضــة فــي كســر شــهوة البطــن بالتقليــل مــن الطعــام والتأخيــر ثــم 
بيــان اختــلاف حكــم الجــوع وفضيلتــه باختــلاف أحــوال النــاس ثــم بيــان الرياضــة فــي تــرك 
الشــهوة ثــم القــول فــي شــهوة الفــرج[ ثــم بيــان مــا علــى المريــد فــي تــرك التزويــج وفعلــه ثــم 

بيــان فضيلــة مــن يخالــف شــهوة البطــن والفــرج والعيــن[
Ve insân açlıkla nefsini tezlîl ve mecârî-i şeytânı tazyîk etmiş olsaydı 

nefsi Allâhu ta¡âlânın tâ¡atine iz¡ân ederdi ve bagy ve tugyân yollarına ge-
çip sülûk etmezdi ve inhimâk-ı dünyâya ve ¡ukbâ üzerine ¡âcilenin îsârına 
onunla bu hâl müncer olmazdı ve dünyâ üzerine bu tekâlübün cemî¡isi ile 
tekâlüb eylemezdi ya¡nî bu muhâsamât-ı kesîre ile tehâsum etmezdi. Ve 
ber-minvâl-i meşrûh âfet-i mezkûre ya¡nî şehvet-i batnın âfeti bu hadde 
kadar te¡âzum edip bunca âfetlerin aslı ve sebeb-i müstakilli olunca artık 
ondan tahzîr etmek için gavâil ve âfâtın şerhi ve ona tarîk-i mücâhedenin 
îzâhı ve onda tergîb etmek için mücâhedesinin fezâiline tenbîhât-ı muk-
teziye zikri vâcib oldu ve kezâlik şehvet-i fercin şerhi ve tezvîcin terk ve 
fi¡linde mürîd üzerine vâcib olan nesnenin beyânı ve şehvet-i batn u ferc 
u ¡ayna muhâlefet edenin fazîleti beyânı dahi vâcib oldu. 

Beyânu Fazîleti’l-Cû¡i ve Zemmi’ş-Şiba¡i

]بيان فضيلة الجوع وذم الشبع[

 ]قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “جاهــدوا أنفســكم بالجــوع والعطــش فــإن 
الأجــر فــي ذلــك كأجــر المجاهــد فــي ســبيل الله وأنــه ليــس مــن عمــل أحــب إلــى الله مــن جوع 
وعطــش” وقــال ابــن عبــاس قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “لا يدخــل ملكــوت الســماء 
مــن مــلأ بطنــه” وقيــل يــا رســول الله أي النــاس أفضــل قــال مــن قــل مطعمــه وضحكــه ورضــي 
ممــا يســتر بــه عورتــه وقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “ســيد الأعمــال [130] الجــوع وذل 
النفــس لبــاس الصــوف” وقــال أبــو ســعيد الخــدري قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 

“البســوا وكلــوا واشــربوا فــي أنصــاف البطــون فإنــه جــزء مــن النبــوة”[
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Fazîlet-i cû¡ ve zemm-i şiba¡ın beyânı işte bu mebhastır. Şöyle ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِجَاهَــدُوا أنَْفُسَــكُمْ بِالْجُــوع“ 
ــنْ عَمَــلٍ أحََــبُّ إِلَــى ــسَ مِ ــهُ لَيْ ِ وَأنََّ ــرِ الْمُجَاهِــدِ فِــي سَــبِيلِ اللهَّ ــكَ كَأجَْ ــرَ فِــي ذَلِ ــإِنَّ الْأجَْ  والْعَطَــشِ فَ
ِ مِــنْ جُــوعٍ وَعَطَــشٍ”283  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz kendi nefsinize açlık اللهَّ
ve susuzluk ile mücâhede ediniz, zîrâ onda olan ecr ve sevâb fî sebî-
lillâh mücâhede edenin ecri gibidir, Hakk subhânehu ve ta¡âlânın ¡in-
dinde açlık ve susuzluk ¡amelinden ziyâde mahbûb bir ¡amel yoktur” 
ya¡nî ¡indallâh cû¡ ve ¡ataş ¡ameli makbûl ve marzî olup her bir ¡amel-i 
sâlihten ziyâde sevgili ve ehabbdır demek olur. İbn ¡Abbâs demiş ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِــمَاء  “لَا يَدْخُل مَلَكُوتَ السَّ
بَطْنَــهُ”284 مَــلَأَ  -ki “Karnını dolduran kimse melekût-ı semâya dâhil ol مَــنْ 
maz” ya¡nî o kimse ki ta¡âm ve şarâbdan karnını doldurup ve tok olur, 
o kimse melekût-ı semâya giremez demektir. Ve Resûl-i kibriyâ ¡aley-
hi’t-tehâyâ efendimize “Nâsın efdali hangisidir?” denildikte efendimiz: 
ــهُ”285 ــهِ عَوْرَتَ ــتَرُ بِ ــلَّ مَطْعَمَــهُ وَضَحِكَــهُ وَرَضَــي ممــا يسُْ ــنْ قَ  buyurmuştur ya¡nî “O ki “مَ
mat¡am ve dahiki kalîl olup ¡avreti setr edecek nesne ile râzî olur da 
mikdâr-ı zarûret ile ta¡âm ve libâstan kanâ¡at eder ve az güler” ki o kim-
se ¡indallâh nâsın efdalidir demek olur. Ve dahi Nebî-i zî-şân efendimiz 
buyurmuş ki 286”ِــوف دُ الْأعَْمَــالِ الْجُــوعُ وذُلُّ النَّفْــسِ لِبَــاسُ الصُّ -Ya¡nî “A¡mâ “سَــيِّ
lin ulusu ve efendisi açlıktır ve züll-i nefs peşmîne-pûşluktur.” Ve Ebû 
Sa¡îd el-Hudrî demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki 287”ِة ــهُ جُــزْءٌ مِــنْ النُّبُــوَّ  ki hulâsa-i “َالْبَسُــوا وَكُلُــوا وَاشْــرَبُوا فِــي أنَْصَــافِ َالْبُطُــونِ فَإِنَّ
müfâd-ı şerîfi: “Siz giyiniz ve ensâf-ı butûnda yiyiniz içiniz, zîrâ bu hâl 
nübüvvetten bir cüz™dür.”

]وقــال الحســن قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “الفكــر نصــف العبــادة وقلــة الطعــام 
هــي العبــادة” وقــال الحســن أيضــاً قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “أفضلكــم عنــد 
الله منزلــة يــوم القيامــة أطولكــم جوعــاً وتفكــراً فــي الله ســبحانه وأبغضكــم عنــد الله عــز 

283 el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 7/343.
284 el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 7/343.
285 el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 7/343.
286 el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 7/343.
287 el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 7/343.
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وجــل يــوم القيامــة كل نــؤوم أكــول شــروب” وفــي الخبــر أن النبــي صلــى الله عليــه وســلم 
َ تعالــى  “كان يجــوع مــن غيــر عــوز” أي مختــاراً لذلــك وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ اللهَّ
يباهــي الملائكــة بمــن قــل مطعمــه ومشــربه فــي الدنيــا يقــول الله تعالــى انظــروا إلــى عبــدي 
ــة  ــي مــا مــن أكل ــا ملائكت ــر وتركهمــا اشــهدوا ي ــا فصب ــه بالطعــام والشــراب فــي الدني ابتليت
يدعهــا إلا أبدلتــه بهــا درجــات فــي الجنــة” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لا تميتــوا القلــوب 
بكثــرة الطعــام والشــراب فــإن القلــب كالــزرع يمــوت إذا كثــر عليــه المــاء” وقــال صلــى الله 
عليــه وســلم “مــا مــلأ ابــن آدم وعــاء شــراً مــن بطنــه حســب ابــن آدم لقيمــات يقمــن صلبــه 

وإن كان لا بــد فاعــلاً فثلــث لطعامــه وثلــث لشــرابه وثلــث لنفســه”[
Ve Hasen el-Basrî demiş ki Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki 

ــةُ الطَّعَــامِ هِــيَ الْعِبَــادَةُ”288  Ya¡nî “Fikr ¡ibâdetin nısfıdır ve “َالْفِكْــرُ نِصْــفُ الْعِبَــادَةِ وَقِلَّ
ta¡âmın kılleti tamâm-ı ¡ibadettir” ki kıllet-i ta¡âm ¡ibâdetin kâffesidir 
demek olur. Ve kezâlik Hasen demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi 
ve sellem efendimiz buyurmuş ki مَنْزِلَةً يَوْمَ الْقِيَامَةِ أطَْوَلكُُمْ جُوعًا ِ  “أفَْضَلُكُمْ عِنْدَ اللهَّ
ِ عَــزَّ وَجَــلَّ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ كُلّ نَــؤُومٌ اَكُــولٌ شَــرُوبٌ”289 ِ سُــبْحَانَهُ و أبَْغَضُكُــمْ عِنْــدَ اللهَّ ــرا فِــي اللهَّ  وتَفَكُّ
ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Yevm-i kıyâmette ¡indallâh menzilece si-
zin en ziyâdece efdaliniz o kimsedir ki açlıkça ve tefekkürce en ziyâde 
uzundur” ya¡nî cû¡ ve tefekkürü en ziyâdece uzun olan kimse sâirîn-
den ziyâde Allâh katında fazîletlidir demek olur “Ve ¡indallâhi ta¡âlâ 
rûz-i cezâda sizden en ziyâdece mebgûz olan kimseniz her bir ne™ûm ve 
ekûl ve şerûbdur” ya¡nî yevm-i kıyâmette Allâhu ¡azîmü’ş-şân katında 
ebnâ-i âdemden en ziyâdece memkût ve mebgûz olan âdem ancak o 
kimsedir ki dünyâda çok yatar ve çok yer ve çok içer ki ta¡âm ve şarâb 
ve menâmda her bir müksir ¡indallâh mebgûzdur demek olur. Ve dahi 
haberde gelmiş ki Nebî-i zî-şân efendimiz ihtiyâc ve zarûreti olmak-
sızın kendi ihtiyârıyla açlık çekerdi ki aç dururdu. Ve ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki تَعَالَــى يبَُاهِــي الْمَلَائِكَــةَ بمَــنْ قَــلَّ مَطْعَمَــهُ وَمَشْــربَهُ فِــي َ  “إنَّ اللهَّ
ــرَ وَتَرَكَهُمَــا ــا فَصَبَ نْيَ ــرَابِ فِــي الدُّ ــامِ وَالشَّ ــهُ بِالطَّعَ ــدِي ابْتَلَيْتُ ــى عَبْ ــرُوا إِلَ ــى َانْظُ ُ تَعَالَ ــولُ اللهَّ ــا يَقُ نْيَ  الدُّ
ــةِ”290 ــي الْجَنَّ ــا دَرَجَــاتٍ فِ ــهُ بِهَ ــا إِلاَّ أبَْدَلْتُ ــةٍ يَدَعُهَ ــنْ أكَْلَ ــا مِ ــي مَ ــا مَلَائِكَتِ ــهَدُوا يَ  ki hulâsa-i اشْ

288 el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 7/344.
289 el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 7/344.
290 Mecma¡u’z-Zevâid, 3/262.
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mazmûn-ı şerîfi: “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri melâike-i kirâma 
dünyâda mat¡am ve meşrebi kalîl olan kimse ile mübâhât edip buyurur 
ki “Bu benim kuluma siz bakıp nazar ediniz ki dünyâda ben onu ta¡âm 
ve şarâm ile ibtilâ etmişim ve kendisi ise sabr edip onları terk etti. Ey 
benim melâikelerim, siz şâhid olunuz ki kendisi bir ekleyi terk etmez 
illâ ki ben ona irtifâ¡-ı derecât ile onu değişmem” ya¡nî her bir ekleyi 
ki benim için terk eder, elbette onun bedelinde ona cennette sevâben 
dereceler veririm demek olur. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki ِرْع كَالــزَّ الْقَلْــبَ  فَــإِنَّ  ــرَابِ  وَالشَّ الطَّعَــامِ  بِكَثْــرَةِ  الْقُلُــوبَ  تُمِيتُــوا   “لَا 
الْمَــاءُ”291 عَلَيْــهِ  كَثـُـرَ  إذَا   ki hulâsa-i müfâd-ı ¡âlîsi: “Siz kesret-i ta¡âm يَمُــوتُ 
u şarâb ile gönülleri öldürmeyiniz, zîrâ kalb ekin gibidir ki üzerine su 
çok olursa ölür” ya¡nî kesret-i mâ™dan ekin telef ve hâlik olduğu gibi 
kalb dahi kesret-i ta¡âm u şarâbdan olup hâlik olur demektir. Ve dahi 
sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz buyurmuş ki ًابْــنُ آدَمَ وِعَــاء  “مَــا مَــلَأَ 
ا مِــنْ بَطْنِــهِ حَسْــبُ ابْــنِ آدَمَ لقَُيْمَــاتٌ يقُِمْــنَ صُلْبَــهُ فَــإِنْ كَانَ لَا بُــدَّ فَاعِــلاً فثلُُــثٌ لِطَعَامِــهِ وثلُُــثٌ  شَــرًّ
 ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Şerren benî âdem hîçbir لِشَــرَابِهِ وثلُُــثٌ لِنَفْسِــهِ”292
vi¡âyı ya¡nî bir kabı doldurmadı karnı gibi. İbn âdeme arkasını ikâme 
edecek lokmacıklar kâfîdirler ve eger o kadar lokmalarla iktifâ etmeyip 
ondan ziyâdece yemek ve lâzım ve ona lâbüdd olup tenâvül edecek olur 
ise o vaktte dahi dahi karnı tulum gibi ağzına dek doldurmaya, bârî bir 
sülüsünü ta¡âm ve bir sülüsünü şarâb ile doldurup da dîger bir sülüsünü 
teneffüs için ya¡nî nefes almak için hâlî ve boş terk eyleye” demektir.

ــة الجــوع إذ  ــل ذكــر فضيل ــرة الطوي ــي هري ــث أب ــد وحدي ــن زي ــث أســامة ب ــي حدي ]وف
قــال فيــه “إن أقــرب النــاس مــن الله عــز وجــل يــوم القيامــة مــن طــال جوعــه وعطشــه 
وحزنــه فــي الدنيــا” الأحفيــاء الأتقيــاء الذيــن إن شــهدوا لــم يعرفــوا وإن غابــوا لــم يفتقــدوا 
تعرفهــم بقــاع الأرض وتحــف بهــم ملائكــة الســماء نعــم النــاس بالدنيــا ونعمــوا بطاعــة الله 
ــاس فعــل  ــع الن ــاه والركــب ضي ــرة وافترشــوا الجب ــاس الفــرش الوثي ــرش الن عــز وجــل افت
ــار علــى كل  النبييــن وأخلاقهــم وحفظوهــا هــم تبكــي الأرض إذا فقدتهــم ويســخط الجب
بلــدة ليــس فيهــا منهــم أحــد لــم يتكالبــوا علــى الدنيــا تكالــب الــكلاب علــى الجيــف أكلــوا 

291 el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 7/344.
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العلــق ولبســوا الخــرق شــعثاً غبــراً يراهــم النــاس فيظنــون أن بهــم داء ومــا بهــم داء ويقــال 
قــد خولطــوا فذهبــت عقولهــم ومــا ذهبــت عقولهــم ولكــن نظــر القــوم بقلوبهــم إلــى أمــر 
الله الــذي أذهــب عنهــم الدنيــا فهــم عنــد أهــل الدنيــا يمشــون بــلا عقــول عقلــوا حيــن ذهبــت 
عقــول النــاس لهــم الشــرف فــي الآخــرة يــا أســامة إذا رأيتهــم فــي بلــدة فاعلــم أنهــم أمــان 
لأهــل تلــك البلــدة ولا يعــذب الله قومــاً هــم فيهــم الأرض بهــم فرحــة والجبــار عنهــم راض 
ــاً عســى أن تنجــو بهــم وإن اســتطعت إن يأتيــك المــوت وبطنــك  اتخذهــم لنفســك إخوان
جائــع وكبــدك ظمــآن فافعــل فإنــك تــدرك بذلــك شــرف المنــازل وتحــل مــع النبييــن وتفــرح 

بقــدوم روحــك الملائكــة ويصلــي عليــك الجبــار [
Ve Usâme b. Zeyd ve Ebû Hüreyre ¡aleyhime’r-rıdvânın rivâyet et-

tikleri hadîs-i tavîlde dahi fazîlet-i cû¡un zikri vârid olmuştur, çünkü o 
hadîs-i şerîfte buyurmuş ki َــاسِ مِــنَ الِله عَــزَّ وَجَــلَّ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ مَــنْ طَــال  “َإِنَّ أقَْــرَبَ النَّ
نْيَــا”293 الدُّ فِــي   ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Tahkîk [131] جُوعَــهُ وَعَطَشَــهُ وحُزْنَــهُ 
ve tahkîkan yevm-i kıyâmette Allâhu ta¡âlâya nâstan en ziyâde yakın 
ve akreb olan kimse o kimsedir ki dünyâda onun cû¡ ve ¡ataş ve hüznü 
ya¡nî açlık ve susuzluk ve kaygısı uzamış ve onlar o kimselerdir ki ah-
fiyâ ve etkıyâ takımıdırlar ki hâzır olsalar bilinmezler ve gâib olsalar 
iftikâd olunmazlar, bikâ¡-ı zemîn onları bilirler ve melâike-i âsumân 
onlara tavâf ederler; nâs dünyâ ile tena¡¡um etmişler ve onlar Allâh’ın 
tâ¡ati ile tena¡¡um etmişler ve nâs ferş-i vesîre vü leyyineyi döşettiler 
ve onlar cibâh ve dizlerini döşettiler; nâs enbiyânın ef¡âl ve ahlâklarını 
zâyi¡ ettiler ve onlar o ef¡âl ve ahlâkı hıfz ettiler ve zemîn onları iftikâd 
ederse ağlar ve ondan hâlî olan belde üzerine Hazret-i Cebbâr saht ey-
ler; onlar dünyâda cîfe üzerine kilâbın muhâsameleri gibi dünyâ üzerine 
tehâkum etmezler, dünyâda ¡alakı yiyip halakı giymişler şe¡asli dururlar 
da onları görenler ¡illetli zann ederler, hâlbuki ¡illetleri yoktur ve hakk-
larında bunayıp ¡aklları gitmiştir denilir de hâlbuki ¡aklları zâhib olma-
mıştır velâkin onlardan hemm-i dünyâyı izhâb eden Allâhu ta¡âlânın 
emrine kulûblarıyla nazar ettiklerinden ehl-i dünyâ ¡indlerinde ¡aklsız 
yürürler, yoksa onlar ¡ukûl-ı nâs zâhib oldukları vaktte ¡âkıl olmuşlar ve 
âhirette şeref ve mecd onlarındır. Ey Usâme, sen eger onları bir beldede 

293 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye el-Kubrâ, 6/334.
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gördünse bil ki o belde ahâlîsine onlar emândır, zîrâ Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri onlar içinde bulundukları kavmi mu¡azzeb etmez, 
zemîn onlarla şâd olup Cebbâr dahi onlardan râzîdir. Sen onları nefsin 
için ihvân ittihâz eyle, ola ki onlarla necât bulasın. Aç ve susuz oldu-
ğun hâlde vefât etmeğe kudret ve istitâ¡atin olursa o hâl üzere vefât 
eyle, çünkü bununla şeref-i menâzile bâlig olursun ve peygamberân ile 
hem-nişîn olursun ve senin rûhun kudûmüyle melâike mesrûr olurlar ve 
Hazret-i Melik-i Cebbâr dahi sana merhamet eyler” demektir.

]روى الحســن عــن أبــي هريــرة أن النبــي صلــى الله عليــه وســلم قــال “البســوا الصــوف 
وشــمروا وكلــوا فــي أنصــاف البطــون تدخلــوا فــي ملكــوت الســماء” وقــال عيســى عليــه 
الســلام يــا معشــر الحوارييــن أجيعــوا أكبادكــم وأعــروا أجســادكم لعــل قلوبكــم تــرى الله عــز 
وجــل وروي ذلــك أيضــاً عــن نبينــا صلــى الله عليــه وســلم رواه طــاوس وقيــل مكتــوب فــي 
التــوراة إن الله ليبغــض الحبــر الســمين لأن الســمن يــدل علــى الغفلــة وكثــرة الأكل وذلــك 
قبيــح خصوصــاً بالحبــر ولأجــل ذلــك قــال ابــن مســعود رضــي الله عنــه إن الله تعالــى يبغــض 
القــارئ الســمين وفــي خبــر مرســل إن الشــيطان ليجــري مــن ابــن آدم مجــرى الــدم فضيقــوا 

مجاريــه بالجــوع والعطــش وفــي الخبــر إن الأكل علــى الشــبع يــورث البــرص[
Ve Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme, Hazret-i Ebî Hüreyre’den rivâ-

yeten Fahr-i kâinât ¡aleyhi efdalü’t-tahiyyât efendimiz üzerine rivâyet 
edip demiş ki efendimiz buyurmuş ki ِرُوا وَكُلُــو فِــي أنَْصَــاف ــوفَ وَشَــمِّ  “الْبَسُــوا الصُّ
ــمَاءِ”294  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz peşmîneyi َالْبُطُــونِ تَدْخُلُــوا فــي مَلَكُــوتِ السَّ
giyip teşmîr ediniz ve ensâf-ı butûnda yiyiniz” ki tokluğun yarısı de-
mektir, “melekût-ı semâya girersiniz.” Ve ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buyur-
muş ki يــا معشــر الحوارييــن أجيعــوا أكبادكــم وأعــروا أجســادكم لعــل قلوبكــم تــرى الله Ya¡nî 
“Ekbâdınızı aç ediniz ve ecsâdınız çıplak ediniz, ola ki kulûbunuz Zât-ı 
Zü’l-Celâl’i görür.” Ve Nebî-i zî-şân efendimiz üzerine dahi bu hadîs 
mervî olmuş ki onu Tâvûs rivâyet etmiştir. Ve dahi denilmiş ki Tevrât 
kitâbında yazılıdır ki “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri hibr-i semî-
ni bugz eder, ya¡nî semiz ¡âlimi bugz eyler, çünkü semizlik gaflet ve 
kesret-i ekle delâlet eder.” Ve gaflet ve kesret-i ekl çirkîn ve kabîhtir, 
bâ-husûs merd-i dânişmendde ola ki onda daha ziyâde çirkîndir ve onun 

294 Kenzu’l-Ummâl, 15/302; es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye el-Kubrâ, 6/334.
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için İbn Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Hakk celle ve ¡alâ hazretleri 
semiz olan kâri™i bugz eder.” Ve dahi haber-i mürselde gelmiş ki “Şey-
tân-ı la¡în benî âdemde kan hücrelerinde cârî olur, siz açlık ve susuz-
luk ile onun mecrâlarını tazyîk ediniz.” Ve kezâlik haberde gelmiş ki 
“Tokluk üzerine yemeklik baras ¡illetine mûristir” ya¡nî ¡illet-i barasın 
vücûduna sebeb olur demektir.

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم المؤمــن يــأكل فــي معــي واحــد والمنافــق يــأكل فــي ســبعة 
أمعــاء أي يــأكل ســبعة أضعــاف مــا يــأكل المؤمــن أو تكــون شــهوته ســبعة أضعــاف شــهوته 
وذكــر المعــي كفايــة عــن الشــهوة لأن الشــهوة هــي التــي تقبــل الطعــام وتأخــذه كمــا يأخــذ 
المعــي وليــس المعنــى زيــادة عــدد معــي المنافــق علــى معــي المؤمــن وروى الحســن عــن 
عائشــة رضــي الله تعالــى عنهــا أنهــا قالــت سَــمِعْتُ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول 
ــال بالجــوع  ــة ق ــاب الجن ــم قــرع ب ــح لكــم فقلــت كيــف ندي ــة يفت ــاب الجن “أديمــوا قــرع ب
والظمــأ” وروي أن أبــا جحيفــة تجشــأ فــي مجلــس رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال 
نْيَــا”[ لــه “أقَْصِــرْ مِــنْ جُشَــائِكَ  فَــإِنَّ أطَْــوَلَ النَّــاسِ جُوعًــا يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ أكَْثَرُهُــمْ شِــبَعًا فِــي الدُّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki المؤمــن 
 Ya¡nî “Merd-i mü™min bir arhta295 yer ve merd-i يــأكل فــي معــى واحــد والمنافــق
münâfık yedi arhta yer” ki mü™min bir kat ve münâfık yedi kat yer de-
mektir veyâhûd münâfık olan kimsenin şehveti mü™min şehvetinin yedi 
kat zı¡fıdır ve mi¡ânın ya¡nî arhın zikri şehvetten kinâyedir, çünkü ta¡â-
mı ahz ve kabûl eden şehvettir ki arh suyu ahz eder gibi mi¡â dahi ta¡âmı 
ahz eyler ve illâ münâfıkın arhları ¡adedi mü™min arhının ¡adedi üzerine 
ziyâdelik murâd değildir. Ve dahi Hasen ¡aleyhi’r-rahme Ümmü’l-mü™-
minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvânın üzerine rivâyet edip demiş 
ki Hazret-i ¡Âişe buyurmuş ki “Ben Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve 
sellem efendimizden işittim, buyururdu ki ْأدَِيمُــوا قَــرْعَ بَــابِ الْجَنَّــةِ يفُْتَــحُ لَكُــم“ 
الْجَنَّــةِ”296 بَــابِ  قَــرْعَ  نَدِيــمُ  كَيْــفَ   Ya¡nî “Siz cennet kapısının çalmasına فَقُلْــتُ 
devâm ediniz, size açılır.” Ve “Kar¡-ı bâb-ı cennete devâmımız nice 
olur?” dediğimde, efendimiz ِبِالْجُــوعِ والظَّمَــأ buyurdu, ya¡nî “Açlık ve su-
suzluk ile” ki susuz ve yemeksiz aç ve ¡atşân duran âdem cennetin ka-

295 “Arh” ark’ın ağız varyantı.
296 el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 7/344.
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pısını çalar ve bir kimse dîger bir kimsenin kapısını çalarsa elbette ona 
kapı açılır demektir. Ve dahi mervîdir ki bir gün Ebû Cuhayfe bezm-i 
sâmî-i peygamberîde geğirmiş ve efendimiz ona َّفَــإِن مِــنْ جُشَــائِكَ    “أقَْصِــرْ 
نْيَــا”297 ــاسِ جُوعًــا يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ أكَْثَرُهُــمْ شِــبَعًا فِــي الدُّ -buyurmuştur, ya¡nî “Ge أطَْــوَلَ النَّ
ğirmekten kasr eyle, zîrâ ¡ale’t-tahkîk açlıkça yevm-i kıyâmette nâsın 
atveli dünyâda toklukça onların ekseri olan kimsedir” ya¡nî dünyâda 
tokluğu çok olan âdem yevm-i kıyâmette cümle-i halktan ziyâde açlığı 
uzun olur. Ve bu ta¡lîlin sebebi odur ki geğirmek tokluğun ¡alâmetidir 
ki çok yemek yemekten hâsıl olur ve o cihetle tokluğun ziyânı beyân 
buyurdu ki hulâsa-i me™âli çok yeme demektir, çünkü geğirmeğin kasrı 
ancak terk-i imtilâ-i batn ile hâsıl olur.

ــه وســلم  ]وكانــت [132] عائشــة رضــي الله عنهــا تقــول أن رســول الله صلــى الله علي
“لــم يمتلــئ قــط شــبعاً وربمــا بكيــت رحمــة ممــا أرى بــه مــن الجــوع فأمســح بطنــه بيــدي 
ــا بقــدر مــا يقويــك ويمنعــك مــن الجــوع  ــو تبلغــت مــن الدني وأقــول نفســي لــك الفــداء ل
فيقــول يــا عائشــة إخوانــي مــن أولــي العــزم مــن الرســل قــد صبــروا علــى مــا هــو أشــد 
مــن هــذا مضــوا علــى حالهــم فقدمــوا علــى ربهــم فأكــرم مآبهــم وأجــزل ثوابهــم فأجدنــي 
أســتحي إن ترفهــت فــي معيشــتي أن يقصــر بــي غــداً دونهــم فالصبــر أيامــاً يســيرة أحــب إلــي 
مــن أن ينقــص حظــي غــداً فــي الآخــرة ومــا مــن شــيء أحــب إلــي مــن اللحــوق بأصحابــي 
وإخوانــي قالــت عائشــة فــوالله مــا اســتكمل بعــد ذلــك جمعــة حتــى قبضــه الله إليــه” وعــن 
أنــس قــال جــاءت فاطمــة رضــوان الله عليهــا بكســرة خبــز إِلَــى رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم فقــال مــا هــذه الكســرة قالــت قــرص خبزتــه ولــم تطــب نفســي حتــى أتيتــك منــه بهــذه 
الكســرة فقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “أمــا إنــه أول طعــام دخــل فــم أبيــك منــد 
ثلاثــة أيــام” وقــال أبــو هريــرة مــا أشــبع النبــي صلــى الله عليــه وســلم “أهلــه ثلاثــة أيــام تباعــاً 
مــن خبــز الحنطــة حتــى فــارق الدنيــا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إن أهــل الجــوع فــي 
الدنيــا هــم أهــل الشــبع فــي الآخــرة” وإن أبغــض النــاس إلــى الله المتخمــون المــلأى ومــا 

تــرك عبــد أكلــة يشــتهيها إلا كانــت لــه درجــة فــي الجنــة [
Ve dahi Hazret-i ¡Âişe buyurdu ki “Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aley-

hi ve sellem toklukça aslâ karnını doldurmadı ve ona rahmet olurdu 

297 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 1/213; et-Taberânî, el-Mu¡ce-
mu’l-Kebîr, 13/32.



│358 KİTÂBU KESRİ’Ş-ŞEHVETEYN - İhyâ Tercüme ve Şerhi

ki ben ondan açlıktan gördüğüm hâl üzerine ağlayıp elemle mübârek 
karnını siler ve “Senin fidâ ve kurbânın benim nefsim olsun, seni aç-
lıktan men¡ ve tenini takviye edecek mikdârı dünyâdan tebellüg etmiş 
olsan” derdim ve o dahi: “Yâ ¡Âişe, ulü’l-¡azm olan rüsül-i kirâmdan 
benim ihvânım bundan eşedd bir hâl üzerine sabr edip ve o hâl üzerine 
rabbleri celle şânuhuya geçip kudûm ettiler ve o dahi onların merci¡ 
ve me™âblarını ikrâm ve ecr ve sevâblarını çokca in¡âm ve ihsân etti, 
kaldı ki ben kendi ma¡îşetimde tereffüh etsem yarın rûz-i cezâda benim 
menzilem onların menzilelerinden kâsır kalmaktan şermsâr olacağımı 
havf edip kendimi bundan utanmakta olduğumu buluyorum ve bu ci-
hetle âhirette behrem eksik ve hazzım noksân olmaktan ise dünyâda 
eyyâm-ı yesîrede sabr etmek bana daha ziyâde hoş ve ehabbdır. Ve dahi 
ashâb ve ihvânıma ulaşıp lâhık olmaktan hoş ve ehabb olarak bana bir 
şey™ yoktur” diye beyân-ı hâl ü keyfiyyet buyurmuştur. Ve ¡Âişe ¡aley-
he’r-rıdvân buyurdu ki “Ondan sonra bir hafta tekmîl etmedi illâ ki onu 
Allâhu ¡azîmü’ş-şân hazretleri yanına kabz etti” ya¡nî bu hadîs-i şerîfi 
söyledikten sonra kâmilen bir cum¡a yaşamadı, dâr-ı âhirete intikâl edip 
likâullâha müteveccih oldu demektir. Ve Enes ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine 
mervî olup demiş ki “Fâtıma ¡aleyhe’r-rıdvân huzûr-ı sa¡âdete bir parça 
ekmek ile gelip takdîm etti ve efendimiz: “Bu kesre nedir?” diye ondan 
su™âl buyurdukta, Fâtıma: “Bir kurs ekmek idi, onu pişirdim ve sana 
ondan bir parçayı takdîm etmeden yemek nefsim istemedi, onun için 
bu kesreyi getirip takdîm ettim” dedi. O vaktte efendimiz: ُل أوََّ أنََّــهُ   “أمََــا 
ــامٍ”298 ــةِ أيََّ ــذُ ثَلَاثَ ــمَ أبَِيــك مُنْ ــامٍ دَخَــلَ فَ  buyurdu ya¡nî “Bu kesre ise üç günden طَعَ
beri baban ağzına en evvel giren ta¡âm odur” buyurmuş. Ve Ebû Hürey-
re ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Nebî-i zî-şân efendimiz mütetâbi¡ olarak 
buğday299 ekmeğinden âl-i kirâmını doyurmadı tâ ki dünyâya müfârakat 
etti.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َإنَّ أهَْل“ 
ــبَعِ فِــي الْآخِــرَةِ”300 نْيَــا هُــمْ أهَْــلُ الشِّ ــبَعِ فِــي الدُّ -ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Tah الشِّ
kîkan dâr-ı âhirette ehl-i şiba¡ dünyâda olan ehl-i cû¡dur” ya¡nî âhirette 

298 Kenzu’l-Ummâl, 6/491; Mecma¡u’z-Zevâid, 10/312, no: 18233.
299 Bütün yazma boyunca “buğday”ın ağız varyantı buğda kullanılmıştır.
300 el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 7/344.
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tok olan kimseler ancak dünyâda aç olan kesânlardır. “Ve Hakk celle 
ve ¡alâya nâsın en ziyâde mebgûzu mütteham oluncaya dek karnını dol-
duranlardır” ya¡nî nâstan ¡indallâh en ziyâde memkût ve mebgûz ancak 
o kimselerdir ki yemekten memlû ve dolu olan girân-ten ve sakîl-be-
den olanlardır. “Ve bir kimse imrendiği bir ekleyi Allâh rızâsı için terk 
etmedi illâ ki ona cennette bir derecesi olmadı” ya¡nî ma¡a’l-iktidâr 
bi’l-ihtiyâr âdem imrendiği yemeği terk ederse elbette ona cennette bir 
derece olur demektir.

]وأمــا الآثــار فقــد قــال عمــر رضــي الله عنــه “إياكــم والبطنــة فإنهــا ثقــل فــي الحيــاة 
نتــن فــي الممــات” فإنهــا ثقــل فــي الحيــاة نتــن فــي الممــات وقــال شــقيق البلخــي العبــادة 
ــي إذا امتــلأت المعــدة  ــا بن ــه ي ــال لقمــان لابن ــوة وآلتهــا المجاعــة وق ــة حانوتهــا الخل حرف
نامــت الفكــرة وخرســت الحكمــة وقعــدت الأعضــاء عــن العبــادة وكان الفضيــل بــن عيــاض 
ــى  ــت أهــون عل ــك أن ــي ذل ــن أن تجوعــي لا تخاف ــن أتخافي يقــول لنفســه أي شــيء تخافي
ــه وكان كهمــس يقــول  ــه وســلم وأصحاب الله مــن ذلــك إنمــا يجــوع محمــد صلــى الله علي
إلهــي أجعتنــي وأعريتنــي وفــي ظلــم الليالــي بــلا مصبــاح أجلســتني فبــأي وســيلة بلغتنــي 
مــا بلغتنــي وكان فتــح الموصلــي إذا اشــتد مرضــه وجوعــه يقــول إلهــي ابتليتنــي بالمــرض 
والجــوع وكذلــك تفعــل بأوليائــك فبــأي عمــل أؤدي شــكر مــا أنعمــت بــه علــي وقــال مالــك 
بــن دينــار قلــت لمحمــد بــن واســع يــا أبــا عبــد الله طوبــى لمــن كانــت لــه غليلــة تقوتــه وتغنيــه 
عــن النــاس فقــال لــي يــا أبــا يحيــى طوبــى لمــن أمســى وأصبــح جائعــاً وهــو عــن الله راض 
وكان الفضيــل بــن عيــاض يقــول إلهــي أجعتنــي وأجعــت عيالــي وتركتنــي فــي ظلــم الليالــي 

بــلا مصبــاح وإنمــا تفعــل ذلــك بأوليائــك فبــأي منزلــة نلــت هــذا منــك[
Fazîlet-i cû¡ ve zemm-i şiba¡ın hakkında vârid olan âsâr dahi bun-

lardır ki ez-cümle ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki إياكــم“ 
 Ya¡nî karnı dolduran ekleden“ والبطنــة فإنهــا ثقــل فــي الحيــاة نتــن فــي الممــات”301
siz sakınız ki hayâtta ağırlık ve memâtta netânettir.” Ve Şakîk el-Belhî 
demiş ki “¡İbâdet bir hirfettir, onun dükkânı halvet ve âlâtı mecâ¡attir.” 
Ve Lokmân, oğluna demiş ki “Ey benim oğlum, mi¡de dolarsa fikret 
uyur ve hikmet lâl olur ve ¡ibâdetten a¡zâ otururlar.” Ve Fudayl b. ¡Iyâz 
nefsine derdi ki “Sen ne şeyden korkarsın, açlıktan mı korkarsın, ondan 

301 Krş. el-Mekâsıdu’l-Hasene, 1/208, Kenzu’l-Ummâl, 3/233; Keşfu’l-Hafâ, 
1/282.
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korkma, sen Allâh’ın katında ondan ehvensin, ancak Muhammed ¡aley-
hi’s-selâm ve ashâbı aç olurlar” ya¡nî açlık Allâh’tan hâs evliyâsına bir 
ni¡met ve kerâmettir, herkes ona sezâ olamaz, sen dahi o mertebeye 
varmadın ki o kerâmetle sen mükerrem olasın, belki sen Allâh’ın ¡in-
dinde açlıktan ucuz ve ehvensin, ona değmezsin, o kerâmete sezâ ancak 
Muhammed ¡aleyhi’s-selâm ile ashâbıdır, kaldı ki sen açlıktan korkma 
[133] demektir. Ve dahi Kehmes derdi ki “Ey benim ilâhım, sen beni aç 
ve çıplak ettin ve çerâgsız olarak geceler karanlılıklarında beni oturttun, 
ne vesîle ile ben bu ikrâma sezâ ve bu ni¡metlere bâlig oldum.” Ve Feth 
el-Mavsılî dahi hastalık ve açlığı müştedd olduğu vaktte derdi ki “Yâ 
ilâhî, beni hastalık ve açlıkla ibtilâ ettin, sen kendi evliyâna böylece 
edersin, bu benim üzerime kerem ve in¡âm ettiğin ni¡metlerin şükür-
lerini hangi ¡amel ile edâ edeyim.” Ve Mâlik b. Dînâr demiş ki ben 
Muhammed b. Vâsi¡’a dedim ki “Yâ Ebâ ¡Abdillâh, o âdeme tûbâ ola 
ki onun bir galîlesi ola ki onun kûtunu verir de onu halktan ganî eyler.” 
O dahi bana dedi ki “Yâ Ebâ Yahyâ, tûbâ o kimseye ola ki aç olarak 
akşam ve sabâh edip de Allâhu ta¡âlâdan râzî bulunur” ya¡nî medâr-ı 
ma¡îşet olan tarlaya mâlik olan kimseye gıbta olunmaz ki gıbtaya sezâ 
değildir, ancak o kimseye gıbta olunur ki aslâ bir mâla mâlik olmaz, ek-
ser-i eyyâmı cû¡ ile geçer de kendisi Allâh’tan râzî ve şâkir olduğu hâl-
de karnı aç olarak akşam ve sabâh eder, çünkü bu hâl evliyânın hâlidir 
ve gıbtaya sezâ budur demektir. Ve Fudayl b. ¡Iyâz derdi ki “Yâ ilâhî, 
sen beni ve ¡ayâlimi aç ettin ve gecelerin karanlılıklarında beni çerâgsız 
terk ettin, bunu sen ancak kendi evliyâna edersin, ben hangi menziletle 
bunu senden nâil oldum?”

]وقــال يحيــى بــن معــاذ جــوع الراغبيــن منبهــة وجــوع التائبيــن تجربة وجــوع المجتهدين 
كرامــة وجــوع الصابريــن سياســة وجــوع الزاهديــن حكمــة وفــي التــوراة اتــق الله وإذا شــبعت 
فاذكــر الجيــاع وقــال أبــو ســليمان لأن أتــرك لقمــة مــن عشــائي أحــب إلــي مــن قيــام ليلــة 
إلــى الصبــح وقــال أيضــاً الجــوع عنــد الله فــي خزائنــه لا يعطيــه إلا مــن أحبــه وكان ســهل 
بــن عبــد الله التســتري يطــوي نيفــاً وعشــرين يومــاً لا يــأكل وكان يكفيــه لطعامــه فــي الســنة 
درهــم وكان يعظــم الجــوع ويبالــغ فيــه حتــى قــال لا يوافــى القيامــة عمــل بــر أفضــل مــن 
تــرك فضــول الطعــام اقتــداء بالنبــي صلــى الله عليــه وســلم فــي أكلــه وقــال لــم يــر الأكيــاس 
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شــيئاً أنفــع مــن الجــوع للديــن والدنيــا وقــال لا أعلــم شــيئاً أضــر علــى طــلاب الآخــرة 
مــن الأكل وقــال وضعــت الحكمــة والعلــم فــي الجــوع ووضعــت المعصيــة والجهــل فــي 
الشــبع وقــال مــا عبــد الله بشــيء أفضــل مــن مخالفــة الهــوى فــي تــرك الحــلال وقــد جــاء فــي 
الحديــث ثلــث للطعــام فمــن زاد عليــه فإنمــا يــأكل مــن حســناته وســئل عــن الزيــادة فقــال 
لا يجــد الزيــادة حتــى يكــون التــرك أحــب إليــه مــن الأكل ويكــون إذا جــاع ليلــة ســأل الله 
أن يجعلهــا ليلتيــن فــإذا كان ذلــك وجــد الزيــادة وقــال صــار الأبــدال أبــدالاً إلا بإخمــاص 
البطــون والســهر والصمــت والخلــوة وقــال رأس كل بــر نــزل مــن الســماء إلــى الأرض 
الجــوع ورأس كل فجــور بينهمــا الشــبع وقــال مــن جــوع نفســه انقطعــت عنــه الوســاوس 
وقــال إقبــال الله عــز وجــل علــى العبــد بالجــوع والســقم والبــلاء إلا مــن شــاء الله وقــال 
ــه النجــاة إلا بذبــح نفســه وقتلهــا بالجــوع والســهر  ــال أحــد في اعلمــوا أن هــذا زمــان لا ين
والجهــد وقــال مــا مــر علــى وجــه الأرض أحــد شــرب مــن هــذا المــاء حتــى روي فســلم 

مــن المعصيــة وإن شــكر الله تعالــى فكيــف الشــبع مــن الطعــام[
Ve Yahyâ b. Mu¡âz demiş ki “Râgıblerin açlıkları âgâhlık verip 

uyandırmaklıktır ve tâiblerin açlıkları tecribedir ve müctehidlerin aç-
lıkları kerâmettir ve sâbirlerin açlıkları siyâsettir ve zâhidlerin açlıkları 
hikmettir.” Tevrât’ta gelmiş ki “Allâhu ta¡âlâdan havf ve ittikâ edip tok 
olduğun vaktte aç olanları zikr eyle.” Ve Ebû Süleymân demiş ki “Be-
nim akşam yemekliğimden bir lokmanın terk etmesi bana sabâha kadar 
bir gecede kıyâm etmeklikten daha ziyâde hoş ve ehabbdır.” Ve dahi 
demiş ki “Açlık Allâhu ta¡âlânın hazâyinindedir, onu ancak sevdiği bir 
âdeme verir” ya¡nî sevgilisinin gayrısına onu vermez. Ve ta¡rîf-i müte-
kaddemde beyân olunduğu vechle Sehl b. ¡Abdullâh et-Tusterî yirmi beş 
günde bir kerre iftâr ederdi ki yirmi seneden mütecâviz bu sûrette oruç 
tutup tayy etmiş ki yirmi beş günde bir gün tuzsuz ve katıksız hubz-ı 
şa¡îr üzerine iftâr ederdi, başka bir şey™ yemezdi ve bir senelik ta¡âmı-
na bir dirhem kifâyet ederdi ve dahi açlığı ta¡zîm edip onda mübâlaga 
ederdi hattâ dedi ki “Eklinde Nebî-i zî-şân efendimize iktidâen fuzûl-i 
ta¡âm terkinden efdal bir ¡amel ile kıyâmete müvâfât olunmaz.” Ve dahi 
demiş ki “Zümre-i hûşmendân ve ekyâs-ı dîn ü dünyâya cû¡dan enfa¡ bir 
şey™ görmemişler.” Ve dahi demiş ki “Tullâb-ı âhirete yemekten adarr 
bir nesneyi bilmem” ya¡nî yemek her bir şeyden ziyâde tullâb-ı âhirete 
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zarar verir ki onlara zararı pek çoktur. Ve dahi demiş ki “¡İlm ve hikmet 
açlıkta konulmuş ve cehl ve ma¡siyet toklukta konulmuştur.” Ve dahi 
demiş ki “Terk-i helâlde olan muhâlefet-i hevâ onun ¡ibâdetinden efdal 
bir nesne ile Allâhu ta¡âlâya ¡ibâdet olunmuş.” Ve hadîste gelmiş ki 
“Bir sülüs ta¡âm içindir ve o ki sülüs üzerine ziyâde eder, o kimse ancak 
kendi hasenâtından ekl eder.” Ve dahi ziyâde üzerine ondan su™âl vâki¡ 
oldukta demiş ki “Yemekten terk etmek ona ehabb olmadıkça ziyâdeyi 
bulmaz” ya¡nî terk-i ekl ona ta¡âm etmekten daha ziyâde hoş ve ehabb 
olmadıkça ziyâdeyi bulamaz demektir. “Ve bu hâl ile ma¡an bir gece aç 
olursa Allâhu ta¡âladan onu iki gece etmesini su™âl etmekte ola ve çün 
bu hâlde olur, ziyâdeyi bulur.” Ve dahi demiş ki “Ebdâller ancak cû¡-ı 
butûn ve seher-i ¡uyûn ve samt ve halvet ile ebdâller olmuşlar.” Ve dahi 
demiş ki “Gökten yere nâzil olan her birr ve ihsânın başı ve aslı açlıktır 
ve yer ile gök aralarında olan her bir fücûrun başı ve aslı tokluktur.” Ve 
dahi demiş ki “Kim ki nefsini aç ettirir, ondan vesâvis munkatı¡ olur.” 
Ve dahi demiş ki “Kula Allâhu ta¡âlânın ikbâli ancak cû¡ ve sekam ve 
belâ iledir meger ki bir kimseye ikbâli bunsuz işâ™et etmiş ola veyâ bun-
larla ikbâl ona etmemek murâd-ı ¡aliyyesi olmuş ola.” Ve dahi demiş 
ki “Biliniz ki bu zamânda ancak cû¡ ve seher ve cehd ile âdem kendi 
nefsini boğazlayıp zebh etmekle necâtı bulur” ya¡nî insân kendi nefsi-
ni açlık ve uykusuzluk ve yorgunluk ile zebh etmedikçe bu zamânda 
aslâ necât bulmaz. Ve dahi demiş ki “Rûy-i zemînde bir kimse yoktur 
ki rûy-i zemînde mürûr edip kanıncaya dek bu sudan içe de günâh ve 
ma¡siyetten vâreste ve sâlim ola velev ki Allâhu ta¡âlâya şükr ede, nerde 
kaldı ki ta¡âmdan tok olmaklık!” Ya¡nî ta¡âmdan tok olan kimse nice 
ma¡siyetten vâreste ve sâlim olabilir.

ــد أقيــد نفســي قــال قيدهــا بالجــوع والعطــش وذللهــا بإخمــال  ــأي قي ]وســئل حكيــم ب
الذكــر وتــرك العــز وصغرهــا بوضعهــا تحــت أرجــل أبنــاء الآخــرة واكســرها بتــرك زي 
ــدوام ســوء الظــن بهــا واصحبهــا بخــلاف هواهــا  ــج مــن آفاتهــا ب القــراء عــن ظاهرهــا وان
وكان عبــد الواحــد بــن زيــد يقســم بــالله تعالــى إن الله تعالــى مــا صافــي أحــداً إلا بالجــوع 
ولا مشــوا علــى المــاء إلا بــه ولا طويــت لهــم الأرض إلا بالجــوع ولا تولاهــم الله تعالــى 
إلا بالجــوع وقــال أبــو طالــب المكــي مثــل البطــن مثــل المزهــر وهــو العــود المجــوف ذو 
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ــر ممتلــئ وكذلــك الجــوف إذا  ــه أجــوف غي ــه لأن ــه ورقت ــه لخفت ــار إنمــا حســن صوت الأوت
ــام[  ــام وأقــل للمن خــلا كان أعــذب للتــلاوة وأدوم للقي

Ve dahi bir [134] hakîmden su™âl olunmuş ki sâil demiş ki “Ben 
hangi kayd ve buhav ile nefsimi mukayyed edip bağlarım?” Hakîm ona: 
“Cû¡ ve ¡ataş bağı ile onu kayd eyle ve dahi zikrin sıcağı ve ¡izzin ter-
ki ile onu tasgîr eyle ve ebnâ-i âhiret ayaklarının altında vaz¡ etmekle 
onu tezlîl ve tahkîr eyle ve zâhirinden kurrâ™ kılıklarının terki ile onu 
kırıp kesr eyle ve ona sû™-i zann etmek devâmıyla onun âfâtından necâtı 
tahsîl eyle ve dâimâ hevâsının hilâfı ile onu istishâb eyle” diye cevâb 
vermiş. Ve ¡Abdulvâhid b. Zeyd yemîn ederdi ki ya¡nî Allâhu ta¡âlâ 
ism-i celîli ile kasem edip derdi ki “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri 
cû¡un mâ-¡adâsıyla bir kimseyi musâfât etmedi, ancak açlıkla evliyâsını 
asfiyâ etti ve evliyâsı dahi ancak açlıkla rûy-i deryâ ve enhârda yürüdü-
ler ve açlıkla rûy-i zemîn onlara bükülüp tayy oldu ve açlıkla onları dost 
tutup evliyâ etti.” Ve dahi Ebû Tâlib el-Mekkî derdi ki “Batn ya¡nî şi-
kem mizher adlı olan ¡ûd-ı tarab gibidir ki mücevvef ve kirişlidir, onun 
hüsn-i savt u sedâsı ancak hafîf ve rakîk ve mücevvef olduğu haysiy-
yetledir” ya¡nî içi boş ve gayr-i memlû ve cismi dahi sebük ve hafîf ve 
hacmi yufka ve rakîk olduğundan hûb-sedâ ve hoş-âvâz olmuştur, işte 
cevf-i insân dahi böylecedir, eger içi boş ve fârig olup gayr-i memlû ve 
hâlî kalırsa tilâvet-i Kur™ân’a daha ziyâde tatlı ve a¡zeb ve kıyâm-ı leyl 
ve ¡ibâdet ve kıllet-i menâma daha ziyâde edvem ve ahlâ olur.

]وقــال أبــو بكــر بــن عبــد الله المزنــي “ثلاثــة يحبهــم الله تعالــى رجــل قليــل النــوم قليــل 
الأكل قليــل الراحــة” وروي أن عيســى عليــه الســلام مكــث يناجــي ربــه ســتين صباحــاً لــم 
يــأكل فخطــر ببالــه الخبــز فانقطــع عــن المناجــاة فــإذا رغيــف موضــوع بيــن يديــه فجلــس 
يبكــي علــى فقــد المناجــاة وإذا شــيخ قــد أظلــه فقــال لــه عيســى بــارك الله فيــك يــا ولــي الله 
ادع الله تعالــى فإنــي كنــت فــي حالــة فخطــر ببالــي الخبــز فانقطعــت عنــي فقــال الشــيخ اللهــم 
ــز خطــر ببالــي منــذ عرفتــك فــلا تغفــر لــي بــل كان إذا حضــر لــي  إن كنــت تعلــم أن الخب
شــيء أكلتــه مــن غيــر فكــر وخاطــر وروي أن موســى عليــه الســلام لمــا قربــه الله عــز وجــل 
نجيــاً كان قــد تــرك الأكل أربعيــن يومــاً ثلاثيــن ثــم عشــراً علــى مــا ورد بــه القــرآن لأنــه 

أمســك بغيــر تبييــت يومــاً فزيــد عشــرة لأجــل ذلــك[
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Ve dahi Ebû Bekr-i Muzenî demiş ki ثلاثــة يحبهــم الله تعالــى رجــل قليــل النــوم“ 
 Ya¡nî “Üç nev¡ kimselere Hakk ta¡âlâ muhabbet قليــل الأكل قليــل الراحــة”302
eder ki uykusu az ve yemesi az ve âsâyişi az olan kimselerdir.” Ve 
dahi rivâyet olunur ki ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm Zât-ı Zü’l-Celâl’e altmış gün 
münâcâtta durup bir nesneyi yememiş ve altmış günden sonra ekmek 
yâdına gelmekle münâcâttan kesilip munkatı¡ olmuş ve o vaktte önün-
de bir ragîf ekmek konulduğunu gördükte mahzûnen fakd-ı münâcât 
üzerine oturup ağlamış ve nâgehân bir şeyh-i sâl-horde üzerine gölge-
lik edince Hazret-i ¡Îsâ: “Bârekallâhu fîke yâ veliyyallâh, bana bir du¡â 
eyle, zîrâ ben bir hâlde idim ve benim hâtırıma ekmek hutûr edince o 
hâlet benden munkatı¡ oldu!” diye du¡â-yı hayrı ondan taleb eyledi. Şeyh 
dedi ki “Yâ ilâhî, seni bildiğim günden beri eger benim hâtırıma ekmek 
hutûr ettiyse sen bana magfiret etme, ben öyle idim ki eger bana fikr ve 
hâtırasız bir şey™ hod-be-hod hutûr edip gelirse onu ekl ederdim.” Ve 
dahi Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm üzerine rivâyet olunmuş ki Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri onu necî olarak takrîb ettiği esnâda kırk günde ye-
meği terk etmiş idi ki evvelâ otuz gün sonra dahi ziyâde olunan on gün 
içinde aslâ ve kat¡â bir nesne yemedi tayy olarak tamâ kırk gün sıyâm 
etmiş, çünkü o otuz günden bir günü niyyeti tebyît etmeden tutmuştu ve 
onun için üzerine on gün daha ziyâde ve zamm vukû¡ buldu. 

Beyânu Fevâidi’l-Cû¡ı ve Âfâti’ş-Şiba¡ı

]بيان فوائد الجوع وآفات الشبع[

ــإن  ــه وســلم “جاهــدوا أنفســكم بالجــوع والعطــش ف ــى الله علي ــال رســول الله صل  ]ق
الأجــر فــي ذلــك كأجــر المجاهــد فــي ســبيل الله وأنــه ليــس مــن عمــل أحــب إلــى الله مــن 
ــم للجــوع مــن  ــول هــذا الفضــل العظي ــك تق ــك ولعل ــي ذل ــإن الأجــر ف جــوع وعطــش” ف
أيــن هــو ومــا ســببه وليــس فيــه إلا إيــلام المعــدة ومقاســاة الأذى فــإن كان كذلــك فينبغــي 
أن يعظــم الأجــر فــي كل مــا يتــأذى بــه الإنســان مــن ضربــه لنفســه وقطعــه للحمــه وتناولــه 
الأشــياء المكروهــة ومــا يجــري مجــراه فاعلــم أن هــذا يضاهــي قــول مــن شــرب دواء فانتفــع 
بــه وظــن أن منفعتــه لكراهــة الــدواء ومرارتــه فأخــذ يتنــاول كل مــا يكرهــه مــن المــذاق وهــو 

302 Tirmizî, 4/278; no: 2567; Musnedu Ahmed, 35/268, no: 21340.
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غلــظ بــل نفعــه فــي خاصيــة فــي الــدواء وليــس لكونــه مــراً وإنمــا يقــف علــى تلــك الخاصيــة 
الأطبــاء فكذلــك لا يقــف علــى علــة نفــع الجــوع إلا سماســرة العلمــاء ومــن جــوع نفســه 
مصدقــاً لمــا جــاء فــي الشــرع مــن مــدح الجــوع انتفــع بــه وإن لــم يعــرف علــة المنفعــة كمــا 
أن مــن شــرب الــدواء انتفــع بــه وإن لــم يعلــم وجــه كونــه نافعــاً ولكنــا نشــرح لــك ذلــك إن 
ــنَ  ُ الَّذِي ــعِ اللهَّ ــى ﴿يَرْفَ ُ تَعَالَ أردت أن ترتقــي مــن درجــة الإيمــان إلــى درجــة العلــم قــال اللهَّ
ــونَ خَبِيــرٌ﴾ فنقــول فــي الجــوع  ــا تَعْمَلُ ُ بِمَ ــمَ دَرَجَــاتٍ وَاللهَّ ــوا الْعِلْ ــنَ أوُتُ ــوا مِنْكُــمْ وَالَّذِي آمَنُ

عشــر فوائــد[
Ve dahi cû¡un fevâidi ve şiba¡ın âfâtı beyânı ve tafsîli ise o dahi işbu 

mebhastır. Şöyle ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 303”ــإن الأجــر فــي ذلــك  Ya¡nî “Siz nefsinizi “جاهــدوا أنفســكم بالجــوع والعطــش ف
cû¡ ve ¡ataşla mücâhede ediniz, tahkîkan ecr ondandır.” Ve ola ki sen 
cû¡ için bu fazl-ı ¡azîm neredendir ve sebebi nedir, zîrâ îlâm-ı mi¡de ve 
mukâsât-ı ezâdan gayrı onda bir şey™ yoktur, eger böylece ise gerektir 
ki insân her ne ki ona ezâ verir ki nefsine darb ve lahmını kat¡ ve eşyâ-i 
kerîheyi ekl ve bunların mecrâlarında cârî olan her bir renc ve cefâyı 
nefsine işlerse onlarda dahi onun ecri ¡azîm ola hâlbuki böyle değildir 
belki hod-be-hod bilâ-mûcib darb-ı nefs ve kat¡-ı lahm ve ızrâr-ı ten 
ve ekl-i mekrûhtan memnû¡ ve mahcûrdur der isen onu dahi böylece 
bil ki senin bu sözün o âdemin sözüne benzer ki acı bir ¡ilâc içip fâi-
deyi gördükte o nef¡ ve fâideyi o ¡ilâcın merâret ve kerâhet-i ta¡mından 
zann edip de her bir acı ve kerîhü’l-mezâk olan sâir ¡akâkîrin tenâvül 
ve ekline başlamış, ma¡a-hâzâ bu söz ve zann ondan galat ve gayr-i 
sahîhtir, zîrâ o nef¡ [135] ¡ilâc ve dermân ve devâda olan hâssiyyettir, 
yoksa onun tadı acı olduğu haysiyyetle değildir ve o hâssiyyete ancak 
etıbbâ vâkıf olurlar. İşte bunun gibi acılığın dahi nef¡i üzerine semâsi-
re-i ¡ulemâ vâkıf olurlar, nef¡i mi¡deye îlâm ve mukâsât-ı ezâya mahsûr 
ve maksûr değildir, ya¡nî o ¡azîm ecri yalnız bu haysiyyetten değildir, 
ancak dîger havâss ile hâsıl olur ve havâssını bilmeden kim ki nefsini 
nusûs-ı şer¡iyyede mezkûr olan medâyihine tasdîkan aç ettirirse onunla 
müntefi¡ olur velev ki menfa¡atinin ¡illetini bilmez, nitekim ¡ilâcı içip 

303 el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 7/343.
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şifâyâb olan kimse o ¡ilâc nâfi¡ olduğunun vechini bilmez ya¡nî o ¡ilâc o 
¡illete ne vechle nâfi¡ idüğünü anlamaz. Velâkin sen derece-i îmândan 
derece-i ¡ilme terakkî etmek ister isen biz onu senin için şerh edelim, 
çünkü ¡ilmen dahi o havâss ve fevâidini bilip i¡tikâd ettiğin hâlde daha 
ziyâde hoş olur. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki َالَّذِيــن ُ  ﴿يَرْفَــعِ اللهَّ
ُ بِمَــا تَعْمَلُــونَ خَبِيــرٌ﴾304  Ve binâberîn deriz آمَنـُـوا مِنْكُــمْ وَالَّذِيــنَ أوُتُــوا الْعِلْــمَ دَرَجَــاتٍ وَاللهَّ
ki açlıkta on fâide vardır:

]الفائــدة الأولــى صفــاء القلــب وإيقــاد القريحــة وإنفــاذ البصيــرة فــإن الشــبع يــورث 
البــلادة ويعمــي القلــب ويكثــر البخــار فــي الدمــاغ شــبه الســكر حتــى يحتــوي علــى معــادن 
الفكــر فيثقــل القلــب بســببه عــن الجريــان فــي الأفــكار وعــن ســرعة الإدراك بــل الصبــي إذا 

أكثــر الأكل بطــل حفظــه وفســد ذهنــه وصــار بطــيء الفهــم والإدراك[
Birinci fâidesi odur ki açlık ile safâ-i kalb ve îkâd-ı karîha ve infâz-ı 

basîret vardır ve tokluk ise âdemi gabî ve belîd eder ve kalbi kör eder ve 
dimâg içinde sarhoşluk gibi buhârı çok eder tâ ki ma¡âdin-i fikr üzerine 
muhtevî ola ve onun sebebi ile efkârda cereyân etmekten ve sür¡at-i 
idrâkten gönül ağırlaşıp sakîl ve girân olur. Ve kebîr âdem yalnız bu 
hâlde giriftâr olmaz, belki sabî dahi bu hâl ile giriftâr olur ki sabî çok 
yiyip tok olursa onun hıfzı ¡âtıl ve ezberliğe kudretsiz olur, zihnî dahi 
bozulup fâsid olur, batî™ü’l-fehm ve’l-idrâk olur ya¡nî ma¡ânî-i kelâmı 
geç ve direng fehm eder ve geç ve direng onu idrâk eyler.

]وقــال أبــو ســليمان الدارانــي “عليــك بالجــوع فإنــه مذلــة للنفــس ورقــة للقلــب وهــو 
ــة الضحــك  ــوا قلوبكــم بقل ــه وســلم “أحي ــى الله علي ــال صل ــم الســماوي” وق ــورث العل ي
ــل  ــل الرعــد ومث ــل الجــوع مث ــة الشــبع وطهروهــا بالجــوع تصفــو وتــرق” ويقــال “مث وقل
القناعــة مثــل الســحاب والحكمــة كالمطــر” وقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “مــن أجــاع 
ــه وســلم  ــى الله علي ــي صل ــال النب ــاس ق ــن عب ــال اب ــه” وق ــه وفطــن قلب ــه عظمــت فكرت بطن
“مــن شــبع ونــام قســا قلبــه ثــم قــال لــكل شــيء زكاة وزكاة البــدن الجــوع” وقــال الشــبلي 
ــه قــط  ــرة مــا رأيت ــاً مفتوحــاً مــن الحكمــة والعب ــي باب مــا جعــت لله يومــاً إلا رأيــت فــي قلب
وليــس يخفــى أن غايــة المقصــود مــن العبــادات الفكــر الموصــل إلــى المعرفــة والاســتبصار 

304 “Allah içinizden inananların ve kendilerine ilim verilenlerin derecelerini 
yükseltsin. Allah yaptıklarınızdan hakkıyla haberdardır.” Mücâdele, 58/11.
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ــة  ــه والمعرفــة بــاب مــن أبــواب الجن ــه والجــوع يفتــح باب بحقائــق الحــق والشــبع يمنــع من
فبالحــري أن تكــون ملازمــة الجــوع قرعــاً لبــاب الجنــة ولهــذا قــال لقمــان لابنــه يــا بنــي إذا 
امتــلأت المعــدة نامــت الفكــرة وخرســت الحكمــة وقعــدت الأعضــاء عــن العبــادة وقــال 
أبــو يزيــد البســطامي الجــوع ســحاب فــإذا جــاع العبــد أمطــر القلــب الحكمــة وقــال النبــي 
صلــى الله عليــه وســلم “نــور الحكمــة الجــوع والتباعــد مــن الله عــز وجــل الشــبع والقربــة 
ــور الحكمــة مــن  ــوا ن ــو منهــم لا تشــبعوا فتطفئ ــى الله عــز وجــل حــب المســاكين والدن إل

قلوبكــم ومــن بــات فــي خفــة مــن الطعــام بــات الحــور حولــه حتــى يصبــح”[
Ve Ebû Süleymân ed-Dârânî demiş ki “Sen açlığı iltizâm eyle, zîrâ 

tahkîkan açlık nefse mezellettir ve kalbe rikkattir ve hem dahi ¡ilm-i 
semâvîye mûristir.” ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 305” رُوهَــا بِالْجُــوعِ تَصْفُــو وتَــرَقُّ ــبَعِ وَطَهِّ ــةِ الشِّ حِــكِ وقِلَّ ــةِ الضَّ -ki hulâ “أحَْيُــوا قُلُوبَكُــمْ بِقِلَّ
sa-i me™âl-i şerîfi: “Siz kendi kulûbunuzu gülmek ve tokluğun kılle-
ti ile ihyâ ve zinde ediniz ve açlık ile onu tathîr ediniz ki açlıkla sâfî 
ve rakîk olur.” Ve denilir ki açlığın meseli gök gürlemek meselidir ve 
kanâ¡atin meseli bulut meseli gibidir ve hikmet dahi yağmur ve bârân 
gibidir. Ve kezâlik ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
-Ya¡nî “Kim ki karnını aç ettirir “مَــنْ أجََــاعَ بَطْنَــهُ عَظمَُــتْ فكْرَتُــهُ وَفَطُــنَ قلْبُــهُ”306
se fikreti ¡azîm olur ve kalbi fatîn olur.” İbn ¡Abbâs demiş ki Nebî-i 
zî-şân efendimiz buyurmuş ki 307”ُقَلْبُــه قَسَــا  وَنَــامَ  شَــبعَ   Ya¡nî “Kim ki “مَــنْ 
tok olur da uyur, kalbi kâsî olur.” Ve ondan sonra buyurmuş ki ِّلِــكُل“ 
ــدَنِ الْجُــوعُ”  Ya¡nî “Her bir şey™in zekâtı vardır ve bedenin شَــيْءٍ زَكَاةٌ وَزَكَاةُ الَْب
zekâtı dahi açlıktır.” Ve Şiblî demiş ki “Ben bir gün aç olmadım illâ ki 
benim kalbimde hikmet ve ¡ibretten çok bir kapıyı görmedim; o kapı-
dan kalbime gelen hikmet ve ¡ibret öyle bir hikmet ve ¡ibrettir ki aslâ 
onu görmemiştim.” Ve hafî ve nihân değildir ki ¡ibâdâttan maksûdun 
gâyesi ma¡rifete mûsıl olan fikrdir ve dahi hakâyık-ı Hakk’a istibsâr 
etmektir ve tokluk ise o fikr ve istibsârdan men¡ eder ve açlık ise fikr ve 
istibsârın kapısını açıp feth eder ve ma¡rifet ise cennet kapılarından bir 

305 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye el-Kubrâ, 6/334.
306 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye el-Kubrâ, 6/334.
307 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye el-Kubrâ, 6/334.
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kapıdır. Kaldı ki bi-tarîki’l-evlâ mülâzeme-i cû¡ cennet kapısına çalıcı 
ve kâri¡ olmak ahrâ ve elyaktır ve onun için Lokmân oğluna demiş ki 
“Ey benim oğlum, mi¡de dolarsa fikret uyup uykuya dalar ve hikmet 
dahi lâl ve ebkem olur ve a¡zâ ibâdetten oturup ku¡ûd eder.” Ve Ebû 
Yezîd-i Bistâmî demiş ki “Açlık sehâbdır, kul aç olunca kalbe hikmeti 
yağar” ya¡nî fi’l-mesel açlık bulut gibidir ve hikmet yağmur gibidir, 
her ne vakt ki açlık bulunduysa elbette gönül üzerine ondan hikmet 
yağar demek olur. Ve dahi Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki نــور“ 
ــة إلــى الله عــز وجــل حــب المســاكين  الحكمــة الجــوع والتباعــد مــن الله عــز وجــل الشــبع والقرب
 والدنــو منهــم لا تشــبعوا فتطفئــوا نــور الحكمــة مــن قلوبكــم ومــن بــات فــي خفــة مــن الطعــام
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Hikmetin nûru بــات الحــور حولــه حتــى يصبــح”308
açlıktır ve tokluk Zât-ı Zü’l-Celâl’den tebâ¡uddur ve Zât-ı Zü’l-Celâl’e 
kurbet ancak hubb-ı mesâkîndir ve dahi mesâkîne yaklaşmaktır, kaldı 
ki siz tok olmayınız, zîrâ eger tok oldunuzsa kulûbunuzdan nûr-ı hik-
meti söndürürsüz. Ve kim ki ta¡âmdan hafîfçe yatarsa ya¡nî kim ki ta¡âm 
ağırlığından vâreste ki aç ve karnı boş yatarsa onun etrâfında tâ be-sa-
bâh hûru’l-¡în beytûtiyyet eder” ya¡nî açlık hikmetin ışıklığıdır ve tok 
olmaklık Hakk ta¡âlâdan uzaklığa bâ¡istir ve hubb-ı fukarâ ve mesâkîn 
ve mu¡âşeret ve mücâveretleri kurb-ı rabbânîye mûcibdir, kaldı ki siz 
tokluk ile gönlünüzden hikmetin ışıklığını söndürmeyesiz kı Hakk’tan 
uzak düşmeyesiz demektir.

]الفائــدة الثانيــة رقــة القلــب وصفــاؤه الــذي بــه يتهيــأ لإدراك لــذة المناجــاة والتأثــر 
بالذكــر فكــم مــن ذكــر يجــري علــى اللســان مــع [136] حضــور القلــب ولكــن القلــب لا 
ــي بعــض  ــرق ف ــد ي ــاً مــن قســوة القلــب وق ــه حجاب ــه وبين ــى كأن بين ــر حت ــه ولا يتأث ــذ ب يلت
الأحــوال فيعظــم تأثــره بالذكــر وتلــذذه بالمناجــاة وخلــو المعــدة هــو الســبب الأظهــر فيــه 
وقــال أبــو ســليمان الدارانــي أحلــى مــا تكــون إلــى العبــادة إذا التصــق ظهــري ببطنــي وقــال 
الجنيــد يجعــل أحدهــم بينــه وبيــن صــدره مخــلاة مــن الطعــام ويريــد أن يجــد حــلاوة 
المناجــاة وقــال أبــو ســليمان إذا جــاع القلــب وعطــش صبــا ورق وإذا شــبع عمــى وغلــط 
فــإذا تأثــر القلــب بلــذة المناجــاة أمــر وراء تيســير الفكــر واقتنــاص المعرفــة إلــى فائــدة ثانيــة[

Ve ikinci fâide ise o dahi rikkat-i kalb ve lezzet-i münâcâtın idrâki-

308 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye el-Kubrâ, 6/335.
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ne ve zikr ile müte™essir olmasına müteheyyi™ olan safâ-i kalbdir, zîrâ 
huzûr-ı kalb ile cârî olan nice zikr vardır ki kalb onunla mültezz ve 
müte™essir olmaz hattâ onunla iltizâz ve te™essürün beyninde kasvet-i 
kalbden bir hicâb vâki¡ olur. Ve ba¡zen ba¡zı ahvâlde rakîk olduğu var-
dır ki onunla zikrullâh ile olan ve münâcât ile olan telezzüzü ¡azîm olur 
ve onda olan sebeb hulüvv-i mi¡dedir. Ebû Süleymân-ı Dârânî demiş ki 
“Bana ¡ibâdet en ziyâde tatlı olması o hâldedir ki açlıktan benim arkam 
benim karnıma yapışıp iltisâk ettiği vaktte olur.” Ve Cüneyd-i Bagdâdî 
demiş ki “Ba¡zu’s-sâlikîn kendisi ile sînesi beyninde ta¡âmdan dolu bir 
torbayı koyar ve halâvet-i münâcâtı bulmak ister.” Ve Ebû Süleymân 
demiş ki “Kalb aç ve susuz olursa sâfî ve rakîk olur ve tok olursa kör 
ve galîz olur.” Kaldı ki lezzet-i münâcât ile kalbin te™essürü teysîr-i fikr 
ve iktinâs-ı ma¡rifetin mâ-verâsında bir emr-i dîgerdir, işte ikinci fâide 
odur.

]الفائــدة الثالثــة الانكســار والــذل وزوال البطــر والفــرح والأشــر الــذي هــو مبدأ الطغيان 
والغفلــة عــن الله تعالــى فــلا تنكســر النفــس ولا تــذل بشــيء كمــا تــذل بالجــوع فعنــده تســكن 
لربهــا وتخشــع لــه وتقــف علــى عجزهــا وذلهــا إذا ضعــف متنهــا وضاقــت حيلتهــا بلقيمــة 
طعــام فاتتهــا وأظلمــت عليهــا الدنيــا لشــربة مــاء تأخــرت عنهــا ومــا لــم يشــاهد الإنســان ذل 
نفســه وعجــزه لا يــرى عــزة مــولاه ولا قهــره وإنمــا ســعادته فــي أن يكــون دائمــاً مشــاهداً 
نفســه بعيــن الــذل والعجــز ومــولاه بعيــن العــز والقــدرة والقهــر فليكــن دائمــاً جائعــاً مضطــراً 
إلــى مــولاه مشــاهداً للاضطــرار بالــذوق ولأجــل ذلــك لمــا عرضــت الدنيــا وخزائنهــا عَلَــى 
ــالَ “لا بــل أجــوع يومــاً وأشــبع يومــاً فــإذا جعــت صبــرت  ــهِ وَسَــلَّمَ قَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــيِّ صَلَّ النَّبِ
وتضرعــت وإذا شــبعت شــكرت” أو كمــا قــال فالبطــن والفــرج بــاب مــن أبــواب النــار 
وأصلــه الشــبع والــذل والانكســار بــاب مــن أبــواب الجنــة وأصلــه الجــوع ومــن أغلــق بابــاً 
مــن أبــواب النــار فقــد فتــح بابــاً مــن أبــواب الجنــة بالضــرورة لأنهمــا متقابــلان كالمشــرق 

والمغــرب فالقــرب مــن أحدهمــا بعــد مــن الآخــر[
Ve üçüncü fâidesi ise o dahi inkisâr ve züll ve zevâl-i batar ve ferah 

ve eşerdir ki onunla ya¡nî açlıkla mebde™-i tugyân u gaflet ü ¡isyân olan 
batar ve eşerlik zâil olur, zîrâ nefs tok olursa azgın ve batır olup Allâhu 
ta¡âlâdan gâfil olur ve nefs açlıkla kırılıp münkesir olduğu gibi hîçbir 
şey™ ile münkesir ve zelîl olmaz ya¡nî cû¡ ile zelîl ve hor olduğu gibi aslâ 
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bir şeyden zelîl ve hor olmaz ki açlık katında Allâhu ta¡âlâya miskîn ve 
hâşi¡ olur ve ¡acz ve züllüne dahi vâkıf ve âgâh olur, çünkü ondan geçip 
fâit olan bir lokmacık ta¡âm ile metni zebûn ve hîleti dar ve nâçâr kalır 
ve ondan te™ehhür ve geri kalan bir içim su için üzerine dünyâ muzlim 
ve karanlı olur ve insân kendi nefsinin züll ve ¡aczini görüp müşâhede 
etmedikçe efendisinin ¡izz ve kahr ve kudretini göremez, sa¡âdeti an-
cak nefsini hemîşe ¡ayn-ı züll ve ¡acz ile müşâhede edip efendisini dahi 
¡ayn-ı ¡izz ve kudret ve kahr ile görmektir ve öyle olunca dâimâ aç ve 
mevlâsına muztarr ve muhtâc olsun ve ıztırârî zevk ile müşâhede etsin 
ve bunun için ya¡nî ıztırârî zevk ve tatmak ile müşâhede etmek için 
hazâyin-i dünyâ ve dünyâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize ¡arz 
olunduğu vaktte efendimiz onu kabûl buyurmayıp ُلا بَــلْ أجَُــوعُ يَوْمًــا وَأشَْــبَع“ 
عْــتُ وإذَا شَــبِعْتُ شَــكَرْتُ”309  diye çevirmiş ki hulâsa-i يَوْمًــا فــإذَا جُعْــتُ صَبَــرْتُ وتَضَرَّ
mazmûn-ı hadîs: “Yok ya¡nî seni istemem!” diye dünyâya hitâb etmiş 
veyâhûd onu ¡arz eden meleke hitâben “Yok ben bu dünyâ ve hazâyi-
nini istemem!” demiş ve ba¡dehu istediğini beyân buyurup dedi ki “Be-
nim istediğim ancak bir gün aç ve bir gün tok olmaktır tâ ki aç olduğum 
vaktte sabr edip Allâhu ta¡âlâya tazarru¡ ederim ve tok olduğum vaktte 
dahi Allâhu ta¡âlâya şükr ederim.” Ev ke-mâ kâle. Kaldı ki batn ve ferc 
ebvâb-ı nârdan bir kapıdırlar ve asl ve menşe™i tokluktur ve züll ve in-
kisâr ebvâb-ı cennetten bir kapıdır ve asl ve menşe™i açlıktır ve o kimse 
ki âteş kapılarından bir kapıyı bağlayıp kilitler, lâ-mahâle bi’z-zarûre 
ebvâb-ı cennetten bir kapıyı açıp feth ü küşâd etmiş olur, çünkü maşrık 
ve magrib gibi ikisi karşı karşıya mütehâzî ve mütekâbillerdir; birisine 
yaklaşmakta, dîgerinden tebâ¡ud ve uzaklık vardır.

]الفائــدة الرابعــة أن لا ينســى بــلاء الله وعذابــه ولا ينســى أهــل البــلاء فــإن الشــبعان 
ينســى الجائــع وينســى الجــوع والعبــد الفطــن لا يشــاهد بــلاء مــن غيــره إلا ويتذكــر بــلاء 
الآخــرة فيذكــر مــن عطشــه عطــش الخلــق فــي عرصــات القيامــة ومــن جوعــه جــوع أهــل 
ــع والزقــوم ويســقون الغســاق والمهــل فــلا  ــى إنهــم ليجوعــون فيطعمــون الضري ــار حت الن
ينبغــي أن يغيــب عــن العبــد عــذاب الآخــرة وآلامهــا فإنــه هــو الــذي يهيــج الخــوف فمــن 

309 Delîlu’l-Fâlihîn, 4/418; Tatrîzu Riyâzi’s-Sâlihîn, 1/320; et-Tahbîr li-Îzâhi 
Ma¡âni’t-Teysîr, 4/578.
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لــم يكــن فــي ذلــة ولا علــة ولا قلــة ولا بــلاء نســي عــذاب الآخــرة ولــم يتمثــل فــي نفســه 
ولــم يغلــب علــى قلبــه فينبغــي أن يكــون العبــد فــي مقاســاة بــلاء أو مشــاهدة بــلاء وأولــى 
مــا يقاســيه مــن البــلاء الجــوع فــإن فيــه فوائــد جمــة ســوى تذكــر عــذاب الآخــرة وهــذا أحــد 
ــاء والأمثــل فالأمثــل ولذلــك  ــاء والأولي الأســباب الــذي اقتضــى اختصــاص البــلاء بالأنبي
قيــل ليوســف عليــه الســلام لــم تجــوع وفــي يديــك خزائــن الأرض فقــال أخــاف أن أشــبع 
فأنســى الجائــع فذكــر الجائعيــن والمحتاجيــن إحــدى فوائــد الجــوع فــإن ذلــك يدعــو إلــى 
الرحمــة والإطعــام والشــفقة علــى خلــق الله عــز وجــل والشــبعان فــي غفلــة عــن ألــم الجائع[

Ve dördüncü fâide ise o dahi Allâhu ta¡âlânın belâ ve ¡azâbını ve 
ehl-i belâyı unutmamaktır, zîrâ tok olan kimse aç olan kimseyi ve açlığı 
unutur. [137] Ve ¡âkıl ve fatîn olan kimse dîgerinden bir belâyı görmez 
illâ ki o belâ ile âhiretin belâsını tezekkür etmez ki onun susuzluğundan 
¡arasât-ı kıyâmette halkın susuzluğunu tezekkür eder ve açlığından dahi 
ehl-i nârın açlıklarını der-hâtır eyler ki ehl-i nâr o kadar açlıkları müş-
tedd olur ki darî¡ ve zakkûm onlara it¡âm olunur. Denilmiş ki “darî¡” 
kedi tırnağı gibi bir çalı ottur, acı ve yâbistir, tâzesine şıbrık derler, 
kurusunun yanına hayvân yaklaşmaz. Ve “zakkûm” asl-ı cahîmde bir 
şeceredir ve dahi bâdiyede çıkan bir nebâta ıtlâk olunur ki o nebât ziyâ-
desiyle acı olup tohumu hayvânâta semûmdur, yâsemînü’ş-şekl zehr ve 
şükûfesi vardır. İntehâ. Ve ehl-i nâra mühl ve gassâkı içirirler. “Mühl” 
lügatte zamm-ı mîm ile erimiş bakır ma¡nâsına ve kayh ve sadîd ma¡nâ-
sına gelmiştir. Ve “gassâk” dahi lügatte teşdîd-i sîn [ile] cehennemlile-
rin derilerinden mütekâtır olan nesneye ıtlâk olunur ve feth-i gayn ve 
tahfîf-i sîn ile gelmiştir ki ehl-i âteşin gövdesinden çıkan kan ve irin ve 
sadîddir ve dahi kokar soğuk suya dahi ıtlâk olunagelmiştir. İntehâ. Kal-
dı ki âdem ¡azâb-ı âhiret fikrinden gâib olmamak gerektir ki dâimâ ¡azâb 
ve âlâmı onun yâdında ola, zîrâ kalbinde havfı tehyîc eden odur. Ve o 
kimse ki ne zillet ve ne ¡illet ve ne kıllet ve ne belâdadır, ¡azâb-ı âhireti 
unutup ferâmûş eder ki nefsinde mütemessil olmaz ve kalbine gâlib ol-
maz ve bu haysiyyetle âdem mukâsât-ı belâda olmak gerektir veyâhûd 
belâ müşâhedesinde olmak gerektir. Ve belâdan mukâsât edeceğinin en 
ziyâde evlâsı açlıktır, çünkü açlıkta ¡azâb-ı âhiretin tezkîrinden mâ-¡adâ 
pek çok fâideler vardır ve belânın zümre-i enbiyâ vü evliyâya ve el-em-
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sel fe’l-emsele ihtisâs etmeklik iktizâsının ehad-ı esbâbıdır ve onun için 
Yûsuf ¡aleyhi’s-selâma “Hazâin-i arz senin ellerinde olduğu hâlde sen 
niçin aç kalırsın?” denildikte, Yûsuf ¡aleyhi’s-selâm demiş ki “Ben kor-
karım ki tok olursam aç olanları unuturum.” İşte aç ve muhtâc olanların 
zikri açlığın fevâidinden bir fâidedir ki rahmet ve it¡âm ve halkullâh 
üzerine şefkat etmeğe dâ¡î ve mü™eyyiddir ve tok âdem ise aç olan kim-
senin eleminden bî-haber ve gâfildir.

]الفائــدة الخامســة وهــي مــن أكبــر الفوائــد كســر شــهوات المعاصــي كلهــا والاســتيلاء 
علــى النفــس الأمــارة بالســوء فــإن منشــأ المعاصــي كلهــا الشــهوات والقــوى ومــادة القــوى 
ــوة وإنمــا الســعادة كلهــا  ــة الأطعمــة فتقليلهــا يضعــف كل شــهوة وق والشــهوات لا محال
فــي أن يملــك الرجــل نفســه والشــقاوة فــي أن تملكــه نفســه وكمــا أنــك لا تملــك الدابــة 
الجمــوح إلا بضعــف الجــوع فــإذا شــبعت قويــت وشــردت وجمحــت فكذلــك النفــس 
كمــا قيــل لبعضهــم مــا بالــك مــع كبــرك لا تتعهــد بدنــك وقــد انهــد فقــال لأنــه ســريع 
المــرح فاحــش الأشــر فأخــاف أن يجمــح بــي فيورطنــي فــلأن أحملــه علــى الشــدائد 
أحــب إلــي مــن أن يحملنــي علــى الفواحــش وقــال ذو النــون مــا شــبعت قــط إلا عصيــت 
ــدَ رســول الله  ــت بَعْ ــة وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا أول بدعــة حدث أو هممــت بمعصي
صلــى الله عليــه وســلم الشــبع إن القــوم لمــا شــبعت بطونهــم جمحــت بهــم نفوســهم إلــى 
هــذه الدنيــا وهــذه ليســت فائــدة واحــدة بــل هــي خزائــن الفوائــد ولذلــك قيــل الجــوع 
خزانــة مــن خزائــن الله تعالــى وأقــل مــا يندفــع بالجــوع شــهوة الفــرج وشــهوة الــكلام فــإن 
ــه مــن آفــات اللســان كالغيبــة  ــه شــهوة فضــول الــكلام فيتخلــص ب الجائــع لا يتحــرك علي
والفحــش والكــذب والنميمــة وغيرهــا فيمنعــه الجــوع مــن كل ذلــك وإذا شــبع افتقــر إلــى 
ــارِ عَلَــى مَنَاخِرِهِــمْ إِلاَّ  ــاسَ فِــي النَّ فاكهــة فيتفكــه لا محالــة بأعــراض النــاس ولا يَكُــبُّ النَّ
حصائــد ألســنتهم وأمــا شــهوة الفــرج فــلا تخفــى غائلتهــا والجــوع يكفــي شــرها وإذا شــبع 
الرجــل لــم يملــك فرجــه وإن منعتــه التقــوى فــلا يملــك عينــه فالعيــن تزنــي كمــا أن الفــرج 
ــة  ــه مــن الأفــكار الرديئ ــه بغــض الطــرف فــلا يملــك فكــره فيخطــر ل ــي فــإن ملــك عين يزن
ــي  ــك ف ــه ذل ــه وربمــا عــرض ل ــه مناجات ــا يتشــوش ب ــث النفــس بأســباب الشــهوة م وحدي
ــع معاصــي الأعضــاء  ــالاً وإلا فجمي ــرج مث ــة اللســان والف ــا آف ــاء الصــلاة ]وإنمــا ذكرن أثن
الســبعة ســببها القــوة الحاصلــة بالشــبع قــال حكيــم كل مريــد صبــر علــى السياســة فصبــر 
علــى الخبــز البحــت ســنة لا يخلــط بــه شــيئاً مــن الشــهوات ويــأكل فــي نصــف بطنــه رفــع 

الله عنــه مؤنــة النســاء[
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Ve beşinci fâide ise o dahi kesr-i şehevât-ı me¡âsî ile nefs-i emmâre-
nin istîlâsıdır ki bu fâide ekber-i fevâiddir, zîrâ kâffe-i me¡âsî ve günâh-
ların şehevâtı açlıkla kırılıp münkesir olurlar, insân açlıkla yaramazlığa 
âmir olan nefs-i emmâreye istîlâ eder, çünkü kâffe-i me¡âsînin menşe™i 
şehevât ve kuvâdır ve şehevât ve kuvânın mâddeleri lâ-mahâle et¡imedir, 
kaldı ki et¡imenin taklîli her bir şehvet ve kuvveti zebûn ve za¡îf eyler. 
Kâffe-i sa¡âdet ancak âdem kendi nefsine mâlik olmaktadır ve şekâvetin 
kâffesi dahi nefsine memlûk olmaktadır. Azgın ve şamûs dâbbenin zabt 
ve temellükü za¡f-ı cû¡ ile olduğu gibi nefsin zabt ve temellükü dahi an-
cak açlığın za¡f ve zebûnluğuyladır ya¡nî azgın ve şamûs davarlar tok ve 
batır oldukları hâlde nice kuvvetlenir kaçar ve şamûsluk edip edip kapar 
taparlar ve elden çıkar giderler. Nefs-i emmâre dahi böylecedir ki tok 
olursa kuvvetlenir, zabt ve temellükten çıkıp şamûsluk eder, nitekim ba¡-
zu’s-sâlikîne “Senin nen var ki büyüklüğünle kendi nefsine bakıp ta¡ah-
hüd etmezsin tâ ki senin ten ve bedenin yıkılıp hedm oldu?” denildikte 
o sâlik dedi ki “Benim bedenim çabucak şâd olur ve dahi batır olursa 
onun eşeri fâhiş olur, bu cihetle ben korkarım ki beni bir vartaya alıp bu 
serkeşlik ve şamûsluk ile götürür de helâka uğratır, artık bu haysiyyetten 
nâşî ona şedâide haml etmek beni fevâhişe haml etmekten daha ziyâde 
hoş ve bana ehabbdır.” Ve Zünnûn-ı Mısrî demiş ki “Ben aslâ tok ol-
madım illâ ki ma¡siyet etmedim veyâhûd ma¡siyete ihtimâm etmedim” 
ya¡nî her ne vakt ki tok oldumsa elbette yâ bir ma¡siyet işledim veyâhûd 
bir ma¡siyet işlemeğe ihtimâm ettim. Ve ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki 
“Resûl-i kibriyânın intikâlinden sonra en ilk bid¡a ki hâdis oldu, tokluk-
tur; tahkîk ve tahkîkan vaktâ ki kavm tok oldular nüfûsları bu dünyâya 
şamûsluk ve serkeşlik ile onları götürdüler.” Ve bu fâide ise yalnız bir 
fâide [138] değildir, belki fevâidin hazâinidir ve onun için denildi ki aç-
lık Allâhu ta¡âlânın hazînelerinden bir hazînedir. Ve açlıkla def¡ olunan 
beliyyât ve musîbâtın en ziyâde ekalli şehvet-i ferc ve şehvet-i kelâm-
dır, zîrâ aç olan kimsenin üzerine şehvet-i kelâm müteharrik olmaz 
ya¡nî fazla-i kelâmın istekliği olmaz ki zarûret ve ihtiyâcından ziyâde 
söz söyleşmeğe tab¡an şevk ve hâhişi olmaz ve cânı istemez ve bununla 
âfât-ı lisândan hâlis olur ki gıybet ve fuhş ve kizb ve nemîme kelâmının 
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günâhlarından vâreste ve sâlim kalır ve bu gibi kelâmın şerrinden kur-
tulmuş olur, çünkü açlık onu o zararlı sühandan ve her bir vizrli sözlerin 
söylemesinden men¡ eder ve tok olursa nefsi tekebbür etmeğe ve şerîr-
liğe ve mizâh ve şaka eylemeğe tâlib olur ve lâ-mahâle a¡râz-ı nâs ile 
mazak ve şaka ve mümâzaha etmeğe başlar. “Fekeh” ve “fekâhet” lügat-
te tekebbür ve şerîrlik ma¡ânîsine ve mümâzaha ile nefsi hoşlanmak ve 
ta¡accüb ve nedâmet etmek ma¡nâlarına gelmiştir; lagv ve latîfe-gûyluğa 
dahi ıtlâk olunmuştur. Ve halkı cehennem âteşine menâhirleri üzerine 
ya¡nî yüzükoyu burunları üstüne döküp sabb eden ancak elsinelerinin 
hasâididir, ya¡nî sebze-zâr-ı sühandan lisânları ile biçip hasâd ettikleri 
günâhlı sözlerin evzâr ve âsâmıdır. Ve şehvet-i ferc ise onun gâilesi hafî 
ve nihân olmaz ki pûşîde ve gizli değildir ve açlık onun şerrinden kifâyet 
eder, çünkü tok olursa âdem fercine mâlik olamaz ve takvâ onu hakîkat-i 
zinâdan men¡ ederse de gözüne mâlik olamaz ve ferc zinâ ettiği gibi göz 
dahi zinâ eder ve gadd-ı tarf ve keff-i nazarla gözüne dahi mâlik olsa bile 
fikrine mâlik olamaz ki onunla münâcâtı müteşevviş olacak efkâr hâtı-
rına hutûr eder ki esbâb-ı şehvete dâir hadîs-i nefs ve efkâr-ı redî™eden 
onun münâcâtını teşvîş edecek havâtır kalbine gelip fikrini meşgûl eyler 
ve mümkin ki namâzı içinde ona ¡ârız olur. Ve âfet-i lisân ve ferci biz 
ancak misâl olarak burada zikr ve îrâd ettik, yoksa a¡zâ-i seb¡anın kâffe-i 
me¡âsîlerinin esbâbı tokluktan hâsıl olan kuvvettir. Hakîmin birisi demiş 
ki “Her bir mürîd ki siyâset üzerine sabr edip bir sene katıksız ekmeğe 
kanâ¡at eder, ya¡nî onunla şehevâttan bir nesneyi karıştımaz ve karnının 
yarısında ekl edip ya¡nî batnının nısfını yemekten doldurup tok olmaz, 
Allâhu ta¡âlâ hazretleri onun üzerinden me™ûnet-i nisâyı ref¡ eder ki o 
vaktte ünsâya bir istek ve hâhişi kalmaz ve nikâh ve zevcâtın nafakâtına 
giriftâr olmaz ve bu yüzden me™ûnet-i nisâ gâilesinden kurtulmuş olur.” 
Bu kelâmın netîce-i mahsûlü ancak şehvet-i ferc et¡ime ve şiba¡dan hâsıl 
ve mütevellid ve def¡i için âdem nikâh ve tezevvüce muhtâc ve muz-
tarr ve teserrî veyâ tezvîc eder ise nafaka-i zevcât için mâla mecbûr ve 
me™mûr ve kazanması için hubb-ı câh u mâla giriftâr ve bu yüzden pek 
çok günâh ve evzâra dûçâr olur ve bu hâl bâdî-i helâk bir hâl olduğuna 
delîl ve burhândır demek olur.
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]الفائــدة السادســة دفــع النــوم ودوام الســهر فــإن مــن شــبع شــرب كثيــراً ومــن كثــر شــربه 
كثــر نومــه ولأجــل ذلــك كان بعــض الشــيوخ يقــول عنــد حضــور الطعــام معاشــر المريديــن 
لا تأكلــوا كثيــراً فتشــربوا كثيــراً فترقــدوا كثيــراً فتخســروا كثيــراً وأجمــع رأي ســبعين صديقــاً 
علــى أن كثــرة النــوم مــن كثــرة الشــرب وفــي كثــرة النــوم ضيــاع العمــر وفــوت التهجــد 
وبــلادة الطبــع وقســاوة القلــب والعمــر أنفــس الجواهــر وهــو رأس مــال العبــد فيــه يتجــر 
والنــوم مــوت فتكثيــره ينقــص العمــر ثــم فضيلــة التهجــد لا تخفــى وفــي النــوم فواتهــا 
ومهمــا غلــب النــوم فــإن تهجــد لــم يجــد حــلاوة العبــادة ثــم المتعــزب إذا نــام علــى الشــبع 
احتلــم ويمنعــه ذلــك أيضــاً مــن التهجــد ويحوجــه إلــى الغســل إمــا بالمــاء البــارد فيتــأذى بــه 
أو يحتــاج إلــى الحمــام وربمــا لا يقــدر عليــه بالليــل فيفوتــه الوتــر إن كان قــد آخــره إلــى 
ــة الحمــام وربمــا تقــع عينــه علــى عــورة فــي دخــول الحمــام  التهجــد ثــم يحتــاج إلــى مؤن
فــإن فيــه أخطــاراً ذكرناهــا فــي كتــاب الطهــارة وكل ذلــك أثــر الشــبع وقــد قــال أبــو ســليمان 
الدارانــي الاحتــلام عقوبــة وإنمــا قــال ذلــك لأنــه يمنــع مــن عبــادات كثيــرة لتعــذر الغســل 

فــي كل حــال فالنــوم منبــع الآفــات والشــبع مجلبــة لــه والجــوع مقطعــة لــه[
Ve altıncı fâide ise uykunun def¡i ve uykusuzluk ve seherin devâmı-

dır, zîrâ kim ki tok olursa çok su içer ve kim ki şarâbı çok olur, uykusu 
da çok olur. Ve onun için ba¡zu’ş-şüyûh ta¡âmın huzûrunda derdi ki “Yâ 
ma¡âşire’l-mürîdîn çok yemek yemeyiniz de ki çok su içesiniz ve çok 
uyuyasınız ve çok ziyân ve hasâret edesiniz” ki bundan ma¡lûm olur ki 
suyu çok içmeklik tokluktan ve çok yemek yemektendir. Ve kesret-i 
nevm dahi suyu çok içmekliktendir ve çok uyku uyumaklık çok hasâr 
ve ziyândır, çünkü yetmiş ¡aded sıddîkin re™yi ictimâ¡ etmiş ki kesret-i 
nevm kesret-i şarâbdandır. Ve nevmin kesretinde zarar ve ziyân çoktur, 
evvelâ kesret-i nevmde tazyî¡-i ¡ömr vardır ve dahi fevt-i teheccüd ve 
belâdet-i tab¡ ve kasâvet-i kalb âfâtı vardır ve ¡ömr ise insâna nefs-i 
cevâhirdendir ki kulun re™s-i mâl ve sermâyesidir, onda ticâret eder ve 
uyku ise ölümdür ve teksîri ¡ömrü tenkîs eder. Ve ondan sonra tehec-
cüdün fazîleti ise o dahi mahfî değildir, ya¡nî gecede kalkıp namâz-ı 
teheccüd kılmak ve Allâh’a zikr ve ¡ibâdet ve tazarru¡ ve zârî etmek 
fazîleti ise o dahi gizli değildir, uykuda onun fevâtı vardır ve geçmezse 
bile insâna uykusu galebe ettikçe ¡ibâdetin halâvetini bulamaz ya¡nî te-
heccüde kıyâm etse bile galebe-i nevm ile ¡ibâdetin tatlılık ve halâvetini 
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bulamaz. Ve bundan başka merd-i bekâr ve müte¡azzib tokluk üzerine 
yatarsa uykusunda ihtilâm eder ve ihtilâmı onu teheccüd namâzını kıl-
maktan men¡ eder ve onu gusle muhtâc ve muztarr eder ve soğuk su ile 
gusl ederse ola ki rencîde ve müte™ezzî olur ve mâ-i bârid ile gusl ede-
meyip duhûl-i hammâma muhtâc ve muztarr ise ola ki hammâma leylen 
gidemez veyâ me™ûnet-i hammâm bulamaz ve mümkin ki ona namâz-ı 
vitrde geçer ki namâz-ı vitri teheccüde te™hîr etmiş ise o dahi ona ge-
çip fevât eder ve me™ûnet-i hammâm tedârüküne dahi mecbûr olur ve 
ücret hammâma muhtâc olmazsa da mümkin ki hammâmın duhûlünde 
nazarı bir kimsenin ¡avretine vâki¡ olur ve bunda dahi hatarlar vardır, 
onları tahâret kitâbında zikr etmişiz. İşte bu âfât ve beliyyât ve mesâib 
ve mahzûrâtın kâffesi tokluğun eseridir. Ebû Süleymân-ı Dârânî demiş 
ki “ihtilâm ¡ukûbettir.” Ve bu kelâmı ise ancak ¡ibâdâttan mâni¡ olduğu 
haysiyyetledir, çünkü her bir hâlde guslün ta¡azzürü var, kaldı ki nevm 
âfâtın menba¡ıdır ve tokluk ona câlibdir ve açlık onu keser giderir ve bu 
sûrette uykunun def¡i ve seherin devâmı fâidesinden zâhir ve mütehak-
kık oldu demek olur. [139]

]الفائــدة الســابعة تيســير المواظبــة علــى العبــادة فــإن الأكل يمنــع مــن كثــرة العبــادات 
ــى زمــان فــي شــراء الطعــام  ــاج إل ــالأكل وربمــا يحت ــه ب ــى زمــان يشــتغل في ــاج إل ــه يحت لأن
وطبخــه ثــم يحتــاج إلــى غســل اليــد والخــلال ثــم يكثــر تــرداده إلــى بيــت المــاء لكثــرة 
شــربه والأوقــات المصروفــة إلــى هــذا لــو صرفهــا إلــى الذكــر والمناجــاة وســائر العبــادات 
لكثــر ربحــه قــال الســري رأيــت مــع علــي الجرجانــي ســويقاً يســتف منــه فقلــت مــا حملــك 
علــى هــذا قــال إنــي حســبت مــا بيــن المضــغ إلــى الاســتفاف ســبعين تســبيحة فمــا مضغــت 
الخبــز منــد أربعيــن ســنة فانظــر كيــف أشــفق علــى وقتــه ولــم يضيعــه فــي المضــغ وكل نفــس 
مــن العمــر جوهــرة نفيســة لا قيمــة لهــا فينبغــي أن يســتوفى منــه خزانــة باقيــة فــي الآخــرة 
لا آخــر لهــا وذلــك بصرفــه إلــى ذكــر الله وطاعتــه ومــن جملــة مــا يتعــذر بكثــرة الأكل 
ــرة شــرب المــاء  ــاج إلــى الخــروج لكث ــه يحت الــدوام علــى الطهــارة وملازمــة المســجد فإن
وإراقتــه ومــن جملتــه الصــوم فإنــه يتيســر لمــن تعــود الجــوع فالصــوم ودوام الاعتــكاف 
ــرة وإنمــا  ــاح كثي ــادة أرب ــى العب ــالأكل وأســبابه إل ودوام الطهــارة وصــرف أوقــات شــغله ب
يســتحقرها الغافلــون الذيــن لــم يعرفــوا قــدر الديــن لكــن رضــوا بالحيــاة الدنيــا واطمأنــوا 
ــا وَهُــمْ عَــنِ الْآخِــرَةِ هُــمْ غَافِلُــونَ﴾ وقــد أشــار أبــو  نْيَ ــاةِ الدُّ بهــا ﴿يَعْلَمُــونَ ظَاهِــرًا مِــنَ الْحَيَ
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ســليمان الدارانــي إلــى ســت آفــات مــن الشــبع فقــال مــن شــبع دخــل عليــه ســت آفــات فقــد 
حــلاوة المناجــاة وتعــذر حفــظ الحكمــة وحرمــان الشــفقة علــى الخلــق لأنــه إذا شــبع ظــن 
أن الخلــق كلهــم شــباع وثقــل العبــادة وزيــادة الشــهوات وأن ســائر المؤمنيــن يــدورون حول 

المســاجد والشــباع يــدورون حــول المزابــل[
Ve yedinci fâide ise o dahi ¡ibâdet üzerine muvâzabetin teysîridir ki 

açlıkla muvâzabeti kolay ve âsân olur, zîrâ yemek kesret-i ¡ibâdetten 
men¡ eder, çünkü yemek için bir zamâna muhtâc olur ki o zamânda ekl 
ile iştigâl ede ve ola ki ta¡âmın iştirâ ve tabhı için dîger bir zamâna muh-
tâc olur sonra gasl-i yed ve hilâl isti¡mâli için dîger bir zamâna muhtâc 
olur sonra âbdesthâneye kesret-i şarâbdan kesret-i terdâda muhtâc olur 
ve bu dahi bir zamâna muhtâcdır. Ve bunlar için sarf olunan evkât zikr 
ve münâcât ve ¡ibâdât-ı sâireye sarf etmiş olsa onun ticâret ve ribhi 
çok olurdu. Seriyy-i Sakatî demiş ki “Ben ¡Alî-i Curcânî ile sevîki gör-
düm ki sefûf gibi onu yutmakta idi, ben dahi ona dedim ki “Buna seni 
haml eden nedir?” O dahi: “Ben çiynemek ile sefûfun yutması beyninde 
zamânca bir fark gördüm ki yetmiş tesbîhayı sığacak bir zamân fark 
eder ve bu cihetle kırk seneden beri ekmeği çiynemedim.” Artık bak ki 
vaktine nice şefkat edip ekmek çiynemesinde bile vakti boş ve ¡ibâdet-
ten fârig geçirip tazyî¡ etmedi. Her bir nefes ¡ömrden kıymeti yok bir 
cevhere-i nefîse vü semînedir, gerektir ki âhirette bâkî âhir ve pâyânı 
olmayan hazîneyi ondan istîfâ eyleye ki Allâhu ta¡âlânın zikr ve tâ¡a-
tine sarfıyla istîfâ olunur. Ve kesret-i eklden müte¡azzir olan ¡ibâdâtın 
cümlesinden devâm-ı tahâret ve mülâzemet-i mesciddir, çünkü şürb-i 
mâın kesretinden irâkası için hâric-i mescide çıkmağa muhtâc olur. Ve 
açlığın cümle-i fevâidinden oruç tutmak ¡ibâdetin teysîridir, çünkü aç-
lıkla müte¡avvid olan kimseye sıyâm etmek ve i¡tikâf ve tahârete devâm 
eylemek dahi ona sehl ve kolay gelir. Mâ-hasal ekl ve esbâbına iştigâl 
etmekle sarf olunan ezmine ve evkâtı ¡ibâdete sarfında erbâh-ı kesîre 
ve ticâret-i vefîre vardır ki gürûh-ı gâfilînden gayrı onu bir kimse istih-
kâr etmez ya¡nî kadr-i dîni bilmeyen ve hayât-ı dünyâviyye ile râzî ve 
ona mutma™inn olan zümre-i gâfilîn yalnız şol ribh ve ticâreti hor görüp 
onunla mübâlât etmezler, onlara hayât-ı dünyâdan zâhir olan umûru bi-
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lip âhiretten bî-haber ve gâfillerdir. Ve Ebû Süleymân-ı Dârânî ¡aley-
hi’r-rahme âfât-ı şiba¡dan altı ¡aded âfete işâret edip demiş ki “Kim ki 
tok olursa onun üzerine altı âfet duhûl eder ki halâvet-i münâcâtın fakdı 
ve hıfz-ı hikmetin ta¡azzürü ve halk üzerine şefkat eylemekten hırmânı, 
çünkü tok olursa kıyâs-ı nefs ile kâffe-i halk tok olduklarına zâhib olur 
ve ¡ibâdet etmekliğin sikali ve şehevât-ı nefsâniyyenin ziyâdesi.” Ve 
mü™minîn-i sâire mesâcidin havlinde devr edip dolaşırlar ve tok olanlar 
kazâ-i hâcet ve defk-i mâ için mezbelelerin havlinde devr edip gezerler.

 ]الفائــدة الثامنــة يســتفيد مــن قلــة الأكل صحــة البــدن ودفــع الأمــراض فــإن ســببها 
كثــرة الأكل وحصــول فضلــة الأخــلاط فــي المعــدة والعــروق ثــم المــرض يمنــع مــن 
العبــادات ويشــوش القلــب ويمنــع مــن الذكــر والفكــر وينغــص العيــش ويحــوج إلــى الفصــد 
والحجامــة والــدواء والطبيــب وكل ذلــك يحتــاج إلــى مــؤن ونفقــات لا يخلــو الإنســان منهــا 
بعــد التعــب عــن أنــواع مــن المعاصــي واقتحــام الشــهوات وفــي الجــوع مــا يمنــع ذلــك كلــه 
حكــي أن الرشــيد جمــع أربعــة أطبــاء هنــدي ورومــي وعراقــي وســوادي وقــال ليصــف كل 
ــه عنــدي هــو  ــه فقــال الهنــدي الــدواء الــذي لا داء في واحــد منكــم الــدواء الــذي لا داء في
الإهليلــج الأســود وقــال العراقــي هــو حــب الرشــاد الأبيــض وقــال الرومــي هــو عنــدي 
ــال الســوادي وكان أعلمهــم الإهليلــج يعفــص المعــدة وهــذا داء وحــب  المــاء الحــار وق
الرشــاد يزلــق المعــدة وهــذا داء والمــاء الحــار يرخــي المعــدة وهــذا داء قالــوا فمــا عنــدك 
ــأكل الطعــام حتــى تشــتهيه وأن ترفــع يــدك  فقــال الــدواء الــذي لا داء معــه عنــدي أن لا ت

عنــه وأنــت تشــتهيه فقالــوا صدقــت[
Ve sekizinci fâide ise o dahi kıllet-i eklden sıhhat-i beden ve def¡-i 

emrâzı istifâde eylemektir, zîrâ emrâzın esbâbı eklin kesretidir ve mi¡de 
ve damarlarda fazla-i ahlâtın husûlüdür. Hastalık ise ¡ibâdâttan men¡ 
eder ve kalbi teşvîş eder ve zikr ve fikrden men¡ eyler ve insânın ¡ayşını 
münaggas eder ve onu fasd ve hacâmata ve ekl-i devâ ve mu¡âlecâta 
ve mürâca¡at-ı etıbbâya muhtâc eyler ve ihtiyâcât-ı mezkûre ise kâffesi 
mü™en ve nafakâta mütevakkıf olup tahsîlinde insân yorgunluktan sonra 
envâ¡-ı me¡âsî irtikâbından ve şehevâtın iftihâmından hâlî olamaz ve 
açlıkta bir hâl var ki bunların kâffesinden men¡ eder. Hikâyet olunur ki 
Hârûnu’r-Reşîd dört nefer etıbbâyı biliktirip cem¡ etmiş ki birisi Hindî 
ve birisi Rûmî ve birisi ¡Irâkî ve birisi Sûdânî idiler, onlara emr etmiş ki 
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her biri dâ™ı olmayan devâyı vasf ede. Hindî olan tabîb demiş ki “Bence 
dâ™ı olmayan devâ ancak siyâh helîlecdir.” Ve ¡Irâkî demiş ki “Benim 
¡indimde dâ™ı olmayan devâ ancak habbu’r-reşâddır.” Ve Rûmî demiş 
ki “Benim [140] ¡indimde dâ™ı olmayan devâ ancak sıcak sudur.” Ve 
Sevâdî ise ki onların a¡lemi idi, o dahi dedi ki “Helîlec ise mi¡deyi kabz 
eder ki Hindistân eriğidir ve habbu’r-reşâd ki yüzerlik tohumudur, o 
dahi mi¡deyi kayıcı eder ki içinde ta¡âm kayar gider, kıvâmına kadar 
sebât etmez ve sıcak su mi¡deyi gevşek eder ve bunlar ¡illetlerdir.” O 
vaktte onlar ya¡nî o etıbbâ dahi dediler ki “Yâ senin yanında ne var?” 
O dahi demiş ki “Benim ¡indimde onunla dâ™ olmayan devâ odur ki iş-
tihâsı olmadıkça ta¡âmı tenâvül etmemek ve onda iştihâ bâkî iken ondan 
el çekip kaldırmaktır.” O vaktte etıbbâ dahi: “Gerçek söyledin” diye 
sözünü tasdîk ettiler. İşte bundan ma¡lûm oldu ki ¡akâkîr ve edviyeden 
zararı olmayan bir şey™ yoktur ki her birinin birer nef¡ ve zarrı vardır, 
zararı olmayan şey™ ancak hüsn-i idâre-i mi¡de ve terbiye-i nefstir ya¡nî 
himâye ve vikâye-i sıhhattir, o dahi ancak kıllet-i ekl ile olur demektir, 
çünkü etıbbâ ictimâ¡ ettiler ki bu tedbîr zararsız bir dermândır. Ve bu 
me™âlde ¡Alî b. Ebû Sînâ nazmen demiş ki: 

جمعت الطب في البيتين جمعا
وحسن القول في قصر الكلام

فقلل ان اكلت وبعد اكل
تجنب والشفاء في الإنهضام

وليس على النفوس اشد حال
من ادخال الطعام على الطعام

Ki hulâsa-i mefhûmu: “Ben ¡ilm-i tıbbı iki beytin mazmûnunda hasr 
ettim, zîra kısar-ı kelâmda hüsn-i makâl vardır ki îcâz-ı kavl güzeldir 
o iki beyt bunlardır ki: اكلــت ان   ilh. Ya¡nî “Karnın aç olup gereği فقلــل 
gibi ta¡âma tâlib ve müştehî olduğu hâlde az ta¡âm eyle, çok yeme ve 
yedikten sonra ta¡âmdan tecennüb ve mübâ¡adet eyle ki o ta¡âm mi¡den-
de hazm olmayınca âher bir ta¡âmı tenâvül eyleme, zîrâ şifâ ve sıhhat 
ancak hazm-ı ta¡âmdadır.” Hâlbuki hazm etmeksizin ta¡âmı ta¡âm üze-
rine idhâl etmekten ziyâde nüfûs üzerine eşedd bir hâl yoktur bu kelâ-
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mın mahsûlü tabîb-i Sevâdînin re™y ü tedbîrine muvâfıktır ve hükmüne 
mü™eyyid ve musaddıktır.

]وذكــر لبعــض الفلاســفة مــن أطبــاء أهــل الكتــاب قــول النبــي صلــى الله عليــه وســلم 
“ثلــث للطعــام وثلــث للشــراب وثلــث للنفــس” فتعجــب منــه وقــال مــا ســمعت كلامــاً فــي 
قلــة الطعــام أحكــم مــن هــذا وإنــه لــكلام حكيــم وقــال صلــى الله عليــه وســلم “البطنــة أصــل 
الــداء والحميــة أصــل الــدواء وعــودوا كل جســم مــا اعتــاد” وأظــن تعجــب الطبيــب جــرى 
مــن هــذا الخبــر لا مــن ذاك وقــال ابــن ســالم مــن أكل خبــز الحنطــة بحتــا بــأدب لــم يعتــل 
إلا علــة المــوت قيــل ومــا الأدب قــال تــأكل بعــد الجــوع وترفــع قبــل الشــبع وقــال بعــض 
أفاضــل الأطبــاء فــي ذم الاســتكثار إن أنفــع مــا أدخــل الرجــل بطنــه الرمــان وأضــر مــا أدخــل 
معدتــه المالــح ولأن يقلــل مــن المالــح خيــراً لــه مــن أن يســتكثر مــن الرمــان وفــي الحديــث 
صومــوا تصحــوا ففــي الصــوم والجــوع وتقليــل الطعــام صحــة الأجســام وصحــة القلــوب 

مــن ســقم الطغيــان والبطــر وغيرهمــا[
Ve ehl-i kitâbın ba¡zı felâsifelerine Peygamber-i zî-şân efendimi-

zin 310”ِــرَابِ وَثلُُــثٌ لِلنَّفَــس  hadîs-i şerîfi zikr olundukta “ثلُُــثٌ لِلطَّعَــامِ وَثلُُــثٌ لِلشَّ
o felsefî ta¡accüb edip “Kıllet-i ta¡âmda bundan daha ziyâde ahkem bir 
kelâmı işitmedim, tahkîk ve tahkîkan hakîmin kelâmıdır” diye medh 
ü senâ etmiş. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 311”َوَاءِ وعُــودُوا كُلَّ جِسْــمٍ مَــا اعْتَــاد اءِ وَالْحِمْيَــةُ أصَْــلُ الــدَّ -ki hulâ “الْبِطْنَــةُ أصَْــلُ الــدَّ
sa-i mazmûn-ı şerîfi: “Bitnat ya¡nî tokluk ¡illetin aslıdır ve himye dahi 
devâ™ın aslıdır ve her bir cismi i¡tiyâd ettiği ¡âdâtı ile ta¡vîd ediniz.” 
Musannif-i merhûm der ki benim zannımca tabîbin ya¡nî o felsefînin 
ta¡accübü bu hadîs-i şerîften idi, o hadîs-i mütekaddimden değildir. Ve 
İbn Sâlim demiş ki “Kim ki edeble katıksız olarak hınta ekmeğini ekl 
eder, ¡illet-i vefâttan gayrı dîger bir ¡illet ile ma¡lûl olmaz.” Ve “Edeb 
nedir?” ona denildikte dedi ki “Açlıktan sonra ekl etmek ve tokluktan 
evvel yemekten el kaldırmak” ya¡nî tok olmadan akdem yemekten el 
çekmektir. Ve efâdıl-ı etıbbânın ba¡zısı istiksârın zemminde demiş ki 
“Âdem karnına idhâl ettiği me™kûlâtın en ziyâde nef¡lisi nardır ve en 

310 Câmi¡u’l-Ulûm, 2/479; el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 4/216; et-Tahbîr 
li-Îzâhi Ma¡âni’t-Teysîr, 26/85.

311 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye el-Kubrâ, 6/335.
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ziyâde zararlısı tuzludur” ki vücûda nâfi¡ olarak batna dâhil olan nesne 
rummândır ve vücûda muzırr ancak mi¡deye dâhil olan tuzlu ta¡âmdır 
ve ta¡âm-ı mâlihten onun taklîl edişi ona nar yemesinin iktiksâr edişin-
den daha ziyâde hayrlıdır. Ve dahi dahîs-i şerîfte gelmiş ki صومــوا تصحــوا 
Ya¡nî “Siz sıyâm ediniz, sıhhat bulursuz.” Kaldı ki savmda ve açlık ve 
taklîl-i ta¡âmda şifâ ve eskâmdan sıhhat-i ecsâm var ve tugyân ve batar 
ve dîgerlerinin sekamından dahi sıhhat-i kulûb vardır.

]الفائــدة التاســعة خفــة المؤونــة فــإن مــن تعــود قلــة الأكل كفــاه مــن المــال قــدر يســير 
والــذي تعــود الشــبع صــار بطنــه غريمــاً ملازمــا لــه آخــذا بمخنقــه فــي كل يــوم فيقــول 
مــاذا تــأكل اليــوم فيحتــاج إلــى أن يدخــل المداخــل فيكتســب مــن الحــرام فيعصــي أو 
مــن الحــلال فيــذل وربمــا يحتــاج إلــى أن يمــد أعيــن الطمــع إلــى النــاس وهــو غايــة الــذل 
والقمــاءة والمؤمــن خفيــف المؤونــة وقــال بعــض الحكمــاء إنــي لأقضــي عامــة حوائجــي 
بالتــرك فيكــون ذلــك أروح لقلبــي وقــال آخــر إذا أردت أن أســتقرض مــن غيــري لشــهوة 
أو زيــادة اســتقرضت مــن نفســي فتركــت الشــهوة فهــي خيــر غريــم لــي وكان إبراهيــم ابــن 
أدهــم رحمــه الله يســأل أصحابــه عــن ســعر المأكــولات فيقــال إنهــا غاليــة فيقــول أرخصوهــا 
بالتــرك وقــال ســهل رحمــه الله الأكــول مذمــوم فــي ثلاثــة أحــوال إن كان مــن أهــل العبــادة 
فيكســل وإن كان مكتســباً فــلا يســلم مــن الآفــات وإن كان ممــن يدخــل عليــه شــيء فــلا 
ينصــف الله تعالــى مــن نفســه وبالجملــة ســبب هــلاك النــاس حرصهــم علــى الدنيــا وســبب 
حرصهــم علــى الدنيــا البطــن والفــرج وســبب شــهوة الفــرج شــهوة البطــن وفــي تقليــل الأكل 
مــا يحســم هــذه الأحــوال كلهــا وهــي أبــواب النــار وفــي حســمها فتــح أبــواب الجنــة كمــا 
قــال صلــى الله عليــه وســلم “أديمــوا قــرع بــاب الجنــة بالجــوع” فمــن قنــع برغيــف فــي كل 
يــوم قنــع فــي ســائر الشــهوات أيضــاً وصــار حــراً واســتغنى عــن النــاس واســتراح مــن التعــب 
وتخلــى لعبــادة الله عــز وجــل وتجــارة الآخــرة فيكــون مــن الذيــن لَا تُلْهِيهِــمْ تِجَــارَةٌ وَلَا بَيْــعٌ 
عَــنْ ذِكْــرِ الله وإنمــا لا تلهيهــم لاســتغنائهم عنهــا بالقناعــة وأمــا المحتــاج فتلهيــه لا محالــة[

Ve dokuzuncu fâide ise o dahi me™ûnelerin hiffetidir, zîrâ kim ki kıl-
let-i ekli mu¡tâd ettiyse mâldan bir mikdâr-ı yesîr ona kifâyet eder. Ve o 
ki tokluğa alışmış, onun karnı ona garîm olur ki dâimâ onu mülâzemet 
edip ta¡âm ile onu mutâlebe eder ve onu boğazından boğulacak yerini 
tutar ki beher günde boğazından sıkıp der ki “Sen bu gün ne yiyecek-
sin?” Ve onun bu tazyîki ile kâffe-i medâhile dâhil olmağa mecbûr olur 
da her bir medhale girişir ve eger harâmdan iktisâb ettiyse ¡isyân eder 
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ve eger helâlden iktisâb ettiyse mezellete uğrar ve ola ki halka ¡ayn-ı 
tama¡ı uzatır ve halka enzâr-ı tama¡ın meddi züll ve hakâretin gâye ve 
müntehâsıdır. Mü™min olan kimse hafîfü’l-me™ûnettir. Ba¡zu’l-hukemâ 
demiş ki “Ben kâffe-i hâcâtımı terk ile bitirip kazâ ederim ve o sûretle 
olan kazâ-i hâcât benim rûh ve kalbime daha ziyâde râhattır.” Ve dîgeri 
demiş ki “Her ne vakt ki kendi şehvetim için dîgerimden istikrâz [141] 
edecek olsam veyâhûd ziyâdeyi isteyecek olsam kendi nefsimden is-
tikrâz ederim ki şehveti terk ederim, zîrâ bana hayrlı garîm odur.” Ve 
İbrâhîm b. Edhem ¡aleyhi’r-rahmet ashâbından es¡âr-ı me™kûlât üzerine 
sorup su™âl ederdi ve “bahâlıdır” diye ona denildikte “Onu terk etmekle 
ucuz ettiriniz” derdi. Ve Sehl-i Tusterî ¡aleyhi’r-rahme derdi ki “Çok 
yiyen kimse lâ-mahâle üç hâlde mezmûmdur: Eger ehl-i ¡ibâdetten ise 
kesûl olur ya¡nî ¡ibâdet etmekte ağır ve tenbel olur ve eger müktesib ise 
âfâttan sâlim olmaz ve eger üzerine bir nesne dâhil olur kesândan ise 
nefsinden Allâhu ta¡âlâya insâf etmez.” Ve bi’l-cümle zâbıtası odur ki 
helâk-i nâsın sebebi dünyâya olan hırs ve tama¡dır ve dünyâya hırsları-
nın sebebi batn ve fercin şehevâtıdır ve şehvet-i fercin sebebi şehvet-i 
batndır. Taklîl-i eklde bunların kâffesini kat¡ edecek fâide vardır. Ve bu 
şehevât âteşin kapılarıdır, hasmlarında ebvâb-ı cennetin fethi vardır, ni-
tekim ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِأدَِيمُــوا قَــرْعَ بَــاب“ 
-Ya¡nî “Bâb-ı cenneti açlıkla kar¡ etmeğe siz devâm edi الْجَنَّــةِ بِالْجُــوعِ”312
niz.” Kaldı ki her kim ki bir ragîf ekmekle yevmiyyede kanâ¡at ederse 
şehevât-ı sâirede dahi kanâ¡at eder ve hürr ve âzâde olup nâstan müstag-
nî olur ve yorgunluktan istirâhat eder ve Hakk subhanehu ve ta¡âlânın 
¡ibâdetine mütehallî olur ve ticâret-i âhirete dahi âmâde olur ki o hâlde 
zikrullâhtan onları ticâret ve bey¡-i lehv etmeyen sadîklerden olur ve 
onları ilhâ™ edememeleri ancak kanâ¡atla istignâları haysiyyetledir, yok-
sa muhtâc olan kimseyi lâ-mahâle ticâret ve bey¡ ilhâ™ eder.

]الفائــدة العاشــرة أن يتمكــن مــن الإيثــار والتصــدق بمــا فضــل مــن الأطعمــة علــى 
ــه الخبــر فمــا يأكلــه  اليتامــى والمســاكين فيكــون يــوم القيامــة فــي ظــل صدقتــه كمــا ورد ب
كان خزانتــه الكنيــف ومــا يتصــدق بــه كان خزانتــه فضــل الله تعالــى فليــس للعبــد مــن مالــه 

312 el-Mesâlik Fî Şerhi Muvattai Mâlik, 7/344.
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إلا مــا تصــدق فأبقــى أو اكل فأفنــي أو لبــس فأبلــى فالتصــدق بفضــلات الطعــام أولــى مــن 
ــةَ  ــا الْأمََانَ ــا عَرَضْنَ التخمــة والشــبع وكان الحســن رحمــه الله عليــه إذا تــلا قولــه تعالــى ﴿إِنَّ
نْسَــانُ  ــا الْإِ ــا وَحَمَلَهَ ــفَقْنَ مِنْهَ ــا وَأشَْ ــنَ أنَْ يَحْمِلْنَهَ ــالِ فَأبََيْ ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ وَالْجِبَ عَلَــى السَّ
إِنَّــهُ كَانَ ظَلُومًــا جَهُــولًا﴾ قــال عرضهــا علــى الســموات الســبع الطبــاق والطرائــق التــي زينهــا 
بالنجــوم وحملــة العــرش العظيــم فقــال لهــا ســبحانه وتعالــى هــل تحمليــن الأمانــة بمــا فيهــا 
قالــت ومــا فيهــا قــال إن أحســنت جوزيــت وإن أســأت عوقبــت فقالــت لا ثــم عرضهــا 
كذلــك علــى الأرض فأبــت ثــم عرضهــا علــى الجبــال الشــوامخ الصــلاب الصعــاب فقــال 
لهــا هــل تحمليــن الأمانــة بمــا فيهــا قالــت ومــا فيهــا فذكــر الجــزاء والعقوبــة فقالــت لا ثــم 
عرضهــا علــى الإنســان فحملهــا إنــه كان ظلومــاً لنفســه جهــولاً بأمــر ربــه فقــد رأيناهــم والله 
اشــتروا الأمانــة بأموالهــم فأصابــوا آلافــاً فمــاذا صنعــوا فيهــا وســعوا بهــا دورهــم وضيقــوا 
بهــا قبورهــم وأســمنوا براذينهــم وأهزلــوا دينهــم وأتعبــوا أنفســهم بالغــدو والــرواح إلــى 
بــاب الســلطان يتعرضــون للبــلاء وهــم مــن الله فــي عافيــة يقــول أحدهــم تبيعنــي أرض كــذا 
وكــذا وأزيــدك كــذا وكــذا يتكــيء علــى شــماله ويــأكل مــن غيــر مالــه حديثــه ســخرة ومالــه 
حــرام حتــى إذا أخذتــه الكظــة ونزلــت بــه البطنــة قــال يــا غــلام ائتنــي بشــيء أهضــم بــه 
طعامــي يالكــع أطعامــك تهضــم إنمــا تهضــم دينــك أيــن الفقيــر أيــن الأرملــة أيــن المســكين 
أيــن اليتيــم الــذي أمــرك الله تعالــى بهــم فهــذه إشــارة إلــى هــذه الفائــدة وهــو صــرف فاضــل 
الطعــام إلــى الفقيــر ليدخــر بــه الأجــر فذلــك خيــر لــه مــن أن يأكلــه حتــى يتضاعــف الــوزر 
عليــه ونظــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم إِلَــى رجــل ســمين البطــن فأومــأ إلــى بطنــه 
بإصبعــه وقــال لــو كان هــذا فــي غيــر هــذا لــكان خيــرا لــك أي لــو قدمتــه لآخرتــك وآثــرت 
ــده  ــرك وعــن الحســن قــال والله لقــد أدركــت أقوامــاً كان الرجــل منهــم يمســي وعن ــه غي ب
مــن الطعــام مــا يكفيــه ولــو شــاء لأكلــه فيقــول والله لا أجعــل هــذا كلــه لبطنــي حتــى أجعــل 

بعضــه لله[
Ve onuncu fâide ise o dahi îsâr-ı gâyr ve tasadduk etmekten temek-

kündür ki kıllet-i ekl ve açlıkla dîgerini nefsine îsâr etmeğe ve fukarâ 
ve muhtâcîn üzerine infâk ve tasadduk eylemeğe kâdir ve mütemekkin 
olur ya¡nî et¡imesi fazlasından yetâmâ ve mesâkîn üzerine tasadduk et-
meğe kudreti olmaktır tâ ki yevm-i kıyâmette haberde vârid olduğu gibi 
sadakası zıllında müstezıll ola. Ve mukarrerdir ki ekl ve tenâvül ettiği 
nesnenin hizânesi kenîftir ve onunla tasadduk ettiği nesnenin hizânesi 
Allâhu ta¡âlânın fazlıdır. Ve insâna mâlından tasadduk edip onu ibkâ 
ve ekl edip onu ifnâ ve pûşîde edip onu iblâ ettiği nesnelerden başka 
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bir fâidesi yoktur ya¡nî insânın kendi mâl ve menâlinden behresi ancak 
tasadduk edip ibkâ ve ekl edip ifnâ ve giyip onu iblâ ettiği şeylerdir 
ve hâl böyle olunca et¡imelerin fazlaları ile tasadduk etmek ona tohme 
ve tokluktan evlâ ve ahrâ olur. Ve Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme إِنَّــا﴿ 
ــا ــا وَحَمَلَهَ ــفَقْنَ مِنْهَ ــا وَأشَْ ــنَ أنَْ يَحْمِلْنَهَ ــالِ فَأبََيْ ــمَاوَاتِ وَالْأرَْضِ وَالْجِبَ ــى السَّ ــةَ عَلَ ــا الْأمََانَ  عَرَضْنَ
نْسَــانُ إِنَّــهُ كَانَ ظَلُومًــا جَهُــولًا﴾313  tilâvet ettiği vaktte derdi ki “Allâhu ta¡âlâ الْإِ
hazretleri emâneti nücûm ve hamele-i ¡arş-ı ¡azîm ile müzeyyen olup 
tarâik ve tıbâklı olan semâvât-ı seb¡a üzerine ¡arz edip buyurdu ki “Siz 
ma¡a-mâ-fîhâ emâneti haml eder misiniz?” Semâvât: “Emânette olan 
şey™ nedir?” diye su™âl ve Allâhu ta¡âlâ hazretleri: “Eger siz hıfzında 
ihsân ettinizse ecr ve sevâb ile mücâzât olursunuz ve eger isâ™et etti-
nizse mu¡âkabe olursunuz.” O vaktte semâvât “yok” dediler ya¡nî haml 
edemeyiz diye ibâ ve kezâlik arâzî üzerine o vechle ¡arz ve onlar dahi 
isti¡fâ ettiklerinden sonra sulb ve sa¡b olan cibâl-ı ¡âliye vü refî¡a üze-
rine ¡arz edip ma¡a mâ-fîh “Emâneti siz haml eder misiniz?” diye emr 
ü fermân ve cibâl dahi: “Emânette ne var?” diye istifsâr ve Hakk ta¡âlâ 
cezâ ve ¡ıkâbı zikr edince onlar dahi hamlinden istinkâf ve isti¡zâr et-
tiklerinde onu insân üzerine ¡arz etti ve insân onu haml etti, zîrâ insân 
nefsine zalûm ve rabbisinin emrine cehûl idi. İşte tahkîkan biz onları 
gördük ki vallâhi emânetle emvâllerini satın alıp binleri isâbet ettiler. 
Onda ne işlediler? Onunla hânelerini tevsî¡ ve kabrlerini tazyîk ettiler 
ve beygirlerini semiz ve dînlerini zebûn eylediler ve sultân kapılarına 
gidip gelmekte nefslerini it¡âb edip onlar Allâhu ta¡âlâdan bir ¡âfiyet-
te oldukları hâlde belâya cânlarını ta¡rîz edip tehlike ve hatarlara ilkâ 
ve ta¡arruz ederler, onların biri fülânca tarlayı ve fülânca tarlayı bana 
satar mısın, sana şunu bunu ziyâde edeyim diye kendi soluna dayanıp 
mâlının gayrısından ekl eder, sözü masharalık ve mizâh ve mâlı harâm 
olup vaktâ ki çok yemekten süstlük ve ağırlık onu alıp tokluk zahmeti 
ona nâzil olur, kölesine “Ey gulâm, onunla ta¡âmımı hazm edeceğim 
bir nesneyi bana getir” dersen, “Ey luka¡, sen kendi ta¡âmını mı hazm 

313 “Şüphesiz biz emaneti göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar onu yük-
lenmek istemediler, ondan çekindiler. Onu insan yüklendi. Çünkü o çok za-
limdir, çok cahildir.” Ahzâb, 33/72.
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edersin, sen ancak dînini hazm edersin!” Fakîr nerede, dul hatun kişi 
nerede, miskîn nerede, öksüzler nerede ki onlara ihsân etmekle Hakk 
ta¡âlâ sana emr etmiş!” İntehâ. “Luka¡” lügatte zamm-ı lâm ve feth-i kâf 
ile ¡umer vezninde hor ve hakîr kimse demektir ve dahi zelîl ve le™îm 
kimseye ıtlâk olunmuş ve cahşa dahi ıtlâk olunmuş ve sabî-i sagîre dahi 
denilmiştir. Karîne-i makâm delâletiyle burada zelîl ve le™îm ma¡nâsına 
ıtlâk olunmuştur veyâhûd kinâyeten vârid olup ki ondan cahş murâd 
etmiş. Ve hulâsa-i makâli bu fâideye işârettir ki fazla-i ta¡âmı fakîre 
sarf ede tâ ki onunla ecri iddihâr eyleye ki onu ekl ve onunla ona vizr ve 
günâhı tezâ¡uf etmekten ise o sarf ve it¡âmı ona hayrlı kalır. Ve Resûl-i 
ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem bir semiz karınlı bir adama bakıp 
mübârek parmağıyla onun karnına işâret edip [142] buyurdu ki “Bu 
dîgerde olmuş olsa sana daha ziyâde hayrlı idi” ya¡nî bununla dîgerini 
îsâr edip âhiretine takdîm etmiş olsan senin için daha ziyâde hayr ve fâi-
desi var idi demektir. Ve dahi Hasen-i Basrî üzerine mervî olup demiş 
ki “Vallâhi ben bir kavmi idrâk edip gördüm ki onların birisinde onu 
kifâyet edecek nesne var iken kendisi aç yatıp imsâ ederdi ve dilemiş 
olsa onu ekl ederdi velâkin derdi ki “Vallâhi bunun cemî¡isi kendi kar-
nımda komam tâ ki onun ba¡zısını Allâh için edeyim” ya¡nî işbu ta¡âmın 
ba¡zısını Allâh rızâsı için müstehakklarına sarf ve infâk etmedikçe ben 
yemem ve cemî¡isini karnımda doldurmam demektir ki fazla-i ta¡âm ile 
îsâr-ı gayr ve tasadduk sünnet-i sâlifîn olup icrâsı lâzımdır. Ve insân aç 
durmadıkça bu sünnet-i müstahsenenin icrâsından mütemekkin olamaz 
ve bu temekkün açlığın fâidesi olduğu bu edille ile sâbit olur demektir.

]فهــذه عشــر فوائــد للجــوع يتشــعب مــن كل فائــدة فوائــد لا ينحصــر عددهــا ولا تتناهــى 
فوائدهــا فالجــوع خزانــة عظيمــة لفوائــد الآخــرة ولأجــل هــذا قــال بعــض الســلف الجــوع 
ــي  ــح ف ــك صري ــل ذل ــة ب ــاب الرغب ــا وب ــاح الدني ــاب الزهــد والشــبع مفت ــاح الآخــرة وب مفت
الأخبــار التــي رويناهــا بالوقــوف علــى تفصيــل هــذه الفوائــد تــدرك معانــي تلــك الأخبــار 
إدراك علــم وبصيــرة فــإذا لــم تعــرف هــذا وصدقــت بفضــل الجــوع كانــت لــك رتبــه 

ــم بالصــواب[ ــن فــي الإيمــان والله أعل المقلدي
İşte bunlar açlık için on fâidedir ve her bir fâideden ¡adedi nâ-mahsûr 

ve fevâidi nâ-mütenâhî fâideler müteşa¡¡ib olur, kaldı ki açlık fevâid-i 
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âhiret için ¡azîm bir hizânedir, bunun için ba¡zu’s-selef: “Açlık züh-
dün kapısı ve âhiretin anahtarıdır ve tokluk ragbetin kapısı ve dünyânın 
anahtarıdır” dedi. Bil ki bizim rivâyet ettiğimiz ahbârda bu nesne sarîh-
tir. Ve şol fevâidin tafsîline vukûf etmekle sen idrâk-i ¡ilm ü basîret ile 
o ahbârın ma¡ânîsini fehm ve idrâk edersin ve eger bunu bilemeyip de 
taklîden fazîlet-i cû¡a tasdîk ettinse îmânda mukallidlerin rütbelerine 
nâil olursun. Vallâhu a¡lemu bi’s-savâbi. 

Beyânu Tarîki’r-Riyâzeti Fî Kesri Şehveti’l-Batnı

]بيان طريق الرياضة في كسر شهوة البطن[

 ]اعلــم أن علــى المريــد فــي بطنــه ومأكولــه أربــع وظائــف الأول أن لا يــأكل إلا حــلالاً 
فــإن العبــادة مــع أكل الحــرام كالبنــاء علــى أمــواج البحــار وقــد ذكرنــا مــا تجــب مراعاتــه مــن 
درجــات الــورع فــي كتــاب الحــلال والحــرام وتبقــى ثــلاث وظائــف خاصــة بــالأكل وهــو 
تقديــر قــدر الطعــام فــي القلــة والكثــرة وتقديــر وقتــه فــي الإبطــاء والســرعة وتعييــن الجنــس 

المأكــول فــي تنــاول المشــتهيات وتركهــا[
Ve şehvet-i batn kesrinde olan riyâzet tarîkinin beyânı ise o dahi işte 

bu mebhastır. Şöylece bil ki her bir mürîdin üzerine batn ve me™kûlünde 
dört vazîfe vardır: İlk vazîfesi odur ki helâlden gayrı bir nesneyi yeme-
mektir, zîra ekl-i harâm ile olan ¡ibâdet ve kurubât emvâc-ı deryâ üzeri-
ne yapı yapmak ve binâ etmek gibidir ki muhâl demektir. Ve derecât-ı 
vera¡dan mürâ¡atı vâcib olan şey™ ise biz onu helâl ve harâm kitâbında 
zikr etmişiz, kaldı ki zikre muhtâc yalnız onun üç vazîfesi kaldı ki o 
vezâif ekle muhtasslardır: Birisi mikdâr-ı ta¡âmın takdîri ve dîgeri ibtâ™ 
ve sür¡atçe vakt-i ta¡âmın tahdîdi ve üçüncüsü tenâvül-i müştehiyât ve 
terkinde dahi cins-i me™kûlün ta¡yînidir.

]أمــا الوظيفــة الأولــى فــي تقليــل الطعــام فســبيل الرياضــة فيــه التدريــج فمــن اعتاد الأكل 
ــه مزاجــه وضعــف وعظمــت مشــقته  ــم يحتمل ــل ل ــى القلي ــر وانتقــل دفعــة واحــدة إل الكثي
فينبغــي أن يتــدرج إليــه قليــلاً قليــلاً وذلــك بــأن ينقــص قليــلاً قليــلاً مــن طعامــه المعتــاد فــإن 
كان يــأكل رغيفيــن مثــلاً وأراد أن يــرد نفســه إلــى رغيــف واحــد فينقــص كل يــوم ربــع ســبع 
رغيــف وهــو أن ينقــص جــزءاً مــن ثمانيــة وعشــرين جــزءاً أو جــزءاً مــن ثلاثيــن جــزءاً فيرجع 
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إلــى رغيــف فــي شــهر ولا يســتضر بــه ولا يظهــر أثــره فــإن شــاء فعــل فــي ذلــك بالــوزن وإن 
شــاء بالمشــاهدة فيتــرك كل يــوم مقــدار لقمــة وينقصــه عمــا أكلــه بالأمــس ثــم هــذا فيــه أربــع 
درجــات أقصاهــا أن يــرد نفســه إلــى قــدر القــوام الــذي لا يبقــى دونــه وهــو عــادة الصديقيــن 
وهــو اختيــار ســهل التســتري رحمــة الله عليــه إذ قــال إن الله اســتعبد الخلــق بثــلاث بالحيــاة 
ــاة والعقــل أكل وأفطــر إن  والعقــل والقــوة فــإن خــاف العبــد علــى اثنيــن منهــا وهــي الحي
كان صائمــاً وتكلــف الطلــب إن كان فقيــراً وإن لــم يخــف عليهمــا بــل علــى القــوة قــال 
فينبغــي أن لا يبالــي ولــو ضعــف حتــى صلــى قاعــداً وأرى أن صلاتــه قاعــداً مــع ضعــف 
الجــوع أفضــل مــن صلاتــه قائمــاً مــع كثــرة الأكل وســئل ســهل عــن بدايتــه ومــا كان يقتــات 
ــة دراهــم كنــت آخــذ بدرهــم دبســاً وبدرهــم دقيــق  ــه فقــال كان قوتــي فــي كل ســنة ثلاث ب
الأرز وبدرهــم ســمناً وأخلــط الجميــع وأســوي منــه ثلثمائــة وســتين أكــرة آخــذ فــي كل ليلــة 
أكــرة أفطــر عليهــا فقيــل لــه فالســاعة كيــف تــأكل قــال بغيــر حــد ولا توقيــت ويحكــى عــن 

الرهابيــن أنهــم قــد يــردون أنفســهم إلــى مقــدار درهــم مــن الطعــام[
Taklîl-i ta¡âmda olan birinci vazîfe ise sebîl-i riyâzet onda tedrîcdir, 

zîrâ kim ki ekl-i kesîri mu¡tâd etmiş ise def¡a-i vâhidede ekl-i kalîle 
intikâline mizâcı mütehammil olamaz, zebûn düşer de meşakkati ¡azîm 
olur, gerektir ki azar azar ona tederrüc ve intikâl ede ki ekl-i mu¡tâdın-
dan azar azar tenkîs eyler, meselâ ta¡âm-ı mu¡tâdı günde iki ragîf olursa 
ve ekli bir ragîf olmak için nefsini redd etmek isterse gerektir ki beher 
günde o iki ragîfin rub¡-ı süb¡unu tenkîs eyleye ki günde yirmi sekiz 
cüz™den bir cüz™ü tenkîs ede veyâhûd otuz cüz™den birer cüz™ü tenkîs 
eyleye ki bir şehr içinde yalnız bir ragîf-i vâhide rücû¡ eder de onunla 
mutazarrır olmaz ve bedeninde eseri dahi zuhûr etmez ve dilerse onu 
vezn ve tartmak ile işleye ve dilerse müşâhede ve tahmîn ile tedrîc ey-
leye ki beher gün dünkü günün ta¡âmından birer lokma mikdârı terk ve 
tenkîs eyleye. Sonra bu taklîl-i mikdârda dört derece vardır ki onun en 
ziyâde ba¡îd ve aksâsı o derecedir ki kıvâm-ı beden için onun mâ-dû-
nunda mikdâr-ı kuvvet olacak bir derece kalmaz ya¡nî ondan dahi tenkîs 
edecek olsa onda kıvâm-ı beden bâkî kalmaz ki kıvâmı iktidârdan dü-
şürüp sâkıt eder, işte bu derece son derecedir ki ¡âdet-i sıddîkîn odur ve 
Sehl-i Tusterî ¡aleyhi’r-rahmenin muhtârıdır, çünkü demiş ki “Hakk su-
bhânehu ve ta¡âlâ hazretleri halkı üç haslet ile isti¡bâd etmiştir ki hayât 
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ve ¡akl ve kuvvet hasletleridir. Bir ¡abd eger işbu selâsenin iki hasletleri 
zehâblarından havf eder ya¡nî hayât ve ¡aklın fikdânından korkarsa bu 
hasletlere ziyân gelmemek için ekl eder ve sâim olsa dahi iftâr eder 
ve fakîr olursa dahi taleb ve su™âle tekellüf eder ve eger bu iki haslete 
havf etmeyip de yalnız fikdân-ı kuvvet ve tâkat üzerine korkarsa Sehl 
demiş ki ona mübâlât etmemek gerektir velev ki kâ¡iden namâz kılma-
ğa kadar kudreti tenezzül edip zebûn ola ki onun kâ¡iden za¡f-ı cû¡ ile 
namâz kılması kesret-i ekl ile ma¡an [143] kâimen kılmaktan efdaldir. 
Ve Sehl-i Tusterî’den bidâyet-i sülûkünde muktât olduğu kûtun cins ve 
mikdârı ve keyfiyyeti üzerine su™âl olundukta haber verip demiş ki “Be-
nim kûtum her bir senede üç dirhem idi ki bir dirhem ile pekmez ve bir 
dirhem ile pirinç unu ve bir dirhem ile yağ alırdım ve cemî¡isi birbirine 
karıştırıp yoğururdum ve ondan üç yüz altmış lokma yapardım ve her 
gün ondan birer lokmayı ekl ederdim ya¡nî beher gün bir lokması üze-
rine iftâr ederdim.” Ve “el-Yevm senin ¡âdetin ne asldır?” ya¡nî şimdiki 
zamânda nice ekl edersin denildikte, “İmdi ta¡âmımın hadd ve tevfiyeti 
yoktur” dedi. Ve dahi hikâyet olunur ki râhibler enfüslerini ta¡âmdan 
bir dirheme kadar redd ederlerdi.

]الدرجــة الثانيــة أن يــرد نفســه بالرياضــة فــي اليــوم والليلــة إلــى نصــف مــد وهــو رغيــف 
ــا ويشــبه أن يكــون هــذا مقــدار ثلــث البطــن فــي حــق  ــه من وشــيء ممــا يكــون الأربعــة من
الأكثريــن كمــا ذكــره النبــي صلــى الله عليــه وســلم وهــو فــوق اللقيمــات لأن هــذه الصيغــة 
فــي الجمــع للقلــة فهــو لمــا دون العشــرة وقــد كان ذلــك عــادة عمــر رضــي الله عنــه إذ كان 

يــأكل ســبع لقــم أو تســع لقــم[
Ve ikinci derece ise o dahi yirmi dört sâ¡atte riyâzetle nefsini nısf-ı 

müdd ta¡âmâ redd etmektir ki dört ragîfi bir menn olan ekmekten bir 
ragîf ve küsûr ragîf olur. “Müdd” zamm ve teşdîd ile ehl-i Hicâz ka-
tında birer rıtl ve sülüs-ı rıtl ve ¡inde’l-ba¡z rub¡-ı sâ¡dır ve ehl-i ¡Irâk 
katında iki rıtldır ve ehl-i Rûm ¡indinde yirmi kîleye bir müdd derler. 
Ve “menn” feth ve teşdîd ile batman ki ¡Arabîde iki rıtl nesneye derler; 
cem¡i “emnân” gelir. Ve “sâ¡” lügatte bin kırk dirhemi istî¡âb eder mik-
yâle derler. Ve “rıtl” dahi feth-i râ ve kesriyle yüz otuz dirheme derler, 
ammâ Kâmûs’ta on iki vukiyyedir ve her vukiyye dahi kırk dirhemdir ve 
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dirhem on dört kırâttır ve her kırât beş şa¡îrenin veznidir. Burada murâd 
olunan müdd Allâhu a¡lem müdd-i Hicâzîdir ki yüz yetmiş üç dirhem 
ve sülüs-i dirhemdir. Nısfı seksen altı buçuk dirhem ve südüs-i dirhem 
eder ve rub¡-ı sâ¡ takdîrinde olur ise iki yüz altmış dirhem eder ve nısfı 
yüz otuz dirhem olur ve menn iki rıtl ve rıtl yüz otuz dirhem olunca o 
hisâb ile ragîf altmış beş dirhem vezninde olur ve ekli bir ragîf ve rub¡-ı 
ragîf olursa seksen bir dirhem ve rub™-ı dirhem demek olur. Ve bu hisâb 
karînesi delâletiyle mezkûr olan müdd ancak müdd-i Hicâzî’dir, müdd-i 
¡Irâkî değildir, ya¡nî beher gün ve beher gecede yirmi dört sâ¡at içinde 
onun mikdâr-ı ta¡âmı seksen altı buçuk dirhem ve südüs-i dirhem nân-ı 
¡azîz olmaktır ve ekser-i nâs hakkında bu mikdâr ta¡âm sülüs-i batn 
mikdârı olmağa benzer, nitekim Peygamber efendimiz onu zikr etmiştir 
ki lukaymâtın mâ-fevkindedir, sülüs-i batn demektir, çünkü lukaymâtın 
sîgası cem¡-i kıllettir ve cem¡-i kıllet mâ-dûne’l-¡aşere ya¡nî ondan ekall 
olan ¡adede ıtlâk olunur ki ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvânın ¡âdeti-
dir, zîrâ yedi lokma ekl ederdi veyâhûd dokuz lokmayı ekl ederdi.

]الدرجــة الثالثــة أن يردهــا إلــى مقــدار المــد وهــو رغيفــان ونصــف وهــذا يزيــد علــى 
ثلــث البطــن فــي حــق الأكثريــن ويــكاد ينتهــي إلــى ثلثــي البطــن ويبقــى ثلــث للشــراب ولا 

يبقــى شــيء للذكــر وفــي بعــض الألفــاظ ثلــث للذكــر بــدل قولــه للنفــس[
Ve üçüncü derece ise o dahi kendi nefsini bir müdd ta¡âmın mik-

dârına redd etmektir ki iki buçuk ragîf ekmektir ve bu mikdâr ta¡âm 
ise sülüs-i batn ta¡âmından artık ve ziyâdedir ki ekser-i nâs hakkında 
batnın iki sülüsü ta¡âmına mütekâribdir ve o hâlde şarâb-ı mâ için bir 
sülüsü kalmış olur ve zikr için bir şey™ kalmamış olur, zîrâ ba¡zu’l-el-
fâzda “li’n-nefes” kelimesi yerinde “li’z-zikr” kelimesi gelip rivâyet 
olunmuş, ya¡nî bir sülüsü ta¡âm için ve bir sülüsü şarâb için bir sülüsü 
zikr için irâde buyurulmuştur, iki sülüsü ta¡âma ve bir sülüsü şarâba 
gidince artık zikr veyâhûd nefes için onun batnından bir nesne boş ve 
fârig kalmamış olur.

]الدرجــة الرابعــة أن يزيــد علــى المــد إلــى المــن ويشــبه أن يكــون مــا وراء المــن إســرافاً 
ــهُ لَا يحُِــبُّ الْمُسْــرِفِينَ﴾ أعنــي فــي  مخالفــاً لقولــه تعالــى ﴿وَكُلُــوا وَاشْــرَبُوا وَلَا تُسْــرِفُوا إِنَّ
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حــق الأكثريــن فــإن مقــدار الحاجــة إلــى الطعــام يختلــف بالســن والشــخص والعمــل الــذي 
يشــتغل بــه وههنــا طريــق خامــس لا تقديــر فيــه ولكنــه موضــع غلــط وهــو أن يــأكل إذا 
صــدق جوعــه ويقبــض يــده وهــو علــى شــهوة صادقــة بعــد ولكــن الأغلــب أن مــن لــم يقــدر 
لنفســه رغيفــاً أو رغيفيــن فــلا يتبيــن لــه حــد الجــوع الصــادق ويشــتبه عليــه ذلــك بالشــهوة 
الكاذبــة وقــد ذكــر للجــوع الصــادق علامــات إحداهــا أن لا تطلــب النفــس الأدم بــل تــأكل 
الخبــز وحــده بشــهوة أي خبــز كان فمهمــا طلبــت نفســه خبــزاً بعينــه أو طلبــت أدمــاً فليــس 
ذلــك بالجــوع الصــادق وقــد قيــل مــن علامتــه أن يبصــق فــلا يقــع الذبــاب عليــه أي لــم يبــق 
فيــه دهنيــة ولا دســومة فيــدل ذلــك علــى خلــو المعــدة ومعرفــة ذلــك غامــض فالصــواب 
ــإذا  ــي هــو بصددهــا ف ــادة الت ــد أن يقــدر مــع نفســه القــدر الــذي لا يضعفــه عــن العب للمري

انتهــى إليــه وقــف وإن بقيــت شــهوته[
Ve dördüncü derece ise o dahi müdd üzerine kadr-ı ziyâde etmeklik-

tir ki beher gün ve beher gecede ta¡âmı iki yüz altmış dirheme dek var-
maktır ve mennden ziyâde olan ta¡âm isrâfa müşâbih olur, Hakk ta¡âla-
nın 314﴾َــرِفِين ــبُّ الْمُسْ ــهُ لَا يحُِ ــرِفُوا إِنَّ ــرَبُوا وَلَا تُسْ ــوا وَاشْ  nass-ı celîline muhâlif ﴿وَكُلُ
gelir, bu dahi ekser-i nâs hakkındadır, çünkü tenâvül-i ta¡âma olan 
ihtiyâc ve zarûret mikdârı ihtilâf-ı sinn ve şahs ve iştigâl ile muhtelif 
olur. Ve burada bir tarîk vardır ki beşincidir ki o derecede takdîr yoktur 
velâkin galat yeridir, ya¡nî içinde vukû¡-ı galat ihtimâli vardır ki açlığı 
gerçek ve sâdık olduğu vaktte ekl ede ve şehvet-i sâdıka üzerinde iken 
ya¡nî henüz yemeğe iştihâsı var iken ki tok olmazdan akdem yemekten 
elini tutmaktır velâkin fi’l-agleb o kimse ki kendi nefsine bir mikdârı 
ta¡yîn etmez ki bir ragîf veyâhûd iki ragîfi takdîr eylemez, o kimseye 
cû¡-ı sâdıkın haddi nümâyân olmaz ve şehvet-i kâzibe ile hâli üzerine 
müştebih olur. Cû¡-ı sâdıka birkaç ¡alâmet zikr olunmuş ki bir ¡alâmeti 
odur ki nefsi ekmek ile katık ve idâm istemez, ancak ekmeği katıksızlık 
olarak yalnız onu iştihâ ile ekl ede, her ne gûnâ ekmek olur ise olsun, 
isterse buğday ekmeği olsun isterse şa¡îr veyâhûd [144] darı ekmeği 
olsun ve kaçan ki mu¡ayyen olarak bir gûnâ ekmeğe tâlib olur, meselâ 
buğday ekmeğine hâhişger olur veyâhûd hâss ve tâze ekmeğe imrenir 
veyâ berâberce katık ve idâm ister ve o hâlde onun cû¡u sâdık değildir, 

314 “Yiyin için fakat israf etmeyin. Çünkü o, israf edenleri sevmez.” A¡râf, 7/31.
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ya¡nî açlığı gerçek değildir. Ve dahi ¡alâmâtından denilmiş ki eger tükü-
rüğüne sinek düşmezse ki onda bir dühn ve düsûmet kalmaz, o hâl onun 
mi¡desi hulüvvüne delâlet eder. Mâ-hasal cû¡-ı sâdıkın ma¡rifeti gâmız-
dır ve mürîde savâb odur ki sadedinde bulunduğu ¡ibâdetten onu zebûn 
düşürmeyecek bir mikdârı nefsine takdîr ede ki o hadd ve miktâra eger 
nefsini redd edip me™kûlünü tenkîs eylerse o takdîr onu za¡îf düşürmez 
ve sadedinde bulunduğu ¡ibâdetten dahi ¡âciz ve pes-mânde bırakmaz 
ve çün o dereceye varıp müntehî olur, gerektir ki onda durup iktifâ ede 
velev ki henüz şehveti bâkîdir.

]وعلــى الجملــة فتقديــر الطعــام لا يمكــن لأنــه يختلــف بالأحــوال والأشــخاص نعــم 
قــد كان قــوت جماعــة مــن الصحابــة صاعــاً مــن الحنطــة فــي كل جمعــة فــإذا أكلــوا التمــر 
اقتاتــوا منــه صاعــاً ونصفــاً وصــاع الحنطــة أربعــة أمــداد فيكــون كل يــوم قريبــاً مــن نصــف 
مــد وهــو مــا ذكرنــاه أنــه قــدر ثلــث البطــن واحتيــج فــي التمــر إلــى زيــادة لســقوط النــوى منــه 
وقــد كان أبــو ذر رضــي الله عنــه يقــول طعامــي فــي كل جمعــة صــاع مــن شــعير علــى عهــد 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم والله لا أزيــد عليــه شــيئاً حتــى ألقــاه فإنــي ســمعته يقــول 
أقربكــم منــي مجلســاً يــوم القيامــة وأحبكــم إلــي مــن مــات علــى مــا هــو عليــه اليــوم وكان 
يقــول فــي إنــكاره علــى بعــض الصحابــة قــد غيرتــم ينخــل لكــم الشــعير ولــم يكــن ينخــل 
وخبزتــم المرقــق وجمعتــم بيــن إداميــن واختلــف عليكــم بألــوان الطعــام وغــدا أحدكــم فــي 
ثــوب وراح فــي آخــر ولــم يكونــوا هكــذا عَلَــى عَهْــدِ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
ــوم والمــد رطــل وثلــث ويســقط  ــن كل ي ــن اثني وكان قــوت أهــل الصفــة مــداً مــن تمــر بي
منــه النــوى وكان الحســن رحمــة الله عليــه يقــول المؤمــن مثــل العنيــزة يكفيــه الكــف مــن 
الحشــف والقبضــة مــن الســويق والجرعــة مــن المــاء والمنافــق مثــل الســبع الضــاري بلعــاً 
بلعــاً وســرطاً ســرطاً لا يطــوي بطنــه لجــاره ولا يؤثــر أخــاه بفضلــه وجهــوا هــذه الفضــول 
أمامكــم وقــال ســهل لــو كانــت الدنيــا دمــاً عبيطــاً لــكان قــوت المؤمــن منهــا حــلالاً لأن أكل 

المؤمــن عنــد الضــرورة بقــدر القــوام فقــط[
Ve ¡ale’l-cümle zâbıtası odur ki ta¡âmın takdîri mümkin olmaz, çünkü 

ahvâl ve eşhâsın ihtilâfıyla muhtelif olur. Evet sahâbeden bir cemâ¡atin 
kûtu hıntadan olursa her bir haftada bir sâ¡ buğday idi ve eger hurmadan 
muktât olurlarsa ondan bir buçuk sâ¡ı iktiyât ederlerdi. Hıntanın sâ¡ı dört 
müddür ki beher günde kûtu nısf-ı sâ¡dan karîb olurdu ki bizim zikr ettiği-
miz sülüs-i batn mikdârıdır, ammâ hurmadan ziyâdeliğe ihtiyâc olundu, 
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çünkü çekirdeği sâkıt olur ve onun için ya¡nî çekirdeğin sukûtu için haf-
tada kûtları bir buçuk sâ¡ hurma idi. Ve Ebû Zerr ¡aleyhi’r-rıdvân derdi ki 
“Haftada benim ta¡âmım zamân-ı Peygamberî’de arpadan bir sâ¡ idi, artık 
efendimize mülâkî oluncaya dek vallâhi onun üzerine bir nesneyi artır-
mam, zîrâ ben efendimizden işitmişim derdi ki “Yevm-i kıyâmette sizin 
benden en ziyâde karîb olan kimseniz o kimsedir ki bu günkü hâli üzerine 
vefât eder.” Ve dahi ba¡zu’s-sahâbeye inkârında söylerdi ki “Siz tagyîr 
ettiniz ki size arpanın unu eleklenir hâlbuki ¡ahd-i sa¡âdette eleklenmezdi 
ve dahi yufka ekmeğe pişirdiniz ve iki idâm beyninde cem¡ ettiniz ya¡nî 
ekmekle berâber iki türlü katık yediniz ve dahi üzerinize et¡imenin elvânı 
ihtilâf olunur ya¡nî gûnâgûn yemek ve her gün birer çeşit yemek yediniz 
ve biriniz kuşlukta bir sevb ile gider ve dîger bir sevb ile döner, ya¡nî gün-
de iki çeşit urbayı giydiniz hâlbuki ¡ahd-i peygamberîde siz böyle hâller-
de değil idiniz!” Ehl-i suffenin kûtu beher günde hurmadan iki nefere bir 
müdd idi ki müdd bir rıtl ve sülüs-i rıtldır ve ondan çekirdek sâkıt olur-
du. Ve Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme derdi ki “Mü™min ¡uneyze gibidir.” 
“¡Uneyze” musaggar bir kelimedir, lafzı mü™ennestir ki aslı ¡anze idi tas-
gîr ile ¡uneyze denildi; “¡anz” lügatte dişi keçi, mâ¡ize gibi ve ¡inde’l-ba¡z 
dişi geyik ve tavşancıl kuşunun dişisi ¡ukâb gibi ve balık envâ¡ından bir 
nev¡dir, ammâ burada mikdâr-ı ekli delâletiyle dişi keçi ma¡nâsına vârid 
olmuştur ki demiş ki “Ona keff-i haşf ve kabza-i sevîk kifâyet eder ve bir 
içim ya¡nî bir yutuş su idâre eder.” “Haşf” lügatte iki fetha ile hurmanın 
yaramazıdır. Ve “sevîk” lügatte kat315 dedikleri ki unu su ile karıştırıp 
tava içinde helvâ gibi pişirirler ya¡nî mü™min olan kimse bir avuç hurma 
ve bir avuç kat ve bir yudum su kifâyet eder . “Ve münâfık yırtıcı arslan 
gibidir, hemân işi gücü yutmaktır, komşusuna karnını büküp bir nesneyi 
artırıp vermez ve nefsi üzerine mü™min arkadaşını îsâr ve takdîm eyle-
mez belki fazla-i ta¡âmını ona it¡âm etmez. Artık siz bu fazlaları sizden 
evvel önünüzde âhirete tevcîh edip gönderiniz.” Ve Sehl-i Tusterî demiş 
ki “Mü™minin kûtu dünyâda donmuş bir kan olsa bile ona ondan yemek 
helâldir, çünkü mü™minin ekli zarûret ve ıztırâr vaktinde yalnız mikdâr-ı 
kıvâm u hâcettir, ziyâde değildir.” 

315 “Kat” kavut’un ağız varyantı.
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]الوظيفــة الثانيــة فــي وقــت الأكل ومقــدار تأخيــره وفيــه أيضــاً أربــع درجــات الدرجــة 
العليــا أن يطــوي ثلاثــة أيــام فمــا فوقهــا وفــي المريديــن مــن رد الرياضــة إلــى الطــي لا إلــى 
المقــدار حتــى انتهــى بعضهــم إلــى ثلاثيــن يومــاً وأربعيــن يومــاً وانتهــى إليــه جماعــة مــن 
العلمــاء يكثــر عددهــم منهــم محمــد بــن عمــرو القرنــي وعبــد الرحمــن بــن إبراهيــم ورحيــم 
وإبراهيــم التيمــي وحجــاج بــن فرافصــة وحفــص العابــد المصيصــي والمســلم بــن ســعيد 
وزهيــر وســليمان الخــواص وســهل بــن عبــد الله التســتري وإبراهيــم بــن أحمــد الخــواص 
وقــد كان أبــو بكــر الصديــق رضــي الله عنــه يطــوي ســتة أيــام وكان عبــد الله بــن الزبيــر 
يطــوي ســبعة أيــام وكان أبــو الجــوزاء صاحــب ابــن عبــاس يطــوي ســبعاً وروي أن الثــوري 
وإبراهيــم بــن أدهــم كانــا يطويــان ثلاثــاً ثلاثــاً كل ذلــك كانــوا يســتعينون بالجــوع علــى طريــق 
الآخــرة قــال بعــض العلمــاء مــن طــوى لله أربعيــن يومــاً ظهــرت لــه قــدرة مــن الملكــوت أي 

كوشــف ببعــض الأســرار الإلهيــة[
Ve ikinci vazîfe ise ki vakt-i ekl ve mikdâr-ı te™hîrin beyânındadır, 

onda dahi üç ¡aded derece vardır: Ve derece-i bâlâ [145] vü ¡ulyâ odur 
ki üç günden ziyâdeye tayy edip bilâ-iftâr mütevâliyen oruç tutmaktır. 
Ve mürîdler içinde âdem vardır ki riyâzeti tayya redd etmiştir tâ ki otuz 
ve kırk güne kadar tayy etmiş ya¡nî aslâ bir nesneyi tatmaksızın ve iftâr 
etmeksizin müte¡âkıben ve mütevâliyen tayy edip kırk gün oruç tutmuş-
tur, hattâ bu dereceye ¡ulemâdan bir cemâ¡at varıp müntehî olmuştur ki 
¡adedleri çok olur, ez-cümle Muhammed b. ¡Amr el-Karenî ve ¡Abdurrah-
mân b. İbrâhîm ve İbrâhîm ve Rahîm et-Teymî ve Haccâc b. Ferâfisa ve 
Hafs el-¡Âbid el-Masîsî ve el-Musellim b. Sa¡îd ve Zuheyr ve Süleymân 
el-Havvâs ve Sehl b. ¡Abdullâh et-Tusterî ve İbrâhîm b. Ahmed el-Hav-
vâs onlardandır, ya¡nî o cemâ¡attendirler. Ve Ebû Bekr es-Sıddîk altı gün 
tayy ederdi ve ¡Abdullâh b. ez-Zübeyr yedi gün tayy ederdi ve Ebu’l-Cev-
zâ b. ¡Abbâs sâhibi dahi yedi gün tayy ederdi. Rivâyet olundu ki Süfyân 
es-Sevrî ve İbrâhîm b. Edhem üçer gün tayy ederlerdi ve bunun kâffesi 
açlık ile tarîk-i âhiret üzerine isti¡âne ederlerdi. Ba¡zu’l-¡ulemâ demiş ki 
“Kim ki Allâhu ta¡âlâ için kırk gün tayy ederse melekûttan ona bir kudret 
zuhûr eder” ya¡nî ba¡zı esrâr-ı ilâhiyye ile mükâşefe olunur.

]وقــد حكــي أن بعــض أهــل هــذه الطائفــة مــر براهــب فذاكــره بحالــه وطمــع فــي إســلامه 
وتــرك مــا هــو عليــه مــن الغــرور فكلمــه فــي ذلــك كلامــا كثيــراً إلــى أن قــال لــه الراهــب إن 
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المســيح كان يطــوي أربعيــن يومــاً وإن ذلــك معجــزة لا تكــون إلا لنبــي أو صديــق فقــال لــه 
الصوفــي فــإن طويــت خمســين يومــاً تتــرك مــا أنــت عليــه وتدخــل فــي ديــن الإســلام وتعلــم 
أنــه حــق وأنــك علــى باطــل قــال نعــم فجلــس لا يبــرح إلا حيــث يــراه حتــى طــوى خمســين 
يومــاً ثــم قــال وأزيــدك أيضــاً فطــوى إلــى تمــام الســتين فتعجــب الراهــب منــه وقــال مــا كنــت 
أظــن أن أحــداً يجــاوز المســيح فــكان ذلــك ســبب إســلامه وهــذه درجــة عظيمــة قــل مــن 
يبلغهــا إلا مكاشــف محمــول شــغل بمشــاهدة مــا قطعــه عــن طبعــه وعادتــه واســتوفى نفســه 

فــي لذتــه وأنســاه جوعتــه وحاجتــه[
Ve dahi hikâyet olunmuş ki işbu tâife-i sûfiyyenin ahâlîsinden birisi 

bir râhib-i müte¡abbidin üzerine mürûr etmiş, ya¡nî râhibin birisine râst 
gelip hâlî ile onunla müzâkere etmiş ve İslâm’ına ve üzerinde bulunduğu 
gurûrun terkine tama¡ edip o husûsta onunla pek çok söz söylemiş tâ ki 
râhib ona dedi ki “Mesîh ¡aleyhi’s-selâm kırk gün tayy ederdi. Bu bir 
mu¡cizedir ki ancak peygamber ve sıddîka müteyessir olur, âher kimse-
lere mümkin olamaz.” Sûfî ise: “Eger ben elli gün tayy edersem sen bu 
yolu terk edip dîn-i İslâm’a dâhil olur musun ve dîn-i İslâm hakk olduğu-
nu ve sen bâtıl üzere olduğunu yakînen bilir misin?” dedikte, râhib “evet” 
diye ¡ahd etmiş ve sûfî dahi yanında oturup elli gün tayy etmiş ki gözü 
önünden aslâ ve kat¡â savuşmamış sonra ona dedi ki “Bunun üstüne senin 
yakîn ve itmi™nânın için daha ziyâde edeyim” diye altmış gün tamâm tayy 
etmiş ve o vakt râhib ondan müte¡accib olup “Ben Mesîh’i bu yolda tecâ-
vüz edecek bir kimsenin bulunduğunu zann etmezdim!” demiş ve bu key-
fiyyet o râhibin sebeb-i İslâm’ı olmuş. Ve bu derece ¡azîm bir derecedir 
ki mükâşif ve mukarrebden gayrı dîger bir kimse ona eremez ve onlardan 
başka ona bâlig olur bir kimse olsa bile şâzz ve nâdir ve kalîldir, ya¡nî bu 
derece-i ¡azîmeye bâlig ancak o kimsedir ki dâimâ mükâşif ve mahmûl 
olup onu tab¡ ve ¡âdetinden kat¡ ve lezzette nefsini istîfâ ile cû¡ ve hâcetini 
ferâmûş ettirenin müşâhedesiyle meşgûl âdem ola.

]الدرجــة الثانيــة أن يطــوى يوميــن إلــى ثلاثــة وليــس ذلــك خارجــاً عــن العــادة بــل هــو 
قريــب يمكــن الوصــول إليــه بالجــد والمجاهــدة[

Ve ikinci derece dahi iki günden üç güne kadar tayy etmektir. Ve bu 
sıyâm ise ¡âdetten hâric değildir, belki karîbdir, cidd ve mücâhede ile 
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ona vâsıl olmak mümkin olur.

]والدرجــة الثالثــة وهــي أدناهــا أن يقتصــر فــي اليــوم والليلــة علــى أكلــة واحــدة وهــذا 
هــو الأقــل ومــا جــاوز ذلــك إســراف ومداومــة للشــبع حتــى لا يكــون لــه حاجــة جــوع وذلك 
فعــل المترفيــن وهــو بعيــد مــن الســنة فقــد روى أبــو ســعيد الخــدري رضــي الله عنــه أن النبــي 
صلــى الله عليــه وســلم كان إذا تغــدى لــم يتعــش وإذا تعشــى لــم يتغــد وكان الســلف يأكلــون 
فــي كل يــوم أكلــة وقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم لعائشــة إيــاك والســرف فــإن أكلتيــن 
ــوم قــوام بيــن  ــار وأكلــة فــي كل ي ــن إقت ــوم مــن الســرف وأكلــة واحــدة فــي كل يومي فــي ي
ذلــك وهــو المحمــود فــي كتــاب الله عــز وجــل ومــن اقتصــر فــي اليــوم علــى أكلــة واحــدة 
فيســتحب لــه أن يأكلهــا ســحراً قبــل طلــوع الفجــر فيكــون أكلــه بعــد التهجــد وقبــل الصبــح 
فيحصــل لــه جــوع النهــار للصيــام وجــوع الليــل للقيــام وخلــو القلــب لفــراغ المعــدة ورقــة 

الفكــر واجتمــاع الهــم وســكون النفــس إلــى المعلــوم فــلا تنازعــه قبــل وقتــه[
Ve üçüncü derece ise ki derecelerin ednâsıdır, o dahi bir gün ve bir 

gecede bir ekle-i vâhide üzerine iktisâr etmektir, ya¡nî yirmi dört sâ¡atte 
bir kerre yemektir. Ve bu derecede olan sıyâm sıyâmın ekallidir ki buna 
mücâveze eden ekl isrâftır ve tokluğun devâmıdır ve ona bir cû¡ ihtiyâcı 
olmaz mütriflerin kârıdır, sünnetten ba¡îddir ya¡nî sünnetin muhâlifidir. 
Ebû Sa¡îd el-Hudrî ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet edip demiş ki “Nebî-i ekrem 
sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz hazretleri kuşluk vaktinde bir 
ta¡âmı yemiş olsa akşam ta¡âmı ekl etmezdi ve akşamda bir ta¡âm yemiş 
olsa kuşluk vaktinde yemezdi” ki yirmi dört sâ¡atte bir kerre ekl eder-
di ve bu sûrette bir gün ve bir gecede yalnız bir def¡ada yemek yerdi. 
Ve selef-i sâlihîn dahi yevmiyyede yalnız bir kerre ekl ederlerdi ki her 
gün bir ekleyi ekl ederlerdi. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz, 
Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka’ya buyurdu ki ايــاك والســرف ilh. ki 
hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Sen sereften sakın, zîrâ bir günde iki kerre 
ekl etmek sereftendir ve iki günde bir kerre ekl etmek darlık etmekten-
dir ve beher günde bir kerre yemek şol isrâf ile tazyîk mâ-beyninde bir 
mertebe-i mu¡tezile ve kıvamdır” ya¡nî bir orta hâldir ki ne darlık ve 
ne de isrâf ve itrâftır, Hazret-i Hakk ¡azze ve celle kitâbında mahmûd 
olan hâl bu hâldir. Ve o kimse ki günde bir ekle-i vâhide üzerine iktisâr 
eder, ona müstehabb odur ki o ekleyi seher vaktinde ekl ede ki tulû¡-ı 
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fecrden akdem onu tenâvül ede, ya¡nî ba¡de’t-teheccüd ve kable’s-su-
bh ekl eyleye tâ ki ona sıyâm için cû¡-ı nehâr ve kıyâm için cû¡-ı leyl 
hâsıl ola ve ferâg-ı mi¡de için ona hulüvv-i kalb ve rikkat-i fikr ola ve 
ictimâ¡-ı hemm ve vakt-i ma¡lûma kadar sükûn-ı nefs dahi ona hâsıl olur 
ki yemek vakti olmadan nefs onu ta¡âm için münâza¡a etmez de ¡âdet 
eder. [146]

]وفــي حديــث عاصــم بــن كليــب عــن أبيــه عــن أبــي هريــرة رضــي الله عنــه قــال مــا قــام 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قيامكــم هــذا قــط وإن كان ليقــوم حتــى تــورم قدمــاه ومــا 
واصــل وصالكــم هــذا قــط غيــر أنــه قــد أخــر الفطــر إلــى الســحر وفــي حديــث عائشــة رضــي 
الله عنهــا قالــت كان النبــي صلــى الله عليــه وســلم يواصــل إلــى الســحر فــإن كان يلتفــت قلب 
ــي التهجــد  ــك يشــغله عــن حضــور القلــب ف ــى الطعــام وكان ذل ــم بعــد المغــرب إل الصائ
فالأولــى أن يقســم طعامــه نصفيــن فــإن كان رغيفيــن مثــلاً أكل رغيفــاً عنــد الفطــر ورغيفــاً 
ــار جوعــه لأجــل  ــد التهجــد ولا يشــتد بالنه ــد الســحر لتســكن نفســه ويخــف بدنــه عن عن
التســحر فيســتعين بالرغيــف الأول علــى التهجــد وبالثانــي علــى الصــوم ومــن كان يصــوم 
يومــاً ويفطــر يومــاً فــلا بــأس أن يــأكل كل يــوم فطــره وقــت الظهــر ويــوم صومــه وقــت 

الســحر فهــذه الطــرق فــي مواقيــت الأكل وتباعــده وتقاربــه[
Ve ¡Âsım b. Kuleyb’in babasından rivâyetle Hazret-i Ebî Hürey-

re’nin üzerine mervî olarak vârid olan hadîste gelmiş ki Ebû Hüreyre 
demiş ki “Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem sizin işbu kıyâ-
mınız gibi aslâ kıyâm etmemiş velev ki ayakları şişinceye dek kıyâm 
etmiş ve sizin işbu vasl-ı sıyâm ve tayy etmeniz gibi aslâ tayy ve vasl-ı 
sıyâm etmemiş, fakat sahûra kadar iftârı te™hîr etmiştir.” Ve Hazret-i 
Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân hadîsinde gelmiş 
ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz sehere kadar sıyâmını îsâl 
ederdi.” Kaldı ki akşamdan sonra sâimin kalbi eger ta¡âma iltifât edip 
ve o iltifât onu teheccüdde huzûr-ı kalbden meşgûl eylerse ona iyisi 
odur ki ta¡âmını ikiye bölüp taksîm eyleye, meselâ onun ta¡âmı iki ragîf 
ekmek ise bir ragîfini iftâr vaktinde ve bir ragîfini seher vaktinde ekl 
ede tâ ki nefsi sâkin olup ¡inde’t-teheccüd bedeni hafîf ola ve tesehhür 
için gündüzde onun açlığı müştedd olmaya ki teheccüdde ragîf-i evvel 
ve savma ragîf-i sânî ile isti¡âne eyleye. Ve kim ki bir gün oruç tutar 
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ve bir gün iftâr eder, yevm-i fıtrında nehâren öğle vaktinde ve savmı 
gününde seher vaktinde ekl etmekte bir be™s yoktur, işte mevâkît-i ekl 
ve tebâ¡ud ve tekârübünde olan turuk bunlardır.

]الوظيفــة الثالثــة فــي نــوع الطعــام وتــرك الإدام وأعلــى الطعــام مــخ البــر فــإن نخــل فهــو 
غايــة الترفــه وأوســطه شــعير منخــول وأدنــاه شــعير لــم ينخــل وأعلــى الأدم اللحــم والحلاوة 
وأدنــاه الملــح والخــل وأوســطه المــزورات بالأدهــان مــن غيــر لحــم وعــادة ســالكي طريــق 
الآخــرة الامتنــاع مــن الإدام علــى الــدوام بــل الامتنــاع عــن الشــهوات فــإن كل لذيــذ يشــتهيه 
الإنســان وأكلــه اقتضــى ذلــك بطــراً فــي نفســه وقســوة فــي قلبــه وأنســاً لــه بلــذات الدنيــا حتــى 
يألفهــا ويكــره المــوت ولقــاء الله تعالــى وتصيــر الدنيــا جنــة فــي حقــه ويكــون المــوت ســجناً 
لــه وإذا منــع نفســه عــن شــهواتها وضيــق عليهــا وحرمهــا لذاتهــا صــارت الدنيــا ســجناً عليــه 

ومضيقــاً لــه فاشــتهت نفســه الإفــلات منهــا فيكــون المــوت إطلاقهــا[
Ve üçüncü vazîfe ki nev¡-i ta¡âmda idi, o dahi nev¡-i ta¡âm ve terk-i 

idâmın iltizâmıdır. Ta¡âmın a¡lâsı buğdayın magzıdır, ya¡nî hıntanın 
unudur ve eleklenirse artık onun tenâvülü tereffühün gâyesidir ve ortası 
şa¡îr-i menhûl ya¡nî eleklenmiş olan arpanın unudur ve ednâsı şa¡îrin 
eleklenmeyen unudur. Ve idâm ve katığın a¡lâsı gûşt ve tatlılıktır ve 
ednâsı tuz ve sirkedir ve ortası etsiz olarak yağlı şorbalılardır. Ve tarîk-i 
âhiretin sâlikleri ¡âdâtı ¡ale’d-devâm idâmdan imtinâ¡dır, belki kâffe-i 
şehevâttan imtinâ¡ etmektir, zîrâ her bir lezîzi ki nefs onu imrenir, onun 
yemesi nefsinde bir batar ve kalbinde bir kasvete muktezî olur tâ ki 
lezzât-ı dünyâviyyeye isrâ¡ ve i¡câli müzdâd olup onu i¡tilâf eyleye ve 
ölümden dahi istikrâh edip ve likâullâhtan hoşlanmaz olur ve hakkında 
dünyâ cennet ve ölüm dar bir zindân ve sicn ola. Ve eger kendi nefsini 
şehevâtından men¡ edip üzerine tazyîk ederse ve onu lezzâtından mah-
rûm eylerse o vakt dünyâ onun üzerine sicn ve zindân-ı mazîk olur da 
nefsi ondan koyuverilmek ister ve o hâlde onun ıtlâkı ölüm olur.

]وإليــه الإشــارة بقــول يحيــى ابــن معــاذ حيــث قــال معاشــر الصديقيــن جوعــوا أنفســكم 
لوليمــة الفــردوس فــإن شــهوة الطعــام علــى قــدر تجويــع النفــس فــكل مــا ذكرنــاه مــن آفــات 
الشــبع فإنــه يجــري فــي كل الشــهوات وتنــاول اللــذات فــلا نطــول بإعادتــه فلذلــك يعظــم 
الثــواب فــي تــرك الشــهوات مــن المباحــات ويعظــم الخطــر فــي تناولهــا حتــى قــال صلــى 
الله عليــه وســلم “شــرار أمتــي الذيــن يأكلــون مــخ الحنطــة” وهــذا ليــس بتحريــم بــل هــو 
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مبــاح علــى معنــى أن مــن أكلــه مــرة أو مرتيــن لــم يعــص ومــن داوم عليــه أيضــاً فــلا يعصــي 
بتناولــه ولكــن تتربــى نفســه بالنعيــم فتأنــس بالدنيــا وتألــف اللــذات وتســعى فــي طلبهــا 
فيجرهــا ذلــك إلــى المعاصــي فهــم شــرار الأمــة لأن مــخ الحنطــة يقودهــم إلــى اقتحــام 
أمــور تلــك الأمــور معــاص وقــال صلــى الله عليــه وســلم “شــرار أمتــي الذيــن غــذوا بالنعيــم 
ونبتــت عليــه أجســامهم وإنمــا همتهــم ألــوان الطعــام وأنــواع اللبــاس ويتشــدقون فــي الــكلام 
وأوحــى الله تعالــى إلــى موســى عليــه الســلام اذكــر أنــك ســاكن القبــر فــإن ذلــك يمنعــك 

مــن كثيــر الشــهوات[
Ve Yahyâ b. Mu¡âz’ın kavli ona işârettir, demiş ki “Yâ ma¡âşi-

re’s-sıddîkîn, firdevsin velîmesi ta¡âmına kendi nefsinizi aç ettiriniz, 
zîrâ şehvet-i ta¡âm nefsin tecvî¡ine göredir, açlığı ne kadar ise o kadar-
dır.” Ve âfât-ı şiba¡da her ne ki zikr ettikse kâffe-i şehevât ve tenâvül-i 
lezzâta cârî olur, artık onun i¡âdesiyle sözü uzatmayalım, onun için mü-
bâhâttan şehevâtın terkinde sevâb ¡azîm olur ve onun tenâvülünde ha-
tar-ı ¡azîm olur. Hattâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 316”ِتِــي الَّذِيــنَ يَأْكُلُــونَ مُــخَّ الْحِنْطَــة  Ya¡nî “Benim ümmetimin eşrârı “شِــرَارُ أمَُّ
hıntanın magzını ekl edenlerdir.” Ve bu tahrîm değildir, ya¡nî dakîk-i 
hıntanın ekline tahrîm değildir, zîrâ ekli mübâhtır velâkin bunun müfâ-
dı o ma¡nâyadır ki onu bir iki kerre ekl eden günâhkâr ve ¡âsî olmaz ve 
ekli üzerine devâm eden dahi ¡âsî ve âsim olmaz lâkin nefsi na¡îm ile 
beslenir de dünyâya istînâs eder ve lezzât ile ülfet peydâ eder ve dâimâ 
talebine sa¡y eyler ve onu o ilf ve ünsiyyet ve mesâ¡î me¡âsîye çeker ki 
o haysiyyetle onlar ümmetin eşrârı olurlar, çünkü hıntanın içi ve lüb-
bü birtakım umûrun iktihâmına onları çeker götürür ki o umûr me¡âsî 
olurlar. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz irâde buyurmuş 
ki ُتُهُــمْ ألَْــوَانُ الطَّعَــامِ وأنَْــوَاع وا بِالنَّعِيــمِ وَنَبَتَــتْ عَلَيْــهِ أجَْسَــامُهُمْ وَإِنَّمَــا هِمَّ تِــي الَّذِيــنَ غُــذُّ  “شِــرَارُ أمَُّ
قُونَ فِــي الْــكَلَامِ” بَــاسِ وَيَتَشَــدَّ  Ya¡nî “Benim ümmetimin eşrârı o kimselerdir ”اللِّ
ki na¡îm ile gittiler ve na¡îm üzerine ecsâmları bitip nebât etmiş, onla-
rın himmetleri ancak ta¡âmın elvân ve libâsın envâ¡ıdır ve sözü söyleş-
mekte ağız gevşetmektir.” Ve dahi Allâhu ta¡âlâ Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma 
vahy edip buyurmuş ki [147] انــك ســاكن  ilh. ki hulâsa-i mazmûn-ı اذكــر 

316 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye el-Kubrâ, 6/335.
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şerîfi: “Sen yâd eyle ki sen sanki mezârda sâkinsin, zîrâ bu tezekkür 
seni şehevât-ı kesîreden men¡ eder.”

ــن النفــس عليهــا ورأوا  ــذ الأطعمــة وتمري ــاول لذي ]وقــد اشــتد خــوف الســلف مــن تن
أن ذلــك علامــة الشــقاوة ورأوا منــع الله تعالــى منــه غايــة الســعادة حتــى روى أن وهــب 
بــن منبــه قــال التقــى ملــكان فــي الســماء الرابعــة فقــال أحدهمــا للآخــر مــن أيــن قــال أمــرت 
بســوق حــوت مــن البحــر اشــتهاه فــلان اليهــودي لعنــه الله وقــال الآخــر أمــرت بإهــراق 
زيــت اشــتهاه فــلان العابــد فهــذا تنبيــه علــى أن تيســير أســباب الشــهوات ليــس مــن علامــات 
ــوا عنــي  ــارد بعســل وقــال اعزل ــه عــن شــربة مــاء ب ــر ولهــذا امتنــع عمــر رضــي الله عن الخي
حســابها فــلا عبــادة لله تعالــى أعظــم مــن مخالفــة النفــس فــي الشــهوات بالشــهوات وتــرك 
ــاه فــي كتــاب رياضــة النفــس وقــد روى نافــع أن ابــن عمــر رضــي الله  اللــذات كمــا أوردن
عنهمــا كان مريضــاً فاشــتهى ســمكة طريــة فالتمســت لــه بالمدينــة فلــم توجــد ثــم وجــدت 
بعــد كــذا وكــذا فاشــتريت لــه بدرهــم ونصــف فشــويت وحملــت إليــه علــى رغيــف فقــام 
ســائل علــى البــاب فقــال للغــلام لفهــا برغيفهــا وادفعهــا إليــه فقــال لــه الغــلام أصلحــك الله 
قــد اشــتهيتها منــذ كــذا وكــذا فلــم نجدهــا فلمــا وجدتهــا اشــتريتها بدرهــم ونصــف فنحــن 
نعطيــه ثمنهــا فقــال لفهــا وادفعهــا إليــه ثــم قــال الغــلام للســائل هــل لــك أن تأخــذ درهمــاً 
وتتركهــا قــال نعــم فأعطــاه درهمــاً وأخذهــا وأتــى بهــا فوضعهــا بيــن يديــه وقــال قــد أعطيتــه 
درهمــاً وأخذتهــا منــه فقــال لفهــا وادفعهــا إليــه ولا تأخــذ منــه الدرهــم فإنــي سَــمِعْتُ رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول “أيمــا امــريء اشــتهى شــهوة فــرد شــهوته وآثــر بهــا علــى 
نفســه غفــر الله لَــهُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِذَا ســددت كلــب الجــوع برغيــف وكــوز 
ــم الجــوع  ــا وأهلهــا الدمــار” أشــار إلــى أن المقصــود رد أل مــن المــاء القــراح فعلــى الدني

والعطــش ودفــع ضررهمــا دون التنعــم بلــذات الدنيــا[
Selef-i sâlihînin korkuları et¡ime-i lezîzenin tenâvülünden müştedd 

olmuştur ki lezîz et¡imenin eklinden ve nefsi onun üzerine ta¡vîd etmek-
ten pak havf edip o hâli ¡alâmet-i şekâvet görmüşler ve Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri ondan onların men¡ini gâye-i sa¡âdet görmüşler hattâ 
Vehb b. Münebbih demiş ki Dördüncü âsumânda iki ferişte mültekî olup 
yekdîgerinden “Nereden gelirsin?” diye su™âl etmişler ve birisi: “Ben 
deryâdan bir balığın sevkine me™mûr oldum ki fülân yahûdî ¡aleyhi’l-la¡-
ne onu imrenmişti.” Ve dîgeri demiş ki “Ben dahi fülânca ¡âbidin imren-
diği zeyt yağını döküp defkına me™mûr olmuştum.” Ve bunun mefhûmu 
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delâlet eder ki esbâb-ı şehvetin teysîri hayrın ¡alâmâtından değildir ve 
bunun için ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân soğuk bal şerbetinin şürbünden im-
tinâ¡ edip “Bunun hisâbını benden ¡azl ediniz” demiş, kaldı ki riyâzet-i 
nefs kitâbında zikr ve îrâd ettiğimiz gibi şehevât ve terk-i lezzâtta nefsin 
muhâlefetinden a¡zam Allâhu ta¡âlâya bir ¡azîm ¡ibâdet yoktur. Ve dahi 
Nâfi¡ ¡aleyhi’r-rahme ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân üzerinden 
rivâyet edip demiş ki “İbn ¡Ömer hasta iken bir tâze balığa imrenip ve 
ona onu iltimâs olundukta Medîne’de bulunmadı, sonra birkaç günden 
sonra bulundu ve bir buçuk dirhem ile satın alındı ve pişirilip bir ragîf 
ekmek üzerine konulup ona takdîm olundukta kapı üstünde bir dilenci 
durdu. İbn ¡Ömer: “Balığı onu ekmeğiyle sarıp dilenciye ver” dedikte, 
gulâmı: “Seni Allâh ıslâh eyleye, şu kadar günden beri sen buna im-
rendin ve biz onu arayıp bulmadık ba¡de bu¡din bulununca biz onu bir 
buçuk dirheme satın aldık, dilenciye biz semenini verelim” diye verme-
mek isteyince İbn ¡Ömer: “Onu sarıp ver” dedi. Ve gulâm onun emrine 
imtisâlen onu sâile verdikten sonra “Bunu bir dirheme sen bana satmaz 
mısın?” dedi. Sâil dahi “Evet satarım” dedi. Ve gulâm ona bir dirhem 
i¡tâsıyla onu alıp yine İbn ¡Ömer’e takdîm eyledi ve “Ben ona bir dirhemi 
verip ondan satın aldım” diye haber verdikte, İbn ¡Ömer: “Onu sarıp ona 
ver de ona verdiğin dirhemi dahi ondan alma, zîrâ ben ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimizden işittim, buyururdu ki َّأيَُّمَــا امْــرِئٍ اشْــتَهَى شَــهْوَةً فَــرَد“ 
ُ لَــهُ”317  ki hulâsa-i me™âli: “Her hangi âdem ki شَــهْوَتَهُ وَآثَــرَ بِهَــا عَلَــى نَفْسِــهِ غَفَــرَ اللهَّ
bir âdem ki bir nesneyi imrenip ondan şehvetini redd ve nefsi üzerine 
dîgerini onunla îsâr eylerse Allâhu ta¡âlâ ona ¡afv ve magfiret eyler.” 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َسَــدَدْت  “إِذَا 
ــارُ”318 مَ ــا الدَّ ــا وَأهَْلِهَ نْيَ ــى الدُّ ــرَاحِ فَعَلَ ــاءِ الْقَ ــنَ الْمَ ــوزٍ مِ ــفٍ وبِكُ ــبَ الْجُــوعِ بِرَغِي  ki hulâsa-i كَلْ
müfâd-ı şerîfi: “Sen eger açlığın kelbini bir ragîf ekmek ve bir bardak 
soğuk su ile bağladınsa artık dünyâ ve ehline helâk olsun!” ki bu kelâm-ı 
celîl ile işâret eyledi ki maksad elem-i cû¡ u ¡ataşın redd ve zararlarının 
def¡idir, lezzât-ı dünyâviyye ile tena¡¡um etmek değildir.

317 es-Sefîrî, el-Mecâlisu’l-Va¡ziyye, 1/334.
318 İbn Battâl, Şerhu Sahîhi’l-Buhârî, 9/466; et-Tahbîr li-Îzâhi Ma¡âni’t-Teysîr, 

26/110.
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]وبلــغ عمــر رضــي الله عنــه أن يزيــد بــن أبــي ســفيان يــأكل أنــواع الطعــام فقــال عمــر 
لمولــى لــه إذا علمــت أنــه قــد حضــر عشــاؤه فأعلمنــي فأعلمــه فدخــل عليــه فقــرب عشــاؤه 
فأتــوه بثريــد لحــم فــأكل معــه عمــر ثــم قــرب الشــواء وبســط يزيــد يــده وكــف عمــر يــده وقــال 
ــم  ــن خالفت ــده لئ ــذي نفــس عمــر بي ــي ســفيان أطعــام بعــد طعــام وال ــن أب ــد ب ــا يزي الله الله ي
عــن ســنتهم ليخالفــن بكــم عــن طريقهــم وعــن يســار بــن عميــر قــال مــا نخلــت لعمــر دقيقــاً 
قــط إلا وأنــا لــه عــاص وروي أن عتبــة الغــلام كان يعجــن دقيقــه ويجففــه فــي الشــمس ثــم 
يأكلــه ويقــول كســرة وملــح حتــى يتهيــأ فــي الآخــرة الشــواء والطعــام الطيــب وكان يأخــذ 
الكــوز فيغــرف بــه مــن جــب كان فــي الشــمس نهــاره فتقــول مــولاة لــه يــا عتبــة لــو أعطيتنــي 
ــي كلــب  ــا أم فــلان قــد شــردت عن ــردت لــك المــاء فيقــول لهــا ي ــه لــك وب دقيقــك فخبزت
الجــوع قــال شــقيق بــن إبراهيــم لقيــت إبراهيــم بــن أدهــم بمكــة فــي ســوق الليــل عنــد مولــد 
النبــي صلــى الله عليــه وســلم يبكــى وهــو جالــس بناحيــة مــن الطريــق فعدلــت إليــه وقعــدت 
عنــده وقلــت إيــش هــذا البــكاء يــا أبــا إســحاق فقــال خيــر فعاودتــه مــرة واثنتيــن وثلاثــاً فقــال 
يــا شــقيق اســتر علــي فقلــت يــا أخــي قــل مــا شــئت فقــال لــي اشــتهت نفســي منــذ ثلاثيــن 
ســنة ســكباجاً فمنعتهــا جهــدي حتــى إذا كان البارحــة كنــت جالســاً وقــد غلبنــي النعــاس 
ــال فاجتمعــت  ــه بخــار ورائحــة ســكباج ق ــوا من ــده قــدح أخضــر يعل ــى شــاب بي ــا بفت إذ أن
بهمتــي عنــه فقربــه وقــال يــا إبراهيــم كل فقلــت مــا آكل قــد تركتــه لله عــز وجــل فقــال لــي قــد 
أطعمــك الله كل فمــا كان لــي جــواب إلا أنــي بكيــت فقــال لــي كل رحمــك الله فقلــت قــد 
أمرنــا أن لا نطــرح فــي وعائنــا إلا مــن حيــث نعلــم فقــال كل عافــاك الله فإنمــا أعطيتــه فقيــل 
ــن أدهــم فقــد رحمهــا الله مــن طــول  ــم ب ــا خضــر اذهــب بهــذا وأطعمــه نفــس إبراهي ــي ي ل
صبرهــا علــى مــا يحملهــا مــن منعهــا اعلــم يــا إبراهيــم أنــي ســمعت الملائكــة يقولــون مــن 
أعطــى فلــم يأخــذ طلــب فلــم يعــط فقلــت إن كان كذلــك فهــا أنــا بيــن يديــك لأجــل العقــد 
مــع الله تعالــى ثــم التفــت فــإذا أنــا بفتــى آخــر ناولــه شــيئاً وقــال يــا خضــر لقمــه أنــت فلــم يــزل 
يلقمنــي حتــى نعســت فانتبهــت وحلاوتــه فــي فمــي قــال شــقيق فقلــت أرنــي كفــك فأخــذت 
بكفــه فقبلتهــا وقلــت يــا مــن يطعــم الجيــاع الشــهوات إذا صححــوا المنــع يــا مــن يقــدح فــي 
الضميــر اليقيــن يــا مــن يشــفى قلوبهــم مــن محبتــه أتــرى لشــقيق عنــدك حــالاً ثــم رفعــت يــد 
إبراهيــم إلــى الســماء وقلــت بقــدر هــذا الكــف عنــدك وبقــدر صاحبــه وبالجــود الــذي وجــد 
منــك جــد [148] علــى عبــدك الفقيــر إلــى فضلــك وإحســانك ورحمتــك وإن لــم يســتحق 

ذلــك قــال فقــام إبراهيــم ومشــى حتــى أدركنــا البيــت[ 
Ve dahi ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvâna bâlig oldu ki Yezîd b. 

Ebî Süfyân et¡imenin envâ¡ını ekl eder, ¡Ömer gulâmına dedi ki “”Vaktâ 
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ki onun akşam ta¡âmını hâzır edersin, bana haber ver.” Ve gulâm ona 
haber verdikte kalkıp yanına gitti. Ve akşam yemeğini ona takrîb olun-
du ve evvelâ bir yahni yemeği takrîb ve takdîm olundu ve ¡Ömer dahi 
berâberce ta¡âm etti, sonra kebâbı getirdiler ve Yezîd elini ona uzatın-
ca ¡Ömer elini tutup dedi ki “Allâh Allâh, ey Ebû Süfyân oğlu Yezîd, 
ta¡âmdan sonra ta¡âm mı olur? ¡Ömer’in nefsi yed-i kudretinde bulunan 
Zât-ı Zü’l-Celâl’e ben kasem ederim ki eger siz onların sünnetlerini 
muhâlefet ederseniz tahkîkan sizi onların tarîklerinden muhâlefet etti-
rilir.” Ve Yesâr b. ¡Umeyr üzerine mervî olup demiş ki “Ben ¡Ömer’e 
bir dakîki aslâ eleklemedim illâ ki ben ona o husûsta ¡âsî değil idim.” 
Ve dahi mervîdir ki ¡Utbe el-Gulâm kendi dakîkini eliyle yoğurup gü-
neşe koyardı ve kuruduktan sonra pişirmeksizin onu ekl edip derdi ki 
“Bir kesre ile bir zerre tuza sabr eyle tâ ki âhirette güzelce kebâb ve 
hoş ta¡âm müteheyyi™ ola” ve dahi bardağı alıp onunla nehâren güneş-
te bulunan küpten su alıp içerdi. Ve onun bir câriyesi: “Yâ ¡Utbe, sen 
kendi dakîkini bana versen ki sana pişireydim ve suyunu dahi sana so-
ğuk ettireydim” dedikçe, ¡Utbe ona der ki “Yâ ümme fulân, ben açlığın 
köpeğini benden bağlamışım.” Ve dahi Şakîk b. İbrâhîm demiş ki “Ben 
Mekke’de Sûku’l-leyl nâm mevki¡de mevlid-i nebî yanında İbrâhîm b. 
Edhem’e râst elip mülâkî oldum ve İbrâhîm ise yolun kenârında otu-
rup ağlardı, ben dahi yanına çıkıp gittim ve yanında oturup: “Yâ Ebâ 
İshâk, bu ağlamak nedir?” diye sordum, o dahi “hayrdır” dedi ve iki üç 
kerre su™âli tekrâr ve i¡âde ettiğimde o vakt kendisi bana dedi ki “Yâ 
Şakîk, benim üzerime setr edip sırrımı fâş eyleme.” Ben dahi: “Sen 
ey birâder istediğini söyle” dedim. O dahi dedi ki “Otuz seneden beri 
cânım sikbâcı imrenip isterdi.” “Sikbâc” bi’l-kesr ekşi aş ki meşhûrdur. 
“Ve ben dahi cehdimce onu eklinden men¡ ettim tâ ki dün gece oldu 
ve ben oturup nu¡âs bana galebe etmişken tâ ki önümde bir civân gör-
düm elinde yeşil bir kadeh var, ondan buhâr çıkıyor, sikbâcın kokusunu 
kokladım, derhâl kendi kendimi toplamağa ihtimâm ettim ya¡nî ondan 
yemeğe ¡azmime kuvvet verdim ve o civân ise o kadehi bana yaklaştırıp 
“Yâ İbrâhîm, ekl eyle” diye bana teklîf etti, ben dahi: “Ben onu yemem, 
Allâhu ta¡âlâ için onu terk etmişim” dedim. Civân: “Ye, Allâhu ta¡âlâ 
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sana it¡âm etti” dedi. Ben isem ağlamaktan gayrı bir söz ve bir cevâbım 
olmadı. Civân bir dahi “ye” diye teklîf etti. Ben dahi: “Kendi kabımızda 
bilmediğimiz yerden bir nesneyi komamağa ve bildiğimiz yerden ona 
tarh etmeğe me™mûruz” diye i¡tizâr eyledim. O dahi: “Allâh sana ¡âfiyet 
versin, onu tenâvül eyle, bunu bana ancak böyle verilip denildi ki yâ 
Hızır bununla sen İbrâhîm b. Edhem’e gidip onu it¡âm eyle, zîrâ nefsi 
buna imrenmiş ve Allâhu ta¡âlâ ona tûl-i sabrından ve men¡inden ona 
vâki¡ ve mütehammil olduğu mihenden merhamet etmiştir. Yâ İbrâhîm, 
bil ki ben melâike-i kirâmdan işitmişim ki derlerdi o ki ona verilir de 
vergiyi almaz sonra taleb eder de ona verilmez.” O vakt dedim ki “Hâl 
böyle ise işte ben önündeyim Zât-ı Zü’l-Celâl ile ¡akdim için.” Sonra 
iltifât edip dîger bir civân dahi gördüm, Hızır’a bir nesneyi verip dedi ki 
“Ey Hızır, sen kendi elinle lokmayı ağzına koy da it¡âm eyle.” Ve o dahi 
nu¡âs beni alıncaya dek it¡âm etmekten zâil ve fârig olmadı ve nu¡âstan 
müntebih olup onun tadını ağzımda buldum.” Şakîk dedi ki “Ben ona 
dedim ki elin ayasını bana göster.” Ve onu verince hemân onu öpüp 
dedim ki الشــهوات الجيــاع  يطعــم  مــن   ki hulâsa-i mazmûn-ı makâli: “Ey يــا 
aç olanların ¡inde tashîhi’l-men¡ şehevâtını it¡âm eden ve zamîr içinde 
yakîni çakıp parlatan ve muhabbetinden kulûba şifâyı veren Kerîm-i 
Yezdân, Şakîk kuluna bir hâl görür müsün?” Sonra onun elini semâya 
doğru kaldırıp dedim ki بقــدر هــذا الكــف عنــدك Ya¡nî “Bu ayanın sende olan 
kadri ve sâhibinin kadri ve senden vücûda gelen cûdun kadri için sen bu 
fakîr kuluna cûd edip fazl ve ihsân ve rahmetine vâsıl ve nâil eyle velev 
ki kulun ona müstehakk değildir.” Sonra İbrâhîm kalkıp yürüdü Beyt-i 
mükerrem’e kadar berâber gittik.

ــه وأهــدى  ــم يأكل ــاً فل ــن ســنة يشــتهي لبن ــه بقــي أربعي ــار أن ــن دين ــك ب ]وروي عــن مال
إليــه يومــاً رطــب فقــال لأصحابــه كلــوا فمــا ذقتــه منــذ أربعيــن ســنة وقــال أحمــد بــن أبــي 
الحــواري اشــتهى أبــو ســليمان الدارانــي رغيفــاً حــاراً بملــح فجئــت بــه إليــه فعــض منــه 
عضــة ثــم طرحــه وأقبــل يبكــي وقــال عجلــت إلــى شــهوتي بعــد إطالــة جهــدي واشــقوتي 
قــد عزمــت علــى التوبــة فأقلنــي قــال أحمــد فمــا رأيتــه أكل الملــح حتــى لقــي الله تعالــى[

Ve dahi Mâlik b. Dînâr’ınn üzerine mervîdir ki kırk seneden ziyâde 
sütü iştihâ edip onu yememiş, ârzûsunda kalmış ve ona rutab hediyye 
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geldikte ashâbına demiş ki “Siz bunu yiyiniz, ben kırk seneden beri 
tatmamışım.” Ve Ahmed b. Ebi’l-Havârî demiş ki “Ebû Süleymân-ı 
Dârânî bir sıcak tuzlu ekmeğe imrendi, ben dahi ona alıp getirdim, bir 
kerre onu dişledikten sonra bırakıp ağlamağa başladı ve benim bun-
ca uzun cehdimden sonra “Benim imrendiğim nesne bana hâsıl olup 
dünyâda bana ta¡cîl olundu. Ve ey benim şakvetim, ben tevbeye ¡azm 
etmişim, sen beni bu tekerlenmekten vikâye eyle” diye onu yemedi. 
Ahmed dedi ki “Zât-ı Zü’l-Celâl’e mülâkî oluncaya dek tuz yediğini 
ben görmedim.”

]وقــال مالــك بــن ضيغــم مــررت بالبصــرة فــي الســوق فنظــرت إلــى البقــل فقالــت لــي 
نفســي لــو أطعمتنــي الليلــة مــن هــذا فأقســمت أن لا أطعمهــا إيــاه أربعيــن ليلــة ومكــث 
مالــك بــن دينــار بالبصــرة خمســين ســنة مــا أكل رطبــة لأهــل البصــرة ولا بســرة قــط وقــال 
يــا أهــل البصــرة عشــت فيكــم خمســين ســنة مــا أكلــت لكــم رطبــة ولا بســرة فمــا زاد فيكــم 
مــا نقــص منــي ولا نقــص منــي مــا زاد فيكــم وقــال طلقــت الدنيــا منــذ خمســين ســنة اشــتهت 
ــاً منــذ أربعيــن ســنة فــوالله لا أطعمهــا حتــى ألحــق بــالله تعالــى وقــال حمــاد بــن  نفســي لبن
أبــي حنيفــة أتيــت داود الطائــي والبــاب مغلــق عليــه فســمعته يقــول نفســي اشــتهيت جــزراً 
فأطعمتــك جــزراً ثــم اشــتهيت تمــراً فآليــت أن لا تأكليــه أبــداً فســلمت ودخلــت فــإذا هــو 
وحــده ومــر أبــو حــازم يومــاً فــي الســوق فــرأى الفاكهــة فاشــتهاها فقــال لابنــه اشــتر لنــا مــن 
هــذه الفاكهــة المقطوعــة الممنوعــة لعلنــا نذهــب إلــى الفاكهــة التــي لا مقطوعــة ولا ممنوعة 
فلمــا اشــتراها وأتــى بهــا إليــه قــال لنفســه قــد خدعتينــي حتــى نظــرت واشــتهيت وغلبتينــي 
حتــى اشــتريت والله لأذقتيــه فبعــث بهــا إلــى يتامــى مــن الفقــراء وعــن موســى الأشــج أنــه 
قــال نفســي تشــتهي ملحــاً [149] جريشــاً منــذ عشــرين ســنة وعــن أحمــد بــن خليفــة قــال 

نفســي تشــتهي منــذ عشــرين ســنة مــا طلبــت منــي إلا المــاء حتــى تــروى فمــا أرويتهــا[
Ve dahi Mâlik b. Daygam dedi ki “Ben Basra’da bir gün çarşıda 

geçip baklı gördüm, nefsim bana dedi ki “Sen bu gece bana bundan 
it¡âm etseydin!” ben dahi kırk gecede ona onu it¡âm etmemeğe kasem 
eyledim.” Ve Mâlik b. Dînâr, Basra’da elli sene ikâmet etti ve ehl-i 
Basrâ’nın bir dâne rutab veyâ bir dâne büsrlerini aslâ yemedi. Ve ehl-i 
Basra’ya demiş ki “Ey Basra ahâlîsi, ben sizin içinde elli sene yaşadım, 
sizin bir dâne rutab ve bir dâne büsrünüzü yemedim ve benden eksilen 
şey™ size bir ziyâdelik etmedi ve sizde zâid olan şey™ benden bir nesne-
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yi eksik etmedi; elli seneden mütecâvizdir ki ben dünyâyı tatlîk etmi-
şim, kırk seneden beri cânım süte imrenir de onu ona it¡âm etmemişim, 
hem de vallâhi Allâh’a mülâkî oluncaya dek onu ona it¡âm etmem.” Ve 
Hammâd b. Ebî Hanîfe demiş ki “Dâvûd-ı Tâ™î’ye gelip üzerine kapı 
kilitlendiğini gördüm ve hâne derûnundan sedâsını işittim, derdi ki “Ey 
nefsim, sen havuca imrendin, onu sana it¡âm ettim sonra hurmaya im-
rendin, ben dahi yemîn etmişim ki sen ebeden onu yemeyeceksin!” Ve 
o hâlde ben dahi selâ verip girdim, baktım ki yalnız oturuyor.” Ve Ebû 
Hâzim bir gün pazarda geçip yemişi görmüş ve onu imrenmiş, oğluna 
bu fâkihe-i maktû¡a vü memnû¡adan bir mikdâr bize satın al, ola ki fâ-
kihe-i gayr-i maktû¡a vü gayr-i memnû¡a gideriz.” Ve çün oğlu ondan 
satın alıp götürdü ve ona takdîm etti, Ebû Hâzim nefsine dedi ki “Seni 
beni aldatıp yemişe baktırdın sonra onu imrendin ve beni galebe ettin tâ 
ki ondan satın aldırdın, sen vallâhi onu tatmadın!” Onu fakîr öksüzlere 
gönderdi. Ve Ebû Mûsâ el-Eşecc üzerine mervî olup demiş ki “Benim 
nefsim milh-i cerîşe yirmi seneden beri imrenirdi.” Ve Ahmed b. Halî-
fe’nin üzerine mervî olup demiş ki “Yirmi seneden beri benim nefsim 
imrenir ve kanıncaya dek su içmesinden gayrı beni bir nesne ile mutâ-
lebe etmedi, ben isem onu sudan kandırmadım.”

]وروي أن عتبــة الغــلام اشــتهى لحمــاً ســبع ســنين فلمــا كان بعــد ذلــك قــال اســتحييت 
مــن نفســي أن أدافعهــا منــذ ســبع ســنين ســنة بعــد ســنة فاشــتريت قطعــة لحــم علــى خبــز 
ــد مــات  ــن فــلان وق ــت اب ــا فقلــت ألســت أن وشــويتها وتركتهــا علــى رغيــف فلقيــت صبي
ــهِ  ــى حُبِّ ــامَ عَلَ ــونَ الطَّعَ ــرأ ﴿وَيطُْعِمُ ــل يبكــي ويق ــوا وأقب ــه إياهــا قال ــى فناولت ــال بل ــوك ق أب
مِسْــكِينًا وَيَتِيمًــا وَأسَِــيرًا﴾ ثــم لــم يذقــه بعــد ذلــك ومكــث يشــتهي تمــراً ســنين فلمــا كان ذات 
يــوم اشــترى تمــراً بقيــراط ورفعــه إلــى الليــل ليفطــر عليــه قــال فهبــت ريــح شــديدة حتــى 
أظلمــت الدنيــا ففــزع النــاس فأقبــل عتبــة علــى نفســه يقــول هــذا لجراءتــي عليــك وشــرائي 
التمــر بالقيــراط ثــم قــال لنفســه مــا أظــن أخــذ النــاس إلا بذنبــك علــى أن لا تذوقيــه واشــترى 
ــا  داود الطائــي بنصــف فلــس بقــلاً وبفلــس خــلاً وأقبــل ليلتــه كلهــا يقــول لنفســه ويلــك ي
دواد مــا أطــول حســابك يــوم القيامــة ثــم لــم يــأكل بعــده إلا قفــاراً وقــال عتبــة الغــلام يومــاً 
لعبــد الواحــد بــن زيــد إن فلانــاً يصــف مــن نفســه منزلــة مــا أعرفهــا مــن نفســي فقــال لأنــك 
تــأكل مــع خبــزك تمــراً وهــو لا يزيــد علــى الخبــز شــيئاً قــال فــإن أنــا تركــت أكل التمــر 
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عرفــت تلــك المنزلــة قــال نعــم وغيرهــا فأخــذ يبكــي فقــال لــه بعــض أصحابــه لا أبكــى الله 
عينــك أعلــى التمــر تبكــي فقــال عبــد الواحــد دعــه فــإن نفســه قــد عرفــت صــدق عزمــه فــي 

التــرك وهــو إذا تــرك شــيئاً لــم يعــاوده[
Ve dahi mervîdir ki ¡Utbe el-Gulâm yedi sene gûşta imrenmiş sonra 

demiş ki “Kendi nefsimden utandım ki yedi sene de gûştı imrenir de 
beni onu seneten ba¡de-senetin müdâfa¡a ederim, artık bir parça ekmek 
üzerine bir parça gûştu satın alıp kebâb pişirdim ve bir ragîf ekmek üze-
rine koyup götürürken bir sabîye râst geldim, ona “Sen fülân âdemin 
oğlu değil misin ki senin baban vefât etmiş?” deyince, sabî dahi “belâ” 
dedi, ben dahi onu ona verdim.” Dediler ki kebâbı öksüze verdikten 
sonra ağlayarak gelip 319﴾ــهِ مِسْــكِينًا وَيَتِيمًــا وَأسَِــيرًا  âyet-i ﴿وَيطُْعِمُــونَ الطَّعَــامَ عَلَــى حُبِّ
kerîmesini okurdu ve ondan sonra gûştu tatmadı. Ve ba¡dehu nice se-
neler de hurmayı imrenmeğe başladı. Ve bir gün bir kîrât ile hurmayı 
satın aldı ve geceye kaldırdı tâ ki üzerine iftâr ede ve o aralıkta bir şedîd 
rüzgâr esmeğe başlayıp tâ ki dünyâ karanlı oldu ve halk havf etti. ¡Utbe 
ise nefsine levm etmekle ikbâl edip dedi ki “Bu hâl sana benim cür™e-
timden neş™et etmiş ki sana bir kîrât ile hurmayı satın aldım ve şol cürm 
ve kusûrum için dünyâya bu gazab musallat oldu!” Sonra dedi ki “Halk 
ancak senin zenbin ile mu™âhaze olundu zann ederim, Allâh’a nezrim 
olsun onu tatmazsın!” Ve Dâvûd-ı Tâ™î yarım fels ile bakl ve bir fels 
ile sirkeyi satın aldı, sonra o gece tâ be-sabâh nefsine ikbâl edip ¡itâben 
derdi ki “Yâ Dâvûd, yevm-i kıyâmette senin hisâbın ne ¡aceb uzun-
dur!” Ve ondan sonra bu ândan gayrı yemez oldu, ya¡nî ancak yalnız 
ekmek yerdi, başka şey™ katık olarak berâberce yemezdi. Ve dahi ¡Utbe 
el-Gulâm, ¡Abdulvâhid’e bir gün demiş ki “Fülânca zât kendi zâtın-
dan bir menzileyi vasf eder ki o menzileyi kendi nefsimden bilemem.” 
¡Abdulvâhid ona demiş ki “Senin ekmeğin ile hurmayı ekl ettiğin için 
o menzileyi kendi nefsinden bilmezsin, zîrâ o zât ekmeğin üzerine bir 
nesneyi ziyâde etmez.” ¡Utbe dahi: “Eger hurmanın yemesini terk edip 
yavan ekmeği ekl etsem o menzileyi nefsimden bilir miyim?” dedikte, 
¡Abdulvâhid: “Evet dîgerlerini dahi bilirsin” diye cevâb verdi. Ve ¡Utbe 

319 “Onlar, seve seve yiyeceği yoksula, yetime ve esire yedirirler.” İnsân, 76/8.



│ 407Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

ağlamağa başladı. Ve onun ashâbı: “Allâhu ta¡âlâdan sana bir göz ağ-
latmasın, hurmaya mı ağlarsın?” dediklerinde, ¡Abdulvâhid: “Onu bı-
rakınız, zîrâ nefsi onun terkte olan sıdk-ı ¡azmini bilmiş ve kendisi bir 
nesneyi terekküb ederse artık bir dahi ona mu¡âvede etmez” dedi.

]وقــال جعفــر بــن نصــر أمرنــي الجنيــد أن أشــتري لــه التيــن الوزيــري فلمــا اشــتريته أخــذ 
ــه فقلــت  ــم قــال احمل ــم ألقاهــا وجعــل يبكــي ث ــد الفطــور فوضعهــا فــي فمــه ث واحــدة عن
ــه مــن أجلــي ثــم تعــود إليــه وقــال  ــه فــي ذلــك فقــال هتــف بــي هاتــف أمــا تســتحي تركت ل
صالــح المــري قلــت لعطــاء الســلمي إنــي متكلــف لــك شــيئاً فــلا تــرد علــى كرامتــي فقــال 
افعــل مــا تريــد قــال فبعثــت إليــه مــع ابنــي شــربة مــن ســويق قــد لتتــه بســمن وعســل فقلــت 
لا تبــرح حتــى يشــربها فلمــا كان مــن الغــد جعلــت لــه نحوهــا فردهــا ولــم يشــربها فعاتبتــه 
ولمتــه علــى ذلــك وقلــت ســبحان الله رددت علــى كرامتــي فلمــا رأى وجــدي لذلــك قــال 
لا يســوءك هــذا إنــي قــد شــربتها أول مــرة وقــد راودت نفســي فــي المــرة الثانيــة علــى شــربها 
ــمُ وَيسُْــقَى  ــهِ جَهَنَّ فلــم أقــدر علــى ذلــك كلمــا أردت ذلــك ذكــرت قولــه تعالــى ﴿مِــنْ وَرَائِ
ــتٍ  ــوَ بِمَيِّ ــا هُ ــكَانٍ وَمَ ــنْ كُلِّ مَ ــهِ الْمَــوْتُ مِ ــيغُهُ وَيَأْتِي ــكَادُ يسُِ ــهُ وَلَا يَ عُ ــدٍ يَتَجَرَّ ــاءٍ صَدِي ــنْ مَ مِ
وَمِــنْ وَرَائِــهِ عَــذَابٌ غَلِيــظٌ﴾ الآيــة قــال صالــح فبكيــت وقلــت فــي نفســي أنــا فــي واد وأنــت 

فــي واد آخــر[ 
Ve dahi Ca¡fer b. Nasr demiş ki “Cüneyd-i Bagdadî bana emr etti 

ki ona tîn-i vezîri adlı bir nev¡ inciri satın alayım. Ve çün onu alıp ona 
takdîm ettim, iftârlık vaktinde bir dânesini alıp ağzına koduktan sonra 
onu ağzından çıkarıp ilkâ etti ve ağlamağa başladı ondan sonra “Onu 
kaldır!” diye bana emr etti. Ve “Niçin onu yemedin?” ona dediğimde, 
“Bana bir hâtif gelip dedi ki “Sen utanmaz mısın, sen onu benim için 
terk etmiştin sonra ona ¡avdet edersin!” dedi. Ve Sâlih el-Murrî dedi ki 
“Ben ¡Atâ-i Sullemî’ye dedim ki “Ben sana bir nesneye mütekellif ol-
muşum, sen benim ikrâmımı üzerime çevirip redd etmeyesin.” O dahi: 
“Sen kendi istediğini işle” dedi. Ben dahi [150] bal ve yağdan meltût 
sevîk dakîkinden olarak bir çanak şerbeti oğlum ile gönderdim ve onu 
içmedikçe ondan ayrılma diye oğluma vasiyyet ve tenbîh eyledim. Ve 
ferdâsı günü kezâlik ona onun gibi bir şerbeti irsâl eylediğimde ¡Atâ 
onu kabûl etmeyip geriye çevirip redd etti. Ve onunla mu¡âtebe ve levm 
edince ve “Subhânallâh, sen benim ikrâmımı üzerime redd edip geriye 
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çevirdin!” diye esefimi ona izhâr ve o dahi ona olan vecdimi görünce, 
“Sen bundan incinme, ben onu birinci kerrede içtim ve ikinci kerrede 
dahi içecek olup nefsime mürâvede ettimse de şürbüne muktedir ola-
madım, onu istedikçe yâdıma Hakk ta¡âlânın ٍمِــنْ وَرَائِــهِ جَهَنَّــمُ وَيسُْــقَى مِــنْ مَــاء﴿ 
ــتٍ وَمِــنْ وَرَائِــهِ عَــذَابٌ عُــهُ وَلَا يَــكَادُ يسُِــيغُهُ وَيَأْتِيــهِ الْمَــوْتُ مِــنْ كُلِّ مَــكَانٍ وَمَــا هُــوَ بِمَيِّ  صَدِيــدٍ يَتَجَرَّ
-¡kavl-i celîli vârid olup içmesine tâkat-yâb olamadım” diye i غَلِيــظٌ﴾320
tizâr eyledi. Sâlih demiş ki “Artık o hâlde bana bir bükâ gelip ağladım 
ve kendi nefsimde dedim ki sen bir vâdî ve ben dîger bir vâdîdeyim 
diye teslîm ettim.”

]وقــال الســري الســقطي نفســي منــذ ثلاثيــن ســنة تطالبنــي أن أغمــس جــزرة فــي دبــس 
فمــا أطعمتهــا وقــال أبــو بكــر الجــلاء أعــرف رجــلاً تقــول لــه نفســه أنــا أصبــر لــك علــى طــي 
عشــرة أيــام وأطعمنــي بعــد ذلــك شــهوة أشــتهيها فيقــول لهــا لا أريــد أن تطــوى عشــرة أيــام 
ولكــن اتركــي هــذه الشــهوة وروي أن عابــداً دعــا بعــض إخوانــه فقــرب إليــه رغفانــاً فجعــل 
ــع أمــا علمــت  ــد مــه أي شــيء تصن ــه العاب ــال ل ــار أجودهــا فق ــة ليخت أخــوه يقلــب الأرغف
أن فــي الرغيــف الــذي رغبــت عنــه كــذا وكــذا حكمــة وعمــل فيــه كــذا وكــذا صانعــاً حتــى 
اســتدار مــن الســحاب الــذي يحمــل المــاء والمــاء الــذي يســقي الأرض والريــاح والأرض 
والبهائــم وبنــي آدم حتــى صــار إليــك ثــم أنــت بعــد هــذا تقلبــه ولا ترضــى بــه وفــي الخبــر 
لا يســتدير الرغيــف ويوضــع بيــن يديــك حتــى يعمــل فيــه ثلثمائــة وســتون صانعــاً أولهــم 
ميكائيــل عليــه الســلام الــذي يكيــل المــاء مــن خزائــن الرحمــة ثــم الملائكــة التــي تزجــي 
الســحاب والشــمس والقمــر والأفــلاك وملائكــة الهــواء ودواب الأرض وآخرهــم الخبــاز 

وإن تعــدوا نعمــة الله لا تحصوهــا[
Ve Seriyy-i Sakatî demiş ki “Benim nefsim otuz seneden beri beni 

mutâlebe eder ki bir cezereyi pekmeze batırıp ona it¡âm edeyim, hâlâ 
ben onu ona it¡âm etmedim.” Ve Ebû Bekr-i Cellâ™ demiş ki “Ben bir 
zâtı bilirim ki nefsi ona der ki ben sana sabr edeyim ki on günde tayy 
edesin, fakat on günde bir iftâr ettiğin vakt benim imrendiğim nesneyi 
bana it¡âm edesin.” Ve o dahi der ki “Ben senin tayy etmekliğini iste-

320 “Hüsranın ardından da cehennem vardır. Orada kendisine irinli su içirile-
cektir. (16)Onu yudumlamaya çalışacak fakat boğazından geçiremeyecektir. 
Ona her yönden ölüm gelecek fakat ölmeyecek, arkasından da şiddetli bir 
azap gelecektir.” İbrâhîm, 14/16-17.
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mem velâkin sen bu şehveti terk eyle.” Ve dahi rivâyet olunur ki bir 
¡âbid bir mü™min karındaşını da¡vet edip önünde birkaç ragîf ekmek ko-
dukta karındaşı ekmekleri taklîb etmeğe başlayıp tâ ki nefsine bir dâne-
sini beğene ya¡nî onların en ziyâde güzel ve ecvedlerini nefsine ihtiyâr 
eyleye, ¡âbid derhâl ona “Meh ya¡nî bunu terk eyle, sen ne işlersin, sen 
bilmedin mi ki ona ragbet etmediğin ragîfte şu şu hikmet vardır ve şu 
şu sâni¡ onda işlemiştir, tâ ki semâda suyu haml eden sehâbdan ve tar-
lalara saky eden sudan ve zemîn ve riyâh ve behâyim ve benû âdemden 
müstedîr olup sana vâsıl oldu sonra sen çevirip onu beğenmezsin!” Ve 
haberde gelmiş ki “Bir ragîf ekmek müstedîr olup önüne konulmaz tâ ki 
onda üç yüz altmış sâni¡ işlemeyince ki onların ilk müsahhirleri hazâin-i 
rahmetten suyu keyl eden Mikâ™îl ¡aleyhi’s-selâmdır sonra bulutu sevk 
edip süren melâikedir, sonra mihr ve mâh ve sipihrdir sonra melâike-i 
hevâ ve feriştegân-ı bâddır sonra devâbb-ı zemîndir ve en son sâni¡i 
ekmekçidir. Siz Hakk ta¡âlânın ni¡metini saysanız ihsâ edemezsiniz.”

]وقــال بعضهــم أتيــت قاســماً الجرعــي فســألت عــن الزهــد أي شــيء هــو فقــال أي 
ــم أن  ــت فقــال اعل ــوالاً فســكت فقلــت أي شــيء تقــول أن ــه فعــددت أق شــيء ســمعت في
ــه  ــه يملــك مــن الزهــد وبقــدر مــا يملكــه بطن ــد فبقــدر مــا يملــك مــن بطن ــا العب البطــن دني
تملكــه الدنيــا وكان بشــر بــن الحــرث قــد اعتــل مــرة فأتــى عبــد الرحمــن الطبيــب يســأله عــن 
شــيء يوافقــه مــن المأكــولات فقــال تســألني فــإذا وصفــت لــك لــم تقبــل منــي قــال صــف 
لــي حتــى أســمع قــال تشــرب ســكنجبيناً وتمــص ســفرجلاً وتــأكل بعــد ذلــك اســفيذباجا 
فقــال لــه بشــر هــل تعلــم شــيئاً اقــل مــن الســكنجبين يقــوم مقامــه قــال لا قــال أنــا أعــرف قــال 
مــا هــو قــال الهندبــاء بالخــل ثــم قــال أتعــرف شــيئاً اقــل مــن الســفرجل يقــوم مقامــه قــال لا 
قــال أنــا أعــرف قــال مــا هــو قــال الخرنــوب الشــامي قــال افتعــرف شــيئاً أقــل مــن الاســفيذباج 
ــاه فقــال لــه عبــد  ــا أعــرف مــاء الحمــص بســمن البقــر فــي معن يقــوم مقامــه قــال لا قــال أن

الرحمــن أنــت أعلــم منــي بالطــب فلــم تســألني[
Ve ba¡zu’s-sâlikîn demiş ki Kâsım el-Cer¡î yanına gelip zühdün 

üzerine su™âl ettim ki “Zühd hangi şeydir?” dedim. Kâsım: “Sen onun 
vasfında ne işitmişsin?” diye benden sordu. Ben dahi şu şu diye birkaç 
kavli onda sayıp ta¡dâd ettim. O dahi hâmûş oldu sonra ben ona dedim 
ki “Sen onda ne dersin?” Kâsım dedi ki “Sen yakînen bil ki kulun dün-
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yâsı onun karnıdır, işte batnından mâlik olduğu mikdâra göre âdem zü-
hdden mâlik olur ve onun batnı ona mâlik olduğu mikdâra göre dünyâ 
ona mâlik olur.” Ve dahi mervîdir ki Bişr b. el-Hâris bir kerre nâ-mizâc 
ve ¡alîl olup me™kûlâttan ekl edecek nesnenin üzerine su™âl etmek üze-
re tabîb ¡Abdurrahmân’ın yanına gelip sormuş ve ¡Abdurrahmân: “Sen 
benden su™âl edersin velâkin ben eger bir nesneyi sana vasf ettimse sen 
onu benden kabûl etmezsin!” diye cevâb verdikte, Bişr: “Vasf eyle tâ ki 
işiteyim” dedi. O dahi: “Sikencebîn şürbü içesin sonra hayvanın321 su-
yunu emesin ondan sonra isfîzbâcı ekl edersin” dedikte, Bişr: “Sikence-
bînin yerini tutar ve ondan ekall âher bir nesneyi bilir misin?” diye su™âl 
ve o dahi “yok” diye cevâb i¡tâ ve Bişr: “Ben bilirim” diye i¡lâm ve o 
dahi: “Nedir?” diye onu isti¡lâm ettikte, Bişr: “Hindibâ otu ile sirkedir” 
diye cevâb vermekle, “Yâ hayvanın yerini tutar ve ondan ekall dîger 
bir nesneyi bilir misin?” diye bir dahi su™âl ve o dahi “yok” diye cevâb 
verdikte, Bişr: “Ben bilirim” diye ihbâr ve o dahi: “Nedir?” diye ondan 
istihbâr edince, Bişr: “Harnûb-ı Şâmî’dir” diye beyân ve “İsfîzbâcın 
yerini tutar ve ondan ekall âher bir nesneyi bilir misin?” diye be-tekrâr 
isticvâb ve o dahi “yok” i¡tâ-yı cevâb ettikte, Bişr: “Ben bilirim ki nohut 
suyu ile semn-i bakar onun ma¡nâsındadır” diye ifâde [151] ettikte, ¡Ab-
durrahmân: “Tıbbca sen benden ziyâde a¡lemsin, yâ niçin benden su™âl 
edersin?” diye hatm-i kelâm etmiştir.

]فقــد عرفــت بهــذا أن هــؤلاء امتنعــوا مــن الشــهوات ومــن الشــبع مــن الأقــوات وكان 
امتناعهــم للفوائــد التــي ذكرناهــا وفــي بعــض الأوقــات لأنهــم كانــوا لا يصفــو لهــم الحــلال 
فلــم يرخصــوا لأنفســهم إلا فــي قــدر الضــرورة والشــهوات ليســت مــن الضــرورات حتــى 
قــال أبــو ســليمان الملــح شــهوة لأنــه زيــادة علــى الخبــز ومــا وراء الخبــز شــهوة وهــذا هــو 
النهايــة فمــن لــم يقــدر علــى ذلــك فينبغــي أن لا يغفــل عــن نفســه ولا ينهمــك فــي الشــهوات 
فكفــى بالمــرء إســرافاً أن يــأكل كل مــا يشــتهيه ويفعــل كل مــا يهــواه فينبغــي أن لا يواظــب 
علــى أكل اللحــم وقــال علــي كــرم الله وجهــه مــن تــرك اللحــم أربعيــن يومــاً ســاء خلقــه ومــن 
داوم عليــه أربعيــن يومــاً قســا قلبــه وقيــل أن للمداومــة علــى اللحــم ضــراوة كضــراوة الخمــر 
ومهمــا كان جائعــاً وتاقــت نفســه إلــى الجمــاع فــلا ينبغــي أن يــأكل ويجامــع فيعطــي نفســه 

321 “Hayva”, ayva’nın ağız varyantı.
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شــهوتين فتقــوى عليــه وربمــا طلبــت النفــس الأكل لينشــط فــي الجمــاع[
İşte bununla bildin ki bunlar ya¡nî selef-i sâlihîn şehevâttan ve tok-

luktan imtinâ¡ etmişler ya¡nî akvât-ı helâlden ve şehevât-ı mübâhanın 
tenâvülünden ihtirâz ve tebâ¡ud etmişler ve bu imtinâ¡ ve ihtirâzları bi-
zim zikr ettiğimiz fevâid içindir ve ba¡zı evkâtta dahi helâl onlara sâfî 
olmadığındandır ki tezehhüden ya¡nî şübheliye düşmemek için nefslerine 
ruhsat vermeyip ancak mikdâr-ı zarûret üzerine iktisâr ve kanâ¡at etmişler 
ki kût-ı lâ-yemût ile geçinmişler. Şehevât ise zarûrâttan değildirler hattâ 
Ebû Süleymân-ı Dârânî demiş ki “Tuz dahi şehvettir, zîrâ ekmeğin üze-
rine ziyâdedir ve ekmeğin gayrısı şehvettir.” Ve mertebe-i nihâyet-i vera¡ 
ve ihtiyât odur. Ve o kimse ki buna muktedir olmaz, gerektir ki nefsinden 
gaflet etmeye ve şehevâtta dalıp münhemik olmaya, zîrâ âdeme bir isrâf 
kâfîdir ki her ne ki imrenirse yiye ve her ne ki hoşuna gelirse onu işleye. 
Ve dahi gûştun ekli üzerine muvâzabet etmemek gerektir ki Hazret-i ¡Alî 
kerremallâhu vechehu demiş ki “Kim ki gûştu kırk gün terk edip yemezse 
bed-hûy olur ve kim ki kırk gün ekl-i lahm üzerine devâm ve muvâzabet 
eylerse kalbi katı ve kâsî olur.” Ve hem dahi denilmiş ki ekl-i lahmın 
müdâvemetine bir ¡âdet var ki hamrın ¡âdetine benzer ya¡nî hamr nefs ve 
mâla isrâftan taraf nice muzırr ve müfsiddir, ekl-i lahmın devâmı dahi 
böyle muzırr ve müfsiddir, zîrâ müdâvemet ile ¡âdet olur ve ¡âdet olunca 
artık ondan sabr edemez olur, tedârükü için nefsini muhâtara eder ve mâlı 
onunla telef olur ve cimâ¡a nefsi gâlib olur ve bu yüzden dahi tehlikelere 
dûçâr olur. Ve kaçan ki açlıkta nefsi cimâ¡a tâlib ve gâlib olur, gerektir ki 
yiyip cimâ¡ eylemeye tâ ki nefsine iki şehveti birden vermeye ki cimâ¡a 
yalnız iktisâr etmek gerektir ve eger böyle etmeyip de ikisini birden eder-
se o vakt şehvet onun üzerine kuvvetlenir de ola ki nefsi yemeğe tâlib 
olur tâ ki cimâ¡ ile neşât eyleye.

]ويســتحب أن لا ينــام علــى الشــبع فيجمــع بيــن غفلتيــن فيعــاد الفتــور ويقســو قلبــه 
لذلــك ولكــن ليصــل أو ليجلــس فيذكــر الله تعالــى فإنــه أقــرب إلــى الشــكر وفــي الحديــث 
أذيبــوا طعامكــم بالذكــر والصــلاة ولا تنامــوا عليــه فتقســو قلوبكــم وأقــل ذلــك أن يصلــي 
أربــع ركعــات أو يســبح مائــة تســبيحة أو يقــرأ جــزءاً مــن القــرآن عقيــب أكلــه فقــد كان 
ســفيان الثــوري إذا شــبع ليلــة أحياهــا وإذا شــبع فــي يــوم واصلــه بالصــلاة والذكــر وكان 
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يقــول أشــبع الزنجــي وكــده ومــرة يقــول أشــبع الحمــار وكــده ومهمــا اشــتهى شــيئاً مــن 
الطعــام وطيبــات الفواكــه فينبغــي أن يتــرك الخبــز ويأكلهــا بــدلاً منــه لتكــون قوتــاً ولا تكــون 

تفكهــا لئــلا يجمــع للنفــس بيــن عــادة وشــهوة[
Ve müstehabb odur ki tokluk üzerine yatmaya ki iki gaflet beyninde 

cem¡ eyleye ve ¡acz ve fütûra alışıp kalbi kâsî ola ya¡nî ba¡de’t-ta¡âm 
karnı tok olduğu hâlde yatmamak gerektir, zîrâ eger tokluk üzerine ya-
tarsa iki gaflet beyninde cem¡ etmiş olur ve fütûra i¡tiyâd edip de kalbi 
katı ve kâsî olur. Lâyık odur ki yemekten kalktıktan sonra namâz kıla 
veyâ oturup Allâhu ta¡âlâya zikr eyleye, zîrâ şükre bu zikr ve namâz 
daha ziyâde yakın ve akrebdir. Hadîste gelmiş ki “Yediğiniz ta¡âmınızı 
zikr ve namâz ile artırınız ve dahi yatmayınız tâ ki gönlünüz katı ve kâsî 
olmaya.” Ve ba¡de’t-ta¡âm en ekall-i müddet ona dört rek¡at namâz kıl-
mak veyâhûd yüz kerre tesbîh etmek veyâhûd Kur™ân’dan bir cüz™ oku-
maktır ki o kadar zamân mikdârınca durup sonra eger uyayacak olursa 
uyuya, ¡akîb-i eklinde yatmaya, hîç olmazsa o kadar zamân sabr edip 
uyanık kala ve boş durmadan ise teşekküren nâfile namâzı kıla veyâ 
Kur™ân’dan bir cüz™ okuya veyâ yüz tesbîha çeke demektir. Süfyân-ı 
Sevrî bir gecede tok olmuş olsa o geceyi tâ be-sabâh ihyâ ederdi ve 
eger bir günde tok olursa onu ya¡nî gününü namâza ve zikre muvâsalat 
eylerdi ve dahi derdi ki “Zencîyi tok edip de işlettir.” Ve bir kerre derdi 
ki “Merkebi doyur da işlettir.” Ve fevâkih ve et¡ime veyâ güzel yemiş 
yemeğe imrenirse ya¡nî fevâkih-i tayyibeden ve et¡ime-i nefsiyyeden 
eger bir nesneyi iştihâ edip onu ekl edecek olsa gerektir ki ekl-i hubzu 
terk edip ekmek bedelinde onu ekl ede tâ ki ona kût olup da ona tefek-
küh olmaya ve şehvet ile ¡âdet beyninde nefs için cem¡ eylemeye.

]نظــر ســهل إلــى ابــن ســالم وفــي يــده خبــز وتمــر فقــال لــه ابــدأ بالتمــر فإن قامــت كفايتك 
بــه وإلا أخــذت مــن الخبــز بعــده بقــدر حاجتــك ومهمــا وجــد طعامــاً لطيفــاً وغليظــاً فليقــدم 
اللطيــف فإنــه لا يشــتهي الغليــظ بعــده ولــو قــدم الغليــظ لأكل اللطيــف أيضــاً للطافتــه وكان 
بعضهــم يقــول لأصحابــه لا تأكلــوا الشــهوات فــإن أكلتموهــا فــلا تطلبوهــا فــإن طلبتموهــا 
فــلا تحبوهــا وطلــب بعــض أنــواع الخبــز شــهوة قــال عبــد الله ابــن عمــر رحمــة الله عليهمــا مــا 

تأتينــا مــن العــراق فاكهــة أحــب إلينــا مــن الخبــز فــرأى ذلــك الخبــز فاكهــة[
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Ve dahi Sehl-i Tusterî, İbn Sâlim’e bakıp elinde ekmek ve hurma var 
idi, ona dedi ki “Sen evvelâ hurmadan başla da eger onunla kifâyetin 
kâim olduysa ne güzel ve eger onunla kifâyetin olmadıysa [152] hâce-
tine göre ekmekten alasın.” Ve kaçan ki latîf ve galîz ta¡âmı bulduy-
sa ibtidâ latîfi ekl edip takdîm ede, zîrâ ba¡dehu galîze iştihâsı kalmaz 
ve eger galîzi takdîm eylerse sonra letâfeti için fevka’ş-şiba¡ latîfi dahi 
ekl eder. Ba¡zu’l-meşâyıh ashâbına derdi ki “Siz şehevâtı ekl etmeyi-
niz ya¡nî imrendiğinizi yemeyiniz ve eger onu ekl ettinizse onu taleb 
etmeyiniz ve eger onu taleb ettinizse onu sevmeyiniz.” Ekmeğin ba¡zı 
envâ¡ını istemek şehvettir. ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân de-
miş ki “¡Irâk’tan bize ekmekten ehabb bir fâkiha gelmezdi” ki hubz-ı 
¡Irâkîyi fâkihe görmüş.

]وعلــى الجملــة لا ســبيل إلــى إهمــال النفــس فــي الشــهوات المباحــات وأتباعهــا بــكل 
حــال فبقــدر مــا يســتوفي العبــد مــن شــهوته يخشــى أن يقــال لــه يــوم القيامــة ﴿وَيَــوْمَ يعُْــرَضُ 
ــا وَاسْــتَمْتَعْتُمْ بِهَــا﴾ وبقــدر مــا  نْيَ بَاتِكُــمْ فِــي حَيَاتِكُــمُ الدُّ ــمْ طَيِّ ــارِ أذَْهَبْتُ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا عَلَــى النَّ
يجاهــد نفســه ويتــرك شــهوته يتمتــع فــي الــدار الآخــر بشــهواته قــال بعــض أهــل البصــرة 
نازعتني نفســي خبز أرز وســمكاً فمنعتها فقويت مطالبتها واشــتدت مجاهدتي لها عشــرين 
ســنة فلمــا مــات قــال بعضهــم رأيتــه فــي المنــام فقلــت مــاذا فعــل الله بــك قــال لا أحســن أن 
ــز أرز  ــه خب ــي مــن النعــم والكرامــات وكان أول شــيء اســتقبلني ب ــه رب ــي ب أصــف مــا تلقان
وســمكاً وقــال كل اليــوم شــهوتك هنيئــاً بغيــر حســاب وقــد قــال تعالــى ﴿كُلُــوا وَاشْــرَبوُا هَنِيئًــا 
بِمَــا أسَْــلَفْتُمْ فِــي الْأيََّــامِ الْخَالِيَــةِ﴾ وكانــوا قــد أســلفوا تــرك الشــهوات ولذلــك قال أبو ســليمان 

تــرك شــهوة مــن الشــهوات أنفــع للقلــب مــن صيــام ســنة وقيامهــا وفقنــا الله لمــا يرضيــه[
Ve ¡ale’l-cümle bunun zâbıtası odur ki şehevât-ı mübâhada nefsin 

ihmâline ve her bir hâlde nefsin ittibâ¡ına yol yoktur, şehevâtından kul 
istîfâ ettiği mikdâra göre yevm-i âhirette ona وَيَــوْمَ يعُْــرَضُ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا عَلَــى﴿ 
نْيَــا وَاسْــتَمْتَعْتُمْ بِهَــا﴾322 بَاتِكُــمْ فِــي حَيَاتِكُــمُ الدُّ -denilmekten havf ve haş النَّــارِ أذَْهَبْتُــمْ طَيِّ
yet olunur ve nefsine mücâhede ve şehevâttan terk ettiğine göre dâr-ı 
âhirette şehevâtıyla mütemetti¡ olur, Basralıların birisi demiş ki “Benim 

322 “İnkâr edenler ateşe sunuldukları gün, (onlara şöyle denir:) “Dünyadaki 
hayatınızda güzelliklerinizi bitirdiniz, onların zevkini sürdünüz.” Ahkâf, 
46/20.
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nefsim pirinç unu ve balığın ta¡âmı yemesine benimle münâza¡a etti ve 
ben onu men¡ ettim. Ve onun mutâlebesi kavî olmakla yirmi sene mü-
câhedem müştedd oldu.” Ve çün vefât etti, ba¡zu’s-sûfiyye onu ¡âlem-i 
rü™yâda: “Sana Erhamu’r-râhimîn ne mu¡âmele eyledi?” diye sormuş. O 
dahi: “Benim rabbim ni¡am ve kerâmâttan bana telakkî buyurduğu lutf-ı 
celîli vasf etmeğe muktedir değilim. En evvel beni hubz-ı ürüzz ve ba-
lık ile istikbâl edip senin şehvetini henî ve hisâbsız olarak bu gün ekl 
eyle diye irâde ve fermân buyurmuş” demiş. Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ 
buyurmuş ki 323﴾ِــة ــامِ الْخَالِيَ ــلَفْتُمْ فِــي الْأيََّ ــا بِمَــا أسَْ ــوا وَاشْــرَبُوا هَنِيئً -Ve islâf ettik ﴿كُلُ
leri ancak terk-i şehevât idi. Bu âyet-i kerîmenin tefsîrinde denilmiş 
ki “Onlara denir ki o cennetin meyve ve şarâbından ekl ve şürb edin, 
¡âfiyet olsun o sebebden ki dünyâda a¡mâl-i sâliha işlediniz ve sıcak 
günlerde sâim oldunuz idi” ki sûre-i Hâkka’nın yirmi üçüncü âyetidir. 
İntehâ. Ve terk-i şehevât sıyâm-ı nâfileden enfa¡ sayılmış ki Ebû Süley-
mân-ı Dârânî demiş ki “Şehevâttan şehvetin terki kalb için bir senenin 
sıyâm ve kıyâmından daha ziyâde nâfi¡ ve müfîddir.” Hakk celle ve ¡alâ 
hazretleri rızâ-yı ¡aliyyesine muvâfık olan a¡mâl-i sâlihaya cümlemizi 
muvaffak eyleye. Âmîn. 

Beyânu İhtilâfi Hükmi’l-Cû¡ı ve Fazîletihi ve İhtilâfi Ahvâli’n-Nâsi Fîhi 

]بيان اختلاف حكم الجوع وفضيلته واختلاف أحوال الناس فيه[

 ]اعلــم أن المطلــوب الأقصــى فــي جميــع الأمــور والأخــلاق الوســط إذ خيــر الأمــور 
أوســاطها وكلا طرفــي قصــد الأمــور ذميــم ومــا أوردنــاه فــي فضائــل الجــوع ربمــا يومــيء 
إلــى أن الإفــراط فيــه مطلــوب وهيهــات ولكــن مــن أســرار حكمــة الشــريعة أن كل مــا 
يطلــب الطبــع فيــه الطــرف الأقصــى وكان فيــه فســاد جــاء الشــرع بالمبالغــة فــي المنــع 
منــه علــى وجــه يومــيء عنــد الجاهــل إلــى أن المطلــوب مضــادة مــا يقتضيــه الطبــع بغايــة 
الإمــكان والعالــم يــدرك أن المقصــود الوســط لأن الطبــع إذا طلــب غايــة الشــبع فالشــرع 
ينبغــي أن يمــدح غايــة الجــوع حتــى يكــون الطبــع باعثــاً والشــرع مانعــاً فيتقاومــان ويحصــل 
الاعتــدال فــإن مــن يقــدر علــى قمــع الطبــع بالكليــة بعيــد فيعلــم أنــه لا ينتهــي إلــى الغايــة فإنــه 

323 “(Onlara şöyle denir:) “Geçmiş günlerde yaptıklarınıza karşılık, afiyetle yi-
yin, için.” Hâkka, 69/24.
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إن أســرف مســرف فــي مضــادة الطبــع كان فــي الشــرع أيضــاً مــا يــدل علــى إســاءته كمــا أن 
الشــرع بالــغ فــي الثنــاء علــى قيــام الليــل وصيــام النهــار ثــم لمــا علــم النبــي صلــى الله عليــه 
وســلم مــن حــال بعضهــم أنــه يصــوم الدهــر كلــه ويقــوم الليــل كلــه نهــى عنــه فــإذا عرفــت 
ــأكل بحيــث لا يحــس بثقــل  ــع المعتــدل أن ي هــذا فاعلــم أن الأفضــل بالإضافــة إلــى الطب
المعــدة ولا يحــس بألــم الجــوع بــل ينســى بطنــه فــلا يؤثــر فيــه الجــوع أصــلاً فــإن مقصــود 
الأكل بقــاء الحيــاة وقــوة العبــادة وثقــل المعــدة يمنــع مــن العبــادة وألــم الجــوع أيضــاً يشــغل 

القلــب ويمنــع منهــا[
Ve hükm-i cû¡un ihtilâfı ve fazîletinin şerhi ve cû¡da ahvâl-i nâsın 

ihtilâfı beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Bil ve âgâh ol ki kâffe-i 
umûrda matlûb aksâ ve ¡âmme-i ahlâkta murâd-ı a¡lâ vasattır, ya¡nî orta 
hâldir, çünkü denilmiş ki “Hayru’l-umûri evsâtuhâ.” Ve kasd-ı umû-
run her iki tarafı mezmûm ve makdûhtur. Açlık fezâilinden bizim îrâd 
ettiğimiz şey™ ola ki îmâ eder ki matlûb onda onun ifrâtıdır ve ifrâtı 
matlûb olmak uzak ve ba¡îddir, lâkin hikmet-i şerî¡atin esrârından odur 
ki her ne ki onun taraf-ı aksâsı matlûb olunur velâkin onda bir fesâd 
olur, ondan men¡ olunmak hakkında emr-i şer¡ vârid olur ve men¡inde 
şer¡-i şerîf mübâlaga eder, öyle bir mertebede mübâlaga eyler ki onun 
o mertebesi ve vechi nâdânlara îmâ eder ki matlûb gâye-i imkân ile 
muktezâ-yı tab¡ın müzâddesidir. Ve merd-i dânişmend ve ¡âlim bilir 
ki maksûd ondan vasattır, zîrâ tab¡ gâye-i şiba¡ı isterse şer¡-i şerîf dahi 
gâye-i cû¡un medhini etmek gerektir, tâ ki tab¡ bâ¡is ve şer¡ mâni¡ olup 
ikisi mütekâvim olalar ve i¡tidâl hâsıl olur, zîrâ külliyyen kam¡-ı tab¡a 
muktedir olacak kimseye bir imkân olmak ba¡îddir. Ve bu cihetle bilinir 
ki gâyesine varılmaz hattâ bir müsrif eger onda isrâf edip müzâddat-ı 
tab¡ın müntehâsına [153] varmak isterse onda dahi isâ™et etmiş olduğu-
na şer¡-i şerîf vârid olmuştur, nitekim sıyâm-ı nehâr ve kıyâm-ı leylin 
senâsında şer¡-i şerîf mübâlaga ettikte ve Nebî-i zî-şân efendimiz ba¡zı 
kesânın ahvâlinden bildi ki kâffe-i dehri sıyâm ederler ve kâffe-i leyli 
kıyâm ederler, onları ondan nehy etti. Ve bu keyfiyyetler sana ma¡lûm 
olduysa bil ki tab¡-ı mu¡tedile izâfetle efdali odur ki sikal-i mi¡de ve 
elem-i cû¡a hiss etmeyecek râddede ekl ede belki batnını ferâmûş ede-
cek mertebede ekl eyleye ki aslâ cû¡ onda te™sîri olmaya, çünkü eklin-
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den murâd ve maksad bekâ-i zindegânî ve kuvve-i ¡ibâdet husûlüdür 
ve mi¡denin ağırlığı ise ¡ibâdetten men¡ eder ve elem-i cû¡ dahi kalbi 
meşgûl eder ve ¡ibâdetten men¡ eyler.

بالملائكــة  متشــبهاً  ليكــون  أثــر  فيــه  للمأكــول  يبقــي  أكلا لا  يــأكل  أن  ]فالمقصــود 
فإنهــم مقدســون عــن ثقــل الطعــام وألــم الجــوع وغايــة الإنســان الاقتــداء بهــم وإذا لــم 
يكــن للنســان خــلاص مــن الشــبع والجــوع فأبعــد الأحــوال عــن الطرفيــن الوســط وهــو 
الاعتــدال ومثــال طلــب الآدمــي البعــد عــن هــذه الأطــراف المتقابلــة بالرجــوع إلــى الوســط 
مثــال نملــة ألقيــت فــي وســط حلقــة محميــة علــى النــار مطروحــة علــى الأرض فــإن النملــة 
تهــرب مــن حــرارة الحلقــة وهــي محيطــة بهــا لا تقــدر علــى الخــروج منهــا فــلا تــزال تهــرب 
حتــى تســتقر علــى المركــز الــذي هــو الوســط فلــو ماتــت ماتــت علــى الوســط لأن الوســط 
هــو أبعــد المواضــع عــن الحــرارة التــي فــي الحلقــة المحيطــة فكذلــك الشــهوات محيطــة 
بالإنســان إحاطــة تلــك الحلقــة بالنملــة والملائكــة خارجــون عــن تلــك الحلقــة ولا مطمــع 
للنســان فــي الخــروج وهــو يريــد أن يتشــبه بالملائكــة فــي الخــلاص فأشــبه أحوالــه بهــم 
البعــد وأبعــد المواضــع عــن الأطــراف الوســط فصــار الوســط مطلوبــاً فــي جميــع هــذه 
ــورِ أوَْسَــاطهَُا وإليــه  ــرُ الْأمُُ ــهِ وَسَــلَّمَ خَيْ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ الأحــوال المتقابلــة وعنــه عبــر بقولــه صَلَّ
الإشــارة بقولــه تعالــى ﴿وَكُلُــوا وَاشْــرَبُوا وَلَا تُسْــرِفُوا إِنَّــهُ لَا يحُِــبُّ الْمُسْــرِفِينَ﴾ ومهمــا لــم 
يحــس الإنســان بجــوع ولا شــبع تيســرت لــه العبــادة والفكــر وخــف فــي نفســه وقــوي علــى 

العمــل مــع خفتــه ولكــن هــذا بعــد اعتــدال الطبــع[
Kaldı ki maksûd odur ki mürîd bir mertebede ekl eder ki eklin onda 

bir eseri kalmaya tâ ki melâike-i kirâma müteşebbih ola, zîrâ melâike 
yemeğin ağırlığından ve açlığın eleminden mukaddeslerdir ve insânın 
gâyesi odur ki melâikeye müteşebbih olmaktır ya¡nî melâikeye iktidâ 
edip hemîşe ¡ibâdetle meşgûl ve hevâ ve heves ve şehevât ve denes-
ten vâreste olmaktır. Ve açlık ve tokluktan insânın halâsı olmayıcak 
artık tarafeynin eb¡ad-i ahvâli ona vasattır ki mertebe-i i¡tidâldir ve or-
taya rücû¡ ile işbu etrâf-ı mütekâbileden uzaklığın talebinde ibn-i âde-
min misâli yere matrûh sıcak bir demir halkanın içinde düşen karınca 
misâlidir ki karınca halkanın sıcaklığından kaçar ve halka ona muhît 
olduğundan dışarıya çıkamaz, artık kaçmaktan zâil olmaz tâ ki halkanın 
merkezine ya¡nî ortasına müstekarr ola ki eger ölürse de ortada ölür, 
çünkü ortası halka-i muhîtada olan harâretin en ziyâde uzak yeridir. 
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İşte şehevât dahi o halka gibi insâna muhîttir ve halka o karıncaya nice 
muhît olup ondan hurûcu ona mümkin olmaz, insân dahi kezâlik ihâta-i 
şehevâttan hârice çıkmağa imkânı olmaz, onun her bir tarafına muhît 
ve müstedîrdir. Melâike-i kirâm o halkadan hâriclerdir ve o vechle 
halkadan insânın hurûcuna matma¡ olmayınca ve kendisi dahi halâsta 
melâikeye teşebbüh etmek isteyince artık onlara ahvâlinin en ziyâde 
eşbehi uzaklıktır ve etrâftan eb¡ad-i mevâzi¡ ise vasattır, işte bu sebeb-
den vasat matlûb oldu ya¡nî bu haysiyyetle işbu ahvâl-i mütekâbilenin 
cemî¡isinde vasat matlûb oldu. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
bunun üzerine ta¡bîr edip buyurdu ki 324”خَيْــرُ الْأمُُــورِ أوَْسَــاطهَُا“ Ya¡nî “Umû-
run hayrı ortalarıdır.” Ve Hakk ta¡âlânın لَا إِنَّــهُ  تُسْــرِفُوا  وَلَا  وَاشْــرَبُوا   ﴿وَكُلُــوا 
 kavl-i celîlinin işâreti dahi bunadır. Ve kaçan ki insân يحُِــبُّ الْمُسْــرِفِينَ﴾325
bir cû¡ ve bir şiba¡a hiss etmez, ¡ibâdet ve fikr ona müteyessir olup ken-
di nefsinde hafîf ve sebük ve ¡amele kavî ve kuvvetli olur ki hiffeti ile 
ma¡an ¡amele dahi iktidârı hâsıl olur lâkin bu hâl i¡tidâl-i tab¡dan sonra 
olmak lâzımdır, çünkü mebde™-i bahste bu şart ile mukayyed olup ki 
tab¡-ı mu¡tedile izâfetle efdal odur denilmiş.

]أمــا فــي بدايــة الأمــر إذا كانــت النفــس جموحــاً متشــوقة إلــى الشــهوات مائلــة إلــى 
الإفــراط فالاعتــدال لا ينفعهــا بــل لا بــد مــن المبالغــة فــي إيلامهــا بالجــوع كمــا يبالــغ فــي 
إيــلام الدابــة التــي ليســت مروضــة بالجــوع والضــرب وغيــره إلــى أن تعتــدل فــإذا ارتاضــت 
واســتوت ورجعــت إلــى الاعتــدال تــرك تعذيبهــا وإيلامهــا ولأجــل هــذا الســر يأمــر الشــيخ 
مريــده بمــا لا يتعاطــاه هــو فــي نفســه فيأمــره بالجــوع وهــو لا يجــوع ويمنعــه الفواكــه 
والشــهوات وقــد لا يمتنــع هــو منهــا لأنــه قــد فــرغ مــن تأديــب نفســه فاســتغنى عــن التعذيــب 
ولمــا كان أغلــب أحــوال النفــس الشــره والشــهوة والجمــاح والامتنــاع عــن العبــادة كان 
الأصلــح لهــا الجــوع الــذي تحــس بألمــه فــي أكثــر الأحــوال لتنكســر نفســه والمقصــود أن 
تنكســر حتــى تعتــدل فتــرد بعــد ذلــك الغــذاء أيضــاً إلــى الاعتــدال وإنمــا يمتنــع مــن ملازمــة 
الجــوع مــن ســالكي طريــق الآخــرة إمــا صديــق وإمــا مغــرور أحمــق أمــا الصديــق فلاســتقامة 
نفســه علــى الصــراط المســتقيم واســتغنائه عــن أن يســاق بســياط الجــوع إلــى الحــق وأمــا 

324 Şu¡abu’l-Îmân, 8/518, no: 6176; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 7/179, no: 
35128; Hilyetu’l-Evliyâ, 2/286.

325 “Yiyin için fakat israf etmeyin. Çünkü o, israf edenleri sevmez.” A¡râf, 7/31.
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المغــرور فلظنــه بنفســه أنــه الصديــق المســتغني عــن تأديــب نفســه الظــان بهــا خيــراً وهــذا 
غــرور عظيــم وهــو الأغلــب فــإن النفــس قلمــا تتــأدب تأدبــاً كامــلاً وكثيــراً مــا تغتــر فتنظــر 
إلــى الصديــق ومســامحته نفســه فــي ذلــك فيســامح نفســه كالمريــض ينظــر إلــى مــن قــد صــح 

مــن مرضــه فيتنــاول مــا يتناولــه ويظــن بنفســه الصحــة فيهلــك[
Ammâ bidâyet-i emrde nefs cümûh ve serkeş olup şehevâta mü-

teşevvik ve ifrâta mâil olursa artık o hâlde i¡tidâl ona menfa¡at ver-
mez belki mu¡allem olmayan dâbbenin darb ve açlıktan mübâlaga-i 
îlâmı ile ta¡lîmi gibi kendi nefsini açlıkla mübâlaga-i îlâmı lâzım ve 
lâbüddür tâ ki mu¡tedil ola ve vaktâ ki murtâz ve müstevî olup i¡ti-
dâle döner, onun îlâm ve ta¡zîbini terk eder. Ve mahsûs bu sırr için 
şeyh-i mürşid kendi nefsine te¡âtî etmediği umûr ile mürîdine emr 
eder, meselâ mürîdine açlıkla emr eder de kendisi aç olmaz ve fevâ-
kih ve şehevâtından onu men¡ eder de kendisi ondan mümteni¡ olmaz, 
çünkü kendi nefsinin te™dîbinden fârig ve ta¡zîbden müstagnî olmuş. 
Ve nefsin agleb-i ahvâli şereh ve cimâ¡ ve ¡ibâdetten imtinâ¡ olunca 
artık ona aslah ve enfa¡ ancak açlık olur, öyle bir açlık ki ekser-i ah-
vâlde elemini hiss edip duya tâ ki nefsi kırıla. Maksûd nefsin kesridir 
tâ ki mu¡tedil olup te™dîbden müstagnî ola ve ba¡dehu gıdâda i¡tidâle 
redd ve ircâ¡ oluna. Ve cû¡un mülâzemesinden sâlik-i âhiretten im-
tinâ¡ eden ancak bir sıddîk veyâ bir magrûr ahmak ve böndür, sıddîk 
ise sırât-ı müstakîm üzerine nefsi istikâmet ve açlığın kırbaçlarıyla 
[154] Hakk’a sevk olmaktan müstagnîdir ve magrûr ise nefsine hüsn-i 
zannındandır, kendi nefsinde zu¡m eder ki sıddîk olmuştur ve nefsini 
te™dîb ve ta¡zîb etmekten müstagnî olmuştur ve nefsine hayr zann et-
mesiyle mülâzemet-i cû¡a mübâlât etmez ve bu gurûr ¡azîm bir gurûr-
dur ki fî-zamâninâ agleb dahi odur, zîrâ az nefs vardır ki te™eddüb-i 
kâmil ile müte™eddib ola; nefsi tamâmen müte™eddib âdem bu ¡asrlarda 
azdır belki sıddîka nazar edip sıddîkin nefsine olan müsâmaha gibi 
nefsine müsâmaha ile mugterr olan çoktur. Ve o magrûr o marîze ben-
zer ki marazından şifâ-yâb olan âdeme bakıp o âdemin tenâvül ettiği 
nesneyi tenâvül eder de nefsinden sıhhati zann eder ve o tenâvül ettiği 
nesne ile helâk olur.
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]والــذي يــدل علــى أن تقديــر الطعــام بمقــدار يســير فــي وقــت مخصــوص ونــوع 
ــر  ــة عــن الحــق غي ــي نفســه وإنمــا هــو مجاهــدة نفــس متنائي ــس مقصــوداً ف مخصــوص لي
بالغــة رتبــة الكمــال أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لــم يكــن لــه تقديــر وتوقيــت 
لطعامــه قالــت عائشــة رضــي الله عنهــا كان رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يصــوم حتــى 
نقــول لا يفطــر ويفطــر حتــى نقــول لا يصــوم وكان يدخــل علــى أهلــه فيقــول هــل عندكــم 
مــن شــيء فــإن قالــوا نعــم أكل وإن قالــوا لا قــال إنــي إذن صائــم وكان يقــدم إليــه الشــيء 
فيقــول أمــا إنــي كنــت أريــد الصــوم ثــم يــأكل وخــرج صلــى الله عليــه وســلم يومــا وقــال إنــي 
صائــم فقالــت عائشــة يــا رســول الله قــد أهــدي إلينــا حيــس فقــال كنــت أردت الصــوم ولكــن 
قربيــه ولذلــك حكــي عــن ســهل أنــه قيــل لــه كيــف كنــت فــي بدايتــك فأخبــر بضــروب مــن 
الرياضــات منهــا أنــه كان يقتــات ورق النبــق مــدة ومنهــا أنــه أكل دقــاق التيــن مــدة ثــلاث 
ســنين ثــم ذكــر أنــه اقتــات بثلاثــة دراهــم فــي ثــلاث ســنين فقيــل لــه فكيــف أنــت فــي وقتــك 
هــذا فقــال آكل بــلا حــد ولا توقيــت وليــس المــراد بقولــه بــلا حــد ولا توقيــت أنــي آكل 

كثيــراً بــل أنــي لا أقــدر بمقــدار واحــد مــا آكلــه[
Ve ta¡âmın bir vakt-i mahsûs ve nev¡-i mahsûs ve kadr-i yesîr ile tak-

dîr ve tevkît ve ta¡yîni fî-nefsihi murâd ve maksûd olmadığına ve mak-
sadım ancak mertebe-i kemâle varmayıp hakktan mütenâ™î ve mütebâ¡id 
olan nefsin mücâhedesi olduğuna delâlet eden edilleden ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimizin kavl ve fi¡li ve meşâyıh-ı ¡izâm-ı sâlifenin ¡âdât 
ve âdâbıdır. Ez-cümle ¡aleyhi’s-selâm efendimizin ta¡âmâ takdîr ve 
tevkîti olmadığı burhânıdır. ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân rivâyet edip demiş 
ki “¡Aleyhi’s-selâm efendimiz o kadar oruç tutardı ki biz zann ederdik 
ki fî-mâ ba¡d ¡ömründe iftâr etmeyecektir ve o kadar iftâr ederdi ki zann 
ederdik fî-mâ ba¡d tatavvu¡an oruç tutmayacaktır. Ve dahi âl-i kirâmı 
üzerine girip “Sizde bir şey™ var mıdır?” diye su™âl ederdi ve âl-i kirâmı 
vaktâ ki “vardır” derlerdi, onu ekl ederdi ve eger “yoktur” derlerse o 
dahi “Öyle ise ben dahi sâimim” buyururlardı ve ba¡zen huzûr-ı ¡âlîle-
rine ta¡âm takdîm olunanda “Ben bu gün oruç tutmak istemiştim” diye 
o ta¡âmdan tenâvül buyururlardı. Ve bir gün çıkıp “Ben sâimim” diye 
irâde buyurduktan sonra Hazret-i ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân: “Bize hays 
ihdâ olunmuş” diye ihbâr ve o dahi: “Bu gün oruç tutmak istedim lâkin 
onu yanaştır” diye emr ü fermân buyurmuştur. Ve bu hikmet için Sehl-i 
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Tusterî üzerine hikâyet olunmuş ki bir gün Sehl’e denilmiş ki “Senin 
ibtidâ-yı sülûkünde nice idin?” ya¡nî nice tekavvut ve ta¡ayyüş ederdin 
diye sorulmuş. Ve Sehl envâ¡-ı rizâyât ile haber verip demiş ki “Bir 
müdden nebik yaprağıyla geçindim.” “Nebik” feth ve kesr-i bâ ile sidr 
ağacının yemişidir ki köknar yemişi derler. “Ve üç sene dıkâk-ı tîn ile 
geçinmiş, ya¡nî incirlerin dakîkiyle geçinmiş. “Dıkâk”, “dakîk”in cem¡i 
gelmiştir ve “dekâik” üzerine dahi cem¡ olmuştur, lügatte galîzin zıd-
dına ki ince nesneye ve un, her neden olursa olsun ve gâmız nesneye 
ıtlâk olunmuştur. Ve “tîn” dahi incir ma¡nâsınadır. İntehâ. Ve üç sene-
de ânifü’l-beyân kıssa mûcebince üçer dirhem ile ta¡ayyüş ettiğini zikr 
ve hikâye etmiştir. Ve “Şimdiki vaktinizde nicesin?” diye ondan su™âl 
olundukta, “Bî-hadd ve bî-tevkît ekl ederim” demesinden murâd ben 
çok ekl ederim demek değildir, ancak murâdı bu hâlde benim eklimi 
bir mikdâr-ı vâhid ile takdîr etmem demektir ya¡nî benim me™kûlüm 
için bir mikdâr-ı mu¡ayyen ve vakt-i mahsûs ve nev¡-i mahsûs yoktur 
demek ister.

]وقــد كان معــروف الكرخــي يهــدى إليــه طيبــات الطعــام فيــأكل فقيــل لــه إن أخــاك بشــراً 
لا يــأكل مثــل هــذا فقــال إن أخــي بشــراً قبضــه الــورع وأنــا بســطتني المعرفــة ثــم قــال إنمــا 
أنــا ضيــف فــي دار مــولاي فــإذا أطعمنــي أكلــت وإذا جوعنــي صبــرت مالــي والاعتــراض 
والتمييــز ودفــع إبراهيــم بــن أدهــم إلــى بعــض إخوانــه دراهــم وقــال خــذ لنــا بهــذه الدراهــم 
زبــداً وعســلاً وخبــزا حــواري فقيــل يــا أبــا إســحاق بهــذا كلــه قــال ويحــك إذا وجدنــا أكلنــا 
أكل الرجــال وإذا عدمنــا صبرنــا صبــر الرجــال وأصلــح ذات يــوم طعامــاً كثيــراً ودعــا إليــه 
نفــراً يســيراً فيهــم الأوزاعــي والثــوري فقــال لــه الثــوري يــا أبــا إســحاق أمــا تخــاف أن يكــون 

هــذا إســرافاً فقــال ليــس فــي الطعــام إســراف إنمــا الإســراف فــي اللبــاس والأثــاث[
Ve Ma¡rûf el-Kerhî kuddise sırruhu’l-¡azîze hediyyeten takdîm olu-

nan et¡ime-i tayyibeden tenâvül ederdi ve “Senin birâderin Bişr bu gibi 
et¡imeyi tenâvül etmez!” denildikte, “Birâderim Bişr’i perhîzkârlık ve 
vera¡ onu tutup kabz etmiş ve ma¡rifet-i nebî bast etmiş” diye cevâb 
vermiş sonra “Ben ancak efendimin hânesinde mihmânım, eger beni 
it¡âm ederse ekl ederim ve eger beni aç bırakırsa sabr ederim, benimle 
i¡tirâz ve temyîze benim ne hakkım var!” demiş. Ve bir gün İbrâhîm 
b. Edhem, ba¡zı ihvânına derâhimi verip “Bunlarla bize kere yağı ile 
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bal ve sıcak ekmek satın al” dedikte ve “Ey Ebû İshâk, bu derâhimin 
cemî¡isi ile mi?” denildikte, İbrâhîm: “Sana yazıklar olsun’ Biz eger 
bulduksa yiğitlerin yemesini yeriz ve eger bulmadıksa yiğitlerin sabrını 
sabr ederiz” demiştir. Ve bir gün bir ziyâfet edip pek çok ta¡âm yapmış 
ve az kimseleri da¡vet etmiş, ¡Allâme Evzâ¡î ve Süfyân-ı Sevrî o ziyâ-
fette hâzırlar idi ve Süfyân-ı Sevrî: “Yâ Ebâ İshâk, bunun isrâf olmak-
lığından sen havf etmez misin?” dedikte, İbrâhîm b. Edhem: “Ta¡âmda 
isrâf yoktur, isrâf ancak elbise ve esâs-ı hânededir” diye cevâb vermiş.

]فالــذي أخــذ العلــم مــن الســماع والنقــل تقليــداً يــرى هــذا مــن إبراهيــم بــن أدهــم 
ويســمع عــن مالــك بــن دينــار أنــه قــال مــا دخــل بيتــي الملــح منــذ عشــرين ســنة وعــن ســري 
الســقطي أنــه منــذ أربعيــن ســنة يشــتهي أن يغمــس جــزرة فــي دبــس فمــا فعــل فيــراه متناقضــاً 
فيتحيــر أو يقطــع بــأن أحدهمــا مخطــئ والبصيــر بأســرار القــول [155] يعلــم أن كل ذلــك 
حــق ولكــن بالإضافــة إلــى اختــلاف الأحــوال ثــم هــذه الأحــوال المختلفــة يســمعها فطــن 
محتــاط أو غبــي مغــرور فيقــول المحتــاط مــا أنــا مــن جملــة العارفيــن حتــى أســامح نفســي 
فليــس نفســي أطــوع مــن نفــس ســري الســقطي ومالــك بــن دينــار وهــؤلاء مــن الممتنعيــن 
عــن الشــهوات فيقتــدى بهــم والمغــرور يقــول مــا نفســي بأعصــى علــي مــن نفــس معــروف 
الكرخــي وإبراهيــم بــن أدهــم فاقتــدى بهــم وأرفــع التقديــر فــي مأكولــي فأنــا أيضــاً ضيــف 
فــي دار مــولاي فمالــي وللاعتــراض ثــم إنــه لــو قصــر أحــد فــي حقــه وتوقيــره أو فــي مالــه 
وجاهــه بطريقــة واحــدة قامــت القيامــة عليــه واشــتغل بالاعتــراض وهــذا مجــال رحــب 
ــام وأكل الشــهوات لا يســلم  ــر فــي الطعــام والصي ــل رفــع التقدي للشــيطان مــع الحمقــى ب
إلا لمــن ينظــر مــن مشــكاة الولايــة والنبــوة فيكــون بينــه وبيــن الله علامــة فــي استرســاله 
وانقباضــه ولا يكــون ذلــك إلا بعــد خــروج النفــس عــن طاعــة الهــوى والعــادة بالكليــة حتــى 
يكــون أكلــه إذا أكل علــى نيــة كمــا يكــون إمســاكه بنيــة فيكــون عامــلاً لله فــي أكلــه وإفطــاره 
فينبغــي أن يتعلــم الحــزم مــن عمــر رضــي الله عنــه فإنــه كان يــرى رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم يحــب العســل ويأكلــه ثــم لــم يقــس نفســه عليــه بــل لمــا عرضــت عليــه شــربة بــاردة 
ــده ويقــول أشــربها وتذهــب حلاوتهــا وتبقــى  ــاء فــي ي ــر الإن ممزوجــة بالعســل جعــل يدي

تبعتهــا اعزلــوا عنــي حســابها وتركهــا[
Ve o ki ¡ilmi semâ¡ ve nakl ile almış ve meşâyıh-ı sâlifeye taklî-

den sülûk etmiş, İbrâhîm b. Edhem’den bu fi¡li ya¡nî neferât-ı kalîleye 
et¡ime-i kesîrenin tedârükünü ve derâhim-i müte¡addide ile kere yağ 
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ve bal ve sıcak ekmeklerin mübâya¡a ettirilmesini görüp ve Mâlik b. 
Dînâr’dan o kavli işitip ki demiş ki “Yirmi seneden beri hâneme tuz 
girmemiş.” Ve Seriyy-i Sakatî’nin kırk seneden ziyâde nefsini bir dâne 
havucun pekmeze gams ve it¡âmıyla mutâlebe edip onu işlememiş ol-
duğu kelâmı işitse bunları yekdîgerlerine mütenâkız görür de mütehay-
yir olur veyâhûd birisinin ¡ameli hatâ olduğuna kat¡ eder velâkin esrâr-ı 
kavme basîr olan zât bilir ki cümlesi hakk ve savâbdır velâkin ihtilâf-ı 
ahvâle izâfetle vâki¡ olup mütenâkız görünürler. Ondan sonra bu ahvâle 
muhtelifeyi muhtât merd-i fatîn dahi istimâ¡ eder ve şahs-ı magrûr ve 
gabî ve belîd dahi onu işitir ve merd-i fatîn ise kendi nefsinde der ki 
“Ben cümle-i ¡ârifîn-i kümmelînden değilim tâ ki nefsime müsâmahat 
edip salıvereyim, benim nefsim Seriyy-i Sakatî ve Mâlik b. Dinâr’ın 
nefslerinden daha ziyâde mutî¡ değildir ve bu zevât-ı ¡izâm şehevâtın-
dan mümteni¡ idiler.” Ve kendisi dahi onlara iktidâ edip hemîşe nefsini 
şehevâtından men¡ eder. Ve şahs-ı magrûr ve pelîd ise kendi nefsinde 
der ki “Benim nefsim Ma¡rûf-ı Kerhî ve İbrâhîm b. Edhem nefslerin-
den daha ziyâde ¡âsî değildir, ben dahi onlara iktidâ edip me™kûlümde 
takdîri kaldırırım ve ben dahi kendi efendimin hânesinde mihmânım, 
benimle i¡tirâza nem vardır.” Sonra kazârâ bir kimse onun hakkında 
taksîr etse veyâhûd tevkîr ve mâl ve câhına bir tarîk ile dokunsa üzerine 
kıyâmet kopar ve i¡tirâza iştigâl eyler ve bu ise şeytân-ı la¡în için geniş 
yol ve hamkâ gürûhuyla ona bir mecâl-i rahb u vâsi¡dir kaldı ki ta¡âm 
ve sıyâmda ref¡-i takdîr ve ekl-i şehevât ancak mişkât-ı velâyet ü nübü-
vvetten nazar edip kendisi ile Allâhu ta¡âlânın mâ-beyninde istirsâl ve 
kabz için bir ¡alâmet sâhibi olan sıddîka sâlim olur, dîgerlerine sâlim 
olmaz ve o dahi bi’l-külliyye ¡âdet ve tâ¡at ve hevâdan nefsi hurûcundan 
sonradır tâ ki ekli dahi imsâki gibi bir niyyet üzere ola ya¡nî imsâki nice 
niyyetle olursa ekli dahi niyyetle ola ve o vaktte ekl ve iftârında Allâhu 
ta¡âlâya ¡âmil olur. Gerektir ki sâlik-i râh-ı necât ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıd-
vândan hazmı öğrenip ta¡allüm ede ki ¡Ömer, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimizin bala ekl ve muhabbeti[ni] görmüş iken ona soğuk 
ballı bir şerbeti takdîm olunduğu vaktte kadehi eline alıp çevirmekte 
olmakla “Ben bunu içsem onun halâveti ağzımdan gider de vizri bana 
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kalır” derdi sonra onu içmeyip onu “Hisâbını benden ¡azl ediniz” diye 
terk etmiştir.

]وهــذه الأســرار لا يجــوز لشــيخ أن يكاشــف بهــا مريــده بــل يقتصــر علــى مــدح الجــوع 
فقــط ولا يدعــوه إلــى الاعتــدال فإنــه يقصــر لا محــال عمــا يدعــوه إليــه فينبغــي أن يدعــوه 
إلــى غايــة الجــوع حتــى يتيســر لــه الاعتــدال ولا يذكــر لــه أن العــارف الكامــل يســتغني عــن 
الرياضــة فــإن الشــيطان يجــد متعلقــاً مــن قلبــه فيلقــى إليــه كل ســاعة إنــك عــارف كامــل ومــا 
الــذي فاتــك مــن المعرفــة والكمــال بــل كان مــن عــادة إبراهيــم الخــواص أن يخــوض مــع 
ــه أن الشــيخ يأمــره بمــا لــم يفعــل  المريــد فــي كل رياضــة كان يأمــره بهــا كيــلا يخطــر ببال
فينفــره ذلــك مــن رياضتــه والقــوي إذا اشــتغل بالرياضــة وإصــلاح الغيــر لزمــه النــزول إلــى 
حــد الضعفــاء تشــبهاً بهــم وتلطفــاً فــي ســياقتهم إلــى الســعادة وهــذا ابتــلاء عظيــم للأنبيــاء 

والأوليــاء[
Ve bu esrârın mürîde keşfi bir mürşid ve şeyhe câiz olmaz belki 

yalnız medh-i cû¡ üzerine iktisâr ede ve onu i¡tidâle da¡vet etmeye, 
çünkü lâ-mahâle onu da¡vet ettiği derece-i i¡tidâlden kâsır olur, gerek-
tir ki onu açlığın gâyesine da¡vet ede tâ ki i¡tidâl ona müteyessir ola 
ve ¡ârif-i kâmil riyâzetten müstagnî olduğunu ona zikr eylemeye, zîrâ 
şeytân-ı la¡în onunla kalbinden bir müte¡allik bulur ki beher sâ¡at onun 
kalbinde ilkâ eder ki sen dahi ¡ârif-i kâmilsin, ma¡rifet ve kemâlden 
senden ne geçmiştir belki onun hâline tenezzül edip berâberce riyâ-
zetinde havz ede ki İbrâhîm-i Havvâs’ın ¡âdetinden idi mürîde her bir 
emr ettiği riyâzette onunla berâber havz ederdi tâ ki hâtırına gelmeye 
ki onun şeyhi kendisi işlemediği şey™i ile ona emr eder ki böyle bir 
şey™ onun hâtırına gelirse onu riyâzetinden müteneffir eder. Mâ-hasal 
mürşid-i kavî riyâzet ve ıslâh-ı gayra müştegıl olursa onlara teşeb-
bühen ve sa¡âdete siyâkatlerinde telattufen zebûn ve zu¡afâ olanların 
haddlerine inip tenezzül ede ve bu dereceye nüzûl etmek enbiyâ ve 
evliyâya bir ibtilâ-i ¡azîmdir.

]وإذا كان الاعتــدال خفيــاً فــي حــق كل شــخص فالحــزم والاحتيــاط ينبغــي أن لا يتــرك 
فــي كل حــال ولذلــك أدب عمــر رضــي الله عنــه ولــده عبــد الله إذ دخــل عليــه فوجــده يــأكل 
ــزاً  ــزاً ولحمــاً ويومــاً خب لحمــاً مأدومــاً بســمن فعــلاه بالــدرة وقــال لا أم لــك كل يومــاً خب
ولبنــاً ويومــاً خبــزاً وســمناً ويومــاً خبــزاً وزيتــاً ويومــاً خبــزاً وملحــاً ويومــاً خبــزاً قفــاراً وهــذا 
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هــو الاعتــدال فأمــا المواظبــة علــى اللحــم والشــهوات فإفــراط وإســراف ومهاجــرة [156] 
اللحــم بالكليــة إقتــار وهــذا قــوام بيــن ذلــك[

Ve her bir şahsın hakkında hadd-i i¡tidâl hafî olunca artık hazm ve 
ihtiyâtı her bir hâlde terk olunmamak gerektir ve onun için ¡Ömer ¡aley-
hi’r-rıdvân oğlu ¡Abdullâh’ı te™dîb etti ki bir gün ¡Ömer girip gördü ki 
¡Abdullâh yağ ile me™dûm bir gûştu tenâvül ediyor, hemân elinde olan 
kırbaç ile onu vurup dedi ki “Lâ umme leke”! ya¡nî “Ey ki senin için 
bir ana yok! Bir gün ekmek ile gûştu ekl eyle ve bir gün ekmek ile süt 
ve bir gün ekmek ile sâde yağ ve bir gün ekmek ile zeyt yağı ve bir 
gün ekmek ile tuz ve bir gün yalnız yavan ekmeği tenâvül eyle, i¡tidâl 
budur.” Ve gûşt ve şehevât üzerine muvâzabet etmek ifrât ve isrâftır ve 
bi’l-külliyye lahmın muhâcereti dahi iktârdır. Kaldı ki bu sûrette olan 
idâre ve ekl onların beynlerinde bir kıvâm ve mertebe-i i¡tidâl ve vasat-
tır ya¡nî ¡Ömer’in kelâmı mûcebince ta¡âmı yemek orta olarak bir hüsn-i 
ma¡îşettir ki ne isrâf ve ne de taktîrdir demek olur. 

Beyânu Âfeti’r-Riyâi’l-Mütetarrıkı İlâ Men Tereke Ekle’ş-Şehevâti ve 
Kallele’t-Ta™âme

]بيان آفة الرياء المتطرق إلى من ترك أكل الشهوات وقلل الطعام[

]اعلــم أنــه يدخــل علــى تــارك الشــهوات آفتــان عظيمتــان همــا أعظــم مــن أكل الشــهوات 
إحداهمــا أن لا تقــدر النفــس علــى تــرك بعــض الشــهوات فتشــتهيها ولكــن لا يريــد أن 
يعــرف بأنــه يشــتهيها فيخفــي الشــهوة ويــأكل فــي الخلــوة مــا لا يــأكل مــع الجماعــة وهــذا 
ــه هــل  ــل ل ــه فقي هــو الشــرك الخفــي ســئل بعــض العلمــاء عــن بعــض الزهــاد فســكت عن
تعلــم بــه بأســاً قــال يــأكل فــي الخلــوة مــا لا يــأكل مــع الجماعــة وهــذه آفــة عظيمــة بــل حــق 
العبــد إذا ابتلــى بالشــهوات وحبهــا أن يظهرهــا فــإن هــذا صــدق الحــال وهــو بــدل عــن 
فــوات المجاهــدات بالأعمــال فــإن إخفــاء النقــص وإظهــار ضــده مــن الكمــال هــو نقصانــان 
متضاعفــان والكــذب مــع الإخفــاء كذبــان فيكــون مســتحقا لمقتيــن ولا يرضــى منــه إلا 
رْكِ  ــدَّ ــي ال ــنَ فِ ــى ﴿إِنَّ الْمُنَافِقِي ــال تعال ــن فق ــر المنافقي ــك شــدد أم ــن ولذل ــن صادقتي بتوبتي
الْأسَْــفَلِ مِــنَ النَّــارِ وَلَــنْ تَجِــدَ لَهُــمْ نَصِيــرًا﴾ لأن الكافــر كفــر وأظهــر وهــذا كفــر وســتر فــكان 
ــه وعظــم نظــر  ــى قلب ــى إل ــه اســتخف بنظــر الله ســبحانه وتعال ســتره لكفــره كفــراً آخــر لأن

المخلوقيــن فمحــا الكفــر عــن ظاهــره[
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Ve ekl-i şehevât terkinden ve ta¡âmın taklîlinden merd-i mürîde mü-
tetarrık olan riyâ âfetinin beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Bil ve 
âgâh ol ki târik-i şehevâta iki âfet-i ¡azîme dahîl olurlar ki ekl-i şe-
hevâttan onlar daha ziyâde a¡zamdırlar: Birisi ba¡zı şehevâtın terkine 
nefsi muktedir olmaz da onu iştihâ eder velâkin ona müştehî olduğunu 
bilinmemek isterki şehvetini gizletip cemâ¡atle yemediği nesneyi halvet 
ve tenhâlıkta yer ve bu fi¡l şirk-i hafîdir. Ba¡zu’l-¡ulemâdan bir zâhidin 
üzerine su™âl vâki¡ oldukta ¡âlim sükût edip bir şey™ söylememiş ve bir 
dahi “Onda bir be™s bilir misin?” denildikte ¡âlim hakkında “Cemâ¡atle 
yemediği nesneyi halvette yer” diye cevâb vermiş. Ve bu âfet ¡azîm 
âfettir. ¡Abdin hakkı odur ki şehevât ile mübtelâ olup onu severse onları 
izhâr edip gizletmeye, zîrâ hâlin sıdkı budur ve a¡mâl ile mücâhedelerin 
fevâtına bedeldir, çünkü naksın ihfâsıyla kemâlden zıddının izhârı mü-
tezâ¡af olarak iki noksândır ve gizletmekle yalan söylemek iki kizb olup 
ve iki makta müstehakklardır ve sâdık iki tevbe olmayınca o kâzibden 
rızâ olunmaz ve onun için münâfıkların emrini teşdîd edip Hakk ta¡âlâ 
buyurdu ki 326﴾ِرْكِ الْأسَْــفَلِ مِــنَ النَّــار -Ya¡nî “Tahkîkan münâ ﴿إِنَّ الْمُنَافِقِيــنَ فِــي الــدَّ
fıklar âteşin derk-i esfelindedirler.” Çünkü kâfir küfr edip ve küfrünü 
izhâr etti ve bu münâfık küfr edip ve küfrünü setr etti ve küfrüne setri 
dahi küfr-i dîger oldu, çünkü kalbine olan Allâhu ta¡âlânın nazarını is-
tihfâf edip mahlûkların nazarlarını ta¡zîm etti ve zâhirinden küfrü mahv 
eyledi.

]والعارفــون يبتلــون بالشــهوات بــل بالمعاصــي ولا يبتلــون بالريــاء والغــش والإخفــاء 
بــل كمــال العــارف أن يتــرك الشــهوات لله تعالــى ويظهــر مــن نفســه الشــهوة إســقاطاً لمنزلتــه 
مــن قلــوب الخلــق وكان بعضهــم يشــتري الشــهوات ويعلقهــا فــي البيــت وهــو فيهــا مــن 
الزاهديــن وإنمــا يقصــد بــه تلبيــس حالــه ليصــرف عنــه نفســه قلــوب الغافليــن حتــى لا 
يشوشــون عليــه حالــه فنهايــة الزهــد الزهــد فــي الزهــد بإظهــار ضــده وهــذا عمــل الصديقيــن 
ــه جمــع بيــن صدقيــن كمــا أن الأول جمــع بيــن كذبيــن وهــذا قــد حمــل علــى النفــس  فإن
ثقليــن وجرعهــا كأس الصبــر مرتيــن مــرة بشــربه ومــرة برميــه فــلا جــرم أولئــك يؤتــون 
أجرهــم مرتيــن بمــا صبــروا وهــذا يضاهــي طريــق مــن يعطــي جهــراً فيأخــذ ويــرد ســراً 

326 “Şüphesiz ki münafıklar, cehennem ateşinin en aşağı tabakasındadırlar. On-
lara hiçbir yardımcı da bulamazsın.” Nisâ, 4/145.
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ليكســر نفســه بالــذل جهــراً وبالفقــر ســراً فمــن فاتــه هــذا فــلا ينبغــي أن يفوتــه إظهــار شــهوته 
ونقصانــه والصــدق فيــه ولا ينبغــي أن يغــره قــول الشــيطان إنــك إذا أظهــرت اقتــدى بــك 
غيــرك فاســتره إصلاحــاً لغيــرك فإنــه لــو قصــد إصــلاح غيــره لــكان إصــلاح نفســه أهــم عليــه 
مــن غيــره فهــذا إنمــا يقصــد الريــاء المجــرد ويروجــه الشــيطان عليــه فــي معــرض إصــلاح 
غيــره فلذلــك ثقــل عليــه ظهــور ذلــك منــه واعلــم أن مــن اطلــع عليــه ليــس يقتــدى بــه فــي 

الفعــل أو لا ينزجــر باعتقــاده أنــه تــارك للشــهوات[
Zümre-i ¡ârifîn şehevât ile mübtelâ olurlar belki me¡âsî ile mübtelâ 

olurlar velâkin riyâ ve gışş ve ihfâ ile mübtelâ olmazlar, belki ¡ârifin 
kemâli odur ki Allâhu ta¡âlâ için şehevâtı terk eder de kulûb-ı halâ-
yıktan menzilesini düşürmek üzere nefsinden şehveti izhâr eder. Hattâ 
ba¡zu’l-¡ârifîn şehevâtını satın alır da onu hânesinde ta¡lîk edip bırakır 
ki onda zâhid olduğu hâlde iştirâ eyler ve iştirâsından maksadı ancak 
hâlinin telbîsidir ki kulûb-ı gâfilîni nefsi üzerinden bununla sarf ede tâ 
ki kendi hâlini üzerine teşvîş eylemeyeler. Ve zühdün nihâyeti zühdde 
zühd etmektir ki zâhid olduğu bilinmemek için zühdün zıddını halka 
izhâr eyleye ve bu ¡amel sıddîkînin ¡amelidir, zîrâ iki sıdk [157] beynin-
de cem¡ etti, nitekim merd-i magrûr iki kizb beyninde cem¡ etmiş ve bu 
¡ârif nefsi üzerine iki ağırlık yüklenmiş ve iki kerre ke™s-i sabrı ona içir-
miş, bir kerre ondan zâhid olduğu hâlde şirâsında bezl-i semen acısına 
sabr ettirmiş dîger kerre onu hânede ta¡lîk ve remy üzerine sabr ettirmiş 
ve lâ-cereme sabrı sebebiyle ecri dahi iki kerre verilecektir. Ve bu reviş 
o kimsenin tarîkine benzer ki zâhiren ona bir vergiyi verildiği vaktte 
olur da sonra şirâ sâhibine onu çevirip redd eder tâ ki zâhirde nefsini 
almakta züll ile kesr eder ve sırren redd etmekte fakr ile kesr eder ve o 
ki bu gûnâ ¡amel ondan geçer, gerektir ki onun izhâr-ı şehveti ve noksâ-
nı ondan geçmeye ki onda sıdk etmek ondan fevât etmeye ve şeytânın 
işbu sözüyle magrûr olmaya ki şeytân gelip ona der ki “Eger sen kendi 
şehvetini izhâr ettinse senin dîgerin sana iktidâ eder. Sen gayrını ıslâh 
etmek için kendi şehvetini halktan gizletip setr eyle.” İşte bu gibi zu¡m 
mahz-ı gurûr ve bâtıl olup vesvese-i şeytânîdir, zîrâ eger dîgerinin ıslâ-
hını kasd eylerse kendi nefsinin ıslâhı nefsi üzerine daha ziyâde elzem 
ve dîgeri ıslâhından ehemm ve akdemdir. Bu gibi pîşekâr ancak setriyle 
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riyâ-i mücerredi kasd eder ve dîgerinin ma¡riz-i ıslâhında şeytân-ı la¡în 
ona onu tervîc eyler ve onun için ondan zuhûru ona ağır gelir velev ki 
bilse ki ona ıttılâ¡ eden kimse fi¡linde ona uymaz veyâhûd târik-i şe-
hevât olduğunun i¡tikâdıyla kimse ondan münzecir olmaz.

]الآفــة الثانيــة أن يقــدر علــى تــرك الشــهوات لكنــه يفــرح أن يعــرف بــه فيشــتهر بالتعفــف 
عــن الشــهوات فقــد خالــف شــهوة ضعيفــة وهــي شــهوة الأكل وأطــاع شــهوة هــي شــر منهــا 
وهــي شــهوة الجــاه وتلــك هــي الشــهوة الخفيــة فمهمــا أحــس بذلــك مــن نفســه فكســر هــذه 
الشــهوة آكــد مــن كســر شــهوة الطعــام فليــأكل فهــو أولــى لــه قــال أبــو ســليمان إذا قدمــت 
إليــك شــهوة وقــد كنــت تــاركاً لهــا فأصــب منهــا شــيئاً يســيراً ولا تعــط نفســك مناهــا فتكــون 
قــد أســقطت عــن نفســك الشــهوة وتكــون قــد نغصــت عليهــا إذا لــم تعطهــا شــهوتها وقــال 
جعفــر بــن محمــد الصــادق إذا قدمــت إلــى شــهوة نظــرت إلــى نفســي فــإن هــي أظهــرت 
شــهوتها أطعمتهــا منهــا وكان ذلــك أفضــل مــن منعهــا وإن أخفــت شــهوتها وأظهــرت 
العزوبــة عنهــا عاقبتهــا بالتــرك ولــم أنلهــا منهــا شــيئاً وهــذا طريــق فــي عقوبــة النفــس علــى 
هــذه الشــهوة الخفيــة وبالجملــة مــن تــرك شــهوة الطعــام ووقــع فــي شــهوة الريــاء كان كمــن 
هــرب مــن عقــرب وفــزع إلــى حيــة لأن شــهوة الريــاء أضــر كثيــراً مــن شــهوة الطعــام والله 

ولــي التوفيــق[
Ve ikinci âfet odur ki terk-i şehevâta kudretli olup velâkin şehevâttan 

müte¡affif olduğunun iştihârını sever de bu ta¡affüfle ma¡rûf olmaklığı-
na şâd olur. Ve bu şehvet-i iştihâr şehvet-i ta¡âmdan eşeddir ki şehvet-i 
za¡îfe-i ekle ondan akvâ ve eşerr olan şehvet-i câh ile muhâlefet etmiş 
olur ki şehvet-i hafiyye o şehvettir. Ve kaçan ki nefsinden bu şehvet-i 
hafiyyeyi hiss eder, artık bu şehvetin kesri daha ziyâde mü™ekkeddir 
ya¡nî şehvet-i ta¡âmın kesrinden onun kesri ona ehemm ve elzemdir 
ki ta¡âmdan şehvetini yemek işbu şehvetten ona daha ziyâde evlâ ve 
hayrlıdır. Ebû Süleymân-ı Dârânî demiş ki “Eger senin terk ettiğin bir 
şehveti sana takdîm olunduysa sen ondan az bir şey™ ekl eyle, fakat nef-
sinin münâsını vermeyesin, zîrâ eger ümniyyesini verdinse nefsinden 
şehveti iskât edersin ve eger onun şehvetini vermedinse onun üzerine 
¡ayşını tengîs edersin.” Ve dahi Ca¡fer b. Muhammed es-Sâdık demiş ki 
“Benim imrenip şehvetlerden bir şehveti bana takdîm olunur ise benim 
kendi nefsime nazar edip bakarım ki ona şehvetini izhâr ederse ondan 
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ona it¡âm ederim ve o it¡âmı onun men¡inden efdaldır ve eger onun şeh-
vetini gizletip ihfâ ettiyse ve ondan ¡uzûbet ve tebâ¡udu gösterdiyse onu 
terk ile mu¡âkabe edip ondan bir nesneye nâil ettirmem.” Ve bu tarîk 
şehvet-i hafiyye üzerine nefsin ¡ukûbetinde bir tarîktir. Ve bi’l-cümle 
zâbıta odur ki kim ki şehvet-i ta¡âmı terk edip de şehvet-i riyâya düşer-
se o kimseye benzer ki ¡akrebden kaçıp da hayyenin yanına feza¡ edip 
gider, çünkü şehvet-i riyâ şehvet-i ta¡âmdan daha ziyâde muzırrdır. Te-
bâreke ve ta¡âlâ hazretleri tevfîkin velîsidir. 

el-Kavlü Fî Şehveti’l-Ferci

]القول في شهوة الفرج[

 ]اعلــم أن شــهوة الوقــاع ســلطت علــى الإنســان لفائدتيــن إحداهمــا أن يــدرك لذتــه 
فيقيــس بــه لــذات الآخــرة فــإن لــذة الوقــاع لــو دامــت لكانــت أقــوى لــذات الأجســاد كمــا 
أن النــار وآلامهــا أعظــم آلام الجســد والترغيــب والترهيــب يســوق النــاس إلــى ســعادتهم 
وليــس ذلــك إلا بألــم محســوس ولــذة محسوســة مدركــة فــإن مــا لا يــدرك بالــذوق لا يعظــم 

إليــه الشــوق[
Ve fercin şehvetinde olan kavl dahi budur. Bil ve âgâh ol ki vikâ¡ın 

şehveti insân üzerine iki fâide için musallat olmuştur: Birinci fâide odur 
ki cimâ¡ın lezzetini idrâk edip de lezzât-ı âhireti dahi ona kıyâs ede, 
zîrâ vikâ¡ın lezzeti devâm etseydi lezzât-ı ecsâdın en ziyâde kavî lezzeti 
olurdu, nitekim âteş ve âlâmı dahi âlâm-ı cesedin a¡zamıdır. Ve tergîb 
ve terhîb ise nâsı sa¡âdetlerine sürüp sevk eder ve tergîb ve terhîb ancak 
bir lezzet-i mahsûse ve elem-i mahsûs ile olur ki onlarla idrâk olunup 
dîger bir şey™ ile olmaz, zîrâ zevk ile idrâk olunmayan nesneye şevk-i 
¡azîm olmaz, ancak zevk ile idrâk olunan lezzete şevk-i ¡azîm olur.

]الفائــدة الثانيــة بقــاء النســل ودوام الوجــود فهــذه فائدتهــا ولكــن فيهــا مــن الآفــات مــا 
يهلــك الديــن والدنيــا إن لــم تضبــط ولــم تقهــر ولــم تــرد إلــى حــد الاعتــدال وقــد قيــل فــي 
لْنَــا مَــا لَا طَاقَــةَ لَنَــا بِــهِ﴾ معنــاه شــدة الغلمــة وعــن ابــن  تأويــل قولــه تعالــى ﴿رَبَّنَــا وَلَا تُحَمِّ
ــرِّ غَاسِــقٍ إِذَا  ــنْ شَ ــقَ وَمِ ــا خَلَ ــرِّ مَ ــنْ شَ ــقِ مِ ــرَبِّ الْفَلَ ــوذُ بِ ــلْ أعَُ ــه تعالــى ﴿قُ عبــاس فــي قول
وَقَــبَ﴾ قــال هــو قيــام الذكــر وقــد أســنده بعــض الــرواة إِلَــى رســول الله صلــى الله عليــه 
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وســلم إلا أنــه قــال فــي تفســيره الذكــر إذا دخــل وقــد قيــل إذا قــام ذكــر الرجــل ذهــب ثلثــا 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ يَقُــولُ فِــي دعائــه “اللهــم إنــي أعــوذ بــك مــن شــر ســمعي  عقلــه وَكَانَ صَلَّــى اللهَّ
وبصــري وقلبــي وهنــي ومنــي” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “النســاء حبائــل الشــيطان 

ولــولا هــذه الشــهوة لمــا كان للنســاء ســلطنة علــى الرجــال”[
Ve ikinci fâide odur ki bekâ-i nesl ve devâm-ı vücûddur. İşte şeh-

vet-i fercin fâideleri bunlardır lâkin şehvette zabt ve kahr olup i¡tidâ-
le redd olmadığı hâlde insânın dîn ve dünyâsını helâk eder [158] âfet 
vardır. Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlânın 327﴾ِلْنَــا مَــا لَا طَاقَــةَ لَنَــا بِــه  ﴿رَبَّنَــا وَلَا تُحَمِّ
nass-ı celîlinin tefsîrinde denilmiş ki onun gulmenin şiddetidir. “Gul-
me” cimâ¡ ârzûsudur ki şehvet-i cimâ¡ın galebesi demektir, ya¡nî “Yâ 
rabbi bize gulmeyi yükletme” demek olur. Ve dahi ِقُــلْ أعَُــوذُ بِــرَبِّ الْفَلَــق﴿ 
ــرِّ غَاسِــقٍ إِذَا وَقَــبَ﴾328 ــنْ شَ ــقَ وَمِ ــا خَلَ ــرِّ مَ ــنْ شَ -âyet-i celîlenin tefsîrinde ¡Abdul مِ
lâh b. Abbâs üzerine rivâyet olunup demiş ki “Vekab-ı gâsıktan murâd 
kıyâm-ı zekerdir ki şerrinden isti¡âze olunur.” Ve ba¡zu’r-rüvât bu tef-
sîri Hazret-i Risâlet-penâhî’ye isnâd etmiş velâkin tefsîrinde demiş ki 
“duhûl ederse.” Ve dahi denilmiş ki âdemin zekeri kalkarsa ¡aklının iki 
sülüsü gider. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm du¡âsında buyururdu ki َّهُــم  “اللَّ
ــي”329 ــكَ مِــنْ شَــرِّ سَــمْعِي وَبَصَــرِي وَقَلْبِــي وَهَنِــي ومَنِيِّ ــي أعُــوذُ بِ  Ya¡nî “Yâ rabbi, ben إنِّ
sana kendi sem¡ ve basar ve kalb ve zeker ve menîmin şerrinden sığınıp 
seninle ta¡avvüz ederim.” Ve dahi buyurmuş ki ــيْطَانِ وَلَــوْلَا سَــاءُ حَبَائِــلُ الشَّ  “َالنِّ
جَــالِ”330 سَــاءِ سَــلطَْنَةٌ عَلَــى الرِّ ــا كَانَ لِلنِّ ــهْوَةُ لَمَّ  :ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi هَــذِهِ الشَّ
“Nisâ şeytânın habâilidir, bu şehvet olmasaydı ricâl üzerine nisânın bir 
tasallutu olmazdı.”

]روي أن موســى عليــه الســلام كان جالســاً فــي بعــض مجالســه إذا أقبــل إليــه إبليــس 
وعليــه برنــس يتلــون فيــه ألوانــاً فلمــا دنــا منــه خلــع البرنــس فوضعــه ثــم أتــاه فقــال الســلام 
عليــك يــا موســى فقــال لــه موســى مــن أنــت فقــال أنــا إبليــس فقــال لا حيــاك الله مــا جــاء بــك 

327 “Ey Rabbimiz! Bize gücümüzün yetmediği şeyleri yükleme!” Bakara, 2/286.
328 “De ki: “Yarattığı şeylerin kötülüğünden, karanlığı çöktüğü zaman gecenin 

kötülüğünden, sabah aydınlığının Rabbine sığınırım.” Felak, 113/1-3.
329 el-Fethu’r-Rabbanî, 14/304.
330 Umdetu’l-Kârî, 2/84; et-Tahbîr li-Îzâhi Ma¡âni’t-Teysîr, 24/269.
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قــال جئــت لأســلم عليــك لمنزلتــك مــن الله ومكانتــك منــه قــال فمــا الــذي رأيــت عليــك 
قــال برنــس أختطــف بــه قلــوب بنــي آدم قــال فمــا الــذي إذا صنعــه الإنســان اســتحوذت عليــه 
قــال إذا أعجبتــه نفســه واســتكثر عملــه ونســي ذنوبــه وأحــذرك ثلاثــاً لا تخــل بامــرأة لا تحــل 
لــك فإنــه مــا خــلا رجــل بامــرأة لا تحــل لــه إلا كنــت صاحبــه دون أصحابــي حتــى أفتنــه بهــا 
ــه مــا  ــة إلا أمضيتهــا فإن ــه ولا تخرجــن صدق ــه ولا تعاهــد الله عهــداً إلا وفيــت ب وأفتنهــا ب
أخــرج رجــل صدقــة فلــم يمضهــا إلا كنــت صاحبــه دون أصحابــي حتــى أحــول بينــه وبيــن 

الوفــاء بهــا ثــم ولــى وهــو يقــول علــم موســى مــا يحــذر بــه بنــي آدم[
Ve dahi rivâyet olunur ki Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm ba¡zı mecâlisinde 

bir gün câlis iken yanına iblîs-i la¡în gelmiş ve gelirken onun üstünde 
burnûs denilen sevb var idi ki o burnûsta rengârenk mütelevvin olurdu. 
Ve Mûsâ ¡aleyhi’s-selâmdan karîb olunca burnûsu çıkarıp atmış son-
ra Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma gelip “es-Selâmu ¡aleyke yâ Mûsâ” dedikte, 
Mûsâ: “Sen kimsin?” diye ondan sormuş. O dahi: “Ben iblîsim” de-
yince, Mûsâ: “Lâ-hayyâkellâh, ne için geldin?” diye su™âl ve o dahi: 
“¡İndallâh senin mekân ve menziletin için sana selâm ve ziyâret etmek 
kasdıyla geldim” diye cevâb verdikte, Mûsâ: “O sevb ki senin üstün-
de gördüm, o sevb ne sevbdir?” diye istifsâr ve o dahi: “Kulûb-ı benî 
âdemi onunla ihtitâf etmekte bulunduğum burnûstur” diye hikâye ve 
Mûsâ: “O hangi şeydir ki insân onu işlerse sen ona müstahviz olur-
sun?” dedikte iblîs: “Nefsini beğenip ¡amelini çok görür de zünûbunu 
unutursa ona müstahviz olurum. Seni üç şeyden tahzîr ederim, sen vat™i 
sana helâl olmayan bir hatun kişi ile tenhâ bir yerde halvet etme, zîrâ 
bir kimse ona helâl olmayan bir hatun kişi ile halvet etmedi illâ ki ben 
bi’z-zât onun sâhibi olmadım ya¡nî onun aldatmasına ashâbım gitmez, 
ancak bi’z-zât ben ona sâhib olup onu ona meftûn ederim ve hatun ki-
şiyi dahi onunla meftûn eylerim. Ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ bir ¡ahd 
eder isen o ¡ahde vefâ eyle ki onunla vefâ olunmadık bir ¡ahdin olmaya 
ve dahi bir sadakayı çıkarıp mâlından ifrâz ve ta¡yîn ettinse der-hâl onu 
müstehakkına verip imzâ eyle, zîrâ bir sadakayı çıkarıp imzâ etmeyen 
bir kimse yoktur ki ben bi’z-zât onunla sâhib olmadım, elbette ben onu 
istishâb ederim. Ashâbım onu istishâb etmez tâ ki onunla îfâsı mâ-bey-
ninde hâil olup infâk etmekten onu men¡ eylerim” diye cevâb i¡tâsıyla 



│ 431Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

dönüp gitmiş ve “Yâ veyletâh, benî âdem onlardan hazer edecekleri 
nesneleri Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm bilmiş!” diye izhâr-ı nedâmetle söyle-
meğe başlamış.

ــاً فيمــا خــلا إلا لــم ييــأس إبليــس أن  ]وعــن ســعيد بــن المســيب قــال مــا بعــث الله نبي
يهلكــه بالنســاء ولا شــيء أخــوف عنــدي منهــن ومــا بالمدينــة بيــت أدخلــه إلا بيتــي وبيــت 
ابنتــي أغتســل فيــه يــوم الجمعــة ثــم أروح وقــال بعضهــم إن الشــيطان يقــول للمــرأة أنــت 
ــت  ــت موضــع ســري وأن ــه فــلا أخطــيء وأن ــذي أرمــي ب ــت ســهمي ال ــدي وأن نصــف جن
ــده الغضــب وأعظــم الشــهوات  ــده الشــهوة ونصــف جن ــي فنصــف جن رســولي فــي حاجت
شــهوة النســاء وهــذه الشــهوة أيضــاً لهــا إفــراط وتفريــط واعتــدال فالإفــراط مــا يقهــر العقــل 
حتــى يصــرف همــة الرجــال إلــى الاســتمتاع بالنســاء والجــواري فيحــرم عــن ســلوك طريــق 
الآخــرة أو يقهــر الديــن حتــى يجــر إلــى اقتحــام الفواحــش وقــد ينتهــي إفراطهــا بطائفــة إلــى 
أمريــن شــنيعين أحدهمــا أن يتناولــوا مــا يقــوى شــهواتهم علــى الاســتكثار مــن الوقــاع كمــا 
قــد يتنــاول بعــض النــاس أدويــة تقــوى المعــدة لتعظــم شــهوة الطعــام ومــا مثــال ذلــك إلا 
كمــن ابتلــى بســباع ضاريــة وحيــات عاديــة فتنــام عنــه فــي بعــض الأوقــات فيحتــال لإثارتهــا 
وتهييجهــا ثــم يشــتغل بإصلاحهــا وعلاجهــا فــإن شــهوة الطعــام والوقــاع علــى التحقيــق 
آلام يريــد الإنســان الخــلاص منهــا فيــدرك لــذة بســبب الخــلاص فــإن قلــت فقــد روى فــي 
غريــب الحديــث أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال شــكوت إلــى جبرائيــل ضعــف 
ــه وســلم كان تحتــه تســع نســوة  ــه صلــى الله علي ــم أن ــاع فأمرنــي بــأكل الهريســة فاعل الوق
ــه  ووجــب عليــه تحصينهــن بالإمتــاع وحــرم علــى غيــره نكاحهــن وإن طلقهــن فــكان طلب

القــوة لهــذا لا للتمتــع[
Ve dahi Sa¡îd b. el-Museyyeb ¡aleyhi’r-rıdvânın üzerine mervî olup 

demiş ki “Ezmine-i sâlife vü hâliyede Hakk ta¡âlâ hazretleri bir pey-
gamberi göndermedi ki illâ ki iblîs onu nisâ ile helâk etmekten ye™s 
etmedi” ya¡nî enbiyâ-i ¡izâm-ı meb¡ûsînin nisâ ile ihlâkinden iblîs-i 
la¡în me™yûs olup fî-mâ sebak ezmine-i hâliyenin peygamberânına vâ-
sıta-i nisâ ve şehvet-i vikâ¡ ile yanaşıp igfâl edemedi, onları bu habâil 
ile ihlâk etmekten me™yûs kalmıştır [159] “Ve onlardan daha ziyâde 
havflı bir nesne yoktur. Ben de ya¡nî ziyâde benim en ziyâde kork-
tuğum nesne hatun kişilerdir, Medîne’de benim kendi hânemden ve 
kızım hânesinden gayrı âher bir girecek hânem yoktur ki beher cum¡a-
da kızımın hânesine girip onda gusl eder giderim” ya¡nî ancak kendi 
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hâneme ve kızımın hânesine girerim başka hâneye girmem demektir. 
Ve ba¡zu’l-¡ârifîn demiş ki “Şeytân hatun kişiye der ki “Sen benim 
leşkerimin yarısısın ve sen benim hatâ etmeyen okumsun” ya¡nî be-
nim a¡dâma onu remy edip hatâ ettiğim sehm-i musîbim sensin ki seni 
her gece ben remy edersem onu isâbet ederim demek olur ve “Sen be-
nim mevzi¡-i sırrımsın ve benim hâcetimde giden elçimsin.” Mâ-hasal 
şeytânın nısf-ı leşkeri şehvet ve nısf-ı dîgeri gazabdır. Ve şehevâtın 
en ziyâde a¡zamı nisânın şehvetidir ve bu şehvetin dahi mertebe-i ifrât 
ve tefrît ve i¡tidâli vardır. Derece-i ifrâtı ¡aklı kahr eden mertebedir, 
tâ ki ricâlin himmeti nisâ ve cevârînin istimtâ¡ına sarf eder de sülûk-i 
âhiretten mahrûm olur veyâhûd dîni kahr eder tâ ki iktihâm-ı fevâ-
hişe müncer olur. Ve onun ifrâtı bir tâife ile iki emr-i şenî¡a müntehî 
olur: Birincisi odur ki onların şehvetlerini kuvvetlendirecek edviye ve 
¡akâkîr ve et¡imeyi tenâvül etmektir tâ ki vikâ¡dan istiksâr edeler, nite-
kim ba¡zu’n-nâs şehvet-i ta¡âmın takviyesi için mi¡deyi kuvvetlendire-
cek nesneyi ekl ederler ve bunun misâli ancak o misâldir ki bir kimse 
yırtıcı arslanlar ve ¡azîm ejderhâlara mübtelâ olur da o sibâ¡-ı dâriye 
ve hâyyât-ı ¡âdiye ondan vazgeçip ba¡zen uykuya dalmışlar iken gi-
der de onları uyandırmağa ihtiyâl edip çalışır. İşte bunun gibi o dahi 
şehvetin îsâr ve tehyîcine ihtiyal eder de çalışır sonra ¡ilâc ve tîmâr et-
mekle ıslâhına kıyâm eder, zîrâ tahkîkan şehvet-i ta¡âm u vikâ¡ insâna 
âlâmdır ki âdem onlardan halâs bulmak ister ve lezzeti halâsın sebebi 
ile idrâk eder. Ve eger sen dedin ki bir hadîs-i garîbde mervî olmuş 
ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َشَــكَوْتُ إلَــى جَبْرَائِيــل 
 Ve bu hadîs icrâ-yı tekavvî için bir mesâg ضَعْــفَ الْوِقَــاعِ فَأمََرَنِــي بِــأكَْلِ الْهرِيسَــةِ
olduğuna delîldir. Onu dahi şöylece bil ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizin taht-ı nikâhında dokuz ¡aded zevcât-ı mutahherât var idi 
ve imtâ¡ ile onların tahassunu üzerine vâcib olmuştu ve âherinin üze-
rine onların nikâhları harâm olmuştu ki onlardan tatlîk etse dahi dîgeri 
onun mutallakasını nikâh edemezdi, bu cihetle kendisi kuvveyi taleb 
etmiş, yoksa temettu¡ için taleb etmemiş. Bu bir mâdde-i husûsiyye-
dir, makîsün ¡aleyh olmaz ve herkese bunun hükmü sârî olmaz.
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ــة  ــه قــد تنتهــي هــذه الشــهوة ببعــض الضــلال إلــى العشــق وهــو غاي ــي أن ]والأمــر الثان
الجهــل بمــا وضــع لــه الوقــاع وهــو مجــاوزة فــي البهيميــة لحــد البهائــم لأن المتعشــق ليــس 
يقنــع بإراقــة شــهوة الوقــاع وهــي أقبــح الشــهوات وأجدرهــا أن يســتحي منــه حتــى أعتقــد 
أن الشــهوة لا تنقضــي إلا مــن محــل واحــد والبهيمــة تقضــي الشــهوة أيــن اتفــق فتكتفــي 
بــه وهــذا لا يكتفــي إلا بشــخص واحــد معيــن حتــى يــزداد بــه ذلاً إلــى ذل وعبوديــة إلــى 
عبوديــة وحتــى يستســخر العقــل لخدمــة الشــهوة وقــد خلــق ليكــون مطاعــاً لا ليكــون خادمــاً 
للشــهوة ومحتــالاً لأجلهــا ومــا العشــق إلا ســعة إفــراط الشــهوة وهــو مــرض قلــب فــارغ 

لا هــم لــه[
Ve ikinci emri odur ki bu şehvetin ifrâtı bir hadde varıp müntehî olur 

ki ehl-i dalâlın ba¡zısını giriftâr-ı dâm-ı ¡aşk eder ki şehveti galebesin-
den bir şahsa mübtelâ ve ¡âşık olmaktır. Ve bu mertebe ise gâye-i ceh-
ldir ki ona vikâ¡ vaz¡ olunan hükmü bilmemektir. Bu bir hâldir ki behî-
miyyede hadd-i behâime bir mücâvezedir, çünkü müte¡aşşık şehvet-i 
vikâ¡ın defki ile kanâ¡at etmez ve bu ise akbah-ı şehevâttır ve ondan 
utanmağa lâyık ve sezâdır hattâ i¡tikâd eder ki bir mahall-i vâhidden 
gayrı dîger bir yerden şehvet münkaziye olmaz, ma¡a-ennehu behîme 
eyne mâ-ittefak defk-i şehvetle iktifâ eder. Ve bu şahs-ı ¡âşık ancak bir 
şahs-ı mu¡ayyen ile iktifâ eder tâ ki onun züllü bununla müzdâd olup 
¡ubûdiyyeti mütezâ¡af olur ki züllden zülle ve ¡ubûdiyyetten ¡ubûdiyye-
te geçer ve ¡aklı şehvetin hizmetine müsahhar eder, hâlbuki ¡akl mutâ¡ 
olmak üzere yaratılmıştır, şehvete hizmetçi olmak üzere yaratılmamış-
tır ve şehvete muhtâl olmak için halk olmamıştır ve ¡aşk-ı mezkûr ise 
ancak ifrât-ı şehvetin se¡atıdır, başka bir şey™ değildir, boş ve hemmi 
olmayan kalbin marazıdır.

ــإذا اســتحكم  ــرك معــاودة النظــر والفكــر وإلا ف ــه بت ــراز مــن أوائل ]وإنمــا يجــب الاحت
عســر دفعــه فكذلــك عشــق المــال والجــاه والعقــار والأولاد حتــى حــب اللعــب بالطيــور 
والنــرد والشــطرنج فــإن هــذه الأمــور قــد تســتولي علــى طائفــة بحيــث تنغــص عليهــم الديــن 
والدنيــا ولا يصبــرون عنهــا البتــة ومثــال مــن يكثــر ســورة العشــق فــي أول انباعثــه مثــال مــن 
ــا  ــا بصــرف عنانه ــا أهــون منعه ــه وم ــاب لتدخل ــى ب ــا إل ــد توجهه ــة عن ــان الداب يصــرف عن
ومثــال مــن يعالجهــا بعــد اســتحكامها مثــل مــن يتــرك الدابــة حتــى تدخــل وتجــاوز البــاب 
ثــم يأخــذ بذنبهــا ويجرهــا إلــى ورائهــا ومــا أعظــم التفــاوت بيــن الأمريــن فــي اليســر والعســر 
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فليكــن الاحتيــاط فــي بدايــات الأمــور فأمــا فــي أواخرهــا فــلا تقبــل العــلاج إلا بجهــد جهيــد 
يــكاد يــؤدي إلــى نــزع الــروح فــإذن إفــراط الشــهوة أن يغلــب العقــل إلــى هــذا الحــد وهــو 
مذمــوم جــداً وتفريطهــا بالعنــة أو بالضعــف عــن إمتــاع المنكوحــة وهــو أيضــاً مذمــوم وإنمــا 
المحمــود أن تكــون معتدلــة ومطيعــة للعقــل والشــرع فــي انقباضهــا وانبســاطها ومهمــا 
ــه وســلم معاشــر الشــباب عليكــم  أفرطــت فكســرها بالجــوع والنــكاح قــال صلــى الله علي

بالبــاءة فمــن لــم يســتطع فعليــه بالصــوم فالصــوم لــه وجــاء [
Ve ondan ihtirâz etmek ancak onun evâilinde olur ki mu¡âvede-i na-

zar u fikri terk eder. Ve eger evâilinde ondan sakınıp ihtirâz etmez ise ve 
¡aşk ona müstahkem olup müstevlî olur ise onun def¡i güç ve ¡asîr olur; 
mâl ve câh ve ¡akâr ve evlâdın ¡aşkı dahi böylecedir hattâ la¡ib-i tuyûr 
ya¡nî kuşbâzlık ve la¡ib-i nerd ü şatranca hubbu ve ¡aşkı dahi böylecedir, 
çünkü bu umûr ba¡zen bir tâifeye müstevlî olur ki onların üzerlerine dîn 
ve dünyâlarını münaggas eder tâ ki bir sâ¡at ondan sabr edemezler. Ve 
evvel-i inbi¡âsında ¡aşkın sevret ve hiddet ve şiddetini kesr eden âdemin 
misâli o misâldir ki âdem bir dâbbenin bir kapıya girmek istediği hâlde 
kapıya girmeden evvel onu yularından çekip sarf eder ki o hâlde kapıya 
girmekten dîger cihete başını sarf ve tahvîl etmek ve duhûlden onu o 
sûretle men¡ etmek ne pek âsân ve sehl ve kolay şeydir. Ve o ki istihkâ-
mından sonra onu mu¡âlece eder, o dahi o kimseye benzer ki bir dâbbe-
yi sürerken bir kapıya girmek ister ve kendisi o hâlde onu men¡ etmeyip 
o kapıya girinceye dek onu terk eder sonra girip kapıyı tecâvüz ettikten 
sonra tutup geriye çıkarmak üzere onu kuyruğundan çeker durur. Ve şol 
iki emrin beynlerinde olan ¡usr ve yüsrün tefâvütü ne kadar ¡azîmdir, 
kaldı ki umûrun bidâyetlerinde ihtiyât olmak gerektir, zîrâ evâhirlerin-
de ¡ilâcı ancak cehd-i cehîdden sonra kabûl ederler belki evâhirlerinde 
olan mu¡âleceleri [160] nez¡-i rûha mü™eddî olmağa yaklaşır, kaldı ki 
ifrât-ı şehvet bu hadde kadar ¡akla galebe etmesidir ve bu hâl pek çok 
mezmûm ve makdûhdur. Ve tefrîti ise ¡innîn olup vikâ¡a ¡adem-i kudret-
tir veyâhûd menkûhayı imtâ¡ edemeyecek mertebede zebûn ve nâtüvân 
olmaktır ve bu ¡acz ve ¡adem-i iktidâr dahi mezmûmdur; mahmûdu an-
cak o hâldir ki onun şehveti mu¡tedile olup ¡akla mutî¡ ve şer¡e münkâd 
olmaktır ki inkıbâd ve inbisâtında ¡akl ve şer¡e mutî¡ ve fermân-ber olur. 
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Ve kaçan ki ifrât eder onun kesri açlık veyâ tezevvüc olmaklıkladır. 
¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْعَلَيْكُــم ــبَابِ   مَعَاشِــرَ الشَّ
ــوْمُ لَــهُ وِجَــاءٌ ــوْمِ فَالصَّ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ey بِالْبَــاءَةِ فَمَــنْ لَــمْ يَسْــتَطِعْ فَعَلَيْــهِ بِالصَّ
zümre-i civânân, siz şehvetinizi tutup zabtına mülâzemet ediniz ve kim 
ki zabtına iktidârı olmaz sıyâma mülâzemet etsin, zîrâ sıyâm ona vicâ™-
dır.” “Vicâ™” lügatte kesr ve medd ile erkek davarın hayasın dakk edip 
pârelemek, cimâ¡dan kalıp semirmek için, Türkçesi tavaşi olmak için 
onun iki yumurtalarının damarlarını dakk etmek ma¡nâsına gelmiştir. 

Beyânu Mâ ™Ale’l-Mürîdi Fî Terki’t-Tezvîci Ve Fi¡lihi

]بيان ما على المريد في ترك التزويج وفعله[

 ]اعلــم أن المريــد فــي ابتــداء أمــره ينبغــي أن لا يشــغل نفســه بالتزويــج فــإن ذلــك شــغل 
شــاغل يمنعــه مــن الســلوك ويســتجره إلــى الأنــس بالزوجــة ومــن أنــس بغيــر الله تعالــى 
شــغل عــن الله ولا يغرنــه كثــرة نــكاح رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فَإِنَّــهُ كان لا يشــغل 
قلبــه جميــع مــا فــي الدنيــا عــن الله تعالــى فــلا تقــاس الملائكــة بالحداديــن ولذلــك قــال أبــو 
ســليمان الدارانــي مــن تــزوج فقــد ركــن إلــى الدنيــا وقــال مــا رأيــت مريــداً تــزوج فثبــت علــى 
حالــه الأول وقيــل لــه مــرة مــا أحوجــك إلــى امــرأة تأنــس بهــا فقــال لا آنســني الله بهــا أي 
أن الأنــس بهــا يمنــع الأنــس بــالله تعالــى وقــال أيضــاً كل مــا شــغلك عــن الله مــن أهــل ومــال 
وولــد فهــو عليــك مشــؤوم فكيــف يقــاس غيــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بــه وقــد 
كان اســتغراقه بحــب الله تعالــى بحيــث كان يجــد احتراقــه فيــه إلــى حــد كان يخشــى منــه فــي 
بعــض الأحــوال أن يســري ذلــك إلــى قالبــه فيهدمــه فلذلــك كان يضــرب بيــده علــى فخــذ 
عائشــة أحيانــاً ويقــول كلمينــي يــا عائشــة لتشــغله بكلامهــا عــن عظيــم مــا هــو فيــه لقصــور 
طاقــة قالبــه عنــه فقــد كان طبعــه الأنــس بــالله عــز وجــل وكان أنســه بالخلــق عارضــاً رفقــاً 
ببدنــه ثــم إنــه كان لا يطيــق الصبــر مــع الخلــق إذا جالســهم فــإذا ضــاق صــدره قــال أرحنــا 
بهــا يــا بــلال حتــى يعــود إلــى مــا هــو قــرة عينــه فالضعيــف إذا لاحــظ أحوالــه فــي مثــل هــذه 
الأمــور فهــو مغــرور لأن الأفهــام تقصــر عــن الوقــوف علــى أســرار أفعالــه صلــى الله عليــه 

وســلم فشــرط المريــد العزبــة فــي الابتــداء إلــى أن يقــوى فــي المعرفــة[
Ve terk-i tezvîc ve fi¡linde mürîdin üzerine vâcib olan nesnenin 

beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöylece bil ki ibtidâ-yı emrinde 
mürîd kendi nefsini tezvîc ile meşgûl etmemek gerektir, zîrâ tezvîc bir 
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şugl edici şâgildir ki mürîdi sülûkünden men¡ eder ve zevceye istînâs 
etmeğe Allâh’ın ünsiyyetinden çeker ve kim ki gayrullâh ile istînâs 
eder, Allâhu ta¡âlâdan meşgûl olur. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimizin kesret-i nikâhı kaziyyesi onu magrûr eylemeye, ¡aleyhi’s-selâm 
efendimizin kalb-i ¡âlîsini Hakk ta¡âlâdan cemî¡-i mâ fi’d-dünyâ meşgûl 
etmezdi ya¡nî dünyâdan hîçbir şey™ onun mübârek kalb-i ¡âlîsini Hakk 
ta¡âlâdan meşgûl edemezdi. Demirciyâna melâike-i kirâm kıyâs olun-
mazlar ve onun için Ebû Süleymân-ı Dârânî demiş ki “Kim ki evlenip331 
tezevvüc ederse dünyâya meyl ve rükûn etmiştir.” Ve dahi demiş ki 
“Ben bir mürîdi görmedim ki tezevvüc edip evvelki hâli üzerine sâbit 
kalmıştır” ya¡nî her kim ki mürîdândan tezevvüc ettiyse elbette evvel-
ki hâli üzerine sâbit kalamaz ki tezevvüc edip de hâl-i sâbıkı üzerine 
sâbit kalmış bir mürîdi görmemişim. Ve bir kerre ona denildi ki “Senin 
onunla istînâs edecek bir zevceye ne ¡aceb ihtiyâcın vardır?” Ve o dahi: 
“Allâhu ta¡âlâ beni onunla istînâs ettirmesin” demiştir, çünkü onunla 
üns etmek Allâhu ta¡âlâ ile üns etmekten mâni¡ olur demektir. Ve dahi 
demiş ki “Her ne ki Allâhu ta¡âlâdan seni meşgûl eder, o nesne meş™ûm-
dur ehl olsun veyâ mâl veyâ veled olsun her ne olur ise olsun.” Ve hâl 
böyle olunca Resûl-i kibriyâ’nın gayrısı ona nice kıyâs olunabilir o hâl 
ile ki Resûl-i kibriyâ’nın kalbi hemîşe hubbullâha müstagrak bulunur, 
o mertebe müstagrak idi ki onun ihtirâkını kendi zâtında bulurdu ki 
ba¡zu’l-ahvâlde onun kâlıbına sirâyet edip onu hedm etmekten havf ve 
haşyet ederdi ve onun için ba¡zı evkâtında Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn 
¡Âişetü’s-Sıddîka’nın fahizi üzerine mübârek dest-i şerîfi ile darb edip 
buyururdu ki ُــة ــا عَائِشَ ــيِ يَ مِين  Ya¡nî “Yâ ¡Âişe benimle söyleş” tâ ki onun كَلِّ
sözü ile içinde bulunduğu hâl-i ¡azîminden müşte¡il ola, çünkü kâlıbının 
tâkati o hâl-i ¡azîmin hamlinden kâsır olurdu, onun tab¡ı dâimâ Zât-ı 
Zü’l-Celâl ile istînâs etmek idi, halk ile istînâsı ¡ârızî idi, bedenine rıfk 
etmek için hâsıl olurdu sonra halka mücâleset etmekte dahi onlarla sabr 
etmeğe tâkat-mend olamazdı, mücâleseden sînesi darlaştıkça kurre-i 
¡aynı olan namâz ve huzûra ¡avdet etmek için بــلال يــا   diye irâde ارحنــا 

331 Metin boyunca “evlenmek” “avlanmak” şeklinde imla edilmiştir!
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ve fermân buyururdu ya¡nî “Ezân oku, namâza durdurmakla bizi âsû-
de eyle” demektir. Kaldı ki zebûn olan kimse bu gibi umûrda kendi 
umûrunu mülâhaza eyler ise magrûrdur, zîrâ ef¡âl-i peygamberî esrârı-
na vukûf etmekten efhâm-ı ¡avâmm kâsır olurlar. Ehakk ve asvebi odur 
ki mürîdin şartı ¡uzûbet ve bekârlıktır, ya¡nî mürîdin ma¡rifette kuvvet 
buluncaya dek ibtidâ-yı sülûküne a¡zeb olmak şarttır.

ــه الشــهوة فليكســرها بالجــوع الطويــل والصــوم  ــه الشــهوة فــإن غلبت ]هــذا إذا لــم تغلب
الدائــم فــإن لــم تنقمــع الشــهوة بذلــك وكان بحيــث لا يقــدر علــى حفــظ العيــن مثــلاً وإن 
قــدر علــى حفــظ الفــرج فالنجــاح لــه أولــى لتســكن الشــهوة وإلا فمهمــا لــم يحفــظ عينــه 
لــم يحفــظ عليــه فكــره ويتفــرق عليــه همــه وربمــا وقــع فــي بليــة لا يطيقهــا وزنــا العيــن مــن 
كبائــر الصغائــر وهــو يــؤدي إلــى القــرب علــى الكبيــرة [161] الفاحشــة وهــي زنــا الفــرج 
ومــن لــم يقــدر علــى غــض بصــره لــم يقــدر علــى حفــظ فرجــه قــال عيســى عليــه الســلام 
إياكــم والنظــرة فإنهــا تــزرع فــي القلــب شــهوة وكفــى بهــا فتنــة وقــال ســعيد بــن جبيــر إنمــا 
جــاءت الفتنــة لــداود عليــه الســلام مــن قبــل النظــرة ولذلــك قــال لابنــه عليــه الســلام يــا بنــي 
امــش خلــف الأســد والأســود ولا تمــش خلــف المــرأة وقيــل ليحيــى عليــه الســلام مــا بــدء 
الزنــا قــال النظــر والتمنــي وقــال الفضيــل يقــول إبليــس هــو قوســي القديمــة وســهمي الــذي 
لا أخطــيء بــه يعنــي النظــر وقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم النظــرة ســهم مســموم 
مــن ســهام إبليــس فمــن تركهــا خوفــاً مــن الله تعالــى أعطــاه الله تعالــى إيمانــاً يجــد حلاوتــه 

فــي قلبــه [
Ve bu ¡uzûbet şartı ancak şehvet onu galebe etmezse olur. Ve eger 

şehvet onu galebe etmiş, onu açlık ile kesr etsin ya¡nî cû¡-ı tavîl ve 
sıyâm-ı dâimî ile şehvetini kırıp kesr etsin. Ve eger bu cû¡-ı tavîl ve 
sıyâm-ı dâimî ile şehveti münkami¡ olmaz ve fercinin hıfzına kâdir olsa 
bile gözünün hıfzına kâdir olmaz, artık şehveti sâkin olmak için onun 
tezevvüc etmesi hakkında daha ziyâde evlâdır, yoksa kaçan ki gözünün 
hıfzına muktedir olmaz fikrinin hıfzına dahi kudretli olmaz ve o hâlde 
üzerine hemmi dahi müteferrik olur ve olur ki ona tâkat-mend olamaya-
cak bir beliyyeye düşer. Dîdenin zinâsı günâh-ı sagâirin kibârındandır, 
kebîre-i fâhişeden yaklaşmağa dahi mü™eddî olur ki zinâ-i fercdir. Ve 
o ki gadd-ı basarına kudreti olmaz, ferci hıfzına dahi muktedir olmaz. 
¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm demiştir ki اياكم والنظرة Ya¡nî “Siz bakmaktan sakını-
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nız” ki bakmak kalbde şehveti zer¡ eder ve şehvet ise helâke bir fitne-i 
kâfiyedir. Ve Sa¡îd b. Cubeyr demiş ki Dâvûd ¡aleyhi’s-selâma fitne 
ancak nazradan geldi ki oğlu ¡aleyhi’s-selâma dedi ki يــا بنــي امــش خلــف 
 Ya¡nî “Ey benim oğlum, sen arslanların artları sonra yürü الاســد والاســود
de bir hatun kişinin ardı sıra yürüme.” Ve Yahyâ ¡aleyhi’s-selâma de-
nildi ki “Zinânın mebde™i nedir?” O dahi: “Nazar ve temennîdir” demiş. 
Ve Fudayl demiş ki “İblîs-i la¡în söyler ki “Benim kavs-i kadîmim ve 
onunla hatâ etmediğim okumdur” ya¡nî bakış onun kadîm yayıdır ve 
hatâ etmez okudur. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki ٌالنَّظْــرَةُ سَــهْمٌ مَسْــمُوم ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Nazra iblîs-i la¡înin okla-
rından bir zehrli ve mesmûm oktur. Kim ki Allâhu ta¡âlâdan havf ile 
onu terk eyler, Allâhu ta¡âlâ hazretleri ona böyle bir îmân verir ki onun 
tatlılığı kalbinde bulur.”

ــة أضــر علــى الرجــال مــن النســاء  ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم مــا تركــت بعــدي فتن
ــة بنــي إســرائيل  ــة النســاء فــإن أول فتن ــا وفتن ــة الدني وقــال صلــى الله عليــه وســلم اتقــوا فتن
ــوا مِــنْ أبَْصَارِهِــمْ وَيَحْفَظـُـوا  كانــت مــن قبــل النســاء وقــال تعالــى ﴿قُــلْ لِلْمُؤْمِنِيــنَ يَغُضُّ
فُرُوجَهُــمْ﴾ الآيــة وقــال صلــى الله عليــه وســلم لــكل ابــن آدم حــظ مــن الزنــا فالعينــان تزنيــان 
وزناهمــا النظــر واليــدان تزنيــان وزناهمــا البطــش والرجــلان تزنيــان وزناهمــا المشــي والفــم 
يزنــي وزنــاه القبلــة والقلــب يهــم أو يتمنــى ويصــدق ذلــك الفــرج أو يكذبــه وقالــت أم 
ســلمة اســتأذن ابــن أم مكتــوم الأعمــى علــى رســول الله وأنــا وميمونــة جالســتان فقــال صلــى 
الله عليــه وســلم احتجبــا فقلنــا أو ليــس بأعمــى لا يبصــر فقــال وأنتمــا لا تبصرانــه وهــذا يــدل 
علــى أنــه لا يجــوز للنســاء مجالســة العميــان كمــا جــرت بــه العــادة فــي المآتــم والولائــم 
فيحــرم علــى الأعمــى الخلــوة بالنســاء ويحــرم علــى المــرأة مجالســة الأعمــى وتحديــق 
النظــر إليــه لغيــر حاجــة وإنمــا جــوز للنســاء محادثــة الرجــال والنظــر إليهــم لأجــل عمــوم 
الحاجــة وإن قــدر علــى حفــظ عينــه عــن النســاء ولــم يقــدر علــى حفظهــا عــن الصبيــان 
فالنــكاح أولــى بــه فــإن الشــر فــي الصبيــان أكثــر فإنــه لــو مــال قلبــه إلــى امــرأة أمكنــه الوصــول 
إلــى اســتباحتها بالنــكاح والنظــر إلــى وجــه الصبــي بالشــهوة حــرام بــل كل مــن يتأثــر قلبــه 
بجمــال صــورة الأمــرد بحيــث يــدرك التفرقــة بينــه وبيــن الملتحــي لــم يحــل لــه النظــر إليــه[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مــا تركــت 
 Ya¡nî “Benden sonra ricâl üzerine en ziyâde muzırr nisâ gibi bir بعــد فتنــة
fitne terk etmedim” ricâle nisâdan muzırrtrak bir fitne yoktur demek 
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olur, zîrâ Benî İsrâ™îl’de en evvel vukû¡a gelen fitne nisâ tarafından vâki¡ 
olmuştur, ya¡nî Benî İsrâ™îl kavminin en evvel zuhûra gelen fitneleri 
nisâ kıbelinden idi. Tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ْوا مِن  ﴿قُلْ لِلْمُؤْمِنِينَ يَغُضُّ
 Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş أبَْصَارِهِــمْ وَيَحْفَظُــوا فُرُوجَهُــمْ﴾332
ki ٌّلِــكُلِّ ابْــنِ آدَمَ حَــظ ilh. ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Her bir ibn-i âdeme 
zinâdan birer behre vardır, dîdeler zinâ ederler, zinâları bakışlarıdır ve 
iki elleri zinâ ederler, zinâları onların batşlarıdır ve iki ayakları zinâ 
ederler, onların zinâları yürüyüşleridir, ağız dahi zinâ eder, zinâsı öpü-
şüdür ve kalb dahi ihtimâm ve temennî eder ve ferc onları yâ tasdîk 
eder veyâ tekzîb eyler.” Ve dahi Ümmü Seleme demiş ki “İbn Ümmü 
Mektûm, efendimizin huzûr-ı ¡âlîlerine girmek üzere istîzân etti ve ben 
ve Meymûne ikimiz efendimiz yanında câlis idik. Efendimiz bize احتجبا 
diye emr ü fermân etti, ya¡nî “Hicâb arkasına girip sakınınız” diye fer-
mân eyledi. Biz dahi: “Kör değil midir ki bizi göremez!” dediğimizde 
efendimiz: “Siz onu görmez misiniz?” diye fermân buyurdular. Ve bu 
hadîs-i şerîf delâlet eder ki ¡umyânın mücâleseleri nisâya câiz olmaz, ni-
tekim me™tem ve velîmelerde ¡âdet onunla cârî olur ya¡nî nisâ ile halvet 
etmek kör ve nâ-bînâlara harâmdır ve kör ve nâ-bînâların mücâleseleri 
dahi nisâ üzerine harâmdır ki ihtiyâc ve zarûret mess etmeksizin körle-
re bakmaklığın cevâzı yoktur, çünkü erkeklere bakıp söyleşmek hatun 
kişilere cevâzı ancak ¡umûm-ı hâcet içindir, ya¡nî zarûret ve ıztırârdan 
olmuştur. Ve eger gözünü nisâdan hıfz etmeğe muktedir olup da lâkin 
sıbyândan onu hıfz edemez, kezâlik [162] nikâh onun hakkında evlâdır, 
zîrâ şerr sıbyânda daha ziyâde çoktur, çünkü bir hatun kişiye kalbi mâil 
olur ise nikâh ile onu istibâha edip ona helâl ile vâsıl olmak mümkin 
olur, ammâ bir sabîye kalbi mâil olursa ona vusûl bulmaklığının imkânı 
olmaz, artık sabînin yüzüne şehvetle bakmak dahi harâm oldu belki her 
bir kimsenin ki cemâli ile kalbi müte™essir olur onun yüzüne şehvetle 
bakmak harâmdır ya¡nî her bir delikanlı emredin cemâli ki kalbe mü™es-
sirdir, o emredin yüzüne şehvetle nazar etmek harâmdır demek olur. Ve 

332 “Mü’min erkeklere söyle, gözlerini haramdan sakınsınlar, ırzlarını korusun-
lar.” Nûr, 24/30.
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kalbe te™sîri sakallıların yüzleriyle civânân-ı emredânın yüzlerine nazar 
etmek tefrikası kalbinde hiss ve idrâk edişiyledir ki mültehî ile onun 
beyninde bir tefrikayı idrâk eylerse o civânın yüzüne bakmak ona helâl 
olmaz demektir.

ــح لا محالــة ولــم تــزل  ــن الجميــل والقبي ]فــإن قلــت كل ذي حــس يــدرك التفرقــة بي
وجــوه الصبيــان مكشــوفة فأقــول لســت أعنــي تفرقــة العيــن فقــط بــل ينبغــي أن يكــون إدراكــه 
التفرقــة كإدراكــه التفرقــة بيــن شــجرة خضــراء وأخــرى يابســة وبيــن مــاء صــاف ومــاء كــدر 
وبيــن شــجرة عليهــا أزهارهــا وأنوارهــا وشــجرة تســاقطت أوراقهــا فإنــه يميــل إلــى إحداهمــا 
بعينــه وطبعــه ولكــن ميــلاً خاليــاً عــن الشــهوة ولذلــك لا يشــتهي ملامســة الأزهــار والأنــوار 
وتقبيلهــا ولا تقبيــل المــاء الصافــي وكذلــك الشــيبة الحســنة قــد تميــل العيــن إليهــا وتــدرك 
التفرقــة بينهــا وبيــن الوجــه القبيــح ولكنهــا تفرقــة لا شــهوة فيهــا ويعــرف ذلــك بميــل النفــس 
إلــى القــرب والملامســة فمهمــا وجــد ذلــك الميــل فــي قلبــه وأدرك تفرقــة بيــن الوجــه 
الجميــل وبيــن النبــات الحســن والأثــواب المنقشــة والســقوف المذهبــة فنظــره نظــر شــهوة 
فهــو حــرام وهــذا ممــا يتهــاون بــه النــاس ويجرهــم ذلــك إلــى المعاطــب وهــم لا يشــعرون[

Ve her bir hissli âdem lâ-mahâle güzel ile çirkînin beynlerinde olan 
tefrikayı idrâk eder ve delikanlıların yüzleri açık durmaktan zâil olmaz 
der isen ben cevâbında sana derim ki ben tefrika-i ¡ayn yalnız murâd 
etmem, ancak murâdım benim ki onun tefrika idrâk edişi o mertebede 
ola ki sâir güzel ve zînetli şeylerin nazarı ile hûb-rûların nazarları bey-
ninde meyl-i kalb ile bir tefrika gibi ola, meselâ insân yeşil ağaç ile kuru 
ağaç beyninde bir tefrika bulur ve sâf su ile bulanık su beynlerinde bir 
fark görür ve çiçekli ağaç ile yaprakları dökülen ağacın beynlerinde bir 
tefrikayı idrâk eder ki onların birisine dîde ve tab¡ı ile meyl eder velâ-
kin o meyli şehvetten hâlîdir, çünkü yeşil yapraklı ve güzel çiçekli olan 
ağaçların ve sâf ve berrâk olan suyun mess ve lems ve takbîl etmek için 
okşamalarına iştihâ ve ârzûsu olmaz ve kezâlik şîbe-i hasîne ile şîbe-i 
gayr-i hasîne beyninde bir fark idrâk olunur ve şîbe-i hasîneye bakmağa 
göz meyl eder ve onunla çirkîn çehreli beyninde olan tefrikayı idrâk 
eyler velâkin onda bir şehvet olmaz, kaldı ki bu tefrikaların beynlerinde 
olan fark dahi meyl-i nefs ile bilinir ki nefsi onun kurb ve mülâmese-
sine meyl ederse o tefrikanın idrâkiyle o civâna bakmak harâm olur ve 
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kaçan ki o meyli kendi kalbinde bulup ve vech-i cemîl ile nebât-ı hasen 
ve siyâb-ı münakkaşa ve sukûf-ı müzehhebenin beynlerinde bir tefrika 
idrâk eyler, artık o bakış şehvetli bir bakış olup o kimseye harâm olur ve 
bu bakışta olan haremiyyet nâs onunla tehâvün edegel[dik]leri zünûb-ı 
hafiyyedendir ki onları mehâlike çekip götürür de onlar kendi kendile-
rinden bî-haberlerdir.

]قــال بعــض التابعيــن مــا أنــا بأخــوف مــن الســبع الضــاري علــى الشــاب الناســك مــن 
غــلام أمــرد يجلــس إليــه وقــال ســفيان لــو أن رجــلاً عبــث بغــلام بيــن إصبعيــن مــن أصابــع 
رجلــه يريــد الشــهوة لــكان لواطــاً وعــن بعــض الســلف قــال ســيكون فــي هــذه الأمــة ثــلاث 
أصنــاف لوطيــون صنــف ينظــرون وصنــف يصافحــون وصنــف يعملــون فــإذن آفــة النظــر 
إلــى الأحــداث عظيمــة فمهمــا عجــز المريــض عــن غــظ بصــره وضبــط فكــره فالصــواب لــه 

أن يكســر شــهوته بالنــكاح فــرب نفــس لا يســكن توقانهــا بالجــوع[
Ve ba¡zu’t-tâbi¡în demiş ki “Gulâm-ı emredin yanında cülûs eden 

civân-ı müte¡abbidin üzerine olan korkum yırtıcı arslanın korkusundan 
daha ziyâde çoktur” ki gulâm-ı emredin mücâlesesinden ona olan hav-
fım yırtıcı arslanın mücâlesesi havfından daha ziyâde eşeddir. Süfyân-ı 
Sevrî demiş ki “Bir kimse kendi ayağının iki parmağıyla bir gulâm-ı 
emrede şehvetle ¡abes edip oynasa o kimse levvât olmuş olur.” Ve dahi 
ba¡zu’s-selef üzerine mervî olup demiş ki “Bu ümmet içinde üç sınıf 
âdem lûtî olacaklardır: Bir sınıf hûb-rû olan tâze civânâna nazar eden-
lerdir. Ve dîger sınıfı onlarla musâfaha edenlerdir. Ve üçüncü sınıfı 
livâtayı işleyenlerdir.” Kaldı ki hadîsü’s-sinn tâze civânân ile hûb-rû 
olan gulâmân-ı emredâna bakmanın âfeti ¡azîmdir. Ve kaçan ki mürîd 
gadd-ı basar ve zabt-ı fikrinden ¡âciz kalır, ona emr-i savâb odur ki 
kendi şehvetini nikâh ve tezevvüc ile kırıp kesr eyleye, zîrâ ola ki nefsi 
cû¡-ı tavîl ve sıyâm-ı dâimî ile sâkin olmaz, çünkü nice nefs vardır ki 
onun tevekânı ya¡nî vikâ¡a olan şehvetinin galebeliği ve şiddet-i heye-
cân ve sevreti açlıkla sâkin olmaz.

]وقــال بعضهــم غلبــت علــى شــهوتي فــي بــدء إرادتــي بمــا لــم أطــق فأكثــرت الضجيــج 
إلــى الله تعالــى فرأيــت شــخصاً فــي المنــام فقــال مالــك فشــكوت إليــه فقــال تقــدم إلــي 
فتقدمــت إليــه فوضــع يــده علــى صــدري فوجــدت بردهــا فــي فــؤادي وجميــع جســدي 
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فأصبحــت وقــد زال مــا بــي فبقيــت معافــى ســنة ثــم عاودنــي ذلــك فأكثــرت الاســتغاثة 
فأتانــي شــخص فــي المنــام فقــال لــي أتحــب أن يذهــب مــا تجــده وأضــرب عنقــك قلــت 
نعــم فقــال مــد رقبتــك فمددتهــا فجــرد ســيفاً مــن نــور فضــرب بــه عنقــي فأصبحــت وقــد 
زال مــا بــي فبقيــت معافــى ســنة ثــم عاودنــي ذلــك أو أشــد منــه فرأيــت كأن شــخصاً فيمــا 
بيــن جنبــي وصــدري يخاطبنــي ويقــول ويحــك كــم تســأل الله تعالــى مــا لا يحــب رفعــه قــال 

فتزوجــت فانقطــع ذلــك عنــي وولــد لــي[
Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “Benim bidâyet-i irâdet ve mebde™-i sülû-

kümde benim şehvetim benim üzerime gâlib gelip ona tâkat getiremez 
oldum, nâçârımdan Zât-ı Zü’l-Celâl’e âh u figân ve dacîc ü nâlânımı 
teksîr ettim ve ¡âlem-i rü™yâda uykumda bir şahsı görüp benden “Nen 
var?” diye su™âl ettikte, kendi derdimi ona ¡arz-ı şekvâ eyledim. O şahs 
bana “İleriye gel” dedi ve ben dahi ona tekarrüb ve tekaddüm ettiğimde 
onun eli benim sînem üzerine kodu, artık onun soğukluk ve bürûdetini 
fu™âdımda ve cesedim ve tenimin kâffesinde buldum. Ve sabâh olup 
uyanınca benim ¡illetim zâil olduğunu gördüm ve bir sene mu¡âfâ kal-
dıktan sonra yine o ¡illet üzerime ¡avdet eyledi ve ben dahi istigâseyi 
teksîr ettim. Ve uykumda bir şahs bana gelip dedi ki “Senin [163] boy-
nun darbıyla bulduğun şey™ gitmesini sever misin?” diye istihbâr ve ben 
dahi evet diye muvâfakati irâ™e ettiğimde “Boynun uzatıver” diye emr 
ve ben dahi boynumu uzattığımda nûrdan bir seyfi tecrîd edip onunla 
boynumu vurdu. Ve sabâh edip uyandığımda bende olan ¡illet zâil oldu-
ğunu gördüm ve bir sene mu¡âfâ kaldım. Sonra benim eski hâlim ¡avdet 
etti belki evvelki hâlden eşedd bir râddede geldi ve o vakt gördüm ki 
sînem ile cenbim mâ-beyninde sanki bir şahs duruyor, benimle muhâta-
ba edip der ki “Sana yazıklar olsun, ne vakte kadar ve nice kerre ve kaç 
def¡a Allâhu ta¡âlâdan ref¡ini sevmediği nesnenin ref¡ini dileceksin!” Ve 
bunun üzerine ben dahi tezevvüc ettim ve o hâl benden munkatı¡ olup 
gitti ve bana evlâd dahi vilâdet etti.”

]ومهمــا احتــاج المريــد إلــى النــكاح فــلا ينبغــي أن يتــرك شــرط الإرادة فــي ابتــداء 
النــكاح ودوامــه أمــا فــي ابتدائــه فبالنيــة الحســنة وفــي داومــه بحســن الخلــق وســداد الســيرة 
والقيــام بالحقــوق الواجبــة كمــا فصلنــا جميــع ذلــك فــي كتــاب آداب النــكاح فــلا نطــول 



│ 443Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

بإعادتــه وعلامــة صــدق إرادتــه أن ينكــح فقيــرة متدينــة ولا يطلــب الغنيــة قــال بعضهــم 
مــن تــزوج غنيــة كان لــه منهــا خمــس خصــال مغــالاة الصــداق وتســويف الزفــاف وفــوت 
الخدمــة وكثــرة النفقــة وإذا أراد طلاقهــا لــم يقــدر خوفــاً علــى ذهــاب مالهــا والفقيــرة 
بخــلاف ذلــك وقــال بعضهــم ينبغــي أن تكــون المــرأة دون الرجــل بأربــع وإلا اســتحقرته 
بالســن والطــول والمــال والحســب وأن تكــون فوقــه بأربــع بالجمــال والأدب والــورع 

والخلــق وعلامــة صــدق الإرادة فــي دوام النــكاح الخلــق[
Ve nikâha mürîd muhtâc oldukça gerektir ki nikâhın ibtidâsında irâ-

denin şartını terk etmeye ve devâmını dahi terk etmeye ki ibtidâsında 
niyyet-i hasene ve devâmında hüsn-i huluk ve sedâd-ı sîret ve hukûk-ı 
vâcibe kıyâmıyla devâm eyleye, nitekim onu âdâb-ı nikâh kitâbında 
kâffesini tafsîl ettik, artık i¡âdesiyle sözü uzatmayalım. Ve sıdk-ı irâde-
tinin ¡alâmeti ise dîndâr bir fakîreden mütezevvic olmaktır, ya¡nî zengin 
ve mâldâr zevceyi istemeye ki ba¡zu’s-selef demişler ki “Kim ki zengin 
ve mâldâr kadından mütezevvic olur, ondan ona beş haslet vardır ki 
mugâlât-ı sadâk ve tesvîf-i zifâf ve fevât-ı hizmet ve kesret-i nafaka.” 
Talâkını isterse zehâb-ı mâlı havfından tatlîkine dahi muktedir olamaz 
ve fakîre ise bunun hilâfındadır. Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş ki “Ge-
rektir ki hatun kişi zevcinden dört nesnede mâ-dûn ola ya¡nî dört şeyde 
ondan aşağı ola ve eger bu dört şeyde onun mâ-dûnu olmazsa onu hor 
görüp istihkâr eder ki sinnce ve uzunlukça ve mâlca ve hasebce ondan 
aşağı buluna hem dahi dört şeyde onun mâ-fevki ola ki cemâlce ve ede-
bce ve vera¡ca ve hulukça ondan yukarı ve a¡lâ ola.” Ve devâm-ı nikâhta 
sıdk-ı irâdenin ¡alâmeti huluk-ı hasendir.

ــزل يخدمهــا حتــى اســتحيت المــرأة وشــكت  ]تــزوج بعــض المريديــن بامــرأة فلــم ي
ذلــك إلــى أبيهــا وقالــت قــد تحيــرت فــي هــذا الرجــل أنــا فــي منزلــه منــذ ســنين مــا ذهبــت 
ــه وتــزوج بعضهــم امــرأة ذات جمــال فلمــا  إلــى الخــلاء قــط إلا وحمــل المــاء قبلــي إلي
الجــدري فاشــتد حــزن أهلهــا لذلــك خوفــاً مــن أن يســتقبحها  قــرب زفافهــا أصابهــا 
فأراهــم الرجــل أنــه قــد أصابــه رمــد ثــم اراهــم أن بصــره قــد ذهــب حتــى زفــت إليــه فــزال 
ــه  ــل ل ــن ذلــك فقي ــه حي ــم توفيــت ففتــح عيني ــده عشــرين ســنة ث عنهــم الحــزن فبقيــت عن
فــي ذلــك فقــال تعمدتــه لأجــل أهلهــا حتــى لا يحزنــوا فقيــل لــه قــد ســبقت إخوانــك 

بهــذا الخلــق[
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Rivâyet olunur ki ba¡zu’l-mürîdîn bir hatun kişiden mütezevvic ol-
dukta ona hizmet etmekten zâil olmamış tâ ki zevcesi utanıp onu baba-
sına şekvâ edip demiş ki “Ben bu adamla mütehayyire olmuşum, nice 
senelerden beri ben hânesindeyim aslâ ben helâya gitmedim illâ ki bana 
suyu helâya benden evvel haml edip getirmemiştir” ya¡nî o mertebede 
benim hizmetime devâm ve mübâlaga etmiş ki helâya benim suyumu 
kaldırıp götürüyor ki ne kadar helâya girdimse elbette tahâret almak 
için bana muktezî olan suyu benden evvel kendisi kaldırıp götürmüş 
demiştir. Ve sûfiyyenin birisi bir hasnâ ve cemâlli bir kadından mü-
tezevvic olduktan sonra kadın çiçek çıkarıp cemâli kable’z-zifâf zâil 
oldu ve çün zifâf kurbünde bu ¡illete uğradı, ehl ü akrabâsı zevci onu 
istikbâh edecek havfıyla hüzn ettiler, kendisi dahi göz ağrısına mübtelâ 
olduğunu ve ba¡dehu basarı gittiğini onlara izhâr etti, tâ ki zifâfı vâki¡ ve 
akrabâsının hüznleri zâhib oldu ve yanında yirmi sene kaldıktan sonra 
vefât etti, o zamânda gözlerini açtı ve “Bunu niçin ettin?” ona denildik-
te, “Ben onun ehli mahzûn olmamak için ben kasden ta¡ammüd edip iş-
ledim” diye cevâb vermiş ve “Senin ihvânına bu huluk ile sebkat ettin” 
ona denildi.

]وتــزوج بعــض الصوفيــة امــرأة ســيئة الخلــق فــكان يصبــر عليهــا فقيــل لــه لــم لا تطلقهــا 
فقــال أخشــى أن يتزوجهــا مــن لا يصبــر عليهــا فيتــأذى بهــا فــإن تــزوج المريــد فهكــذا ينبغــي 
ــكاح  ــن فضــل الن ــه الجمــع بي ــم يمكن ــه إذا ل ــى ل ــرك فهــو أول أن يكــون وإن قــدر علــى الت
وســلوك الطريــق وعلــم أن ذلــك يشــغله عــن حالــه كمــا روي أن محمــد بــن ســليمان 
الهاشــمي كان يملــك مــن غلــة الدنيــا ثمانيــن ألــف درهــم فــي كل يــوم فكتــب إلــى أهــل 
البصــرة وعلمائهــا فــي امــرأة يتزوجهــا فأجمعــوا كلهــم علــى رابعــة العدويــة رحمهــا الله 
تعالــى فكتــب إليهــا بســم الله الرحمــن الرحيــم أمــا بعــد فــإن الله تعالــى قــد ملكنــي مــن 
ــا ثمانيــن ألــف درهــم فــي كل يــوم وليــس تمضــي الأيــام والليالــي حتــى أتمهــا  غلــة الدني
مائــة ألــف وأنــا أصيــر لــك مثلهــا ومثلهــا فأجيبينــي فكتبــت إليــه بســم الله الرحمــن الرحيــم 
أمــا بعــد فــإن الزهــد فــي الدنيــا راحــة القلــب والبــدن والرغبــة فيهــا تــورث الهــم والحــزن 
فــإذا أتــاك كتابــي هــذا فهــيء زادك وقــدم لمعــادك وكــن وصــي نفســك ولا تجعــل الرجــال 
أوصيــاءك فيقتســموا تراثــك فصــم الدهــر وليكــن فطــرك المــوت وأمــا أنــا فلــو أن الله تعالــى 
ــن وهــذه  ــة عي ــا ســرني أن أشــتغل عــن الله طرف ــه م ــك وأضعاف ــذي خول ــال ال ــي أمث خولن
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إشــارة إلــى أن كل مــا يشــغل عــن الله تعالــى فهــو نقصــان فلينظــر المريــد إلــى حالــه وقلبــه 
فــإن وجــده فــي العزوبــة فهــو الأقــرب وإن عجــز عــن ذلــك فالنــكاح أولــى بــه[

Ve dahi ba¡zu’s-sûfiyye bed-hû seyyi™etü’l-huluk bir hatun kişiden 
mütezevvic olmuş ve o yaramaz hûyuna sabr etmiş ve ona “Onu niçin 
boşatıp tatlîk etmezsin?” denildikte, “Korkarım ki onun bed-hûyluğuna 
sabr edemeyen bir kimseden [164] mütezevvice olur da o âdem onun 
bed-hûyluyla müte™ezzî olur” demiş, kaldı ki mürîd tezevvüc ederse 
böylece olmak gerektir ve eger terke muktedir olur da ¡uzûbete tâb-âver 
ise evlenmemek ona daha ziyâde hayrlı ve evlâ olur o hâl ile ki fazl-ı 
nikâh ile fazl-ı sülûk beyninde cem¡ etmek ona mümkin olmaz ve belki 
evlenmek onu hâlinden meşgûl eder, nitekim Muhammed b. Süleymân 
el-Hâşimî üzerine mervî olmuş ki mezkûr Muhammed galle-i dünyâdan 
yevmiyye seksen bin dirheme mâlik olmuş ki beher gün onun vâridâtı 
seksen bin dirhem imiş ve evlenecek oldukta Basra’nın ahâlî ve ¡ulemâ-
sına münâsib bir zevcenin intihâbı için nâmeler yazmış. Ve Basra’nın 
¡ulemâ ve erkânı Râbi¡a el-¡Adeviyye’nin tensîbine kâffeten ittifâk ve 
ictimâ¡ ettiklerinde mezbûr Muhammed dahi Râbi¡a el-¡Adeviyye ¡aley-
he’r-rahmeye bir nâme yazdı ki “Bismillâhirrahmânirrahîm pes ez-în 
senin ma¡lûmun olsun ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri gallât-ı 
dünyâdan yevmiyye seksen bin dirheme beni mâlik ettirmiş ve eyyâm 
ve leyâlî geçmez illâ ki ben onu yüz bin dirheme bâlig etmem ya¡nî 
karîben az bir müddet içinde onu yüz bin dirheme iblâg edeceğim ve 
sana onun misli ve misli tasyîr ederim, kaldı ki sen dahi benim hâhişi-
me muvâfakat edip sözümü kabûl eyle.” Ve Râbi¡a dahi cevâben ona 
yazdı ki “Bismillâhirrahmânirrahîm pes ez-în senin ma¡lûmun olsun ki 
dünyâda zühd ve perhîzkârlık kalbin râhati ve bedenin âsûdeliğidir ve 
dünyâya ragbet etmeklik mûris-i hemm ü hüzndür. Benim işbu kitâbım 
sana vâsıl oldukta ma¡âdın gününe tûşen hâzır ve müheyyâ edip kendi 
nefsine sen vasî ol da sâir erkekleri vasî eyleme ki senin metrûkâtını 
beynlerinde pâylaşıp iktisâm ederler. Ve dahi her ki sıyâm edip iftârın 
ölüm olsun ya¡nî tûl-i ¡ömründe sıyâm eyle, vefâtın vaktinde iftâr eyle. 
Ben isem Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri sana ihsân ve temlîk et-
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tiği mâl ve menâlin emsâlini ve kat-ender-kat az¡âfını bana in¡âm ve 
temlîk etse bir tarfe-i ¡aynda Allâh’tan meşgûl olmağa râzî değilim ve 
o mâl u menâl ile şâd ve mesrûr olamam” diye hatm-i kelâm etmiştir. 
Ve bu bir işârettir ki Allâhu ta¡âlâdan her ne ki insânı meşgûl eder, o 
nesne noksândır, ondan sakınmak gerektir. Mürîd dahi kendi hâline ve 
kalbine nazar edip göre ki ¡uzûbette devâmı ona mümkin ise ¡uzûbete 
mülâzemet etsin ki en ziyâde yakın ve akreb odur ve eger galebe-i şeh-
vet ve heyecân-ı nefsinden ¡âciz ise artık o hâlde nikâh ona daha ziyâde 
evlâdır.

]ودواء هــذه العلــة ثلاثــة أمــور الجــوع وغــض البصــر والاشــتغال بشــغل يســتولي علــى 
ــة فالنــكاح هــو الــذي يســتأصل مادتهــا فقــط ولهــذا كان  القلــب فــإن لــم تنفــع هــذه الثلاث
الســلف يبــادرون إلــى النــكاح وإلــى تزويــج البنــات قــال ســعيد بــن المســيب مــا أيــس إبليس 
مــن أحــد إلا وأتــاه مــن قبــل النســاء وقــال ســعيد أيضــاً وهــو ابــن أربــع وثمانيــن ســنة وقــد 
ذهبــت إحــدى عينيــه وهــو يعشــو بالأخــرى مــا شــيء أخــوف عنــدي مــن النســاء وعــن 
عبــد الله بــن أبــي وداعــة قــال كنــت أجالــس ســعيد بــن المســيب فتفقدنــي أيامــاً فلمــا أتيتــه 
قــال أيــن كنــت قلــت توفيــت أهلــي فاشــتغلت بهــا فقــال هــلا أخبرتنــا فشــهدناها قــال ثــم 
أردت أن أقــوم فقــال هــل اســتحدثت امــرأة فقلــت يرحمــك الله تعالــى ومــن يزوجنــي ومــا 
أملــك إلا درهميــن أو ثلاثــة فقــال أنــا فقلــت وتفعــل قــال نعــم فحمــد الله تعالــى وصلــى 
علــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم وزوجنــي علــى درهميــن أو قــال ثلاثــة قــال فقمــت ومــا 
أدري مــا أصنــع مــن الفــرح فصــرت إلــى منزلــي وجعلــت أفكــر ممــن آخــذ وممــن أســتدين 
فصليــت المغــرب وانصرفــت إلــى منزلــي فأســرجت وكنــت صائمــاً فقدمــت عشــائي لأفطــر 
وكان خبــزاً وزيتــاً وإذا بابــي يقــرع فقلــت مــن هــذا قــال ســعيد قــال فأفكــرت فــي كل 
إنســان اســمه ســعيد إلا ســعيد بــن المســيب وذلــك أنــه لــم يــر أربعيــن ســنة إلا بيــن داره 
والمســجد قــال فخرجــت إليــه فــإذا بــه ســعيد بــن المســيب فظننــت أنــه قــد بــدا لــه فقلــت 
يــا أبــا محمــد لــو أرســلت إلــي لأتيتــك فقــال لا أنــت أحــق أن تؤتــى قلــت فمــا تأمــر قــال 
ــاً فتزوجــت فكرهــت أن أبيتــك الليلــة وحــدك وهــذه امرأتــك وإذا  إنــك كنــت رجــلاً عزب
هــي قائمــة خلفــه فــي طولــه ثــم أخــذ بيدهــا فدفعهــا فــي البــاب ورده فســقطت المــرأة مــن 
الحيــاء فاســتوثقت مــن البــاب ثــم تقدمــت إلــى القصعــة التــي فيهــا الخبــز والزيــت فوضعتهــا 
فــي ظــل الســراج لكيــلا تــراه ثــم صعــدت الســطح فرميــت الجيــران فجاؤونــي وقالــوا مــا 
شــأنك قلــت ويحكــم زوجنــي ســعيد بــن المســيب ابنتــه اليــوم وقــد جــاء بهــا الليلــة علــى 
غفلــة فقالــوا أو ســعيد زوجــك قلــت نعــم قالــوا وهــي فــي الــدار قلــت نعــم فنزلــوا إليهــا 
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وبلــغ ذلــك أمــي فجــاءت وقالــت وجهــي مــن وجهــك حــرام إن مسســتها قبــل أن أصلحهــا 
ــإذا هــي مــن أجمــل النســاء وأحفــظ  ــاً ثــم دخلــت بهــا ف ــام قــال فأقمــت ثلاث ــة أي إلــى ثلاث
النــاس لكتــاب الله تعالــى وأعلمهــم بِسُــنَّةِ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وأعرفهــم بحــق 
الــزوج قــال فمكثــت شــهراً لا يأتينــي ســعيد ولا آتيــه فلمــا كان بعــد الشــهر أتيتــه وهــو فــي 
حلقتــه فســلمت عليــه فــرد علــي الســلام ولــم يكلمنــي حتــى تفــرق النــاس مــن المجلــس 
فقــال مــا حــال ذلــك الإنســان فقلــت بخيــر يــا أبــا محمــد علــى مــا يحــب الصديــق ويكــره 
العــدو قــال إن رابــك منــه أمــر فدونــك والعصــا فانصرفــت إلــى منزلــي فوجــه إلــي بعشــرين 
ألــف درهــم قــال عبــد الله بــن ســليمان وكانــت بنــت ســعيد بــن المســيب هــذه قــد خطبهــا 
منــه عبــد الملــك بــن مــروان لابنــه الوليــد حيــن ولاه العهــد فأبــى ســعيد أن يزوجــه فلــم يــزل 
عبــد الملــك يحتــال علــى ســعيد حتــى ضربــه مائــة ســوط فــي يــوم بــارد وصــب عليــه جــرة 
مــاء وألبســه جبــة صــوف فاســتعجال ســعيد فــي الزفــاف تلــك الليلــة يعرفــك غائلــة الشــهوة 

ووجــوب المبــادرة فــي الديــن إلــى تطفئــة نارهــا بالنــكاح رضــي الله تعالــى عنــه ورحمــه[
Ve bu ¡illetin devâsı üç emrdir, ya¡nî tevekân-ı nefs ve galebe-i şeh-

vet ve heyecân-ı bâ™ın ¡ilâc ve dermânı üç emrdir: açlık ve gadd-ı basar 
ve kalbe istîlâ eder bir şugl ile meşgûl olmaktır. Ve bu üç şey™ mena¡at 
vermezse artık onun mâddesini külliyyen kat¡ ve istîsâl eden şey™ nikâh-
tır ve onun için selef-i sâlihîn nikâha ve kızların tezvîclerine müsâra¡at 
ederlerdi. Sa¡îd b. el-Museyyeb demiş ki “İblîs ¡aleyhi’l-la¡ne bir kimse-
den ye™s etmedi illâ ki ona nisâ kıbelinden gelmedi” ya¡nî her kimden ki 
ye™s ettiyse ona nisâ kıbelinden gelmiştir. Ve dahi seksen dört yaşında 
iken ve bir gözü gitmiş ve dîger gözü gecede görmez iken demiş ki 
“Benim ¡indimde nisândan ziyâde havflı bir nesne yoktur” ya¡nî nisânın 
mehâfe-i şerri bende her bir şeyden a¡zamdır ki onlardan benim korktu-
ğum kadar hîçbir şeyden korkmam demektir. [165] Ve dahi ¡Abdullâh 
b. Ebî Vedâ¡a’nın üzerine mervî olup demiş ki “Sa¡îd b. el-Museyyeb 
¡aleyhi’r-rıdvân ile mücâleset ederdim. Birkaç gün ondan gâib olup 
beni fakd ettikten sonra bir gün yanına gittim ve o dahi “Nerede idin?” 
diye su™âl ve ben dahi: “Ehlim vefât edip onunla iştigâl ettim” deyince, 
“Yâ niçin bize haber vermedin ki cenâzesine hâzır olalım?” diye ¡itâb 
ettikten sonra ben kalkıp gidecek oldum, o dahi: “Bir hatun kişi onun 
yerine tedârük ve istihdâs ettin mi?” diye istihbâr ettikte, “Allâhu ta¡âlâ 
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sana merhamet etsin, ben iki veyâhûd üç dirhemden gayrı bir nesne-
ye mâlik olmadığım hâlde kim bana bir kadın verip beni tezvîc eder?” 
dediğimde, Sa¡îd “ben” dedi. Ben dahi: “Sen eder misin?” diye istifsâr 
ettiğimde, o dahi “evet” deyip Allâhu ta¡âlaya hamd ve senâ etti ve 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize salavât-ı şerîfeyi okuyup benden 
iki dirhem veyâhûd üç üzerine kerîme-i muhteremesini ¡akd ve tezvîc 
eyledi. Ve yanından kalkıp gidince sevincimden ne edeceğimi bilmez 
oldum, ya¡nî ferah ve sürûrumdan ne yapacağımı bilmez oldum ve hâ-
neme gidip bunu kimden alıp istidâne edeceğime düşünürken akşam 
oldu ve mescide varıp akşam namâzımı kılıp hâneme ¡avdet ettikten 
sonra çerâgımı yakıp ve oruçlu idim, iftârlığımı dahi hâzır ettiğimde 
ki o gece benim yemeğim ekmek ile zeyt yağı idi, nâgehân kapı çalın-
dı ve “Kimdir bu?” diye sorduğumda o dahi “Sa¡îd’dir” dedi ve Sa¡îd 
adlı ne kadar âdem var ise yâdıma gelip ancak Sa¡îd b. el-Museyyeb 
benim hâtırıma gelmedi, zîra kırk seneden mütecâviz hânesi ile mescidi 
arasından başka onu dîger yerde bir gören olmamış. Ve’l-hâsıl çıkıp 
kapıyı açtığımda gördüm ki Sa¡îd b. el-Museyyeb’dir. O hâlde fikrime 
geldi ki ya¡nî zann ettim ki dîger bir re™y ona zuhûr etmiş, ben dahi: “Yâ 
Ebâ Muhammed, sen benim ardım sonra göndermiş olaydın ben sana 
gelirdim” dediğimde, Sa¡îd: “Yok, sana gelmeklikte sen ehakksın” diye 
cevâb vermekle ben dahi: “Ne emr edersin?” diye sordum. O dahi: “Sen 
bir bekar âdem idin, evlendin ve yalnız beytûtiyyet etmekliğin benim 
hoşuma gelmedi, işte senin zevcen!” diye söyleyince gördüm ki o dahi 
ardı sonra onun boyunda durmuş sonra onu elinden tutup kapıdan içe-
riye iteledi ve geriye dönüp kendisi gitti ve kerîmesi utanmaklığından 
yere düştü. Artık ben dahi kapıyı güzelce bağlayıp içeriye girdim ve 
zeyt yağı ile ekmeği bir kas¡ada idi, hemân kas¡aya yanaşıp onu çerâgın 
gölgesine kodum tâ ki onu görmeye. Sonra dam üzerine çıkıp komşula-
rımı çağırdım ve onlar gelip “Senin şe™nin nedir?” diye sorduklarında, 
“Size yazıklar olsun, siz duymadınız mı Sa¡îd b. el-Museyyeb bu gün 
bana kızını tezvîc etti ve bu gece onu alıp ¡ale’l-gaflet getirdi!” diye 
haber verdim. Onlar: “Sa¡îd senden kızını tezvîc etti mi?” dediklerin-
de, ben dahi “evet” dedim. “İmdi kız senin hânen içinde midir?” diye 
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istiknâh ve ben dahi “evet” diye ihbâr ettiğimde komşuların haremleri 
inip yanına gittiler ve anam dahi bunu işitip derhâl o dahi gelip hâzır 
oldu ve bana “Üç güne kadar ben onu ıslâh etmeden evvel sen eger onu 
mess eder isen benim yüzüm senin yüzünden harâm olsun!” diye tenbîh 
ve ben dahi üç gün durduktan sonra üzerine duhûl edip onu gördüm ki 
nisânın ecmeli ve halktan ziyâde kitâbullâha hâfız ve sünnet-i nebeviy-
yeye ¡âlim ve dânâ ve zevcin hakkına ¡arife bir zât-ı yektâdır. Ve bir ay 
durup ne ben Sa¡îd’e gittim ve ne de o bana geldi. Ve bir mâh mürû-
rundan sonra ben onun yanına gittim ve onu va¡z halkasında bulup ona 
selâm verdim ve o dahi üzerime selâmımı redd ettikten sonra benimle 
söyleşmedi tâ ki halk meclisinden dağılıp gittiler, o vaktte “O insânın 
hâli nicedir?” diye su™âl etti, ben dahi: “Hayr ve ¡âfiyetledir” dedim ve 
“Yâ Ebâ Muhammed, sadîkin sevdiği ve düşmanın kerh ettiği atvâr-ı 
hasene ve ahlâk ve ahvâl-i pesendîde vü ber-güzîde üzerinedir” diye 
onu senâ edince, o dahi: “Eger ondan bir emri görüp de sana bir reyb 
verdiyse hemân değneği tut” dedi. Ve kendi hâneme dönüp geldikten 
sonra bana yirmi bin dirhem ¡atiyye gönderdi.” ¡Abdullâh b. Süleymân 
dedi ki “Sa¡îd b. el-Museyyeb’in işbu kerîme-i muhteremesi ¡Abdulme-
lik b. Mervân oğlu Velîd’i velî-i ¡ahd ettiği vaktte ¡Abdulmelik oğluna 
istemiş idi ve ona tezvîcinden babası Sa¡îd ibâ ve imtinâ¡ etmiş idi. Ve 
¡Abdulmelik, Sa¡îd üzerine bunun için ihtiyâl etmekten zâil olmadı tâ 
ki Sa¡îd’e yüz kırbaç darb edip soğuk gününde dahi üzerine bir destî 
soğuk su döküp ona peşmîne bir cübbeyi giydirdi.” İşte Sa¡îd’in zifâfa 
işbu isti¡câl ve o gecede teslîmine vâki¡ olan müsâra¡ati sana şehvetin 
gâilesini ta¡rîf eder ve dahi nâr-ı şehveti nikâh ile itfâsına mübâderetin 
dînde vücûbunu bildirir. Hakk ta¡âlâ hazretleri ondan râzî olsun ve onu 
merhamet etsin. 

Beyânu Fazîleti Men Yuhâlifu Şehvete’l-Ferci ve’l-™Ayni 

]بيان فضيلة من يخالف شهوة الفرج والعين[

 ]اعلــم أن هــذه الشــهوة هــي أغلــب الشــهوات علــى الإنســان وأعصاهــا عنــد الهيجــان 
علــى العقــل إلا أن مقتضاهــا قبيــح يســتحيا منــه ويخشــى مــن اقتحامــه وامتنــاع أكثــر النــاس 
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عــن مقتضاهــا إمــا لعجــز أو لخــوف أو لحيــاء أو لمحافظــة علــى جســمه وليــس فــي شــيء 
مــن ذلــك ثــواب فإنــه إيثــار حــظ مــن حظــوظ النفــس علــى حــظ آخــر نعــم مــن العصمــة 

أن لا يقــدر[
Ve ferc ve ¡aynın şehvetine muhâlefet eden âdemin fazîleti beyâ-

nı ise o dahi işte bu mebhastır. Bil ve âgâh ol ki işbu şehvet insânın 
üzerine şehevât-ı sâirenin aglebidir hem dahi heyecânı vaktinde ¡aklın 
üzerine en ziyâd serkeş ve cümle-i şehevâtın a¡sâsıdır lâkin onun muk-
tezâsı kabîh ve çirkîndir, ondan utanılır ve iktihâmından havf olunur. 
Ve ondan ekser-i nâs ve halkın imtinâ¡ı ya¡nî işbu şehvet-i fercin muk-
tezâsından ekser-i nâsın imtinâ¡ı yâ ¡aczlerindendir veyâhûd havf veyâ 
hayâlarındandır veyâhûd cismlerine olan muhâfazadandır. Ve bunların 
hîçbirisinden bir sevâb yoktur, zîrâ huzûz-ı nefsten bir hazzı dîger bir 
hazz üzerine îsârdır, evet ba¡zı ¡ismet ¡adem-i kudrettendir.

]ففــي هــذه العوائــق فائــدة وهــي دفــع الإثــم فــإن مــن تــرك الزنــا اندفــع عنــه إثمــه بــأي 
ســبب كان تركــه وإنمــا الفضــل والثــواب الجزيــل فــي تركــه خوفــاً مــن الله تعالــى مــع القــدرة 
وارتفــاع الموانــع وتيســر الأســباب لا ســيما عنــد صــدق الشــهوة وهــذه درجــة الصديقيــن 
ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم مــن عشــق فعــف فكتــم فمــات فهــو شــهيد وقــال صلــى 
الله عليــه وســلم [166] ســبعة يظلهــم الله يــوم القيامــة فــي ظــل عرشــه يــوم لا ظــل إلا 
ظلــه وعــد منهــم رجــل دعتــه امــرأة ذات جمــال وحســب إلــى نفســها فقــال إنــي أخــاف الله 
رب العالميــن وقصــة يوســف عليــه الســلام وامتناعــه مــن زليخــا مــع القــدرة ومــع رغبتهــا 
معروفــة وقــد أثنــى الله تعالــى عليــه بذلــك فــي كتابــه العزيــز وهــو إمــام لــكل مــن وفــق 

لمجاهــدة الشــيطان فــي هــذه الشــهوة العظيمــة[
Ve şol ¡avâikte fâide vardır ki def¡-i ismdir, zîrâ o ki zinâyı terk eder 

herhangi sebeb ile olur ise olsun, onun ismi ondan mündefi¡ olur velâ-
kin fazl ve sevâb-ı cezîl ancak kudret ve irtifâ¡-ı mevâni¡ ve teyessür-i 
esbâb ile ma¡an Allâhu ta¡âlâdan havf ile vâki¡ olan terk ve tebâ¡udda-
dır, lâ-siyyemâ sıdk-ı şehvet katında ki bu derece sıddîkînin derece-
sidir ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki  

ــنْ عَشِــقَ فَعَــفَّ  ilh. ki hulâsa-i me™âli: “Kim ki ¡âşık olup da ¡iffet ve ketm مَ
edip vefât eylerse o kimse şehîddir.” Ve dahi buyurmuş ki ُ هُــمْ اللهَّ  سَــبْعَةٌ يظُِلُّ

َ ــهُ وَعَــدَّ مِنْهُــمْ دَعَتْــهُ امْــرَأةٌَ ذَاتُ مَنْصِــبٍ وَجَمَــالٍ إِلَــى نَفْسِــهَا فَقَــالَ إِنِّــي أخََــافُ اللهَّ  يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ إِلاَّ ظِلُّ
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-Ve nefsine hasebli ve cemâlli bir kadın onu da¡vet edip ken رَبَّ الْعَالَمِيــنَ
disi ben Allâhu ta¡âlâdan korkarım deyip de imtinâ¡ eden kimseyi onlar-
dan sayıp ¡add etmiştir, ya¡nî Allâhu ta¡âlâ hazretleri yedi sınıf âdemleri 
rûz-i cezâda onun zıllından gayrı zıllı olmayan ¡arş-ı ¡azîminin zıllında 
müstezıll eder diye ihbârında havf-ı Bârî’den bir hasnâ ve cemîle ve ha-
sebli kadının vikâ¡ından imtinâ¡ ve da¡vetine icâbet etmeyen âdemi dahi 
o sunûf-ı seb¡a âdemlerinden ¡add etmiştir demek olur. Ve Yûsuf ¡aley-
hi’s-selâmın kıssası ve ma¡a’l-kudret Zelîhâ’dan ragbeti hengâmında 
olan imtinâ¡ı kaziyyesi ma¡rûftur. Tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri kitâb-ı 
¡azîzinde onun üzerine senâ buyurmuştur, kendisi bu şehvet-i ¡azîmede 
şeytânın mücâhedesine muvaffak olan her bir vera¡-kâr ve mücâhidin 
imâm ve pîşvâsıdır.

]روي أن ســليمان بــن يســار كان مــن أحســن النــاس وجهــاً فدخلــت عليــه امــرأة فســألته 
نفســه فامتنــع عليهــا وخــرج هاربــاً مــن منزلــه وتركهــا فيــه قــال ســليمان فرأيــت تلــك الليلــة 
فــي المنــام يوســف عليــه الســلام وكأنــي أقــول لــه أنــت يوســف قــال نعــم أنــا يوســف الــذي 
ــتْ بِــهِ وَهَــمَّ بِهَــا  هممــت وأنــت ســليمان الــذي لــم تهــم أشــار إلــى قولــه تعالــى ﴿وَلَقَــدْ هَمَّ
ــهِ﴾ وعنــه أيضــاً مــا هــو أعجــب مــن هــذا وذلــك أنــه خــرج مــن  لَــوْلَا أنَْ رَأىَ بُرْهَــانَ رَبِّ
المدينــة حاجــاً ومعــه رفيــق لــه حتــى نــزلا بالأبــواء فقــام رفيقــه وأخــذ الســفرة وانطلــق إلــى 
الســوق ليبتــاع شــيئاً وجلــس ســليمان فــي الخيمــة وكان مــن أجمــل النــاس وجهــاً وأورعهــم 
فبصــرت بــه أعرابيــة مــن قلــة الجبــل وانحــدرت إليــه حتــى وقفــت بيــن يديــه وعليهــا البرقــع 
والقفــازان فأســفرت عــن وجــه لهــا كأنــه فلقــة قمــر وقالــت أهنئنــي فظــن أنهــا تريــد طعامــاً 
فقــام إلــى فضلــة الســفرة ليعطيهــا فقالــت لســت أريــد هــذا إنمــا أريــد مــا يكــون مــن الرجــل 
إلــى أهلــه فقــال جهــزك إلــى إبليــس ثــم وضــع رأســه بيــن ركبتيــه وأخــذ فــي النحيــب فلــم 
يــزل يبكــي فلمــا رأت منــه ذلــك ســدلت البرقــع علــى وجههــا وانصرفــت راجعــة حتــى 
ــاه مــن البــكاء وانقطــع حلقــه فقــال مــا  بلغــت أهلهــا وجــاء رفيقــه فــرآه وقــد انتفخــت عين
يبكيــك قــال خيــر ذكــرت صبيتــي قــال لا والله إلا أن لــك قصــة إنمــا عهــدك بصبيتــك منــذ 
ثــلاث أو نحوهــا فلــم يــزل بــه حتــى أخبــره خبــر الأعرابيــة فوضــع رفيقــه الســفرة وجعــل 
يبكــي بــكاء شــديداً فقــال ســليمان وأنــت مــا يبكيــك قــال أنــا أحــق بالبــكاء منــك لأنــي 
أخشــى أن لــو كنــت مكانــك لمــا صبــرت عنهــا فلــم يــزالا يبكيــان فلمــا انتهــى ســليمان إلــى 
مكــة فســعى وطــاف ثــم أتــى الحجــر فاحتبــى بثوبــه فأخذتــه عينــه فنــام وإذا رجــل وســيم 
طــوال لــه شــارة حســنة ورائحــة طيبــة فقــال لــه ســليمان رحمــك الله مــن أنــت قــال لــه أنــا 
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ــا  ــز لعجب ــال إن فــي شــأنك وشــأن امــرأة العزي ــال نعــم ق ــق ق ــال يوســف الصدي يوســف ق
فقــال لــه يوســف شــأنك وشــأن صاحبــة الأبــواء أعجــب[

Ve dahi mervîdir ki Süleymân b Yesâr hûb-rû ve güzel çehre olup 
¡asrında nâsın en ziyâde güzeli idi, bir gün bir hatun kişi üzerine gi-
rip nefsini dilemiş ve kendisi imtinâ¡ edip onu hânede terkiyle çıkıp 
hânesinden firâr etmiş. Ve Süleymân demiş ki “O gecede ben ¡âlem-i 
rü™yâda Yûsuf ¡aleyhi’s-selâmı görüp sanki ben ona diyorum ki “Sen 
Yûsuf musun?” Ve o dahi: “Evet ben o ihtimâm eden Yûsufum ve sen 
o ihtimâm etmeyen Süleymânsın” demiş ve bununla Hakk ta¡âlânın  
ــتْ بِــهِ وَهَــمَّ بِهَــا لَــوْلَا أنَْ رَأىَ بُرْهَــانَ رَبِّــهِ﴾333  .kavl-i celîline işâret etmiştir ﴿وَلَقَــدْ هَمَّ
Ve kezâlik Süleymân b. Yesâr üzerine bundan daha ziyâde ¡acîb bir 
kıssa dahi mervî olmuş ki mezkûr Süleymân ziyâret-i Beyt-i mükerrem 
için bir refîk ile ma¡an Medîne-i münevvere’den çıkıp Ebvâ™ nâm ma-
hallde indikleri vakt refîki kalkıp sofrayı ahz ve bir nesneyi satın almak 
için çarşıya gittikte Süleymân haymede kaldı ve Süleymân yüzce nâsın 
ecmeli idi ve zâtı dahi vera¡ca cümleden ziyâde vera¡lı ve perhîzkâr idi, 
nâgehân bir a¡râbiyye kadın re™s-i cebelden onu görüp hüsnüne meftûn 
olmakla hemân yüzü peçeli ve elleri eldivenli olarak dağ başından inip 
onun haymesine gelmiş ve huzûruna girip önünde durdukta peçeyi yü-
zünden kaldırıp hüsn ü cemâlini ona ¡arz etmiş ve hüsnü ise derece-i 
nihâyede olup yüzü açarken sanki kamerden bir kıt¡a görünmüş oldu. 
Ve o hâlde ona “Beni henî eyle!” diye iltimâs âsûdeliği edince Süley-
mân zann etmiş ki kendinden ta¡âmı diler ve der-¡akab sofradan bâkî 
kalan ta¡âmın fazlasını vermek üzere kıyâm ettikte a¡râbiyye: “Ben 
bunu istemem, ben senden murâd ve matlûbum ancak erkekten ehline 
olan mu¡âmeledir” diye keşf-i râz ve ibrâz-ı zamîr edince, Süleymân: 
“Seni iblîs-i la¡în bana techîz etti” diye cevâb i¡tâsıyla başını iki dizi 
arasına koyup ağlamağa başlamış ve bükâ ve nahîbden zâil olmadığını 
a¡râbiyye görünce yüzüne peçesini indirip savuşmuş dönmüş ve ehline 
kadar gitmiş. Ve Süleymân refîki dahi dönüp Süleymân’ın gözlerini ağ-

333 “Andolsun kadın ona (göz koyup) istek duymuştu. Eğer Rabbinin delilini 
görmemiş olsaydı Yûsuf da ona istek duyacaktı.” Yûsuf, 12/24.



│ 453Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

lamaktan şişip boğazı dahi giryeden kesildiğini gördükte “Seni ağlatan 
nedir?” diye sormuş. Ve Süleymân: “Hayır, ben hengâm-ı [167] sabâ-
vetimi yâd ettim ağladım” dediyse de refîki: “Yok vallâhi, lâbüdd sana 
bir kıssa var, senin sabâvetinden ¡ahdiniz üç seneden beridir veyâhûd 
onun gibidir, ancak buna bir başka mûcib var!” diyerek su™âlde ilhâh 
ve ibrâm edip artık sormaktan zâil olmadı, tâ ki haber-i a¡râbiyyeyi ona 
ihbâr eyledi ve refîki dahi sofrayı koyup derhâl şiddetli bir ağlamağa 
başladı. Ve Süleymân: “Yâ seni ağlatan nedir?” diye o dahi su™âl ettikte, 
refîki: “Ben ağlamakta senden ziyâde hakklıyım, çünkü ben korkarım 
ki ben senin yerinde olmuş olsaydım ondan ben sabr edemeyecek idim” 
diye beyân ve bükâ ve figândan ikisi zâil olmadılar. Ve çün Süleymân 
Mekke-i mükerreme’ye müntehî olup sa¡y ve tavâf eti ve ondan sonra 
hacer-i es¡ada gelip sevbiyle sarılıp oturdu, onu nu¡âs alıp uykuya var-
dı ve ¡âlem-i ma¡nâda bir vesîm ve bülend boy bir zâtı görüp ki onun 
güzel bir hey™et ve râyiha-i tayyibesi var idi, Süleymân ona: “Rahime-
kallâh, sen kimsin?” diye sormuş ve o dahi: “Ben Yûsufum” dedikte, 
Süleymân: “Yûsufu’s-Sıddîk misin?” diye istîzâh ve o dahi “evet” diye 
cevâb verdikte, Süleymân: “Tahkîkan senin şe™nin ile imre™etü’l-¡azî-
zin şe™ninde bir ¡aceb vardır” diye ifâde ve o dahi: “Senin şe™nin ile 
sâhibetü’l-Ebvâ’nın şe™ninde olan ¡aceb daha ziyâdedir” ya¡nî senin ile 
a¡râbiyyenin hâl ve şe™niniz daha ziyâd a¡cebdir demiş.

]وروي عــن عبــد الله بــن عمــر قــال سَــمِعْتُ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول 
انطلــق ثلاثــة نفــر ممــا كان قبلكــم حتــى آواهــم المبيــت إلــى غــار فدخلــوا فانحــدرت 
صخــرة مــن الجبــل فســدت عليهــم الغــار فقالــوا إنــه لا ينجيكــم مــن هــذه الصخــرة إلا 
ــه كان لــي  ــم أن ــح أعمالكــم فقــال رجــل منهــم اللهــم إنــك تعل ــى بصال أن تدعــوا الله تعال
أبــوان شــيخان كبيــران وكنــت لا أغبــق قبلهمــا أهــلاً ولا مــالاً فنــأى بــي طلــب الشــجر 
يومــاً فلــم أرح عليهمــا حتــى نامــا فحلبــت لهمــا غبوقهمــا فوجدتهمــا نائميــن فكرهــت أن 
أغبــق قبلهــا أهــلاً ومــالاً فلبثــت والقــدح فــي يــدي أنتظــر اســتيقاظهما حتــى طلــع الفجــر 
والصبيــة يتضاغــون حــول قدمــي فاســتيقظا فشــربا غبوقهمــا اللهــم إن كنــت فعلــت ذلــك 
ابتغــاء وجهــك ففــرج عنــا مــا نحــن فيــه مــن هــذه الصخــرة فانفرجــت شــيئاً لا يســتطيعون 
الخــروج منــه وقــال الآخــر اللهــم إنــك تعلــم أنــه كان لــي ابنــة عــم مــن أحــب النــاس إلــي 
فراودتهــا عــن نفســها فامتنعــت منــي حتــى ألمــت بــي ســنة مــن الســنين فجاءتنــي فأعطيتهــا 
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مائــة وعشــرين دينــاراً علــى أن تخلــي بينــي وبيــن نفســها ففعلــت حتــى إذا قــدرت عليهــا 
قالــت اتــق الله ولا تفــض الخاتــم إلا بحقــه فتحرجــت مــن الوقــوع عليهــا فانصرفــت عنهــا 
وهــي مــن أحــب النــاس إلــي وتركــت الذهــب الــذي أعطيتهــا اللهــم إن كنــت فعلتــه ابتغــاء 
وجهــك ففــرج عنــا مــا نحــن فيــه فانفرجــت الصخــرة عنهــم حتــى أنهــم لا يســتطيعون 
الخــروج منهــا وقــال الثالــث اللهــم إنــي اســتأجرت أجــراء وأعطيتهــم أجورهــم غيــر رجــل 
واحــد فإنــه تــرك الأجــر الــذي لــه وذهــب فنميــت لــه أجــره حتــى كثــرت منــه الأمــوال 
ــا عبــد الله أعطنــي أجــري فقلــت كل مــا تــرى مــن أجــرك مــن  فجاءنــي بعــد حيــن فقــال ي
الإبــل والبقــر والغنــم والرقيــق فقــال يــا عبــد الله أتهــزأ بــي فقلــت لا أســتهزئ بــك فخــذه 
فاســتاقه وأخــذه كلــه ولــم يتــرك منــه شــيئاً اللهــم إن كنــت فعلــت ذلــك ابتغــاء وجهــك ففــرج 

عنــا مــا نحــن فيــه فانفرجــت الصخــرة فخرجــوا يمشــون [
Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân üzerine mervî olup 

demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden işittim buyururdu ki 
“Ümem-i sâlifeden ya¡nî sizin mâ-kabliniz olanlardan üç nefer yola çı-
kıp gitmişler ve akşam üzerinde bir gârda beytûtiyyet etmeğe muhtâc 
olup gâra duhûllerinde dağdan bir ¡azîm taş yuvarlanıp düştü ve gârın 
kapısı üstüne gelip kapıyı kapadıkta o enfâr yekdîgerlerine hitâben de-
mişler ki “Artık sizi bundan necât eden şey™ ancak siz Allâhu ta¡âlâya 
işlediğiniz a¡mâl-i sâliha ile ona du¡â etmektir ki sizi bu sahradan necât 
eden odur, başka bir şey™ sizi necât etmez” demeleriyle, onların birisi 
demiş ki “Yâ rabbi, sen bilirsin ki benim ebeveynim var idi, ikisi dahi 
şeyh-i kebîr ve pîr-i sâl-horde idiler ve ben onlardan evvel ne ehl ve 
ne mâla akşam şarâbını içirmezdim ki evvelâ onlara sütü içirip sonra 
biz içerdik. Ve bir gün ağaçların talebi uzak yere beni götürdü ve on-
lar uykuya varmadıkça hâneye ¡avdet edemedim. Ve çün gelip akşam 
üzerinde içecek içkilerini sağdım, onları uykuda buldum ve onlardan 
evvel ehl ve mâla içirmek benim hoşuma gelmediğinden artık kadehi 
elime alıp onların yanlarında durdum ve uyanıklıklarını gözettim tâ ki 
fecr tulû¡ etti ve sabîler ayağımın etrâfında ağlayıp zârî ederlerdi sonra 
onlar uyandılar ve içkilerini içtiler. Ey benim rabbim, eger ben bunu 
senin ibtigâ-i vechin için işledimse sen bizim üzerimize bu taştan tefrîc 
eyle” dedikde taş bir mikdâr açılıp bir fürcesi olduysa da lâkin ondan 
çıkmak onlara mümkin olmadı. Ve dîgeri dahi demiş ki “Yâ rabbi, sen 
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bilirsin ki benim bir ¡amucam kızı var idi ve bana ehabbu’n-nâs idi ki 
ben çok ona meyl ve muhabbetim var idi ve bir gün visâlini istedimse 
de benden imtinâ¡ edip kabûl etmedi tâ ki senelerden bir sene onunla 
müte™ellim oldum sonra bana geldikte benim ile nefsi arasına hâil ve 
mâni¡ olmamak üzere ona yüz yirmi altını verdim ve o dahi muvâfakat 
edip tâ ki onun visâline muktedir oldum ve ondan murâdımı istîfâ ede-
cek olduğumda bana dedi ki “Sen Allâhu ta¡âlâdan havf ve haşyet edip 
ittikâ eyle ve hakkı olmaksızın bu hâtemi açıp bozma!” dedikte ben 
dahi ondan taharrüc edip onun muvâka¡asından ferâgat ettim ve bana 
ehabbu’n-nâs olduğu hâlde ben onu bırakıp savuştum ve ona verdiğim 
altını dahi ona terk edip vazgeçtim. Ey benim rabbim, eger ben bunu 
senin ibtigâ-i vechin için ettimse sen bizim üzerimize bu uğradığımız 
belâdan tefrîc eyle” deyince taş bir mikdâr dahi açılıp egerçi o fürce ge-
nişlediyse de fakat ondan çıkmağa onlar muktedir [168] olamadılar. Ve 
üçüncüleri dahi demiş ki “Ey benim rabbim, ben çend nefer ecîr tuttum 
ve bir neferleri mâ-¡adâsından kâffelerinin ücretlerini verdim ki o nefer 
ücretini terk edip savuşmuş idi. Ve o neferin ücretini ona işletip kesb-i 
nemâ etmekle haylice emvâl ondan hâsıl olup çoklaştı ve ba¡de-hîn o 
nefer dönüp bana geldi ve “Yâ ¡abdallâh, benim ücretimi ver” diye hak-
kını mutâlebe ettikte işte senin gördüğün işbu deve, inek ve koyun ve 
rakîk hepsi senin ücretindendir” dedim. O dahi: “Yâ ¡abdallâh, sen bana 
istihzâ mı edersin?” diye istigrâb ve ben: “Yok, sana istihzâ etmem” 
diye onları al dediğimde o emlâk ve emvâlin cemî¡isini sürüp götürdü 
ki ondan aslâ bir nesneyi terk etmedi. Yâ rabbi, eger ben bunu senin 
ibtigâ-yı vechin için işledimse sen bizim uğradığımız işbu musîbetten 
bizi kurtarıp üzerimize sen tefrîc eyle” dedikte bütün bütün sahra açılıp 
onlara yol hâsıl oldu ve o gârdan çıkıp yürüdüler.

]فهــذا فضــل مــن تمكــن مــن قضــاء هــذه الشــهوة فعــف وقريــب منــه مــن تمكــن مــن 
ــه قــد  ــا فحفظهــا مهــم وهــو عســر مــن حيــث إن ــدأ الزن ــن مب ــإن العي ــن ف قضــاء شــهوة العي
يســتهان بــه ولا يعظــم الخــوف منــه والآفــات كلهــا منــه تنشــأ والنظــرة الأولــى إذا لــم تقصــد 
لا يؤاخــذ بهــا والمعــاودة يؤاخــذ بهــا قــال صلــى الله عليــه وســلم لــك الأولــى وعليــك 
الثانيــة أي النظــرة وقــال العــلاء بــن زيــاد لا تتبــع بصــرك رداء المــرأة فــإن النظــر يــزرع فــي 
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القلــب شــهوة وقلمــا يخلــو الإنســان فــي تــرداده عــن وقــوع البصــر علــى النســاء والصبيــان 
فمهمــا تخايــل إليــه الحســن تقاضــى الطبــع المعــاودة وعنــده ينبغــي أن يقــرر فــي نفســه أن 
ــه إن حقــق النظــر فاستحســن ثــارت الشــهوة وعجــز عــن  هــذه المعــاودة عيــن الجهــل فإن
الوصــول فــلا يحصــل لــه إلا التحســر وإن اســتقبح لــم يلتــذ وتألــم لأنــه قصــد الالتــذاذ فقــد 
فعــل مــا آلمــه فــلا يخلــو فــي كلتــا حالتيــه عــن معصيــة وعــن تألــم وعــن تحســر ومهمــا حفــظ 
العيــن بهــذا الطريــق اندفــع عــن قلبــه كثيــر مــن الآفــات فــإن أخطــأت عينــه وحفــظ الفــرج 

مــع التمكــن فذلــك يســتدعي غايــة القــوة ونهايــة التوفيــق[
İşte kazâ-i şehvetten mütemekkin olup ¡iffet eden zâtın fazlı budur. 

Ve şehvet-i ¡ayn kazâsından temekkün edip ¡iffet eden âdemin fazlı dahi 
bundan karîbdir, çünkü mebde™-i zinâ gözdür ve onun hıfzı mühimmdir 
ve dahi güçtür, zîrâ âsân görünüp mühimsenmez ve ondan mübâlât ve 
havf olunmaz ve havf olunsa bile havfı ¡azîm olmaz hâlbuki âfâtın kâf-
fesi ondan münteşî olur. Nazra-i ûlâ ya¡nî birinci bakış eger kasd ile ol-
mazsa onunla mu™âhaze olunmaz, ammâ onu dönüp mu¡âvede etmekle 
mu™âhaze olunur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
 Ya¡nî “Nazra-i ûlâ senin içindir ve nazra-i sâniye لَــكَ الْأوُلَــى وَعَلَيْــكَ الثَّانِيَــةُ
senin üzerinedir” ki ism ve günâhı senin üzerine yazılır demek olur. 
Ve ¡Alâ™ b. Ziyâd demiş ki “Bir hatun kişinin ridâsına senin basar ve 
bakışını itbâ¡ eyleme, zîrâ bakış gönülde şehveti ekip zer¡ eder.” Ve 
kadınlara terdâd-ı basarla nazarı onlara düşmekten hâlî kalan âdem pek 
azdır. Sıbyâna dahi terdâd-ı nazarın âfeti böylecedir ya¡nî nisâ ve sıbyâ-
na itbâ¡-ı nazardan elbette onların yüzlerine bir nazarı isâbet eder ve o 
mahzûrâtın dâm ve tuzağına nefsi düşer, itbâ¡-ı nazar edip bu âfetten 
kurtulan âdem azdır ve onların hüsn ü cemâlleri ona tehâyül ettikçe 
tab¡an mu¡âvedeye o isâbet-i nazar muktezî olur ve mu¡âvede ederse 
lâ-mahâle o evzâr ve musîbetlere giriftâr olur. Gerektir ki tesâdüfî ola-
rak nazarı eger bir hatun kişiye veyâ dilber bir sabî-i emrede düşerse 
derhâl kendi nefsinde takrîr ede ki o kimseye mu¡âvede-i nazar ¡ayn-ı 
cehl ü nâdânîdir, zîrâ eger ona nazarı tahkîk edip onu istihsân eylerse 
lâ-mahâle şehveti uyanıp hâyic olur ve ona vâsıl olmaktan ¡âciz kalırsa 
tahassürden gayrı ona o bakıştan bir nesne hâsıl olmaz ve eger çehre-
sini istikbâh edip beğenmezse ona bir lezzet hâsıl olmaz ve fikdân-ı 
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lezzetten dolayı müte™ellim olur, çünkü o kimseye itbâ¡-ı nazar ve mu¡â-
vededen murâd ve maksad iktisâb-ı lezzet idi hâlbuki ona elem verecek 
nesneyi işlemiş bulunur ve ¡alâ kile’l-hâleteyn o âdem ma¡siyet ve elem 
ve tahassürden hâlî kalamaz, ammâ ber-minvâl-i meşrûh gözünü hıfz 
ettikçe bu tarîk ile kalbinden pek çok âfetler mündefi¡ olur. Ve eger 
gözü hatâ edip ma¡a’t-temekkün kendi fercini hıfz eylerse artık o hâlde 
hıfz-ı ferci kuvvetin gâyesini ve tefîkin nihâyetini istid¡â eder.

]فقــد روي عــن أبــي بكــر بــن عبــد الله المزنــي أن قصابــاً أولــع بجاريــة لبعــض جيرانــه 
فأرســلها أهلهــا فــي حاجــة لهــم إلــى قريــة أخــرى فتبعهــا وراودهــا عــن نفســها فقالــت لــه لا 
تفعــل لأنــا أشــد حبــاً لــك منــك لــي ولكنــي أخــاف الله قــال فأنــت تخافينــه وأنــا لا أخافــه 
ــي إســرائيل  ــاء بن ــإذا برســول لبعــض أنبي ــى كان يهلــك ف ــه العطــش حت ــاً فأصاب فرجــع تائب
فســأله فقــال مــا لــك قــال العطــش قــال تعــال حتــى ندعــو الله بــأن تظلنــا ســحابة حتــى ندخــل 
القريــة قــال مالــي مــن عمــل صالــح فأدعــو فــادع أنــت قــال أنــا أدعــو وأمــن أنــت علــى 
دعائــي فدعــا الرســول وأمــن هــو فأظلتهمــا ســحابة حتــى انتهيــا إلــى القريــة فأخــذ القصــاب 
إلــى مكانــه فمالــت الســحابة معــه فقــال لــه الرســول صلــى الله عليــه وســلم زعمــت أن 
ليــس لــك عمــل صالــح وأنــا الــذي دعــوت وأنــت الــذي أمنــت فأظلتنــا ســحابة ثــم تبعتــك 
لتخبرنــي بأمــرك فأخبــره فقــال الرســول إن التائــب عنــد الله تعالــى بمــكان ليــس أحــد مــن 

النــاس بمكانــه[
Rivâyet olunur ki Ebû Bekr b. ¡Abdullâh-ı Muzenî demiş ki “Bir 

kassâb, komşularının birisinin bir câriyesiyle mütevelli¡ olup ve câri-
yenin efendisi bir maslahat zımnında dîger bir karyeye câriyeyi gön-
derdikte kassâb dahi onun arkasına düşüp ittibâ¡ eyledi ve onu nefsi ile 
mürâvede ve visâlini ondan taleb ettikte, câriye ona dedi ki “Sen bunu 
işleme. Sen beni sevdiğinden ziyâde ben seni severim velâkin ben Al-
lâhu ta¡âlâdan korkarım.” Kassâb dahi: “Sen ondan korkarsın, yâ ben 
ondan korkmaz mıyım!” diye mezbûreyi terk edip tâib ve müstagfir 
olduğu hâlde dönüp ¡avdet etti. Ve esnâ-yı tarîkte ona şiddetli bir ¡ataş 
isâbet edip susuzluktan helâka yaklaşmış iken nâgehân Benî İsrâ™îl en-
biyâsının bir resûllerine râst gelip ondan bir imdâd istemiş, o dahi nen 
var diye derdini su™âl ettikte kassâb dahi susuzluktan ona şekvâ eyledi. 
Resûl: “Gel ki [169] Hakk ta¡âlâ hazretlerine bir du¡â edelim tâ ki bir 
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kıt¡a bulut ile bizi gölgelendirsin” ya¡nî karyeye duhûl edinceye dek 
bize bir sehâbe istizlâl etmek üzere Allâhu ta¡âlâya bir du¡â ve niyâz 
edelim deyince, kassâb: “Benim bir sâlih ¡amelim yoktur ki ben Hakk 
ta¡âlâya du¡â edeyim, bârî sen onu du¡â eyle” diye resûlden recâ ve resûl 
dahi: “Ben du¡â edeyim, sen ona du¡âm üzerine âmîn söyle” demekle 
Allâhu ta¡âlâya du¡â etti ve kassâb dahi du¡âsı üzerine âmîn söyledi ve 
der-¡akab bir sehâba gelip onlara gölgelik etti tâ ki karyeye müntehî 
oldular. Ve kassâb ayrılıp mekânına gitmek isteyince sehâb dahi onunla 
ma¡an gidip resûlün başı üzerinden meyl etti, o vakt resûl ona dedi ki 
“Sen zu¡m ettin ki senin bir ¡amel-i sâlihin yoktur ve du¡âyı ben ettim ve 
âmîni sen söyledin ve ikimize sehâbe gölgelik etti sonra sana tebe¡iyyet 
etti, elbette sen kendi emrin ile bana haber vereceksin” diye kassâbdan 
hâlini istihbâr ve kassâb dahi vâkı¡asıyla onu haberdâr ettikte Resûl: 
“Tahkîkan tevbekâr âdem Allâhu ta¡âlâ katında onun bir menzile ve 
mekânı var ki nâstan dîger bir kimseye öyle bir menzile ve mekân ol-
maz” diye kassâba beyân ve ifâde etmiş.

]وعــن أحمــد بــن ســعيد العابــد عــن أبيــه قــال كان عندنــا بالكوفــة شــاب متعبــد لازم 
المســجد الجامــع لا يــكاد يفارقــه وكان حســن الوجــه حســن القامــة حســن الســمت 
ــه وطــال عليهــا ذلــك فلمــا كان ذات  ــه امــرأة ذات جمــال وعقــل فشــغفت ب فنظــرت إلي
يــوم وقفــت لــه علــى الطريــق وهــو يريــد المســجد فقالــت لــه يــا فتــى اســمع منــي كلمــات 
أكلمــك بهــا ثــم اعمــل مــا شــئت فمضــى ولــم يكلمهــا ثــم وقفــت لــه بعــد ذلــك علــى 
طريقــه وهــو يريــد منزلــه فقالــت لــه يــا فتــى اســمع منــي كلمــات أكلمــك بهــا فأطــرق مليــاً 
وقــال لهــا هــذا موقــف تهمــة وأنــا أكــره أن أكــون للتهمــة موضعــاً فقالــت لــه والله مــا 
وقفــت موقفــي هــذا جهالــة منــي بأمــرك ولكــن معــاذ الله أن يتشــوف العبــاد إلــى مثــل هــذا 
ــل  ــي أن القلي ــل هــذا الأمــر بنفســي لمعرفت ــي علــى أن لقيتــك فــي مث ــذي حملن ــي وال من
مــن هــذا عنــد النــاس كثيــر وأنتــم معاشــر العبــاد علــى مثــال القواريــر أدنــي شــيء يعيبهــا 
وجملــة مــا أقــول لــك إن جوارحــي كلهــا مشــغولة بــك فــالله الله فــي أمــري وأمــرك قــال 
فمضــى الشــباب إلــى منزلــه وأراد أن يصلــي فلــم يعقــل كيــف يصلــي فأخــذ قرطاســاً 
وكتــب كتابــاً ثــم خــرج مــن منزلــه وإذا بالمــرأة واقفــة فــي موضعهــا فألقــى الكتــاب 
إليهــا ورجــع إلــى منزلــه وكان فيــه بســم الله الرحمــن الرحيــم اعلمــي أيتهــا المــرأة إن 
الله عــز وجــل إذا عصــاه العبــد حلــم فــإذا عــاد إلــى المعصيــة مــرة أخــرى ســتره فــإذا 
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لبــس لهــا ملابســها غضــب الله تعالــى لنفســه غضبــة تضــق منهــا الســموات والأرض 
والجبــال والشــجر والــدواب فمــن ذا يطيــق غضبــه فــإن كان مــا ذكــرت باطــلاً فإنــي 
أذكــرك يومــاً تكــون الســماء فيــه كالمهــل وتصيــر الجبــال كالعهــن وتجثــوا الأمــم لصولــة 
الجبــار العظيــم وإنــي والله قــد ضعفــت عــن إصــلاح نفســي فكيــف بإصــلاح غيــري وإن 
كان مــا ذكــرت حقــاً فإنــي أدلــك علــى طبيــب هــدى يــداوي الكلــوم الممرضــة والأوجــاع 
المرمضــة ذلــك الله رب العالميــن فاقصديــه بصــدق المســألة فإنــي مشــغول عنــك بقولــه 
تعالــى ﴿وَأنَْذِرْهُــمْ يَــوْمَ الْآزِفَــةِ إِذِ الْقُلُــوبُ لَــدَى الْحَنَاجِــرِ كَاظِمِيــنَ مَــا لِلظَّالِمِيــنَ مِــنْ 
ــدُورُ﴾ فأيــن المهــرب  حَمِيــمٍ وَلَا شَــفِيعٍ يطَُــاعُ )18( يَعْلَــمُ خَائِنَــةَ الْأَعْيُــنِ وَمَــا تُخْفِــي الصُّ
مــن هــذه الآيــة ثــم جــاءت بعــد ذلــك بأيــام فوقفــت لــه علــى الطريــق فلمــا رآهــا مــن بعيــد 
أراد الرجــوع إلــى منزلــه كيــلا يراهــا فقالــت يــا فتــى لا ترجــع فــلا كان الملتقــى بعــد هــذا 
ــكاء شــديداً وقالــت اســأل لــك الله  ــم بكــت ب ــى ث ــن يــدي الله تعال ــداً إلا غــداً بي ــوم أب الي
الــذي بيــده مفاتيــح قلبــك أن يســهل مــا قــد عســر مــن أمــرك ثــم إنهــا تبعتــه وقالــت امنــن 
علــي بموعظــة أحملهــا عنــك وأوصنــي بوصيــة أعمــل عليهــا فقــال لهــا أوصيــك بحفــظ 
يْــلِ وَيَعْلَــمُ مَــا جَرَحْتُــمْ  نفســك مــن نفســك وأذكــرك قولــه تعالــى ﴿وَهُــوَ الَّــذِي يَتَوَفَّاكُــمْ بِاللَّ
بِالنَّهَــارِ﴾ قــال فأطرقــت وبكــت بــكاء شــديداً أشــد مــن بكائهــا الأول ثــم إنهــا أفاقــت 
ولزمــت بيتهــا وأخــذت فــي العبــادة فلــم تــزل علــى ذلــك حتــى ماتــت كمــداً فــكان الفتــى 
يذكرهــا بعــد موتهــا ثــم يبكــي فيقــال لــه مــم بــكاؤك وأنــت قــد أيأســتها مــن نفســك فيقــول 
إنــي قــد ذبحــت طمعهــا فــي أول أمرهــا وجعلــت قطيعتهــا ذخيــرة لــي عنــد الله تعالــى فأنــا 

أســتحي منــه أن أســترد ذخيــرة ادخرتهــا عنــده تعالــى[
Ve dahi Ahmed b. Sa¡îd el-¡Âbid’in üzerine mervî olup o dahi 

babası üzerine rivâyet edip demiş ki benim babam nakl edip demiş 
ki Kûfe’de bizim yanımızda müte¡abbid bir civân var idi ki câmi¡in 
mescidine mülâzemet edip müfârakatine yaklaşmazdı ve be-gâyet 
güzel ve hûb-rû ve hûb-kadd ve hûb-sîret bir merd-i yektâ idi, tâ ki 
ona bir hatun kişi nazar edip hüsnüyle meftûn ve hubbu ile meşgûf 
olup o hatun kişi dahi hüsn-dâr ve ¡akllı bir zât idi ki onun ¡aşk ve 
garâmı üzerine uzayıp müştedd olmakla bir gün gelip onun yolunda 
memerr ve güzergâhı üzerinde durmuş ve kendisi mescide gelir iken 
ona tesâdüf etmekle o dahi: “Ey civân, benden birkaç kelime istimâ¡ 
eyle, sana söyleyeyim ondan sonra ne diledinse işle” dedikte, civân 
onun sözüne kulak vermeyip geçmiş ve onunla söyleşmemiş sonra 
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yine yoluna durmuş. Ve hânesine giderken ona râst geldikte: “Ey 
civân, sana söyleyecek sözlerimi istimâ¡ et” diye recâ ve civân başını 
göğsüne indirip bir müddet sükût durduktan sonra ona dedi ki “Bu 
bir töhmet mevkifidir ve ben töhmet yeri olmaktan kerh edip hoşlan-
mam.” O dahi: “Vallâhi ben senin emrine câhil olarak bu mevkifte 
durmadım, ancak emrini bildiğim hâlde gelip bu mevkifte durdum 
velâkin ma¡âzallâhi ta¡âlâ bu gibi bir şey™ ¡ibâdullâh benden müteşev-
vif olurlar, kendi nefsimle bu gibi emrde mülâkât etmeğe beni haml 
eden odur ki bundan az olan nesne nâs ¡indinde çoktur ve siz ma¡â-
şir-i ¡ibâd siz zücâca benzersiz ki ednâ bir şey™ onu ta¡yîb eder, artık 
sana söyleyecek sözlerimin cümlesi odur ki tahkîkan benim kâffe-i 
cevârihim seninle meşgûldürler, kaldı ki Allâh Allâh benim emrim 
ile senin emrin tedbîri sendedir” dedi. O hâlde civân geçip hânesine 
gitti [170] ve namâzı kılmak istediyse de nice namâz kılmağa ta¡ak-
kul edemedi, hemân bir kâgıdı eline alıp merkûmeye bir nâme yazdı, 
sonra hânesinden çıkıp o hatunu ona râst geldiği yerde buldu ki henüz 
yerinde duruyormuş, o nâmeyi ona verip be-tekrâr hânesine dönmüş. 
Ve nâmede böyle yazmış ki “Bismillâhirrahmânirrahîm, sen ey hatun 
kişi bil ki Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri halîmdir ki bir kulu bir 
kerre ona ¡isyân ettiyse mu™âhazesine isti¡câl buyurmayıp hilm eder 
ve eger o ma¡siyete bir dahi dönüp işlerse onu setr eder ve eger onun 
melâbisini libâs ederse artık onun nefsine bir gûnâ gazab eder ki o 
gazabdan semâvât ve arâzî ve cibâl ve eşcâr ve devâbb darlaşır, onun 
gazabına kimin tâkati vardır! Eger benim bu zikr ettiğim bâtıl ise işte 
ben senin yâdına getirip o va¡îdime 334﴾ِــمَاءُ كَالْمُهْــل  dediğini ﴿يَــوْمَ تَكُــونُ السَّ
sana tezkîr ederim.” Bu âyât-ı kerîme sûre-i Ma¡âric’in yedinci ve 
sekizinci âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “O günde ki 
semâvât zeyt tortusu gibi yâhûd erimiş gümüş gibi ola ve cibâl envâ¡ 
renkli sûf gibi parça parça ola” demektir ki “O günde ümem dizleri 
üstüne yürüyüp giderler de Cebbâr-ı ¡azîmin gazabı savletinden aya-
ğa duramazlar.” “Ben isem vallâhi kendi nefsimin ıslâhından zebûn 
olmuşum, dîgerimi ben nice ıslâh edebilirim. Ve eger bu benim zikr 

334 “Göğün, erimiş maden gibi olacağı günü hatırla.” Maâric, 70/8.
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ettiğim şey™ hakk ise ve senin o zikr ettiğin şey™ dahi doğru ve gerçek 
ise işte ben seni cürûh-ı mümerrizayı müdâvât ve evcâ¡-ı mürmiza 
vü muhrikayı tîmâr eden tabîb-i hüdâ üzerine âgâh edip sana delâ-
let ve irşâd ederim ki o tabîb-i hüdâ Hazret-i rabbü’l-¡âlemîn Allâhu 
ta¡âlâdır, onu sıdk-ı mes™ele ile kasd eyle, zîrâ ben senin üzerinden 
حَمِيــمٍ وَلَا مِــنْ  لِلظَّالِمِيــنَ  مَــا  كَاظِمِيــنَ  الْحَنَاجِــرِ  لَــدَى  الْقُلُــوبُ  إِذِ  الْآزِفَــةِ  يَــوْمَ   ﴿وَأنَْذِرْهُــمْ 
ــدُورُ﴾335 -kavl-i celîli ile meşgû شَــفِيعٍ يطَُــاعُ يَعْلَــمُ خَائِنَــةَ الْأَعْيُــنِ وَمَــا تُخْفِــي الصُّ
lüm” ya¡nî sen benden derdin için bir nesneyi umup ümîd eyleme 
demektir, çünkü ben bu korku ile meşgûlüm. Bu âyetlerin müfâdın-
dan kaçacak yer nerededir!” diye hatm-i makâle etmiştir. ْوَأنَْذِرْهُــم﴿ 
 يَــوْمَ الْآزِفَــةِ إِذِ الْقُلُــوبُ لَــدَى الْحَنَاجِــرِ كَاظِمِيــنَ مَــا لِلظَّالِمِيــنَ مِــنْ حَمِيــمٍ وَلَا شَــفِيعٍ يطَُــاعُ
ــدُورُ﴾  âyet-i kerîmesi sûre-i Mü™min’in on يَعْلَــمُ خَائِنَــةَ الْأَعْيُــنِ وَمَــا تُخْفِــي الصُّ
yedinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “Yâ Muhammed, 
müşrikleri hemân gelici kıyâmet günüyle inzâr eyle ki o günde kalb-
ler gamm ve hüznle dolup hulkûma gelip ne ağızlarından çıkabilir ve 
ne geri mekânlarına gider, zâlimler için bir şefîk dost ve akrabâ ve 
bir şefî¡-i makbûlü’ş-şefâ olmaz. Allâhu ta¡âlâ nehy ettiği şey™e na-
zar eden hâin gözleri ve kalblerde ihfâ olunan şeyleri bilir.” İntehâ. 
Sonra birkaç günden sonra yine yoluna gelip durdu ve uzaktan civân 
onu göricek onu görmemek için hânesine dönüp ¡avdet etmek istedi, 
hatun kişi ona: “Ey civân, yolundan dönme, artık bu günden sonra 
dünyâda bizim aslâ bir görüşmek ve mülâkâtımız olmaz, ancak yarın 
rûz-i kıyâmette huzûr-ı rabbü’l-¡âlemînde görüşürüz!” diye sûzişini 
izhâr ve şiddetli bir ağlamakla ağlayıp girye ve zârî ettikten sonra 
ona dedi ki “Senin gönlünün anahtarları onun yed-i kudretinde olan 
Allâhu ta¡âlâdan dilerim ki senin emrinden sana müte¡assir olan nes-
neyi sehl ve âsân ede” diye du¡â ve ardı sonra gidip ona dedi ki “Sen 

335 “ Yaklaşmakta olan gün konusunda onları uyar. O gün yürekler gam ve tasa 
ile dolu, (sanki) gırtlaklara dayanmıştır. Zalimlerin ne sıcak bir dostu, ne de 
sözü dinlenir bir şefaatçisi vardır. Allah, gözlerin hain bakışını ve kalplerin 
gizlediğini bilir. Allah hak ve adâletle hükmeder. Allah’tan başka taptıkları 
ise hiçbir hükümde bulunamazlar. Şüphesiz Allah hakkıyla işitendir, hakkıy-
la görendir.” Gâfir, 40/18-19.
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kerem edip bana ihsân eyle ki ben senden kaldırıp onun mûcebince 
işleyecek bir mev¡iza ve nasîhat ve pend ve vasiyyet-i lâzimeyi, onu 
dilerim, sen bî-dirîg ve erzânî eyle.” O dahi: “Ben sana vasiyyetim 
odur ki sen kendi nefsini yine nefsinden saklayıp hıfz edesin ve Hakk 
ta¡âlânın 336﴾ِيْــلِ وَيَعْلَــمُ مَــا جَرَحْتُــمْ بِالنَّهَــار -kavl-i ¡âlîsi ﴿وَهُــوَ الَّــذِي يَتَوَفَّاكُــمْ بِاللَّ
ni dahi sana tezkîr edip yâdına getiririm” diye hatm-i kelâm ettikte, 
hatun kişi başını eğip şedîd ve sâbıktan daha ziyâde eşedd bir ağla-
makla ağlayıp nâle ve zârî etti sonra ifâkat edip hânesine mülâzemet 
etti ve ¡ibâdetle meşgûl oldu ve gammlı ve gussalı ve mahzûn olarak 
vefât edinceye değin o mülâzemet ve hâl ve iştigâlden zâil olmadı. 
Ve civân dahi vefâtındna sonra onu yâd ettikçe ağlardı ve zikrini 
ederdi ve “Sen bu ağlamağın nedendir o hâl ile ki sen kendi nefsinden 
onu me™yûs ve bî-ümîd eyledin?” ona denildikçe o dahi derdi ki “Ben 
onun evvel-i emrinde bende olan tama¡ını boğazlayıp zebh ettim ki 
onun katî¡ası Allâhu ta¡âlânın ¡indinde benim için tûşe ve zahîre ey-
ledim ve ben ondan utanıp şermsâr olurdum ki onun ¡indinde iddihâr 
ettiğim zahîreyi geriye alıp bir dahi onu istirdâd edeyim.”

]تــم كتــاب كســر الشــهوتين بحمــد الله تعالــى وكرمــه يتلــوه إن شــاء الله تعالــى كتــاب 
آفــات اللســان والحمــد لله أولاً وآخــراً وظاهــراً وباطنــاً وصلاتــه علــى ســيدنا محمــد خيــر 

خلقــه وعلــى كل عبــد مصطفــى مــن أهــل الأرض والســماء وســلم تســليماً كثيــراً[
Ve bi-hamdillâhi ta¡âlâ ve keremihi kesr-i şehveteyn kitâbı dahi 

bunda tamâm oldu, inşâallâhu ta¡âlâ âfât-ı lisânın kitâbı dahi ona tâlî 
olup ¡akabinde gelecektir. Ve çün bu dahi bir ni¡met-i ¡uzmâ olup te-
şekkürü vâcib ve lâzım bulunmuş, artık mebde™inde vârid olduğu gibi 
hitâmında dahi vürûdu emr-i mütehattem olan hamd-i dâimî Allâhu 
¡azîmü’ş-şâna olsun ki evvel ve âhirde ve zâhir ve bâtında hamde 
müstehakktır, ben dahi emrimin kâffesinde ona hâmid ve şâkirim, 
hemîşe evvel ve âhirde ve zâhir ve bâtında ona hamd-i müstemirr 
olsun. Ve vâsıta-i hayr u ni¡am ve vesîle-i tevfîk ve sebeb-i merhamet 
ü kerem olan ulumuz ve efendimiz Hazret-i Habîb-i sa¡d u emced 

336 “O, geceleyin sizi ölü gibi kendinizden geçirip alan (uyutan) ve gündüzün 
kazandıklarınızı bilendir.” Enâm, 6/60.
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Cenâb-ı Server-i enbiyâ vü rüsül seyyidimiz Muhammedü’l-Mus-
tafâ’ya Cenâb-ı Perverdigâr-i rahmet-kârın salât u selâmı sâbit ve 
pâyidâr olsun ve kezâlik ehl-i arz u semâdan her bir ¡abd-i murtazâ 
ve muhtâr ve mustafâ ve safvet-şi¡âra dahi şâyeste ve sezâvâr olup 
kâffelerine selâm-ı kesîr mehdî ve mahfûf olsun. Vallâhu veliy-
yü’t-tevfîk ve ni¡me’l-mevlâ ve ni¡me’r-refîk ve minhu recâ™u’l-ka-
bûli ve hüve’l-mes™ûlü. [171]





KİTÂBU ÂFÂTİ’L-LİSÂNİ VE HÜVE KİTÂBU’R-RÂBİ¡U MİN 
RUB¡I’L-MÜHLİKÂTI MİN KİTÂBİ İHYÂ™İ ¡ULÛMİ’D-DÎN’İ 

]كتاب آفات اللسان وهو الكتاب الرابع من ربع المهلكات من كتاب إحياء علوم الدين[

İhyâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn nâm kitâb-ı hikmet-nisâbın rub¡-ı mühlikâttan 
¡ibâret olan üçüncü mücelledinin dördüncü kitâbı ki âfât-ı lisân kitâbı-
dır, o dahi işte bu kitâbdır. 

Bismillâhirrahmânirrahîm

 ]الحمــد لله الــذي أحســن خلــق الإنســان وعدلــه وألهمــه نــور الإيمــان فزينــه بــه وجملــه 
وعلمــه البيــان فقدمــه بــه وفضلــه وأفــاض علــى قلبــه خزائــن العلــوم فأكملــه ثــم أرســل عليــه 
ســتراً مــن رحمتــه وأســبله ثــم أمــده بلســان يترجــم بــه عمــا حــواه القلــب وعقلــه ويكشــف 
ــه مــن  ــه وأفصــح بالشــكر عمــا أولاه وخول ــذي أرســله وأطلــق بالحــق مقول ــه ســتره ال عن
ُ وَحْــدَهُ لَا شَــرِيكَ لــه وأن محمــداً عبــده  علــم حصلــه ونطــق ســهله وأشــهد أن لَا إِلَــهَ إِلاَّ اللهَّ
ورســوله الــذي أكرمــه وبجلــه ونبيــه الــذي أرســله بكتــاب أنزلــه وأســمى فضلــه وبيــن ســبله 

صلــى الله عليــه وســلم ومــن قبلــه مــا كبــر الله عبــد وهللــه[
Musannif-i merhûm sünnet-i câriyesi üzere işbu kitâb-ı mehâ-

sin-me™âbı teyemmünen ve teberrüken besmele-i şerîfe ile iftitâh ve vâ-
cibe-i hamd ü şükrü ifsâhıyla ”الحمــد لله الــذي خلــق الانســان وعدلــه  إلــى آخــره“ 
diye mebde™inin berâ¡at-i istihlâl ile dîbâcesini tehzîb ve temlîh edip ¡il-
let-i gâiyyesini mücmelen îzâh ettikte insânı ahsen-i takvîm üzere halk 
ve ta¡dîl ve nûr-ı îmânı ona ilhâmıyla heykelini tezyîn ve tecmîl ve ona 
beyânı ta¡lîmiyle mahlûkât-ı sâiresi üzerine takdîm ve onunla tafdîl ve 
kalbine hazâin-i ¡ulûm ifâzasıyla tekmîl ve ondan sonra üzerine terahhu-
mundan bir setri irsâliyle tesbîl ve ba¡dehu kalbinin hâvî olduğu zamâir 
ve ma¡kûlâtı tercüme edecek lisân ile ona imdâd ve murâdını teshîl eden 
Hallâk-ı bî-nidd ü bî-mesîl olan Allâhu ¡azîmü’ş-şâna sipâs-ı bî-pâyân 
ve hamd-i bî-hadd ü bî-kerân olsun ki bu ni¡am-ı celîle ve merâhim-i 
cemîle ile kalb-i benî âdeme irsâl ve setr ettiği râzı keşf ve tesfîr ve 
hakkla zebânı ıtlâk ve tesmîr ve ona îlâ™ ve tahvîl ettiği âlâ™a şükr ile 
onu ifsâh ve takrîr etti tâ ki tahsîl ettiği ¡ilmi neşriyle ifâde ve istifâde ve 
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farîza-i şükrü edâsıyla ni¡amı istizâde eyleye. Ve hamd ü senâya iktirânı 
vâcib olan tahiyye-i salât u selâmı dahi îrâdıyla ma¡an tuhfe-i tayyibeye 
terdîf-i şehâdet edip ben Zât-ı Zü’l-Celâl’e şehâdet ederim ki bir vâhid-i 
ehad-ı bî-nidd ü bî-şerîk olup ma¡bûd bi’l-hak olan ferd ü samed ancak 
Allâh-ı Ehad’dır diye ifsâh-ı şehâdet ve serdâr-ı asfiyâ ve sipeh-sâlâr-ı 
kâfile-i enbiyâ Hazret-i Muhammedü’l-Mustafâ dahi onun bir hâs kulu 
ve makbûlü ve nebî ve resûlüdür, zât-ı yektâsı risâletiyle mükerrem ve 
nübüvvetiyle mu¡azzam ve müfahham kılıp onu ez-her cihet hubb ve 
hilliyyetle ser-efrâz ve kitâb-ı münezzeli ile mübeccel ve mümtâz ve 
i¡lâ-i fazlı ile semend-i kadr-i bülendîleri dahi yekke-tâz ve ona sülübü 
tebyîniyle hidâyet-sâz etmiş. Ve o peygamber-i ¡âlî-câh-ı risâlet-penâh 
ile âl ve ashâb ve etbâ¡ ve ahbâbına rûy-i zemînde bir ¡abd ve bâlâ-yı 
âsumânda bir melek-i Cenâb-ı Rabbü’l-¡âlemîne tesbîh ve temcîd ve 
tekbîr ve tehlîl ettikçe Hazret-i Erhamü’r-râhimîn salât u selâm eyleyip 
rûh-ı pâkları şâdân etsin diye tuhfe-i selâmı dahi ihdâ etti.

]أمــا بعــد فــإن اللســان مــن نعــم الله العظيمــة ولطائــف صنعــه الغريبــة فإنــه صغيــر جرمــه 
عظيــم طاعتــه وجرمــه إذا لا يســتبين الكفــر والإيمــان إلا بشــهادة اللســان وهمــا غايــة الطاعــة 
والعصيــان ثــم إنــه مــا مــن موجــود أو معــدوم خالــق أو مخلــوق متخيــل أو معلــوم مظنــون أو 
موهــوم إلا واللســان يتناولــه ويتعــرض لــه بإثبــات أو نفــي فــإن كل مــا يتناولــه العلــم يعــرب 
عنــه اللســان إمــا بحــق أو باطــل ولا شــيء إلا والعلــم متنــاول لــه وهــذه خاصيــة لا توجــد 
فــي ســائر الأعضــاء فــإن العيــن لا تصــل إلــى غيــر الألــوان والصــور والآذان لا تصــل إلــى 
غيــر الأصــوات واليــد لا تصــل إلــى غيــر الأجســام وكــذا ســائر الأعضــاء واللســان رحــب 
الميــدان ليــس لــه مــرد ولا لمجالــه منتهــى وحــد لــه فــي الخيــر مجــال رحــب ولــه فــي الشــر 
ذيــل ســحب فمــن أطلــق عذبــة اللســان وأهملــه مرخــى العنــان ســلك بــه الشــيطان فــي كل 
ميــدان وســاقه إلــى شــفا جــرف هــار إلــى أن يضطــره إلــى البــوار ولا يَكُــبُّ النَّــاسَ فِــي النَّــارِ 
عَلَــى مَنَاخِرِهِــمْ إِلاَّ حصائــد ألســنتهم ولا ينجــو مــن شــر اللســان إلا مــن قيــده بلجــام الشــرع 
فــلا يطلقــه إلا فيمــا ينفعــه فــي الدنيــا والآخــرة ويكفــه عــن كل مــا يخشــى غائلتــه فــي عاجلــه 
وآجلــه وعلــم مــا يحمــد فيــه إطــلاق اللســان أو يــذم غامــض عزيــز والعمــل بمقتضــاه علــى 
مــن عرفــه ثقــل عســير وأعصــى الأعضــاء علــى الإنســان اللســان فإنــه لا تعــب فــي إطلاقــه 
ولا مؤنــة فــي تحريكــه وقــد تســاهل الخلــق فــي الاحتــراز عــن آفاتــه وغوائلــه والحــذر مــن 

مصائــده وحبائلــه وإنــه أعظــم آلــة الشــيطان فــي اســتغواء الإنســان[
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Pes ez-în tahkîk ve tahkîkan lisân-ı insân Allâhu ¡azîmü’ş-şânın e¡â-
zım-ı ni¡am ve letâyif-i sun¡-ı garîbindendir, egerçi cirmi sagîr ve hacmi 
küçürek ise de lâkin onun tâ¡at ve cürmi kebîr ve büyücektir, zîrâ küfr 
ve îmân ancak şehâdet-i lisân ile zâhir ve nümâyân olurlar ve onlar ise 
gâye-i tâ¡at u ¡isyândırlar, ondan sonra mevcûd ve ma¡dûm ki hâlık ev 
mahlûk, mütehayyel ev ma¡lûm, maznûn ev mevhûmdan bir nesne yok 
ki lisân onu tenâvül etmeye ki isbât veyâ nefy ile ona ta¡arruz eylemeye, 
çünkü her ne ki ¡ilm onu tenâvül eder, elbette lisân dahi ondan i¡râb eder 
bi-hakkın olsun veyâhûd bâtıl ile olsun, lâ-mahâle lisândan geçecektir, 
ya¡nî kâffe-i mevcûdât u ma¡lûmâta lisân-ı insânın medhali vardır, mev-
cûd ve ma¡dûm ve hâlık ve mahlûk ve mütehayyel ve ma¡lûm ve maz-
nûn ve mevhûm her ne olursa olsun elbette lisân ondan bahs ve beyân 
eder ki yâ isbât ile ona hükm eder veyâhûd nefy eyler veyâ hakk ile 
onda söyleyecek veyâ bâtıl ve her ne ki ¡ilm ona lâhık olur, lisân onunla 
nâtık olur. Bir nesne yoktur ki ¡ilm ona mütenâvil olmaz ya¡nî elbette 
her bir şeye ¡ilm mütenâvildir ve ¡ilm mütenâvil olduğu şeye lisân mu¡-
rib ve müte¡arrızdır. Ve bu bir hâssiyyettir ki a¡zâ-i sâirede bulunmaz, 
zîrâ göz ancak elvân ve suvere vâsıl olur ve kulaklar ancak asvâta vâsıl 
olurlar ve eyâdî dahi ecsâma vâsıl olurlar, a¡zâ-i sâire dahi böylecedir-
ler. Ve lisân ise onun meydânı vâsi¡ ve geniştir, onun bir mereddi yok-
tur ve mecâline dahi [172] hadd ve müntehâ yoktur, hayrda geniş me-
câlî var ve şerrde dahi uzun eteği var. Ve kim ki lisânın ¡azbe ve ucunu 
koyuverip ıtlâk ederse ve yuları süst ve gevşek olarak onu bırakıp ihmâl 
eylerse şeytân-ı la¡în her bir meydân ve sebîle onu sâlik eder götürür de 
nâr-ı cahîme kenâr olan dereye kadar sevk eder, akıntısı yerine yanaş-
tırır tâ ki dâr-ı bevâr ü helâke onu muztarr eder, işte burunları üstüne 
nâsı döküp yüzü koyu yattıran ancak elsinelerinin hasâididir, ya¡nî dil-
lerinin oraklarıyla sebze-zâr-ı evzârdan biçip hasâd ettikleri zünûb ve 
âsâmın hûşeleri halkı nâr-ı cehenneme yüzü koyu yattırıp onları ta¡zîb 
eyler. Ma-hasal licâm-ı şer¡ ile lisânı mukayyed olmayan âdem lisânı 
şerrinden necât bulmaz, zîrâ lisân şerrinden necât-yâb olan kimse ancak 
o kimsedir ki kendi lisânını şer¡-i şerîfin licâmıyla kayd ve bend edip 
dünyâ ve âhirette ona menfa¡at veren nesneye onu koyuverir, ıtlâk eder 
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ve ¡âcil ve âcilinde gâilesinden havf ettiği her bir korkulu şeyden onu 
toplayıp keff ve men¡ eyler. Ve lisân onda mahmûd ve mezmûm oldu-
ğu nesnelerin ¡ilmi dakîk ve gâmızdır, bilinse bile muktezâsıyla işleyip 
¡amel etmek dahi âdeme ağır ve güç ve sakîl ve ¡asîrdir, çünkü insân 
üzerine a¡zâsının en ziyâde ¡âsî ve serkeşi ve itâ¡atsizi onun lisânıdır, 
zîrâ ıtlâkında bir yorgunluk ve tahrîkinde bir me™ûnet ve tekellüflük 
yoktur, âfât ve gavâil ve mesâid ve habâili hazer ve ihtirâz eylemek-
te halk tesâhül etmişler, hâlbuki insânın igvâ ve aldatmasında şeytân-ı 
la¡înin en ¡azîm âleti odur.

]ونحــن بتوفيــق الله وحســن تدبيــره نفصــل مجامــع آفــات اللســان ونذكرهــا واحــدة 
واحــدة بحدودهــا وأســبابها وغوائلهــا ونعــرف طريــق الاحتــراز عنهــا ونــورد مــا ورد مــن 
الأخبــار والآثــار فــي ذمهــا فنذكــر أولاً فضــل الصمــت ونردفــه بذكــر آفــة الــكلام فيمــا لا 
يعنــي ثــم آفــة فضــول الــكلام ثــم آفــة الخــوض فــي الباطــل ثــم آفــة المــراء والجــدال ثــم آفــة 
الخصومــة ثــم آفــة التقعــر فــي الــكلام بالتشــدق وتكلــف الســجع والفصاحــة والتصنــع فيــه 
وغيــر ذلــك ممــا جــرت بــه عــادة المتفاصحيــن المدعيــن للخطابــة ثــم آفــة الفحــش والســب 
وبــذاءة اللســان ثــم آفــة اللعــن إمــا لحيــوان أو جمــاد أو إنســان ثــم آفــة الغنــاء بالشــعر وقــد 
ذكرنــا فــي كتــاب الســماع مــا يحــرم مــن الغنــاء ومــا يحــل فــلا نعيــده ثــم آفــة المــزاح ثــم 
آفــة الســخرية والاســتهزاء ثــم آفــة إفشــاء الســر ثــم آفــة الوعــد الــكاذب ثــم آفــة الكــذب 
فــي القــول واليميــن ثــم بيــان التعاريــض فــي الكــذب ثــم آفــة الغيبــة ثــم آفــة النميمــة ثــم آفــة 
ذي اللســانين الــذي يتــردد بيــن المتعادييــن فيكلــم كل واحــد بــكلام يوافقــه ثــم آفــة المــدح 
ثــم آفــة الغفلــة عــن دقائــق الخطــأ فــي فحــوى الــكلام لا ســيما فيمــا يتعلــق بــالله وصفاتــه 
ويرتبــط بأصــول الديــن ثــم آفــة ســؤال العــوام عــن صفــات الله عــز وجــل وعــن الحــروف 
أهــي قديمــة أو محدثــة وهــي آخــر الآفــات ومــا يتعلــق بذلــك وجملتهــا عشــرون آفــة 

ونســأل الله حســن التوفيــق بمنــه وكرمــه[
Ve tevfîk-i ilâhî ve onun hüsn-i tedbîri ile biz âfât-ı lisânın mecâ-

mi¡ini tafsîl edip birer birer hudûd ve esbâb ve gavâili ile zikr ederiz ve 
ondan ihtirâz etmekliğinin tarîkini dahi ta¡rîf ederiz ve zemminde ahbâr 
ve âsârdan vârid olan nusûs ve edille-i şer¡iyyeyi îrâd ederiz. Şöyle ki 
evvelâ fazl-ı samt u sükût u hâmûşu zikr edip sonra fî-mâ lâ-ya¡nîde 
olan kelâmın zikr-i âfâtı ona terdîf eyleriz, ya¡nî fazla-i kelâmın âfetle-
rini beyân eyleriz, sonra bâtıl sözlerde havz etmekliğin âfetini zikr ede-
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riz, sonra mirâ™ ve cidâl âfetini sonra husûmetin âfetini sonra kelâmda 
taka¡¡ur edip ağız köşesiyle söyleyip tekellüf-i sec¡ ü fesâhatle tasannu¡ 
etmek ve bunlara mümâsil olup hitâbete müdde¡î olan mütefâsıhların 
¡âdetlerinde cârî olan ¡ibârâtın âfâtını sonra fuhş ve sebb ve bezâ™et-i 
lisân âfetini sonra hayvân veyâ cemâd veyâ insâna la¡n etmekliğin âfe-
tini sonra şi¡r ile tegannî ve terennüm etmekliğin âfetini zikr ederiz. Ve 
âfet-i tegannîyi semâ¡ kitâbında gınâdan harâm ve helâl olan tegannînin 
mebâhisinde zikr etmiş olduğumuzdan bir dahi burada i¡âde etmeyelim. 
Ondan sonra mizâhın âfetin ve suhriyye ve istihzâ™ın âfetini ve keşf-i 
râz ve ifşâ-i sırrın âfetini ve va¡d-i kâzibin âfetini ve kizbin âfetini ya¡nî 
kavl ve yemînde hilâf-ı vâki¡ söz söylemeğin âfetini ve yalan söylemek-
te olan te¡ârîzin âfetini ve gıybet ve nemîme ve hiddet-i lisân âfâtını 
ve beyne’l-mütehâsimîn her birine vefk-ı murâdı üzere söz söylemekte 
zü’l-vecheyn olan şahsın kelâmı âfetini ve medh ü senânın âfetini ve 
fehvâ-yı kelâmda dekâyık-ı hatâdan gafletle o vâdîde vâki¡ olan sühanın 
âfetini lâ-siyyemâ Zât-ı Zü’l-Celâl’e müte¡allik olan husûsât ve sıfâtın-
da olup usûl-i dîne müte¡allik olan i¡tikâda sâdır olan kelâmın âfâtını 
ve sıfât-ı Bârî’den su™âl-i ¡avâmm âfâtıyla Hakk subhânehu ve ta¡âlânın 
kelâmı hakkında olan su™âlin âfetini ve hurûf-ı kelâm muhdes veyâhûd 
kadîm olduğuna olan su™âlin âfetini ki müntehâ-yı zikr-i âfât u seyyi™ât-
tır, cümlelerini ¡ale’t-tertîb vâhideten ba¡de uhrâ zikr ederiz. Bunların 
mecmû¡u yirmi âfettirler. Bu yüzden dahi Hakk ta¡âlâdan hüsn-i tevfîk 
ve teshîli dileriz, menn ve keremiyle bu âfâtın zikr ve tafsîl ve beyân ve 
tavzîhine bizi muvaffak eyleye.

Beyânu ¡Azîmi Hatari’l-Lisâni ve Fazîleti’s-Samti

]بيان عظيم خطر اللسان وفضيلة الصمت[

 ]اعلــم أن خطــر اللســان عظيــم ولا نجــاة مــن خطــره إلا بالصمــت فلذلــك مــدح الشــرع 
ــه وســلم “مــن صمــت نجــا” وقــال صلــى الله  ــه فقــال صلــى الله علي الصمــت وحــث علي
عليــه وســلم “الصمــت حكــم وقليــل فاعلــه” أي حكمــة وحــزم وروى عبــد الله بــن ســفيان 
عــن أبيــه قــال قلــت يــا رســول الله أخبرنــي عــن الإســلام بأمــر لا أســأل عنــه أحــداً بعــدك 
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قــال “قــل آمنــت بــالله ثــم اســتقم قــال قلــت فمــا أتقــي” فأومــا بيــده إلــى لســانه وقــال عقبــة 
بــن عامــر قلــت يــا رســول الله مــا النجــاة قــال “أمســك عليــك لســانك وليســعك بيتــك وابــك 
علــى خطيئتــك” وقــال ســهل بــن ســعد الســاعدي قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
“مــن يتكفــل لــي بمــا بيــن لحييــه ورجليــه أتكفــل لــه بالجنــة” وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
“مــن وقــي شــر قبقبــه وذبذبــه ولقلقــه فقــد وقــي الشــر كلــه”337 القبقــب هــو البطــن والذبذب 

الفــرج [173] واللقلــق اللســان فهــذه الشــهوات الثــلاث بهــا يهلــك أكثــر الخلــق[
Hatar-ı lisânın ¡izamı ve samt ve sükût fazîletinin beyânı işbu me-

bhastır. Şöylece bil ve âgâh ol ki zebânın tehlikesi ve lisânın hatarı 
¡azîmdir. Hatarından necât bulmak ancak samt ve sükût ve hâmûşî ile-
dir ve onun için sâhib-i şer¡ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz samt 
ve sükûtu medh edip ona hass ve teşvîkinde buyurdu ki 338”مَنْ صَمَتَ نَجَا“ 
Ya¡nî “Kim ki samt edip hâmûş durursa selâmet bulup da necât eder.” 
Ve dahi buyurmuş ki 339”ُمْــتُ حِكَــمٌ وَقَلِيــلٌ فَاعِلُــه  Ya¡nî “Samt hikemdir “الصَّ
ve fâ¡ili kalîldir” ki hikmet ve hazmdır. Ve dahi Abdullâh b. Süfyân 
babası üzerine rivâyet edip demiş ki babası söylemiş ki “Ben Resûl-i 
ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimize dedim ki “İslâm üzerine 
bana bir emr ile haber ver ki senden sonra onu dîger bir kimseden sor-
mayayım.” Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 340”ْثـُـمَّ اسْــتَقِم ِ  .ilh “قُــلْ آمَنْــت بِــاَللهَّ
buyurdu, ya¡nî “Âmentu billâhi söyle de ondan sonra istikâmet eyle” 
dedi. Ve ona “Hangi şeyden sakınıp ittikâ edeyim?” dediğimde, lisânı-
na îmâ ve işâret eylemiştir. Ve ¡Ukbe b. ¡Âmir demiş ki “Ben Resûl-i 
kibriyâ ¡aleyhi’t-tahâyâ efendimize dedim ki “Yâ Resûlallâh, necât ne-
dir?” diye sordum ve efendimiz: أمَْسِــكْ عَلَيْــكَ لِسَــانَك وَلْيَسَــعْك بَيْتُــكَ وَابْــكِ عَلَــى“ 
 diye fermân buyurmuş, ya¡nî “Kendi nefsin üzerine kendi خَطِيئَتِــكَ”341
lisânını tut ve hânen sana vâsi¡ olsun” ya¡nî ona mülâzemet edip sana 

337 Keşfu’l-Hafâ, 2/308; el-Mekâsıdu’l-Hasene, 654.
338 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 130, no: 385; Tirmizî, 4/241, no: 

2501.
339 Musnedu’ş-Şihâb, 1/168, no: 240; Şu¡abu’l-Îmân, 7/73, no: 4671.
340 Tirmizî, 4/185, no: 2410; Musnedu Ahmed, 24/142, no: 15417.
341 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 17/270, no: 741; Şu¡abu’l-Îmân, 2/238, 

no: 784.
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dar olmuş gibi ondan sıkılıp çıkma “Ve kendi hatî™etin üzerine ağla” 
ya¡nî işlediğin cürm ü günâhtan nâdim ve tâib olup hüznünden girye ve 
zârî eyle demektir. Ve Sehl b. Sa¡d es-Sâ¡idî demiş ki ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 342”ِــة ــلُ لَــهُ بِالْجَنَّ ــهِ َأتََكَفَّ ــلُ لِــي بِمَــا بَيْــنَ لَحْيَيْــهِ ورِجْلَيْ  “مَــنْ يَتَكَفَّ
Ya¡nî “Kim ki onun iki çenesi arasında olan nesne ile iki ayağı arasında 
olan nesneye bana mütekeffil olup hıfzlarına dâmin ve za¡îm olursa ben 
dahi ona cennet ile mütekeffil olurum” ki iki çenesi arasında olan lisâ-
nını muharremât ve me¡âsîden saklayıp hıfzına bana müte¡ahhid olursa 
ve kezâlik iki ayağı arasında olan fercinin fevâhiş ve menâhîden veyâhû 
karnı ve nefsini me¡âsîden saklamağa mütekeffil olursa ben dahi duhûl-i 
cennet için ona mütekeffil olurum demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َــي ــدْ وُقِ ــهِ فَقَ ــهِ وَقَبْقَبِ ــهِ وَلَقْلَقِ ــيَ شَــرَّ ذَبْذَبِ ــنْ وُقِ  “مَ
ــهُ”343 كُلُّ ــرُّ   ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Kim ki karnı ve ferci ve lisânı الشَّ
şerrlerinden vikâye olunursa kâffe-i şürûrdan vikâyet olunmuştur.” 
“Kabkab” şikem ve karın ma¡nâsına ve “zebzeb” ferc ve âlet ve tayy 
ma¡nâsına ve “laklak” lisân ma¡nâsına gelmiştir. İşte bu şehevât-ı selâse 
esbâb-ı helâk olup ekser-i nâs işbu şehevât-ı selâse ile hâlik olurlar.

]ولذلــك اشــتغلنا بذكــر آفــات اللســان لمــا فرغنــا مــن ذكــر آفــة الشــهوتين البطــن 
ــة  والفــرج وقــد ســئل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عــن أكبــر مــا يدخــل النــاس الجن
فقــال “تقــوى الله وحســن الخلــق وســئل عــن أكبــر مــا يدخــل النــار فقــال الأجوفــان الفــم 
والفــرج” فيحتمــل أن يكــون المــراد بالفــم آفــات اللســان لأنــه محلــه ويحتمــل أن يكــون 
ِ أنؤاخــذ بمــا  ــولَ اللهَّ ــا رَسُ ــتُ يَ ــلٍ قُلْ ــنُ جَبَ ــاذُ بْ ــال مُعَ ــد ق ــه منفــذه فق ــه البطــن لأن المــراد ب
نقــول فقــال “ثكلتــك أمــك يَــا ابــن جبــل وَهَــلْ يَكُــبُّ النَّــاسَ فِــي النــار علــى مناخرهــم إلا 
حصائــد ألســنتهم” وقــال عبــد الله الثقفــي قلــت يــا رســول الله حدثنــي بأمــر أعتصــم بــه فقــال 
“قــل ربــي الله ثــم اســتقم قلــت يــا رســول الله مــا أخــوف مــا تخــاف علــي فأخــذ لســانه وقــال 
هــذا وروي أن معــاذاً قــال يــا رســول الله أي الأعمــال أفضــل فأخــرج لســانه ثــم وضــع عليــه 
أصبعــه” وقــال أنــس بــن مالــك قــال صلــى الله عليــه وســلم “لا يســتقيم إيمــان عبــد حتــى 
يســتقيم قلبــه ولا يســتقيم قلبــه حتــى يســتقيم لســانه وَلَا يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ رَجُــلٌ لَا يَأْمَــنُ جَــارُهُ 

مْــتَ”[ هُ أنَْ يَسْــلَمَ فَلْيَلْــزَمِ الصَّ بَوَائِقَــهُ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ سَــرَّ

342 Kenzu’l-Ummâl, 6/627.
343 Keşfu’l-Hafâ, 2/308; el-Mekâsıdu’l-Hasene, 654.
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Ve bunun için şehveteyn ya¡nî batn ve ferc şehvetleri âfâtı zikrinden 
fârig olduğumuzda âfât-ı lisânın zikriyle iştigâl ettik. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimizden idhâl-i cennete mûcib olan a¡mâl-i sâlihanın 
ekberi üzerine su™âl olundukta, efendimiz: ْوَحُسْــنُ الْخُلُــقِ وَسُــئِلَ عَــن ِ  “تَقْــوَى اللهَّ
 buyurmuştur ve âteşe idhâl eden günâhların ekberi أكَْبَــر مَــا يدُْخِــلُ النَّــارَ”344
üzerine su™âl olundukta ُوَالْفَــرْج الْفَــمُ   diye irâde buyurmuştur ki الاجَْوَفَــانِ 
“Ecvefân ya¡nî iki karınlının cirmi ki ağız ve fercin cünhaları cümle-i 
cürm ve günâhın cünhalarından daha ziyâde büyüktür” diye haber ver-
miş. Ve muhtemeldir ki ağızdan lisânın âfâtı murâd buyurulmuş, çün-
kü lisânın mahallidir ki mecâz kabîlinden zikr-i mahall ve irâde-i hâl 
demektir. Ve muhtemeldir ki ağızdan murâd şikemdir, çünkü şikemin 
menfezidir. Mu¡âz b. Cebel ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ben ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimize dedim ki “Yâ Resûlallâh, söylediğimiz sözler ile 
mu™âhaze olur muyuz?” Ve efendimiz: ُّــكَ يَــا ابْــنَ جَبَــلٍ وَهَــلْ يَكُــب   ثَكِلَتْــكَ أمُُّ
ــارِ عَلَــى وُجُوهِهِــمْ إلاَّ حَصَائِــدُ ألَْسِــنَتِهِمْ”345  Ya¡nî: “Ey İbn Cebel, senin النَّــاسَ فِــي النَّ
anan seni düşüreydi! Nâr-ı cehenneme halkı burunları üstüne hasâid-i 
elsinelerinden gayrı onları döken bir şey™ var mıdır!” ki halkı nâr-ı ce-
henneme burunuları üstüne döküp ilkâ eden ancak elsinelerinin hasâi-
didir demek olur. Ve ¡Abdullâh-ı Sakafî demiş ki ben ¡aleyhi’s-selâm 
efendimize dedim ki “Yâ Resûlallâh, onunla i¡tisâm edeceğim bir nesne 
bana tahdîs edip haber ver” dediğimde, efendimiz: ْثـُـمَّ اسْــتَقِم ُ ــيَ اللهَّ  “قُــلْ رَبِّ
ِ مَــا أخَْــوَفُ مَــا تَخَــافُ عَلَــيَّ فَأخََــذَ بِلِسَــانِ نَفْسِــهِ”346  ilh. diye fermân قُلْــتُ يَــا رَسُــولَ اللهَّ
buyurdu ya¡nî “Benim rabbim Allâhu ta¡âlâdır de, ondan sonra istikâ-
met eyle.” Ve ba¡dehu ona: “Sen benim üzerime korktuğun nesnelerin 
en ziyâde korkulusu nedir?” diye sorduğumda, efendimiz kendi lisân-ı 
şerîflerini alıp “budur” diye fermân buyurmuş. Rivâyet olunur ki Mu¡âz 
¡aleyhi’r-rıdvân, efendimize demiş ki “Yâ Resûlallâh, a¡mâlin hangisi 
efdaldir?” Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz dilini çıkarıp parmağı üstüne 
koymuş. Ve Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

344 Kenzu’l-Ummâl, 15/802; el-Begavî, Mesâbîhu’s-Sunne, 3/323.
345 Kenzu’l-Ummâl, 15/916; el-Begavî, Mesâbîhu’s-Sunne, 1/122.
346 et-Tergîb ve’t-Terhîb, 2/336; el-Begavî, Mesâbîhu’s-Sunne, 3/326.
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efendimiz buyurmuş ki لَا يَسْــتَقِيمُ إِيمَــانُ عَبْــدٍ حَتَّــى يَسْــتَقِيمَ قَلْبُــهُ وَلَا يَسْــتَقِيمُ قَلْبُــهُ حَتَّــى“ 
 :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi يســتقيم لســانه وَلَا يَدْخُلُ الْجَنَّةَ رَجُلٌ لَا يَأْمَنُ جَارُهُ بَوَائِقَهُ”347
“Mü™minin kalbi müstakîm olmadıkça îmânı müstakîm olmaz ve lisânı 
müstakîm olmayınca kalbi müstakîm olmaz ve komşusu onun bevâi-
kinden emîn olamayan âdem cennete girmez.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 348”َمْــت هُ أنَْ يَسْــلَمَ فَلْيَلْــزَمِ الصَّ  Ya¡nî “مَــنْ سَــرَّ
“Kim ki onu selâmet bulmaklık mesrûr ederse samta iltizâm etsin” ya¡nî 
kim ki selâmet ve necâtı isteyip onun selâmeti onu şâdân ederse hemîşe 
hâmûş durup sükûtu iltizâm etsin demektir.

ــه قــال “إذا  ]وعــن ســعيد بــن جبيــر مرفوعــا الــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ان
ــا فإنــك إن  ــن آدم أصبحــت الأعضــاء كلهــا تذكــر اللســان أي تقــول اتــق الله فين أصبــح اب
اســتقمت اســتقمنا وإن اعوججــت اعوججنــا” وروي أن عمــر بــن الخطــاب رضــي الله عنــه 
رأى أبــا بكــر الصديــق رضــي الله عنــه وهــو يمــد لســانه فقــال مــا تصنــع يــا خليفــة رســول 
الله قــال إن هــذا أوردنــي المــوارد أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال “ليــس شــيء 
مــن الجســد إلا يشــكو إلــى الله عــز وجــل اللســان علــى حدتــه” وعــن ابــن مســعود أنــه كان 
علــى الصفــا يلبــي ويقــول يــا لســان قــل خيــرا تغنــم واســكت عــن شــر تســلم مــن قبــل أن 
تنــدم فقيــل لــه يــا أبــا عبــد الرحمــن أهــذا شــيء تقولــه أو شــيء ســمعته فقــال لا بــل ســمعت 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول “إن أكثــر خطايــا ابــن آدم فــي لســانه” وقــال ابــن 
عمــر قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــن كــف لســانه ســتر الله عورتــه ومــن ملــك 

غضبــه وقــاه الله عذابــه ومــن اعتــذر إلــى الله قبــل الله عــذره”[
Ve dahi Sa¡îd b. Cubeyr üzerine [174] mervî olup ki ¡aleyhi’s-salâtu 

ve’s-selâm efendimize merfû¡an rivâyet edip demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َسَــان ــرُ اللِّ هَــا تَذَكَّ  “إذَا أصَْبَــحَ ابْــنُ آدَمَ الْأعَْضَــاءُ كُلُّ
ــكَ َإِنْ اسْــتَقَمْتَ اسْــتَقَمْنَا وَإِنْ اعْوَجَجْــتَ اعْوَجَجْنَــا”349 َ فِينَــا فَإِنَّ ــقِ اللهَّ  ki hulâsa-i أيَْ تَقُــولُ اتَّ
me™âl-i şerîfi: “İbn-i âdem sabâh edip uykudan kalktıkça kâffe-i a¡zâsı 
lisânına tezkîr edip der ki “Sen bizde Allâhu ta¡âlâdan havf edip ittikâ 

347 el-Begavî, Mesâbîhu’s-Sunne, 3/376; Keşfu’l-Hafâ, 2/411.
348 et-Tergîb ve’t-Terhîb, 2/335; Kenzu’l-Ummâl, 3/351; Mecma¡u’z-Zevâid, 

10/297.
349 et-Tergîb ve’t-Terhîb, 11/728; Kenzu’l-Ummâl, 3/548; el-Begavî, Mesâbî-

hu’s-Sunne, 3/325.
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eyle, zîra sen eger bizde müstakîm oldunsa cümlemiz müstakîm olu-
ruz ve eger sen eğri oldunsa cümlemiz eğri oluruz.” Ve dahi mervîdir 
ki ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân Hazret-i Ebî Bekr’i görmüş ki 
lisânını eliyle çekiyordu. Hazret-i ¡Ömer dedi ki “Ey halîfe-i Resûl ne 
işliyorsun?” Ebû Bekr es-Sıddîk: “Kâffe-i mevâride bu beni îrâd etti.” 
¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِــد ــنْ الْجَسَ ــيْءٌ مِ ــسَ شَ  “لَيْ
تِــهِ”350 سَــانَ عَلَــى حِدَّ ِ عَــزَّ وَجَــلَّ اللِّ  Ya¡nî “Cesedden bir nesne yok إلاَّ يَشْــكُو إِلَــى اللهَّ
ki Hazret-i Hakk ¡azze ve celle onun hiddeti üzerine lisânı şekvâ et-
meye” ki cesedin her bir cüz™ü Allâhu ta¡âlâya onun hiddetinden do-
layı lisânı şekvâ eder ya¡nî cesedden lisânı şekvâ etmeyen bir nesne 
yoktur. Ve dahi ¡Abdullâh b. Mes¡ûd’un üzerine mervîdir ki bir gün 
Safâ üstünde telbiye ederken derdi ki “Ey lisân, nedâmet etmeden evvel 
sen hayrı söyle, ganîmet bulursun ve şerrden hâmûş ol, selâmeti bulur-
sun.” Ve o vaktte: “Ey Ebû ¡Abdurrahmân, bu dediğin şey™i sen kendi 
kendin mi söylersin yoksa onu işitmiş misin?” ona denildikte, “Yok, 
ben ancak ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden işittim, buyururdu 
ki 351”ِإِنَّ أكَْثَــرَ خَطَايَــا ابــنِ آدَمَ فِــي لِسَــانِه“ Ya¡nî “İbn-i âdemin ekser-i hatâyâsı 
onun lisânındadır.” Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş 
ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْعَوْرَتَــهُ وَمَــن ُ  “مَــنْ كَــفَّ لِسَــانَهُ سَــتَرَ اللهَّ
ُ عُــذْرَهُ”352 ِ قَبِــلَ اللهَّ ُ عَذَابَــهُ وَمَــنِ اعْتَــذَرَ إِلَــى اللهَّ  ki hulâsa-i mazmûn-ı مَلَــكَ غَضَبَــهُ وَقَــاهُ اللهَّ
şerîfi: “Kim ki lisânını toplayıp keff ederse Allâhu ta¡âlâ onun ¡avretini 
setr eder ve kim ki gazabına mâlik olur, nefsini hazm ederse Allâhu 
ta¡âlâ gazabından onu vikâye edip saklar ve kim ki Hakk ta¡âlâya ¡arz-ı 
ma¡zeret edip kendi kusûrunu dilerse Allâhu ta¡âlâ onun ¡özrünü kabûl 
eyler.”

]وروي أن معــاذ بــن جبــل قــال يــا رســول الله أوصنــي قــال “اعبــد الله كأنــك تــراه 
وعــد نفســك فــي الموتــى وإن شــئت أنبأتــك بمــا هــو أملــك لــك مــن هــذا كلــه” وأشــار 
بيــده إلــى لســانه وعــن صفــوان بــن ســليم قــال قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “ألا 
أخبركــم بأيســر العبــادة وأهونهــا علــى البــدن الصمــت وحســن الخلــق” وقــال أبــو هريــرة 

350 Câmi¡u’l-Usûl, 11/728; Mecma¡u’z-Zevâid, 10/302.
351 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 10/197; Hilyetu’l-Evliyâ, 4/107.
352 Şu¡abu’l-Îmân, 10/542.
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ِ وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ فَلْيَقُــلْ خيــراً أو  قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ كَانَ يؤُْمِــنُ بِــاللهَّ
ليســكت” وقــال الحســن ذكــر لنــا أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال “رحــم الله عبــداً 
تكلــم فغنــم أو ســكت فســلم” وقيــل لعيســى عليــه الســلام دلنــا علــى عمــل ندخــل بــه الجنــة 
قــال “لا تنطقــوا أبــداً” قالــوا لا نســتطيع ذلــك فقــال “فــلا تنطقــوا إلا بخيــر” وقــال ســليمان 

بــن داود عليهمــا الســلام “إن كان الــكلام مــن فضــة فالســكوت مــن ذهــب”[
Ve dahi mervî olmuş ki Mu¡âz b. Cebel ¡aleyhi’r-rıdvân Resûl-i ek-

rem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimize demiş ki “Yâ Resûlallâh, 
sen bana bir nesneyi îsâ™ buyur.” Efendimiz dahi ْــرَاه وَاعْــدُد ــك تَ َ كَأنََّ ــدْ اللهَّ  “اعُْبُ
-buyurmuştur ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Sen onu gö نَفْسَــك فِــي الْمَوْتَــى”353
rür gibi sen Allâhu ta¡âlâya ¡ibâdet eyle ve kendi nefsini ölülerde say. 
Ve eger diler isen ki bunların kâffesinden en ziyâde sana mâlik olan 
nesne ile sana haber vereyim” diye mübârek lisân-ı şerîfine mübârek eli 
ile işâret buyurmuş. Ve Safvân b. Süleym üzerine mervî olup demiş ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِألََا أخُْبِرُكُــمْ بِأيَْسَــرِ الْعِبَــادَة“ 
مْــتُ حُسْــنُ الْخُلُــقِ”354  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz âgâh وَأهَْوَنِهَــا عَلَــى الْبَــدَنِ الصَّ
olunuz ki ben size ¡ibâdetin en ziyâde sehl ve bedene âsân ve kolay nes-
nesini haber vereyim ki samt ve hüsn-i huluktur.” Ve dahi Ebû Hüreyre 
buyurmuş ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurdu ki ِوَالْيَوْم ِ  “مَنْ كَانَ يؤُْمِنُ بِاللهَّ
-Ya¡nî “Kim ki Allâhu ta¡âlâya ve yevm-i âhi الْآخِرِ فَلْيَقُلْ خيراً أوَْ لِيَسْــكُتْ”355
re îmân eder, hayr söylesin veyâhûd hâmûş dursun” ki kelime-i hayrdan 
gayrı dîger bir söz söylemesin demektir ya¡nî elinden gelirse hayrlı sözü 
söylesin, yoksa hâmûş dursun demek olur. Ve Hasen-i Basrî demiş ki 
“Bize zikr olundu ki Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki ًعَبْــد ُ  “رَحِــمَ اللهَّ
ــم فَغَنِــمَ أو سَــكَتَ فَسَــلِمَ”356  Ya¡nî Hakk ta¡âlâ hazretleri o ¡abde merhamet تَكَلَّ
etsin ki söz söylerse ganîmeti bulur ve sükût ederse selâmeti bulur” de-
mektir. Ve ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâma denilmiş ki “Sen onunla cennete dâhil 
olacağımız bir ¡amele bize delâlet eyle” ya¡nî mûcib-i duhûl-i cennet 
olan ¡amele bizi irşâd ve ta¡lîm ile diye iltimâs ettiklerinde ¡Îsâ ¡aley-

353 eş-Şâşî, el-Musned, 3/294.
354 Şu¡abu’l-Îmân, 10/369.
355 Buhârî, 8/100, no: 6476; Müslim, Îmân, 19, 1/68, no: 75.
356 Şu¡abu’l-Îmân, 7/17, no: 4585.
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hi’s-selâm onlara ”ًلا تنطقــوا أبــدا“ diye emr etti ya¡nî “Ebeden siz nutk et-
meyiniz” diye fermân buyurmuş. Ve onlar: “Buna muktedir olamayız” 
diye i¡tizâr ettiklerinde ”فــلا تنطقــوا إلا بخيــر“ diye fermân etmiş ya¡nî “Öyle 
ise siz hayrdan başka dîger bir nesne ile tekellüm ve nutk etmeyiniz” 
demiştir. Ve Süleymân b. Dâvûd ¡aleyhime’s-selâm buyurmuş ki ْإن“ 
ــكُوتُ مِــنْ ذَهَــبٍ” ــةٍ فَالسُّ  Ya¡nî “Eger söyleşmek gümüşten ise كَانَ الْــكَلَامُ مِــنْ فِضَّ
hâmûşî altındandır” ki nutk etmek eger sîmden ¡add olunursa nutk et-
memek zerden sayılır. Ve ma¡lûmdur ki zer sîmden kıymetdâr olup nef¡ 
ve fâidesi daha ziyâde çoktur, takrîben li’l-fehm bir temsîl ve teşbîhdir 
ya¡nî söz söylemekte fâide var ise de onun fâidesi gümüş fâidesi gibi-
dir, hâmûşî ise onun fâidesi ondan daha ziyâde çoktur, gümüşe nisbetle 
altın fâidesi gibidir.

]وعــن البــراء بــن عــازب قــال جــاء أعرابــي إِلَــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال 
ــع واســق الظمــآن وأمــر بالمعــروف  ــة قــال “أطعــم الجائ ــي الجن دلنــي علــى عمــل يدخلن
وانــه عــن المنكــر فــإن لــم تطــق فكــف لســانك إلا مــن خيــر” وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
ــيْطَانَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم  “اخْــزُنْ لِسَــانَكَ إِلاَّ مِــنْ خَيْــرٍ فَإِنَّــكَ بِذَلِــكَ تَغْلِــبُ الشَّ
إن الله عنــد لســان كل قائــل فليتــق الله امــرؤ علــم مــا يقــول” وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
“إذا رأيتــم المؤمــن صموتــاً وقــوراً فادنــوا منــه فإنــه يلقــن الحكمــة” وقــال ابــن مســعود قــال 
ــذي  ــم ال ــم وســالم وشــاحب فالغان ــة غان ــاس ثلاث ــه وســلم “الن ــى الله علي رســول الله صل

يذكــر الله تعالــى والســالم الســاكت والشــاحب الــذي يخــوض فــي الباطــل”[
Ve Berâ™ b. ¡Âzib ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî olup demiş ki “Bir 

a¡râbî, ¡aleyhi’s-selâm efendimize gelip “Beni cennete idhâl eder bir 
¡amel-i hayr üzerine bana delâlet eyle” diye iltimâs-ı mev¡iza ettikte 
efendimiz ona ْــم ــإِنْ لَ ــرِ فَ ــنْ الْمُنْكَ ــهَ عَ ــرُوفِ وَانْ ــرْ بِالْمَعْ ــآنَ وَأْمُ ــقِ الظَّمْ ــعَ وَاسْ ــمْ الْجَائِ  “أطَْعِ
 irâde ve fermân buyurdu ki hulâsa-i تُطِــقْ ذَلِــكَ فَكُــفَّ لِسَــانَكَ إِلاَّ مِــنْ الْخَيْــرِ”357
me™âl-i şerîfi: “Sen aç ve ta¡âma muhtâc olan kimseyi it¡âm eyle ve 
susuz ve ¡atşân âdeme dahi suyu içer ve ma¡rûf ile emr ve münker-
den nehy eyle ve eger bunlara muktedir olamadınsa kelime-i hayrın 
mâ-¡adâsından lisânını toplayıp keff eyle” ya¡nî hayrlı sözden başka bir 
nesne ile nutk eyle demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyur-

357 Sunenu’d-Dârekutnî, 3/54, no: 2055.
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muş ki 358”َــيْطَان  Ya¡nî “Hayrın “اخْــزُنْ لِسَــانَكَ إِلاَّ مِــنْ خَيْــرٍ فَإِنَّــكَ بِذَلِــكَ تَغْلِــبُ الشَّ
mâ-¡adâsından kendi lisânını sen hizânede et, zîrâ tahkîkan sen bununla 
ya¡nî işbu lisân hizân etmekle şeytâna gâlib olursun” ki hayrlı kelime-
den gayrı bir nesne ile nutk etmediğin hâlde sen şeytâna gâlib gelirsin 
[175] demektir. Ve dahi buyurmuş ki ٌــرُؤ َ امْ ــقِ اللهَّ ــلٍ فَلْيَتَّ ــدَ لِسَــانِ كُلِّ قَائِ َ عِنْ  “إِنَّ اللهَّ
يَقُــولُ”359 مَــا   Ya¡nî “Tahkîk ve tahkîkan Allâhu ta¡âlâ her bir kâilin عَلِــمَ 
lisânı ¡indindedir, dediğini bilen âdem Allâhu ta¡âlâdan ittikâ etsin.” Ve 
dahi buyurmuş ki 360”َإذَا رَأيَْتُــمْ الْمُؤْمِــنَ صَمُوتًــا وَقُــورًا فَادْنـُـوا مِنْــهُ فَإِنَّــهُ يلُْقِــي الْحِكْمَــة“ ki 
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz eger mü™mini samût ve vakûr gördünüzse 
siz ondan yaklaşınız, zîrâ hikmeti telkîn olunur.” Ve dahi ¡Abdullâh 
b. Mes¡ûd demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
ــاحِبُ ــاكِتُ والشَّ ــالِمُ السَّ َ تَعَالَــى والسَّ  “النَّــاسُ ثَلاثَــةٌ غَانــمٌ وَسَــالِمٌ وَشَــاحِبٌ فالْغانِــمُ الَّــذِي يَذْكُــرُ اللهَّ
ــلِ”361 ــي الْبَاطِ ــوضُ فِ ــذِي يَخُ -ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Nâs üç kısmdır, gâ الَّ
nim ve sâlim ve şâhibddir” ya¡nî bir kısmı gânimdir ve bir kısmı sâ-
limdir ve dîger kısmı şâhibdir. “Gânim odur ki hemîşe Allâhu ta¡âlâya 
zikr eder ve sâlim odur ki dâimâ hâmûş durur ve şâhib odur ki kelâm-ı 
bâtılda havz eder.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إن لســان المؤمــن وراء قلبــه فــإذا أراد أن يتكلــم بشــيء 
تدبــره بقلبــه ثــم أمضــاه بلســانه وإن لســان المنافــق أمــام قلبــه فــإذا هــم بشــيء أمضــاه 
بلســانه ولــم يتدبــره بقلبــه” وقــال عيســى عليــه الســلام العبــادة عشــرة أجــزاء تســعة منهــا فــي 
الصمــت وجــزء فــي الفــرار مــن النــاس وقــال نبينــا صلــى الله عليــه وســلم “مــن كثــر كلامــه 

كثــر ســقطه ومــن كثــر ســقطه كثــرت ذنوبــه ومــن كثــرت ذنوبــه كانــت النــار أولــى بــه”[

Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِــه ــنِ وَرَاءَ قَلْبِ ــانُ الْمُؤْمِ  “لِسَ

ــرَهُ بِقَلْبِــهِ ثُــمَّ أمَْضَــاهُ بِلِسَــانِهِ وَإِنَّ لِسَــانَ الْمُنَافِــقِ أمََــامَ قَلْبِــهِ فَــإِذَا هَــمَّ ــمَ بِشَــيْءٍ تَدَبَّ  فَــإِذَا أرََادَ أنَْ يَتَكَلَّ
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Tahkîkan بِشَــيْءٍ أمَْضَــاهُ بِلِسَــانِهِ وَلَــمْ يَتَدَبَّــرْهُ بِقَلْبِــهِ”362

358 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 289, no: 840; et-Taberânî, el-Mu¡ce-
mu’s-Sagîr, 2/156, no: 949; Musnedu’ş-Şihâb, 1/431, no: 740.

359 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 125.
360 Bkz. Sunenu İbn Mâce, 2/1373, no: 4101; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 

2/247, no: 1885.
361 Mecma¡u’z-Zevâid, 1/129.
362 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 165.
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mü™minin lisânı onun kalbi ardındadır ki bir nesneyi söyleyecek olursa 
kalbi ile onu tedebbür etmeksizin hemân lisânı ile onu imzâ eder.” Ve 
dahi ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki “¡İbâdet on cüz™dür, dokuz cüz™ü 
hâmûşîdedir ve bir cüz™ü nâsın muhâlatasından olan kaçmaktadır.” Pey-
gamberimiz efendimiz buyurmuş ki ُــرَ سَــقَطُه ــنْ كَثُ ــرَ سَــقَطُهُ ومَ ــهُ كَثُ ــرَ كَلَامُ ــنْ كَثُ  “مَ
 :ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi كَثـُـرَتْ ذُنوُبُــهُ وَمَــنْ كَثـُـرَتْ ذُنوُبُــهُ كَانَــتْ النَّــارُ أوَْلَــى بِــهِ”363
“Kim ki kelâmı çok olur, onun sakatâtı çok olur ve kim ki sakatâtı çok 
olur, günâhı çok olur ve kim ki günâhı çok olur, âteş ona evlâ olur” 
ya¡nî nâr-ı cehenneme sezâ ve elyak olur demektir.

ــع بهــا نفســه  ــه يمن ــه يضــع حصــاة فــي في ــو بكــر الصديــق رضــي الله عن ــار كان أب ]الآث
عــن الــكلام وكان يشــير إلــى لســانه ويقــول هــذا الــذي أوردنــي المــوارد وقــال عبــد الله 
بــن مســعود والله الــذي لا إلــه إلا هــو مــا شــيء أحــوج إلــى طــول ســجن مــن لســان وقــال 
طــاوس لســاني ســبع إن أرســلته أكلنــي وقــال وهــب بــن منبــه فــي حكمــة آل داود حــق علــى 
العاقــل أن يكــون عارفــاً بزمانــه حافظــاً للســانه مقبــلاً علــى شــأنه وقــال الحســن مــا عقــل 
دينــه مــن لــم يحفــظ لســانه وقــال الأوزاعــي كتــب إلينــا عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله أمــا 
بعــد فــإن مــن أكثــر ذكــر المــوت رضــي مــن الدنيــا باليســير ومــن عــد كلامــه مــن عملــه قــل 
كلامــه إلا فيمــا يعنيــه وقــال بعضهــم الصمــت يجمــع للرجــل فضيلتيــن الســلامة فــي دينــه 
والفهــم عــن صاحبــه وقــال محمــد بــن واســع لمالــك بــن دينــار يــا أبــا يحيــى حفــظ اللســان 
أشــد علــى النــاس مــن حفــظ الدينــار والدرهــم وقــال يونــس بــن عبيــد مــا مــن النــاس أحــد 
يكــون منــه لســانه علــى بــال إلا رأيــت صــلاح ذلــك فــي ســائر عملــه وقــال الحســن تكلــم 
قــوم عنــد معاويــة رحمــه الله والأحنــف بــن قيــس ســاكت فقــال لــه مــا لــك يــا أبــا بحــر لا 

تتكلــم فقــال لــه أخشــى الله إن كذبــت وأخشــاك إن صدقــت[ 
Ve fazîlet-i samt ve hatar-ı tekellümde vârid olan âsâr-ı hikmet-nisâr 

ise onlar dahi bunlardır şöyle ki Hazret-i Ebû Bekr es-Sıddîk ¡aley-
hi’r-rıdvân ağzında ufacık bir taş koyardı ki onunla nefsini söyleşmekten 
men¡ ederdi ve dahi kendi lisânına işâret edip buyururdu ki “Mevâride 
beni îrâd eden budur.” Ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd demiş ki “Vallâhullezî 
lâ ilâhe illâ hüve, lisândan gayrı tûl-i sicne ziyâdesiyle muhtâc bir nesne 
yoktur” ya¡nî tûl-i sicne ve habse ziyâdesiyle muhtâc ancak lisândır. Ve 
Tâvûs dahi demiş ki “Benim lisânım arslandır, onu salıversem beni ekl 

363 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 6/328.
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eder.” Ve Vehb b. Münebbih, âl-i Dâvûd hikmetinde demiş ki “¡Âkıla 
hakktır ki kendi zamânına ¡ârif ve lisânına hâfız ve hâline mukbil ola.” 
Ve Hasen-i Basrî demiş ki “O ki kendi lisânını hıfz etmez, kendi dînine 
¡âkıl olmaz.” Ve Evzâ¡î demiş ki “¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz bize bir nâme-
de yazmış ki “Ba¡de ez-în sizin ma¡lûmunuz olsun ki tahkîkan kim ki 
ölümün zikrini çok eder, dünyâdan az bir nesne ile râzî olur ve kim 
ki kendi kelâmını ¡amelinden ¡add eder, onun kelâmı az olur meger ki 
maksûdunda ola.” Ve ba¡zu’s-selef buyurmuş ki “Samt ve sükût âdeme 
iki fazîleti cem¡ eder ki dînine selâmeti ve sâhibinin fehm-i kelâmını” 
celb eder. Ve dahi Muhammed b. Vâsi¡, Mâlik b. Dînâr’a demiş ki “Yâ 
Ebâ Yahyâ, lisânın hıfzı halk üzerine dirhem ve dînârın hıfzından daha 
ziyâde şiddetlidir.” Ve Yûnus b. ¡Ubeyd demiş ki “Bir kimse ki lisânı-
na mübâlâtı vardır, elbette onun ıslâhı a¡mâl-i sâiresinde dahi görünür, 
lisânına mübâlâtlı bir kimse yoktur ki onun ıslâhı onun a¡mâl-i sâire-
sinde görülmez” ya¡nî elbette görür demek olur. Ve dahi Hasen-i Basrî 
demiş ki “Mu¡âviye ¡aleyhi’r-rahmenin yanında bir kavm tekellüm etti. 
Ve Ahnef b. Kays sâkit dururmuş. Mu¡âviye, Ahnef’e demiş ki “Ey Ebû 
Bahr, senin nen vardır ki tekellüm etmiyorsun?” Ahnef dedi ki “Ben 
eger kizb edip yalan söylersem Allâhu ta¡âlâdan korkarım ve eger sıdk 
edip doğru ve gerçek dersem senden korkarım.”

]وقــال أبــو بكــر بــن عيــاش اجتمــع أربعــة ملــوك ملــك الهنــد وملــك الصيــن وكســرى 
وقيصــر فقــال أحدهــم أنــا أنــدم علــى مــا قلــت ولا أنــدم علــى مــا لــم أقــل وقــال الآخــر إنــي 
إذا تكلمــت بكلمــة ملكتنــي ولــم أملكهــا وإذا لــم أتكلــم بهــا ملكتهــا ولــم تملكنــي وقــال 
الثالــث عجبــت للمتكلــم إن رجعــت عليــه كلمتــه ضرتــه وإن لــم ترجــع لــم تنفعــه وقــال 
الرابــع أنــا علــى رد مــا لــم أقــل أقــدر منــي علــى رد مــا قلــت وقيــل أقــام المنصــور بــن المعتــز 
لــم يتكلــم بكلمــة بعــد العشــاء الآخــرة أربعيــن ســنة وقيــل مــا تكلــم الربيــع بــن خيثــم بــكلام 
الدنيــا عشــرين ســنة وكان إذا أصبــح وضــع دواة وقرطاســاً وقلمــاً فــكل مــا تكلــم بــه كتبــه 

ثــم يحاســب نفســه عنــد المســاء[
Ve Ebû Bekr b. ¡Ayyâş demiş ki “Dört melik bir yerde cem¡ olmuşlar 

ki Hind ve Sîn ve ¡Acem ve Rûm ve onların biri demiş ki “Ben kendi 
söylediğime peşîmân olurum, demediğime peşîmân olmam.” Ve dîgeri 
demiş ki “Ben bir sözü söylesem o söz bana mâlik olur, ben ona mâlik 
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olamam ve eger onunla tekellüm etmezsem ben ona mâlik olurum, o 
bana mâlik olamaz.” Ve üçüncüleri demiş ki “Ben mütekellime ta¡ac-
cüb ediyorum ki söylediği sözü eger ona dönüp gelirse ona zarar verir 
ve eger ona dönüp gelmezse ona menfa¡at vermez.” Ve dördüncüleri 
demiş ki “Ben kendi söylemediğim sözün reddine olan kudretim söyle-
diğim [176] sözün reddine olan kudretimden ziyâdedir” ya¡nî söyleme-
diğim sözün reddine kudretim vardır velâkin söylediğim sözün reddine 
iktidârım yoktur demek ister. Ve denilmiş ki Mansûr b. el-Mu¡tezz kırk 
sene ikâmet etmiş ki yatsı namâzından sonra bir kelime ile tekellüm et-
memiştir. Ve dahi denilir ki Rebî¡ b. Haysem yirmi sene kelâm-ı dünyâ 
ile tekellüm etmemiş ve beher sabâhta divit ve kâgıd ve kalemi berâber-
ce alırdı ve her ne ki söylerse onu yazardı sonra akşamda kendi nefsine 
onunla muhâsebe ederdi.

]فــإن قلــت فهــذا الفضــل الكبيــر للصمــت مــا ســببه فاعلــم أن ســببه كثــرة آفــات اللســان 
مــن الخطــأ والكــذب والغيبــة والنميمــة والريــاء والنفــاق والفحــش والمــراء وتزكيــة النفــس 
والخــوض فــي الباطــل والخصومــة والفضــول والتحريــف والزيــادة والنقصــان وإيــذاء 
الخلــق وهتــك العــورات فهــذه آفــات كثيــرة وهــي ســباقة إلــى اللســان لا تثقــل عليــه ولهــا 
حــلاوة فــي القلــب وعليهــا بواعــث مــن الطبــع ومــن الشــيطان والخائــض فيهــا قلمــا يقــدر 
أن يمســك اللســان فيطلقــه بمــا يحــب ويكفــه عمــا لا يحــب فــإن ذلــك مــن غوامــض العلــم 
كمــا ســيأتي تفصيلــه ففــي الخــوض خطــر وفــي الصمــت ســلامة فلذلــك عظمــت فضيلتــه 
هــذا مــع مــا فيــه مــن جمــع الهــم ودوام الوقــار والفــراغ للفكــر والذكــر والعبــادة والســلامة 
مــن تبعــات القــول فــي الدنيــا ومــن حســابه فــي الآخــرة فقــد قــال الله تعالــى ﴿مَــا يَلْفِــظُ مِــنْ 

قَــوْلٍ إِلاَّ لَدَيْــهِ رَقِيــبٌ عَتِيــدٌ﴾[
Ve eger hâmûşî için bu büyük fazlın sebebi nedir der isen onu dahi 

böylece bil ki onun sebebi lisânın kesret-i âfâtıdır ki hatâ ve yanlış ve 
kizb ve yalan ve gıybet ve mezemmet ve nemîme ve nakkâllık ve riyâ 
ve hod-fürûşluk ve nifâk ve fuhş ve cidâl ve tezkiye-i nefs etmeklik ve 
kelâm-ı bâtılda havz eylemeklik ve husûmet ve fuzûlluk ve tahrîf-ı sıdk 
u hakîkat ve ziyâde ve noksân söylemeklik ve rencîde-i halk ve hetk-i 
¡avrât gibi lisânın âfâtı vardır ve bu âfât çoktur, lisâna pek ziyâde sür¡at-
le ve çokça sebkat ederler ve lisâna ağır ve girân gelmezler, gönülde 
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halâvetleri vardır ve tab¡ ve şeytândan dahi bevâ¡isleri vardır ki nefs ve 
şeytân taraflarından onlara hass ve teşvîk ve tahsîn ve tergîb etmeklik 
vardır. Tekellüme dalıp havz eden kimse kendi lisânını sevip dilediği 
kelâm-ı hayra salıvermek ve sevmediği sözlerden toplayıp onu keff et-
mek kaziyyesine az kimse muktedir olur ve muktedir olsa bile tamâmı 
tamâmına muktedir olmaz, ancak kudreti az ve kalîl olur, çünkü ke-mâ 
yenbagî ıtlâk ve keffi ma¡rifeti ¡ilmin gavâmız ve dakîklerindendir, nite-
kim tafsîli gelecektir. Kaldı ki söze dalmakta hatar ve samt ve sükût ve 
hâmûşîde selâmet vardır, onun için samt ve sükûtun fazîleti ¡azîm oldu. 
Ve bu selâmet fâ¡idesiyle ma¡an onun dîger menâfi¡ ve fevâidi vardır 
ki cem¡-i hemm ve devâm-ı vakâr ve zikr ü fikre ferâgat-ı kalb ü lisân 
u ¡ibâdet ve dünyâ ve âhirette tebi¡ât-ı kavl ve külfet-i hisâbdan necât 
ve selâmet gibi menâfi¡i vardır, zîrâ kelâmın ismi olmazsa da hisâbı-
nın gâilesi vardır; hisâb dahi bir nev¡ ¡adâbdır: ”َب  “مَــنْ نوُقِــشَ الْحِسَــابَ عُــذِّ
denilmiş. Ve kelâm-ı mübâhın hisâbı olduğuna işbu âyet-i kerîmenin 
mefhûmu delîl-i vâzıh ve burhân-ı sarîhtir, tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş 
ki 364﴾ٌمَــا يَلْفِــظُ مِــنْ قَــوْلٍ إِلاَّ لَدَيْــهِ رَقِيــبٌ عَتِيــد﴿ Bu âyet-i kerîme sûre-i Kâf’ın 
on sekizinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “İnsân bir kelâmı 
telaffuz ederken o iki melek-i hayr u şerr ona müterakkıb ve tahrîrine 
hâzırdırlar ve sözleri yazılırsa elbette hisâbını görecektir.” 

]ويدلــك علــى فضــل لــزوم الصمــت أمــر وهــو أن الــكلام أربعــة أقســام قســم هــو ضــرر 
محــض وقســم هــو نفــع محــض وقســم فيــه ضــرر ومنفعــة وقســم ليــس فيــه ضــرر ولا منفعــة 
أمــا الــذي هــو ضــرر محــض فــلا بــد مــن الســكوت عنــه وكذلــك مــا فيــه ضــرر ومنفعــة لا 
تفــي بالضــرر وأمــا مــا لا منفعــة فيــه ولا ضــرر فهــو فضــول والاشــتغال بــه تضييــع زمــان 
وهــو عيــن الخســران فــلا يبقــى إلا القســم الرابــع فقــد ســقط ثلاثــة أربــاع الــكلام وبقــي ربــع 
وهــذا الربــع فيــه خطــر إذ يمتــزج بمــا فيــه إثــم مــن دقائــق الريــاء والتصنــع والغيبــة وتزكيــة 
ــه مخاطــراً ومــن عــرف  النفــس وفضــول الــكلام امتزاجــا يخفــى دركــه فيكــون الإنســان ب
دقائــق آفــات اللســان علــى مــا ســنذكره علــم قطعــاً أن مــا ذكــره صلــى الله عليــه وســلم هــو 
ــى والله جواهــر الحكــم قطعــا  ــال “مــن صمــت نجــا” فلقــد أوت ــث ق فصــل الخطــاب حي

364 “İnsan hiçbir söz söylemez ki onun yanında (yaptıklarını) gözetleyen (ve 
kaydeden) hazır bir melek bulunmasın.” Kâf, 50/18.
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وجوامــع الكلــم ولا يعــرف مــا تحــت آحــاد كلماتــه مــن بحــار المعانــي إلا خــواص العلمــاء 
ــراز عنهــا مــا يعرفــك حقيقــة ذلــك إن شــاء الله  وفيمــا ســنذكره مــن الآفــات وعســر الاحت
تعالــى ونحــن الآن نعــد آفــات اللســان ونبتــديء بأخفهــا ونترقــى إلــى الأغلــظ قليــلاً قليــلاً 
ونؤخــر الــكلام فــي الغيبــة والنميمــة والكــذب فــإن النظــر فيهــا أطــول وهــي عشــرون آفــة 

فاعلــم ذلــك ترشــد بعــون الله تعالــى[
Ve lüzûm-ı samtın fazîletine bir emr sana delalet eder, şöyle ki 

kelâm dört kısmdır: Bir kısmı hâlis bir zarar-ı mahzdır ve bir kısmı 
nef¡-i mahzdır ve bir kısmı hem nef¡ ve hem zararlıdır ve bir kısmı dahi 
bî-nef¡ ve bî-zarardır ki ne nef¡i var ve ne de mazarrat. Zarar-ı mahz 
olan kısmda elbette onda samt ve sükût mefrûz ve mahtûm ve lâbüddür 
ve zararına nef¡i vefâ etmeyen kelâm dahi hükmü böylecedir ki ondan 
sükût etmek lâzım ve vâcibdir. Ve nef¡ ve zararı olmayan kelâm ise 
fuzûl ve zâid ve lüzûmsuzdur, ¡abes ve beyhûde sözdür, onunla iştigâl 
etmek tazyî¡-i vakt ü zamândır ve o dahi ¡ayn-ı ziyân u hüsrândır, kaldı 
ki dördüncü kısmdan gayrı bir şey™ kalmadı. Ve bu sûretle kelâmın üç 
rub™u sâkıt olmuş olur ve bu rub¡ dahi hatarlıdır, çünkü dekâyık-ı riyâ 
ve tasannu¡ ve gıybet ve tezkiye-i nefs ve fuzûl-i kelâmın ismi onunla 
mümtezic olur, öyle bir imtizâc ile imtizâc eder ki onun fehm ve idrâki 
hafî ve pûşîde olur ve bu cihetten insân onunla muhâtaralı olur. Ve o ki 
ber-vech-i âtî bizim zikr ettiğimiz vech üzere âfât-ı lisânı bilip dekâyı-
kını anlar, kat¡an bilir ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu bâbda 
buyurduğu hadîs-i şerîf fasl-ı hitâbdır ki 365”نَجَــا -buyurmuş “مَــنْ صَمَــتَ 
tur, vallâhi ona cevâhir-i hikem ve cevâmi¡-i kelim kat¡an verilmiştir. 
Bihâr-ı ma¡ânîden efrâd-ı kelimâtı altında muzmer bulunan şey™i ancak 
havâss-ı ¡ulemâ bilirler, başkaları bilemezler ve bizim zikr edeceğimiz 
âfâtı ve onlardan ihtirâzın ¡usreti inşâ™allâhu ta¡âlâ onun hakîkatini sana 
ta¡rîf edecektir. İmdi biz âfât-ı lisânı birer birer sayıp beyân edeceğiz 
ve onların ehaffıyla bed™ edip yavaş yavaş ve azar azar galîz ve kebîr 
âfâtının beyânına terakkî ederiz. Gıybet ve nemîmede ve kizb ve iftirâ 
ve bühtân etmede olan kelâmı sonra te™hîr ederiz, çünkü onlarda olan 

365 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 130, no: 385; Tirmizî, 4/241, no: 
2501.
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nazar daha ziyâde tavîl ve uzundur. Ve bu kitâbda ya¡nî bu mebâhiste 
bizim şimdilik zikr ve beyân edeceğimiz âfât yirmidir, sen onları bil, 
inşâallâhu ta¡âlâ Allâhu ta¡âlânın ¡avniyle reşîd olursun ya¡nî esbâb-ı 
necât ve sübül-i sa¡âdet ü sedâda ¡ârif ve dânâ olup murâd ve maksadına 
nâil ve vâsıl olursun demek olur. [177] 

el-Âfetü’l-Ûlâ el-Kelâmu Fî-Mâ Lâ-Ya¡nîke

]الآفة الأولى الكلام فيما لا يعنيك[

 ]اعلــم أن أحســن أحوالــك أن تحفــظ ألفاظــك مــن جميــع الآفــات التــي ذكرناهــا مــن 
الغيبــة والنميمــة والكــذب والمــراء والجــدال وغيرهــا وتتكلــم فيمــا هــو مبــاح لا ضــرر 
عليــك فيــه ولا علــى مســلم أصــلاً إلا أنــك تتكلــم بمــا أنــت مســتغن عنــه ولا حاجــة بــك 
ــى  ــذي هــو أدن ــه زمانــك ومحاســب علــى عمــل لســانك وتســتبدل ال ــع ب ــه فإنــك مضي إلي
ــك مــن  ــح ل ــى الفكــر ربمــا كان ينفت ــكلام إل ــان ال ــو صرفــت زم ــك ل ــر لأن ــذي هــو خي بال
نفحــات رحمــة الله عنــد الفكــر مــا يعظــم جــدواه ولــو هللــت الله ســبحانه وذكرتــه وســبحته 
لــكان خيــراً لــك فكــم مــن كلمــة يبنــى بهــا قصــراً فــي الجنــة ومــن قــدر علــى أن يأخــذ كنــزاً 
مــن الكنــوز فأخــذ مكانــه مــدرة لا ينتفــع بهــا كان خاســراً خســراناً مبينــاً وهــذا مثــال مــن تــرك 
ذكــر الله تعالــى واشــتغل بمبــاح لا يعنيــه فإنــه وإن لــم يأثــم فقــد خســر حيــث فاتــه الربــح 

العظيــم بذكــر الله تعالــى واشــتغل بمبــاح لا يعنيــه[
Birinci âfeti ki mâ-lâ-ya¡nîde olan kelâm idi, işte bu mebhastır. Şöy-

lece bil ki senin ahsen-i ahvâlin odur ki kendi lisânını bizim zikr ettiği-
miz kâffe-i âfâttan saklayasın ki gıybet ve nemîme ve kizb ve mirâ™ ve 
cidâl ve sâireden lisânını saklayıp hıfz edesin ve sana ve bir müslime 
aslâ zarar vermeyen mübâh bir nesnede tekellüm edesin ve bu gibi söz 
ile söyleşmekte dahi mümkin ki sen ondan müstagnî olup ona bir ih-
tiyâcın olmayan kelâm ile tekellüm edersin ya¡nî mübâh olup nefsine 
ve bir müslimin üzerine aslâ zararı olmayan ve ona ihtiyâcın olmayıp 
ondan müstagnî bulunduğun sözlerle iştigâle edersin ve bu gibi fûzul ve 
bî-fâide ve bî-nef¡ olan mübâh sözü söylemekte kendi zamânını tazyî¡ 
edip gâib edersin ve bu dahi ziyândandır. Ve ma¡a-zâlik kendi lisânı-
nın ¡ameli ya¡nî sözü üzerine muhâsebe olacaksın hem dahi hayrlısını 
ednâsıyla değiştirip istibdâl etmiş olursun ki zikr ve tesbîh ve tehlîl ve 
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tekbîr yerine o beyhûde ve bî-nef¡ olan sözleri mübâdele etmiş olursun 
ya¡nî sevâblı söz yerinde sevâbsız sözü söylemekle hayırlıyı hayırsıza 
değiştirirsin, zîrâ zamân-ı kelâmı fikre sarf etmiş olsan olur ki rahmet-i 
ilâhî nefehâtından sana bir fütûhât ola ki ¡inde’l-fikr nef¡i çok bir nefha 
gelirdi ve tehlîl ve tekbîr edip Allâh’a bir zikr ve tesbîh edersin ve bu 
dahi sana hayrlı olurdu, zîrâ nice kelimeler vardır ki söylemesiyle cen-
nette onu söyleyen âdeme bir köşk binâ olunur ve o ki bir kenz almağa 
muktedir olup da onu almayıp gider, onun yerinde kesek denilen bir 
toprak parçasını alır, onunla müntefi¡ olmaz o kimse hüsrân-ı mübîn 
ile hâsir ve ziyân-dîde olur. İşte bu mesel zikrullâhı terk edip mâ-lâ-
ya¡nî bir mübâhta iştigâl eden âdemin misâlidir, zîrâ o iştigâlinde egerçi 
günâhkâr değil ise de lâkin zikr ve tesbîhin sevâbı ondan geçip fâit ol-
duğu haysiyyetle ziyânkâr olmuş olur.

]“فــإن المؤمــن لا يكــون صمتــه إلا فكــرا ونظــره إلا عبــرة ونطقــه إلا ذكــراً” هكــذا قــال 
النبــي صلــى الله عليــه وســلم بــل رأس مــال العبــد أوقاتــه ومهمــا صرفهــا إلــى مــالا يَعْنِيــهِ 
ــعَ رَأْسَ مَالِــهِ وَلِهَــذَا قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم  خِــرْ بِهَــا ثَوَابًــا للْآخِــرَةِ فَقَــدْ ضَيَّ وَلَــمْ يَدَّ
ــه” بــل ورد مــا هــو أشــد مــن هــذا قــال أنــس  ــنِ إِسْــلَامِ المــرء تركــه مــا لا يعني ــنْ حُسْ “مِ
استشــهد غــلام منــا يــوم أحــد فوجدنــا علــى بطنــه حجــراً مربوطــاً مــن الجــوع فمســحت أمــه 
ــا  ــه وســلم “وَمَ ــا بنــي فَقــال صلــى الله علي ــة ي ــاً لــك الجن ــراب وقالــت هنيئ عــن وجهــه الت
هُ” وَفِــي حَدِيــثٍ آخَــرَ إن النبــي  يدُْرِيــكِ لعلــه كان يتكلــم فيمــا لا يعنيــه وَيَمْنَــعُ مَــا لَا يَضُــرُّ
صلــى الله عليــه وســلم فقــد كعبــاً فســأل عنــه فقالــوا مريــض فخــرج يمشــي حتــى أتــاه فلمــا 
دخــل عليــه قــال “أبشــر يــا كعــب فقالــت أمــه هنيئــاً لــك الجنــة يــا كعــب” فقــال صلــى الله 
عليــه وســلم مــن هــذه المتأليــة علــى الله قــال هــي أمــي يــا رســول الله قــال ومــا يدريــك يــا أم 
كعــب لعــل كعبــاً قــال مــا لا يعنيــه أو منــع مــا لا يغنيــه” ومعنــاه أنــه إنمــا تتهنــأ الجنــة لمــن 
لا يحاســب ومــن تكلــم فيمــا لا يعنيــه حوســب عليــه وإن كان كلامــه غيــر مبــاح فــلا تتهنــأ 

الجنــة مــع المناقشــة فــي الحســاب فإنــه نــوع مــن العــذاب[
Zîra mü™minin samtı ancak fikrdir ve nazarı ancak ¡ibrettir ve nut-

ku ancak zikrdir; Nebî-i zî-şân efendimiz böylece fermân buyurmuş-
tur, belki ¡abdin re™s-i mâl ve sermâyesi ancak onun evkâtıdır, kaçan 
ki onu mâ-lâ-ya¡nîye sarf eder de âhirete onunla bir sevâb iddihâr et-
mez, sermâyesini zâyi¡ etmiş olur ve onun için ¡aleyhi’s-selâm efendi-
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miz buyurmuş ki 366”ِمِــنْ حُسْــنِ إِسْــلَامِ الْمَــرْءِ تَرْكُــهُ مَــا لَا يَعْنِيــه“ Ya¡nî “Âdemin 
mâ-lâ-ya¡nîsini terk etmek onun İslâmı güzelliğindendir.” Belki bundan 
daha ziyâde eşedd ehâdîs-i şerîfe vârid olmuştur. Enes b. Mâlik de-
miş ki “Yevm-i Uhud’da bizden bir gulâm şehîd oldu ve karnı üzerine 
merbût bir taş bulduk ki açlıktan karnına bağlamıştı, anası gelip onun 
yüzünden toprağı silip dedi ki “Ey benim oğlum, cennet sana henî ol-
sun!” Ve peygamber efendimiz ona buyurdu ki ُــم ــهُ كَانَ يَتَكَلَّ ــكِ لَعَلَّ ــا يدُْرِي  “وَمَ
هُ”367 -Ya¡nî “Sen ne bilirsin ola ki mâ-lâ-ya¡nîsin فِيمَــا لَا يَعْنِيــهِ وَيَمْنَــعُ مَــا لَا يَضُــرُّ
de tekellüm ederdi ve ona mazarratı olmayanı men¡ eylerdi.” Ve dîger 
hadîste gelmiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz 
Ka¡b’ı birkaç gün göremeyip onu fakd etmekle bir gün üzerine su™âl 
etti ve hastadır diye ona haber verildikte çıkıp yürüdü tâ ki yanına gelip 
üzerine girdi ve “Yâ Ka¡b, ebşir ya¡nî sana müjde olsun!” buyurdukta, 
onun anası: “Yâ Ka¡b, cennet sana henî olsun!” dedi. ¡Aleyhi’s-selâm 
efendimiz ”ِ ــى اللهَّ ــة عَلَ ــذِهِ المتألي ــنْ هَ -buyurunca, Ka¡b: “Yâ Resûlallâh, be “مَ
nim anamdır” dedi. O vakt efendimiz: وَمَــا يدُْرِيــكَ يَــا أمَُّ كَعْــبٍ لَعَــلَّ كَعْبًــا قَــالَ مَــا“ 
-buyurdu ve bunun ma¡nâsı odur ki “Cennet an لَا يَعْنِيــهِ أوَ مَنَــعَ مَــا لَا يَعْنِيــهِ”368
cak hisâb görmeyen kimseye henî olur, o ki mâ-lâ-ya¡nîsinde tekellüm 
etmiş, onun o kelâmı üzerine muhâsebe olunur” velev ki onun kelâmı 
mübâh idi ve bu cihetle hisâbda olan münâkaşa ile ma¡an cennet ona 
henî™ olmaz, çünkü o dahi ¡azâbdan bir nev¡dir ya¡nî münâkaşa-i hisâb 
dahi ¡azâbın envâ¡ındandır.

]وعــن محمــد بــن كعــب قــال قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إن أول مــن 
يدخــل مــن هــذا البــاب رجــل مــن أهــل الجنــة” فدخــل عبــد الله بــن ســلام فقــام إليــه نــاس 
مِــنْ أصَْحَــابِ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فأخبــروه بذلــك وقالــوا أخبرنــا بأوثــق عمــل 
فــي نفســك ترجــو بــه فقــال إنــي لضعيــف وإن أوثــق مــا أرجــو بــه الله ســلامة الصــدر وتــرك 
مــا لا يعنينــي وقــال أبــو ذر قــال لــي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “ألا أعلمــك بعمــل 
خفيــف علــى البــدن ثقيــل فــي الميــزان قلــت بلــى يــا رســول الله قــال هــو الصمــت وحســن 

366 İbn Mâce, 2/1315, no: 3976; Tirmizî, 4/136, no: 2317.
367 Şerhu Muşkili’l-Âsâr, 6/210; Musnedu Ebî Ya¡lâ, 7/84, no: 4017.
368 Mecma¡u’z-Zevâid, 10/314, no: 18245.
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الخلــق وتــرك مــا لا يعنيــك” وقــال مجاهــد ســمعت ابــن عبــاس يقــول خمــس لهــن أحــب 
إلــى مــن الدهــم الموقوفــة لا تتكلــم فيمــا لا يعنيــك فإنــه فضــل ولا آمــن عليــك الــوزر 
ولا تتكلــم فيمــا يعنيــك حتــى تجــد لــه موضعــاً فإنــه رب متكلــم فــي أمــر يعنيــه قــد وضعــه 
فــي غيــر موضعــه فعنــت ولا تمــار حليمــاً ولا ســفيهاً فــإن الحليــم يقليــك والســفيه يؤذيــك 
واذكــر أخــاك إذا غــاب عنــك بمــا تحــب أن يذكــرك بــه وأعفــه ممــا تحــب أن يعفيــك منــه 
وعامــل أخــاك بمــا تحــب أن يعاملــك بــه واعمــل عمــل رجــل يعلــم أنــه مجــازى بالإحســان 
مأخــوذ بالاحتــرام وقيــل للقمــان الحكيــم مــا حكمتــك قــال لا أســأل عمــا كفيــت ولا 

أتكلــف مــا لا يعنينــي[ [178] 
Ve dahi Muhammed b. Ka¡b demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

efendimiz buyurmuş ki 369”ِــة لَ مَــنْ يَدْخُــلُ مِــنْ هَــذَا الْبَــابِ رَجُــلٌ مِــنْ أهَْــلِ الْجَنَّ  “إنَّ أوََّ
Ya¡nî “En evvel bu kapıdan içeriye girecek âdem ehl-i cennetten bir 
âdemdir.” Ve o kapıdan ¡Abdullâh b. Selâm dâhil oldu, artık ashâb-ı 
Resûl’den bir kavm kalkıp bununla ona haber verdiler ve “Senin ona 
güvenip en ziyâde mevsûkunuz olan ¡ameliniz ne ise onu bize haber 
ver” dediler, ya¡nî senin nefsinin a¡mâl-i sâlihasından ¡indallâh mak-
bûl olduğuna recâ edip onunla mevsûk ve mu¡temed bulunduğun ¡amel 
hangi ¡amel ise bize onu beyân eyle dediklerinde, ¡Abdullâh: “Ben ze-
bûn bir âdemim, onunla ittisâk edip Hakk ta¡âlâdan onunla merhameti 
recâ ettiğim ¡amel ancak selâmet-i sadr ve mâ-lâ-ya¡nînin terkidir” diye 
haber vermiş. Ve Ebû Zerr demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve 
sellem bana fermân buyurmuş ki ــلٍ فِــي ــدَنِ ثَقِي ــى الْبَ ــفٍ عَلَ ــلٍ خَفِي ــكَ بِعَمَ  “ألََا أعُْلِمُ
 Ya¡nî “Âgâh ol ki bedene hafîf ve terazide ağır bir ¡ameli sana الْمِيــزَانِ”
ta¡lîm edeyim mi?” Ben dahi: “Evet yâ Resûlallâh” dedim. O dahi: َهُــو“ 
يَعْنِيــكَ”370 لَا  مَــا  وَتَــرْكُ  الْخُلُــقِ  وَحُسْــنُ  مْــتُ   diye beyân ve ta¡lîm etti, ya¡nî الصَّ
“O ¡amel samt ve sükût ile hüsn-i huluk ve senin mâ-lâ-ya¡nînin terki-
dir” diye fermân buyurmuş. Ve dahi Mücâhid ¡aleyhi’r-rahme demiş ki 
ben ¡Abdullâh b. ¡Abbâs’tan işittim buyururdu ki “Beş nesne vardır ki 
bana dühm-i mevkûfeden daha ziyâde sevgili ve ehabbdır: Sana mâ-lâ-
ya¡nî olan şeyde söyleşmeyesin, çünkü fazla ve ziyâdedir ve ondan sana 

369 İbn Ebi’d-Dunyâ, es-Samt, 94, no: 111.
370 el-Metâlibu’l-¡Âliye, 11/419.
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günâh gelmekten emîn olamam ve dahi sana mâ-ya¡nî olan nesnede dahi 
ona bir yer görmedikçe tekellüm eylemeyesin, çünkü mümkindir ki bir 
mütekellim maksûdu olan nesnede tekellüm etmiş ve onu yeri olmayan 
yerde komakla o emr ona güç ve meşakkatli olup belki ona mûcib-i ism 
ü günâh olmuştur ve bir ¡âkıl veyâ bir sefîh ile mücâdele etmeyesin ki 
eger ¡âkıl ile mücâdele ettinse seni bugz eder ve eger sefîh ile mücâdele 
ettinse sana eziyyet verip rencîde eder ve senden gâib olan karındaşını 
öyle bir kelâm ile yâd edersin ki o gibi kelâm ile seni yâd etmekliğini 
seversin ve seni ondan ¡afv etmekliği sevdiğin nesneden dahi onu ¡afv 
edesin ve kezâlik onun tarafından sana mu¡âmele olmaklığına hâhişger 
olduğun mu¡âmele ile onu mu¡âmele eyleyesin, öyle bir ¡amel ile ¡amel 
etmelisin ki senin o ¡amelin ihsân ile mücâzât ve cürm ile mu™âhaze 
olacağını bilip de ¡amel eden âdemin ¡ameli gibi ola.” Lokmân Hekîm’e 
denilmiş ki “Senin hikmetin nedir?” O dahi: “Ondan mekfî bulundu-
ğum nesneden su™âl etmem ve bana mâ-lâ-ya¡nî olan nesneye dahi mü-
tekellif olmam” demiştir.

ــه ولســت  ــدر علي ــم أق ــذ عشــرين ســنة ل ــه من ــي طلب ــا ف ــر أن ــي أم ــال مــورق العجل ]وق
ــه لا  ــوا ومــا هــو قــال الســكوت عمــا لا يعنينــي وقــال عمــر رضــي الله عن ــه قال ــارك طلب بت
تتعــرض لمــا لا يعنيــك واعتــزل عــدوك وأحــذر صديقــك مــن القــوم إلا الأميــن ولا أميــن 
إلا مــن خشــى الله تعالــى ولا تصحــب الفاجــر فتتعلــم مــن فجــوره ولا تطلعــه علــى ســرك 

واستشــر فــي أمــرك الذيــن يخشــون الله تعالــى[
Ve Muverrik el-¡İclî demiş ki “Bir emr vardır ki ben yirmi sene-

den beri onun talebindeyim, hâlbuki ben ona muktedir olamamışım ve 
hayâtta durdukça onun talebini terk etmeyeceğim.” Ve “O emr nedir?” 
ondan soruldukta, “Bana mâ-lâ-ya¡nî olan nesneden sükût etmekliktir” 
demiş. Ve ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Sen sana mâ-
lâ-ya¡nî olan nesneye ta¡arruz etme ve düşmanından i¡tizâl edip ber-taraf 
ol ve kavmden olan dostundan hazer eyle meger ki emîn ola. Ve emîn 
ancak o kimsedir ki Allâhu ta¡âlâdan korkar. Ve fâcir ve fâsıka musâhib 
olma ki onun fücûrundan öğrenirsin ve onu râzına âgâh etme ve Hakk 
ta¡âlâdan havf ve haşyet eden âdemlerle kendi emrinde istişâre eyle.”
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]وحــد الــكلام فيمــا لا يعنيــك أن تتكلــم بــكلام ولــو ســكت عنــه لــم تأثــم ولــم تســتضر 
بــه فــي حــال ولا مــال مثالــه أن تجلــس مــع قــوم فتذكــر لهــم أســفارك ومــا رأيــت فيهــا 
مــن جبــال وأنهــار ومــا وقــع لــك مــن الوقائــع ومــا استحســنته مــن الأطعمــة والثيــاب ومــا 
تعجبــت منــه مــن مشــايخ البــلاد ووقائعهــم فهــذه أمــور لــو ســكت عنهــا لــم تأثــم ولــم 
تســتضر وإذا بالغــت فــي الجهــاد حتــى لــم يمتــزج بحكايتــك زيــادة ولا نقصــان ولا تزكيــة 
نفــس مــن حيــث التفاخــر بمشــاهدة الأحــوال العظيمــة ولا اغتيــاب لشــخص ولا مذمــة 
لشــيء ممــا خلقــه الله تعالــى فأنــت مــع ذلــك كلــه مضيــع زمانــك وأنــى تســلم مــن الآفــات 
التــي ذكرناهــا ومــن جملتهــا أن تســأل غيــرك عمــا لا يعنيــك فأنــت بالســؤال مضيــع وقتــك 

وقــد الجــأت صاحبــك أيضــاً بالجــواب إلــى التضييــع[ 
Ve mâ-lâ-ya¡nîde olan kelâmın haddi odur ki sen bir kelâmı söyleye-

sin ki o kelâmdan sükût etmiş olsan ondan sana bir zarar terettüb etmez, 
meselâ bir kavm içinde oturup kendi seferlerin onlara hikâye edesin ki 
o seferlerde cibâl ve enhârdan gördüğünü ve sana vâki¡ olan vekâyi¡i 
ve et¡ime ve siyâbdan beğenip istihsân ettiğin nesneleri ve meşâyıh-ı 
büldân ve vekâyi¡lerinden ta¡accüb ve istigrâb ettiğin umûru nakl ve 
beyân edesin, işte bunlar bir umûrdur ki onlardan sükût etmiş olsan 
sana bir ism gelmez ve bir mazarrat dahi tekevvün etmez ve sözlerine 
ve nakl ve hikâyene bir ziyâde ve noksân ve müşâhede-i ahvâl-i ¡azîme-
den dolayı min-haysü’t-tefâhur kendi nefsine bir tezkiye-i nefs veyâ bir 
şahsa gıybet veyâ mahlûkâttan bir nesneye mezemmet katılmamak için 
çendân ki mübâgala-i cidd ü ictihâd etmiş olsan dahi bu kadar tevak-
kî ve bu kâffe-i dekâyıkın tedebbür ve ihtirâzıyla ma¡an o nakl-i vâki¡ 
ve hikâye-i kelâm-ı sahîh ile kendi zamânına sen muzayyi¡sin, hâlbuki 
bizim zikr ettiğimiz kâffe-i âfattan nerede sâlim olursun! Ve kelâm-ı 
lâ-ya¡nînin cümesinden biri dahi o kelâmdır ki sana fâide ve lüzûmu 
olmayan umûru dîgerinden sorasın, zîrâ su™âl etmekle sen kendi vakt ve 
zamânını zâyi¡ edersin ve cevâbı i¡tâsıyla sâhibini dahi tazyî¡-i zamânı-
na ilcâ ve muztarr edersin.

ــات  ــا آف ــر الأســئلة فيه ــة وأكث ــه آف ــى الســؤال عن ]هــذا إذا كان الشــيء ممــا يتطــرق إل
فإنــك تســأل غيــرك عــن عبادتــه مثــلاً فتقــول لــه هــل أنــت صائــم فــإن قــال نعــم كان مظهــراً 
لعبادتــه فيدخــل عليــه الريــاء وإن لــم يدخــل ســقطت عبادتــه مــن ديــوان الســر وعبــادة 
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الســر تفضــل عبــادة الجهــر بدرجــات وإن قــال لا كان كاذبــاً وإن ســكت كان مســتحقراً 
لــك وتأذيــت بــه وإن احتــال لمدافعــة الجــواب افتقــر إلــى جهــد وتعــب فيــه فقــد عرضتــه 
بالســؤال إمــا للريــاء أو للكــذب أو للاســتحقار أو للتعــب فــي حيلــة الدفــع وكذلــك ســؤالك 
عــن ســائر عباداتــه وكذلــك ســؤالك عــن المعاصــي وعــن كل مــا يخفيــه ويســتحي منــه 
وســؤالك عمــا حــدث بــه غيــرك فتقــول لــه مــاذا تقــول وفيــم أنــت وكذلــك تــرى إنســاناً فــي 
الطريــق فتقــول مــن أيــن فربمــا يمنعــه مانــع [179] مــن ذكــره فــإن ذكــره تــأذى بــه واســتحيا 
وإن لــم يصــدق وقــع فــي الكــذب وكنــت الســبب فيــه وكذلــك تســأل عــن مســألة لا حاجــة 
بــك إليهــا والمســؤول ربمــا لــم تســمح نفســه بــأن يقــول لا أدري فيجيــب عــن غيــر بصيــرة 
ولســت أعنــي بالتكلــم فيمــا لا يعنــي هــذه الأجنــاس فــإن هــذا يتطــرق إليــه إثــم أو ضــرر 
وإنمــا مثــال مــا لا يعنــي مــا روي أن لقمــان الحكيــم دخــل علــى داود عليــه الســلام وهــو 
يســرد درعــاً ولــم يكــن رآهــا قبــل ذلــك اليــوم فجعــل يتعجــب ممــا رأى فــأراد أن يســأله عــن 
ذلــك فمنعتــه حكمتــه فأمســك نفســه ولــم يســأله فلمــا فــرغ قــام داود ولبســه ثــم قــال نعــم 
الــدرع للحــرب فقــال لقمــان الصمــت حكــم وقليــل فاعلــه أي حصــل العلــم بــه مــن غيــر 
ســؤال فاســتغنى عــن الســؤال وقيــل انــه كان يتــردد إليــه ســنة وهــو يريــد أن يعلــم ذلــك مــن 
غيــر ســؤال فهــذا وأمثالــه مــن الأســئلة إذا لــم يكــن فيــه ضــرر وهتــك ســتر وتوريــط فــي ريــاء 

وكــذب هــو ممــا لا يعنــي وتركــه مــن حســن الإســلام فهــذا حــده[
Ve bu ziyân ve hüsrân vâki¡ olan su™âller bir âfet mütetarrık olmazsa 

ya¡nî mes™ûlün ¡anhü olan şeyde verilecek cevâb âfetten vâreste olduğu 
takdîr iledir, ma¡a-ennehu es™ilenin ekserisinde çok âfât vardır, meselâ 
sen dîgerinden ¡ibâdeti üzerine su™âl edip takdîren sen oruç musun diye 
su™âl eder olsan o kimse evet derse ¡ibâdetine mazhar olmuş olur ve üze-
rine riyâ vebâli dâhil olur ve riyâ girmezse bile onun ¡ibâdeti dîvân-ı sır-
rdan sâkıt olur. Ve ma¡lûmdur ki sırrın ¡ibâdeti cehrin ¡ibâdetinden de-
recelerle efdaldir. Ve eger yok derse yalan söylemiş olur ve eger sükût 
edip cevâbını vermezse seni istihkâr etmiş olur ve sen o cihetle müte™ezzî 
olursun ve eger cevâbın müdâfa¡asına ihtiyâl eylerse onda cehd ve yor-
gunluğa müftekır olur, artık senin o su™âlin ile onu yâ riyâya veyâ kizb ve 
yalan söylemeğe veyâhûd seni istihkâr etmeğe veyâ def¡-i cevâb için yor-
gunluğa düşürmeğe müte¡arrızsın. Ve kezâlik ¡ibâdât-ı sâiresinden su™âlin 
hâli budur ki bu dört hâlden tehî ve hâlî olmaz ve me¡âsîsi üzerine ve her 
bir nesne ki onu ketm ve ihfâ edip ondan hicâb ve şermsârlığı hâsıl olur 
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bir emrin üzerine su™âl etmekliğin hâli dahi böylecedir ve kezâlik dîgerine 
söylediği nesnenin üzerine sormak ki ona ne söylüyorsun ve ne işidesin 
diye su™âl etmek veyâ bir âdemi yolda görüp nereye gidiyorsun demek 
bunlar dahi o dört hâlin birisinden hâlî değillerdir ve ola ki o nesnenin 
doğrusunu söylemek ve gideceği yeri zikr etmekten bir mâni¡ onu men¡ 
eder ki onu söylerse onunla müte™ezzî olur veyâhûd utanır ve doğrusunu 
söylemezse yalanda düşmüş olur ve sebeb sen olmuş olursun. Ve kezâlik 
ona ihtiyâcın olmayan bir mes™eleyi ondan su™âl etmek dahi böylecedir 
ve ola ki o kimse o mes™eleyi bilmez ve bilmem demeğe nefsi ona müsâ-
mahat etmez de tutup bi-gayri basîretin cevâbını verip hatâ ve isme düşer 
ve seni düşürür. Bî-lüzûm ve bî-fâide olan kelâm-ı mâ-lâ-ya¡nîden benim 
murâdım bu cins kelâm değildir, zîrâ bu cins kelâm zararlı kelâm kısmın-
dandır, ona ism ve günâh ve ziyân ve zarar mütetarrık olur. Kelâm-ı mâ-
lâ-ya¡nînin misâli ancak o misâldir ki Lokmân ¡aleyhi’s-selâmın üzerine 
mervîdir ki bir gün Lokmân, Dâvûd ¡aleyhi’s-selâm üzerine duhûl edip 
görmüş ki Dâvûd, zırhı dokuyor ya¡nî demirden dir¡i yapardı, Lokmân 
onu görmemiş idi, artık ondan ta¡accüb etmeğe başladı ya¡nî o gördüğü 
sun¡ ve masnû¡âttan müte¡accib olup onun üzerine sormak istemiş ise de 
hikmeti onu bırakmadı ya¡nî sormaktan onu men¡ etti ve nefsini su™âl et-
mekten tutup sabr etti. Ve Dâvûd ¡aleyhi’s-selâm çün onun işlemesinden 
fârig olup o dir¡i giydi ve “Harb için güzeldir dir¡” diye söyledi. Lokmân: 
“Samt hikemdir, hâlbuki fâ¡ili azdır” demiş ki min-gayri su™âl ona ¡ilm 
hâsıl oldu demektir. Ve su™âl etmekten Dâvûd’un işbu kavliyle Lokmân 
müstagnî oldu. Ve dahi denilmiş ki bir sene onu sormaksızın bilmek eme-
li ile Dâvûd’a mütereddid olup sormamış tâ ki kendi kendinden Dâvûd o 
kelâmı söyledi. İşte bu gibi ve emsâli olan kelâm ki onda bir zarar teret-
tüb ve bir hetk-i setr vâki¡ olmaz ve riyâ ve kizbe tevrît hâsıl olmaz, ona 
kelâm-ı mâ-lâ-ya¡nî denilir ki terki İslâm’ın hüsnündendir ve ona beyhû-
de yere evkât sarfı ziyândan sayılmıştır. İşte kelâm-ı mâ-lâ-ya¡nînin hadd 
ve ta¡rîfi budur.

ــه إليــه أو المباســطة  ]وأمــا ســببه الباعــث عليــه فالحــرص علــى معرفــة مــا لا حاجــة ب
بالــكلام علــى ســبيل التــودد أو تزجيــة الأوقــات بحكايــات أحــوال لا فائــدة فيهــا وعــلاج 
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ذلــك كلــه أن يعلــم أن المــوت بيــن يديــه وأنــه مســؤول عــن كل كلمــة وأن أنفاســه رأس 
مالــه وأن لســانه شــبكة يقــدر أن يقتنــص بهــا الحــور العيــن فإهمالــه ذلــك وتضييعــه خســران 
مبيــن هــذا علاجــه مــن حيــث العلــم وأمــا مــن حيــث العمــل فالعزلــة أو أن يضــع حصــاة 
فــي فيــه وأن يلــزم نفســه الســكوت بهــا عــن بعــض مــا يعنيــه حتــى يعتــاد اللســان تــرك مــا لا 

يعنيــه وضبــط اللســان فــي هــذا علــى غيــر المعتــزل شــديد جــداً[
Ve onun sebebi ise ya¡nî kelâm-ı mâ-lâ-ya¡nîye sebeb ve ona bâ¡is 

olan şey™ ise yâ onun ma¡rifetine hâcet olmayan nesnenin bilmekliği-
ne olan hırs veyâhûd ¡alâ-sebîli’t-teveddüd mübâsata-i kelâm veyâhûd 
fâidesiz ahvâlin hikâyeleriyle evkâtın tezciyesidir. Ve cemî¡isinin ¡ilâcı 
ise dâimâ ölüm onun önünde olduğunu bilip ve her bir kelimenin üze-
rine mes™ûl olacağını derk ve onun sermâyesi enfâsı olduğunu ve lisânı 
bir tuzak olup onunla hûr-ı ¡îni tutup avlayabileceği i¡tikâd ve lisânın 
ihmâli ve o menâfi¡inin terki ve evkât ve enfâsının izâ¡ası ve bilâ-mû-
cib ve bî-fâide olan kelimâtın mes™ûliyyetine girmek hüsrân-ı mübîn ve 
ziyân-ı zâhir olduğunu bilmektir, işte min-haysü’l-¡ilm ¡ilâcı budur. Ve 
min-haysü’l-¡amel ¡ilâcı ise o dahi halktan inkıtâ¡ ve ¡uzletidir ve ağzına 
ufacık taş komaktır ve onunla hâmûşu nefsine ilzâm etmektir ki ba¡zı 
muktezî olan sözlerden dahi keff-i lisân ile sükûtu nefsine ilzâm ede tâ 
ki lisânı terk-i mâ-lâ-ya¡nîye müte¡avvid ola. Ve ¡uzlet ve inzivâda ol-
mayan kimseye zabt-ı lisân pek ziyâde güç ve ¡usretli ve be-gâyet şedîd 
ve meşakkatlidir. 

el-Âfetü’s-Sâniyetü Fuzûlu’l-Kelâmi

]الآفة الثانية فضول الكلام[

 ]وهــو أيضــا مذمــوم وهــذا يتنــاول الخــوض فيمــا لا يعنــي والزيــادة فيمــا يعنــي علــى 
ــه أن يجســمه  ــكلام مختصــر ويمكن ــه أن يذكــره ب ــر يمكن ــه أم ــإن مــن يعني ــدر الحاجــة ف ق
ويقــرره ويكــرره ومهمــا تــأدى مقصــوده بكلمــة واحــدة فذكــر كلمتيــن فالثانيــة فضــول أي 
ــال  ــم ولا ضــرر ق ــه إث ــم يكــن في فضــل عــن الحاجــة وهــو أيضــا مذمــوم لمــا ســبق وإن ل
ــوا يعــدون  ــكلام وكان ــوا يكرهــون فضــول ال ــاح إن مــن كان قبلكــم كان ــي رب ــن أب عطــاء ب
فضــول الــكلام مــا عــدا كتــاب الله تعالــى [180] وســنة رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
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أو أمــرا بمعــروف أو نهيــا عــن منكــر أو أن تنطــق بحاجتــك فــي معيشــتك التــي لا بــد لــك 
منهــا أتنكــرون ﴿وَإِنَّ عَلَيْكُــمْ لَحَافِظِيــنَ كِرَامًــا كَاتِبِيــنَ﴾ ﴿مَــا يَلْفِــظُ مِــنْ قَــوْلٍ إِلاَّ لَدَيْــهِ رَقِيــبٌ 
عَتِيــدٌ﴾ أمــا يســتحي أحدكــم إذا نشــرت صحيفتــه التــي أملاهــا صــدر نهــاره كان أكثــر مــا 
فيهــا ليــس مــن أمــر دينــه ولا دنيــاه وعــن بعــض الصحابــة قــال إن الرجــل ليكلمنــي بالــكلام 
لجوابــه أشــهى إلــي مــن المــاء البــارد إلــى الظمــآن فأتــرك جوابــه خيفــة أن يكــون فضــولاً 
وقــال مطــرف ليعظــم جــلال الله فــي قلوبكــم فــلا تذكــروه عنــد مثــل قــول أحدكــم للكلــب 

والحمــار اللهــم اخــزه ومــا أشــبه ذلــك[
Ve ikinci âfeti ki fuzûl-i kelâm idi, o dahi mebhası budur. Ve kelâmın 

fazlası dahi mezmûm ve makdûhtur ve bu nâm kelâm-ı mâ-lâ-ya¡nîye 
ve hâcetten ziyâdeye tekellüm olunan kelâm-ı ma¡nîye mütenâvil olur 
ki kelâm-ı mâ-lâ-ya¡nî dahi zâid ve fazladır. Ve ma¡nî olup derece-i 
lüzûmundan ziyâde vâki¡ olan kelâm-ı zâid dahi fazladır, zîrâ o kimse 
ki ona bir ma¡nî olup onunla tekellüm etmek ister, ona mümkindir ki o 
emrde muhtasar ve mûcez ve müfîd bir lafz ve ¡ibâreyi zikr ede ve ona 
mümkindir ki onu tecsîm ve takrîr edip mükerreren o emri zikr eyleye 
ve kaçan ki maksûdu bir kelime ile müte™ennî olur, artık o bâbda söyle-
diği kelime-i sâniye ziyâde ve fazla olur ya¡nî hâcetten ziyâde ve fazla 
ve artıktır ve mesbûk olan ta¡rîf hükmünce o dahi mezmûmdur ki bey-
hûde yere sermâye-i evkât u enfâsı ona sarf ve tazyî¡le âdem ziyân-dîde 
olmasıyla makdûhtur velev ki onda bir ism ve günâh ve zarar-ı zâhir hâ-
sıl olmaz. ¡Atâ b. Ebî Rebâh demiş ki “Sizden evvel olan selef-i sâlihîn 
fazla-i kelâmı kerh edip hattâ kitâbullâh ile sünnet-i seniyye-i peygam-
berî kelâmı ve emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker sözleri ve insâna emr-i 
ma¡îşetinden dolayı ona lâzım ve lâbüdd olup bi-kadri’l-hâcet olan 
elfâz-ı zarûriyyeleri mâ-¡adâlarını fazla-i kelâm ¡add edip ondan hoş-
lanmazlardı. Siz âyâ 371﴾َوَإِنَّ عَلَيْكُــمْ لَحَافِظِيــنَ كِرَامًــا كَاتِبِيــن﴿ nusûs-ı ¡aliyyeleri 
inkâr eder misiniz? Ya¡nî sizin üzerinize a¡mâl-i hayr ve şerrinizi görüp 
yazan hafeza-i kirâmı inkâr eder misiniz? Ve sağ ve sol omuzlarınız üs-
tünde oturan ve her bir lafzınıza hâzır ve rakîb bulunan feriştegânı inkâr 
eyler misiniz? Sizin biriniz utanmaz mı ki sahîfesi rûz-i cezâda neşr 

371 “Halbuki üzerinizde muhakkak bekçiler, değerli yazıcılar vardır.” İnfitâr, 
82/10-11.
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olunduğu vaktte ona sadr-ı nehârda yazdırıp doldurduğu şey™in ekserîsi 
ne dîn ve ne dünyâsından ola!” Ve dahi ba¡zu’s-sahâbenin üzerine mer-
vî olup demiş ki “Bana ba¡zen âdem tekellüm edip benimle söyleşirken 
onun cevâbı bana susuzun soğuk suya olan iştihâsından ziyâde eşhâ 
ve ahlâ gelirdi velâkin ziyâde ve fazla olur korkusuyla ben onu terk 
ederdim.” Ve dahi Mutarrıf demiş ki “Zât-ı Zü’l-Celâl’in celâli sizin 
kulûbunuzda ¡azîm olsun ki müstehcen bir söz ve nâ-sezâ sühanlarla 
nâm-ı celîlini katıp da zikr etmemelisiz, meselâ kelb ve hımâra biriniz 
هُــمَّ اخْــزِهِ  dediği gibi ve buna benzer ki bu makâleler gibi lafza-i celâli اللَّ
böyle bir ¡ibârelerde katıp dememelisiniz demektir.

ِ تَعَالَــى  بَــلِ الْمُهِــمُّ مَحْصُــورٌ فِــي كِتَــابِ اللهَّ ]وَاعْلَــمْ أنََّ فُضُــولَ الْــكَلَامِ لَا يَنْحَصِــرُ 
ــرُوفٍ أوَْ  ــةٍ أوَْ مَعْ ــرَ بِصَدَقَ ــنْ أمََ ــمْ إِلاَّ مَ ــنْ نَجْوَاهُ ــرٍ مِ ــي كَثِي ــرَ فِ ــلَّ ﴿لَا خَيْ ــزَّ وَجَ ُ عَ ــالَ اللهَّ قَ
إِصْــلَاحٍ بَيْــنَ النَّــاسِ﴾ وقــال صلــى الله عليــه وســلم “طوُبَــى لِمَــنْ أمَْسَــكَ الْفَضْــلَ مِــنْ لِسَــانِهِ 
وَأنَْفَــقَ الْفَضْــلَ مِــنْ مَالِــهِ” فَانْظـُـرْ كَيْــفَ قَلَــبَ النَّــاسُ الْأمَْــرَ فِــي ذَلِــكَ فَأمَْسَــكُوا فَضْــلَ الْمَــالِ 
وَأطَْلَقُــوا فضــل اللســان وعــن مطــرف بــن عبــد الله عــن أبيــه قــال قدمــت علــى رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم فــي رهــط مــن بنــي عامــر فقالــوا أنــت والدنــا وأنــت ســيدنا وأنــت 
أفضلنــا علينــا فضــلاً وأنــت أطولنــا علينــا طــولاً وأنــت الجفنــة الغــراء وأنــت وأنــت فقــال 
ــو  ــاء ول ــق بالثن ــى ان اللســان اذا اطل ــوا قولكــم ولا يســتهوينكم الشــيطان” اشــارة ال “قول

ــادة المســتغني عنهــا[ بالصــدق فيخشــى ان يســتهويه الشــيطان الــى الزي
Ve dahi bil ki kelâmın fuzûlü ya¡nî artıklık ve ziyâdeliği hasr oluna-

maz lâkin onun mühimmi kitâbullâhta mahsûrdur ki tebâreke ve ta¡âlâ 
 ﴿لَا خَيْــرَ فِــي كَثِيــرٍ مِــنْ نَجْوَاهُــمْ إِلاَّ مَــنْ أمََــرَ بِصَدَقَــةٍ أوَْ مَعْــرُوفٍ أوَْ إِصْــلَاحٍ بَيْــنَ النَّــاسِ﴾372
buyurmuştur. Bu âyet-i kerîme sûre-i Nisâ’nın yüz on ikinci âyeti olup 
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Onların çok gizli müşâverelerinde hayr 
yoktur meger bir kimse sadaka ile yâ şer¡de müstahsen ve ma¡rûf ih-
sân ile veyâhûd nâs beyninde olan ¡adâveti def¡ ve ıslâh ile emr ede. 
Kim ki bu mezkûrları Allâhu ta¡âlânın rızâsını talebiyle işlerse biz ona 
âhirette ecr-i ¡azîm veririz.” Ve bu nassın medlûlünce tekellüme sezâ 

372 “Bir sadaka vermeyi, yahut iyilik yapmayı, yahut da insanların arasını dü-
zeltmeyi emredenleri hariç, onların aralarındaki gizli konuşmaların çoğunda 
hiçbir hayır yoktur.” Nisâ, 4/114.
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bu cins kelâmdır ki üzerine ecr va¡d buyurulmuş ve mühimm-i kelâm 
bu envâ¡a mahsûr olmuştur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki 373”ِطوُبَــى لِمَــنْ أمَْسَــكَ الْفَضْــلَ مِــنْ لِسَــانِهِ وَأنَْفَــقَ الْفَضْــلَ مِــنْ مَالِــه“ Ya¡nî 
“Lisânından fazlayı tutup ve mâlından fazlayı infâk eden âdeme tûbâ 
olsun!” demektir. Artık bak ki nâs nice emri kalb edip ¡aks işlerler ki 
mâllarından fazlayı tutup lisânlarından fazlayı ıtlâk etmişler. Ve dahi 
Mutarrıf b. ¡Abdullâh üzerine mervî olmuş ki Mutarrıf babası üzerine 
rivâyeten demiş ki babası söylemiş ki “Benî ¡Âmir’den bir cem¡iyyet 
ile Resûl-i ekrem efendimizin ziyâret-i ¡aliyyesine varıp bezm-i sâmî-
lerine girdiğimiz vaktte benim rüfekâm benim hakkımda “Sen bizim 
atamızsın ve sen bizim büyüğümüzsün ve fazlca sen bizim üzerimize 
efdalsin ve tûl ve se¡at-i mâlca dahi sen bizim üzerimize atvelsin ve cef-
ne-i garrâ ancak sensin ve bunun mânendisin ve sen” diye tatvîl-i medh 
ü senâ etmelerinde buyurdu ki 374”ــيْطَان ــتَهْوِيَنَّكُمُ الشَّ ــمْ وَلَا يَسْ ــوا قَوْلَكُ  Ya¡nî “قُولُ
“Siz sözünüzü söyleyiniz de şeytân-ı la¡în sizi istihvâ etmesin” ki bir 
işârettir ki lisân senâ ve medhe koyuverilip ıtlâk olunursa velev ki sıdk 
ile ola, ondan müstagnî olan ziyâdeye şeytân-ı la¡în istihvâsından havf 
ve haşyet olunur, ya¡nî bî-ihtiyâr meddâhı ziyâde söz söylemeğe şeytâ-
nın düşürülmesinden ona korkulur demektir. Ve bundan ma¡lûm olur ki 
ziyâde-i kelâm velev ki medh olsun ve doğru söz olsun fazla sayılır ve 
ziyânından korkulur.

]وقــال ابــن مســعود “أنذركــم فضــول كلامكــم حســب امــرئ مــن الــكلام مــا بلــغ بــه 
حاجتــه” وقــال مجاهــد إن الــكلام ليكتــب حتــى إن الرجــل ليســكت ابنــه فيقــول أبتــاع لــك 
كــذا وكــذا فيكتــب كذابــاً وقــال الحســن يــا ابــن آدم بســطت لــك صحيفــة ووكل بهــا ملــكان 
كريمــان يكتبــان أعمالــك فاعمــل مــا شــئت وأكثــر أو أقــل وروي أن ســليمان عليــه الســلام 
بعــث بعــض عفاريتــه وبعــث نفــراً ينظــرون مــا يقــول ويخبرونــه [181] فأخبــروه بأنــه مــر 
فــي الســوق فرفــع رأســه إلــى الســماء ثــم نظــر إلــى النــاس وهــز رأســه فســأله ســليمان عــن 
ذلــك فقــال عجبــت مــن الملائكــة علــى رؤوس النــاس مــا أســرع مــا يكتبــون ومــن الذيــن 

373 Mu¡cemu İbni’l-A¡râbî, 3/1072, no: 2307; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 
5/71, no: 4615.

374 Musnedu Ahmed, 20/23, no: 12551; en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 9/103, 
no: 10007.
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أســفل منهــم مــا أســرع مــا يملــون وقــال إبراهيــم التيمــي إذا أراد المؤمــن أن يتكلــم نظــر فــإن 
كان لــه تكلــم وإلا أمســك والفاجــر إنمــا لســانه رســلاً رســلا وقــال الحســن مــن كثــر كلامــه 

كثــر كذبــه ومــن كثــر مالــه كثــرت ذنوبــه ومــن ســاء خلقــه عــذب نفســه[

Ve dahi ¡Abdullâh b. Mes¡ûd demiş ki أنذركــم فضــول كلامكــم حســب امــرئ“ 
 Ya¡nî “Ben size fazla-i kelâmınızı inzâr ve tahzîr مــن الــكلام مــا بلــغ بــه حاجتــه”
ederim, kelâmdan âdeme hâcetini teblîg eden söz kifâyet eder” ki onun-
la hâceti görülen lafz kâfîdir. Ve Mücâhid demiş ki “Tahkîkan söz ya-
zılır hattâ oğlunu iskât için âdem oğluna ben şunu bunu sana alacağım 
diye dediğini yazılıp da onunla yalancı yazılır.” Ve Hasen-i Basrî demiş 
ki “Yâ ibn-i âdem, senin için bir sahîfe serilip bast olunmuş ve ona iki 
mükerrem ferişte me™mûr ve müvekkel bulunmuş ki senin a¡mâlini onda 
yazacaklar, artık nice dilersen ona yazdırıp doldur, dilersen çok eyle ve 
dilersen az eyle.” Ve dahi rivâyet olunur ki Süleymân ¡aleyhi’s-selâm 
¡afârîtini gönderip bir neferi dahi göndermiş tâ ki onun diyeceğini gö-
rüp ona onunla haber versinler. Ve gelip ona haber verdiler ki çarşıdan 
geçip göğe doğru başını kaldırmış, sonra nâsa bakıp başını sallamış. Ve 
çün Süleymân bunun üzerine ondan su™âl etti, demiş ki “Ben melâike-
den ta¡accüb eyledim ki ¡âlemin başları üzere durup yazarlar ve ne ¡aceb 
serî¡ yazarlar ve dahi onların altında olan halktan ta¡accüb eyledim ne 
¡aceb sür¡atle onlar dahi imlâ ederler.” İbrâhîm et-Teymî demiş ki “Bir 
mü™min söz söyleyecek olursa baksın ki eger o söz onun için ise söyle-
sin ve eger değil ise ondan imsâk etsin ya¡nî onu söylemesin, fâcir ise 
lisânı ancak harıl harıl söyler.” Ve dahi Hasen-i Basrî demiş ki “Kim ki 
sözü çok olur, kizbi çok olur ve kim ki mâlı çok olur, günâhı çok olur 
ve kim ki bed-hûy olur, nefsini ta¡zîb eder.”

]وقــال عمــرو بــن دينــار تكلــم رجــل عنــد النبــي صلــى الله عليــه وســلم فأكثــر فقــال لــه 
صلــى الله عليــه وســلم “كــم دون لســانك مــن حجــاب فقــال شــفتاي وأســناني قــال أفمــا كان 
لــك مــا يــرد كلامــك” وفــي روايــة أنــه قــال ذلــك فــي رجــل أثنــى عليــه فاســتهتر في الــكلام ثم 
ا مِــنْ فَضْــلٍ فِــي لســانه” وقــال عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله عليــه  قــال “مَــا أوُتِــيَ رَجُــلٌ شَــرًّ
إنــه ليمنعنــي مــن كثيــر مــن الــكلام خــوف المباهــاة وقــال بعــض الحكمــاء إذا كان الرجــل فــي 

مجلــس فأعجبــه الحديــث فليســكت وإن كان ســاكتاً فأعجبــه الســكوت فليتكلــم[



│496 KİTÂBU ÂFÂTİ’L-LİSÂN - İhyâ Tercüme ve Şerhi

Ve dahi ¡Amr b. Dînâr demiş ki bir âdem peygamber efendimizin 
yanında söylemiş ve sözü çoklaşınca efendimiz ٍكَــمْ دُونَ لِسَــانِك مِــنْ حِجَــاب“ 
ــنَانِي” ــالَ شَــفَتَايَ وَأسَْ -diye buyurdu ya¡nî “Senin lisânının dûnunda kaç hi فَقَ
câb vardır?” dedikte, o âdem: “Benim iki dudak ile dişlerim vardır.” 
Efendimiz dahi: 375”َأفََمَــا كَانَ فِــي ذَلِــكَ مَــا يَــرُدُّ كَلَامَــك“ diye irâde ve fermân bu-
yurdu, ya¡nî “Bunların içinde senin sözünü redd edecek bir nesnen yok 
muydu?” Ve âher bir rivâyette efendimiz bunu onun üzerine senâ edip 
kelâmında istihtâr eden âdeme söylemiş ondan sonra ا  “مَــا أوُتِــيَ رَجُــلٌ شَــرًّ
 diye beyân buyurmuştur, ya¡nî “Bir kimseye onun مِــنْ فَضْــلٍ فِــي لِسَــانِهِ”376
lisânı fazlasından şerrli bir nesne ona verilmemiştir.” Ve ¡Ömer b. ¡Ab-
dul¡azîz ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Havf-ı mübâhât beni çok kelâmdan 
men¡ ederdi.” Ve dahi ba¡zu’l-hukemâ demiş ki “Bir âdem bir mecliste 
olup da söz söylemek ona hoş gelip onu beğenirse hemân sükût etsin ve 
sâkin olup da sükût durmak hâlini beğenirse söyleşsin.”

]وقــال يزيــد بــن أبــي حبيــب مــن فتنــة العالــم أن يكــون الــكلام أحــب إليــه مــن الاســتماع 
ــادة ونقصــان  ــن وزي ــكلام تزيي ــي ال ــي الاســتمتاع ســلامة وف ــإن ف ــه ف ــإن وجــد مــن يكفي ف
ــال  ــدرداء امــرأة ســليطة فق ــو ال ــن عمــر إن أحــق مــا طهــر الرجــل لســانه ورأى أب ــال اب وق
لــو كانــت هــذه خرســاء كان خيــراً لهــا وقــال إبراهيــم يهلــك النــاس خلتــان فضــول المــال 
وفضــول الــكلام فهــذه مذمــة فضــول الــكلام وكثرتــه وســببه الباعــث عليــه وعلاجــه مــا 

ســبق فــي الــكلام فيمــا لا يعنــي[
Ve dahi Yezîd b. Ebî Habîb demiş ki “¡Âlimin fitnelerindendir ki söz 

söyleşmek dinlemekten ona daha ziyâde sevgili gelir, gerektir ki söyle-
mek farzını ondan iskât ve kifâyet edecek âdem bulursa istimâ¡da ona 
selâmet vardır, zîrâ kelâmda tezyîn ve ziyâde ve noksânlık vardır.” Ve 
İbn ¡İmrân demiş ki “İnsânın pâk etmeğe ehakk ancak onun lisânıdır” 
ya¡nî lisânın tathîri kâffe-i a¡zânın tathîrinden daha ziyâde ve müste-
hakk ve sezâdır. Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvân dili uzun bir kadını gör-
müş, “Bu kadın lâl ve dilsiz olmuş olsaydı ona daha ziyâde hayrlı idi” 
dedi. Ve İbrâhîm ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Nâsı iki hillet helâk eder 

375 İbn Ebi’d-Dunyâ, es-Samt, 87, no: 94.
376 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/336.
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ki fazla-i mâl ve fazla-i kelâm.” İşte fazla-i kelâmın mezemmeti budur 
ve kesreti ve ona bâ¡is olan esbâbı ve ¡ilâcı dahi kelâm-ı mâ-lâ-ya¡nînin 
bahsinde sebkat eden umûrdur. Vallâhu a¡lemu bi’s-savâbi. 

el-Âfetü’s-Sâlisetü el-Havzu Fi’l-Bâtıli

]الآفة الثالثة الخوض في الباطل[

 ]وهــو الــكلام فــي المعاصــي كحكايــة أحــوال النســاء ومجالــس الخمــر ومقامــات 
الفســاق وتنعــم الأغنيــاء وتجبــر الملــوك ومراســمهم المذمومــة وأحوالهــم المكروهــة فــإن 
كل ذلــك ممــا لا يحــل الخــوض فيــه وهــو حــرام وأمــا الــكلام فيمــا لا يعنــي أو أكثــر ممــا 
يعنــي فهــو تــرك الأولــى ولا تحريــم فيــه نعــم مــن يكثــر الــكلام فيمــا لا يعنــي لا يؤمــن 
عليــه الخــوض فــي الباطــل وأكثــر النــاس يتجالســون للتفــرج بالحديــث ولا يعــدو كلامهــم 
التفكــه بأعــراض النــاس أو الخــوض فــي الباطــل وأنــواع الباطــل لا يمكــن حصرهــا لكثرتها 
وتفننهــا فلذلــك لا مخلــص منهــا إلا بالاقتصــار علــى مــا يعنــي مــن مهمــات الديــن والدنيــا[ 

Ve üçüncü âfet ise ki havz-ı bâtıl âfetidir, o dahi bu mebhastır. 
Şöyle ki bâtılda havz etmek me¡âsîde olan söyleşmektir, ahvâl-i nisâ 
ve mecâlis-i hamr ve makâmât-ı fesaka ve tena¡¡um-ı agniyâ ve te-
cebbür-i mülûk ve merâsim-i mezmûmeleriyle ahvâl-i mekrûheleri 
hikâyâtı gibi kelâm-ı me¡âsî ve sühan-ı nâ-sezâ ve hikâyât-ı mudil-
ledir. Bu envâ¡-ı kelâm kâffesi harâm olup onda dalıp havz etmek 
helâl değildir. Ve mâ-lâ-ya¡nîde olan kelâm ve mâ-fevka’l-hâcet olan 
kelâm-ı maksûd ve ma¡nî terk evlâ olup harâm değildir, ya¡nî kelâm-ı 
mâ-lâ-ya¡nîde ve fazla-i kelâmda aslen tahrîm yoktur ve lakin mâ-lâ-
ya¡nî kelâmın kesretinde vukû¡-ı haramiyyet uzak değildir. Evet kim 
ki mâ-lâ-ya¡nî kelâmını teksîr eylerse o kimsenin üzerine havz-ı bâtıl 
me™mûn olmaz, [182] çünkü ekser-i nâs söyleşmek ve konuşmağa 
seyr etmek için gelip bilikirler ve mücâlis ve hem-bezm olup dille-
rine geleni söylerler ve sözleri ise a¡râz-ı nâs ile tefekküh ve mizâh 
etme veyâ bâtıla dalıp havz etmektir ki bu iki şıkkın birisini ta¡addî 
ve tecâvüz eylemez. Kelâm-ı bâtılın envâ¡ı hadd ü hasre gelmez ki 
çokluğundan tefennününden hasrı mümkin olmaz ve onun için ondan 
kurtulmuş ve muhlis yoktur meger ki mühimmât-ı dîn ü dünyâdan 
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maksûd ve ma¡nî olan kelâm üzerine iktisâr vâki¡ ola ki gayr-ı ma¡nî-
den gayrı aslen ve kat¡an bir sözü söyleme.

]وفــي هــذا الجنــس تقــع كلمــات يهلــك بهــا صاحبهــا وهــو يســتحقرها فقــد قــال بــلال 
ــمُ بِالْكَلِمَــةِ مِــنْ  جُــلَ لَيَتَكَلَّ بــن الحــارث قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ الرَّ
ُ بِهَــا رِضْوَانَــهُ إِلَــى يَــوْمِ الْقِيَامَــةِ وَإِنَّ  ِ مــا يظــن أن تبلــغ مــا بلغــت فيكتــب اللهَّ رِضْــوَانِ اللهَّ
ــهِ  ُ عَلَيْ ــه مــا بلغــت فيكتــب اللهَّ ــا يظــن أن تبلــغ ب ِ مَ ــنْ سَــخَطِ اللهَّ ــةِ مِ ــمُ بِالْكَلِمَ ــلَ لَيَتَكَلَّ جُ الرَّ
بِهَــا سَــخَطَهُ إِلَــى يَــوْمِ الْقِيَامَــةِ” وكان علقمــة يقــول كــم مــن كلام منعنيــه حديــث بــلال 
بــن الحــارث وَقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم إِنَّ الرجــل ليتكلــم بالكلمــة يضحــك بهــا 
جلســاءه يهــوى بهــا أبعــد مــن الثرايــا وقــال أبــو هريــرة إن الرجــل ليتكلــم بالكلمــة مــا يلقــى 
لهــا بــالاً يهــوي بهــا فــي جهنــم وان الرجــل ليتكلــم بالكلمــة مــا يلقــى لهــا بــالا يرفعــه الله 

بهــا فــي أعلــى الجنــة[
Ve bu cins kelâmın içinde ya¡nî kelâm-ı ma¡siyet ve havz-ı bâtıl söz-

leri meyânında birtakım sözler düşer de sâhibi onları lâ-şey ve hakîr 
gördüğü hâlde kendisi o sözlerle hâlik olur da kendi kendinden haberi 
ve âgâhı olmaz. Bilâl b. el-Hâris demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki َــغ ــنُّ أنَْ تَبْلُ ــا يَظُ ِ مَ ــوَانِ اللهَّ ــنْ رِضْ ــةِ مِ ــمُ بِالْكَلِمَ ــلَ لَيَتَكَلَّ جُ  “إِنَّ الرَّ
ــمُ بِالْكَلِمَــةِ مِــنْ سَــخَطِ جُــلَ لَيَتَكَلَّ ُ بِهَــا رِضْوَانَــهُ إِلَــى يَــوْمِ الْقِيَامَــةِ وَإِنَّ الرَّ  مَــا بَلَغَــتْ فَيَكْتُــبُ اللهَّ
ُ عَلَيْــهِ بِهَــا سَــخَطَهُ إِلَــى يَــوْمِ الْقِيَامَــةِ”377 ِ مَــا يَظـُـنُّ أنَْ تَبْلُــغَ مَــا بَلَغَــتْ فَيَكْتُــبُ اللهَّ -ki hulâ اللهَّ
sa-i me™âl-i ¡âlîsi: “Tahkîk ve tahkîkan âdem Allâhu ta¡âlânın rızâsına 
muvâfık bir sözü söyler de o sözden bâlig olduğu mertebeye zann etmez 
iken Allâhu ta¡âlâ yevm-i kıyâmete kadar kendi rıdvânını o kelime ile 
ona yazar. Ve tahkîkan saht-ı Allâh’tan dahi bir kelime tekellüm eder 
ki o kelimeden sahtta bâlig olduğu dereceye vamaklığını zann eylemez 
iken Allâhu ta¡âlâ onun üzerine yevm-i kıyâmete kadar kendi gazab ve 
sahtını o kelime ile yazar” ya¡nî o sözün sebebi ile o gazaba müstehakk 
olur. ¡Alkame derdi ki “Bilâl b. el-Hâris’in hadîsi beni nice sözden men¡ 
etti.” Ve dahi Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki ِجُلَ لَيَتَكَلَّمُ بِالْكَلِمَة  “إِنَّ الرَّ
378”ِ اللهَّ رِضْــوَانِ   ilh. Ya¡nî “Tahkîkan âdem cülesâsını güldürmek için مِــنْ 
sözü söyler de onunla o mertebe ba¡îd olur” ki Ülker’in uzaklığı kadar 

377 Kenzu’l-¡Ummâl, 3/551, no: 7856
378 Kenzu’l-¡Ummâl, 3/551, no: 7856
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kesret-i bu¡diyyetinden kinâyedir ya¡nî “Onunla Allâh’ın rızvânından 
pek çok uzak olur” ki o söylediği sözün vizr ü günâhı sebebiyle ba¡îd 
olur. Ve Ebû Hüreyre demiş ki “Tahkîkan âdem bir sözü söyler de o 
söze bir be™s ve mübâlât görmez iken Allâhu ta¡âlâyı ona gazab ettirip 
de o sözün sebebi ve ism ve günâhı ile cehenneme düşer ve tahkîkan 
bir sözü söyler de o sözden bir nef¡ ve fâide ve mübâlâtı görmez iken 
Allâhu ta¡âlâ onu o sözün sebebi cennetin a¡lâsına kaldırır” ya¡nî o söz 
ile Allâhu ta¡âlâyı irzâ eder ve cennete sezâ olur demektir.

ــةِ أكَْثَرُهُــمْ خَوْضًــا فــي  ــوْمَ الْقِيَامَ ــاسِ خطــأً يَ ]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أعَْظَــمُ النَّ
شَــارَةُ بِقَوْلِــهِ تَعَالَــى ﴿وَكُنَّــا نَخُــوضُ مَــعَ الْخَائِضِيــنَ﴾ وَبِقَوْلِــهِ تَعَالَــى   الباطــل” وَإِلَيْــهِ الْإِ
﴿فَــلَا تَقْعُــدُوا مَعَهُــمْ حَتَّــى يَخُوضُــوا فِــي حَدِيــثٍ غَيْــرِهِ﴾ وقــال ســلمان أكثــر النــاس ذنوبــاً 
يــوم القيامــة أكثرهــم كلامــاً فــي معصيــة الله وقــال ابــن ســيرين كان رجــل مــن الأنصــار يمــر 

بمجلــس لهــم فيقــول لهــم توضئــوا فــإن بعــض مــا تقولــون شــر مــن الحــدث[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِأعَْظَمُ النَّاس“ 
-Ya¡nî “Yevm-i kıyâmette günâh خطــأً يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ أكَْثَرُهُــمْ خَوْضًــا فِــي الْبَاطِــلِ”379
larca nâsın en ziyâde çoğu kelâm-ı bâtılca en ziyâdece havz edici kim-
selerdir.” Ve Hakk ta¡âlânın 380﴾َــن ــعَ الْخَائِضِي ــا نَخُــوضُ مَ  kavl-i celîli dahi ﴿وَكُنَّ
buna işârettir ve dahi 381﴾ِــرِه ــثٍ غَيْ ــي حَدِي ــى يَخُوضُــوا فِ ــمْ حَتَّ ــدُوا مَعَهُ ــلَا تَقْعُ  emr-i ﴿فَ
¡âlîsi dahi buna işârettir. Ve dahi Süleymân demiş ki “Yevm-i kıyâmette 
zenb ve cünhaca nâsın en ziyâde çoğu ma¡siyetçe ziyâde sözü söyleyen 
âdemlerdir.” Ve dahi İbn Sîrîn demiş ki “Ensârdan bir zât var idi, onların 
bir meclislerine mürûr edip hem-nişîn ve mücâlislere “Siz âbdest alınız, 
zîrâ söyleştiğiniz sözlerin ba¡zısı hadesten daha ziyâde şerrlidir” derdi.

]فهــذا هــو الخــوض فــي الباطــل وهــو وراء مــا ســيأتي مــن الغيبــة والنميمــة والفحــش 
وغيرهــا بــل هــو الخــوض فــي ذكــر محظــورات ســبق وجودهــا أو تدبــر للتوصــل إليهــا مــن 
غيــر حاجــة دينيــة إلــى ذكرهــا ويدخــل فيــه أيضــاً الخــوض فــي حكايــة البــدع والمذاهــب 
الفاســدة وحكايــة مــا جــرى مــن قتــال الصحابــة علــى وجــه يوهــم الطعــن فــي بعضهــم وكل 

ذلــك باطــل والخــوض فيــه خــوض فــي الباطــل نســأل الله حســن العــون بلطفــه وكرمــه[

379 Musnedu İbni’l-Ca¡d, 1/437, no: 2980.
380 “Bâtıla dalanlarla birlikte biz de dalardık.” Müddessir, 74/45.
381 “Başka bir söze geçmedikleri müddetçe, onlarla oturmayın.” Nisâ, 4/140.
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İşte bu tekellüm bâtılda havz etmektir ve ona havz-ı bâtıl denilir. Ve 
zikri vârid olacak gıybet ve nemîme ve fuhş ve dîgerleri verâsındadır 
belki vücûdu mesbûk olan mahzûrâtın zikrinde olan havz ve tekellüm-
dür veyâhûd zikrlerine hâcet-i dîniyye olmaksızın mahzûrâta tevassul 
için birtakım mahzûrâtın tedâbîri zikrinde olan havz ve mükâlemedir 
ve bida¡ ve mezâhib-i fâsidenin hikâyâtında söyleşmek dahi buna ya¡nî 
havz-ı bâtıl kısmına dâhil olur ve beyne’s-sahâbe vâki¡ ve cârî olan kıtâ-
lin bahsi ki ba¡zu’s-sahâbede ta¡nı îhâm edecek vech ile söyleşmek dahi 
bu havz-ı bâtıla dâhil olur, bunlar kâffesi ya¡nî bu vizrli sözlerin cemî¡i-
si bâtıldır. Bu sözlere dalıp onunla söyleşmek kelâm-ı bâtılda dalmak 
ve nutk etmektir ve ber-minvâl-ı meşrûh harâm ve mûcib-i gazab ve 
müstelzim-i ¡azâb ve ¡ikâbdır. Be-gâyet ondan tevakkî ve mübâ¡adet 
gerektir, biz Allâhu ta¡âlâdan onun lutf ve keremi ile ¡avnı dileyip recâ 
ve niyâz ederiz. 

el-Âfetü’r-Râbi¡atu el-Mirâi ve’l-Cidâli

]الآفة الرابعة المراء والجدال[

 ]وذلــك منهــي عنــه قــال صلــى الله عليــه وســلم لا تمــار أخــاك ولا تمازحــه ولا تعــده 
موعــدا فتخلفــه وقــال صلــى الله عليــه وســلم ذروا المــراء فإنــه لا تفهــم حكمتــه ولا تؤمــن 
فتنتــه” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ تَــرَكَ الْمِــرَاءَ وَهُــوَ مُحِــقٌّ بُنِــيَ لَــهُ بَيْــتٌ فِــي أعلــى 
الجنــة ومــن تَــرَكَ الْمِــرَاءَ وَهُــوَ مُبْطِــلٌ بُنِــيَ لَــهُ بَيْــتٌ فــي ربــض الجنــة” وعــن أم ســلمة رضــي 
الله عنهــا قالــت قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إن أول مــا عهــد إلــي ربــي ونهانــي 
عنــه بعــد عبــادة الأوثــان وشــرب الخمــر ملاحــاة الرجــال” وقــال أيضــاً “مَــا ضَــلَّ قَــوْمٌ بَعْــدَ 
يمَــانِ  ــةَ الْإِ ــدٌ حَقِيقَ ُ تعالــى إلا أوتــوا الجــدل” وقــال أيضــاً “لَا يَسْــتَكْمِلُ عَبْ أنَْ هَدَاهُــمُ اللهَّ
ــدَعَ المــراء وإن كان محقــاً” وقــال أيضــاً “ســت مــن كــن فيــه بلــغ حقيقــة الإيمــان  ــى يَ حَتَّ
الصيــام فــي الصيــف وضــرب أعــداء الله بالســيف وتعجيــل الصــلاة فــي اليــوم الدجــن 

والصبــر علــى المصيبــات وإســباغ الوضــوء علــى المــكاره وتــرك المــراء وهــو صــادق”[
Ve dördüncü âfet ise ki mirâ™ ve cedeldir onun bahsi dahi budur: 

Mirâ™ ve cedel menhiyyün ¡anhtir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
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miz buyurmuş ki 382”ُفَتُخْلِفَــه مَوْعِــدَةً  تَعِــدْهُ  وَلَا  تُمَازِحْــهُ  وَلَا  أخََــاكَ  تُمَــارِ   [183] “لَا 
Ya¡nî “Senin dîn karındaşın ile mücâdele ve mümâzaha etme ve ona 
bir va¡d edip sonra va¡dini hulf eyleme.” Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 383”ذَرُوا الْمِرَاءَ فَإِنَّه لَا تُفْهَمُ حِكْمَتُهُ وَ لَا تُؤْمَنُ فِتْنَتَه“ Ya¡nî “Siz cedeli 
terk ediniz ki hikmeti fehm olunmaz ve onun fitnesi me™mûn olunmaz.” 
Ve dahi buyurmuş ki ْــن ــةِ وَمَ ــتٌ فِــي أعَْلَــى الْجَنَّ ــهُ بَيْ ــيَ لَ ــرَكَ الْمِــرَاءَ وَهُــوَ مُحِــقٌّ بُنِ ــنْ تَ  “مَ
 :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi تَــرَكَ الْمِــرَاءَ وَهُــوَ مُبْطِــلٌ بُنِــيَ لَــهُ بَيْــتٌ فِــي رَبَــضِ الْجَنَّــة”384
“Kim ki muhıkk olduğu hâlde mirâ™ ve cedeli terk ederse ona cennetin 
a¡lâsında bir köşk binâ olunur ve kim ki mubtıl olduğu hâlde mirâ™ ve 
cedeli terk ederse rabaz-ı cennette ona bir köşk binâ olunur.” Ve dahi 
Ümmü Seleme üzerine mervî olup demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ِــي وَنَهَانِــي عَنْــهُ بَعْــدَ عِبَــادَةِ الْأوَْثَــان لَ مَــا عَهِــدَ إلَــيَّ رَبِّ  “إنَّ أوََّ
جَــال”385  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Benim rabbim وَشُــرْبِ الْخَمْــرِ مُلَاحَــاة الرِّ
tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri ¡ibâdet-i evsân ve şürb-i hamrın nehyinden 
sonra en evvel bana ¡ahd edip beni ondan nehy ettiği nesne mülâhât-ı 
ricâldir.” “Mülâhât” münâza¡a ve mu¡âdât ma¡nâsına gelmiştir, ya¡nî 
benim rabbim ta¡âlâ hazretleri ¡ibâdet-i asnâm ve şürb-i hamr ile bana 
nehy ettikten sonra en evvel bana sâdır olan ¡ahd ve nehyi ancak münâ-
za¡a-i ricâlin nehyidir ki münâza¡a ve mu¡âdât-ı ricâlin terki ile bana 
emr etti demektir. Ve dahi buyurmuş ki ــى ُ َتَعَالَ ــمُ اللهَّ ــدَ أنَْ هَدَاهُ ــوْمٌ بَعْ ــا ضَــلَّ قَ  “مَ
-Ya¡nî “Bir kavm ki Allâhu ta¡âlâ onları hidâyet ettik إِلاَّ أوُتـُـوا الْجَــدَلَ”386
ten sonra dalâlete giriftâr olmadılar illâ ki cedel onlara verilmedi” ki 
ba¡de’l-hidâyet dalâlet eden kavmdir, cedel edenler ya¡nî cedel ehl-i 
dalâletin ¡alâmetidir demek olur. Ve dahi buyurmuş ki ٌعَبْــد يَسْــتَكْمِلُ   “لَا 
ــا”387 يمَــانِ حَتَّــى وَيَــدَعَ الْمِــرَاءَ وَإِنْ كَانَ مُحِقًّ  Ya¡nî “Bir ¡abd hakîkat-i îmânı حَقِيقَــةَ الْإِ
istikmâl edemez tâ ki cedeli terk etmeye velev ki cedelinde muhıkk 
ola.” Ve dahi buyurmuş ki ســت مــن كــن فيــه بلــغ حقيقــة الإيمــان الصيــام فــي الصيــف“ 

382 Tirmizî, 3/427, no: 1995; Şu¡abu’l-Îmân, 11/16, no: 8073.
383 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/336.
384 Bkz. Câmi¡u’l-Usûl, 2/749.
385 İbn Ebi’d-Dunyâ, es-Samt, 102, no: 134.
386 İbn Ebi’d-Dunyâ, es-Samt, 104, no: 136.
387 İbn Ebi’d-Dunyâ, es-Samt, 104, no: 139.
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 وضــرب أعــداء الله بالســيف وتعجيــل الصــلاة فــي اليــوم الدجــن والصبــر علــى المصيبــات وإســباغ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi altı الوضــوء علــى المــكاره وتــرك المــراء وهــو صــادق”388
haslettir ki her kimde bulunurlarsa hakîkat-i îmâna bâlig olmuş olur. O 
altı haslet bunlardır: yaz günlerinde oruç tutmak ve a¡dâullâhı kılıç ile 
vurmak ve bulutlu ve yağmurlu gününde namâz kılmağı ta¡cîl etmek ve 
musîbât üzerine sabr etmek ve mekârih üzerine isbâg-ı vuzû™ eylemek 
ve sâdık olduğu hâlde mirâ™ ve cedeli terk etmektir.”

]وقــال الزبيــر لابنــه لا تجــادل النــاس بالقــرآن فإنــك لا تســتطيعهم ولكــن عليــك 
بالســنة وقــال عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله عليــه مــن جعــل دينــه عرضــة للخصومــات 
أكثــر التنقــل وقــال مســلم بــن يســار إياكــم والمــراء فإنــه ســاعة جهــل العالــم وعندهــا يبتغــي 
الشــيطان زلتــه وقيــل مــا ضــل قــوم بعــد إذ هداهــم الله إلا بالجــدال وقــال مالــك بــن أنــس 
رحمــة الله عليــه ليــس هــذا الجــدال مــن الديــن فــي شــيء وقــال أيضــاً المــراء يقســي القلــوب 
ويــورث الضغائــن وقــال لقمــان لابنــه يــا بنــي لا تجــادل العلمــاء فيمقتــوك وقــال بــلال بــن 
ســعد إذا رأيــت الرجــل لجوجــا مماريــا معجبــا برأيــه فقــد تمــت خســارته وقــال ســفيان لــو 
خالفــت أخــي فــي رمانــة فقــال حلــوة وقلــت حامضــة لســعى بــي إلــى الســلطان وقــال أيضــاً 
ــي  ــنُ أبَِ ــالَ ابْ ــة تمنعــك العيــش وَقَ ــه بالمــراء فليرمينــك بداهي ــم أغضب صــاف مــن شــئت ث
لَيْلَــى لَا أمَُــارِي صَاحِبِــي فإمــا أن أكذبــه وإمــا أن أغضبــه وقــال أبــو الــدرداء كفــى بــك إثمــاً 

أن لا تــزال مماريــاً وقــال صلــى الله عليــه وســلم “تكفيــر كل لحــاء ركعتــان”[
Ve dahi Zübeyr oğluna demiş ki “Kur™ân ile sen nâs ile mücâdele 

etme, zîrâ onlara istitâ¡at ve kudretin olmaz velâkin sünnet-i seniyye-
ye mülâzemet eyle.” Ve ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz ¡aleyhi’r-rahme demiş 
ki “Kim ki kendi dînini husûmâta ¡urza ederse tenakkulu teksîr eder.” 
Ve dahi Müslim b. Yesâr demiş ki “Siz mücâdeleden sakınıp tecennüb 
ediniz, zîrâ ¡âlimin cehli sâ¡atidir ve şeytân-ı la¡în o sâ¡at katında onun 
zelletini taleb eder.” Ve dahi demiş ki “Bir kavm onları Allâhu ta¡âlâ 
hidâyet ettikten sonra dalâlet etmezler meger ki cidâl ile” ya¡nî ancak 
cidâl ile kavm-i mühtedî dalâlet ederler yoksa dîger bir şey™ ile dalâlet 
etmezler. Ve dahi Mâlik b. Enes ¡aleyhi’r-rahmet demiş ki “İşbu cidâl 
dînden bir şey™ değildir.” Ve dahi demiş ki “Cedel kulûbu kâsî edip kîn 
tutmağı mûris olur.” Ve Lokmân oğluna demiş ki “Ey benim oğlum, 

388 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/337.
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¡ulemâ ile mücâdele etme, seni bugz ederler.” Ve dahi Bilâl b. Sa¡d: 
“Eger bir lecûc ve mücâdil ve re™yine mu¡cib merd-i hodbîn ve tîz ve 
mümârî gördünse artık o kimsenin ziyân ve hasâreti tamâm olmuştur.” 
Ve Süfyân demiş ki “Ben kendi öz karındaşım ile bir nar dânesinden 
dolayı muhâlefet edip o tatlıdır deyip de ben ekşidir demiş olsam beni 
sultâna şekvâ ve sevk ederdi.” Ve dahi demiş ki “Dilediğin kimseyi 
dost edip musâfât eyle sonra cidâl eyle, onu gücendir, elbette seni ¡ayş-
tan men¡ edecek bir dâhiyeye düşürür.” Ve İbn Ebî Leylâ demiş ki “Ben 
kendi sâhibimi mücâdele etmem, zîrâ onunla mücâdele etmiş olsam yâ 
onu tekzîb edeceğim veyâhûd onu gücendireceğim.” Ve Ebu’d-Derdâ™ 
demiş ki “Mümârî durdukça devâm-ı cedel günâhı sana ism-i kâfîdir.” 
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٍلِحَــاء كُلِّ   “تَكْفِيــرُ 
-Ya¡nî “Her bir nizâ¡ edişmeğin keffâreti iki rek¡at namâz kıl رَكْعَتَــانِ”389
maktır.”

]وقــال عمــر رضــي الله عنــه لا تتعلــم العلــم لثــلاث ولا تتركــه لثــلاث لا تتعلمــه 
ــاء مــن طلبــه ولا زهــادة فيــه ولا  ــه ولا تتركــه حي ــه ولا لترائــي ب ــه ولا لتباهــي ب لتمــاري ب
رضــا بالجهــل منــه وقــال عيســى عليــه الســلام مــن كثــر كذبــه ذهــب جمالــه ومــن لاحــى 
الرجــال ســقطت مروءتــه ومــن كثــر همــه ســقم جســمه ومــن ســاء خلقــه عــذب نفســه وقيــل 
لميمــون بــن مهــران مالــك لا تتــرك أخــاك عــن قلــى قــال لأنــي لا أشــاريه ولا أماريــه ومــا 

ــر مــن أن يحصــى[ ورد فــي ذم المــراء والجــدال أكث
Ve ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Sen üç şey™ için 

¡ilmi öğrenme ve üç şey™ için onun ta¡allümünü terk eyleme ki ¡ilm ile 
mümârât ve mübâhât ve mürâ™ât için öğrenme ve talebinden utanmak 
ve ondan zühd etmek ve nâdânlıkla râzî olmak için ta¡allümünü terk 
eyleme.” Ve ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki “Kim ki yalanı çok olur, 
cemâli gider ve kim ki ricâl ile münâza¡a eyler, mürû™eti sâkıt olur ve 
kim ki hemmi çok olur, cismi sakîm olur ve kim ki bed-hûy olur, kendi 
nefsini ta¡zîb eder.” Ve Meymûn b. Mehrân’a denildi ki “Senin nen 
var ki bir bugz ile sen bir karındaşını terk etmezsin?” O dahi demiş ki 
“Çünkü ben onunla alışveriş etmem ve mücâdele de etmem.” Mâ-hasal 

389 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 8/149; no: 7651.



│504 KİTÂBU ÂFÂTİ’L-LİSÂN - İhyâ Tercüme ve Şerhi

mirâ™ ve cedelin zemminde vârid olan ahbâr ve âsâr hadd ü ihsâdan çok-
tur ya¡nî pek çok olduğundan hasr ve ihsâsı mümkin olmaz demektir.

]وحــد المــراء هــو كل اعتــراض علــى كلام الغيــر بإظهــار خلــل فيــه إمــا فــي اللفــظ وإمــا 
فــي المعنــى وإمــا فــي قصــد المتكلــم وتــرك المــراء بتــرك الإنــكار والاعتــراض فــكل كلام 
ســمعته فــإن كان حقــا فصــدق بــه وإن كان باطــلا أو كذبــا ولــم يكــن متعلقــا بأمــور الديــن 
فاســكت عنــه والطعــن فــي كلام الغيــر تــارة يكــون فــي لفظــه بإظهــار خلــل فيــه مــن جهــة 
النحــو أو مــن جهــة اللغــة أو مــن جهــة العربيــة أو مــن جهــة النظــم والترتيــب بســوء تقديــم 
أو تأخيــر وذلــك يكــون تــارة مــن قصــور المعرفــة وتــارة يكــون بطغيــان اللســان وكيفمــا كان 
فــلا وجــه لإظهــار خللــه وأمــا فــي المعنــى فبــأن يقــول ليــس كمــا تقــول وقــد أخطــأت فيــه 
مــن وجــه كــذا وكــذا وأمــا فــي قصــده فمثــل أن يقــول هــذا الــكلام حــق ولكــن ليــس قصــدك 
منــه الحــق [184] وإنمــا أنــت فيــه صاحــب غــرض ومــا يجــري مجــراه وهــذا الجنــس 
ــل الواجــب  ــة ربمــا خــص باســم الجــدل وهــو أيضــاً مذمــوم ب إن جــرى فــي مســألة علمي
الســكوت أو الســؤال فــي معــرض الاســتفادة لا علــى وجــه العنــاد والنــكارة أو التلطــف فــي 

التعريــف لا فــي معــرض الطعــن[
Ve mirâ™ın haddi ise her ne ki dîgerin kelâmında bir halel izhârıy-

la i¡tirâz vukû¡ bulur, o i¡tirâz mirâ™dır, hulâsası kelâm-ı gayr üzerine 
izhâr-ı halel ile vâki¡ olan i¡tirâzdır demek olur; o i¡tirâz yâ lafzında 
olacaktır veyâ ma¡nâsında veyâhûd maksadında olacaktır. Ve mirâ™ın 
terki inkâr ve i¡tirâzın terkiyledir, gerektir ki her ne ki işittinse eger 
hakk ise onu tasdîk eyle ve eger bâtıl veyâhûd yalan ise ve dîne mü-
te¡allik bir emr değil ise ondan sükût eyle, zîrâ gayrın kelâmına ta¡n et-
mek gâhî lafzında olur ki onda bir halel izhâr olunur yâ cihet-i nahvden 
veyâ cihet-i lügat u ¡Arabiyyeden veyâhûd cihet-i nazm u tertîbinden 
ki sû™-i takdîm ü te™hîrden bir zelel göstermektir. Ve o halel iki hâlden 
hâlî olmaz: yâ kusûr-ı ma¡rifetten veyâhûd tugyân-ı lisândandır. Ve her 
ne asl olur ise olsun bu gibi halel ve zelelin izhârına bir vech yoktur. 
Ve gâhî ta¡n ma¡nâsında olur ki bu kelâmın hakîkati senin dediğin gibi 
değildir, sen bunda hatâ etmişsin diye sözüne ta¡n eder ki şu yüzden ve 
bu vechten ¡ayb ve kusûru var der ve gâh mütekellimin kasdında ta¡n 
olunur, meselâ ona der ki bu senin söylediğin kelâm hakktır velâkin se-
nin bu tekellümünden murâdın hakk değildir, sen bu tekellümde ancak 
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garazlısın ve bu söz mecrâsında cârî olan ¡ibârelerle sözüne ta¡n eder. 
Ve bu cins mirâ™ ve i¡tirâz mes™ele-i ¡ilmiyyede olursa ola ki ism-i cedel 
ile muhtass olur, o dahi mezmûmdur, belki onda vâcib odur ki hâmûş 
durup ondan sükût ede veyâ ma¡riz-i istifâde ile su™âl ede ki vech-i ¡inâd 
u nikâd üzere sormaya veyâhûd ta¡rîfinde telattuf edip ne ma¡riz-i ta¡nda 
sözüne kadh ede.

]وأمــا المجادلــة فعبــارة عــن قصــد إفحــام الغيــر وتعجيــزه وتنقيصــه بالقــدح فِــي كلامــه 
ــة ذلــك أن يكــون تنبيهــه للحــق مــن جهــة أخــرى  ــه وآي ونســبته إلــى القصــور والجهــل في
مكروهــا عنــد المجــادل بحيــث أن يكــون هــو المظهــر لــه خطــأ ليبيــن بــه فضــل نفســه 
ونقــص صاحبــه ولا نجــاة مــن هــذا إلا بالســكوت عــن كل مــا لا يأثــم بــه لــو ســكت عنــه[

Ve mücâdelenin hadd ve ta¡rîfi ise o dahi ya¡nî mücâdele dîgerin 
kasd-ı ifhâm u ta¡cîzidir ki kelâmına kadh etmekle onu tenkîs ve kusûr-ı 
cehl ü nâdânîye onu nisbet etmek garazıdır. Ve bunun ¡alâmeti ise onun 
hakka tenbîhi cihet-i uhrâdan mücâdil ¡indinde mekrûh olmaktır ki nef-
sinin fazlını izhâr ve sâhibinin câh ve kadrini tenkîs etmek emeliyle 
hatâsını kendisi cümleden akdem izhâr etmiş ola. Ve bundan necât ve 
selâmet ancak hâmûşî iledir ki dîger bir nesne ile ondan necât yoktur, 
meger ki sükûtu ile âsim ve günâhkâr olur, ya¡nî emr-i ma¡rûf ve nehy-i 
münkerden sükût etmek nev¡inden olmazsa ondan sükût etmek vâcibdir 
ki o âfetten selâmet ve necât ancak sükût iledir, ammâ eger ondan sükût 
etmekle âsim ve günâhkâr olacak bir şey™ ise o vakt emr-i ma¡rûf tarîki 
ile ona ihtâr ve mücâdele edecek olursa onda dahi hadd-i meşrû¡unu 
ta¡addî eylemeye.

ــر  ــى الغي ــم والفضــل والتهجــم عل ــع بإظهــار العل ــى هــذا فهــو الترف ــا الباعــث عل ]وأم
ــان أمــا إظهــار الفضــل فهــو مــن قبــل  ــان للنفــس قويت بإظهــار نقصــه وهمــا شــهوتان باطنت
تزكيــة النفــس وهــي مــن مقتضــى مــا فــي العبــد مــن طغيــان دعــوى العلــو والكبريــاء وهــي 
مــن صفــات الربوبيــة وأمــا تنقيــض الآخــر فهــو مــن مقتضــى طبــع الســبعية فإنــه يقتضــي أن 
يمــزق غيــره ويقصمــه ويصدمــه ويؤذيــه وهاتــان صفتــان مذمومتــان مهلكتــان وإنمــا قوتهمــا 
المــراء والجــدال فالمواظــب علــى المــراء والجــدال مقــو لهــذه الصفــات المهلكــة وهــذا 
مجــاوز حــد الكراهــة بــل هــو معصيــة مهمــا حصــل فيــه إيــذاء الغيــر ولا تنفــك الممــاراة عــن 
الإيــذاء وتهييــج الغضــب وحمــل المعتــرض عليــه علــى أن يعــود فينصــر كلامــه بمــا يمكنــه 
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مــن حــق أو باطــل ويقــدح فــي قائلــه بــكل مــا يتصــور لــه فيثــور الشــجار بيــن المتمارييــن 
كمــا يثــور الهــراش بيــن الكلبيــن يقصــد كل واحــد منهمــا أن يعــض صاحبــه بمــا هــو أعظــم 

نكايــة وأقــوى فــي إفحامــه وإلجامــه[
Ve buna bâ¡is olan şey™ ise ya¡nî mirâ™ ve cedele bâdî ve mü™eddî 

olan nesne ise izhâr-ı ¡ilm ile tereffu¡ etmek şehvetidir ki izhâr-ı ¡ilm 
ü fazl ile dîgerine hücûm ve onun noksânını izhârıyla üzerine irtifâ¡ 
ve ta¡allî murâdıdır. Ve bu hâl ise ya¡nî izhâr-ı ¡ilm ü fazl ve dîgeri-
nin tenkîs ve tahkîri nefs için kavî olarak iki şehvet-i bâtıniyyedirler. 
İzhâr-ı fazl ise tezkiye-i nefs kabîlindendir. Ve bu tezkiye-i nefs is-
tekliği kul kısmının tabî¡atinde merkûz olan mâye-i da¡vâ-yı ¡ulüvv ü 
kibriyânın tugyânı mukteziyâtındandır ve ¡ulüvv ve kibriyâ sıfatları ise 
sıfât-ı rübûbiyyettendir. Ve dîgerinin tenkîsi şehveti ise o dahi nev¡-i 
beşerin cibilletinde mermûz ve meftûr olan tab¡-ı sebü¡î ve hûy-ı şîr-i 
derendegî muktezâsındandır, zîrâ hûy-ı pelengî dîgerini temzîk ve kat¡ 
ve tasdîm ile rencîde etmek iktizâ eder ve bunlar ise mühlik ve kattâl 
iki sıfat-ı mezmûmedirler ve onların kûtu ise ancak mirâ™ ve cedeldir. 
Kim ki mirâ™ ve cedele muvâzib ise bu sıfât-ı mühlikeye mukavvîdir. 
Ve bu fi¡l ise hadd-i kerâhiyete mücâvirdir, belki ma¡siyettir ki dîgeri-
nin rencîdeliği bununla hâsıl oldukça ma¡siyet ve zulmdür. Ve mümârât 
ve cedel ise ezâ ve tehyîc-i gazabdan münfekk olmaz. Ve mu¡terazun 
¡aleyhi olan şahsı kelâmına yardım etmeğe haml ettirir, ya¡nî söylediği 
söze ¡avdet etmeğe onu mecbûr eder ve hakk ve bâtıl ile kelâmına yar-
dım edip mümkin mertebe nusreti yoluna gider ve her ne ki maksûrdur 
onunla kâiline kadh etmeğe dahi muztarr eder, artık beyne’l-kelbeyn 
hırâş kopması gibi iki mütemârî beynlerinde şicâr ve husûmet kopar 
da her biri sâhibine ifhâmında olan a¡zam-ı nikâye ve ilcâmında olan 
akvâ-yı zahm u cân-keşî ile ısırmağa kasd eder.

]وأمــا علاجــه فهــو بــأن يكســر الكبــر الباعــث لــه علــى إظهــار فضلــه والســبعية الباعثــة 
لــه علــى تنقيــص غيــره كمــا ســيأتي ذلــك فــي كتــاب ذم الكبــر والعجــب وكتــاب ذم الغضــب 
فــإن عــلاج كل علــة بإماطــة ســببها وســبب المــراء والجــدال مــا ذكرنــاه ثــم المواظبــة عليــه 

تجعلــه عــادة وطبعــا حتــى يتمكــن مــن النفــس ويعســر الصبــر عنــه[
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Ve onun ¡ilâcı ise ona bâ¡is olan kibr ve hûy-ı şîrânı kırmaktır, ya¡nî 
onun izhâr-ı fazlına bâdî olan hûy-ı hodbîni ve kibri ve tab¡-ı sebü¡î ve 
âherin tenkîsine olan hûy-ı derendegî zemm-i kibr ü ¡ucb kitâbında ve 
zemm-i gazab kitâbında vârid olacak tarîk ile kırıp bu sûretle nefsini 
kesr ve kahr etmektir, zîrâ her bir ¡illetin ¡ilâcı sebebinin imâtasıyladır. 
Ve mirâ™ ve cidâlin sebebi bu zikr ettiğimiz şeylerdir ve eger bunları 
imâta etmeyip de bu hûya muvâzib olur ise sonra onun şol muvâza-
besi ile mirâ™ ve cedeli nefse ¡âdet olup nefs onu hûy ve tab¡ edinir ve 
çün nefste tamâmıyla mütemekkin ve müstekarr olur, ondan sabr etmek 
dahi güç ve ¡asîr olur ya¡nî onun terkine kudreti kalmaz, belki her ne 
görürse üzerine mirâ™ ve cidâl eder. [185]

]وروي أن أبــا حنيفــة رحمــة الله عليــه قــال لــداود الطائــي لــم آثــرت الإنــزواء قــال 
لأجاهــد نفســي بتــرك الجــدال فقــال احضــر المجالــس واســتمع مــا يقــال ولا تتكلــم قــال 
ففعلــت ذلــك فمــا رأيــت مجاهــدة أشــد علــي منهــا وهــو كمــا قــال لأن مــن ســمع الخطــأ 
مــن غيــره وهــو قــادر علــى كشــفه يعســر عليــه الصبــر عنــد ذلــك جــداً ولذلــك قــال صلــى الله 
عليــه وســلم “مَــنْ تَــرَكَ المــراء وهــو محــق بنــى الله لــه بيتــاً فــي أعلــى الجنــة” لشــدة ذلــك 
علــى النفــس وأكثــر مــا يغلــب ذلــك فــي المذاهــب والعقائــد فــإن المــراء طبــع فــإذا ظــن أن 
لــه عليــه ثوابــاً اشــتد عليــه حرصــه وتعــاون الطبــع والشــرع عليــه وذلــك خطــأ محــض بــل 
ينبغــي للنســان أن يكــف لســانه عــن أهــل القبلــة وإذا رأى مبتدعــاً تلطــف فــي نصحــه فــي 
خلــوة لا بطريــق الجــدال فــإن الجــدال يخيــل إليــه أنهــا حيلــة منــه فــي التلبيــس وأن ذلــك 
صنعــة يقــدر المجادلــون مــن أهــل مذهبــه علــى أمثالهــا لــو أرادوا فتســتمر البدعــة فــي قلبــه 
بالجــدل وتتأكــد فــإذا عــرف أن النصــح لا ينفــع اشــتغل بنفســه وتركــه وقــال صلــى الله 
عليــه وســلم “رحــم الله مــن كــف لســانه عــن أهــل القبلــة إلا بأحســن مــا يقــدر عليــه” وقــال 
هشــام بــن عــروة كان عليــه الســلام يــردد قولــه هــذا ســبع مــرات وكل مــن اعتــاد المجادلــة 
مــدة وأثنــى النــاس عليــه ووجــد لنفســه بســببه عــزاً وقبــولاً قويــت فيــه هــذه المهلــكات 
ولا يســتطيع عنهــا نزوعــاً إذا اجتمــع عليــه ســلطان الغضــب والكبــر والريــاء وحــب الجــاه 

والتعــزز بالفضــل وآحــاد هــذه الصفــات يشــق مجاهدتهــا فكيــف بمجموعهــا[
Rivâyet olunur ki Ebû Hanîfe ¡aleyhi’r-rahme Dâvûd-ı Tâ™î’ye de-

miş ki “Sen ¡uzlet ve inzivâyı niçin ihtilât üzerine îsâr ve tercîh ettin?” 
Dâvûd-ı Tâ™î: “Ben bunu da işledim ve nefsim üzerine bundan eşedd 
bir mücâhede göremedim” dedi. Ve fi’l-hakîka dediği gibidir, çünkü 
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kim ki hatâyı dîgerinden işitip keşfine kendisi kâdir bulundu, istimâ¡ı 
katında üzerine sabr etmek ona mu¡teber olur, sabrı ziyâdesiyle güç ve 
düşvâr olur ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki 390”ِــة ــى الْجَنَّ ــي أعَْلَ ــا فِ ــهُ بَيْتً ُ لَ ــى اللهَّ ــقٌّ بَنَ ــوَ مُحِ ــرَاءَ وَهُ ــرَكَ الْمِ ــنْ تَ  Ve bu kadar “مَ
sevâb nefse vâki¡ olan şiddet içindir. Ve fi’l-agleb onun kesreti mezâhib 
ve ¡akâiddedir, zîrâ mirâ™ insâna bir hûydur ve eger onun üzerine ona 
sevâb husûlünü zann eyler ise ona hırsı ziyâdesiyle müştedd olur ve 
üzerine tab¡ ve şer¡ müte¡âvin olurlar ve bu ise mahz-ı hatâdır, belki 
ehl-i kıbleden keff-i lisân insâna gerektir. Ve eger mübtedi¡i görürse 
tenhâ yerde onun nushunda telattuf etmek gerektir ki cedel tarîkiyle 
men¡ine kıyâm etmeye, zîrâ cidâl ona tahyîl eder ki onun o iknâ¡ı hîle 
ve desîsedir ki tarîkat-ı hakktan telbîs ile onu men¡ etmek ister. Ve bu 
bir san¡attır, mezheb işlerinde bulunan cedel-kârân dilerlerse bunun 
emsâline muktedir olurlar ve o cedel ile bid¡ası kalbinde müstemirr ve 
müte™ekkid olur ve vaktâ ki nush o mübtedi¡a menfa¡at veremeyece-
ğini bilir, kendi nefsiyle iştigâl edip onu terk eyleye. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َّــةِ إلا ــلِ الْقِبْلَ ــنْ أهَْ ــانَهُ عَ ــفَّ لِسَ ــنْ كَ ُ مَ ــمَ اللهَّ  “رَحِ
 ki hulâsa-i me™âli: “Ehl-i kıbleden lisânını keff eden بِأحَْسَن مَا يَقْدِرُ عَلَيْهِ”391
âdeme Allâh merhamet eyleye meger ki muktedir bulunduğu kelâmın 
ahseni ile onlara tahrîk-i lisân ede.” Ve Hişâm b. ¡Urve demiş ki “Efen-
dimiz bunu yedi kerreye dek tekrâr edip bu hadîsi tereddüd ettirirdi.” 
Ve her kim ki bir müddet mücâdeleyi i¡tiyâd edip halk dahi üzerine 
senâ edip de onunla medh ederler ve bununla nefsine bir ¡izz ve kabûlü 
bulur, işbu mühlikât o kimsede kuvvetlenir de ondan çıkmağa ve onu 
nez¡ eder bir çâreger bulmağa muktedir olamaz, lâ-siyyemâ ona sultân-ı 
gazab ve kibr ve riyâ ve hubb-ı câh ve ta¡azzür-i fazl üzerine müctemi¡ 
olursa nice nez¡ine muktedir olabilir, zîrâ işbu sıfâtın âhâdına mücâ-
hede etmek zor ve çetin ve meşakkatlidir, nerede kaldı ki mecmû¡una 
mücâhede etmek, elbette daha ziyâde güç ve kat-ender-kat meşakkatli 
ve düşvâr olur demektir. 

390 Bkz. Câmi¡u’l-Usûl, 2/749.
391 Kenzu’l-Ummâl, 1/215.
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el-Âfetü’l-Hâmisetü el-Husûmetü

]الآفة الخامسة الخصومة[

 ]وهــي أيضــا مذمومــة وهــي وراء الجــدال والمــراء فالمــراء طعــن فــي كلام الغيــر 
بإظهــار خلــل فيــه مــن غيــر أن يرتبــط بــه غــرض ســوى تحقيــر الغيــر وإظهــار مزيــة الكياســة 
والجــدال عبــارة عــن أمــر يتعلــق بإظهــار المذاهــب وتقريرهــا والخصومــة لجــاج فــي 
الــكلام ليســتوفى بــه مــال أو حــق مقصــود وذلــك تــارة يكــون ابتــداء وتــارة يكــون اعتراضــاً 
والمــراء لا يكــون إلا باعتــراض علــى كلام ســبق فقــد قالــت عائشــة رضــي الله عنهــا قــال 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم إن أبغــض الرجــال إلــى الله الألــد الخصــم وقــال أبــو 
هريــرة قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــن جــادل فــي خصومــة بغيــر علــم لــم يــزل 

فــي ســخط الله حتــى ينــزع”[
Ve beşinci âfet ise ki husûmet âfetidir, o dahi mezmûmdur, cidâl ve 

mirâ™ ardındandır, zîrâ tahkîr-i gayr ve izhâr-ı meziyyet kiyâsetten gayrı 
bir garaza mürtebit değildir, ancak bu kadarcık emel ile gayrın kelâ-
mına haleli izhârıyla bir ta¡ndır. Ve cidâl mezâhibin izhâr ve takrîrine 
müte¡allik olan emrden ¡ibârettir ve husûmet ise bir mâl veyâhûd bir 
hakk-ı maksûdun istîfâsı için kelâmda bir lecâc ve önegülük ve ¡inâd-
dır. Ve husûmet gâhî ibtidâen vâki¡ olur ve gâhî i¡tirâzen olur ve mirâ™ 
ise ancak kelâm-ı mesbûk üzerine vâki¡ olur ki ibtidâda vâki¡ olmaz. 
Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân demiş 
ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm vefendimiz buyurmuş ki 392 ِجَال  “إنَّ أبَْغَضَ الرِّ
ِ الْألََــدُّ الْخَصِــمُ” -Ya¡nî “Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ hazretlerine en ziyâ إلَــى اللهَّ
de mebgûz ancak katı savaş eden hasmdır.” Ve Hazret-i Ebû Hüreyre 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem bu-
yurmuş ki 393”َحَتَّــى يَنْــزِع ِ  Ya¡nî “مَــنْ جَــادَلَ فِــي خُصُومَــةٍ بِغَيْــرِ عِلْــمٍ لَــمْ يَــزَلْ فِــي سَــخَطِ اللهَّ
“Kim ki bi-gayri ¡ilm bir husûmette mücâdele ederse Allâhu ta¡âlânın 
sahtından zâil olmaz tâ ki o husûmetten nefsini nez¡ ve ihrâc ede” ya¡nî 
husûmetten müntezi¡ olmadıkça saht-ı ilâhîden zâil olmaz ki husûmet 
ettikçe saht-ı Bârî’dedir demek olur.

392 el-Cem¡ Beyne’s-Sahîhayn, 4/160; Kenzu’l-Ummâl, 3/565.
393 Kenzu’l-Ummâl, 3/565.
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]وقــال بعضهــم إيــاك والخصومــة فإنهــا تمحــق الديــن ويقــال مــا خاصــم ورع قــط فــي 
الديــن وقــال ابــن قتيبــة مــر بــي بشــر بــن عبــد الله بــن أبــي بكــرة فقــال مــا يجلســك ههنــا قلــت 
خصومــة بينــي وبيــن ابــن عــم لــي فقــال إن لأبيــك عنــدي يــداً وإنــي أريــد أن أجزيــك بهــا 
وإنــي والله مــا رأيــت شــيئاً أذهــب للديــن ولا أنقــص للمــروءة ولا أضيــع للــذة ولا أشــغل 
للقلــب مــن الخصومــة قــال فقمــت لأنصــرف فقــال لــي خصمــي مالــك قلــت لا أخاصمــك 
قــال إنــك عرفــت أن الحــق لــي قلــت لا ولكــن أكــرم نفســي عــن هــذا قــال فإنــي لا أطلــب 
منــك شــيئاً هــو لــك فــإن قلــت فــإذا كان للنســان حــق فــلا بــد لــه مــن الخصومــة [186] 
ــه  ــه أو فــي حفظــه مهمــا ظلمــه ظالــم فكيــف يكــون حكمــه وكيــف تــذم خصومت فــي طلب
فاعلــم أن هــذا الــذم يتنــاول الــذي يخاصــم بالباطــل والــذي يخاصــم بغيــر علــم مثــل وكيــل 
القاضــي فإنــه قبــل أن يتعــرف أن الحــق فــي أي جانــب هــو يتــوكل فــي الخصومــة مــن أي 
جانــب كان فيخاصــم بغيــر علــم ويتنــاول الــذي يطلــب حقــه ولكنــه لا يقتصــر علــى قــدر 
الحاجــة بــل يظهــر اللــدد فــي الخصومــة علــى قصــد التســلط أو علــى قصــد الإيــذاء ويتنــاول 
الــذي يمــزج بالخصومــة كلمــات مؤذيــة ليــس يحتــاج إليهــا فــي نصــرة الحجــة وإظهــار 
الحــق ويتنــاول الــذي يحملــه علــى الخصومــة محــض العنــاد لقهــر الخصــم وكســره مــع أنــه 
قــد يســتحقر ذلــك القــدر مــن المــال وفــي النــاس مــن يصــرح بــه ويقــول إنمــا قصــدي عنــاده 
وكســر عرضــه وإنــي إن أخــذت منــه هــذا المــال ربمــا رميــت بــه فــي بئــر ولا أبالــي وهــذا 
مقصــوده اللــدد والخصومــة واللجــاج وهــو مذمــوم جــدا فأمــا المظلــوم الــذي ينصــر حجتــه 
بطريــق الشــرع مــن غيــر لــدد وإســراف وزيــادة لجــاج علــى قــدر الحاجــة ومــن غيــر قصــد 

عنــاد وإيــذاء ففعلــه ليــس بحــرام ولكــن الأولــى تركــه مــا وجــد إليــه ســبيلا[
Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “Husûmetten be-gâyet sakınıp hazer eyle, 

zîrâ dîni mahv eder.” Ve dahi denilir ki bir vera¡-kâr aslâ dînde muhâ-
same etmemiştir. Ve dahi İbn Kuteybe demiş ki “Bişr b. ¡Abdullâh b. 
Ebî Bükre üzerime geçip bana “Seni burada otur[t]an nedir?” dedi. Ben 
dahi: ¡Amm-zâdem ile benim bir husûmetim vardır” dediğimde, Bişr: 
“Senin baban benden bir ihsânı var ve ben onunla sana mükâfât etmek 
isterim ve ben isem vallâhi husûmet gibi dîni izhâb eder bir nesneyi 
görmemişim ve dahi vallâhi husûmet gibi mürüvveti giderip noksân 
eder ve lezzeti tazyî¡ eyler ve kalbi meşgûl eder bir şey™ görmemişim” 
diye nush edince ben dahi savuşup gitmek üzere kalkıp gidecek oldum. 
¡Amm-zâdem ya¡nî hasmım: “Bana nen var?” dedi. Ve ben dahi: “Se-
ninle muhâsame etmem” dedim. O dahi: “Hakk benim olduğunu bildin 
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mi?” diye istiknâh ve ben dahi: “Yok, velâkin benim nefsimi bundan 
tekrîm ederim” dediğimde, o dahi: “Daha senden bir şey™ mutâlabe et-
mem, sana olsun” diye terk-i da¡vâ etti. Ve bir kimsenin bir hakkı olsa 
elbette husûmete muhtâc ve muztarr olup istîfâ-i hakkı için ve hakkın 
hıfzı için ona muhâsame lâzım ve lâbüdd olup ondan münfekk olamaz. 
Ve bir sitem-kâr onu zulm ettikçe onun hükmü nice olur ve onun husû-
meti nice mezmûm olur der isen, onu dahi böylece bil ki işbu zemm ve 
kadh ancak bâtıl ile muhâsame eden ve bi-gayri ¡ilm muhâsame eyle-
yen ki mahkeme kapısında duran vekîller gibi hakk anlamadan ve hakk 
hangi cânibde olduğunu bilmeden tutup husûmete vekîl olur, hangisine 
olur ise olsun ve bi-gayri ¡ilm nâdânî ile muhâsame etmeğe başlar. Ve 
kezâlik hakkı talebinde kadr-i hâcet üzerine iktisâr etmeyen muhâsim 
ki kasd-ı tasallut ve îzâ ile husûmetinde izhâr-ı ¡inâd ve önegülük edip 
hadd-i meşrû¡unu tecâvüz eden ve husûmetine kelimât-ı mûziye katıp 
dil-âzürdelik eden ya¡nî hucceti nusret ve hakkı izhârında muhtâcı ol-
madığı sühan-ı nâ-sezâyı muhâsamede söyleye ve muhâsameye kahr-ı 
hasm ve kesr-i nâmûs için önegülük ve mahz-ı ¡inâdı onu haml eyleyen 
ki muhâsamesinde bulunduğu nesneyi hakîr görüp de mâldan bu kadar 
şey™ için tenezzül etmeyip ancak hasmının kadr ve nâmûsunu şikest ve 
kalbi kahr etmek kasdıyla husûmeti irtikâb eden hattâ nâs içinde buna 
tasrîh edip ¡inâdını izhâr edende bulunur ki “Ben bunun kaydında deği-
lim, benim bu husûmetten kasdım ancak ¡inâddır ve hasmın ¡ırzını kır-
maktır hattâ ben bu mâlı ondan alsam olur ki bir kuyuya ilkâ edip ona 
mübâlât etmem!” der. İşte bu gibi husûmâta mütenâvil olur ki bu denli 
husamâ maksûdları ancak önegülük ve ¡inâd ve husûmet ve münâza¡a 
edişmektir ve bu gibi mekâsıd ve ¡inâd ve nâdânî ile olan husûmet mez-
mûm ve makdûhtur ve be-gâyet kabîh ve çirkîndir, yoksa mazlûm olup 
da taleb-i hakkı için veyâhûd hakkı muhâfazası için bi-kadri’l-hâcet 
¡an-¡ilmin da¡vâ edip tarîk-i şer¡i üzere huccetini nusret eden husamâya 
bu mezemmet ve kadhin şümûlü olmaz. Ve ¡inâd ve husûmetinde isrâf 
etmeyen ve kadr-i hâcet üzerine lecâcı ziyâde etmeyen ve hasmın îzâsı-
nı kasd ve ¡inâdını tasavvur etmeyen mazlûm için da¡vâya mesâg vardır, 
husûmet ederse ona harâm değildir ve terkine yol buldukça terk-i husû-
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met ona evlâdır, zîrâ noksân-ı mürüvvet ve izâ¡a-i zellet ve işgâl-i kalb 
gibi nakâyıs ve âfâtı vardır ve bu şeyn ve mesâvîden mübâ¡adet etmek 
ehl-i ¡irfâna ahrâ ve elyaktır, lâ-siyyemâ hadd-i meşrû¡ üzere icrâ¡ ve 
¡adem-i tecâvüz emr-i muhâsamede müte¡azzir ve müste¡assirdir.

]فــإن ضبــط اللســان فــي الخصومــة علــى حــد الاعتــدال متعــذر والخصومــة توغــر 
بيــن  الحقــد  وبقــي  فيــه  المتنــازع  نســي  الغضــب  هــاج  وإذا  الغضــب  وتهيــج  الصــدر 
المتخاصميــن حتــى يفــرح كل واحــد بمســاءة ويحــزن بمســرته ويطلــق اللســان فــي عرضــه 
فمــن بــدأ بالخصومــة فقــد تعــرض لهــذه المحــذورات وأقــل مــا فيــه تشــويش خاطــره حتــى 
إنــه فــي صلاتــه يشــتغل بمحاجــة خصمــه فــلا يبقــى الأمــر حــد الواجــب فالخصومــة مبــدأ 
كل شــر وكــذا المــراء والجــدال فينبغــي أن لا يفتــح بابــه إلا لضــرورة وعنــد الضــرورة ينبغــي 
أن يحفــظ اللســان والقلــب عــن تبعــات الخصومــة وذلــك متعــذر جــدا فمــن اقتصــر علــى 
ــه إن كان مســتغنيا عــن  ــه إلا أن ــه ســلم مــن الإثــم ولا تــذم خصومت الواجــب فــي خصومت
الخصومــة فيمــا خاصــم فيــه لأن عنــده مــا يكفيــه فيكــون تــاركاً للأولــى ولا يكــون آثمــاً[

Zîrâ husûmette hadd-i i¡tidâl üzere lisânın zabtı müte¡azzirdir, husû-
met sîneyi incitip kînli eder ve gazabı kaldırıp tehyîc eyler ve gazab hâ-
yic olursa mütenâze¡un fîh olan nesne unutulup mütehâsımların beynle-
rinde hıkd ve kîn bâkî kalır hattâ her biri dîgerinin kederi ile şâd olur ve 
şâdlığıyla mahzûn olur ve ¡ırzına dahi lisânını koyuverir, kaldı ki kim 
ki husûmete bed™ edip başlarsa işbu mahzûrâta nefsini ta¡rîz etmiş olur. 
Ve husûmette olan zararların en ziyâdece ekalli onun hâtırının teşvîş ve 
perîşâniyyetidir hattâ namâzında bile hasmının muhâccesiyle müştegıl 
olur ve bu cihetle emr-i husûmet hadd-i vâcib üzere kalmaz, mâ-hasal 
husûmet her bir şerrin mebde™idir. Ve mirâ™ ve cedel dahi böylecedir-
ler ki her bir şerrin mebde™idirler, gerektir ki zarûret olmayınca şerrin 
kapısı açılmaya ve ¡inde’z-zarûret açılıp küşâde olur ise gerektir ki te-
bi¡ât-ı husûmetten kalb ve lisânı hıfz eyleye ve bu hıfz ise be-gâyet güç 
ve müte¡azzirdir. Ve kim ki husûmetinde kadr-i vâcib üzere iktisâr ve 
ânifü’l-beyân âfâttan kalb ve lisânını hıfz edip de hadd-i meşrû¡u dâire-
sinde hakkının hıfz ve talebi için bi’z-zarûret muhâsame eylerse ism ve 
günâhtan sâlim olur, onun husûmeti mezmûm olmaz meger ki muhâ-
samesinde bulunduğu nesneden müstagnî olup da onu kifâyet edecek 
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mâla nâildir, ya¡nî o mütehâsamun fîh olan nesneye zarûret ve ıztırârı 
yoktur ki o hâlde âsim olmazsa da evlâya târiktir.

]نعــم أقــل مــا يفوتــه فــي الخصومــة والمــراء والجــدال طيــب الــكلام ومــا ورد فيــه مــن 
الثــواب إذ أقــل درجــات طيــب الــكلام إظهــار الموافقــة ولا خشــونة فــي الــكلام أعظــم مــن 
الطعــن والاعتــراض الــذي حاصلــه إمــا تجهيــل وإمــا تكذيــب فــإن مــن جــادل غيــره أو مــاراه 
أو خاصمــه فقــد جهلــه أو كذبــه فيفــوت بــه طيــب الــكلام وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم 
ُ تَعَالَــى ﴿وَقُولـُـوا لِلنَّــاسِ  “يمكنكــم مــن الجنــة طيــب الــكلام وإطعــام الطعــام” وَقَــدْ قَــالَ اللهَّ
ــهِ  ــارْدُدْ عَلَيْ ِ فَ ــقِ اللهَّ ــنْ خَلْ ــكَ مِ ــلَّمَ عَلَيْ ــنْ سَ ــا مَ ُ عَنْهُمَ ــاسٍ رَضِــيَ اللهَّ ــنُ عَبَّ ــالَ ابْ ــنًا﴾ وَقَ حُسْ
ــوا بِأحَْسَــنَ مِنْهَــا أوَْ  ــةٍ فَحَيُّ يتُــمْ بِتَحِيَّ َ تَعَالَــى يَقُــولُ ﴿وَإِذَا حُيِّ ــلَامَ وَإِنْ كَانَ مَجُوسِــيًّا إِنَّ اللهَّ السَّ
ــاسٍ أيَْضًــا لَــوْ قَــالَ لِــي فرعــون خيــراً لــرددت عليــه وقــال أنــس قــال  وهَــا﴾ وَقَــالَ ابْــنُ عَبَّ رُدُّ
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إن فــي الجنــة لغرفــاً يــرى ظاهرهــا مــن باطنهــا وباطنهــا 

مــن ظاهرهــا أعدهــا الله تعالــى لمــن أطعــم الطعــام وألان الــكلام”[
Evet husûmette ondan [187] onun ekall-i ziyânı ondan geçip fâit olan 

tayyib kelâmın nef¡idir ki husûmet ve mirâ™ ve cidâlde tayyib kelâm 
fâidesi geçer ya¡nî tayyib kelâmda vârid olan sevâb mefkûd ve nâ-yâb 
olur. Ve tayyib kelâmın en ziyâde ekall-i derecesi izhâr-ı muvâfakat-
tir ve kelâmda ta¡n ve techîl ve tekzîbe mü™eddî olan i¡tirâzdan a¡zam 
bir huşûnet olmaz ki i¡tirâz yâ mütekellimi techîl eder veyâ onu tekzîb 
eder, zîrâ kim ki dîgeriyle mücâdele eyler veyâhûd onunla mümârât 
eder veyâ bir muhâsame eyler, elbette onu yâ techîl etmiş olur veyâhûd 
tekzîb eylemiş olur ve bununla tayyib kelâm geçmiş olur hâlbuki ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِيمُْكِنكُُــمْ الْجَنَّــةَ طِيــبُ الْــكَلَام“ 
الطَّعَــامِ”394  Ya¡nî “Tayyib kelâm ve it¡âm-ı ta¡âmı sizi cennetten وإطْعَــامُ 
mütemekkin eder.” Ve tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki وَقُولـُـوا﴿ 
حُسْــنًا﴾395 -Ya¡nî “¡Âmme-i nâs için dostâne sohbet söyleyin” de لِلنَّــاسِ 
mektir. Ve ¡Abdullâh b. ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “Halkul-
lâhtan kim ki sana selâm verirse sen selâmı üzerine redd eyle velev ki 
mecûsî ola, zîrâ Hakk subhânehu ve ta¡âlâ buyurur ki ٍــة بِتَحِيَّ يتُــمْ  حُيِّ  ﴿وَإِذَا 

394 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/337; Hilyetu’l-Evliyâ, 3/149.
395 “Herkese güzel sözler söyleyeceksiniz.” Bakara, 2/183.
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 Ya¡nî “Kaçan bir müslim size bir selâm verse فَحَيُّوا بِأحَْسَــنَ مِنْهَا أوَْ رُدُّوهَا﴾396
siz ona onun selâmından ahsen-i vechle yâ misliyle redd edin” demek-
tir. Ve dahi İbn ¡Abbâs demiş ki “Fir¡avn bana bir hayr söylemiş olsa 
ben üzerine redd ederdim.” Ve Enes b. Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ــرَى ــا يُ ــةِ لَغُرَفً  “إنَّ فِــي الْجَنَّ
ُ تَعَالَــى لِمَــنَْ أطَْعَــمَ الطَّعَــامَ وألََانَ الْــكَلَامَ”397 هَــا اللهَّ  ظَاهِرُهَــا مِــنْ بَاطِنِهَــا وَبَاطِنهَُــا مِــنْ ظَاهِرِهَــا أعََدَّ
ki hulasâ-i müfâd-ı şerîfi: “Tahkîkan cennette böyle gurfeler vardır ki 
içleri dışlarından ve dışları içlerinden görünür, tebâreke ve ta¡âlâ onları 
it¡âm-ı ta¡âm ve ilâne-i kelâm edenlere hâzır ve müheyyâ etmiştir” ya¡nî 
fî-sebîlillâh sehâ ve cömertlik edip muhtâc olanlara ta¡âmı it¡âm eden 
ve konuşurken ve söyleyip sohbet ederken yumuşak söz ve tatlı kelâmı 
söyleyen âdemlere o gurfeleri hâzır etmiştir. “Leyyin kelâm”dan murâd 
kelâm-ı tayyibdir. İştishâd yumuşak söz söylemek nassındadır ki ecr 
ve sevâbı cennette o gurfedir ve bu gibi gurfenin âdeme fevâtı az şey™ 
değildir.

]وروي أن عيســى عليــه الســلام مــر بــه خنزيــر فقــال مــر بســلام فقيــل يــا روح الله أتقــول 
هــذا لخنزيــر فقــال أكــره أن أعــود لســاني الشــر وقــال نبينــا صلــى الله عليــه وســلم “الكلمــة 
ــارَ وَلَــوْ بِشِــقِّ تَمْــرَةٍ فَــإِنْ لَــمْ تجــدوا فبكلمــة طيبــة” وَقَــالَ  الطيبــة صدقــة” وقــال “اتَّقُــوا النَّ
ــنٌ وقــال بعــض الحكمــاء الــكلام  ــنٌ وَجْــهٌ طَلِيــقٌ وَكَلَامٌ لَيِّ ُ عَنْــهُ الْبِــرُّ شَــيْءٌ هَيِّ عمــر رَضِــيَ اللهَّ
الليــن يغســل الضغائــن المســتكنة فــي الجــوارح وقــال بعــض الحكمــاء كل كلام لا يســخط 
ربــك إلا أنــك ترضــي بــه جليســك فــلا تكــن بــه عليــه بخيــلا فإنــه لعلــه يعوضــك منــه ثــواب 
ــة والمــراء والجــدال  ــب وتضــاده الخصوم ــكلام الطي ــي فضــل ال ــه ف المحســنين وهــذا كل
واللجــاج فإنــه الــكلام المســتكره الموحــش المــؤذي للقلــب المنغــص للعيــش المهيــج 

للغضــب الموغــر للصــدر نســأل الله حســن التوفيــق بمنــه وكرمــه[
Ve dahi rivâyet olunur ki ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm huzûrunda bir cânver 

geçip savuşmuş ve ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm ona “Selâm ile geç” diye buyur-
muş. Ashâbı: “Yâ Rûhallah, bunu cânvere mi dersin?” dediklerinde, 
¡Îsâ: “Lisânıma şerri ta¡vîd etmekten hoşlanmam” ya¡nî lisânıma kelâm-ı 

396 “Size bir selâm verildiği zaman, ondan daha güzeliyle veya aynı selamla 
karşılık verin.” Nisâ, 4/86.

397 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 64, no: 151.
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şerri ta¡vîd etmemek için hınzîre dahi bunu söyledim demek olur. Ve bi-
zim peygamberimiz efendimiz buyurmuş ki 398”ٌــةُ صَدَقَــة بَ  Ya¡nî “الْكَلِمَــةُ الطَّيِّ
“Kelime-i tayyibe sadakadır.” Ve dahi buyurmuş ki ِّاتَّقُــوا النَّــارَ وَلَــوْ بِشِــق“ 
بَــةٌ”399 -Ya¡nî “Siz nâr-ı cehennemden sakınıp it تَمْــرَةٍ فَــإِنْ لَــمْ تَجِــدُوا فَكَلِمَــةٌ طَيِّ
tikâ ediniz velev ki yarım temre sadaka vermekle olsun ve eger onu 
dahi bulamadınızsa bârî bir kelime-i tayyibe ile olsun” ki kelime-i tay-
yibeyi sadaka hükmünde tutup onunla âteşten ittikâ ve sakınmak hâsıl 
olduğunu beyân buyurulmuştur. Ve ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân: “İhsân ve 
birr etmek kolay bir şeydir ki güleç yüz ve yumuşak sözdür” demiş. Ve 
ba¡zu’l-hukemâ demiş ki “Yumuşak söz cevârihte müstekin olan kîni 
gasl eder.” Ve dahi ba¡zu’l-hukemâ demiş ki “Her bir kelâmın ki senin 
rabbin ta¡âlâ şânuhuya saht ettirmez ve senin hem-bezm ve hem-nişînin 
irzâ eder, sen o kelâm ile bahîl olma ya¡nî onu hem-celîsinden tutup 
esirgeme, zîrâ ola ki sana sevâb-ı muhsinîn ondan ta¡vîz eder.” İşte bu 
edille kâffesi kelâm-ı tayyibin fazlındadır. Ve kelâm-ı tayyibe husûmet 
ve mirâ™ ve cidâl ve lecâc müzâdde eder, kelâm-ı müstekreh ü mûhiş ve 
kalbe mûzî ve ¡ayşa münaggıs ve gazaba müheyyic ve sadra mûgir bu 
kelâmdır. Artık Allâhu ta¡âlâdan hüsn-i tevfîki dileriz ki menn ve ke-
remi ile bizi bu kelâm-ı tayyibe muvaffak ve bu âfâttan masûn eyleye. 

el-Âfetü’s-Sâdisetü

]الآفة السادسة[

 ]التقعــر فــي الــكلام بالتشــدق وتكلــف الســجع والفصاحــة والتصنــع فيــه بالتشــبيبات 
والمقدمــات ومــا جــرى بــه عــادة المتفاصحيــن المدعيــن للخطابــة وكل ذلــك مــن التصنــع 
ــا  ــه وســلم أن ــه رســول الله صلــى الله علي المذمــوم ومــن التكلــف الممقــوت الــذي قــال في
ــي  ــه وســلم “إن أبغضكــم إل ــى الله علي ــال صل ــرءاء مــن التكلف”وق ــي ب ــاء أمت ــا وأتقي “أن
ــت فاطمــة  ــكلام” وقال ــي ال ــارون المتفيهقــون المتشــدقون ف ــي مجلســاً الثرث وأبعدكــم من
رضــي الله عنهــا قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “شــرار أمتــي الذيــن غــذوا بالنعيــم 
يأكلــون ألــوان الطعــام ويلبســون ألــوان الثيــاب ويتشــدقون فــي الــكلام” وقــال صلــى الله 

398 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 136.
399 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 227, no: 664.
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عليــه وســلم “ألا هلــك المتنطعــون ثــلاث مــرات” والتنطــع هــو التعمــق والاســتقصاء 
وقــال عمــر رضــي الله عنــه شقاشــق الــكلام مــن شقاشــق الشــيطان وجــاء عمــر بــن ســعد بــن 
أبــي وقــاص إلــى أبيــه ســعد يســأله حاجــة فتكلــم بيــن يــدي حاجتــه بــكلام فقــال لــه ســعد مــا 
كنــت مــن حاجتــك بأبعــد منــك اليــوم إنــي ســمعت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يقــول 
“يأتــي علــى النــاس زمــان يتخللــون الــكلام بألســنتهم كمــا تتخلــل البقــرة الــكلأ بالســنتها” 

وكأنــه أنكــر عليــه مــا قدمــه علــى الــكلام مــن التشــبب والمقدمــة المصنوعــة المتكلفــة[
Ve altıncı âfet ise kelâmda teşadduk ile taka¡¡ur etmek ve tekellüf-i 

sec¡ ü fesâhatle söyleşip içinde teşbîbât ve mukaddimât îrâd ve tem-
hîdiyle tasannu¡ etmektir ki ¡âdet-i mütefâsihîn ü müdde¡în hitâba cârî 
olduğu üslûb üzere teşadduk ve tekellüf-i sec¡ ü fesâhat ve tasannu¡ ile 
söyleşmek o dahi âfettir. “Teka¡¡ur” lügatte kuyu ve çukur derin olmak 
ma¡nâsınadır. Ve “teşadduk” dahi lügatte ağzı köşesiyle söylemek. Ve 
“teşbîb” dahi lügatte şâ¡ir kasîdesin tezyîn etmek. Ve “sec¡” kelâm-ı 
mukaffâdır. Artık kelâmda bu tekellüf-i sec¡ ve tasannu¡ ve teşbîb ve 
teşadduk ve ta¡mîk ve temhîd-i mukaddimât ve hitâbeti da¡vâ eden 
gürûh-ı mütefâsihîn ¡âdâtı onunla cârî olan kelâm-ı müzahref kâffe-
si tasannu¡-ı mezmûmdur, tekellüf-i memkûttandır. Hakkında ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm [188] efendimiz buyurmuş ki ْمِــن بُــرَآءُ  تِــي  وَأمَُّ  “أنََــا 
 Ya¡nî “Ben ve ümmetimin etkıyâsı tekellüften berîyiz.” Ve التَّكَلُّــفِ”400
dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ََّإِنَّ أبَْغَضَكُــمْ إِلَــي“ 
ــكَلَامِ”401 ــي الْ قُون فِ ــدِّ ــون َالْمُتَشَ ــارُونَ َالْمُتَفَيْهِقُ ــةِ الثَّرْثَ ــوْمَ الْقِيَامَ ــا يَ ــي مَجْلِسً ــمْ مِنِّ  Ya¡nî وَأبَْعَدَكُ
“Sizin bana en ziyâde mebgûz âdeminiz ve benden meclisçe en ziyâ-
de ba¡îd ve uzak olan kimseniz gürûh-ı sersârûn ve mütefeyhikûn ve 
sözü ağızları köşesiyle mütekebbirâne söyleyen kesândır.” “Sersârûn” 
“sersâr”ın cem¡idir, sersâr lügatte kesîrü’l-kelâm ve herze-gûy ve he-
zeyân eden kimseye ıtlâk olunmuştur. Ve “mütefeyhikûn” “mütefey-
hik”in cem¡idir, mütefeyhik lügatte çok sözlü mütekebbir kimse. Ve 
“müteşeddık” ağzı köşesiyle tekellüm eden kimsedir. Ve Fâtıma ¡aley-
he’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 

400 Mirkâtu’l-Mefâtîh Şerhu Mişkâti’l-Mesâbîh, 7/2974.
401 el-Harâiti, Mesâvi’l-Ahlâk, 43, no: 58.
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ki ِيَــاب وا بِالنَّعِيــمِ الَّذِيــنَ يَأْكُلُــونَ ألَْــوَانَ الطَّعَــامِ  وَيَلْبَسُــونَ ألَْــوَانَ الثِّ تِــي الَّذِيــنَ غُــذُّ  “شِــرارُ أمَُّ
قُونَ فِــي الْــكَلَامِ”402 -ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Benim ümmetim eşrâ وَيَتَشَــدَّ
rı na¡îm ile beslenip ta¡avvüd eden âdemlerdir ki ta¡âmın elvânını ekl 
ederler ve siyâbın elvânını giyerler ve tekellümde teşadduk ederler.” 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َهَلَــك  “ألا 
عُــون”403  ”.Ya¡nî “Âgâh olunuz ki mütenattı¡ âdemler hâlik oldular الْمُتَنَطِّ
Ve bu kelâmı üç kerre tekrâr etmişler. “Mütenattı¡” o kimsedir ki ta¡am-
muk ve istiksâ edicidir. Ve ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Sakâşık-ı 
kelâm şakâşık-ı şeytândır.” “Şakâşık” “şakşaka”nın cem¡idir ve “şak-
şaka” lügatte feth ile doğan ötmek ve serçe ötmek ve kesr ile devenin 
ağzında olan dağarcığı ki ağzından çıkarıp kükretir ve za¡îf bir kimse 
ve uzunca çubuk; cem¡i “şakâşık” gelir ve aksâ-yı fem ma¡nâsına da 
müsta¡meldir. Ve ¡Ömer b. Sa¡d b. Ebî Vakkâs babasına gelip ondan bir 
hâcet dilerken onun huzûrunda bir nev¡ kelâm ile tekellüm etti. Sa¡d ona 
dedi ki “Sen kendi hâcetinden bugün kendinden daha ziyâde ba¡îd de-
ğil idin, ben ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden işittim buyururdu 
ki 404”ــلُ الْبَقَــرَةُ الــكَلَأَ بِألَْسِــنَتِهَا لُــونَ الْــكَلَامَ بِألَْسِــنَتِهِمْ كَمَــا تَتَخَلَّ ــاسِ زَمَــانٌ يَتَخَلَّ  “َيَأْتِــي عَلَــى النَّ
Ya¡nî “Nâs üzerine bir zamân gelecek ki söz söyleştikleri vaktte inekler 
giyâhı dilleriyle tahallül ettikleri gibi onlar dahi sözleri dilleriyle tahal-
lül ederler.” Sanki oğlu söyleşirken kelâmı üzerine teşbîb ve mukaddi-
me-i masnû¡a-i mütekellefeden dolayı inkâr etmiş.

ــك التفاصــح  ــه كل ســجع متكلــف وكذل ــات اللســان ويدخــل في ]وهــذا أيضــاً مــن آف
الخــارج عــن حــد العــادة وكذلــك التكلــف بالســجع فــي المحــاورات إذ قضــى رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم بغــرة فــي الجنيــن فقــال بعــض قــوم الجانــي كيــف نــدى مــن لا 
شــرب ولا أكل ولا صــاح ولا اســتهل ومثــل ذلــك بطــل فقــال أســجعاً كســجع الأعــراب 
وأنكــر ذلــك لأن أثــر التكلــف والتصنــع بيــن عليــه بــل ينبغــي أن يقتصــر فــي كل شــيء علــى 
مقصــوده ومقصــود الــكلام التفهيــم للغــرض ومــا وراء ذلــك تصنــع مذمــوم ولا يدخــل 
فــي هــذه تحســين ألفــاظ الخطابــة والتذكيــر مــن غيــر إفــراط وإغــراب فــإن المقصــود منهــا 

402 Hilyetu’l-Evliyâ, 6/90.
403 el-Cem¡ Beyne’s-Sahîhayn, 1/241; Mecma¡u’z-Zevâid, 10/251, no: 17840.
404 Bkz. Tirmizî, 4/438; Şu¡abu’l-Îmân, 7/43, no: 4618.
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تحريــك القلــوب وتشــويقها وقبضهــا وبســطها فلرشــاقة اللفــظ تأثيــر فيــه فهــو لائــق بــه فأمــا 
المحــاورات التــي تجــري لقضــاء الحاجــات فــلا يليــق بهــا الســجع والتشــدق والاشــتغال 
بــه مــن التكلــف المذمــوم ولا باعــث عليــه إلا الريــاء وإظهــار الفصاحــة والتميــز بالبراعــة 

وكل ذلــك مذمــوم يكرهــه الشــرع ويزجــر عنــه[
Ve bu gûnâ tekellüm âfât-ı lisândandır. Ve her sec¡-i mütekellef 

buna dâhil olur ve hadd-i ¡âdetten hâric olan tefâsuh dahi buna dâhil 
olur ve muhâverât arasında sec¡in tekellüfü dahi böylecedir, çünkü 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz gurre-i cenîn ve diyet-i sakt ile 
hükm buyurdukları vaktte cinâyet edenin kavminden birisi “Şarâb ve 
ekl ve sıyâh ve istihlâl etmeyenin diyetini biz nice edâ edelim, bu gibi 
şey™ bâtıldır!” dedikte, efendimiz: “A¡râbın sec¡i gibi sec¡ midir!” diye 
üzerine onu inkâr etmiş, çünkü kelâmına eser-i tekellüf ve tasannu¡ 
nümâyândır belki her bir şeyde maksûd üzerine iktisâr etmek gerektir. 
Ve kelâmın maksûdu tefhîm-i garazdır, mâ-verâsında olan şey™ tasan-
nu¡-ı mezmûmdur. Ammâ elfâz-ı hitâbet ve tezkîrin tahsîn ve tezyîni 
bu hükme dâhil değildir ki hitâba ve tezkîrde ifrât ve igrâb etmeksizin 
hüsn-i ¡ibâre müstahsendir, çünkü ondan murâd kulûbun tahrîk ve teş-
vîk ve kabz ve bastıdır. Ve reşâkat-i lafz için kalbde bir te™sîr-i lâyık 
vardır, lâkin kazâ-i hâcât için beyne’n-nâs cârî olan muhâverât ise ona 
sec¡ lâyık değildir, teşadduk dahi ona yakışmaz, zîrâ sec¡ ve teşadduk-
la iştigâl etmek tekellüf-i mezmûmdandır, riyâ ve izhâr-ı fesâhat ve 
berâ¡atle temyîz etmek dâ¡iyesinden gayrı ona bir gûnâ bâ¡is yoktur. 
Bunlar kâffesi mezmûm olup şer¡ onu kerh eder ve ondan zecr eyler. 

el-Âfetü’s-Sâbi¡atu el-Fuhşu ve’s-Sebbü ve Bezâ™etü’l-Lisâni

]الآفة السابعة الفحش والسب وبذاءة اللسان[

]وهــو مذمــوم ومنهــي عنــه ومصــدره الخبــث واللــؤم قــال صلــى الله عليــه وســلم 
ــشَ” ونهــى رســول الله صلــى  َ تَعَالَــى لَا يحُِــبُّ الْفُحْــشَ وَلَا التَّفَحُّ “إِيَّاكُــمْ وَالْفُحْــشَ فَــإِنَّ اللهَّ
ــهُ لَا  الله عليــه وســلم عــن أنَْ تُسَــبَّ قَتْلَــى بَــدْرٍ مِــنَ الْمُشْــرِكِينَ فَقَــالَ “لَا تَسُــبُّوا هَــؤُلَاءِ فَإِنَّ
ــؤْمٌ” وقــال صلــى الله  ــذَاءَ لُ ــاءَ ألََا إِنَّ الْبَ ــؤْذُونَ الْأحَْيَ ــونَ وَتُ ــا تَقُولُ ــمْ شَــيْءٌ مِمَّ ــصُ إِلَيْهِ يَخْلُ
ــانِ وَلَا الْفَاحِــشِ وَلَا الْبَــذِيءِ” وقــال صلــى  ــانِ وَلَا اللَّعَّ عليــه وســلم “لَيْــسَ الْمُؤْمِــنُ بِالطَّعَّ
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الله عليــه وســلم “الجنــة حــرام علــى كل فاحــش أن يدخلهــا”[
Ve yedinci âfet ise fuhş ve sebb ve bezâ™et-i lisândır. Ve bu gibi 

söz mezmûmdur ve menhiyyün ¡anhtir, onun masdarı hubs ve lü™mdür. 
¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َ ــإِنَّ اللهَّ  “إِيَّاكُــمْ وَالْفُحْــشَ فَ
ــشَ”405  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz kelâm-ı تَعَالَــى لَا يحُِــبُّ الْفُحْــشَ وَلَا التَّفَحُّ
fâhişten sakınıp hazer ediniz, zîrâ Allâhu ¡azîmü’ş-şân fuhş ve tefah-
huşu sevmez.” Ve kezâlik ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz müş-
riklerden Bedr gazvesinde vâki¡ olan katlânın sebblerinden nehy edip 
buyurdu ki َــا تَقُولـُـونَ وَتـُـؤْذُونَ الْأحَْيَــاء  “لَا تَسُــبُّوا هَــؤُلَاءِ فَإِنَّــهُ لَا يَخْلُــصُ إِلَيْهِــمْ شَــيْءٌ مِمَّ
 ,ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz bunları sebb etmeyiniz ألََا إِنَّ الْبَــذَاءَ لـُـؤْمٌ”406
ya¡nî sövmeyiniz, zîrâ sövmenizden onlara bir şey™ vâsıl olmaz ya¡nî siz 
söylediğiniz sözden onlara bir şey™ ermez de onunla zindegânı incitirsi-
niz. Âgâh olunuz ki hiddet-i lisân ve zebân-dırâzlık lü™mdür.” Ve dahi 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِــان بِالطَّعَّ الْمُؤْمِــنُ   “لَيْــسَ 
ــانِ وَلَا الْفَاحِــشِ وَلَا الْبَــذِيءِ”407  ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Âdem ta¡n وَلَا اللَّعَّ
ve la¡n ve fuhş ve bezy-i lisân ile mü™min değildir” ya¡nî kefere ve fe-
cereye ta¡n ve la¡n edip kelâm-ı fâhiş ü hadîd ile âdem mü™min olmaz 
belki mü™mine bu sıfât câiz ve lâyık olmaz. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 408”ــا ــى كُلِّ فَاحِــشٍ أنَْ يَدْخُلَهَ ــرَامٌ عَلَ ــةُ حَ  “الْجَنَّ
Ya¡nî “Duhûl-i cennet her bir fâhişin üzerine harâmdır” ki kelâm-ı fâhi-
şi söyleyen kimse dahi cennete girmez demektir.

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم وقــال صلــى الله عليــه وســلم أربعــة يــؤذون أهــل النــار 
فــي النــار علــى مــا بهــم مــن الأذى يســعون بيــن الحميــم والجحيــم يدعــون بالويــل والثبــور 
ــا مــن الأذى  ــاً علــى مــا بن ــال الأبعــد قــد آذان ــه مــا ب رجــل يســيل فــوه قيحــاً ودمــاً فيقــال ل
فيقــول إن الأبعــد كان ينظــر إلــى كل كلمــة [189] قذعــة خبيثــة فيســتلذها كمــا يســتلذ 
الرفــث وقــال صلــى الله عليــه وســلم لعائشــة “يــا عائشــة لــو كان الفحــش رجــلاً لــكان 
رجــل ســوء” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “البــذاء والبيــان شــعبتان مــن شــعب النفــاق” 

405 Bkz. Câmi¡u’l-Usûl, 2/587; Keşfu’l-Hafâ, 1/275.
406 İbn Ebi’d-Dunyâ, el-Hilm, 72, no: 113.
407 Hilyetu’l-Evliyâ, 4/235.
408 Hilyetu’l-Evliyâ, 1/288.
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فيحتمــل أن يــراد بالبيــان كشــف مــا لا يجــوز كشــفه ويحتمــل أيضــا المبالغــة فــي الإيضــاح 
ــان فــي أمــور الديــن وفــي صفــات الله  حتــى ينتهــي إلــى حــد التكلــف ويحتمــل أيضــا البي
تعالــى فــإن إلقــاء ذلــك مجمــلاً إلــى أســماع العــوام أولــى مــن المبالغــة فــي بيانــه إذ قــد يثــور 
مــن غايــة البيــان فيــه شــكوك ووســاوس فــإذا أجملــت بــادرت القلــوب إلــى القبــول ولــم 
تضطــرب ولكــن ذكــره مقرونــاً بالبــذاء يشــبه أن يكــون المــراد بــه المجاهــرة بمــا يســتحي 
الإنســان مــن بيانــه فــإن الأولــى فــي مثلــه الإغمــاض والتغافــل دون الكشــف والبيــان وقــال 
َ لا يحــب الفاحــش المتفحــش الصيــاح فــي الأســواق” وقــال  صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ اللهَّ
جابــر بــن ســمرة كنــت جالســاً عنــد النبــي صلــى الله عليــه وســلم وأبــي أمامــي فقــال صلــى 
الله عليــه وســلم “إن الفحــش والتفاحــش ليســا مــن الإســلام فــي شــيء وإن أحســن النــاس 
إســلاماً أحاســنهم أخلاقــاً” وقــال إبراهيــم بــن ميســرة يقــال يؤتــى بالفاحــش المتفحــش يــوم 
القيامــة فــي صــورة كلــب أو فــي جــوف كلــب وقــال الأحنــف بــن قيــس ألا أخبركــم بــأدوإ 

الــداء اللســان البــذي والخلــق الدنــي فهــذه مذمــة الفحــش[
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki “Dört 

sınıf âdemler ehl-i nârı nâr içinde onlarda olan ezâ ile îzâ ve rencîde 
ederler ki beyne’l-hamîmi ve’l-cahîm sa¡y edip veyl ve sübûr ile du¡â 
ederler: Bir sınıfı o âdemdir ki onun ağzından kan ve irim akıp seyl 
eder, ona denilir ki “O uzağın hâli nedir, bizi bizim rencîdeliğimiz ve 
ezâmıza fazla olarak incitip rencîde ettin?” O dahi der ki “O uzak her 
bir kelime-i kaza¡a vü fuhşiyye vü habîseyi gözetip onunla istilzâz eder-
di, nitekim refes ve cimâ¡ ile müstelizz olurdu.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka 
¡aleyhe’r-rıdvâna buyurup dedi ki َرَجُــل كَانَ  رَجُــلًا  الْفُحْــشُ  كَانَ  لَــوْ  عَائِشَــةُ   “يَــا 
 Ya¡nî “Yâ ¡Âişe, fuhş bir âdem olmuş olsaydı yararamaz bir سُــوءٍ”409
âdem olurdu.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 410”ِفَــاق  Ya¡nî “Fâhiş ve yaramaz söz ile “الْبَــذَاءُ وَالْبَيَــانُ شُــعْبَتَانِ مِــنْ شُــعَبِ النِّ
beyân nifâk şu¡belerinden iki şu¡bedirler.” Muhtemeldir ki beyândan 
murâd keşfi câiz olmayan nesnenin keşfidir ve muhtemeldir ki hadd-i 
tekellüfe varıncaya dek îzâhta olan mübâlagadır ve dahi muhtemeldir 
ki umûr-ı dîn ve sıfât-ı Bârîde olan beyân murâd buyurulmuş, çünkü 

409 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 19, no: 1.
410 Hilyetu’l-Evliyâ, 4/248.
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onları semâ¡-ı ¡avâmma mücmelen ilkâsı onun beyânında olan mübâ-
lagadan evlâdır, zîrâ beyânın gâyesinden onda bir şükûk ve vesvese 
kopar ve mücmelen onları semâ¡-ı ¡avâmma ilkâ eder isen kabûlüne 
kulûb-ı ¡avâmm mübâderet eder, onda ıztırâbı olmaz velâkin yaramaz 
söze iktirânı benzer ki ondan murâd onun beyânından halk utandıkları 
nesnelerde olan mücâhere ve beyândır, çünkü bu gibi mûcib-i şerm-
sârî olan nesneden igmâz-ı ¡ayn ve tegâfül etmek evlâdır, keşf ve beyâ-
nı değil, ya¡nî beyânı mahmûl değildir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 411”ِيَــاحَ فِــي الْأسَْــوَاق ــشَ الصِّ َ لَا يحُِــبُّ الْفَاحِــشَ الْمُتَفَحِّ  “إنَّ اللهَّ
Ya¡nî “Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ hazretleri fâhiş ve mütefahhiş ve çarşıda 
bağıran kimseyi sevmez.” Ve Câbir b. Semure demiş ki “Ben ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin yanında oturuyordum, benim babam 
dahi önünde iken efendimiz: ٍسْــلَامِ فِــي شَــيْء ــشَ لَيْسَــا مِــنْ الْإِ  “إنَّ الْفُحْــشَ وَالتَّفَحُّ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Fuhş ve وَإِنَّ أحَْسَــنَ النَّــاسِ إسْــلَامًا أحَْسَــنهُُمْ خُلُقًــا”412
tefâhuş İslâm’dan bir şey™ değildir ve İslâmca nâsın en ziyâde ahsen 
ve güzeli o kimselerdir ki ahlâkça onların en ziyâde ahsenleridir.” Ve 
İbrâhîm b. Meysere demiş ki “Merd-i fâhiş ve mütefahhiş yevm-i kıyâ-
mette kelbin sûretinde veyâhûd kelbin karnında celb olunur.” Ve Ahnef 
b. Kays demiş ki “Âgâh olunuz ki size dâ™ ve ¡illetin eşeddini ben size 
söyleyip haber vereyim ki herze-gû ve hezeyân ve fuhşu söyleyen lisân 
ve alçak hûy ve huluk-ı denîdir.” İşte fuhşun mezemmeti budur.

]فأمــا حــده وحقيقتــه فهــو التعبيــر عــن الأمــور المســتقبحة بالعبــارات الصريحــة وأكثــر 
ذلــك يجــري فــي ألفــاظ الوقــاع ومــا يتعلــق بــه فــإن لأهــل الفســاد عبــارات صريحــة فاحشــة 
يســتعملونها فيــه وأهــل الصــلاح يتحاشــون عــن بــل يكنــون عنهــا ويدلــون عليهــا بالرمــوز 
ــو كنــى  فيذكــرون مــا يقربهــا ويتعلــق بهــا وقــال ابــن عبــاس إن الله حــي كريــم يعفــو ويكن
الوقــاع  الجمــاع فالمســيس واللمــس والدخــول والصحبــة كنايــات عــن  باللمــس عــن 
ــارات فاحشــة يســتقبح ذكرهــا ويســتعمل أكثرهــا فــي الشــتم  ــاك عب وليســت بفاحشــة وهن
والتعييــر وهــذه العبــارات متفاوتــة فــي الفحــش وبعضهــا أفحــش مــن بعــض وربمــا اختلــف 
ــردد فيهــا  ذلــك بعــادة البــلاد وأوائلهــا مكروهــة وأواخرهــا محظــورة وبينهمــا درجــات يت

411 Câmi¡u’l-Usûl, 11/738; Kenzu’l-¡Ummâl, 16/53.
412 Mecma¡u’z-Zevâid, 8/28, no: 12693.
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وليــس يختــص هــذا بالوقــاع بــل بالكنايــة بقضــاء الحاجــة عــن البــول والغائــط أولــى مــن 
لفــظ التغــوط والخــراء وغيرهمــا فــإن هــذا أيضــاً مــا يخفــى وكل مــا يخفــى يســتحيا منــه فــلا 

ينبغــي أن يذكــر ألفاظــه الصريحــة فإنــه فحــش[
Ve onun haddi ise ya¡nî fuhşun hadd ve hakîkati ise o dahi umûr-ı 

müstakbehadan ¡ibârât-ı sarîha ile ta¡bîr etmektir. Bunun en çoğu elfâz-ı 
vikâ¡da ve ona müte¡allik olan umûrda cârî olur, zîrâ ehl-i fesâd için 
¡ibârât-ı sarîha-i fâhişe vardır ki onları onda isti¡mâl ederler ve ehl-i 
salâh ondan tehâşî ederler, onların üzerlerine kinâyetle ta¡bîr ederler ve 
ona rumûz ile delâlet ettirirler ki onlara yakın ve mütekârib ve ona mü-
te¡allik olan elfâz ile ta¡bîr ederler. İbn ¡Abbâs demiş ki “Allâhu ta¡âlâ 
hayy ve kerîmdir ve ¡afv ve kinâyeyi emr ederler ki cimâ¡ üzerine lems 
ile ta¡bîr buyurdular” ki lems ve mess ve duhûl ve sohbet kinâyâtıyla 
vikâ¡a ta¡bîr olunur elfâzdır, bu elfâz fâhişe değildirler ki orada birtakım 
¡ibârât-ı fâhişe vardır ki zikrleri müstakbah olur, ekseri şetm ve ta¡yîrde 
isti¡mâl olunur. Ve bu ¡ibârât fuhşlukta mütefâvitlerdir ki ba¡zı ba¡zı-
sından daha ziyâde fuhştur ve olur ki bilâdın ¡âdâtı ile muhtelif olur, 
onların evâili mekrûh ve evâhiri mahzûradırlar, beynlerinde dereceler 
vardır ki o derecelerde tereddüd ederler. Ve bu lafz-ı fuhş yalnız vikâ¡a 
muhtass değildir, belki kazâ-i hâcet üzerine ki bevl ve gâit elfâzının 
kinâyesi tegavvut ve hirâ lafzlarından ve dîgerlerinden daha ziyâde ev-
lâdır, çünkü bu lafz dahi setr ve ihfâ olunur elfâzdandır. Ve her ne ki 
ihfâ olunur da ondan utanılır, gerektir ki elfâz-ı sarîhaları zikr olunma-
ya, zîrâ fuhştur.

]وكذلــك يستحســن فــي العــادة الكنايــة عــن النســاء فــلا يقــال قالــت زوجتــك كــذا بــل 
يقــال قيــل فــي الحجــرة أو مــن وراء الســتر أو قالــت أم الأولاد فالتلطــف فــي هــذه الألفــاظ 
محمــود والتصريــح فيهــا يفضــي إلــى الفحــش وكذلــك مــن بــه عيــوب يســتحيا منهــا فــلا 
ينبغــي أن يعبــر عنهــا بصريــح لفظهــا كالبــرص والقــرع والبواســير بــل يقــال العــارض الــذي 
يشــكوه ومــا يجــري مجــراه فالتصريــح بذلــك داخــل فــي الفحــش وجميــع ذلــك مــن آفــات 
ــه  ــي منطق ــز يتحفــظ [190] ف ــد العزي ــن عب ــن هــارون وكان عمــر ب ــال العــلاء ب اللســان ق
فخــرج تحــت إبطــه خــراج فأتينــاه نســأله لنــرى مــا يقــول فقلنــا مــن أيــن خــرج فقــال مــن 

باطــن اليــد[
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Ve kezâlik nisâ üzerine dahi kinâye ile ta¡bîr etmek müstahsen olur, 
meselâ denilmez ki “Senin zevcen böyle dedi”, ancak “Hücrede böyle 
denildi” denilir veyâhûd “Perde ardında böyle denildi” denilir veyâhûd 
“Ümmü’l-evlâd böyle söyledi” denilir. Mâ-hasal bu gibi elfâzda telattuf 
etmek mahmûddur ve bu elfâz ile tasrîh etmek fuhşa mufdî olur. Ve 
kezâlik teninde ondan utanır bir ¡uyûbu olsa onlar dahi sarîh lafzlarıyla 
onlardan ta¡bîr edilmemek gerektir, meselâ baras ve kellik ve bevâsîr 
¡illetleri gibi ismleriyle ta¡bîr edilmeye, ancak zikri lâzım geldiği hâl-
de sana ¡ârız olup ondan şekvâ ettiğin ¡illet ve bunun mecrâsında cârî 
olan ta¡bîrât gibi ¡illetini zikr eder, zîrâ bunlarla tasrîh etmek dahi fuhşa 
dâhildir ve bunun cemî¡isi lisânın âfâtındandır. ¡Alâ™ b. Hârûn demiş ki 
“¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz mantıkıyla be-gâyet tehaffuz ederdi, ya¡nî nut-
kunda kelâm-ı fuhştan be-gâyet sakınıp tehaffuz ederdi. Bir gün koltu-
ğu altında bir çıban çıktı, biz dahi buna ne gûnâ söyleyeceğini görmek 
üzere yanına gelip nereden çıktı diye ondan su™âl ettiğimizde, “bâtın-ı 
yedden” deyip de ismini yâd etmedi.

]والباعــث علــى الفحــش إمــا قصــد الإيــذاء وإمــا الاعتيــاد الحاصــل مــن مخالطــة 
الفســاق وأهــل الخبــث واللــؤم ومــن عادتهــم الســب وقــال أعرابــي لرســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم أوصنــي فقــال عليــك بتقــوى الله وإن امــرؤ عيــرك بشــيء يعلمــه فيــك فــلا 
تعيــره بشــيء تعلمــه فيــه يكــن وبالــه عليــه وأجــره لــك ولا تســبن شــيئا قــال فمــا ســببت شــيئا 
بعــده وقــال عيــاض بــن حمــار قلــت يــا رســول الله إن الرجــل مــن قومــي يســبني وهــو دونــي 
هــل علــي مــن بــأس أن أنتصــر منــه فقــال المســتابان شــيطانان يتعاويــان ويتهارجــان” وقــال 
صلــى الله عليــه وســلم “سِــبَابُ الْمُؤْمِــنِ فُسُــوقٌ وقتالــه كفــر” وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
ــه  ــى يعتــدي المظلــوم” وقــال صلــى الله علي ــا حَتَّ ــادِئِ مِنْهُمَ ــى الْبَ ــالَا فَعَلَ ــا قَ انِ مَ ــتَبَّ “الْمُسْ
وســلم “مَلْعُــونٌ مَــنْ سَــبَّ وَالِدَيْــهِ” وَفِــي رِوَايَــةٍ “مِــنْ أكَْبَــرِ الْكَبَائِــرِ أنَْ يســب الرجــل وَالِدَيْــهِ 
جُــلِ فَيَسُــبُّ الآخــر أبــاه”[ جُــلُ وَالِدَيْــهِ قَــالَ يَسُــبُّ أبََــا الرَّ ِ كَيْــفَ يَسُــبُّ الرَّ قَالـُـوا يَــا رَسُــولَ اللهَّ

Ve kelâm-ı fuhşun tekellümüne bâ¡is olan hâl ise yâ kasd-ı îzâ 
veyâhûd muhâlata-i ehl-i hubs u lü™m ü fesakanın hâsıl olan i¡tiyâdıdır, 
zîrâ kelâm-ı fuhşu söylemek ve halkı sebb etmek fesakanın ve ehl-i hubs 
u lü™mün ¡âdâtındandır, onlarla muhâlata edenler dahi lisânları ona mü-
te¡avvid olup o ¡âdet onlara sirâyet eder. Bir a¡râbî gelip ¡aleyhi’s-salâtu 
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ve’s-selâm efendimize “Bana vasiyyet eyle” diye nushu dilemiş oduğu 
hâlde, efendimiz ona: ُــرْه ــرَكَ بِشَــيْءٍ يَعْلَمُــهُ فِيــك فَــلَا تُعَيِّ ِ وَإِنِ امْــرُؤٌ عَيَّ  “عَلَيْــكَ بِتَقْــوَى اللهَّ
ــدَهُ”413 ــيْئًا بَعْ ــبَبْتُ شَ ــا سَ ــالَ فَمَ ــيْئًا قَ ــبَّنَّ شَ ــكَ وَلَا تَسُ ــرُهُ لَ ــهِ وَأجَْ ــهُ عَلَيْ ــنْ وَبَالُ ــهِ يَكُ  buyurdu فِي
ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Sen Allâh’ın takvâsına iltizâm eyle ve 
eger bir kimse senden bildiği bir ¡ayb ile seni ta¡yîr edip ta¡yîb ederse 
sen ondan bildiğin ¡aybı ile onu ta¡yîr ve ta¡yîb eyleme tâ ki onun vebâl 
ve ismi üzerine kalsın ve ecr ve sevâbı sana olsun ve bir kimseyi sebb 
etmeyesin.” A¡râbî demiş ki “Ba¡de-ez-în ben aslâ ve kat¡â bir nesneyi 
sebb etmedim”. Ve ¡Iyâz b. Hammâd demiş ki ben ¡aleyhi’s-sâlut ve’s-
selâm efendimize dedim ki “Yâ Resûlallâh, benim kavmimden benden 
dûn bir âdem beni sebb ederse ben dahi ondan intikâmımı alıp intisâr 
edersem ondan bana bir be™s var mıdır?” Efendimiz: ِشَــيْطَانَان  “الْمُتَسَــابَّانِ 
وَيَتَكَاذَبَــانِ”414  buyurdu, ya¡nî “Yekdîgerini sebb edip müşâteme يَتَهَاتَــرَانِ 
eden iki şahs iki müte¡âdî ve mütehârîc şeytânlardır” ki müşâtemelerini 
âvâz u sıyâh-ı kilâba ve mukâtele-i kilâba benzetmiş ve zâtlarını şeyâtî-
ne benzetmiş ve bu teşbîh inkâra delâlettir ve be™si olduğuna işârettir ki 
mukâbele ve intisâra mesâg göstermemektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 415”ٌسِــبَابُ الْمُؤْمِــنِ فُسُــوقٌ وَقِتَالـُـهُ كُفْــر“ Ya¡nî 
“Mü™minin sebbi fısk ve kıtâli küfrdür.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki َــدِي ــى يَعْتَ ــا حَتَّ ــادِئِ مِنْهُمَ ــى الْبَ ــالَا فَعَلَ ــا قَ انِ مَ ــتَبَّ  “الْمُسْ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Yekdîgerini sebb eden kimseler الْمَظْلُــومُ”416
dedikleridirler ve günâh bâdînin üzerindedir tâ ki mazlûm ta¡addî ede” 
ya¡nî müşâteme eden iki şahs sebblerinde her ne derlerse onlar odur 
ve mazlûm ta¡addî etmedikçe vizr-i vebâl bâdî olan şahsın üstündedir. 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْمَــن  “مَلْعُــونٌ 

413 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 2/533, no: 1304; Sahîhu İbn Hibbân, 2/279, 
no: 521.

414 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 31, no: 30.
415 Buhârî, 1/19, no: 48; Müslim, Îmân, 28, 1/81, no: 64; Musnedu Ahmed, 

7/19, no: 3903.
416 Musnedu Ahmed, 16/412, no: 10703; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 

3/73, no: 2525.
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وَالِدَيْــهِ”417 -Ya¡nî “Ebeveynini sebb eden kimse mel¡ûndur” ki rah سَــبَّ 
met-ı Hakk’tan dûr ve ba¡îddir. Ve dîger bir rivâyette gelmiş ki ِمِــنْ أكَْبَــر“ 
جُــلُ وَالِدَيْــهِ”  Ya¡nî “Âdem ebeveynini sebb etmek ekber-i الْكَبَائِــرِ أنَْ يَسُــبَّ الرَّ
kebâirdendir.” Ve “Yâ Resûlallâh, âdem nice ebeveynini sebb eder?” 
dediklerinde, efendimiz: 418”جُــلِ فَيَسُــبُّ الآخــر أبــاه  buyurdu, ya¡nî “يَسُــبُّ أبََــا الرَّ
“Âdem dîger âdemin babasını sebb eder de o âdem dahi tutup onun 
babasını sebb eder” ki babasının sebbine sebebiyyet vermekle babasını 
sebb etmiş olur demektir. 

el-Âfetü’s-Sâminetü el-La¡nu

]الآفة الثامنة اللعن[

 ]إمــا لحيــوان أو جمــاد أو إنســان وكل ذلــك مذمــوم قــال رســول الله صلــى الله عليــه 
ــة الله ولا  ــوا بلعن ــه وســلم “لا تلاعن ــى الله علي ــال صل ــس بلعــان” وق وســلم “المؤمــن لي
بغضبــه ولا بجهنــم” وقــال حذيفــة مــا تلاعــن قــوم قــط إلا حــق عليهــم القــول وقــال 
ــه وســلم فــي بعــض أســفاره إذ امــرأة  ــن بينمــا رســول الله صلــى الله علي عمــران بــن حصي
مــن الأنصــار علــى ناقــة لهــا فضجــرت منهــا فلعنتهــا فقــال صلــى الله عليــه وســلم “خــذوا 
مــا عليهــا وأعروهــا فإنهــا ملعونــة قــال فكأنــي أنظــر إلــى تلــك الناقــة تمشــي بيــن النــاس لا 

يتعــرض لهــا أحــد”[
Ve sekizinci âfet ise ki la¡n etmek âfeti beyânı ise o dahi işbu me-

bhastır. Şöyle ki hayvân veyâ cemâd veyâ insâna la¡n etmek ya¡nî ona 
la¡net okumak ve lafz-ı la¡net ile onu bed-du¡â etmek ve sövmek mez-
mûmdur her kimse olur ise olsun ki hayvân olsun veyâhûd cemâd olsun 
veyâhûd insân olsun hîçbir mahlûka la¡net olunmamak gerektir, çünkü 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 419”ٍــان ــسَ بِلَعَّ ــنُ لَيْ  “الْمُؤْمِ
Ya¡nî “Mü™min la¡n edici değildir.” Ve dahi buyurmuş ki ِــة ــوا بِلَعْنَ  “لَا تَلَاعَنُ

417 Bkz. Musnedu Ahmed, 2/214; no: 858; Sahîhu İbn Hibbân, 10/265, no: 
4417.

418 Musnedu Ahmed, 11/431, no: 6840.
419 Musnedu Ahmed, 7/60; no: 3947.
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ِ وَلَا بِغَضَبِهِ وَلَا بِجَهَنَّمَ”420  Ya¡nî “Siz Allâh’ın la¡net ve gazabı ile mülâ¡ane اللهَّ
etmeyiniz ve dahi [191] cehennem ile mülâ¡ane etmeyiniz.” Ve Huzey-
fe demiş ki “Bir kavm telâ¡un etmedi illâ ki onlara kavl hakk olmadı” 
ya¡nî kim ki telâ¡un eder elbette kavl onun üzerine hakk olur ki kavline 
müstehakk olur demektir. Ve dahi ¡İmrân b. Husayn demiş ki “¡Aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâmın ba¡zı seferlerinde nâgehân ensârdan nâkaya sü-
vâr bir hatun kişiye râst gelip nâkadan mütezaccire olmakla nâkayı la¡n 
etti, efendimiz: ِخُــذُوا مَــا عَلَيْهَــا وأعروهــا فَإنَّهَــا مَلْعُونَــةٌ قَــالَ فَكَأنِّــي انُْظـُـرْ إلَــى تِلْــكَ النَّاقَــة“ 
ــدٌ”421 ــا أحَ ضُ لَهَ ــرَّ ــاسِ َلَا يَتَعَ ــنَ النَّ ــي بَيْ  buyurdu, ya¡nî “Nâkanın üstünde her تَمْشِ
ne var ise onu alıp çıplak ediniz, zîrâ mel¡ûnedir.” ¡İmrân dedi ki “San-
ki ben o nâkaya bakıp gördüm ki beyne’n-nâs yürür de bir kimse ona 
ta¡arruz etmez” ya¡nî mel¡ûne olduğu haysiyyetle herkes ondan tehâşî 
ve tebâ¡ud edegeldiğini görürdüm demek olur.

]وقــال أبــو الــدرداء مــا لعــن أحــد الأرض إلا قالــت لعــن الله أعصانــا لله وقالــت عائشــة 
رضــي الله عنهــا ســمع رســول الله صلــى الله عليــه وســلم أبــا بكــر وهــو يلعــن بعــض رقيقــه 
فالتفــت إليــه وقــال يــا أبــا بكــر أصديقيــن ولعنانيــن كلا ورب والكعبــة مرتيــن أو ثلاثــاً 
فأعتــق أبــو بكــر يومئــذ رقيقــه وأتــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم وقــال لا أعــود وقــال 
يــوم  اللعانيــن لا يكونــون شــفعاء ولا شــهداء  رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إن 
ــر  ــى بعي ــه وســلم عل ــى الله علي ــعَ رســول الله صل ــال أنــس كان رجــل يســير مَ القيامــة” وق
فلعــن بعيــره فقــال صلــى الله عليــه وســلم “يــا عبــد الله لا تســر معنــا علــى بعيــر ملعــون” 

ــه[ وقــال ذلــك انــكارا علي
Ve dahi Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Bir kimse zemîni 

la¡în etmedi illâ ki zemîn dahi Allâh’a bizim en ziyâde ¡âsîmizi kim ise 
onu Allâh la¡net etsin demeye” ya¡nî her kim ki yere la¡net okursa el-
bette yer dahi bizim Allâhu ta¡âlâya en ziyâde ¡âsî olanımızı Allâh la¡n 
etsin der. Ve Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişe es-Sıddîka radıyallâhu 
¡anhâ demiş ki “Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz 
Hazret-i Ebî Bekr’den işitti ki ba¡zı rakîkini la¡n eder ya¡nî Ebû Bekr 

420 Sunenu Tirmizî, 3/418, no: 1976; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/277, no: 4906; Mus-
nedu Ahmed, 33/344, no: 20175.

421 Müslim, el-Birr ve’s-Sıla 24, 4/2004, no: 2595.
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ba¡zı rakîni la¡n ederken efendimiz işitti ve ona iltifât edip buyurdu ki 
ــةِ” ــنَ كَلاًّ وَرَبِّ الْكَعْبَ انِي ــنَ وَلَعَّ يقِي ــرٍ أصََِدِّ ــا بَكْ ــا أبََ  diye iki veyâhûd üç kerre tekrâr “يَ
buyurdu, ya¡nî “Yâ Ebâ Bekr, sıddîkîn ve la¡¡ânîn olur mu, rabb-i Ka¡-
be hakkı için olmaz! O vakt Ebû Bekr kâffe-i ¡abîdini ıtk ve âzâd edip 
efendimize gelmiş ve “Bir dahi böyle bir söze ¡avdet etmem demiş.” Ve 
efendimiz: 422”ِانِيــنَ لَا يَكُونـُـونَ شُــفَعَاءَ وَلَا شُــهَدَاءَ يَــوْمَ الْقِيَامَــة  buyurdu, ya¡nî “إنَّ اللَّعَّ
“Tahkîkan la¡n ediciler yarın rûz-i cezâda şefâ¡at edici ve şehâdet edici-
ler olmazlar.” Ve dahi Enes b. Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Resûl-i 
ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimizle berâber bir âdem deve 
üzerinde seyr edip yolda giderken devesini la¡n etmiş ve ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz ona 423”ٍــون ــرٍ مَلْعُ ــى بَعِي ــا عَلَ ــرْ مَعَنَ ِ لَا تَسِ ــدَ اللهَّ ــا عَبْ  buyurdu ya¡nî “Yâ “يَ
¡abdallâh, mel¡ûn bir devenin üstünde bizimle seyr etme!” diye üzerine 
inkâr buyurmuş.

ــى مــن  ــز إلا عل ــر جائ ــك غي ــى وذل ــاد مــن الله تعال ــارة عــن الطــرد والإبع ]واللعــن عب
اتصــف بصفــة تبعــده مــن الله عــز وجــل وهــو الكفــر والظلــم بــأن يقــول لعنــة الله علــى 
الظالميــن وعلــى الكافريــن وينبغــي أن يتبــع فيــه لفــظ الشــرع فــإن فــي اللعنــة خطــراً لأنــه 
حكــم علــى الله عــز وجــل بأنــه قــد أبعــد الملعــون وذلــك غيــب لا يطلــع عليــه غيــر الله تعالــى 
ويطلــع عليــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم إذا أطلعــه الله عليــه والصفــات المقتضيــة 

للعــن ثلاثــة الكفــر والبدعــة والفســق[
La¡n ise Allâhu ta¡âlâdan ib¡âd ve tarddan ¡ibârettir ve bu ise ancak 

Allâhu ta¡âlâdan ib¡âd edecek bir sıfatla muttasıf bulunan şahsa câiz 
olur, başkasına câiz olmaz ki küfr ve zulm sıfatlarıdır, zâlimlere la¡net 
olsun ve kâfirlere la¡net olsun demesi gibi. Ve lâyık odur ki onda lafz-ı 
şer¡e müttebi¡ ola, zîrâ la¡net okumakta ve söylemekte bir hatar-ı ¡azîm 
vardır, çünkü Hakk ta¡âlânın üzerine mel¡ûnun ib¡âdıyla bir hükmdür ve 
bu ib¡âd emr-i gaybdır, Allâhu ta¡âlâdan gayrı ona muttali¡ yoktur; evet, 
Resûlullâh dahi ona muttali¡ olur, Allâhu ta¡âlâ onu ona muttali¡ ederse. 
Ve la¡nete muktezî olan sıfat üçtür: küfr ve bid¡a ve fısktır.

422 Musnedu İshâk b. Râheveyh, 5/264, no: 2418; Mustahrecu Ebî Avâne, 
20/29, no: 11332.

423 et-Taberânî, ed-Du¡â, 1/577, no: 2088; Musnedu Ebî Ya¡lâ, 6/305, no: 3622.
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]وللعــن فــي كل واحــدة ثــلاث مراتــب الأولــى اللعــن بالوصــف الأعــم كقولــك لعنــة 
الله الكافريــن والمبتدعيــن والفســقة الثانيــة اللعــن بأوصــاف أخــص منــه كقولــك لعنــة الله 
علــى اليهــود والنصــارى والمجــوس وعلــى القدريــة والخــوارج والروافــض أو علــى الزنــاة 
والظلمــة وآكلــي الربــا وكل ذلــك جائــز ولكــن فــي لعــن أوصــاف المبتدعــة خطــر لأن 
ــه العــوام لأن ذلــك  ــه لفــظ مأثــور فينبغــي أن يمنــع من ــرد في معرفــة البدعــة غامضــة ولــم ي
يســتدعي المعارضــة بمثلــه ويثيــر نزاعــاً بيــن النــاس وفســاداً الثالثــة اللعــن للشــخص المعيــن 

وهــذا فيــه خطــر كقولــك زيــد لعنــه الله وهــو كافــر أو فاســق أو مبتــدع[
Ve bu sıfatların her birinde la¡n için üç mertebe vardır, vasf-ı ¡âmm 

ve vasf-ı hâss ve şahsî rütbeleri. Birincisi vasf-ı e¡amm ile la¡n etmek ki 
 demek gibidir. Ve rütbe-i sâniyesi esvâf-ı hâss ile la¡n لعنــة الله علــى الكافريــن
etmek gibi ki لعنــة الله علــى اليهــود والنصــارى veyâhûd علــى الزنــاة والظلمــة واكلــة 
 ,demek gibidir. Ve bunun cemî¡isi câizdir ki la¡n için mesâg vardır الربــاء
ya¡nî vasf-ı e¡amm ve vasf-ı ahass ile muttasıf bulunan tavâif-i kefere ve 
mübtedi¡a ve fesekaya la¡n etmekte bir ism ve günâh olmaz demektir, 
lâkin evsâf-ı mübtedi¡ada la¡n etmek hatarlıdır, çünkü bid¡anın ma¡rifeti 
gâmızdır, onda bir lafz-ı me™sûr vârid olmamıştır, gerektir ki ¡avâmm 
ondan men¡ oluna, çünkü bu meseli ile mu¡ârazaya müsted¡î olur ve 
beyne’n-nâs nizâ¡ ve fesâdı koparır. Ve üçüncü mertebe şahs-ı mu¡ay-
yene la¡n etmektir, bunda hatar vardır, “Zeyd’e la¡net olsun” demek gibi 
ki kâfir veyâ fâsık veyâhûd mübtedi¡ olduğu hâlde ola.

]والتفصيــل فيــه أن كل شــخص ثبتــت لعنتــه شــرعاً فتجــوز لعنتــه كقولــك فرعــون لعنــه 
الله وأبــو جهــل لعنــه الله لأنــه قــد ثبــت أن هــؤلاء ماتــوا علــى الكفــر وعــرف ذلــك شــرعاً 
وأمــا شــخص بعينــه فــي زماننــا كقولــك زيــد لعنــه الله وهــو يهــودي مثــلاً فهــذا فيــه خطــر فإنــه 
ربمــا يســلم فيمــوت مقربــاً عنــد الله فكيــف يحكــم بكونــه ملعونــاً فــإن قلــت يلعــن لكونــه 
كافــراً فــي الحــال كمــا يقــال للمســلم رحمــه الله لكونــه مســلماً فــي الحــال وإن كان يتصــور 
أن يرتــد فاعلــم أن معنــى قولنــا رحمــه الله أي ثبتــه الله علــى الإســلام الــذي هــو ســبب 
الرحمــة وعلــى الطاعــة ولا يمكــن أن يقــال ثبــت الله الكافــر علــى مــا هــو ســبب اللعنــة فــإن 
هــذا ســؤال للكفــر وهــو فــي نفســه كفــر بــل الجائــز أن يقــال لعنــه الله إن مــات علــى الكفــر 
ولا لعنــه الله إن مــات علــى الإســلام وذلــك غيــب لا يــدرى والمطلــق متــردد بيــن الجهتيــن 
ففيــه خطــر وليــس فــي تــرك اللعــن خطــر وإذا عرفــت هــذا فــي الكافــر فهــو فــي زيــد الفاســق 
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أو زيــد المبتــدع أولــى فلعــن الأعيــان فيــه خطــر لأن الأعيــان تتقلــب فــي الأحــوال [192] 
ــهُ يجــوز أن يعلــم مــن يمــوت علــى  إلا مــن أعلــم بــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فَإِنَّ
الكفــر ولذلــك عيــن قومــاً باللعــن فــكان يقــول فــي دعائــه علــى قريــش “اللهــم عليــك بأبــي 
جهــل بــن هشــام وعتبــة بــن ربيعــة” وذكــر جماعــة قتلــوا علــى الكفــر حتــى إن مــن لــم يعلــم 
عاقبتــه كان يلعنــه فنهــى عنــه إذ روي أنــه كان يلعــن الــذي قتلــوا أصحــاب بئــر معونــة فــي 
بَهُــمْ  قنوتــه شــهراً فنــزل قولــه تعالــى ﴿لَيْــسَ لَــكَ مِــنَ الْأمَْــرِ شَــيْءٌ أوَْ يَتُــوبَ عَلَيْهِــمْ أوَْ يعَُذِّ

فَإِنَّهُــمْ ظَالِمُــونَ﴾ يعنــي أنهــم ربمــا يســلمون فمــن أيــن تعلــم أنهــم ملعونــون[
Ve bunda olan tafsîl ise her bir şahs-ı mu¡ayyen ki şer¡an la¡neti sâbit 

olmuştur, onun la¡nı câiz olur, meselâ فرعــون لعنــه الله dediğin gibi ve أبــو 
-dediğin gibi, çünkü sâbit olmuştur ki bunlar küfr üzerine hâ جهل لعنه الله
lik olmuşlar ve şer¡an bu hâlleri bilinmiştir. Ammâ bizim zamânımızda 
bir şahs-ı mu¡ayyenin la¡nı meselâ Zeyd-i Yehûdî’ye la¡netullâh dediğin 
gibi, işte bunda hatar vardır, zîrâ mümkindir ki o Zeyd-i Yehûdî müslim 
olup da mukarreb olduğu hâlde vefât eder, ya¡nî ola ki şeref-i İslâm 
ile müşerref ve ¡indallâh mahbûb ve makbûl ve mukarreb olduğu hâl-
de dâr-ı âhirete intikâl eder ve hâl böyle olunca nice mel¡ûn olduğuna 
hükm olunabilir. Ve eger hâlde kâfir olduğu haysiyyetle la¡n olunur, ni-
tekim müslime hâlde olan İslâmı haysiyyetiyle rahimehullâhu denildiği 
gibi. Velev ki müslimin dahi irtidâd etmek hâli mutasavverdir der isen 
biz buna cevâben deriz ki sen bil ve âgâh ol ki müslime rahimehullâh 
dediğimizin ma¡nâsı sebeb-i rahmet olan İslâm’a sebât ve istikâmeti-
ni dilemektir, ya¡nî “Yâ rabbi, sen onu İslâm ve tâ¡at üzerine sâbit ve 
müstakîm eyle” demektir ve kâfir ise mümkin değildir ki onu sebeb-i 
la¡n olan küfre devâm ve sebâtını taleb edelim ya¡nî Yâ rabbi sen bunu 
sebeb-i la¡net olan küfre sâbit eyle diye onu bed-du¡â etmek mümkin 
değildir, zîrâ küfrü dilemektir ve küfrü dilemek fî nefsihi küfrdür. Velâ-
kin câiz olur ki eger küfr üzerine ölecek ise Allâh ona la¡net etsin ve 
eger İslâm üzerine ölecek ise Allâh onu la¡net etmesin diye, işbu kayd 
ile denile. Ve hâl-i vefât mechûl olup emr-i gaybî bulunduğundan ve 
mutlak dahi beyne’l-ciheteyn mütereddid olduğundan artık bunda hatar 
bulunur ve la¡nın terkinde bir hatar yoktur. Ve çün bu hükmü kâfirde 
bildinse artık Zeyd-i fâsık u mübtedi¡in la¡nında bi-tarîki’l-evlâ hatar ol-
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duğu ma¡lûmun olur. Mâ-hasal fî-zamâninâ la¡n-ı a¡yân hatarlıdır, çün-
kü a¡yân ahvâlde mütekallib olurlar meger ki Resûl-i ekrem sallallâhu 
¡aleyhi ve sellem onunla bildirmiş ola, çünkü küfr üzere vefât edeceği-
ni bilmek Resûl için câizdir ve onun için bir kavmi la¡nete ta¡yîn edip 
Kureyş üzerine du¡â ederken 424”َاللَّهُــمَّ عَلَيْــكَ بِأبَِــي جَهْــلِ بْــنِ هِشَــامٍ وَعُتْبَــةَ بْــنِ رَبِيعَــة“ 
buyururdu ve Bedr gazvesinde küfr üzerine katl olunan cemâ¡ati zikr 
etti ve o ki ¡âkıbeti mechûl olup onu bilmez idi, onun la¡nından neyh 
olundu ki Bi™r-i Ma¡ûne’nin ehli hakkında bed-du¡â ederken ki ¡alâ-ri-
vâyetin onları kunûtunda bir mâh la¡net etti, bu âyet-i kerîme nâzil oldu 
ki 425﴾َبَهُــمْ فَإِنَّهُــمْ ظَالِمُــون  Bu âyet ﴿لَيْــسَ لَــكَ مِــنَ الْأمَْــرِ شَــيْءٌ أوَْ يَتُــوبَ عَلَيْهِــمْ أوَْ يعَُذِّ
sûre-i Âlu ¡İmrân’ın yüz yirmi sekizinci âyetidir. Tefsîrinde denilmiş 
ki “Onların istîsâl ve istıslâh-ı emrinden senin için bir şey™ yoktur. Mâ-
lik-i umûr ancak Allâhu ta¡âlâdır, onları dilerse helâk eder yâ İslâm’a 
gelirlerse tevbelerini kabûl eder yâ küfrlerinde musırr olurlarsa ¡azâb 
eder, zîrâ onlar zâlimlerdir.” Ve bu âyet-i kerîmenin sebeb-i nüzûlün-
de müfessirîn ihtilâf etmişlerdir, Bi¡r-i Ma¡ûne’nin ehli hakkında yâhûd 
yevm-i Uhud’da a¡dâ hakkında bed-du¡â ettikte yâ etmek murâd ettikte 
nâzil oldu denilmiş. Musannif-i merhûm burada ehad-ı rivâyât üzere 
zikr ve onunla istişhâd etmiştir. Ve tefsîrinde dedi ki onlar ola ki müs-
lümân olurlar, mel¡ûn olduklarını nereden bildin diye tefsîr eylemiştir.

]وكذلــك مــن بــان لنــا موتــه علــى الكفــر جــاز لعنــه وجــاز ذمــه إن لــم يكــن فيــه أذى 
علــى مســلم فــإن كان لــم يجــز كمــا روي أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ســأل أبــا بكــر 
رضــي الله عنــه عــن قبــر مــر بــه وهــو يريــد الطائــف فقــال هــذا قبــر رجــل كان عاتيــاً علــى 
الله ورســوله وهــو ســعيد بــن العــاص فغضــب ابنــه عمــرو بــن ســعيد وقــال يــا رســول الله 
هــذا قبــر رجــل كان أطعــم للطعــام وأضــرب للهــام مــن أبــي قحافــة فقــال أبــو بكــر يكلمنــي 
هــذا يــا رســول الله بمثــل هــذا الــكلام فقــال صلــى الله عليــه وســلم “اكفــف عــن أبــي بكــر” 
فانصــرف ثــم أقبــل علــى أبــي بكــر فقــال يــا أبــا بكــر إذا ذكرتــم الكفــار فعممــوا فإنكــم إذا 

424 Buhârî, 1/57, no: 240; Müslim, Cihâd ve’s-Siyer, 39; 3/1418, no: 107; Mus-
nedu Ahmed, 7/74, no: 3963.

425 “Bu işte senin yapacağın bir şey yoktur. Allah, ya tövbelerini kabul edip on-
ları affeder, ya da zalim olduklarından dolayı onlara azap eder.” Âlu ¡İmrân, 
3/128.
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خصصتــم غضــب الأبنــاء للآبــاء فكــف النــاس عــن ذلــك[ 
Ve kezâlik ¡ale’l-küfr fevti bize müstebân ve nümâyân olanın la¡nı 

ve zemmi câiz olur eger onda bir müslime ezâ yok ise; eger bir müs-
lime onun la¡n ve zemminden ezâ vâki¡ olup onunla müslim incinip 
rencîde olursa onun la¡n ve zemmi câiz olmaz, nitekim mervîdir ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Tâif’e gider iken bir kabr üzerine 
mürûr edip Hazret-i Ebî Bekr’den onu su™âl ettikte Ebû Bekr: “Bu bir 
recülün kabridir ki o recül Allâhu ta¡âlâya ve resûlüne ¡âtî idi.” “¡Âtî” 
lügatte şedîdü’z-zulm ma¡nâsına müsta¡meldir ve cebbâr ve hadden mü-
tecâviz olan mütekebbir ve rükûb-ı me¡âsîde mübâlig ve va¡z ve nasîhat 
ona menfa¡at vermeyen mütemerrid ve kalbi kâsî ve katı eşhâsa dahi 
ıtlâk olunagelmiştir. O kabr ise Sa¡îd b. el-¡Âs’ın kabri imiş. Oğlu ¡Amr, 
Ebû Bekr’in işbu kelâmından gücenip gazab etti ve “Yâ Resûlallâh, 
bu âdem bu kelâm gibi bana tekelüm eder!” diye şekvâ ve efendimiz 
¡Amr’a: ”ٍاكُْفُــفْ عَــنْ أبَِــي بَكْــر“ diye emr ü fermân ve ¡Amr savuşup gittikten 
sonra efendimiz Ebû Bekr’e iltifât buyurup dedi ki َار  يَا أبََا بَكْرٍ إذَا ذَكَرْتُمُ الْكُفَّ
صْتُــمْ غَضِــبَ الْأبَْنَــاءُ لِلْآبَــاءِ مُــوا فَإِنَّكُــمْ إذَا خَصَّ  Ya¡nî ¡Amr’a bu sözden ferâgat فَعَمِّ
edip Ebû Bekr’den keff-i lisân ile tenbîh buyurduktan sonra Ebû Bekr’e 
dahi nasîhat edip dedi ki “Siz küffârı zikr ettiğiniz vaktte sözünüzde 
siz ta¡mîm ediniz, zîrâ tahsîs ettiğiniz vaktte babalar için oğullar gazab 
ederler.” Ve binâen ¡aleyh ondan nâs keff-i lisân ettiler.

]وشــرب نعيمــان الخمــر فحــد مــرات فــي مجلــس رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
فقــال بعــض الصحابــة لعنــه الله مــا أكثــر مــا يؤتــى بــه فقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
“لا تكــن عونــاً للشــيطان علــى أخيــك” وفــي روايــة “لا تقــل هــذا فإنــه يحــب الله ورســوله” 
فنهــاه عــن ذلــك وهــذا يــدل علــى ان لعــن فاســع بعينــه غيــر جائــز وعلــى الجملــة ففــي لعــن 
الاشــخاص خطــر فنهــاه عــن ذلــك وهــذا يــدل علــى أن لعــن فاســق بعينــه غيــر جائــز وعلــى 
الجملــة ففــي لعــن الأشــخاص خطــر فليجتنــب ولا خطــر فــي الســكوت عــن لعــن إبليــس 

مثــلاً فضــلاً عــن غيــره[
Ve Nu¡aymân hamr içip müte¡addid kerrelere huzûr-ı sâmî-i pey-

gamberîde hadd olundu. Bir gün hadd olunurken sahâbenin birisi ona: 
“La¡net olsun, onunla geldiği ne çoktur!” ya¡nî ne çok kerrelerde bu-
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nunla celb olundu dedikte, efendimiz ona: 426”َيْطَانِ عَلَى أخَِيك  “لَا تَكُنْ عَوْناً لِلشَّ
[193] Ya¡nî “Karındaşının üzerine şeytâna mu¡în olma!” Ve dîger rivâ-
yette ”ُــولَه َ وَرَسُ ــبُّ اللهَّ ــهُ يحُِ ــذَا فَإِنَّ ــلْ هَ  Ya¡nî “Sen bunu deme, zîrâ Allâhu “لَا تَقُ
ta¡âlâya ve resûlüne muhabbet eder” buyurmuştur ki onu ondan nehy et-
miştir. Ve bu hadîs delâlet eder ki bi-¡aynihi bir fâsıkın la¡nı câiz olmaz. 
Ve ¡ale’l-cümle zâbıta odur ki eşhâs-ı mu¡ayyene la¡nında hatar vardır, 
ondan ictinâb olunmalı. İblîsin la¡nından sükût etmekte hatar yoktur ve 
fi’l-meseli iblîsin la¡nından sükût etmekte bir be™s olmayınca lâbüdd ki 
dîgerinin la¡nından sükût etmekte dahi bir be™s olmaz.

 ]فــإن قيــل هــل يجــوز لعــن يزيــد لأنــه قاتــل الحســين أو آمــر بــه قلنــا هــذا لــم يثبــت 
أصــلاً فــلا يجــوز أن يقــال إنــه قتلــه أو أمــر بــه مــا لــم يثبــت فضــلاً عــن اللعنــة لأنــه لا تجــوز 
نســبة مســلم إلــى كبيــرة مــن غيــر تحقيــق نعــم يجــوز أن يقــال قتــل ابــن ملجــم عليــاً وقتــل 
أبــو لؤلــؤة عمــر رضــي الله عنهمــا فــإن ذلــك ثبــت متواتــراً فــلا يجــوز أن يرمــى مســلم بفســق 
أو كفــر مــن غيــر تحقيــق قــال صلــى الله عليــه وســلم “لا يرمــى رجــل رجــلاً بالكفــر ولا 
يرميــه بالفســق إلا ارتــدت عليــه إن لــم يكــن صاحبــه كذلــك” وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
“مــا شــهد رجــل علــى رجــل بالكفــر إلا بــاء بــه أحدهمــا إن كان كافــراً فهــو كمــا قــال وإن 
لــم يكــن كافــراً فقــد كفــر بتكفيــره إيــاه” وهــذا معنــاه أن يكفــره وهــو يعلــم أنــه مســلم فــإن 

ظــن أنــه كافــر ببدعــة أو غيرهــا كان مخطئــاً لا كافــراً[
Ve eger denilse ki Yezîd’in Hüseyn ¡aleyhi’r-rıdvâna kâtil veyâhût 

katline âmir olduğu eclden la¡nı câiz olur mu? Deriz ki bu aslen sâbit 
olmamıştır ve mâdâm ki sâbit olmamıştır, onu katl etti veyâhûd katline 
emr etti demek câiz olmaz, nerede kaldı la¡n etmek! Çünkü min-gayri 
tahkîk bir müslimi bir kebîreye nisbet etmek câiz olmaz. Evet İbn Mul-
cem, ¡Alî b. Ebî Tâlib’i katl etti demek câiz olur ve Ebû Lu™lu™e, ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvânı öldürdü demek câiz olur, çünkü bu haber mütevâtiren 
sâbit olmuştur, zîrâ bir müslimi bir fısk veyâ bir küfre bilâ-tahkîk remy 
etmek câiz olmaz. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
تْ عَلَيْــهِ إنْ لَــمْ يَكُــنْ صَاحِبُــهُ كذَلِكَ”427  “لاَ يَرْمِــي رَجُــلٌ رَجُــلاً بِالْكُفْــرِ ولَا يَرْمِيــهِ بِالْفِسْــقِ إِلاَّ ارْتَــدَّ
Ya¡nî “Bir âdemi bir âdem küfre veyâ fıska remy etmez illâ ki üzerine 

426 Musnedu Ahmed, 7/232, no: 4168; Hilyetu’l-Evliyâ, 4/97.
427 Buhârî, 8/15, no: 6045.
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dediği redd olunmaz sâhibi öylece olmazsa” ya¡nî eger bir kimse dîger 
bir kimseyi bir küfr veyâ bir fıska remy edip de o âdem o sıfattan berî 
ve ¡ârîdir, onun o remy-i kelâmı ve sözü elbette üzerine dönüp mün¡akis 
olur ki söylediği sıfatla kendisi muttasıf olur demektir. Ve dahi ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مَــا شَــهِدَ رَجُــلٌ عَلَــى رَجُــلٍ بِكُفْــرٍ إلاَّ بَــاءَ بِهَــا“ 
 Ya¡nî “Bir أحََدُهُمَــا إنْ كَانَ كَافِــرًا فَهُــوَ كَمَــا قَــالَ وَإِنْ لَــمْ يَكُــنْ كَافِــرًا فَقَــدْ كَفَــرَ بِتَكْفِيــرِهِ إيَّــاهُ”428
kimse dîger bir kimsenin üzerine küfr ile şehâdet etmez illâ ki onların 
biri onunla lâyık olmaz ki eger o âdem sahîhan kâfir ise işte dediği gibi-
dir ve eger kâfir değil ise söyleyen âdem kâfir olur, çünkü onu müslim 
olduğu bildiği hâlde tekfîr edip ve müslimi tekfîr etmekle kâfir olur” 
zîrâ ma¡nâsı kendisi müslim olduğu hâlde onu tekfîr etmektir ve eger 
ona bir bid¡at ile kâfir olduğuna zann edip demiş ise günâhkâr olur da 
kâfir olmaz.

ــه وســلم “أنهــاك أن تشــتم مســلماً أو  ]وقــال معــاذ قــال لــي رســول الله صلــى الله علي
تعصــي إمامــاً عــادلاً والتعــرض للأمــوات أشــد” قــال مســروق دخلــت علــى عائشــة رضــي 
الله عنهــا فقالــت مــا فعــل فــلان لعنــه الله قلــت توفــى قالــت رحمــه الله قلــت وكيــف هــذا 
قالــت قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “لَا تَسُــبُّوا الْأمَْــوَاتَ فَإِنَّهُــمْ قَــدْ أفَْضَــوْا إِلَــى مــا 
قدمــوا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا تَسُــبُّوا الْأمَْــوَاتَ فتــؤذوا بــه الأحيــاء” وقــال صلــى 
الله عليــه وســلم “أيهــا النــاس احفظونــي فــي أصحابــي وإخوانــي وأصهــاري ولا تســبوهم 

أيهــا النــاس إذا مــات الميــت فاذكــروا منــه خيــراً”[
Ve Mu¡âz ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi 

ve sellem bana buyurdu ki َض  “َأنَْهَــاك أنَْ تَشْــتُمَ مُسْــلِمًا أوَْ تَعْصِــيَ إمَامًــا عَــادِلًا وَالتَّعَــرُّ
429” أشََــدُّ -ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ben seni müslimi şetm et لِلْأَمْــوَاتِ 
mekten ve imâm-ı ¡âdile ¡âsî olmaktan nehy ederim ve emvâta ta¡arruz 
etmek daha ziyâde eşeddir” ya¡nî ahyâya ta¡arruz eylemekten emvâta 
ta¡arruz etmek daha ziyâde şedîddir. Mesrûk demiş ki “Ben bir gün 
Hazret-i ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvânın huzûr-ı ¡âlîsine vardım ve bana “Fülân 
¡aleyhi’l-la¡ne ne işliyor?” dedikde, ben: “Vefât etti” dedim ve o dahi 
“Rahimehullâh” dedi. Ve “Bu nice olur?” dediğimde, buyurdu ki ¡aley-

428 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 26, no: 17.
429 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 30, no: 28.



│534 KİTÂBU ÂFÂTİ’L-LİSÂN - İhyâ Tercüme ve Şerhi

hi’s-selâm efendimiz 430”مُــوا -buyur “لَا تَسُــبُّوا الْأمَْــوَاتَ فَإِنَّهُــمْ قَــدْ أفَْضَــوْا إِلَــى مَــا قَدَّ
muştur, ya¡nî “Siz vefât edenleri sebb etmeyiniz, zîrâ takdîm ettiklerine 
vâsıl olmuşlardır.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki َلَا تَسُبُّوا الْأمَْوَات“ 
الْأحَْيَــاءَ”431 بِــهِ   Ya¡nî “Siz emvâtı sebb etmeyiniz ki onunla ahyâyı فَتُــؤْذُوا 
incitip rencîde edersiz.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki َأيَُّهَــا النَّــاسُ احْفَظوُنِــي فِــي أصَْحَابِــي وَإخْوَانِــي وَأصَْهَــارِي ولَا تَسُــبُّوهُمْ أيَُّهَــا النَّــاسُ إذَا مَــات“ 
ــرًا”432 ــهُ خَيْ ــرُوا مِنْ ــتُ فَاذْكُ  ki hulâsa-i me™âli: “Ey nâs, beni ashâb ve ihvân الْمَيِّ
ve ashârımda hıfz edip onları sebb etmeyiniz. Ey nâs, bir meyyit mevt 
ettikten sonra siz ondan hayrı zikr ediniz.”

ــا  ــه الله قلن ــه الله أو الآمــر بقتلــه لعن ]فــإن قيــل فهــل يجــوز أن يقــال قاتــل الحســين لعن
الصــواب أن يقــال قاتــل الحســين إن مــات قبــل التوبــة لعنــه الله لأنــه يحتمــل أن يمــوت بعــد 
التوبــة فــإن وحشــياً قاتــل حمــزة عــم رســول الله قتلــه وهــو كافــر ثــم تــاب عــن الكفــر والقتــل 
جميعــاً ولا يجــوز أن يعلــن والقتــل كبيــرة ولا تنتهــي إلــى رتبــة الكفــر فــإذا لــم يقيــد بالتوبــة 

وأطلــق كان فيــه خطــر وليــس فــي الســكوت خطــر فهــو أولــى[
Ve eger denilse ki Hüseyn’in kâtiline veyâhûd katline emr edene 

la¡net olsun demek câiz midir? Deriz ki savâb odur ki Hüseyn’in kâtili 
kable’t-tevbe ölmüş ise Allâhu ta¡âlâ onu la¡net etsin denile, çünkü ba¡-
de’t-tevbe vefâtı dahi muhtemeldir, zîrâ ¡amm-i Nebî Hamza’nın kâtili 
olan Vahşî küfrü zamânında Hamza’yı katl etmiş idi, sonra küfrden ve 
katlden tevbe edip müslümân oldu ve la¡nı câiz olmaz. Ve katl cinâye-
ti egerçi büyük ise de küfrün mertebesine varamaz ki küfrün cinâyeti 
ondan daha ziyâde büyük ve a¡zamdır, kaldı ki tevbe ile takyîd olunma-
yarak ıtlâk olunursa onda hatar vardır ve ondan sükût etmekte bir hatar 
yoktur ve bu haysiyyetle ondan sükût etmek daha ziyâde evlâdır. Mu-
sannif-i merhûm Şâfi¡iyyü’l-mezheb bulunduğundan ve İmâm Şâfi¡î, 
Yezîd’in la¡nına mesâg görmediğinden mezheb-i Şâfi¡ye intisâran bu 
bahse girişip Yezîd’in la¡neti katl-i Hüseyn haysiyyetiyle olduğuna îmâ 
ederek bu te™vîlâtı zikr ve îrâd etmiş hâlbuki mezâhib-i sâirenin ecil-

430 Buhârî, 2/104, no: 1393.
431 Tirmizî, 3/421, no: 1982.
432 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 57, no: 96.
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lesi Yezîd’i la¡net etmişler ve la¡ne esbâb-ı ¡adîdeyi zikr etmişler hattâ 
kutb-ı rabbânî ve heykel-i samedânî Hazret-i ¡Abdulkâdir el-Geylânî 
minber başında onu la¡net edip ki يزيــد بــن معاويــة ملعــون ملعــون ملعــون diye üç 
kerre söylemiştir. Ve İmâm Şâfi¡î la¡netine mesâg görmemesi dahi onun 
ihtirâmı için olmayıp ancak onun ismi ile telvîs-i lisân olmamak içindir 
denilmiş. Artık la¡nda bir be™s olmuş olsaydı kutb-ı müşârünileyh ile 
bunca ¡ulemâ-yı a¡lâm onu [194] la¡n etmezlerdi hattâ îrâd eylediği bahs 
mahall-i nazar u tedebbür bulunduğunu anlamakla i¡tizâr makâmında 
sebîl-i vera¡-kârîye kasr-ı hükm edip dedi ki:

]وإنمــا أوردنــا هــذا لتهــاون النــاس باللعنــة وإطــلاق اللســان بهــا والمؤمــن ليــس بلعــان 
ــاس  ــة إلا علــى مــن مــات علــى الكفــر أو علــى الأجن فــلا ينبغــي أن يطلــق اللســان باللعن
المعروفيــن بأوصافهــم دون الأشــخاص المعينيــن فالاشــتغال بذكــر الله أولــى فــإن لــم يكــن 
ففــي الســكوت ســلامة قــال مكــي بــن إبراهيــم كنــا عنــد ابــن عــون فذكــروا بــلال بــن أبــي 
بــردة فجعلــوا يلعنونــه ويقعــون فيــه وابــن عــون ســاكت فقالــوا يــا ابــن عــون إنمــا نذكــره لمــا 
ارتكــب منــك فقــال إنمــا همــا كلمتــان تخرجــان مــن صحيفتــي يــوم القيامــة لا إلــه إلا الله 
ولعــن الله فلانــاً فــلأن يخــرج مــن صحيفتــي لا إلــه إلا الله أحــب إلــي مــن أيــن يخــرج منهــا 
لعــن الله فلانــاً وقــال رجــل لرســول الله صلــى الله عليــه وســلم أوصنــي فقــال “أوصيــك أن 
لا تكــون لعانــاً” وقــال ابــن عمــر إن أبغــض النــاس إلــى الله كل طعــان لعــان وقــال بعضهــم 
لعــن المؤمــن يعــد قتلــه وقــال حمــاد بــن زيــد بعــد أن روى هــذا لــو قلــت إنــه مرفــوع لــم 
أبــال وعــن أبــي قتــادة قــال كان يقــول “مــن لعــن مؤمنــاً فهــو مثــل أن يقتلــه” وقــد نقــل 
ــه وســلم ويقــرب مــن اللعــن الدعــاء  ــى الله علي ــى رســول الله صل ــاً مرفوعــاً إل ذلــك حديث
علــى الإنســان بالشــر حتــى الدعــاء علــى الظالــم كقــول الإنســان مثــلا لا صحــح الله جســمه 
ولا ســلمه الله ومــا يجــري مجــراه فــإن ذلــك مذمــوم وفــي الخبــر إن المظلــوم ليدعــو علــى 

الظالــم حتــى يكافئــه ثــم يبقــى للظالــم عنــده فضلــة يــوم القيامــة”[
Bizim bu bahsi zikr edişimizin sebebi ancak la¡nete nâsın tehâvün-

lerinden ve la¡net ile ıtlâk-ı lisân edegelmelerinden nâşîdir ki o ¡illetle 
onu îrâd ettik, çünkü mü™mine bu hâl yakışmaz, mü™min la¡¡ân değildir 
buyurulmuş ve hâl böyle olunca iyisi odur ki la¡netle lisân ıtlâk olun-
maya meger ki bir şahs hakkında ola ki o şahs küfr üzerine vefât ettiği 
sâbit ola veyâhûd evsâflarıyla ma¡rûf olan ecnâs üzerinde ola ki la¡ne-
tullâhi ¡ale’l-kâfirîn ve la¡anallâhu’l-yehûde gibi ecnâsa mevrûd olup da 
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eşhâs-ı mu¡ayyene olmaya, zîrâ zikrullâh ile iştigâl etmek daha ziyâde 
enfa¡ ve evlâdır ve zikrullâh ile iştigâl etmediği hâlde halkı la¡net etmek 
sükût etmek eslemdir, ya¡nî ondan sükût durmak selâmettir. Mekkî b. 
İbrâhîm demiş ki “Biz İbn ¡Avn yanında idik. Bilâl b. Ebî Burde’nin 
zikri açıldı ve herkes onu la¡n etmeğe başladı. İbn ¡Avn sâkit duruyordu. 
Cemâ¡at: “Yâ İbn ¡Avn, biz bunu zikr ettiğimiz ancak senden mürte-
kib olduğu cürm içindir!” ya¡nî sen ¡aceb onda sükût duruyorsun diye 
remzen ta¡arruz ettiklerinde, İbn ¡Avn onlara: “Ben yevm-i kıyâmette 
benim sahîfemde ancak iki kelime hâric olurlar ki lâ ilâhe illallâh ke-
limesi ve la¡anallâhu fülânen kelimesi. Ve bence lâ ilâhe illallâh keli-
mesinin hurûcu la¡anallâhu fülânen kelimesi hurûcundan daha ziyâde 
hoş ve ehabbdır” dedi. Ve bir âdem ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimize gelip “Vasiyyet eyle” dedikte, efendimiz ona: َــون ــكَ أنَْ لَا تَكُ  “أوُصِي
انًــا”433  ”buyurdu, ya¡nî “Ya¡¡ân olmamaklığınızla sana vasiyyet ederim لَعَّ
buyurmuş, ya¡nî la¡ne edici âdem olma diye ona vasiyyet etmiş. Ve İbn 
¡Ömer demiş ki “Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine nâsın en ziyâde mebgûz-
ları ancak ta¡n ve la¡n edici âdemlerdir” ki Hakk ta¡âlâ hazretleri ta¡¡ân 
ve la¡¡ân âdemleri ziyâdesiyle bugz eder demektir. Ve ba¡zu’s-selef de-
miş ki “Mü™minin la¡nı katline mu¡âdil olur.” Ve Hammâd b. Zeyd işbu 
kelâmın rivâyetinden sonra “Ben bunu hadîs-i merfû¡dur desem kelâmı-
ma mübâlât etmem” ya¡nî vebâlinden havf etmem ki efendimize merfû¡ 
bir hadîs-i sahîh olduğuna zâhib olmuş demektir. Ve dahi Ebû Katâ-
de’nin üzerine mervîdir ki Ebû Katâde demiş ki “Denilirdi ki kim ki bir 
mü™mini la¡n ederse onu katl etmiş gibidir.” Ve bu kelâm Resûl-i ekrem 
efendimize merfû¡an zikr olunmuş. Ve insân üzerine şerr ile bed-du¡â 
ve inkisâr etmek dahi la¡nından karîbdir, hattâ zâlim üzerine “Allâh ona 
¡âfiyet vermesin” ve “Allâh ona selâmet vermesin” gibi bir kelimât ile 
bed-du¡â etmek ve bu gibi da¡âvâtın mecrâsında cârî olan elfâz ile onu 
inkisâr etmek dahi mezmûmdur, zîrâ haberde vârid olmuş ki َأنََّ الْمَظْلُــوم“ 
ــةِ”434 ــوْمَ الْقِيَامَ ــةٌ يَ ــدَهُ فَضْلَ ــمِ عِنْ ــمَّ يَبْقَــى لِلظَّالِ ــهُ ثُ ــى يكَُافِئَ ــمِ حَتَّ ــى الظَّالِ  ki hulâsa-i لَيَدْعُــو عَلَ

433 Musnedu Ahmed, 34/278, no: 20678; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 
2/283, no: 2180.

434 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/337.
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müfâdı: “Tahkîkan mazlûm âdem zâlimi üzerine o râddede bed-du¡â 
edecek ki ona mükâfe™et edip ve zâlim için yevm-i kıyâmette onda bir 
fazla dahi kalır.” 

el-Âfetü’t-Tâsi¡atu el-Gınâu ve’ş-Şi¡ru

]الآفة التاسعة الغناء والشعر[

 ]وقــد ذكرنــا فــي كتــاب الســماع مــا يحــرم مــن الغنــاء ومــا يحــل فــلا نعيــده وأمــا الشــعر 
ــى الله  ــال رســول الله صل ــومٌ ق ــه مَذْمُ ــح إلا أن التجــرد ل ــكلام حســنه حســن وقبيحــه قبي ف
عليــه وســلم “لأن يمتلــيء جــوف أحدكــم قيحــاً حتــى يريــه خيــر لــه مــن أن يمتلــيء شــعرا” 
وعــن مســروق أنــه ســئل عــن بيــت مــن الشــعر فكرهــه فقيــل لــه فــي ذلــك فقــال أنــا أكــره 
أن يوجــد فــي صحيفتــي شــعر وســئل بعضهــم عــن شــيء مــن الشــعر فقــال أجعــل مــكان 
هــذا ذكــراً فــإن ذكــر الله خيــر مــن الشــعر وعلــى الجملــة فإنشــاد الشــعر ونظمــه ليــس بحــرام 
إذا لــم يكــن فيــه كلام مســتكره قــال صلــى الله عليــه وســلم “إن مــن الشــعر لحكمــة” نعــم 
مقصــود الشــعر المــدح والــذم والتشــبيب وقــد يدخلــه الكــذب وقــد أمََــرَ رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم حســان بــن ثابــت الأنصــاري بهجــاء الكفــار والتوســع فــي المــدح فإنــه وإن 

كان كذبــاً فإنــه لا يلتحــق فــي التحريــم بالكــذب كقــول الشــاعر 

لجاد بها فليتق الله سائله ولو لم يكن في كفه غير روحه 

فــإن هــذا عبــارة عــن الوصــف بنهايــة الســخاء فــإن لــم يكــن صاحبــه ســخياً كان كاذبــاً 
وإن كان ســخياً فالمبالغــة مــن صنعــة الشــعر فــلا يقصــد منــه أن يعتقــد صورتــه[

Ve dokuzuncu âfet gınâ ve şi¡ri söylemektir. Ve fî-mâ tekaddem biz 
semâ¡ın kitâbında tegannîden harâm ve helâl olan tegannînin bahsinde 
onun hükmü ve keyfiyyeti ve hill ve hurmetini ber-tafsîl zikr etmişiz, 
artık bir dahi i¡âdesine hâcet yoktur, onu i¡âde etmeyelim. Ve şi¡r ise 
o dahi bir kelâmdır ki güzeli güzel ve çirkîni çirkîndir, fakat ona te-
cerrüd etmek dahi mezmûmdur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 435”لَأنَْ يَمْتَلِــئَ جَــوْفُ أحََدِكُــمْ قَيْحًــا حَتَّــى يَرِيَــهُ خَيْــرٌ لَــهُ مِــنْ أنَْ يَمْتَلِــئَ شِــعْرًا“ 
ki hulâsa-i me™âli: “Sizin birinizin karnı irimden dolup onu görünceye 
dek kayhtan lebâleb olmak ona karnı şi¡r ile dolmaktan daha ziyâde yeğ 

435 Musnedu Ahmed, 2/238, no: 1505; Dârimî, 1/649, no: 2910.
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ve hayrlıdır.” Mesrûk üzerine mervî olup denilmiş ki bir beyt üzerine 
ondan sorulmuş ve o su™âlden hoşlanmamış ve sebeb-i kerâhetini on-
dan soruldukta demiş ki “Benim sahîfemde şi¡r bulunmaktan hoşlan-
mam.” Ve ba¡zu’s-seleften şi¡rden bir şey™ su™âl vâki¡ oldukta sâiline 
“Bunun yerinde zikrullâhı eyle ki zikrullâh şi¡rden hayrlıdır” demiş. Ve 
¡ale’l-cümle onda zâbıta odur ki şi¡rin inşâd ve nazmı harâm değildir, 
[195] içinde kelâm-ı müstekreh olmazsa. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz 436”ًــعْرِ لَحِكْمَــة  buyurmuştur, ya¡nî “Tahkîkan şi¡rden “إنَّ مِــنَ الشِّ
hikmet vardır” ki ba¡zu’ş-şi¡r hikmettir demek olur. Evet şi¡rin mak-
sûdu medh ve zemm ve teşbîhtir, ba¡zen yalan dahi ona dâhil olur. Ve 
Hazret-i Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem Hassân b. Sâbit el-
Ensârî’ye küffârın hicviyle emr etmiş ya¡nî küffâra hicv etmek üzere 
ruhsat ihsân buyurdu. Ve medhde tevessu¡ etmek hâlinde egerçi kizb 
ve hilâf-ı vâki¡-i kelâm dahi karışır da tahrîmde kizbe mültehık olmaz, 
nitekim şâ¡ir kelâmında gelmiş ki

لجاد بها فليتق الله سائله ولو لم يكن في كفه غير روحه 
Ya¡nî “Elinde rûhundan gayrı bir nesnesi olmamış olsa onunla dahi 

cevâdlık edip bağışlardı. Artık ondan dileyip su™âl eden kimse Allâhu 
ta¡âlâdan havf etsin” ki onu ondan dilemesin demektir. Ve bu kelâm 
kesret-i sehâdan kinâyedir, zîrâ nihâye-i sehâ ile bir vasftan ¡ibârettir. 
Sâhibi sehî olmazsa kelâm-ı mezkûr kizb olur ve eger sehî ise yine mü-
bâlagadan dolayı kizbden sâlim olamaz lâkin mübâlaga san¡at-ı şi¡rden-
dir, onunla sûretinin i¡tikâdı murâd olunmaz.

ــوْ تتبعــت  ]وقــد أنشــدت أبيــات بيــن يــدي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم اشــعار لَ
لوجــد فيهــا مثــل ذلــك فلــم يمنــع منــه قالــت عائشــة رضــي الله عنهــا كان رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم يخصــف نعلــه وكنــت جالســة أغــزل فنظــرت إليــه فجعــل جبينــه يعــرق 
وجعــل عرقــه يتولــد نــوراً قالــت فبهــت فنظــر إلــي فقــال “مالــك بهــت” فقلــت يــا رســول الله 
نظــرت إليــك فجعــل جبينــك يعــرق وجعــل عرقــك يتولــد نــوراً ولــو رآك أبــو كبيــر الهذلــي 
لعلــم أنــك أحــق بشــعره قــال “ومــا يقــول يــا عائشــة أبــو كبيــر الهذلــي” قلــت يقــول هذيــن 

البيتيــن 

436 Beyhakî, es-Sunenu’s-Sagîr, 4/182, no: 3369.
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وفساد مرضعة وداء مغيل ومبرأ من كل غبر حيضة 
برقت كبرق العارض المتهلل وإذا نظرت إلى أسرة وجهه 

قالــت فوضــع صلــى الله عليــه وســلم مــا كان بيــده وقــام إلــي وقبــل مــا بيــن عينــي وقــال 
جــزاك الله خيــراً يــا عائشــة مــا ســررت منــي كســروري منــك 

¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendizin huzûr-ı ¡âlîsinde dahi eş¡âr-ı 
¡Arabiyye inşâd buyurulmuştur. Ve o eş¡ârı tetebbu¡ olunursa bunun 
gibi ¡ibâreler bulunur, ma¡a-hâzâ onlardan men¡ buyurmamıştır, ya¡nî 
beyt-i mütekaddimde olan mübâlaga ve ona mümâsil şeyler gibi var 
iken onlardan men¡ etmemiş demektir. Ve Hazret-i ¡Âişe radıyallâhu 
¡anhâ buyurmuş ki “Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem na¡lini 
dikerdi ve ben dahi oturup ipliği eğerdim, ben ¡aleyhi’s-selâma nazar 
ettim ki mübârek cebîni terlemeğe başlamış ve terinden nûr tevellüd 
eder, artık ben mebhût oldum ve efendimiz bana bakıp ”مالــك بهــت“ diye 
fermân buyurdu ya¡nî “Neyin var ki mebhût oldun?” diye benden su™âl 
buyurdu. Ben dahi dedim ki “Yâ Resûlallâh, ben sana nazar edip gör-
düm ki mübârek cebînin terlerdi, senin terin dahi nûr tevellüd etmeğe 
başlamış Ebû Bekr-i Huzelî seni görmüş olaydı bilirdi ki sen onun şi¡ri-
ne daha ziyâd ehakksın.” ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz ومــا يقــول يــا عائشــة أبــو“ 
 ,Ya¡nî “Ebû Bekr-i Huzelî ne derdi?” diye su™âl buyurdukta كبيــر الهذلــي”
ben dahi: “İşbu iki beyti söylerdi” dedim ki: 

وفساد مرضعة وداء مغيل ومبرأ من كل غبر حيضة 
برقت كبرق العارض المتهلل وإذا نظرت إلى أسرة وجهه 

Ki hulâsa-i mahsûlleri: “Zâtı her bir bakiyye-i hayza ve fesâd-ı 
mürzi¡a ve dâ™-i mugyilden müberrâdır. Eger onun yüzünün hutûtuna 
baktınsa görürsün ki ¡ârız-ı mütehellil parlaması gibi parlarlar.” ¡Âişe 
buyurdu ki efendimiz çün bu beytleri işitti elindeki nesneyi koyup kalk-
tı ve yanıma gelip iki gözümün arasından öpüp جــزاك الله خيــراً يــا عائشــة مــا 
-buyurdu, ya¡nî “Yâ ¡Âişe, benim senden olan me ســررت منــي كســروري منــك
serretim gibi sen benden mesrûr olmadın. Allâhu ta¡âlâ sana hayr ile 
mükâfât etsin” diye du¡â buyurmuştur.
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]ولمــا قســم رســول الله صلــى الله عليــه وســلم الغنائــم يــوم حنيــن أمــر للعبــاس بــن 
ــي آخــره ــه وف ــي شــعر ل ــع يشــكو ف ــع قلائــص فاندف مــرداس بأرب

يسودان مرداس في مجمع وما كان بدر ولا حابس 
ومن تضع اليوم لا يرفع وما كنت دون امرىء منهما 

فقــال صلــى الله عليــه وســلم “اقطعــوا عنــي لســانه” فذهــب بــه أبــو بكــر الصديــق رضــي 
الله عنــه حتــى اختــار مائــة مــن الإبــل ثــم رجــع وهــو مــن أرضــى النــاس فقــال لــه صلــى الله 
عليــه وســلم “أتقــول فــي الشــعر” فجعــل يعتــذر إليــه ويقــول بأبــي أنــت وأمــي إنــي لأجــد 
ــاً علــى لســاني كدبيــب النمــل ثــم يقرصنــي كمــا يقــرص النمــل فــلا أجــد بــداً  للشــعر دبيب
مــن قــول الشــعر فتبســم صلــى الله عليــه وســلم وقــال “لا تــدع العــرب الشــعر حتــى تــدع 

الإبــل الحنيــن”[
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Huneyn gününde ganâyimi 

kısmet ettiği vaktte ¡Abbâs b. Mirdâs’a dört ¡aded kalâis ile emr etti. 
“Kalâis”, “kalûs”un cem¡idir, feth-i kâf ile ayakları uzun genç deveye 
ıtlâk olunur. Ve ¡inde’l-ba¡z şol dişi genç deveye derler ki dahi dişin 
bırakmamış ola, kaçan dişin bıraksa nâka derler. Mirdâs ise bunlara 
kanâ¡at etmeyip efendimize bir şi¡ri inşâd ile ref¡-i şekvâ etmeğe başladı 
ki şi¡rin âhiri bu iki beytlerdir ki: 

يسودان مرداس في مجمع وما كان بدر ولا حابس 
ومن تضع اليوم لا يرفع وما كنت دون امرىء منهما 

Ve mahsûlleri: “Bir mecma¡da ne Bedr ve ne de Hâbis, Mirdâs üze-
rine tefevvuk edip ululanmazlardı ve ben dahi onlardan dûn bir âdem 
değil idim ve el-yevm sen kendin vaz¡ ve tezlîl ettiğin âdem bir dahi 
mürtefi¡ olmaz” demektir. Ve onun bu sözü üzerine ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz 437”ُــي لِسَــانَه -diye fermân buyurdu ya¡nî “Benden lisâ “اقْطَعُــوا عَنِّ
nını kat¡ ediniz” diye iskâtını emr etmiş ve Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân 
onu alıp gitmiş tâ ki yüz deveyi ihtiyâr etti, sonra arza’n-nâs olarak 
dönüp memnûn ve müteşekkir olmakla efendimiz ona: ”ِــعْر ــي الشِّ ــولُ فِ  “أتَقُ
diye levm etti, ya¡nî “Bundan sonra dahi sen bende şi¡ri söyler misin?” 
deyince ona ¡arz-ı ma¡zeret edip demeğe başladı ki “Ben yâ Resûlal-

437 Feyzu’l-Kadîr, 4/528.
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lâh, benim atam ve anam sana fedâ olsunlar, ben lisânıma karıncanın 
yürüyüşü gibi şi¡r için bir yürüyüş buluyorum, karıncanın ısırması gibi 
beni ısırır. Artık şi¡ri söylemekten infikâk ve çâre bulamadım.” Ve bu 
sözünden dahi efendimiz tebessüm edip buyurdu ki لا تــدع العــرب الشــعر“ 
 Ya¡nî “Deve âvâzı terk etmedikçe ¡Arab şi¡ri terk حتــى تــدع الإبــل الحنيــن”438
etmezler” ki ¡Arabın şi¡ri devenin âvâzına benzer ya¡nî deve âvâzını 
terk etmek ona mümkin olmadığı gibi ¡Arab dahi şi¡ri terk etmek onlara 
mümkin olmaz demek olur. 

el-Âfetü’l-¡Âşiretü el-Mizâhu 

]الآفة العاشرة المزاح[

 ]وأصلــه مذمــوم منهــي عنــه إلا قــدراً يســيراً يســتثنى منــه قــال صلــى الله عليــه وســلم لا 
تمــار أخــاك ولا تمازحــه” فــإن قلــت الممــاراة فيهــا إيــذاء لأن فيهــا تكذيبــاً لــلأخ والصديــق 
أو تجهيــلاً لــه وأمــا المــزاح فمطايبــة وفيــه انبســاط وطيــب قلــب فلــم ينهــى عنــه فاعلــم أن 
المنهــي عنــه الإفــراط فيــه أو [196] المداومــة عليــه أمــا المداومــة فلأنــه اشــتغال باللعــب 
والهــزل فيــه واللعــب مبــاح ولكــن المواظبــة عليــه مذمومــة وأمــا الإفــراط فيــه فإنــه يــورث 
كثــرة الضحــك وكثــرة الضحــك تميــت القلــب وتــورث الضغينــة فــي بعــض الأحــوال 

وتســقط المهابــة والوقــار فمــا يخلــو عــن هــذه الأمــور فــلا يــذم[
Ve onuncu âfet mizahtır. Aslı mezmûmdur, menhiyyün ¡anhtir, me-

ger ki kadr-i yesîr ola ki kadr-i yesîr ondan müstesnâdır. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 439”ُلَا تُمَــارِ أخََــاك وَلَا تُمَازِحْــه“ Ya¡nî “Dîn 
karındaşın ile mücâdele ve mümâzaha etme ve eger mümârât etmekte 
ezâ ve incitmek vardır.” Çünkü ah ve sadîkin kelâmına tekzîb veyâhûd 
zâtlarına techîl etmek vardır. Ve mizâh ise mutâyebe olup ondan in-
bisât ve tîb-i kalb vardır, niçin menhiyyün ¡anh olmuş der isen ona dahi 
şöylece bil ki ondan menhiyyün ¡anh olan şey™ onda olan mübâlaga 
ve ifrâttır veyâhûd ona müdâvemet etmektir ve müdâvemetin sebeb-i 
mezmûmiyyeti ise oyun ve hezl ile iştigâl etmek haysiyyetiyledir ki 

438 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/338.
439 Tirmizî, 3/427, no: 1995; Şu¡abu’l-Îmân, 11/16, no: 8973.
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cemî¡-i evkât u ezmân oyun ve hezle sarf etmek ziyân-ı zâhirdir ki zikr 
ve tesbîh yerine hezl-gûyluğun hüsrânı müstagnî-i şerh ü tavzîhtir. Ve 
egerçi oyun mübâhtır velâkin ona muvâzabet etmek mezmûmdur ve 
mizâhta ifrât etmek şıkkı ise o dahi mezemmeti o cihettendir ki gülme-
ğin çokluğuna bâ¡istir ve gülmeğin çokluğu kalbi öldürüp imâte eder 
ve ba¡zu’l-ahvâlde kîne mûris olur ve mehâbet ve vakârı iskât eder. Ve 
ma¡lûmdur ki bunlardan ya¡nî şol umûrdan hâlî olan latîfe mezmûm 
olmaz.

ــا”  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ أنََّــهُ قَــالَ “إِنِّــي لَأمَْــزَحُ وَلَا أقَُــولُ إِلاَّ حَقًّ ]كَمَــا رُوِيَ عَــنِ النَّبِــيِّ صَلَّــى اللهَّ
ــا غَيْــرُهُ إِذَا فَتَــحَ بَــابَ الْمِــزَاحِ كَانَ  ــا وَأمََّ ألََا إِنَّ مِثْلَــهُ يَقْــدِرُ عَلَــى أنَْ يَمْــزَحَ وَلَا يَقُــولَ إِلاَّ حَقًّ
ــه وســلم “إن  ــى الله علي ــال رســول الله صل ــد ق ــاس كيفمــا كان وق ــهُ أنَْ يضحــك الن غَرَضُ
ــال  ــا” وق ــار أبعــد مــن الثري ــم بالكلمــة يضحــك بهــا جلســاءه يهــوى فــي الن الرجــل ليتكل
عمــر رضــي الله عنــه مــن كثــر ضحكــه قلــت هيبتــه ومــن مــزج اســتخف بــه ومــن أكثــر مــن 
شــيء عــرف بــه ومــن كثــر كلامــه كثــر ســقطه ومــن كثــر ســقطه قــل حيــاؤه ومــن قــل حيــاؤه 
قــل ورعــه ومــن قــل ورعــه مــات قلبــه ولأن الضحــك يــدل علــى الغفلــة عــن الآخــرة قــال 

صلــى الله عليــه وســلم “لــو تعلمــون مــا أعلــم لبكيتــم كثيــراً ولضحكتــم قليــلاً”[
Nitekim ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin üzerine mervî ol-

muş ki efendimiz buyurmuş ki 440”ــا  Ya¡nî “Ven “إِنِّــي لَأمَْــزَحُ وَلَا أقَُــولُ إِلاَّ حَقًّ
mizâh ederim ve hakktan gayrı bir şey™ söylemem” ki kelime sıdk ve 
hakk ile mülâtafa eylerim, mizâhta söylediğim şey™ ancak hakk ve sı-
dktır. Ve efendimizin emsâli ya¡nî peygamberân-ı ¡izâm ve sıddîkûn-ı 
fihâm buna muktedir olurlar ki mülâtafa edip de hakktan gayrı bir 
nesneyi söylemeye ve dîgerleri ise mizâhın kapısı açarsa onun garazı 
nâsı güldürmektir ne asl olur ise olsun, ma¡a-hâzâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ــمُ بِالْكَلِمَــةِ لِيُضْحِــكَ بِهَــا النَّــاسُ يَهْــوِي جُــلَ لَيَتَكَلَّ  “إِنَّ الرَّ
 Ya¡nî “Âdem var ki hem-nişînlerini güldürmek بِهَــا فِــي النَّــارِ أبَْعَــدُ مِــنْ الثُّرَيَّــا”441
için bir sözü söyler ki o sözün sebebiyle âteşe düşer de Ülker’den daha 
ziyâde uzak âteş içinde batıp gider” ba¡îd düşer demektir. Ve ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Kim ki gülmesi çok olur, heybeti az olur ve 

440 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 1/298, no: 995.
441 Hilyetu’l-Evliyâ, 3/164.
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kim ki mizâh eder, onunla nâs istihfâf edip onu hor tutarlar ve kim ki 
bir şeyden teksîr eder, onunla bilinip ma¡rûf olur ve kim ki sözü çok 
olur, sakatâtı çok olur ve kim ki sakatâtı çok olur, utanmaklığı az olur 
ve kim ki utanmaklığı az olur, onun vera¡ ve perhîzkârlığı az olur ve 
kim ki vera¡ı az olur, kalbi ölür.” Ve gülmek gaflete delâlet etmek için 
mezmûm görünür, çünkü gülmek âhiretten olan gaflete delâlet eder, 
zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُلَــوْ تَعْلَمُــونَ مَــا أعَْلَــم“ 
ــمْ قَلِيــلًا”442 ــرًا وَلَضَحِكْتُ ــمْ كَثِي  Ya¡nî “Siz benim bildiğimi bilmiş olaydınız لَبَكَيْتُ
tahkîkan çok ağlardınız ve az gülerdiniz.”

]وقــال رجــل لأخيــه يــا أخــي هــل أتــاك أنــك وارد النــار قــال نعــم قــال فهــل أتــاك أنــك 
خــارج منهــا قــال لا ففيــم الضحــك قيــل فمــا رؤي ضاحــكاً حتــى مــات وقــال يوســف بــن 
أســباط أقــام الحســن ثلاثيــن ســنة لــم يضحــك وقيــل أقــام عطــاء الســلمي أربعيــن ســنة لــم 
يضحــك ونظــر وهيــب بــن الــورد إلــى قــوم يضحكــون فــي عيــد فطــر فقــال إن كان هــؤلاء 
قــد غفــر لهــم فمــا هــذا فعــل الشــاكرين وإن كان لــم يغفــر لهــم فمــا هــذا فعــل الخائفيــن 
وكان عبــد الله بــن أبــي يعلــى يقــول أتضحــك ولعــل أكفانــك قــد خرجــت مــن عنــد القصــار 
وقــال ابــن عبــاس مــن أذنــب ذنبــاً وهــو يضحــك دخــل النــار وهــو يبكــي وقــال محمــد بــن 
واســع إذا رأيــت فــي الجنــة رجــل يبكــي ألســت تعجــب مــن بكائــه قيــل بلــى قــال فالــذي 

يضحــك فــي الدنيــا ولا يــدري إلــى مــاذا يصيــر هــو أعجــب منــه فهــذه آفــة الضحــك[
Ve bir kimse birâderine demiş ki “Ey birâder, âteşe vârid olacağına 

bir nass-ı sarîh sana geldi mi?” O dahi “evet” dedi ki وَإِنْ مِنْكُــمْ إِلاَّ وَارِدُهَــا﴿ 
ــا﴾443 ــكَ حَتْمًــا مَقْضِيًّ  nass-ı celîline işâret etmiş. Ve “Ondan hâric كَانَ عَلَــى رَبِّ
olacağına ya¡nî âteşe ba¡de’l-vürûd ondan çıkıp hâlis olacağına dahi bir 
nass-ı sarîh sana geldi mi?” dedikte, birâderi “yok” dedi. O dahi: “Yâ 
bu gülmek nedendir?” diye üzerine inkâr etmiş, ya¡nî mâdâm ki âteşe 
vârid olacağına bir nass-ı kat¡î vü sarîh sana gelmiş ve âteşten hurûcu-
na bir nass-ı kat¡î vü sarîh sana gelmemiş, ne sûretle gülersin ve ne ile 
şâd olup da o korkudan gâfil oldun? Âteşe vârid olacağını bilen âdem 
korkmaz mı ve havf eden âdem güler mi demektir. Denilir ki o âdem 

442 Hilyetu’l-Evliyâ, 1/289.
443 “(Ey insanlar!) Sizden cehenneme varmayacak hiç kimse yoktur. Rabbin 

için bu, kesin olarak hükme bağlanmış bir iştir.” Meryem, 19/71.
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ölünceye dek güldüğünü görünmemiştir. Ve Yûsuf b. Esbât demiş ki 
“Hasen-i Basrî otuz sene ¡ale’d-devâm gülmemiş.” Ve denilir ki ¡Atâ-i 
Sulemî dahi kırk senede ¡ale’d-devâm gülmemiştir. Ve Vüheyb b. el-
Verd ¡îd-i fıtr gününde görmüş ki bir cemâ¡at gülüyorlar, o dahi demiş 
ki “Eger bunlara ¡afv ü magfiret olunmuş ise bu şükr edicilerin kârı de-
ğildir ve eger onlara magfiret olunmamış ise bu gülmek havf edicilerin 
fi¡li değildir!” diye ta¡accübâne söyleyerek üzerlerine inkâr etmiş. Ve 
¡Abdullâh b. Ebî Ya¡lâ derdi ki “Sen güler misin o hâlde ki senin kefen-
lerin kassâr elinden çıkmış olduğu mümkin ve mercû ola!” ya¡nî olur ki 
bu günlerde ölüp kefene gireceksin, ne asl gülebilirsin diye ta¡accübâne 
bir istifhâm ve inkârdır. Ve ¡Abdullâh b. ¡Abbâs demiş ki “Şol kimse ki 
gülerek günâh işi işler, ağlayarak âteşe girer.” Ve Muhammed b. Vâsi¡ 
demiş ki “Eger cennette ağlar bir âdemi gördünse ağlamasından ta¡ac-
cüb etmez misin?” Ve musâhibi: “Evet ta¡accüb ederim” diye cevâb 
verince, “İşte dünyâda nereye gideceğini bilmeyen [197] âdemin dıh-
kından daha ziyâde ta¡accüb olunur.” İşte dıhkın âfeti budur.

]والمذمــوم منــه أن يســتغرق ضحــكاً والمحمــود منــه التبســم الــذي ينكشــف فيــه الســن 
ولا يســمع لــه صــوت وكذلــك كان ضحــك رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــال القاســم 
ــه صعــب  ــوص ل ــى قل ــه وســلم عل ــى الله علي ــي صل ــى النب ــي إل ــل أعراب ــة أقب ــى معاوي مول
فســلم فجعــل كلمــا دنــا مــن النبــي صلــى الله عليــه وســلم ليســأله يفــر بــه فجعــل أصحــاب 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يضحكــون منــه ففعــل ذلــك مــراراً ثــم وقصــه فقتلــه فقيــل 
يــا رســول الله إن الأعرابــي قــد صرعــه قلوصــه وقــد هلــك فقــال “نعــم وأفواهكــم مــلأى 

مــن دمــه”[ 
Ve ondan mezmûm olan şey™ gülmekten müstagrak olmak derecesi-

dir. Ve mahmûd olan gülmek tebessüm etmektir ki sessiz olup onunla 
diş görünen yüz güleçliğidir. ¡Aleyhi’s-selâm efendimizin dıhkı dahi 
böyle idi ki tebessüm idi. Mu¡âviye’nin mevlâsı el-Kâsım demiş ki “Bir 
nefer a¡râbî ¡aleyhi’s-selâm efendimize gelip bir azgın ve düşvâr bir 
kalûsa süvâr idi ve efendimize selâm verip su™âl etmek için her ne kadar 
efendimize yaklaşmak istediyse de kalûs onunla firâr etti ve bu hâlin-
den ashâb-ı nebî gülmeğe başladı ve mirâren deve bu serkeşlik ettikten 
sonra a¡râbîyi düşürüp boynunu kırdı ve a¡râbî vefât etmekle ashâb-ı 
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Nebî: “Yâ Resûlallâh, a¡râbînin devesi onu düşürüp öldürdü!” dedikle-
rinde, efendimiz dahi: ”نعــم وأفواهكــم مــلأى مــن دمــه“ diye serzeniş buyurdu, 
ya¡nî “Evet, o hâl ile ki sizin ağzınız dahi onun kanından dolgunlardır.” 
Sanki a¡râbîyi helâk ettiyse de sizin dahi o gülmekten kusûrunuz oldu, 
sizin ağzınız kanından doldu.

]وأمــا أداء المــزاح إلــى ســقوط الوقــار فقــد قــال عمــر رضــي الله عنــه مــن مــزح اســتخف 
بــه وقــال محمــد بــن المنكــدر قالــت لــي أمــي يــا بنــي لا تمــازح الصبيــان فتهــون عندهــم 
وقــال ســعيد بــن العــاص لابنــه يــا بنــي لا تمــازح الشــريف فيحقــد عليــك ولا الدنــيء 
فيجتــرئ عليــك وقــال عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله تعالــى اتقــوا الله وإياكــم والمــزاح 
فإنــه يــورث الضغينــة ويجــر إلــى القبيــح تحدثــوا بالقــرآن وتجالســوا بــه فــإن ثقــل عليكــم 
فحديــث حســن مــن حديــث الرجــال وقــال عمــر رضــي الله عنــه أتــدرون لمــا ســمي المــزاح 
مزاحــاً قالــوا لا قــال لأنــه أزاح صاحبــه عــن الحــق وقيــل لــكل شــيء بــذر وبــذر العــداوة 

المــزاح ويقــال المــزاح مســلبة للنهــى مقطعــة للأصدقــاء[
Mizâh sukût-ı vakâra mü™eddî olur ise istihâfafa sebeb olur, nite-

kim Hazret-i ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân buyurmuş ki “Kim ki mizâh eder, 
onunla istihfâf olunur.” Ve Muhammed b. el-Munkedir demiş ki “Be-
nim anam bana dedi ki “Ey benim oğlum, sıbyân ile mümâzaha etme 
ki onlarda hor olursun.” Ve Sa¡îd b. el-¡Âs oğluna demiş ki “Ey benim 
oğlum, şerîf ile mümâzaha etme ki sana hıkd eder ve denî âdemlerle 
mümâzaha etme ki sana cür™etlenir.” Ve ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz ¡aley-
hi’r-rahmet demiş ki “Siz Allâh’tan havf edip ittikâ ediniz ve mizâhtan 
sakınınız, zîrâ kîne muristir, çirkînliğe çeker. Siz Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân 
ile tahaddüs ediniz ve onunla hem-bezmlik ediniz ve eger sizin üze-
rinize ağırlaşırsa hadîs-i ricâlden güzel hadîslerle mücâlese ediniz.” 
Ve Hazret-i ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân: “Siz bilir misiniz ki mizâha niçin 
mizâh denilip bu ism ile tesmiye olunmuş?” Ve ashâbı “yok” deyince, 
¡Ömer: “Çünkü hıkddan sâhibini uzak eder” dedi. Ve dahi denilmiş ki 
“Her bir şey™in bir tohumu vardır, düşmanlığın tohumu dahi mizahtır.” 
Ve dahi denilmiş ki “Mizâh ¡akla bir meslebe ve asdikâya makta¡adır.”

]فــإن قلــت قــد نقــل المــزاح عــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وأصحابــه فكيــف 
ينهــى عنــه فأقــول إن قــدرت علــى مــا قــدر عليــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وأصحابــه 
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ــا  ــه أحيان ــه وتقتصــر علي ــا ولا تفــرط في ــؤذي قلب ــا ولا ت وهــو أن تمــزح ولا تقــول إلا حق
علــى النــدور فــلا حــرج عليــك فيــه ولكــن مــن الغلــط العظيــم أن يتخــذ الإنســان المــزاح 
حرفــة يواظــب عليــه ويفــرط فيــه ثــم يتمســك بفعــل الرســول صلــى الله عليــه وســلم وهــو 
كمــن يــدور نهــاره مــع الزنــوج ينظــر إليهــم وإلــى رقصهــم ويتمســك بــأن رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم أذن لعائشــة فــي النظــر إلــى رقــص الزنــوج فــي يــوم عيــد وهــو خطــأ إذ مــن 
الصغائــر مــا يصيــر كبيــرة بالإصــرار ومــن المباحــات مــا يصيــر صغيــرة بالإصــرار فــلا ينبغــي 

أن يغفــل عــن هــذا [
Ve eger dedin ki Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi’s-selâmın üzerine menkûl 

olmuş ki ba¡zen latîfe buyurup mizâh etmiştir ve ashâbı üzerine dahi 
mervî olmuştur, nice menhiyyün ¡anh olur? Derim ki eger onun muk-
tedir olduğu kudret gibi sen dahi muktedir oldunsa ve ashâbı muktedir 
oldukları kudret gibi kudretli oldunsa ki mizâh edip de hakktan gayrı 
bir nesneyi söylemeyip ve onunla bir kimseyi incitmeyip ve onda ifrât 
etmeyerek ¡ale’n-nüdûr ahyânen iktisâr edebilir isen o vaktte mizâhta 
sana dahi bir harac yoktur. Velâkin ¡azîm galattandır ki insân mizâhı 
hirfet ittihâz edip ona bir muvâzabet ede ve hem dahi onda ifrât eder 
de dönüp fi¡l-i peygamberî ona sened edinip temessük eyler, böylece 
eden kimsenin misâli ancak o misâldir ki kimse gidip ¡ale’d-devâm kül-
le yevmin sabâhtan akşama kadar sûdân ile gezip oyunlarına bakar ve 
zâtlarına nazar edip de onun bu fi¡line ¡aleyhi’s-selâm efendimiz bir 
bayram gününde ¡Âişe’ye sûdânların oyunlarına bakmak için verdiği 
izn ve ruhsatı sened edinip onunla temessük eder ki bu bir büyük ga-
lattır ve zâhir bir hatâdır, çünkü bu ruhsat ¡ömründe yalnız bir kerrede 
olmuş ve bir meserret gününde vâki¡ olmuş, öylece dâimî olmamış ve 
onlarla berâber dolaşıp gezmemiş, çünkü sagâirden ısrâr ile kebîre olan 
günâh ve cünha vardır. ve mübâhâttan dahi ısrâr ve istimrâr ile sagîre 
olan ma¡siyet ve cünha vardır, gerektir ki bundan gaflet olunmaya.

]نعــم روى أبــو هريــرة أنهــم قالــوا يــا رســول الله إنــك تداعبنــا فقــال “إنــي وإن داعبتكــم 
لا أقــول إلا حقــاً” وقــال عطــاء إن رجــلاً ســأل ابــن عبــاس أكان رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم يَمْــزَحُ فقــال نعــم قــال فمــا كان مزاحــه قــال كان مزاحــه أنــه صلــى الله عليــه وســلم 
كســا ذات يــوم امــرأة مــن نســائه ثوبــا واســعا فقــال لهــا “البســيه واحمــدي وجــري منــه ذيــلاً 
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كذيــل العــروس” وقــال أنــس أن النبــي صلــى الله عليــه وســلم “كان مــن أفكــه النــاس مــع 
نســائه” وروي أنــه كان كثيــر التبســم وعــن الحســن قــال أتــت عجــوز إلــى النبــي صلــى الله 
عليــه وســلم فقــال لهــا صلــى الله عليــه وســلم لا يدخــل الجنــة عجــوز فبكــت فقــال إنــك 

ُ تَعَالَــى ﴿إٍنَّــا أنَْشَــأْنَاهُنَّ إِنْشَــاءً )35( فَجَعَلْنَاهُــنَّ أبَْــكَارًا﴾[ لســت بعجــوز يومئــذ قَــالَ اللهَّ
Evet Hazret-i Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet etmiş ki sahâbe-i 

kirâm efendimize demişler ki “Yâ Resûlallâh, sen bizimle müdâ¡abe 
edersin.” Ve o dahi buyurmuş ki 444”ًإنــي وإن داعبتكــم لا أقــول إلا حقــا“ Ya¡nî 
“Ben sizinle velev ki müdâ¡abe ettim, ben ancak hakk söylerim” ya¡nî 
mizâh ve mülâtafamda hakk sözünden gayrı başka bir söz söylememem 
demektir. [198] Ve ¡Atâ demiş ki bir âdem İbn ¡Abbâs’tan su™âl etti ki 
“Resûl-i ekrem mizâh etti mi?” O dahi “evet” dedikte, o âdem: “Mizâ-
hı ne idi?” diye istifsâr etti. O dahi: “Mizâhı o idi ki bir gün harem-i 
muhterem-i hümâyûnlarının birisine bir geniş sevbi giydirip ona البســيه“ 
 buyurdu, ya¡nî “Onu giyip teşekkür واحمــدي وجــري منــه ذيــلاً كذيــل العــروس”445
eyle ve ¡arûsun dâmeni gibi ondan bir dâmen çek” demektir. Ve Enes b. 
Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Zât-ı ¡âlî-i risâlet-penâhî harem-i muh-
terem-i hümâyûnlarına nâsın efkehi idi” ya¡nî cümleden ziyâde latîfe-gû 
beşâşetli idi. Ve dahi rivâyet olundu ki tebessümü çok idi ki fi’l-agleb 
yüzü güleç idi. Hasen-i Basrî üzerine mervî olup demiş ki “Bir ¡acûze 
hatun kişi, Peygamber efendimize gelmiş ve efendimiz ona َلَا يَدْخُلُ الْجَنَّة“ 
 buyurdukta ya¡nî “¡Acûz cennete girmez” dedikte ¡acûze ağlamış عجــوز”
ve efendimiz: 446”ٍإِنَّكِ لَسْــتِ بِعَجُوزٍ يَوْمَئِذ“ buyurmuş ya¡nî “Ona sen o günde 
¡acûz değilsin!” ki tebâreke ve ta¡âlâ 447﴾إٍنَّا أنَْشَأْنَاهُنَّ إِنْشَاءً )53( فَجَعَلْنَاهُنَّ أبَْكَارًا﴿ 
diye fermân buyurmuş. Bu âyât-ı kerîme sûre-i Vâkı¡a’nın otuz altıncı 
ve otuz yedinci ve otuz sekinci âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denil-
miş ki “Biz dünyâ nisvânını cennette vilâdetsiz yeniden halk ve dâimâ 
zevclerine takarrübde bikr kılarız ve zevclerine ¡âşıkalar olarak zevcleri 
ashâb-ı yemîn ile ikisi bir sinnde otuz üçer yaşında ederiz.”

444 Umdetu’l-Kârî, 22/169.
445 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/338.
446 Câmi¡u’l-Usûl, 11/54, no: 8523.
447 Vâkıa, 56/36.
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ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ]وقــال زيــد بــن أســلم إن امــرأة يقــال لهــا أم أيمــن جــاءت إلــى النبــي صَلَّ
وَسَــلَّمَ فَقَالَــتْ إِنَّ زَوْجِــي يَدْعُــوكَ قَــالَ “وَمَــنْ هُــوَ أهَُــوَ الَّــذِي بِعَيْنِــهِ بيــاض” قالــت والله مــا 
ِ” فَقــال صلــى الله عليــه وســلم  بعينــه بيــاض فقــال “بَلَــى إِنَّ بِعَيْنِــهِ بَيَاضًــا” فَقَالَــتْ “لَا وَاللهَّ
“مَــا مِــنْ أحــد إلا وبعينــه بيــاض” وأراد بــه البيــاض الْمُحِيــطَ بِالْحَدَقَــةِ وَجَــاءَتِ امْــرَأةٌَ 
ــنِ الْبَعِيــرِ”  ــى ابْ ــكِ عَلَ ــلْ نَحْمِلُ ــالَ “بَ ــرٍ فَقَ ــى بَعِي ــي عَلَ ِ احْمِلْنِ ــا رَسُــولَ اللهَّ ــتْ يَ أخُْــرَى فَقَالَ
ــهُ لَا يَحْمِلُنِــي فَقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــا مِــنْ بَعِيــرٍ إِلاَّ وَهُــوَ  فَقَالَــتْ مَــا أصَْنَــعُ بِــهِ إِنَّ
ابــن بعيــر فــكان يمــزح بــه وَقَــالَ أنــس كَانَ لأبــي طلحــة ابْــنٌ يقَُــالُ لــه أبــو عميــر وكان رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم يأتيهــم ويقــول “يــا أبــا عميــر مَــا فَعَــلَ النُّغَيْــرُ” لنغيــر كَانَ يَلْعَــبُ 
ُ عَنْهَــا خَرَجْــتُ مَــعَ رســول الله صلــى  بِــهِ وَهُــوَ فَــرْخُ الْعُصْفُــورِ وَقَالَــتْ عائشــة رَضِــيَ اللهَّ
ــدْرٍ فقــال تعالــي حتــى أســابقك فشــددت درعــي علــى بطنــي  الله عليــه وســلم فِــي غَــزْوَةِ بَ
ــا فَقُمْنَــا عَلَيْــهِ وَاسْــتَبَقْنَا فَسَــبَقَنِي وقــال هــذه مــكان ذي المجــاز وذلــك أنــه  ثُــمَّ خَطَطْنَــا خَطًّ
جــاء يومــا ونحــن بــذي المجــاز وأنــا جاريــة قــد بعثنــي أبــي بشــيء فقــال “أعطنيــه” فَأبََيْــتُ 
وَسَــعَيْتُ وَسَــعَى فِــي أثََــرِي فَلَــمْ يدُْرِكْنِــي وقالــت أيضــاً ســابقني رســول الله صلــى الله عليــه 

وســلم فســبقته فلمــا حملــت اللحــم ســابقني فســبقني وقــال “هــذه بتلــك”[
Ve Zeyd b. Eslem demiş ki Ümmü Eymen demekle ma¡rûf bir hatun 

kişi peygamber efendimize gelip “Benim kocam seni da¡vet edip isti-
yor” dedikte, efendimiz dahi ona: ”ــاض ــهِ بي ــذِي بِعَيْنِ ــوَ الَّ ــوَ أهَُ ــنْ هُ  buyurdu “وَمَ
ya¡nî “O kimdir o ki gözünde beyâz olan kimse midir?” dedikte, o dahi: 
“Vallâhi onun gözünde beyâz yoktur” dedi. Efendimiz ”بَلَى إِنَّ بِعَيْنِهِ بَيَاضًا“ 
buyurunca ya¡nî “Evet, tahkîkan onun gözünde beyâz vardır” diye tekrâr 
edince, o dahi “yok vallâhi” diye tekrâr kasem etti. O vaktte efendimiz: 
 diye beyân buyurdular, ya¡nî “Bir kimse yok ki “مَــا مِــنْ أحََــدٍ إِلاَّ وبِعَيْنِــه بَيَــاضٌ”
gözünde beyâz olmaya” ki kâffenin gözlerinin beyâzı vardır diye tavzîh 
ve o beyâzdan hadakaya muhît olan beyâzı murâd buyurulmuştur. Ve 
dîger bir hatun kişi Peygamber efendimize gelip “Yâ Resûlallâh, beni 
bir deve üzerine tahmîl eyle” diye niyâz ettikte, efendimiz: ِبَــلْ نَحْمِلُــك“ 
الْبَعِيــرِ” ابْــنِ   diye fermân buyurdular ya¡nî “Ancak seni biz devenin عَلَــى 
oğlu üzerine tahmîl ederiz” dedikte, o hatun kişi: “Ben devenin oğluna 
ne eyleyeyim, deve oğlu beni götüremez!” ya¡nî beni kaldırıp yükle-
meğe tâkat-mend ve muktedir olamaz dedikte efendimiz: َّمَــا مِــنْ بَعِيــرٍ إِلا“ 
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 buyurdu ya¡nî “Bir ba¡îr yok ki ba¡îr oğlu değildir” ki وَهُــوَ ابْــنُ الْبَعِيــرِ”448
her bir ba¡îr elbette ba¡îrin oğludur demiş. “Ba¡îr” deveye ıtlâk olunur. 
İşte bununla mizâh buyururlardı. Ve Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki Ebû 
Talha’nın Ebû ¡Umeyr nâmında bir oğlu var idi ve efendimiz onlara ge-
lip 449”ُيَــا أبََــا عُمَيْــرٍ مَــا فَعَــلَ النُّغَيْــر“ buyurdu ya¡nî Ebû ¡Umeyr nugayr ne işledi 
diye Ebû ¡Umeyr’e taltîf buyururlardı. “Nugayr” serçenin yavrusuna 
derler, çünkü Ebû ¡Umeyr’in bir dânesi var idi, onunla oynar idi. Ve 
Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişe es-Sıddîka buyurmuş ki Bedr gazve-
sinde Zât-ı vâlâ-yı Hazret-i Risâlet-penâhî ile berâber gazâya çıktım ve 
efendimiz bana ”ِتَعَالَــيْ حَتَّــى أسَُــابِقَك“ diye fermân buyurdu ya¡nî “Gel se-
ninle bir müsâbaka edeyim” dedi, ben dahi: “Yaşmağımı karnım üzeri-
ne bağladım, sonra bir çizgi çizip ikimiz üstünde durduk ve müsâbakat 
eyledik ve kendisi beni geçip ileriye benden ziyâdeye gidip bana sebkat 
edince 450”هَــذِهِ مَــكَانَ الْمَجَــاز“ diye fermân buyurdular, ya¡nî “Zü’l-Mecâz 
adlı olan mevki¡de olan sebkatine karşıdır” dedi ki biz Zü’l-Mecâz’da 
olduğumuz hâlde ben câriye idim, bir gün babam beni bir nesne ile gön-
derdi ve efendimiz bana ”ِأعَْطِنِيه“ diye irâde buyurdukta ya¡nî “Onu bana 
ver” dedikte ben ibâ edip seğirttim ve o dahi ardım sonra seğirttiyse de 
bana ulaşamadı. Ve dahi buyurdu ki “Efendimiz benimle müsâbakat 
buyurdu ve ben onu sebkat ettim, sonra etli olup semiz olunca benimle 
müsâbaka edip bana sebkat etti ve 451”َهَــذِهِ بِتِلْــك“ diye fermân buyurdu, 
ya¡nî “İşte bu benim sebkatim o senin sebkatine karşı oldu” dedi.

]وقالــت أيضــاً رضــي الله عنهــا كَانَ عِنْــدِي رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وســودة 
 ِ ــتُ وَاللهَّ ــهُ فَقُلْ ــتْ لَا أحُِبُّ ــي فَقَالَ ــتُ لســودة كُلِ ــهِ فَقُلْ ــتُ بِ ــرة وَجِئْ بنــت زمعــة فصنعــت حري
مِــنَ  بِيَــدِي   [199] فأخــذت  بذائقتــه  أنــا  مــا  فقالــت  بِــهِ وجهــك  خَــنَّ  لَألَُطِّ أوَْ  لَتَأْكُلِــنَّ 
ــهِ وجههــاً ورســول الله صلــى الله عليــه وســلم جالــس بينــي  ــهُ فَلَطَّخْــتُ بِ حْفَــةِ شَــيْئًا مِنْ الصَّ
حْفَــةِ شَــيْئًا فَمَسَــحَتْ  وبينهــا فخفــض لهــا رســول الله ركبتيــه لتســتقيد منــي فَتَنَاوَلَــتْ مِــنَ الصَّ

ــلَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يضحــك [ ــهِ وَجْهِــي وَجَعَ بِ

448 Musnedu Ahmed, 21/323; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/300.
449 Hilyetu’l-Evliyâ, 7/162.
450 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/338.
451 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/338.
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Ve dahi ¡Âişe es-Sıddîka buyurmuş ki bir gün Zât-ı ¡âlî-i risâ-
let-penâhî ile Sevde bint Zem¡a benim yanımda idiler, ben bir bulamaç 
pişirip getirdim ve Sevde’ye ekl eyle diye teklîf edince Sevde: “Ben 
onu sevmem” dedi. Ben dahi: “Vallâhi sen ekl edeceksin, yoksa ben yü-
züne ondan sürerim!” O dahi: “Ben onu tadacak değilim!” diye eklin-
den imtinâ¡ ettikte ben dahi safhadan elimle azıcık alıp yüzüne sürdüm. 
Ve Zât-ı sâmî-i risâlet-penâhî benim ile onun mâ-beyninde oturuyordu, 
hemen benden kısâsını almak için iki dizini indirdi ve o dahi safhadan 
azıcık alıp onunla yüzümü sildi ve efendimiz dahi gülmeğe başladı.

ــي  ــي كان رجــلاً دميمــاً قبيحــاً فلمــا بايعــه النب ــن ســفيان الكلاب ]وروي أن الضحــاك ب
صلــى الله عليــه وســلم قــال إن عنــدي امرأتيــن أحســن مــن هــذه الحميــراء وذلــك قبــل أن 
تنــزل آيــة الحجــاب أفــلا أنــزل لــك عــن إحداهمــا فتتزوجهــا وعائشــة جالســة تســمع فقالــت 
أهــي أحســن أم أنــت فقــال بــل أنــا أحســن منهــا وأكــرم فضحــك رســول الله صلــى الله عليــه 

وســلم مــن ســؤالها إيــاه لأنــه كان دميمــاً [ 
Ve dahi rivâyet olunur ki Dahhâk b. Süfyân el-Kilâbî çirkîn-rû ve 

kabîh-sûret bir âdem idi, çün efendimiz onunla mübâya¡a etti, “Bu Hu-
meyrâ’dan güzel benim ¡indimde iki hatun kişi var, ondan sen mütezev-
vic olmak üzere ben onların birisinden senin için nüzûl etmeyeyim mi?” 
diye su™âl ettikte, Hazret-i ¡Âişe dahi hâzıra olup sözünü işitiyordu ki o 
vaktte henüz âyet-i hicâb nâzil olmamıştı, Hazret-i ¡Âişe “Ondan o mu 
ziyâdece güzel, yoksa sen ondan daha ziyâde güzelsin?” diye sormuş. 
Ve Dahhâk dahi: “Yok, ben ondan daha ziyâde güzel ve ekremim” diye 
cevâb vermiş. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz dahi Hazret-i ¡Âişe’nin on-
dan vâki¡ olan işbu su™âli üzerine gülmüş çünkü kendisi çirkîn-sûret idi.

ــهِ وســلم يدلــع لســانه للحســن ابــن  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــهُ كَانَ صَلَّ ]وروى علقمــة عــن أبــي ســلمة أنََّ
 ِ ــزاري وَاللهَّ ــدر الف ــن ب ــة ب ــه عيين ــال ل ــه فق ــي لســانه فيهــش ل ــرى الصب ــي عليهمــا الســلام في عل
لْتُــهُ قَــطُّ فَقــال صلى الله عليه وســلم “إِنَّ مَنْ لَا  جَ وَبَقَــلَ وَجْهُــهُ وَمَــا قَبَّ لَيَكُونَــنَّ لِــيَ الِابْــنُ قَــدْ تَــزَوَّ
 ُ بْيَــانِ وَكَانَ ذَلِــكَ مِنْــهُ صَلَّى اللهَّ سَــاءِ وَالصِّ يَرْحَــمْ لَا يرُْحَــمْ” فَأكَْثَــرُ هَــذِهِ الْمُطَايَبَــاتِ مَنْقُولَــةٌ مَــعَ النِّ
ةً  عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ مُعَالَجَــةً لِضَعْــفِ قُلُوبِهِــمْ مِــنْ غَيْــرِ مَيْــلٍ إِلَــى هَــزْلٍ وقــال صلــى الله عليــه وســلم مَــرَّ
ــقِّ الْآخَــرِ  لصهيــب وَبِــهِ رَمَــدٌ وَهُــوَ يَــأْكُلُ تَمْــرًا “أتََــأْكُلُ التَّمْــرَ وَأنَْــتَ رَمِــدٌ” فَقَــالَ “إِنَّمَــا آكُلُ بِالشِّ

وَاةِ حتــى نظــرت إلــى نواجــذه[ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ” قَــالَ بَعْــضُ الــرُّ ــمَ صَلَّــى اللهَّ ِ فَتَبَسَّ يَــا رَسُــولَ اللهَّ
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Ve ¡Alkame dahi Ebî Seleme’nin üzerine rivâyeten nakl edip dedi 
ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin mübârek lisânını Hasen b. 
¡Alî’ye çıkarırdı ve sabî lisânını görüp şâd olurdu.” Ve ¡Uyeyne b. Bedr 
el-Fezârî ona dedi ki “Vallâhi bana oğul olup evlenir ve yüzünün saçı 
biter de ben onu aslâ öpmemişim.” ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz buyurdu 
ki 452”ْإِنَّ مَــنْ لَا يَرْحَــمْ لَا يرُْحَــم“ Ya¡nî “Tahkîkan o ki merhamet etmez, ona 
merhamet olunmaz” Kaldı ki menkûl olan işbu mutâyebâtın çoğu nisâ 
ve sıbyân ile vâki¡ olmuş. Ve şol mülâtafalar ondan za¡f-ı kulûblarına 
bir mu¡âlece ve tîmârdır ki hezle meyl edilmeksizin o ¡acezelere bir 
taltîf ve müdâvâttır. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir 
kerre Suheyb’e gözü ağrılı hurma yerken أتََــأْكُلُ التَّمْــرَ وَأنَْــتَ رَمِــدٌ” فَقَــالَ “إِنَّمَــا“ 
ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ”453 ــمَ صَلَّــى اللهَّ ِ فَتَبَسَّ ــقِّ الْآخَــرِ يَــا رَسُــولَ اللهَّ  Ya¡nî “Senin gözün آكُلُ بِالشِّ
ağrıyorken sen hurmayı ekl mi ediyorsun?” O dahi: “Yâ Resûlallâh, ben 
ancak dîger şıkk ile ekl ediyorum” diye cevâb verdikte, ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz tebessüm etmiş. Ve ba¡zu’r-rüvât demiş ki “Tâ ki onun tebes-
sümünden onun ön dişlerini gördüm.” “Nevâciz” tavâhîn ardında olan 
son dişlerdir ki dırsu’l-hilm ta¡bîr olunurlar.

]وروي أن خــوات ابــن جبيــر الأنصــاري كان جالســاً إلــى نســوة مــن بنــي كعــب بطريــق 
مكــة فطلــع عليــه رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال يــا أبــا عبــد الله مالــك مــع النســوة 
فقــال يفتلــن ضغيــرا لجمــل لــي شــرود قــال فمضــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
ــال فســكت  ــرك ذلــك الجمــل الشــراد بعــد ق ــا ت ــد الله أم ــا عب ــا أب ــم عــاد فقــال ي ــه ث لحاجت
واســتحييت وكنــت بعــد ذلــك أتفــرر منــه كلمــا رأيتــه حيــاء منــه حتــى قدمــت المدينــة وبعــد 
مــا قدمــت المدينــة قــال فرآنــي فــي المســجد يومــاً أصلــي فجلــس إلــي فطولــت فقــال لا 
تطــول فإنــي أنتظــرك فلمــا ســلمت قــال “يــا أبــا عبــد الله مالــك مــع النســوة” فقــال يفتلــن 
ضغيــرا لجمــل لــي شــرود قــال فمضــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم لحاجتــه ثــم 
عــاد فقــال “يــا أبــا عبــد الله أمــا تــرك ذلــك الجمــل الشــراد بعــد” قــال فســكت واســتحييت 
وكنــت بعــد ذلــك أتفــرر منــه كلمــا رأيتــه حيــاء منــه حتــى قدمــت المدينــة وبعــد مــا قدمــت 
المدينــة قــال فرآنــي فــي المســجد يومــاً أصلــي فجلــس إلــي فطولــت فقــال “لا تطــول فإنــي 
ــال  ــرك ذلــك الجمــل الشــراد بعــد” ق ــا ت ــد الله أم ــا عب ــا أب ــال “ي أنتظــرك” فلمــا ســلمت ق

452 Buhârî, 8/7, no: 5887; Müslim, Fezâil, 15, 401808, no: 2318.
453 el-Ehâdîsu’l-Muhtâre, 8/68, no: 62.
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فســكت واســتحييت فقــام وكنــت بعــد ذلــك أتفــرر منــه حتــى لحقنــي يومــاً وهــو علــى حمــار 
وقــد جعــل رجليــه فــي شــق واحــد فقــال “أبــا عبــد الله أمــا تــرك ذلــك الجمــل الشــراد بعــد” 
فقلــت والــذي بعثــك بالحــق مــا شــرد منــذ أســلمت فقــال “الله أكبــر الله أكبــر اللهــم اهــد أبــا 

عبــد الله” قــال فحســن إســلامه وهــداه الله[
Ve dahi rivâyet olunur ki Havvât b. Cubeyr el-Ensârî, Mekke yolunda 

Benî Ka¡b’dan birtakım hatun kişilerle berâber otururken ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz ¡alâ-gafletin onların üzerine tulû¡ edip Havvât’ı gördü ve يَــا أبََــا“ 
سْــوَةِ” ِ مَــا لَــكَ مَــعَ النِّ  diye ondan su™âl ettikte ya¡nî “Senin hatun kişilerle عَبْــدِ اللهَّ
nen var?” dedikte, ben dahi: “Benim bir kaçıcı devem vardır, ona bir 
dafîreyi ya¡nî ipi bükerler” diye cevâb verdim ve o dahi işine savuşup 
gitti, sonra ¡avdet edip ”َــد ــرَادُ بَعْ ــلُ الشِّ ــكَ الْجَمَ ــرَكَ ذََلِ ــا تَ ِ أمََ ــدِ اللهَّ ــا عَبْ ــا أبََ  ,buyurdu “يَ
ya¡nî “Yâ Ebâ ¡Abdillâh, henüz o deve o kaçaklığı terk etmedi mi?” diye 
su™âl ve ben dahi utanıp hâmûş durdum ve ondan sonra onu gördükçe 
ben efendimizden hayâen kaçardım ya¡nî efendimizi gördükçe şermsâr-
lığımdan ondan kendi kendimi gizletip kaçardım, tâ ki Medîne-i munev-
vere’ye geldim ve Medîne’ye vürûdumdan sonra bir gün namâz kılarken 
beni mescidde gördü ve yanıma gelip oturdu, ben dahi namâzımı uzat-
tım, efendimiz bana dedi ki ”َلْ فَإِنِّــي أنَْتَظِــرُك  Ya¡nî “Uzattırma, ben “لَا تُطَــوِّ
sana muntazırım.” Ve çün selâmı verdim yine bana: َأمََــا تَــرَك ِ  “يَــا أبََــا عَبْــدِ اللهَّ
ــرَادُ بَعْــدَ”  diye kelimesini be-tekrâr i¡âde ve kezâlik ben utanıp َذَلِــكَ الْجَمَــلُ الشِّ
sükût ettim ve o dahi kalkıp gitti ve ondan sonra ben yine utanmaklığım-
dan onu gördükçe saklanıp kendi kendimi ondan kaçırıp dururdum tâ ki 
bir gün bir merkebe râkib olduğu hâlde bana ulaştı ki iki ayakları bir şıkk 
üzerine komuştu ve ”َــرَادُ بَعْــد ِ أمََــا تَــرَكَ ذََلِــكَ الْجَمَــلُ الشِّ  buyurunca “يَــا أبََــا عَبْــدِ اللهَّ
hemân ben dahi: “Seni hakk ile ba¡s edene kasem ederim ki ben şeref-i 
İslâm ile müşerref olduğum günden beri kaçmamıştır” dedim. Ve o dahi 
454”ِ هُــمَّ اهْــدِ أبََــا عَبْــدِ اللهَّ ُ أكَْبَــرُ اللَّ ُ أكَْبَــرُ اللهَّ -diye du¡â etti. Râvî dedi ki artık İs “اللهَّ
lâm’ın tahsîn etti ve Allâhu ta¡âlâ onu hidâyet eyledi.

ــهِ  ]وكان نعيمــان الأنصــاري رجــلاً مزاحــاً فــكان يشــرب الخمــر فــي المدينــة فيؤتــي بِ
ــهِ وَسَــلَّمَ فيضربــه بنعلــه ويأمــر أصحابــه فيضربونــه بنعالهــم فلمــا  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ إِلَــى النَّبِــيِّ صَلَّ

454 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 4/203.



│ 553Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

كثــر ذلــك منــه قــال لــه رجــل مــن الصحابــة [200] لعنــك الله فقــال النبــي صلــى الله عليــه 
وســلم لا تفعــل فإنــه يحــب الله ورســوله وكان لا يدخــل المدينــة رســل ولا طرفــة إلا 
ِ هَــذَا قَــدِ اشْــتَرَيْتُهُ  ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ فَيَقُــولُ يَــا رَسُــولَ اللهَّ ــى اللهَّ اشــترى منهــا ثــم أتــى النَّبِــيَّ صَلَّ
ُ عَلَيْــهِ  ــى اللهَّ لَــكَ وَأهَْدَيْتُــهُ لَــكَ فَــإِذَا جَــاءَ صَاحِبُهَــا يَتَقَاضَــاهُ بِالثَّمَــنِ جَــاءَ بِــهِ إِلَــى النَّبِــيِّ صَلَّ
ِ أعَْطِــهِ ثَمَــنَ مَتَاعِــهِ فيقــول لــه صلــى الله عليــه وســلم “أو لــم تُهْــدِهِ  وَسَــلَّمَ وَقَــالَ يَــا رَسُــولَ اللهَّ
ِ إِنَّــهُ لَــمْ يَكُــنْ عِنْــدِي ثَمَنُــهُ وَأحَْبَبْــتُ أنَْ تَــأْكُلَ مِنْــهُ فَيَضْحَــكُ النَّبِــيُّ  لَنَــا فَيَقُــولُ يَــا رَسُــولَ اللهَّ
ــاحُ مِثْلُهَــا علــى النــدور لا  ــاتٌ يبَُ ــهِ فَهَــذِهِ مُطَايَبَ ــهِ بِثَمَنِ ــهِ وَسَــلَّمَ وَيَأْمُــرُ لِصَاحِبِ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ صَلَّ

علــى الــدوام والمواظبــة عليهــا هــزل مذمــوم وســبب للضحــك المميــت للقلــب[
Ve Nu¡aymân el-Ensârî şakacı ve latîfe-gû bir âdem idi ve aralıkta 

Medîne’de hamrı içerdi ve icrâ-yı haddi için efendimize celb olunup 
Nebî-i zî-şân ve ashâbı onu hadd buyururlardı, efendimiz mübârek na¡li 
ile onu darb ederdi ve na¡llarıyla onu darb etmek için ashâbına dahi emr 
buyururdu ve onlar dahi na¡llarıyla onu darb ederlerdi. Ve çün ondan bu 
fi¡l çok oldu, sahâbenin birisi ona لعنــك الله dedi. Efendimiz o sahâbîye: 
“Etme ki kendisi Allâhu ta¡âlâyı ve resûlünü sever” dedi. Ve Medî-
ne’ye bir nevbâr veyâ turfa bir şey™ girmezdi illâ ki ondan satın almazdı, 
ya¡nî Medîne-i münevvere’ye her ne ki nevbâr veyâ turfa girerse elbette 
lâ-mahâle ondan satın alırdı ve efendimize onunla gelip onu hediyye 
takdîm eylerdi ve “Bunu yâ Resûlallâh, senin için satın aldım ve sana 
hediyye ettim” derdi ve sâhibi gelip semeni ile onu mutâlebe ettikte 
onunla efendimize gelip “Yâ Resûlallâh, metâ¡ının semenini ona ver” 
der idi ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz: أو لــم تُهْــدِهِ لَنَــا فَيَقُــولُ يَــا“ 
ُ عَلَيْــهِ ِ إِنَّــهُ لَــمْ يَكُــنْ عِنْــدِي ثَمَنـُـهُ وَأحَْبَبْــتُ أنَْ تَــأْكُلَ مِنْــهُ فَيَضْحَــكُ النَّبِــيُّ صَلَّــى اللهَّ  رَسُــولَ اللهَّ
ــه455ِ ــهِ بِثَمَنِ ــرُ لِصَاحِبِ  Ya¡nî “Sen onu bize hediyye etmedin mi?” ona وَسَــلَّمَ وَيَأْمُ
buyururdu. Ve o dahi: “Evet, benim yanımda bahâsı yok idi ve ondan 
tenâvül etmenizi sevdim” derdi ve efendimiz gülerdi ve onun semeni ile 
sâhibine emr ederdi. İşte bunlar bir nev¡ mutâyebelerdir ki nedret üzere 
misllerinin icrâsı mübâh olur, değil ki ¡ale’d-devâm, zîrâ bunlara muvâ-
zabe etmek mezmûm hezldir ve kalbe mümît olan gülmeğe sebebdir. 

455 Enîsu’s-Sârî, 9/6164, no: 4333.
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el-Âfetü’l-Hâdiyetü ¡Aşere es-Suhriyyetü ve’l-İstihzâu

]الآفة الحادية عشر السخرية والاستهزاء[

 ]وهــذا محــرم مهمــا كان مؤذيــاً كمــا قَــالَ تَعَالَــى ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا لَا يَسْــخَرْ قَــوْمٌ 
]﴾ مِــنْ قَــوْمٍ عَسَــى أنَْ يَكُونـُـوا خَيْــرًا مِنْهُــمْ وَلَا نِسَــاءٌ مِــنْ نِسَــاءٍ عَسَــى أنَْ يَكُــنَّ خَيْــرًا مِنْهُــنَّ

Ve on birinci âfet ise o dahi suhriyye ve kaşmerlik ve istihzâ etmektir 
ki mü™zî olursa o dahi muharremdir, nitekim tebâreke ve ta¡âlâ buyur-
muş ki ٌــرًا مِنْهُــمْ وَلَا نِسَــاء ــوا خَيْ ــوا لَا يَسْــخَرْ قَــوْمٌ مِــنْ قَــوْمٍ عَسَــى أنَْ يَكُونُ  ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُ
456﴾  Bu âyet-i kerîme sûre-i Hucurât’ın on مِــنْ نِسَــاءٍ عَسَــى أنَْ يَكُــنَّ خَيْــرًا مِنْهُــنَّ
birinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey mü™minler, sizden 
olan mü™min ve mü™mine birbirlerini zevklenmesin ki mümkin ki ¡indal-
lâh zevklenilen zevklenenden hayrlı ola ve kendi nefsiniz gibi olan dîn 
karındaşınıza ¡ayb isnâd etmek ve birbirlerinizi fısk lakabıyla çağırma-
yın. Bir kimse îmâna duhûlünden sonra ona fusûk ismi ne çirkîn olur! 
Kim ki bu menâhîden tevbe etmezse o zâlimlerden olur.” Mervîdir ki 
zevcât-ı tâhireden Safiyye bint Huyeyy, Peygamber ¡aleyhi’s-selâma: 
“Yâ Resûlallâh, zevcâtın bana yehûdî kızı yehûdiyye diye ta¡yîb ediyor-
lar!” dedi. Peygamber ¡aleyhi’s-selâm: “Sen onlara babam Hârûn, ¡am-
mim Mûsâ ve zevcim Muhammed resûlullâhtır de” buyurdu. Bu âyet-i 
kerîmenin sebeb-i nüzûlü budur denildi yâhûd Ebû Mâlik ¡Abdullâh 
b. es-Sulemî’ye gazablanıp “Yâ a¡râbî!” dedi, o dahi Ebû Mâlik’e “Yâ 
yehûdî!” dedi. Efendimiz ¡aleyhi’s-selâm habîr oldukta tevbeleri zuhû-
runa dek ikisini dahi nezd-i devletlerine duhûlden men¡ eyledi. Sebeb-i 
nüzul-i âye budur dahi denildi.

ــوبِ والنقائــص عَلَــى وَجْــهٍ  ــخْرِيَةِ الِاسْــتِهَانَةُ وَالتَّحْقِيــرُ وَالتَّنْبِيــهُ عَلَــى الْعُيُ ــى السُّ ]وَمَعْنَ
ذَلِــكَ بالمحــاكاة فــي الفعــل والقــول وقــد يكــون بالإشــارة  يَكُــونُ  وَقَــدْ  مِنْــهُ  يضُْحَــكُ 
والإيمــاء وإذا كان بحضــرة المســتهزأ بــه لــم يســم ذلــك غيبــة وفيــه معنــى الغيبــة قالــت 
ــه وســلم “والله مــا  عائشــة رضــي الله عنهــا حاكيــت إنســاناً فقــال لــي النبــي صلــى الله علي

456 “Ey iman edenler! Bir topluluk bir diğerini alaya almasın. Belki onlar ken-
dilerinden daha iyidirler. Kadınlar da diğer kadınları alaya almasın. Belki 
onlar kendilerinden daha iyidirler.” Hucurât, 49/11.
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أحــب أنــي حاكيــت إنســاناً ولــي كــذا وكــذا” وقــال ابــن عبــاس فــي قولــه تعالــى ﴿وَيَقُولـُـونَ 
يَــا وَيْلَتَنَــا مَــالِ هَــذَا الْكِتَــابِ لَا يغَُــادِرُ صَغِيــرَةً وَلَا كَبِيــرَةً إِلاَّ أحَْصَاهَــا﴾ إن الصغيــرة التبســم 
بالاســتهزاء بالمؤمــن والكبيــرة القهقهــة بذلــك وهــذا إشــارة إلــى أن الضحــك علــى النــاس 

مــن جملــة الذنــوب والكبائــر[
Ve zevklenmeğin ma¡nâsı bir istihâne ve tahkîr ve hor etmektir ki 

¡uyûb ve nakâise güldürecek vech üzere bir tenbîhtir. Ba¡zen işlemek 
veyâ söylemekle muhâkât ve mümâselet ettirmekle olur ve ba¡zen dahi 
îmâ ve işâretle olur. Zevklenenin huzûrunda olursa ona gıybet ve me-
zemmet denilmez ya¡nî gıybet tesmiye olunmaz ve gıyâbında olursa 
ona gıybet dahi denilir ki onda gıybet ma¡nâsı vardır. Hazret-i ¡Âişe 
¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki “Bir vakt ben insânı muhâkât ettim, Nebî-i 
zî-şân efendimiz bana buyurdu ki مَــا أحُِــبُّ أنَِّــي حَاكَيْــتُ إِنْسَــانًا وَلِــي كَــذَا ِ  “وَاَللهَّ
 Ya¡nî “Vallâhi ben onu sevmem ki hâtırıma gelmez ki şu kadar وَكَــذَا”457
zamândan beri ben bir kimseyi muhâkât ettim.” Ve İbn ¡Abbâs َوَيَقُولوُن﴿ 
ــرَةً إِلاَّ أحَْصَاهَــا﴾458 ــرَةً وَلَا كَبِي ــادِرُ صَغِي ــابِ لَا يغَُ ــذَا الْكِتَ ــالِ هَ ــا مَ ــا وَيْلَتَنَ -âyet-i kerîmesi يَ
nin tefsîrinde demiş ki “Sagîreden murâd mü™mine istihzâ ile tebessüm 
etmektir ve kebîreden murâd kahkaha ile gülmektir.” Bu nass-ı celîl 
sûre-i Kehf’in kırk yedinci âyetindendir ve o âyet-i kerîmenin hulâsa-i 
tefsîrinde denilmiş ki “Defter-i a¡mâlleri herkesin yedine yâhûd mîzâna 
vaz¡ olunur, günâhkârları görürsün ki unuttukları günâhlarını o kitâbda 
görüp muttali¡ olduklarında korkarlar, vây ve hayf bize ki bu kitâb-ı 
a¡mâle ne oldu ki bizim küçük ve büyük günâhlarımızın birini terk et-
meyip cümlesini ta¡dâd ve zabt eylemiş!” derler. Ve bu tefsîr ya¡nî İbn 
¡Abbâs’ın bu denli tefsîri nâs üzerine istihzâ ile gülmek zünûb-ı kebâi-
rin cümlesinden bir vizr-i kebîr olduğuna işârettir.

]وعــن عبــد الله بــن زمعــة أنــه قــال سَــمِعْتُ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وهــو 
يخطــب فوعظهــم فــي ضحكهــم مــن الضرطــة فقــال “عــلام يضحــك أحدكــم ممــا يفعــل” 
وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إن المســتهزئين بالنــاس يفتــح لأحدهــم بــاب مــن الجنــة 

457 Musnedu İshâk b. Râheveyh, 3/909, no: 1597.
458 ““Eyvah bize! Bu nasıl bir kitaptır ki küçük, büyük hiçbir şey bırakmadan 

hepsini sayıp dökmüş!” derler.” Kehf, 18/49.
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فيقــال هلــم هلــم فيجــيء بكربــه وغمــه فــإذا أتــاه أغلــق دونــه ثــم يفتــح لــه بــاب آخــر فيقــال 
هلــم هلــم فيجــيء بكربــه وغمــه فــإذا أتــاه أغلــق دونــه فمــا يــزال كذلــك حتــى إن الرجــل 
ليفتــح لــه البــاب فيقــال لــه هلــم هلــم فــلا يأتيــه” وقــال معــاذ بــن جبــل قــال النبــي صلــى الله 
عليــه وســلم “مــن عيــر أخــاه بذنــب قــد تــاب منــه لــم يمــت حتــى يعملــه” وكل هــذا يرجــع 
ــى  ــهُ تَعَالَ ــهَ قَوْلُ ــهِ نَبَّ ــهُ وَعَلَيْ إلــى اســتحقار الغيــر والضحــك عليــه اســتهانة بــه واســتصغاراً لَ
ــكَ[ ــرٌ مِنْ ــهُ خَيْ ــرًا مِنْهُــمْ﴾ [201] أيَْ لَا تَسْــتَحْقِرْهُ اسْــتِصْغَارًا فَلَعَلَّ ــوا خَيْ ﴿عَسَــى أنَْ يَكُونُ

Ve ¡Abdullâh b. Zem¡a’nın üzerine mervî olup demiş ki “Ben ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizi hutbe okurken işittim zarta üzerine 
vâki¡ olan gülmeleri için cemâ¡ate va¡z edip buyurdu ki ُيَضْحَــك  “عَــلَامَ 
ــا يَفْعَــلُ”  ”?Ya¡nî “Sizin biriniz işlediği şeyde nenin üzerine güler أحََدُكُــمْ مِمَّ
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki المســتهزئين  “إن 
ــاه أغلــق ــإذا أت ــه وغمــه ف ــة فيقــال هلــم هلــم فيجــيء بكرب ــاب مــن الجن  بالنــاس يفتــح لأحدهــم ب
ــه فمــا ــاه أغلــق دون ــإذا أت ــه وغمــه ف ــاب آخــر فيقــال هلــم هلــم فيجــيء بكرب ــه ب ــح ل ــم يفت ــه ث  دون
 ki hulâsa-i يــزال كذلــك حتــى إن الرجــل ليفتــح لــه البــاب فيقــال لــه هلــم هلــم فــلا يأتيــه”459
me™âl-i şerîfi: “Tahkîkan nâsa müstehzî olanların birisine rûz-i cezâda 
cennetten bir kapı açılıp denilir ki “gel gel” Ve o dahi gamm ve gussa-
sıyla kapıya gelince önünden kapıya vâsıl olmadan kapanıp kilitlenir, 
ondan sonra dîger bir kapı dahi ondan ona açılır ve o kapıya gamm ve 
gussasıyla gelince o dahi ona vâsıl olmadan kapanıp kilitlenir ve bu 
hâlden zâil olmaz tâ ki ona ye™s gelir de bir dahi ona kapı açılıp “gel 
gel” denilirse kendisi gitmez olur.” Ve Mu¡âz b. Cebel demiş ki ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ْــت ــمْ يَمُ ــبٍ لَ ــاهُ بِذَنْ ــرَ أخََ ــنْ عَيَّ  “مَ
يَعْمَلَــهُ”460  Ya¡nî “Kim ki mü™min karındaşını ondan tevbe ettiği bir حَتَّــى 
zenb ile ta¡yîr edip üzerine ta¡yîb eylerse o kimse o zenbi işlemeyince 
ölmez” ya¡nî elbette ölmesinden evvel kendisi dahi o zenbi işleyecektir. 
Ve bu ahkâm kâffesi gayrın istihkârına ve ona istihâne ve istisgâr ile 
gelmesine râci¡ olur ve âyet-i kerîme ile buna tenbîh buyurulmuştur ki 
-diye işâret etmiştir, ya¡nî “Onu istisgâren tah ﴿عَسَى أنَْ يَكُونوُا خَيْرًا مِنْهُمْ﴾461

459 Şu¡abu’l-Îmân, 9/109, no: 6333.
460 Tirmizî, 4/242, no: 2505; Şu¡abu’l-Îmân, 9/67, no: 6271.
461 “Belki onlar kendilerinden daha iyidirler.” Hucurât, 49/11.
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kîr etmeyesin ola ki senden yeğdir.” Mâ-hasal mü™mini hor edip istisgâ-
ren ona gülüp istihzâ etmek câiz değildir, harâm ve menhiyyün ¡anhtir.

ــا مَــنْ جَعَــلَ نَفْسَــهُ مَسْــخَرَةً وَرُبَّمَــا فَــرِحَ  ]وهــذا إنمــا يحــرم فــي حَــقُّ مَــنْ يَتَــأذََّى بِــهِ فَأمََّ
ــهِ مِــنْ جُمْلَــةِ المــزح وَقَــدْ سَــبَقَ مَــا يـُـذَمُّ مِنْــهُ وَمَــا  ــخْرِيَةُ فِــي حَقِّ مِــنْ أنَْ يسُْــخَرَ بِــهِ كَانَــتِ السُّ
ــاوُنِ  ــرِ وَالتَّهَ ــنَ التَّحْقِي ــهِ مِ ــهِ لمــا فِي ــتَهْزَأُ بِ ــهِ الْمُسْ ــأذََّى بِ ــتِصْغَارٌ يَتَ مُ اسْ ــرَّ ــا الْمُحَ ــدَحُ وَإِنَّمَ يمُْ
ــطَ فِيــهِ وَلَــمْ ينتظــم أو علــى أفعالــه إذا كنــت  وَذَلِــكَ تَــارَةً بِــأنَْ يَضْحَــكَ عَلَــى كَلَامِــهِ إِذَا تَخَبَّ
مشوشــة كالضحــك علــى خطــه وعلــى صنعتــه أو علــى صورتــه وخلقتــه إذا كان قصيــراً أو 
ــخْرِيَةِ المنهــي عنهــا[ حِــكُ مِــنْ جَمِيــعِ ذَلِــكَ دَاخِــلٌ فِــي السُّ ناقصــاً لعيــب مــن العيــوب فَالضَّ

Ve bu istihzâ ve suhriyye etmek ancak o kimsenin hakkında harâm 
olur ki müstehze™ün bih onunla incinmeyip müte™ezzî olur ve o ki kendi 
nefsini ¡âleme mashara etmiş ve ola ki onunla istihzâ ve masharalık 
etmekten dahi hoşlanıp şâzz olur, o kimsenni hakkında suhriyye etmek 
mübâh olur, cümle-i mezh ve zevklenmekten olur. Mizâhın mezmûm 
olan kısmının beyânı sebkat etmiş ve ondan memdûh olan latîfe ve 
mutâyebât kısmının ta¡rîfi dahi orada zikr olunmuş, bir dahi i¡âde ve 
tekrârına hâcet yoktur, kaldı ki muharrem ancak o istisgârdır ki içinde 
olan tehâvün ve tahkîr için müstehze™ün bih olan kimse incinip rencîde 
ve müte™ezzî olur. Ve bu zevklenmek gâhî kelâmında vukû¡ bulan habt 
ve ¡adem-i intizâm ile karışıklığından hande-zenlik ve gülmekle olur ve 
gâhî ef¡âlinde zuhûr eden teşvîşten hande-zenlikle olur, meselâ yazısına 
gülmek gibi veyâ san¡at veyâhûd sûret ve hilkatine gülmek gibi ki kısa 
ve kûtâh veyâ dîger bir noksân ve bir ¡ayb ile ma¡yûb ve nâkıs bulunmuş 
ola. Ve’l-hâsıl bunların kâffesinden gülmek zevklenmektir, menhiyyün 
¡anh olan şakalık ve suhriyyelik de dâhildir, ondan tehâşî ve tebâ¡ud 
etmek gerektir. 

el-Âfetü’s-Sâniyetü ¡Aşere İfşâu’s-Sırrı

]الآفة الثانية عشر إفشاء السر[

يــذَاءِ وَالتَّهَــاوُنِ بِحَــقِّ الْمَعَــارِفِ وَالْأصَْدِقَــاءِ قــال النبــي   ]وَهُــوَ مَنْهِــيٌّ عَنْــهُ لِمَــا فِيــهِ مِــنَ الْإِ
ثَ الرجــل ثــم التفــت فهــي أمانــة” وقــال مطلقــاً “الحديــث  صلــى الله عليــه وســلم إ”إِذَا حَــدَّ
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ــة  ــة أن تحــدث بســر أخيــك ويــروى أن معاوي بينكــم أمانــة” وقــال الحســن إن مــن الخيان
رضــي الله عنــه أســر إلــى الوليــد بــن عتبــة حديثــا فقــال لأبيــه يــا أبــت إن أميــر المؤمنيــن أســر 
إلــي حديثــاً ومــا أراه يطــوى عنــك مــا بســطه إلــى غيــرك قــال فــلا تحدثنــي بــه فــإن مــن كتــم 
ســره كان الخيــار إليــه ومــن أفشــاه كان الخيــار عليــه قــال فقلــت يــا أبــت وإن هــذا ليدخــل 
بيــن الرجــل وبيــن ابنــه فقــال لا والله يــا بنــي ولكــن أحــب أن لا تذلــل لســانك بأحاديــث 
ــرِّ  الســر قــال فأتيــت معاويــة فأخبرتــه فقــال يــا وليــد أعتقــك أبــوك مــن رق الخطــأ فَإِفْشَــاءُ السِّ
خِيَانَــةٌ وَهُــوَ حَــرَامٌ إِذَا كَانَ فِيــهِ إِضْــرَارٌ وَلـُـؤْمٌ إِنْ لَــمْ يَكُــنْ فِيــهِ إضــرار وقــد ذكرنــا مــا يتعلــق 

بكتمــان الســر فــي كتــاب آداب الصحبــة فأغنــى عــن الإعــادة[ 
Ve on ikinci âfet ise o dahi ifşâ-i sırr ve keşf-i râzdır, o dahi menhiy-

yün ¡anh ve harâmdır, çünkü onda îzâ ve ma¡ârif ve asdikânın hakkına 
tehâvün vardır, Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki َّجُــلُ ثـُـم ثَ الرَّ  “إِذَا حَــدَّ
أمََانَــةٌ”462 فَهُــوَ   Ya¡nî “Eger bir âdem bir sözü söyleyip sonra iltifât الْتَفَــتَ 
ettiyse artık sözü emânettir.” Ve dahi mutlakan buyurmuştur َُالْحَدِيــث“ 
-demiştir, ya¡nî “Söz sizin beyninizde emânettir.” Ve Ha بَيْنَكُــمْ أمََانَــةٌ”463
san-ı Barî demiş ki “Tahkîkan senin birâderinin râz ve sırrıyla tahdîs 
etmek hıyânettendir” ya¡nî dîn karındaşının sözünü dîgere söylemek ve 
râzını keşf edip ifşâ etmek hıyânettir. Rivâyet olunur ki Mu¡âviye ¡aley-
hi’r-rıdvân Velîd b. ¡Utbe’ye bir sırrı îdâ¡ edip gizli bir söz ona söylemiş 
ve Velîd dahi babasına demiş ki “Ey benim babam, emîrü’l-mü™minîn 
bana sırr gizli bir sözü söylemiş ben isem dîger ki mebsût olan şey™i 
senden matvî olmak revâ ve sezâ göremem.” Babası ¡Utbe: “Onu bana 
söyleme, zîrâ kim ki sırrını ketm edip saklarsa hıyâr kendinin olur ve 
kim ki ifşâ edip keşf eylerse hıyâr onun ¡aleyhinde olur” deyince Velîd 
dedi ki “Ey benim babam, bu dediğin şey™ baba ile oğlu beyninde dahi 
vâki¡ olur mu?” O dahi: “Lâ vallâhi, velâkin ey benim oğlum ben seve-
rim ki sen keni lisânını sırrın ehâdîsi ile ile sen tezlîl etmeyesin.” Velîd 
dedi ki ben dahi Mu¡âviye’ye gelip onu bu mâcerâdan haberdâr ettim 
ve o dahi: “Yâ Velîd, senin baban hatânı rıkk ve esrinden seni âzâd etti” 
dedi. Kaldı ki sırrın ifşâsı zararlı olursa harâmdır ve eger keşf ve ifşâsı 

462 Musnedu Ebî Ya¡lâ, 7/179, no: 4158.
463 Keşfu’l-Hafâ, 1/99, no: 221.
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zararlı değil ise lü™mdür. Ve kitmân-ı sırra müte¡allik olan şey™ biz onu 
âdâb-ı sohbet kitâbında zikr ve îrâd etmiş olduğumuzdan artık bir dahi 
i¡âdesinden ignâ etmiş, ya¡nî be-tekrâr burada zikri îrâdı ile tafsîl ve 
i¡âdesine ihtiyâc ve lüzûm kalmamıştır, râgıbı oraya mürâca¡atla murâdı 
hâsıl olur demektir. [202] 

el-Âfetü’s-Sâliseü ¡Aşere el-Va¡du’l-Kâzibi 

]الآفة الثالثة عشر الوعد الكاذب[

 ]فــإن اللســان ســباق إلــى الوعــد ثــم النفــس ربمــا لا تســمح بالوفــاء فيصيــر الوعــد خلفــا 
ــوا أوَْفُــوا بِالْعُقُــودِ﴾ وقــال  ــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُ ُ تَعَالَــى ﴿يَ ــالَ اللهَّ وذلــك مــن أمــارات النفــاق قَ
ــةٌ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “الــوأي مثــل الديــن”  صلــى الله عليــه وســلم “الْعِــدَةُ عَطِيَّ
ــهِ إِسْــمَاعِيلَ عليــه الســلام فــي كتابــه العزيــز  ــى عَلَــى نَبِيِّ ُ تَعَالَ ــى اللهَّ ــدْ أثَْنَ والــوأي الوعــد وَقَ
فقــال “إنــه كان صــادق الوعــد” قيــل إنــه وعــد إنســانا فــي موضــع فلــم يرجــع إليــه ذلــك 

الإنســان بــل نســي فبقــي إســماعيل اثنيــن وعشــرين يومــا فــي انتظــاره[
Ve on üçüncü âfet ise o dahi va¡d-i kâzibdir, zîrâ va¡d-i kâzibe 

lisân-ı insân sebkat edici olup ve olur ki vefâya nefs semâhat etmez de 
o vaktte va¡d hulf olunur. Ve hulf-i va¡d ise harâmdır, nifâkın emâre 
ve ¡âlâmâtındandır. Tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki آمَنـُـوا الَّذِيــنَ  أيَُّهَــا   ﴿يَــا 
بِالْعُقُــودِ﴾464 -Ya¡nî “Ey mü™min olanlar, siz ¡ukûda vefâ ediniz” de أوَْفُــوا 
mektir.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُالْعِــدَة“ 
ــةٌ”465  Ya¡nî “Va¡d olunan nesne ¡atiyyedir.” Ve dahi buyurmuş ki عَطِيَّ
يْــنِ”466 -Ya¡nî “Va¡d borç gibidir “veyâhûd efdaldir ki vefâ “الــوَأْيُ مِثْــلَ الدَّ
sı vâcibdir demek olur. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ, peygamberi İsmâ¡îl 
¡aleyhi’s-selâma onunla senâ edip kitâb-ı ¡azîzinde buyurmuş ki َإِنَّــهُ كَان“ 
 Ya¡nî “Tahkîkan kendisi sâdıku’l-va¡d idi.” Ve dahi denildi صَــادِقَ الْوَعْــد”
ki İsmâ¡îl ¡aleyhi’s-selâm bir zâtla bir yerde bulunmasını muvâ¡ade et-
tikten sonra o zât ferâmûş edip o yere gelmedi ve İsmâ¡îl o yerde yirmi 
iki gün onun intizârında kaldı.

464 “Ey iman edenler! Akitlerinizi yerine getirin.” Mâide, 5/1.
465 Mecma¡u’z-Zevâid, 4/166, no: 6834.
466 İbn Zenceveyh, el-Emvâl, 3/1230, no: 2343.
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ــي رجــل مــن  ــى ابنت ــه كان خطــب إل ــال إن ــاة ق ــن عمــر الوف ــد الله ب ]ولمــا حضــرت عب
قريــش وقــد كان إليــه منــي شــبه الوعــد فــوالله لا ألقــى الله بثلــث النفــاق أشــهدكم أنــي قــد 
ــه وســلم  ــد الله بــن أبــي الخنســاء قــال بايعــت النبــي صلــى الله علي ــه ابنتــي وعــن عب زوجت
قبــل أن يبعــث وبقيــت لــه بقيــة فواعدتــه أن آتيــه بهــا فــي مكانــه ذلــك فنســيت يومــي والغــد 
فأتيتــه اليــوم الثالــث وهــو فــي مكانــه فقــال “يــا فتــى لقــد شــققت علــي أنــا ههنــا منــذ ثــلاث 
أنتظــرك” وقيــل لإبراهيــم الرجــل يواعــد الرجــل الميعــاد فــلا يجــيء قــال ينتظــره إلــى أن 
يدخــل وقــت الصــلاة التــي تجــيء وكان رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إذا وعــد وعــداً 

ُ وَهُــوَ الْأوَْلَــى[ قــال عســى” وَكَانَ ابْــنُ مَسْــعُودٍ لَا يَعِــدُ وَعْــدًا إِلاَّ وَيَقُــولُ إِنْ شَــاءَ اللهَّ
Ve ¡Abdullâh b. ¡Ömer’e vefât hâzır oldukta dedi ki “Kureyş’ten 

bir zât benden kızımı hitbe edip ve benden dahi ona va¡d gibi bir söz 
olmuştu, kaldı ki ben vallâhi sülüs-i nifâk ile Zât-ı Zü’l-Celâl’e mülâkî 
olmam, ben sizi işhâd ederim ki ben ona kızımı tezvîc ettim.” Ve ¡Ab-
dullâh b. Ebi’l-Hansâ™ üzerine mervî olup demiş ki “Meb¡ûs olmazdan 
akdem ben Nebî-i zî-şân ile bir mübâya¡a ettim ve ona bende bir bakiy-
yesi kalmakla ben dahi kendisi olduğu mahallde onu ona celb etmekliği 
va¡d ettim ve o sûretle muvâ¡ade edip gittiğimde onu o gün ve ferdâsın-
da unutup gelmedim, ancak üçüncü gününde ona gelip onu o mekânda 
buldum.” Bana dedi ki ”َيَــا فَتًــى لَقَــدْ شَــقَقْتَ عَلَــيَّ أنََــا هَاهُنَــا مُنْــذُ ثَــلَاثٍ أنَْتَظِــرُك“ Ya¡nî 
“Ey civân, tahkîkan sen bizim üzerimize meşakkat ettin, ben burada üç 
günden beri sana muntazırım.” Ve İbrâhîm’e denildi ki “Âdem âdeme 
va¡d eder de mî¡âdında gelmez?” ya¡nî ne kadar ona gözetmek lâzım 
gelir gibi bir istifhâm vâki¡ olmuş ve İbrâhîm: “Gelecek namâz vaktine 
kadar onu gözetir” demiş. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir 
va¡di va¡d etseydi, 467”َعَسَــى“ buyururdu. Ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd inşâal-
lâh demedikçe bir va¡di va¡d etmezdi ve evlâ dahi odur.

ــإِنْ كَانَ  رَ فَ ــاءِ إِلاَّ أنَْ يتَُعَــذَّ ــدَّ مِــنَ الْوَفَ ــلَا بُ ــكَ الْجَــزْمِ فِــي الْوَعْــدِ فَ ــمَّ إِذَا فَهِــمَ مَــعَ ذَلِ  ]ثُ
ــى أنَْ لا يفــي فهــذا هــو النفــاق وقــال أبــو هريــرة قــال النبــي صلــى  ــا عَلَ ــدِ عَازِمً ــدَ الْوَعْ عِنْ
ــهُ مُسْــلِمٌ إِذَا  ــى وَزَعَــمَ أنََّ الله عليــه وســلم “ثَــلَاثٌ مَــنْ كُــنَّ فِيــهِ فَهُــوَ مُنَافِــقٌ وَإِنْ صَــامَ وَصَلَّ
ــن عمــرو رضــي الله  ــد الله ب ــال عب ــذَبَ وإذا وعــد أخلــف وإذا ائتمــن خــان” وق ثَ كَ ــدَّ حَ

467 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/338.
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عنهمــا قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “أرَْبَــعٌ مَــنْ كُــنَّ فِيــهِ كَانَ مُنَافِقًــا وَمَــنْ كَانَــتْ 
ثَ كَــذَبَ وَإِذَا وَعَــدَ أخَْلَــفَ  فَــاقِ حَتَّــى يَدَعَهَــا إِذَا حَــدَّ ــةٌ مِــنَ النِّ ــةٌ مِنْهُــنَّ كَانَ فِيــهِ خُلَّ فِيــهِ خُلَّ
ــنْ  ــاءَ مِ ــرَكَ الْوَفَ ــفَ أوَْ تَ ــزَمَ الْخُلْ ــدَ غَــدَرَ وَإِذَا خاصــم فجــر” وهــذا ينــزل علــى عَ وَإِذَا عَاهَ
ــا مَــنْ عَــزَمَ عَلَــى الْوَفَــاءِ فَعَــنَّ لَــهُ عُــذْرٌ مَنَعَــهُ مِــنَ الْوَفَــاءِ لَــمْ يَكُــنْ مُنَافِقًــا وَإِنْ  غَيْــرِ عُــذْرٍ فَأمََّ
ــرِزَ مِــنْ صُــورَةِ النفــاق أيضــاً كمــا  فَــاقِ وَلَكِــنْ يَنْبَغِــي أنَْ يَحْتَ ــهِ مَــا هُــوَ صُــورَةُ النِّ جَــرَى عَلَيْ

ــهِ [ يتحــرز مِــنْ حَقِيقَتِ
Ve eger ¡inde’l-va¡d va¡dinden vefânın cezmi dahi va¡dde va¡d ile 

mefhûm olduysa o vaktte va¡din incâzı lâbüdd ve lâzım olur meger ki 
vefâsı ona müte¡azzir olur. Ve eger ¡inde’l-muvâ¡adet ¡adem-i vefâ ve 
incâzı musammem olup ya¡nî va¡diyle vefâ etmeyeceğine ¡âzim olduğu 
hâlde va¡d etmiş ise işte nifâk odur. Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş 
ki Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki َثَــلَاثٌ مَــنْ كُــنَّ فِيــهِ فَهُــوَ مُنَافِــقٌ وَإِنْ صَــام“ 
ثَ كَــذَبَ وإذا وعــد أخلــف وإذا ائتمــن خــان”468  ki hulâsa-i وَصَلَّــى وَزَعَــمَ أنََّــهُ مُسْــلِمٌ إِذَا حَــدَّ
me™âli şerîfi: “Üç hillet vardır kim ki bu üç hillet onda mevcûd olduysa 
o kimse münâfıktır velev ki namâz kılıp oruç tutar da müslim olduğunu 
zu¡m eder ki söyleştikte yalanı söyler ve bir kimseye va¡d ederse hulf 
edip onu incâz ve îfâ etmez ve mü™temen olursa hıyânet eder. Ve ¡Ab-
dullâh b. ¡Ömer ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu 
¡aleyhi ve sellem buyurmuş ki ٌــة ــتْ فِيــهِ خُلَّ ــنْ كَانَ ــا وَمَ ــنَّ فِيــهِ كَانَ مُنَافِقً ــنْ كُ ــعٌ مَ  “أرَْبَ
ثَ كَــذَبَ وَإِذَا وَعَــدَ أخَْلَــفَ وَإِذَا عَاهَــدَ غَــدَرَ فَــاقِ حَتَّــى يَدَعَهَــا إِذَا حَــدَّ ــةٌ مِــنَ النِّ  مِنْهُــنَّ كَانَ فِيــهِ خُلَّ
فجــر”469  ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi dört hillet vardır kim ki وَإِذَا خاصــم 
bu dört hillet onda bulunduysa münâfık olur ve eger onlardan yalnız 
bir hillet onda bulundu onu terk edinceye dek onda nifâktan bir hillet 
bulunmuş olur ki söyleştikte yalan söyler ve va¡d ederse hulf eder ve 
mu¡âhede eylerse gadr edip ¡ahdine vefâ etmez ve bir kimse ile muhâsa-
me ederse fücûr edip hadd-i meşrû¡unu ta¡addî ve tecâvüz eder.” Ve bu 
hadîs-i şerîfin hükmü ¡azm-i hulf üzere va¡d eden ve bilâ-¡özr terk-i vefâ 
eden kesâna nâzil olur. Ve o ki ¡azm-i incâz ve vefâ üzerine va¡d eder de 

468 Musnedu Ahmed, 16/539, no: 10924; Sunenu’n-Nesâî, 8/117, no: 5023; Mu-
sannefu İbn Ebî Şeybe, 5/237, no: 25612.

469 Buhârî, 1/16, no: 34; Müslim, Îmân, 25, 1/78, no: 58; Musnedu Ahmed, 
11/380, no: 6768.
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sonra ona bir mâni¡ zuhûruyla vefâdan o ¡özr ile memnû¡ olur, o kimse 
münâfık olmaz velev ki terk-i vefâdan sûret-i nifâk onun üzerine cârî 
olur velâkin nifâkın hakîkatinden ihtirâz ettiği gibi nifâkın sûretinden 
dahi ihtirâz etmek gerektir.

ــدْ رُوِيَ أنََّ رســول  ]وَلَا يَنْبَغِــي أنَْ يَجْعَــلَ نَفْسَــهُ معــذوراً مــن غيــر ضــرورة حاجــزة فَقَ
الله صلــى الله عليــه وســلم كان وعــد أبــا الهيثــم بــن التيهــان خادمــاً فأتــى بثلاثــة مــن الســبى 
ــا وَتَقُــولُ ألََا  ــهُ خَادِمً ــبُ مِنْ ُ عَنْهَــا تَطْلُ ــتْ فاطمــة رَضِــيَ اللهَّ فأعطــى اثنيــن وبقــي واحــداً فَأتََ
حَــى بِيَــدِي فَذَكَــرَ مَوْعِــدَهُ لأبــي الهيثــم فَجَعَــلَ يَقُــولُ “كَيْــفَ بموعــدي لأبــي  ــرَ الرَّ تَــرَى أثََ
ــهُ مَــعَ أنََّهَــا [203] كَانَــتْ  الهيثــم” فآثــره بــه عَلَــى فاطمــة لِمَــا كَانَ قَــدْ سَــبَقَ مِــنْ مَوْعِــدِهِ لَ

عِيفَــةِ[ حَــى بِيَدِهَــا الضَّ تُدِيــرُ الرَّ
Ve zarûret-i hâcize olmayınca kendi nefsini ma¡zûr etmemek ge-

rektir, zîrâ mervîdir ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem 
Ebu’l-Heysem b. et-Teyhân’a bir hâdim ya¡nî bir esîri vermek üzere 
va¡d etmişti ve bir gün ona üç nefer esîr geldikte iki neferlerini bağış-
layıp verdikten sonra yedinde bir nefer bâkî kaldı ve o hâlde Hazret-i 
Fâtıma ¡aleyhe’r-rıdvân ona gelip bir hâdim istedi ve ellerini efendimi-
ze gösterip “Elimde değirmenin eserini görmez misin?” demeğe başla-
dı. Efendimiz, Ebu’l-Heysem’e va¡dini der-hâtır edip zikr etti ve َكَيْــف“ 
الْهَيْثَــمِ”470 لِأبِــي   demeğe başladı ya¡nî “Ebu’l-Heysem’e benim بِمَوْعِــدِي 
mev¡idim nice olur?” demeğe âgâz etti ki bâkî kalan esîri sana versem 
Ebu’l-Heysem’e va¡dim nice kalır diye i¡tizâr etti ve va¡di hasebiyle onu 
kerîme-i muhteremesi Fâtımatu’z-Zehrâ™ üzerine îsâr etti, ya¡nî mesbûk 
olan va¡d için o hâdimi Fâtıma’ya vermedi, hâlbuki mübârek za¡îf ye-
diyle değirmeni çevirirdi.

ــهِ  ــفَ عَلَيْ ــنٍ فَوَقَ ــوَازِنَ بِحُنَيْ ــمَ هَ ــمُ غَنَائِ ــا يقَُسِّ ــلَّمَ جَالِسً ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــدْ كَانَ صَلَّ ]وَلَقَ
ــا  ــمْ مَ ــتَ فَاحْتَكِ ــالَ “صَدَقْ ِ قَ ــولَ اللهَّ ــا رَسُ ــدًا يَ ــدَكَ مَوْعِ ــي عِنْ ــالَ إِنَّ لِ ــاسِ فَقَ ــنَ النَّ ــلٌ مِ رَجُ
شِــئْتَ” فَقَــالَ أحَْتَكِــمُ ثَمَانِيــنَ ضَأنَــةً وَرَاعِيَهَــا قَــالَ “هِــيَ لَــكَ” وَقَــالَ احْتَكَمْــتَ يَسِــيرًا 
ولصاحبــة موســى عليــه الســلام التــي دلتــه علــى عظــام يوســف كانــت أحــزم منــك وأجــزل 
ــه الســلام فقــال حكمــي أن تردنــي شــابة وأدخــل  حكمــاً منــك حيــن حكمهــا موســى علي

470 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/339.
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معــك الجنــة قيــل فــكان النــاس يضعفــون مــا احتكــم بــه حتــى جعــلا مثــلاً فقيــل “أشــح مــن 
صاحــب الثمانيــن والراعــي” وقــد قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “ليــس الخلــف 
أن يعــد الرجــل الرجــل وفــي نيتــه أن يفــي” وفــي لفــظ آخــر “إذا وعــد الرجــل أخــاه وفــي 

نيتــه أن يفــي فلــم يجــد فــلا إثــم عليــه”[
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Huneyn’de Hevâzin ganâi-

mini taksîm etmeğe oturduğu hâlde bir zât gelip huzûr-ı sa¡âdet-nüsû-
runda durup “Yâ Resûlallâh, benim senin ¡indinde bir va¡dim var” dedi. 
Ve efendimiz dahi ”َصَدَقْتَ فَاحْتَكِمْ مَا شِــئْت“ buyurunca ya¡nî “Gerçek söy-
ledin, dilediğine hükm edip iste” diye ruhsat i¡tâsında, o zât dahi: “Ben 
seksen re™s koyun ile bir çobanı isterim” diye ihtikâm ve efendimiz: 
-ilh. diye cevâb vermekle ya¡nî “Senin dediğin şey™ sana ol “هِــيَ لَــكَ”471
sun velâkin sen az bir şey™ ile ihtikâm ettin, Yûsuf ¡aleyhi’s-selâmın 
a¡zâmı üzerine Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma delâlet eden Mûsâ’nın sâhibesi, 
Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm onu tahkîm ettiği hâlde senden ziyâde hırslı idi.” 
Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma dedi ki “Benim hükmüm odur ki sen beni tâze 
bir civân ettirip de seninle berâber cennete gireyim” buyurdu. Denildi ki 
o aralıkta nâs onunla ihtikâmı ettiği nesneyi taz¡îf edip hattâ darb-ı me-
sel oldu, ”أشــح مــن صاحــب الثمانيــن والراعــي“ denilir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ليــس الخلــف أن يعــد الرجــل الرجــل وفــي نيتــه“ 
 Vefâ etmek niyyetiyle bir âdem dîger bir âdeme va¡d etmek“ أن يفــي”472
hulf değildir.” Ve lafz-ı âherde ــه أن يفــي فلــم يجــد  “إذا وعــد الرجــل أخــاه وفــي نيت
 vârid olmuştur, ya¡nî “Bir kimse kendi dîn karındaşını vefâ فــلا إثــم عليــه”
niyyetiyle va¡d edip de va¡d ettiği nesneyi bulamazsa onun üstünde bir 
ism ve günâh olmaz.”

el-Âfetü’r-Râbi¡atu ¡Aşere el-Kezibü Fi’l-Kavli ve’L-Yemîni

]الآفة الرابعة عشرة الكذب في القول واليمين[

]وهــو مــن قبائــح الذنــوب وفواحــش العيــوب قــال إســماعيل بــن واســط ســمعت أبــا 
ــه وســلم فقــال  ــه يخطــب بعــد وفــاة رســول الله صلــى الله علي بكــر الصديــق رضــي الله عن

471 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/339.
472 Şerhu Usûli İ¡tikâdi Ehli’s-Sunne ve’l-Cemâ¡a, 6/1096, no: 1881.
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قــام فينــا رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مقامــي هــذا عــام أول ثــم بكــى وقــال “إِيَّاكُــمْ 
ــي النــار” وقــال أبــو أمامــة قــال رســول الله صلــى الله  ــا فِ ــعَ الْفُجُــورِ وَهُمَ ــهُ مَ وَالْكَــذِبَ فَإِنَّ
عليــه وســلم “إن الكــذب بــاب مــن أبــواب النفــاق” وقــال الحســن كان يقــال “إن مــن 
النفــاق اختــلاف الســر والعلانيــة والقــول والعمــل والمدخــل والمخــرج وإن الأصــل الــذي 
ثَ أخََــاكَ  بنــي عليــه النفــاق الكــذب” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “كَبُــرَتْ خِيَانَــةً أنَْ تُحَــدِّ
حَدِيثًــا هُــوَ لــك بــه مصــدق وأنــت لــه بــه كاذب” وقــال ابــن مســعود قــال النبــي صلــى الله 

عليــه وســلم “لا يــزال العبــد يكــذب حتــى يكتــب عنــد الله كذابــا”[
Ve on dördüncü âfet ise o dahi kavl ve yemînde yalan söylemektir, 

o dahi kabâyıh-ı zünûb ve fevâhiş-i ¡uyûbdandır. İsmâ¡îl b. Vâsıt de-
miş ki “Ben vefât-ı Hazret-i Peygamberî’den sonra hutbe okurken Ebû 
Bekr es-Sıddîk’i işittim buyururdi ki “Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi 
ve sellem efendimiz geçen senede işbu makâmımda bizde kıyâm edip 
dedi sonra ağladı ve ba¡dehu buyurdu ki efendimiz hutbesinde fermân 
buyurdu ki 473”ِــار ــي النَّ ــا فِ ــعَ الْفُجُــورِ وَهُمَ ــهُ مَ ــمْ وَالْكَــذِبَ فَإِنَّ -Ya¡nî “Siz yalan “إِيَّاكُ
dan tecennüb edip sakınınız, zîrâ fücûr ile direv ikisi âteştedir.” Ve Ebû 
Umâme dedi ki Resûl-i kibriyâ efendimiz buyurmuş ki ٌبَــاب الْكَــذِبَ   “إِنَّ 
ــاقِ”474 فَ ــوَابِ النِّ ــنْ أبَْ  Ya¡nî “Tahkîkan yalan söylemek ebvâb-ı nifâktan bir مِ
bâbdır.” Ve dahi Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Denilirdi ki 
sırr ve ¡alâniye ve kavl ve ¡amel ve medhal ve mahrecin ihtilâfı tahkîkan 
nifâktandır ve o asl ki üzerine nifâk binâ olunmuş, yalan söylemektir.” 
¡Aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ثَ أخََــاكَ حَدِيثًــا  “كَبُــرَتْ خِيَانَــةً أنَْ تُحَــدِّ
قٌ وَأنَْــتَ لَــهُ بِــهِ كَاذِبٌ”475  Ya¡nî “Büyük bir hıyânettir ki sen dîn هُــوَ لَــكَ بِــهِ مُصَــدِّ
karındaşına bir sözü söyleyesin ki o sana o söz ile musaddık olur da 
sen ona onunla kâzib bulunasın.” Ve dahi İbn Mes¡ûd demiş ki Nebî-i 
zî-şân efendimiz buyurmuş ki 476”ابًــا ِ كَذَّ  “لَا يَــزَالُ الْعَبْــدُ يَكْــذِبُ حَتَّــى يكُْتَــبَ عِنْــدَ اللهَّ
ya¡nî ba¡zı âdem var ki yalan söylemekten ve yalan sözleri taharrî eyle-
mekten zâil olmaz tâ ki ¡indallâh yalancı ve kezzâb yazılır.

473 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 61, no: 105.
474 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 65, no: 116.
475 Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 203, no: 393; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/293, no: 

4971; Şu¡abu’l-Îmân, 6/460, no: 4479.
476 Tirmizî, 3/415, no: 1971; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 63, no: 111.
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يَقُــولُ  وَيَتَحَالَفَــانِ  يَتَبَايَعَــانِ شَــاةً  بِرَجُلَيْــنِ  ]ومــر رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
ــدُكَ علــى كــذا وكــذا  ِ لَا أزَِي ــرُ وَاللهَّ ــولُ الْآخَ ــذَا وَيَقُ ــذَا وَكَ ــنْ كَ ِ لَا أنَْقُصُــكَ مِ ــا وَاللهَّ أحََدُهُمَ
ــاةِ وَقَــدِ اشْــتَرَاهَا أحََدُهُمَــا فَقَــالَ “أوَْجَــبَ أحََدُهُمَــا بالإثــم والكفــارة” وقــال صلــى الله  بِالشَّ
عليــه وســلم “الكــذب ينقــص الــرزق” وقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إن التجــار 
ــال “نعــم ولكنهــم يحلفــون  ــع ق ــد أحــل الله البي ــا رســول الله أليــس ق ــل ي هــم الفجــار فقي
 ُ ــمُ اللهَّ مُهُ ــة نفــر لَا يكَُلِّ فيأثمــون ويحدثــون فيكذبــون” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ثلاث
ــفِ الْفَاجِــرِ والمســبل  ــلْعَتَهُ بِالْحَلِ ــقُ سِ ــهِ وَالْمُنْفِ تِ ــانُ بِعَطِيَّ ــمْ الْمَنَّ ــرُ إِلَيْهِ ــةِ وَلَا يَنْظُ ــوْمَ الْقِيَامَ يَ
إزاره” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مــن حلــف حالــف بــالله فأدخــل فيهــا مثــل جنــاح 

بعوضــة إلا كانــت نكتــة فــي قلبــه إلــى يــوم القيامــة”[
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir koyun üzerine bilikip 

onu mübâya¡a eden iki kişinin üzerine mürûr edip gördü ki ikisi dahi 
kasem ederler, onların biri der ki “Vallâhi ben onu sana şu kadardan 
noksân etmem!” Ve dîgeri der ki “Vallâhi şu kadardan ziyâdeyi sana 
etmem!” Sonra onların biri koyun ile geçip savuştu ki onları biri satın 
aldı ve efendimiz buyurdu ki [204] 477”ِــارَة ثْــمِ وَالْكَفَّ  Ya¡nî “أوَْجَــبَ أحََدُهُمَــا بِالْإِ
“Onların biri ism ve keffâreti nefsi üzerine vâcib ettirdi.” Ve dahi 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 478”َزْق  “الْكَذِبُ يَنْقُصُ الرِّ
Ya¡nî “Yalan söylemek rızkı noksân eder.” Ve dahi buyurmuş ki َّإِن“ 
ــارُ” الفُجَّ هُــمُ  ــارَ   Ya¡nî “Tahkîkan füccâr ancak tüccâr olanlardır.” Ve التُّجَّ
“Allâhu ta¡âlâ bey¡i helâl etmemiş midir?” diye efendimize denildikte, 
efendimiz: 479”نعــم ولكنهــم يحلفــون فيأثمــون ويحدثــون فيكذبــون“ buyurdu, ya¡nî 
evet “Allâhu ta¡âlâ bey¡i helâl etmiş velâkin tüccâr tâifesi yemîn edip 
de günâhkâr olurlar ve söyleşirler de sözlerinde yalan söylerler.” Ve 
dahi buyurmuş ki ِــه تِ ــانُ بِعَطِيَّ ــمْ الْمَنَّ ــرُ إِلَيْهِ ــةِ وَلَا يَنْظُ ــوْمَ الْقِيَامَ ُ يَ ــمُ اللهَّ مُهُ ــرٍ لَا يكَُلِّ ــةُ نَفَ  “ثَلَاثَ
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Üç وَالْمُنْفِــقُ سِــلْعَتَهُ بِالْحَلِــفِ الْفَاجِــرِ وَالْمُسْــبِلِ إِزَارِهِ”480
takım nefer var ki yevm-i kıyâmette Allâhu ta¡âlâ hazretleri onlarla te-

477 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 63, no: 112.
478 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 63, no: 113.
479 Musnedu Ahmed, 24/290, no: 15530; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 65, no: 

117.
480 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 65, no: 118.
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kellüm etmez ve onlara nazar etmez” ya¡nî üç sınıf âdemler vardır ki 
rûz-i cezâda ¡indallâh mazhar-ı lutf ü iltifât olmazlar demektir. “Onlar 
şol neferlerdir ki vergileriyle minnet eden ve yemîn-i fâcir ile mâlını 
satan ve mütekebbirâne olarak izârını isbâl eyleyen kimselerdir.” Ve 
dahi buyurmuş ki مــن حلــف حالــف بــالله فأدخــل فيهــا مثــل جنــاح بعوضــة إلا كانــت نكتــة“ 
 ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi: “Cihânda kasem edici فــي قلبــه إلــى يــوم القيامــة”481
bir kimse kasem edip bir cenâh-ı ba¡ûza gibi hilâfı ona idhâl etmez de 
illâ ki o nesne yevm-i kıyâmete dek onun kalbinde nükte olmaz” ya¡nî 
kim ki yemînde bir sivrisineğin kanadı gibi cüz™î bir hilâfı katıp üzerine 
kasem eylerse elbette o kimsenin kalbinde bir nükte olup yevm-i kıyâ-
mete değin bâkî kalır.

 ]وقــال ابــو ذر قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “ثلاثــة يحبهــم الله رجــل كان فــي 
فئــة فنصــب نحــره حتــى يقتــل أو يفتــح الله عليــه وعلــى أصحابــه ورجــل كان لــه جــار ســوء 
يؤذيــه فصبــر علــى أذاه حتــى يفــرق بينهمــا مــوت أو ظعــن ورجــل كان معــه قــوم فــي ســفر 
ــوا فتنحــى يصلــي حتــى  ــوا الســري حتــى أعجبهــم أن يمســوا الأرض فنزل أو ســرية فأطال
يوقــظ أصحابــه للرحيــل وثلاثــة يشــنؤهم الله التاجــر أو البيــاع الحــلاف والفقيــر المختــال 

والبخيــل المنــان”[
Ve Ebû Zerr ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

efendimiz buyurmuş ki ثلاثــة ثلاثــة يحبهــم الله كان فــي فئــة فنصــب نحــره حتــى يقتــل أو“ 
 يفتــح الله عليــه وعلــى أصحابــه ورجــل كان لــه جــار ســوء يؤذيــه فصبــر علــى أذاه حتــى يفــرق بينهمــا
 مــوت أو ظعــن ورجــل كان معــه قــوم فــي ســفر أو ســرية فأطالــوا الســري حتــى أعجبهــم أن يمســوا
 الأرض فنزلــوا فتنحــى يصلــي حتــى يوقــظ أصحابــه للرحيــل وثلاثــة يشــنؤهم الله التاجــر أو البيــاع
-ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Üç sı الحــلاف والفقيــر المختــال والبخيــل المنــان”482
nıf âdem vardır ki onları Allâhu ta¡âlâ muhabbet eder. Bir sınıf o âdem-
lerdir ki bir fi™e içinde bir gazâda şehîd olunca veyâhûd ona ve ashâbı 
üzerine Allâhu ta¡âlâ feth edinceye dek boyunlarını nasb edip dururlar. 
Ve dîger sınıf o âdemlerdir ki onlara bir yaramaz komşu olur da onun 
ezâsı üzerine beynlerinde vefât veyâhûd rahîl tefrîk edinceye dek sabr 

481 Musnedu İbn Ebî Şeybe, 2/346, no: 850; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
3/305, no: 3237; Şu¡abu’l-Îmân, 6/482; no: 4502.

482 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 67, no: 121.
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ederler. Ve üçüncü sınıf o âdemlerdir ki bir seriyye veyâ bir seferde bir 
kavm ile berâber olurlar da o kavm yorulur, nüzûle mecbûr ve muztarr 
oluncaya dek seriyyi uzatıp indiklerinde onlar ashâblarını rahîle îkâz 
eylemek üzere bir tarafa çekilip namâz kılarlar. Ve üç nev¡ âdem vardır 
ki onlara Allâhu ta¡âlâ bugz eder ki bir nev¡i tâcir veyâ beyyâ¡ olup da 
metâ¡ını satmak için çokça kasem ve yemîn ederler ve dîger nev¡i fakîr 
ve yoksul olup da ihtiyâl ve tekebbür eylerler ve üçüncü nev¡i bahîl ve 
¡atiyyesiyle minnet edenlerdir.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم ويــل للــذي يحــدث فيكــذب ليضحــك بــه القــوم ويــل لــه 
ويــل لــه وقــال صلــى الله عليــه وســلم رأيــت كأن رجــلاً جاءنــي فقــال لــي قــم فقمــت معــه 
فــإذا أنــا برجليــن أحدهمــا قائــم والآخــر جالــس بيــد القائــم كلــوب مــن حديــد يلقمــه فــي 
شــدق الجالــس فيجذبــه حتــى يبلــغ كاهلــه ثــم يجذبــه فيلقمــه الجانــب الآخــر فيمــده فــإذا 
مــده رجــع الآخــر كمــا كان فقلــت للــذي أقامنــي مــا هــذا فقــال هــذا رجــل كــذاب يعــذب 

فــي قبــره إلــى يــوم القيامــة[ 

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm buyurmuş ki ويــل للــذي يحــدث ilh. 
ya¡nî “Şol kimse ki kavmi güldürmek için söyleşip yalan eder, o kim-
seye veyl ola!” diye kelime-i veyli üç kerreye tekrâr etmiştir. Ve dahi 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki رأيــت كأن رجــلا ilh. ki 
hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ben gördüm, sanki bana bir âdem gelip bana 
kalk” dedi. Ve ben dahi onunla berâber kalkıp gittim, nâgehân iki âde-
me râst geldim, birisi ayak üzere durur ve dîgeri oturuyordu ve ayak 
üzere duran âdemin elinde bir çatal demir vardır ki kısaç ola veyâhûd 
başı eğri uzun bir demir ki çengâl ola ve o demiri oturan âdemin ağzına 
sokup onun ağzının bir kulağına tutturup çeker tâ ki onu iki bağrın ara-
sına ya¡nî mâ-beyne’l-ketifeyn arkasına kadar getirir sonra demiri on-
dan çekip bir dahi cânib-i dîgerden ağzına sokup ağzının dîger kulağına 
takıp çeker tâ ki öbür kulağı yerine dönüp gelir ve ke-mâ kâne hey™et-i 
sâbıkasına rücû¡ eder. O vaktte beni kaldıran kimseye dedim ki “Bu ne 
olur?” O dahi: “Bu bir yalancı ve kezzâb âdemdir, yevm-i kıyâmete 
kadar kabrinde ta¡zîb olunur” diye haber verdi.
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]وعــن عبــد الله بــن جــراد قــال ســألت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقلــت يــا 
رســول الله هــل يزنــي المؤمــن قــال “قــد يكــون ذلــك” قــال يــا نبــي الله هــل يكــذب المؤمــن 
قــال لا ثــم أتبعهــا صلــى الله عليــه وســلم بقــول الله تعالــى ﴿إِنَّمَــا يَفْتَــرِي الْكَــذِبَ الَّذِيــنَ لَا 
ِ وَأوُلَئِــكَ هُــمُ الْكَاذِبُــونَ﴾ وقــال أبــو ســعيد الخــدري سَــمِعْتُ رســول الله  يؤُْمِنـُـونَ بِآيَــاتِ اللهَّ
صلــى الله عليــه وســلم يدعــو فيقــول فــي دعائــه “اللهــم طهــر قلبــي مــن النفــاق وفرجــي مــن 
الزنــا ولســاني مــن الكــذب” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ثلاثــة لا يكلمهــم الله ولا ينظــر 

إليهــم ولا يزكيهــم ولهــم عــذاب أليــم شــيخ زان وملــك كــذاب وعائــل مســتكبر”[ 
Ve dahi ¡Abdullâh b. Cerâd üzerine mervî olup demiş ki ben ¡aley-

hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizden su™âl ettim ki “Mü™min zinâ eder 
mi?” O dahi: 483”ذلــك يكــون   diye beyân buyurdu, ya¡nî “Mümkin ki “قــد 
o vâki¡ olur.” Ve çün “Yâ nebiyyallâh, mü™min olan kimse yalan söyler 
mi?” diye sordum, efendimiz: “lâ” diye bu âyet-i kerîmenin kırâ™eti laf-
zına ta¡kîb ve itbâ¡ etti ki ُوَأوُلَئِــكَ هُــم ِ  ﴿إِنَّمَــا يَفْتَــرِي الْكَــذِبَ الَّذِيــنَ لَا يؤُْمِنُــونَ بِآيَــاتِ اللهَّ
 okudu, ya¡nî “Ancak Allâhu ta¡âlânın âyâtına îmân etmeyenler الْكَاذِبوُنَ﴾484
kizbi iftirâ ederler” demektir. Ve Ebû Sa¡îd el-Hudrî demiş ki ben işittim 
ki Resûl-i ekrem efendimiz du¡âsında buyururdu ki اللهم طهر قلبي من النفاق“ 
 ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “Ey benim وفرجــي مــن الزنــا ولســاني مــن الكــذب”485
ilâhım, sen benim kalbimi nifâktan ve fercimi zinâdan ve lisânımı yalan-
dan pâk ve tâhir eyle.” Ve dahi efendimiz buyurmuş ki ثلاثــة لا يكلمهــم الله“ 
 ki ولا ينظــر إليهــم ولا يزكيهــم ولهــم عــذاب أليــم شــيخ زان وملــك كــذاب وعائــل مســتكبر”486
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Üç nev¡ âdemlerdir ki onlarla Allâhu ta¡âlâ te-
kellüm etmez ve onlara bakmaz ve onları tezkiye ve tathîr etmez, onlara 
¡azâb-ı elîm vardır: Bir nev¡i zinâ eden şüyûh ve pîrândır ve ikinci nev¡i 
yalan söyleyen mülûktur ve üçüncü nev¡i istikbâr eden gedâyân-ı bî-vâ-
yegândır” ya¡nî fukarâ ve yoksul olup istikbâr eden kesândır.

]وقــال عبــد الله بــن عامــر جــاء رســول الله صلــى الله عليــه وســلم إِلَــى بيتنــا وأنــا صبــي 
صغيــر فذهبــت لألعــب فقالــت أمــي يــا عبــد الله تعــال أعطيــك فقــال صلــى الله عليــه وســلم 

483 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 69, no: 127.
484 Nahl, 16/105.
485 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 70, no: 129.
486 Müslim, Îmân, 46, 1/102, no: 107; Musnedu Ahmed, 16/168, no: 10227.
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[205] “ومــا أردت أن تعطيــه” قالــت تمــرا فقــال “إن لــم تفعلــي كتبــت عليــك كذبــة” 
وقــال صلــى الله عليــه وســلم وقــال صلــى الله عليــه وســلم “لــو أفــاء الله علــى نعمــاً عــدد 
ــمَّ لَا تَجِدُونِــي بَخِيــلًا وَلَا كذابــاً ولا جبانــاً” وقــال صلــى  هــذا الحصــى لَقَسَــمْتُهَا بَيْنَكُــمْ ثُ
الله عليــه وســلم وكان متكئــاً “ألا أنبئكــم بأكبــر الكبائــر الإشــراك بــالله وعقــوق الوالديــن ثــم 
قعــد وقــال إلا وقــول الــزور” وقــال ابــن عمــر قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إن 
العبــد ليكــذب الكذبــة ليتباعــد الملــك عنــه مســيرة ميــل مــن نتــن مــا جــاء بــه” وقــال أنــس 
قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “تقبلــوا إلــي بســت أتقبــل لكــم بالجنــة فقالــوا ومــا هــن 
قــال إذا حــدث أحدكــم فــلا يكــذب وإذا وعــد فــلا يخلــف وإذا ائتمــن فــلا يخــن وغضــوا 

أبصاركــم واحفظــوا فروجكــم وكفــوا أيديكــم”[
Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Âmir demiş ki “¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

efendimiz bizim hânemizi teşrîf etti, o hengâmda ben sabî ve sagîr 
idim, oynamağa çıktım gittim ve benim anam: “Yâ ¡Abdallâh, sen gel 
tâ ki ben sana vereyim” dedi. Efendimiz dahi: ”ومــا أردت أن تعطيــه“ diye 
ondan sorunca anam “hurma” dedi, ya¡nî ona neyi vermek istersin de-
dikte o dahi hurma dedi. Efendimiz: 487”إن لــم تفعلــي كتبــت عليــك كذبــة“ diye 
fermân buyurdu, ya¡nî “Eger bu dediğini işlememiş olsaydın bu söz 
senin üzerine bir yalan yazılır” buyurdu. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz demiş ki لــو أفــاء الله علــى نعمــاً عــدد هــذا الحصــى لقســمتها بينكــم“ 
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Hakk ثــم لا تجدونــي بخيــلا ولا كذابــا ولا جبانــا”488
subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri benim üzerime bu hasâ ¡adedince ni¡am-ı 
vâsi¡a vü kesîreyi ifâ™et edip ihsân ederse ben kâffesini sizin beyninizde 
kısmet ederdim, beni ne bahîl ve ne kezzâb ve ne de korkak bulmaz 
idiniz.” Ve dahi müttekî iken buyurmuş ki ألا أنبئكم بأكبر الكبائر الإشراك بالله“ 
 Ya¡nî “Âgâh olunuz ki ekber-i وعقــوق الوالديــن ثــم قعــد وقــال إلا وقــول الــزور”489
kebâir ile size haber vereyim ki Allâhu ta¡âlâya şerîk tutmak ve ebe-
veynine ¡âsî olmaktır.” Sonra oturup dedi ki “Âgâh olunuz ki kavl-i zûr 
dahi ya¡nî kavl-i kizb dahi ekber-i kebâirdendir, be-gâyet ondan ictinâb 

487 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 71, no: 136; Şu¡abu’l-Îmân, 6/463, no: 4482.
488 Musnedu Ahmed, 27/321, no: 16757; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 

2/130, no: 1552.
489 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 10/461, no: 19707.
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ediniz” demektir ki ittikâsından ku¡ûd ve tekellümü buna işâret olur. Ve 
İbn ¡Ömer dedi ki Resûl-i kibriyâ efendimiz irâde ve fermân buyurdu 
ki 490”إن العبــد ليكــذب الكذبــة ليتباعــد الملــك عنــه مســيرة ميــل مــن نتــن مــا جــاء بــه“ Ya¡nî 
“Tahkîkan olur ki bir kul bir yalanı söyler de melek ondan bir mîl mesâ-
fesinde tebâ¡ud edip gider ki getirdiği nesnenin kokusundan kaçar.” Ve 
dahi Enes demiş ki Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki تقبلــوا إلــي بســت“ 
 ki hulâsa-i me™âli: “Siz bana altı nesne ile ta¡ahhüd ve أتقبــل لكــم بالجنــة”
takabbül ediniz ki ben dahi size duhûl-i cennet ile takabbül ve tekeffül 
ederim.” Onlar: “O altı şey™ nedir?” diye su™âl ettiklerinde, efendimiz: 
 “إذا حــدث أحدكــم فــلا يكــذب وإذا وعــد فــلا يخلــف وإذا ائتمــن فــلا يخــن وغضــوا أبصاركــم
أيديكــم”491 فروجكــم وكفــوا  -buyurdu, ya¡nî “Eger sizin biriniz söy واحفظــوا 
leşirse yalanı söylemeye ve va¡d ederse hulf eylemeye ve mü™temen 
olursa hıyânet etmeye ve muharremâta bakmaktan nazarını tutup men¡ 
ede ve fercini hıfz ede ve elini keff eyleye.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إن للشــيطان كحــلاً ولعوقــاً ونشــوقاً أمــا لعوقــه فالكــذب 
وأمــا نشــوقه فالغضــب وأمــا كحلــه فالنــوم” وخطــب عمــر رضــي الله عنــه يومــاً فقــال قــام 
فينــا رســول الله صلــى الله عليــه وســلم كقيامــي هــذا فيكــم فقــال “أحســنوا إلــي أصحابــي ثــم 
الذيــن يلونهــم ثــم يفشــو الكــذب حتــى يحلــف الرجــل علــى اليميــن ولــم يســتحلف ويشــهد 
ولــم يستشــهد” وقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “مــن حــدث عنــي بحديــث وهــو يــرى 
أنــه كــذب فهــو أحــد الكاذبيــن” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَــنْ حَلَــفَ عَلَــى يَمِيــنٍ بِإِثْــمٍ 
َ عَــزَّ وَجَــلَّ وَهُــوَ عليــه غضبــان” وروي عَــنِ  لِيَقْتَطِــعَ بِهَــا مَــالَ امْــرِئٍ مُسْــلِمٍ بِغَيْــرِ حَــقٍّ لَقِــيَ اللهَّ
ــه  ــة كذبهــا وقــال صلــى الله علي ــهُ رد شــهادة رجــل فــي كذب ــلَّمَ أنََّ ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــيِّ صَلَّ النَّبِ
وســلم “كل خصلة يطبع أو يطوى عليها المســلم إلا الخيانة والكذب” )5 وقالت عائشــة 
رضــي الله عنهــا مــا كان مــن خلــق الله شــيء أشــد عنــد أصحــاب رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم مــن الكــذب ولقــد كان يطلــع علــى الرجــل مــن أصحابــه علــى الكــذب فمــا ينجلــي 
مــن صــدره حتــى يعلــم أنــه قــد أحــدث توبــة لله منهــا وقــال موســى عليــه الســلام “يــارب أي 
عبــادك خيــر لــك عمــلاً قــال مــن لا يكــذب لســانه ولا يفجــر قلبــه ولا يزنــي فرجــه” وقــال 
لقمــان لابنــه يــا بنــي إيــاك والكــذب فإنــه شــهي كلحــم العصفــور عمــا قليــل يقــلاه صاحبــه[

490 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 76, no: 150.
491 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/77, no: 2539; el-Harâitî, Mekâri-

mu’l-Ahlâk, 77, no: 186.
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Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz: ًولعوقــا كحــلاً  للشــيطان   “إن 
 buyurmuş ki ونشــوقاً أمــا لعوقــه فالكــذب وأمــا نشــوقه فالغضــب وأمــا كحلــه فالنــوم”492
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Şeytân için bir sürme ve yalanmış nesne ve bur-
na çekilen nesne vardır ki sürmesi uykudur ve yalan[mış] nesnesi yalan 
söylemektir ve burnuna çekilen nesnesi gazabdır.” Ve ¡Ömer b. el-Hat-
tâb bir gün hutbe okuyup dedi ki “Resûlullâh efendimiz bizim içimizde 
sizde olan işbu kıyâmım gibi kıyâm edip dedi ki أحســنوا إلــي أصحابــي ثــم“ 
 الذيــن يلونهــم ثــم يفشــو الكــذب حتــى يحلــف الرجــل علــى اليميــن ولــم يســتحلف ويشــهد ولــم
 Ya¡nî “Benim ashâbıma siz ihsân ediniz sonra onlardan sonra يستشهد”493
gelen âdemlere ihsân ediniz ve ondan sonra yalan ifşâ olunur hattâ ki 
istihlâf olunmaksızın âdem yemîn eder ve istişhâd olunmaksızın şehâ-
det eder.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki من“ 
 ki hulâsa-i me™âl-i حــدث عنــي بحديــث وهــو يــرى أنــه كــذب فهــو أحــد الكاذبيــن”494
şerîfi: “Kim ki benim üzerime rivâyet ederek bir hadîsi tahdîs eyler 
de o hadîs yalan olduğunu bilir, o kimse yalancıların biridir.” Ve dahi 
¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ــم ليقتطــع بهــا ــن بإث  “مــن حلــف علــى يمي
 ki hulâsa-i müfâd-ı مــال امــرئ مســلم بغيــر حــق لقــي الله عــز وجــل وهــو عليــه غضبــان”495
münîfi: “Kim ki bir müslimin mâlını iktitâ¡ etmek için bi-gayri hakk 
ism ile yemîn edip kasem eylerse o kimse Zât-ı Zü’l-Celâl onun üzerine 
gazbân olduğu hâlde ona mülâkî olur.” Ve dahi Nebî-i zî-şân üzeri-
ne mervîdir ki bir kerrede bir yalanı söylemekle bir âdemin şehâdetini 
redd edip kabûl etmemiştir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki 496”كل خصلــة يطبــع أو يطــوى عليهــا المســلم إلا الخيانــة والكــذب“ 
Ya¡nî “Kizb ve hıyânetten mâ-¡adâ bir haslet üzerine müslim tab¡ ve 
tayy eder.” Ve dahi ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân buyurmuş ki 
“Yalandan ziyâde ashâb-ı peygamberî üzerine şedî∂ bir hûy yok idi” 
ki kizb her bir huluktan ziyâde onların üzerlerine eşedd idi. Ve dahi 

492 Musnedu’l-Bezzâr, 10/43, no: 4583; Şu¡abu’l-Îmân, 4/477, no: 2836.
493 Musnedu Ahmed, 1/310, no: 177; Musnedu’l-Bezzâr, 1/269, no: 166.
494 Müslim, 1/8; İbn Mâce, 1/15, no: 41; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 

20/422, no: 1021.
495 Buhârî, 3/110, no: 2356; Müslim, Îmân, 61, 1/122, no: 220.
496 Musnedu Ahmed, 36/504, no: 22170; Musnedu’l-Bezzâr, 3/340, no: 1139.
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¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz ashâbından eger bir kimseden bir 
yalan üzerine vâkıf olup muttali¡ olmuş olsaydı Allâhu ta¡âlâya ondan 
bir tevbeyi ihdâs ettiğini ondan bilmedikçe onun sînesinden müncelî 
olmaz idi. Ve Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm buyurmuş ki ــر لــك ــادك خي ــارب أي عب  “ي
 ,Ya¡nî [206] “Yâ rabbi عمــلاً قــال مــن لا يكــذب لســانه ولا يفجــر قلبــه ولا يزنــي فرجــه”
senin kullarının hangisi sana ¡amelce yeğ olur.” Ve Hakk ta¡âlâ: “O ki 
lisânı yalan söylemez ve kalbi fücûr etmez ve ferci zinâ etmez” bu-
yurdu ki bu gibi ¡ibâdın bence a¡mâli hayrlıdır demek olur. Ve dahi 
Lokmân-ı Hakîm oğluna nush ederken demiş ki “Ey benim oğlum, sen 
yalan söylemekten sakınıp mübâ¡adet eyle ki serçe gûştu gibi şehî olur 
ve ¡ammâ-kalîl, onun sâhibi ondan nefret eder.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم فــي مــدح الصــدق أربــع إذا كــن فيــك لا يضــرك مــا 
فاتــك مــن الدنيــا صــدق الحديــث وحفــظ الأمانــة وحســن خلــق وعفــة طعمــة وقــال أبــو 
بكــر رضــي الله عنــه فــي خطبــة بعــد وفــاة رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قــام فينــا 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مثــل مقامــي هــذا عــام أول ثــم بكــى وقــال “عليكــم 
بالصــدق فإنــه مــع البــر وهمــا فــي الجنــة” وقــال معــاذ قــال لــي رســول الله صلــى الله عليــه 
ِ وَصِــدْقِ الْحَدِيــثِ وَأدََاءِ الْأمََانَــةِ والوفــاء بالعهــد وبــذل الســلام  وســلم “أوُصِيــكَ بِتَقْــوَى اللهَّ

وخفــض الجنــاح”[
Ve sıdkın medh ü senâsında ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 

 “أربــع إذا كــن فيــك لا يضــرك مــا فاتــك مــن الدنيــا صــدق الحديــث وحفــظ الأمانــة وحســن خلــق
 ki hulâsa-i me™âli: “Dört şey™ vardır ki sende bulunurlarsa وعفــة طعمــة497
sana dünyâdan geçip senden fâit olan şey™ sana zarar vermez ki sıd-
ku’l-hadîs ya¡nî gerçek sözü söylemek ve hıfz-ı emânet ve hüsn-i huluk 
ve ¡iffet ve tu¡met sıfâtıdırlar.” Ve Ebû Bekr ¡aleyhi’r-rıdvân efendimi-
zin vefâtından sonra bir hutbesinde dedi ki “Geçen senede işbu kıyâ-
mım gibi Resûl-i kibriyâ bizim içinde kıyâm etti sonra ağladı ve ba¡de-
hu dedi ki efendimiz buyurdu ki 498”عليكــم بالصــدق فإنــه مــع البــر وهمــا فــي الجنــة“ 
Ya¡nî “Siz sıdkı iltizâm ediniz ki sıdk birr iledir, ikisi cennettedir” 
ya¡nî sıdk ve ihsân ikisi cennettedirler, siz gerçeklikle iltizâm ediniz 

497 el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/349, no: 7876.
498 Musnedu Ahmed, 1/184, no: 5; İbn Mâce, 2/265, no: 3849.
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demektir. Ve Mu¡âz b. Cebel ¡aleyhi’r-rıdvân dedi ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz bana vasiyyet edip buyurdu ki ِ اللهَّ بِتَقْــوَى   “أوُصِيــكَ 
 ki hulâsa-i وَصِــدْقِ الْحَدِيــثِ وَأدََاءِ الْأمََانَــةِ والوفــاء بالعهــد وبــذل الســلام وخفض الجنــاح”499
müfâd-ı şerîfi: “Ben sana vasiyyet edip bunlarla ısmarlarım ki Allâh’ın 
takvâsına ve hadîsin sıdkına ve emânetin edâsına ve ¡ahdin vefâsına ve 
selâmın bezline ve cenâhın hafdına mülâzemet edesin” ya¡nî bunlarla 
ben sana vasiyyet eylerim demektir.

]وأمــا الآثــار فقــد قــال علــي رضــي الله عنــه أعظــم الخطايــا عنــد الله اللســان الكــذوب 
ــه مــا كذبــت  ــز رحمــة الله علي ــد العزي ــوم القيامــة وقــال عمــر بــن عب وشــر الندامــة ندامــة ي
كذبــة منــذ شــددت علــي إزاري وقــال عمــر رضــي الله عنــه أحبكــم إلينــا مــا لــم نركــم 
أحســنكم اســماً فــإذا رأيناكــم فأحبكــم إلينــا أحســنكم خلقــاً فــإذا اختبرناكــم فأحبكــم إلينــا 
أصدقكــم حديثــاً وأعظمكــم أمانــة وعــن ميمــون بــن أبــي شــبيب قــال جلســت أكتــب كتابــاً 
ــى تركــه  ــت فعزمــت عل ــد كذب ــت ق ــاب وكن ــت الكت ــه زين ــا كتبت فأتيــت علــى حــرف إن أن
نْيَــا وَفِــي  ُ الَّذِيــنَ آمَنـُـوا بِالْقَــوْلِ الثَّابِــتِ فِــي الْحَيَــاةِ الدُّ ــتُ اللهَّ فنوديــت مــن جانــب البيــت ﴿يثَُبِّ
الْآخِــرَةِ﴾ وقــال الشــعبي مــا أدري أيهمــا أبعــد غــورا فــي النــار الكــذاب أو البخيــل وقــال 
ابــن الســماك مــا أرانــي أوجــر علــى تــرك الكــذب لأنــي إنمــا أدعــه أنفــه وقيــل الخالديــن 

صبيــح أيســمى الرجــل كاذبــاً بكذبــة واحــدة قــال نعــم[
Ve zemm-i kizbde vârid olan âsâr ise işte bunlardır. ¡Alî b. Ebî Tâlib 

¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “¡İndallâh günâhların a¡zamı lisân-ı kezûbdur, 
ya¡nî yalancı dildir ve nedâmetin eşerri yevm-i kıyâmetin nedâmet ve 
peşîmânlığıdır.” Ve ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz ¡aleyhi’r-rahme dedi ki “Ben 
izârım üzerine bağladığımdan beri bir yalanı söylemedim.” ve ¡Ömer 
b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Sizi görmezden evvel bize si-
zin en ziyâde sevgilimiz ismce sizin en ziyâde güzel âdeminizdir ve 
çün sizi görürüz, o hâlde bize sizin en ziyâde sevgiliniz hulukça sizin 
en ziyâde güzel olan âdeminizdir. Ve sizi ihtibâr ve tecribe ettiğimiz 
vaktte bize sizin en ziyâde sevgili âdeminiz hadîs ve emânetçe sizin 
en ziyâde sâdık ve emîn olan âdeminizdir.” Ve dahi Meymûn b. Ebî 
Şebîb üzerine mervî olup demiş ki “Bir mektûb yazmağa oturdum ve 
bir harf üzerine geldim ki onu yazmış olsam kitâbı zînetlendirip ammâ 

499 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 65, no: 154.
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yalan söylemiş olurum ve yalandan ihtirâzen onun terkine ¡azm ettim ve 
hâtif-i gaybdan hânenin bir cânibinden işittim ki ِالَّذِينَ آمَنوُا بِالْقَوْل ُ تُ اللهَّ  ﴿يثَُبِّ
ــا وَفِــي الْآخِــرَةِ﴾500 نْيَ ــاةِ الدُّ ــتِ فِــي الْحَيَ  tilâvet olundu. Bu âyet-i kerîme sûre-i الثَّابِ
İbrâhîm’in yirmi yedinci âyetidir. Tefsîrinde denilmiş ki “Allâhu ta¡âlâ 
mü™minleri dünyâda ve kabrde kavl-i sâbit olan kelime-i şehâdet üzere 
müstahkem eder. Allâhu ta¡âlâ nefslerine zulm eden kâfirleri dünyâda 
ve kabrde şehâdete yol vermez ve tesbît ve ıdlâlde dilediğini işler.” 
Ve ¡Allâme Şa¡bî demiş ki “Ben bilmiyorum ki âteşte hangisinin gavrı 
uzakçadır, kezzâbın mı yoksa bahîl âdemin mi?” Ve İbnu’s-Semmâk 
demiş ki “Ben terk-i kizb üzerine me™cûr olacağımı göremem, çünkü 
ben onu ancak enfemden terk ederim” ki mefhûmundan ma¡lûm olur 
ki yalan söylemek alçaklık ve rezâletliktir, enfeli olan zât onu irtikâb 
etmez ki alçak ve rezîl âdemlerin şe™nidir ve bu dahi ona bir büyük 
zemmdir. Ve Hâlid b. Sabîh’a denildi ki “Âdem bir kerrede bir yalan 
kelime söylemekle yalancı olur mu?” O dahi “evet” demiştir.

]وقــال مالــك بــن دينــار قــرأت فــي بعــض الكتــب مــا مــن خطيــب إلا وتعــرض خطبتــه 
علــى عملــه فــإن كان صادقــاً صــدق وإن كان كاذبــاً قرضــت شــفتاه بمقاريــض مــن نــار كلمــا 
ــا وقــال مالــك بــن دينــار الصــدق والكــذب يعتــركان فــي القلــب حتــى يخــرج  ــا نبتت قرضت
أحدهمــا صاحبــه وكلــم عمــر بــن عبــد العزيــز الوليــد بــن عبــد الملــك فــي شــيء فقــال لــه 

كذبــت فقــال عمــر والله مــا كذبــت منــذ علمــت أن الكــذب يشــين صاحبــه[
Ve Mâlik b. Dînâr demiş ki ben ba¡zı kütübde okudum ki bir hatîb 

yoktur ki onun hutbesi onun a¡mâline ¡arz olunup tatbîk olunmaya ki her 
bir hatîbin hutbesi elbette onun a¡mâliyle tatbîk olunur da kavli fi¡line 
mutâbık gelip sözünde sâdık görünürse onda gerçek ve sıdk söylemiş 
olur ve eger kavli fi¡line mutâbık gelmeyip onda kizb ettiği nümâyân 
olursa onun dudakları âteşten bir mikrâz ile dâimâ kırpılıp kesilir ki bi-
tip çıktıkça kesilir.” Ve dahi Mâlik b. Dînâr demiş ki “Sıdk ve kizb gö-
nülde dövüşüp gavgâ ederler tâ ki onların biri sâhibini gönülden çıkarıp 
ihrâc ede.” Ve ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz bir şeyde Velîd b. ¡Abdulmelik’e 

500 “Allah, iman edenleri hem dünya hayatında hem de ahirette sabit bir sözle 
sağlamlaştırır.” İbrâhîm, 14/27.
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bir kelâm söyledi ve Velîd ona “Sen bunu yalan söyledin!” diye sözü-
nü tasdîk etmeyince ¡Ömer dedi ki “Vallâhi ben yalan sâhibini çirkîn 
ve kabîh ettiğini bildiğimden beri hîçbir nesnede bir yalan söylememi-
şim.” [207] 

Beyânu Mâ-Rahhasa Fîhi Mine’l-Kezibi

]بيان ما رخص فيه من الكذب[

 ]اعْلَــمْ أن الكــذب ليــس حرامــاً لعينــه بــل لمــا فيــه مــن الضــرر علــى المخاطــب أو علــى 
غيــره فــإن أقــل درجاتــه أن يعتقــد المخبــر الشــيء علــى خــلاف مــا هــو عليــه فيكــون جاهــلاً 
وقــد يتعلــق بــه ضــرر غيــره ورب جهــل فيــه منفعــة ومصلحــة فالكــذب محصــل لذلــك 

الجهــل فيكــون مأذونــاً فيــه وربمــا كان واجبــاً[
Ve kizbden murahhasun fîhi olan nesnenin beyânı ise o dahi işte 

bu mebhastır. Bil ve âgâh ol ki kizb li-¡aynihi harâm değildir, ancak 
muhâtab üzerine veyâhûd dîgerine olan zarardan dolayı harâmdır. Ve 
zararının en ziyâde ekall derecesi odur ki onun müstemi¡i o nesneyi 
¡alâ-hilâf-i mâ-hüve ¡aleyhi i¡tikâd etmektir ki onunla hakîkatinden câ-
hil olur ve ba¡zen dîgerinin zararı dahi onunla müte¡allik olur. Ve ba¡zen 
dahi bir cehl vardır ki onda menfa¡at ve maslahat vardır ve menfa¡at ve 
maslahata muhassıl olan cehl me™zûnün fîh olup ve mümkin ki vâcib 
dahi olur.

]قــال ميمــون بــن مهــران الكــذب فــي بعــض المواطــن خيــر مــن الصــدق أرأيــت لــو أن 
ــاً  رجــلاً ســعى خلــف إنســان بالســيف ليقتلــه فدخــل داراً فانتهــى إليــك فقــال أرأيــت فلان
مــا كنــت قائــلاً ألســت تقــول لــم أره ومــا تصــدق بــه وهــذا الكــذب واجــب فنقــول الــكلام 
وســيلة إلــى المقاصــد فــكل مقصــود محمــود يمكــن التوصــل إليــه بالصــدق والكــذب 
جميعــاً فالكــذب فيــه حــرام وإن أمكــن التوصــل إليــه بالكــذب دون الصــدق فالكــذب فيــه 
مبــاح إن كان تحصيــل ذلــك القصــد مباحــاً وواجــب إن كان المقصــود واجبــاً كمــا أن 
عصمــة دم المســلم واجبــة فمهمــا كان فــي الصــدق ســفك دم امــرئ مســلم قــد اختفــى مــن 
ظالــم فالكــذب فيــه واجــب ومهمــا كان لا يتــم مقصــود الحــرب أو إصــلاح ذات البيــن أن 

اســتمالة قلــب المجنــي عليــه إلا بكــذب فالكــذب مبــاح[
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Meymûn b. Mehrân demiş ki “Ba¡zı mevâtında yalan söylemek ger-
çek söylemekten yeğdir. Görür müsün ki bir kimse dîger bir kimsenin 
üzerine hücûm ve kılıç ile ardında sa¡y edip onu öldürmek istese ve o 
kaçan kimse dahi bir hâneye girip gizlense arkasına düşen sana gelip 
sen fülân âdemi gördün mü diye senden su™âl etse sen ona ne diyecek 
idin? Ben onu görmedim demeyecek mi idin ki burada gerçek söyleme-
yecek değil mi idin?” İşte bu kizb bunda vâcib olur. Kaldı ki tafsîlinde 
deriz ki kelâm mekâsıda vesîledir: Ve her bir maksûd-ı mahmûd ki ona 
hem sıdk ve hem dahi kizb ile ma¡an vâsıl olmak mümkin olur, onda 
yalan söylemek harâmdır. Ve eger ona ancak kizb ile vâsıl olur ki sıdk 
ile ona vâsıl olmak mümkin olmaz onda kizb söylemek mübâh olur. 
Eger o maksad mübâh ise ve vâcib olur, eger o maksûd vâcib ise nite-
kim dem-i müslimin ¡ismeti vâcib olduğu gibi kaçan ki sıdkta zâlimden 
muhtefî olan müslim âdemin sefk-i demi vardır, onda yalan söylemek 
vâcib olur ve kaçan ki harbin emri ve ıslâh-ı zâtü’l-beyn kaziyyesi ve 
mecniyyün ¡aleyhi olan âdemin kalbi istimâlesi ancak yalan söylemek-
le tamâm olur ki gerçek söylemekle tamâm olmazlar o ahvâlde yalan 
söylemek mübâh olur.

]إلا أنــه ينبغــي أن يحتــرز منــه مــا أمكــن لأنــه إذا فتــح بــاب الكــذب علــى نفســه فيخشــى 
أن يتداعــى إلــى مــا يســتغنى عنــه وإلــى مــا لا يقتصــر علــى حــد الضــرورة فيكــون الكــذب 
حرامــاً فــي الأصــل إلا لضــرورة والــذي يــدل علــى الاســتثناء مــا روي عــن أم كلثــوم قالــت 
مــا سَــمِعْتُ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يرخــص فــي شــيء مــن الكــذب إلا فــي 
ثــلاث الرجــل يقــول القــول يريــد بــه الإصــلاح والرجــل يقــول القــول فــي الحــرب والرجــل 
يحــدث امرأتــه والمــرأة تحــدث زوجهــا وقالــت أيضــاً قــال رســول الله صلــى الله عليــه 
ــنِ فَقَــالَ خيــراً أو نمــى خيــرا” وقالــت أســماء  ــنَ اثْنَيْ ــحَ بَيْ ابٍ مَــنْ أصَْلَ ــسَ بِكَــذَّ وســلم “لَيْ
بنــت يزيــد قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “كل الكــذب يكتــب علــى ابــن آدم إلا 

رجــل كــذب بيــن رجليــن يصلــح بينهمــا”[
Velâkin yalan söylmekten mümkin mertebe ihtirâz etmek gerektir, 

çünkü yalan söylemekliğin kapısını nefsi üzerine açarsa korkulur ki 
ondan müstagnî bulunduğu kizbe dahi mütedâ¡î olur ve hadd-i zarûret 
üzerine muktesır olmamağa mü™eddî ve bâdî olur ve bu yüzden fi’l-asl 
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yalan söylemek harâm olmuş olur, meger ki zarûret için ola. Ve zarûret 
vaktinde ondan müstesnâ olduğuna delâlet eden delîl Ümmü Külsûm 
üzerine mervî olan hadîstir, demiş ki “Ben Resûl-i ekremden yalandan 
bir nesneye terhîs ettiğini işitmedim meger ki üç nesnede ola, ya¡nî üç 
şeyde yalan söylemeğe ruhsat vermiştir, bir mâddesi beyne’l-husamâ 
ıslâh-ı zâtü’l-beyn murâdıyla yalanı söyler de onunla ıslâhı kasd eder ve 
ikincisi harbde kesb-i zafere ve def¡-i şerr-i a¡dâda söylemektir ve üçün-
cüsü zevceynin hüsn-i mu¡âşeretleri için yekdîgerine söz söylemektir.” 
Ve dahi Ümmü Külsûm buyurdu ki Resûl-i ekrem efendimiz buyurmuş 
ki 501”ابٍ مَــنْ أصَْلَــحَ بَيْــنَ اثْنَيْــنِ فَقَــالَ خَيْــرًا أوَْ نَمَــى خَيْــرًا  Ya¡nî “Yalancı “لَيْــسَ بِكَــذَّ
değildir o kimse ki bir hayr sözü söylemek veyâ hayrı nemâ ve nisbet 
etmekle iki kimsenin beyninde ıslâh ede.” Ve Esmâ bint Yezîd demiş 
ki Resûl-i ekrem efendimiz buyurmuş ki َّكُلُّ الْكَــذِبِ يكُْتَــبُ عَلَــى ابْــنِ آدَمَ إلا“ 
 ya¡nî her bir kizb ibn-i âdem üzerine رَجُــلٌ كَــذَبَ بَيْــنَ مُسْــلِمَيْنِ لِيُصْلِــحَ بَيْنَهُمَــا”502
yazılır meger ki bir âdem beynlerinde ıslâh etmek için iki müslümânın 
mâ-beyninde kizb etmiş ola.

]وروي عــن أبــي كاهــل قــال وقــع بيــن اثنيــن مــن أصحــاب النبــي صلــى الله عليــه وســلم 
كلام حتــى تصارمــا فلقيــت أحدهمــا فقلــت مالــك ولفــلان فقــد ســمعته يحســن عليــك 
الثنــاء ثــم لقيــت الآخــر فقلــت لــه مثــل ذلــك حتــى اصطلحــا ثــم قلــت أهلكــت نفســي 
وأصلحــت بيــن هذيــن فأخبــرت النبــي صلــى الله عليــه وســلم فقــال “يــا أبــا كاهــل أصلــح 
بيــن النــاس ولــو بالكــذب” وقــال عطــاء بــن يســار قــال رجــل للنبــي صلــى الله عليــه وســلم 
أكــذب علــى أهلــي قــال “لا خيــر فــي الكــذب” قــال أعدهــا وأقــول لهــا قــال لا جنــاح 

عليــك [
Mervîdir ki Ebû Kâhil demiş ki “İki sahâbî beyninde ba¡zı mertebe 

söz vâki¡ olup tâ ki beynlerinde inkıtâ¡ vâki¡ oldu ve ben dahi [208] on-
ların birisine mülâkî olup görüşünce “Seninle fülân beyninde ne vardır? 
Ben onu işittim ki senin medh ü senânı edip senin hakkında güzel sitâyiş 

501 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 3/230, no: 1761; Musnedu İshâk b. Râhe-
veyh, 5/205, no: 2335.

502 Musnedu Ahmed, 45/550; no: 27570; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 
24/165, no: 420; Şu¡abu’l-Îmân, 6/447, no: 4459.
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ederdi” dedim, sonra dîgerini dahi gördüm ve ona onun gibi söyledim tâ 
ki ikisi barışıp araları hoş oldu sonra ben kendi kendime dedim ki “Ben 
kendi nefsimi helâk etmekle şol iki âdemin beynlerinde ıslâh ettim.” Ve 
bununla efendimize haber verdim, efendimiz ِــاس ــنَ النَّ ــحْ بَيْ ــلٍ أصَْلِ ــا كَاهِ ــا أبََ  “يَ
-fermân buyurdu, ya¡nî “Ey Ebâ Kâhil, sen beyne’n-nâsı ıs وَلَــوْ بِالْكَــذِبِ”
lâh et velev ki kizb ile ola.” Ve ¡Atâ b. Yesâr dedi ki “Bir zât gelip efen-
dimize dedi ki “Ben kendi ehlim üzerine kizb edeydim.” Resûl-i ekrem 
sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz buyurmuş ki 503”ِــي الْكَــذِب ــرَ فِ  “لَا خَيْ
Ya¡nî “Yalan söylemekte hayr yoktur.” Ve o dahi demiş ki “Ben va¡d 
edip yalan söylerim.” Efendimiz: َْلَا جُنَــاحَ عَلَيْكُــم buyurdu, ya¡nî “Bunda 
sana bir cünha olmaz” dedi.

]وروي أن ابــن أبــي عــذرة الدؤلــي وكان فــي خلافــة عمــر رضــي الله عنــه كان يخلــع 
النســاء اللاتــي يتــزوج بهــن فطــارت لــه فــي النــاس مــن ذلــك أحدوثــة يكرههــا فلمــا علــم 
ــه أنشــدك  ــال لامرأت ــم ق ــه ث ــى منزل ــه إل ــى ب ــى أت ــم حت ــن الأرق ــد الله ب ــد عب ــك أخــذ بي بذل
بــالله هــل تبغضينــي قالــت لا تنشــدني قــال فإنــي أنشــدك الله قالــت نعــم فقــال لابــن الأرقــم 
أتســمع ثــم انطلقــا حتــى أتيــا عمــر رضــي الله عنــه فقــال إنكــم لتحدثــون إنــي أظلــم النســاء 
وأخلعهــن فأســأل ابــن الأرقــم فســأله فأخبــره فأرســل إلــى امــرأة ابــن أبــي عــذرة فجــاءت 
هــي وعمتهــا فقــال أنــت التــي تحدثيــن لزوجــك أنــك تبغضينــه فقالــت إنــي أول مــن تــاب 
وراجــع أمــر الله تعالــى إنــه ناشــدني فتحرجــت أن أكــذب أفأكــذب يــا أميــر المؤمنيــن قــال 
ــإن أقــل البيــوت  ــه بذلــك ف ــا فــلا تحدث ــإن كانــت إحداكــن لا تحــب أحدن ــي ف نعــم فاكذب

الــذي يبنــى علــى الحــب ولكــن النــاس يتعاشــرون بالإســلام والأحســاب[
Ve İbn Ebî ¡Azire ed-Du™elî üzerine mervîdir ki kendisi ¡Ömer ¡aley-

hi’r-rıdvân hilâfetinde idi, mütezevvic olduğu zevâtı hal¡ ederdi ve 
bununla ona beyne’n-nâs bir şöhret şâyi¡ oldu ve kendisi onu kerâhet 
ederdi. Ve çün bununla âgâh oldu, ¡Abdullâh b. el-Erkam’ın eliyle alıp 
götürdü tâ ki kendi hânesine celb edip dâhil etti ve onun mahzarında 
zevcesine dedi ki “Allâh’ını seversen sen beni bugz etmez misin?” Ve 
zevcesi: “Benden bunu sorma” deyince, o dahi: “Ben senden onu Al-
lâh’ın hubbu ile su™âl ederim” dedi. Ve zevcesi o vaktte “evet” dedik-
te o dahi İbnu’l-Erkam’a “İşitiyor musun?” dedi. Sonra ikisi birlikte 

503 Muvatta, 5/1440, no: 3626.
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Hazret-i ¡Ömer efendimize gelip hâzır oldular ve İbn Ebî ¡Azire dedi ki 
“Siz diyorsunuz ki ben nisâyı zulm edip hal¡ ediyorum, işte İbnu’l-Er-
kam’dan sen su™âl eyle.” Ve Hazret-i ¡Ömer ondan su™âl edince İb-
nu’l-Erkam keyfiyyet-i mezkûre ile ona haber verdi. Ve o dahi İbn Ebî 
¡Azire’nin zevcesine haber gönderip onu huzûruna da¡vet ve merkûme 
dahi ¡ammesiyle ma¡an gelip hâzıra oldukta Hazret-i ¡Ömer ona “Sen 
misin o hatun kişi ki zevci bugz ettiğini söylersin?” diye su™âl ve o dahi: 
“Ben en evvel tevbe edip Allâh’ın emrine rücû¡ eden âdemim. Kendisi 
benden onu su™âl etti ve ben dahi yalan söylemekten ihtirâz ve taharrüc 
ettim. Yâ emîre’l-mü™minîn, yalan mı söyleyeyim?” diye cevâb i¡tâsın-
da Hazret-i ¡Ömer: “Evet, yalanı söyle, sizin biriniz bizim birimizi sev-
mez ise onu söylemesin, zîrâ az hâne vardır ki hubb üzerine binâ olunur 
velâkin halk ve ¡âlem-i İslâm ve ahsâb ile mu¡âşeret ederler” diye nush 
ve pend etmiş.

]وعــن النــواس بــن ســمعان الكلابــي قــال قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “مــا 
لــي أراكــم تتهافتــون فــي الكــذب تهافــت الفــراش فــي النــار كل الكــذب يكتــب علــى ابــن 
جُــلُ فِــي الْحَــرْبِ فَــإِنَّ الحــرب خدعــة أو يكــون بيــن  آدم لا محالــة إِلاَّ أنَْ يَكْــذِبَ الرَّ
ــهُ  ــذِبُ كُلُّ ــانُ الْكَ ــال ثَوْبَ ــه يرضيهــا” وق ــن شــحناء فيصلــح بينهمــا أو يحــدث امرأت الرجلي
إِثْــمٌ إِلاَّ مَــا نَفَــعَ بــه مســلماً أو دفــع عنــه ضــرراً وقــال علــي رضــي الله عنــه إذا حدثتكــم عــن 
النبــي صلــى الله عليــه وســلم فــلأن أخــر مــن الســماء أحــب إلــي مــن أن أكــذب عليــه وإذا 

حدثتكــم فيمــا بينــي وبينكــم فالحــرب خدعــة[
Ve dahi Nevvâs b. Sem¡ân el-Kilâbî üzerine mervî olup demiş ki 

¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مــا لــي أراكــم تتهافتــون فــي“ 
جُلُ  الكــذب تهافــت الفــراش فــي النــار كل الكــذب يكتــب علــى ابــن آدم لا محالــة إِلاَّ أنَْ يَكْذِبَ الرَّ
 فِــي الْحَــرْبِ فَــإِنَّ الحــرب خدعــة أو يكــون بيــن الرجليــن شــحناء فيصلــح بينهمــا أو يحــدث امرأتــه
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Bana ne var ki ben sizi görüyorum يرضيها”504
ki pervâne âteşte tehâfüt ve tesâkut eder gibi siz dahi yalan söylemek-
te tehâfüt ve tesâkut ediyorsunuz ya¡nî pervânenin âteşe tesâkutu gibi 
siz dahi kizbe tesâkut edersiniz. Kizbin kâffesi lâ-mahâle ibn-i âdem 
üzerine yazılır meger ki âdem harbde yalan söyleye, zîrâ harb hud¡adır 

504 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 78, no: 156; Şu¡abu’l-Îmân, 6/448, no: 4460.
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veyâhûd iki mütebâgiz ve müte¡âdî âdemlerin beynlerinde olan bugz ve 
¡adâvetin ıslâhı için söyleye veyâhûd zevcesini râzî etmek için söyleye 
ki bu gibi yerlerde yalan söylemekliğin ism ve günâ√ı olmaz ve âdem 
üzerine bundan bir vizr ve vebâl yazılmaz” demektir. Ve dahi Sevbân 
demiş ki “Yalan söylemek kâffesi ism ve günâhtır meger ki onunla bir 
müslümâna bir menfa¡at vermiş ola veyâhûd bir müslümânın üzerinden 
bir zararı def¡ etmiş ola.” Ve Hazreti- ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân 
demiş ki “Nebî-i zî-şân üzerine rivâyet ederek ben size tahdîs eder isem 
onun üzerine yalan söylemekten benim semâdan yıkılıp düşmekliğim 
bana ondan daha ziyâde hoş gelir ve eger benim ile sizin mâ-beyninizde 
olanı ben sizi tahdîs eder isem o dahi bizim işimize gelmez, zîrâ harb 
hud¡adır.”

]فهــذه الثــلاث ورد فيهــا صريــح الاســتثناء وفــي معناهــا مــا عداهــا إذا ارتبــط بــه مقصــود 
صحيــح لــه أو لغيــره أمــا مالــه فمثــل أن يأخــذه ظالــم ويســأله عــن مالــه فلــه أن ينكــره 
ــه أن ينكــر ذلــك  ــى ارتكبهــا فل ــن الله تعال ــه وبي أو يأخــذه ســلطان فيســأله عــن فاحشــة بين
فيقــول مــا زنيــت ومــا ســرقت وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مــن ارتكــب شــيئاً مــن هــذه 
القــاذورات فليســتتر بســتر الله” وذلــك أن إظهــار الفاحشــة فاحشــة أخــرى فللرجــل أن 
يحفــظ دمــه ومالــه الــذي يؤخــذ ظلمــاً وعرضــه بلســانه وإن كان كاذبــاً وأمــا عــرض غيــره 
فبــأن يســأله عــن ســر أخيــه فلــه أن ينكــره وأن يصلــح بيــن اثنيــن وأن يصلــح بيــن الضــرات 
مــن نســائه بــأن يظهــر لــكل واحــدة أنهــا أحــب إليــه وإن كانــت امرأتــه لا تطاوعــه إلا بوعــد 
لا يقــدر عليــه فيعدهــا فــي الحــال تطييبــاً لقلبهــا أو يعتــذر إلــى إنســان وكان لا يطيــب قلبــه 
إلا بإنــكار ذنــب وزيــادة تــودد فــلا بــأس بــه ولكــن الحــد فيــه أن الكــذب محــذور ولــو 
صــدق فــي هــذه المواضــع تولــد منــه محــذور فينبغــي أن يقابــل أحدهمــا بالآخــر ويــزن 
بالميــزان القســط فــإذا علــم أن المحــذور الــذي يحصــل بالصــدق أشــد وقعــاً فــي الشــرع 
ــك المقصــود أهــون مــن مقصــود الصــدق فيجــب  ــه الكــذب وإن كان ذل مــن الكــذب فل
الصــدق وقــد يتقابــل الأمــران بحيــث يتــردد فيهمــا وعنــد ذلــك الميــل إلــى الصــدق أولــى 
لأن الكــذب يبــاح لضــرورة أو حاجــة مهمــة فــإن شــك فــي كــون الحاجــة مهمــة فالأصــل 
التحريــم فيرجــع إليــه ولأجــل غمــوض إدراك مراتــب المقاصــد ينبغــي أن يحتــرز الإنســان 

مــن الكــذب مــا أمكنــه[ [209] 
İşte bu üç şeyde sarîh istisnâ vârid olmuştur, mâ-¡adâsı dahi onun 

ma¡nâsında olur eger onda ona veyâhûd dîgerine bir maksûd-ı sahîh 
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mürtebit olur ve kendi nefsine maksûd-ı sahîh mürtebit olan umûr ise, 
meselâ onu bir zâlim alıp kendi mâlı üzerine su™âl etmek gibi ki ona 
mâlını inkâr etmek cevâzı vardır ki müstesnâ olan mevâdd-ı selâsenin 
ma¡nâsındadır veyâhûd onu bir sultân tutup da beynehu ve beynallâhi 
ta¡âlâ mürtekib olduğu fâhişelik üzerine ondan su™âl ede ki bunda dahi 
ona inkâr etmek cevâzı vardır ki ben zinâ etmedim veyâ sirkat etmedim 
diye, bu dahi istisnâ-i sarîh ile müstesnâ olan umûr-ı selâsenin ma¡nâ-
sında olur, onda yalan söylemek mesâgı vardır. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ْــاذُورَاتِ شَــيْئًا فَلْيَسْــتَتِر ــذِهِ الْقَ ــنْ هَ ــنْ ارْتَكَــبَ شَــيْئًا مِ  “مَ
505”ِ اللهَّ  Ya¡nî “Kim ki bu kâzûrâttan ya¡nî fevâhişten bir nesneye بِسِــتْرِ 
mürtekib olduysa nefsini setr etsin, Allâhu ta¡âlâ dahi setr eder.” Bunun 
sebebi odur ki fâhişenin izhârı dahi fâhişe-i dîgerdir ve âdeme mesâgı 
vardır ki âdem kendi lisânı ile cân ve mâl ve ¡ırzını saklaya ya¡nî kanını 
ve zulmen ahz olunacak mâlını ve hetk olunacak ¡ırzını saklaya velev 
ki yalan ile olsun. Ve dîgerinin ¡ırzı saklamak ise meselâ ondan dîn 
karındaşının bir râzı ve sırrı üzerine su™âl olunsa onu dahi inkâr etmek 
ona mesâgı vardır. Ve iki kişinin beyninde ıslâh etmek veyâ ezvâcından 
kumalar beyninde ıslâh eylemek ki her birine ¡alâ-hide kendisi ona daha 
ziyâde sevgili olduğunu izhâr edip söyleye ki bu gibi yalan söylemek 
cevâzı vardır. Ve kezâlik zevcesi eger kudretinden hâric bir nesne ile 
ona va¡d etmedikçe ona itâ¡at etmez, onda dahi ona kalbi tatyîb etmek 
için hâlen va¡d etmek hükmü böyledir, ya¡nî orada dahi yalan söylemek 
mesâgı vardır veyâhûd bir insâna i¡tizâr etmek gibi ki zenb ve kusû-
runu inkâr etmek veyâhûd ona ziyâde-i teveddüd göstermek gibi ki o 
dahi lâ-be™stir. Ve bunda olan hadd odur ki yalan söylemek mahzûrdur 
velâkin bu gibi yerlerde doğru ve gerçek söylemekten dahi bir mah-
zûr tevellüd eder ve şol iki mahzûr yekdîgerine mukâbele edip mîzân-ı 
¡adl ve kıst ile onları vezn etmek gerektir ki eger bildi ki sıdk ile olan 
mahzûrun şer¡de olan vak¡ı kizbden daha ziyâde eşedd ise o hâlde onda 
ona kizbin mesâgı vardır ve eger onda olan maksûd sıdkın maksûdun-
dan ehven ise o hâlde doğru söylemek vâcib olur. Ve ba¡zen iki emr 

505 el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/272, no: 7615; Muvatta, 5/1205, no: 3048.
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mütekâbil olurlar da onlarda mütereddid olur ki mahzûrları yekdîgeri 
üzerine tercîh edemez, o vaktte sıdka meyl etmek daha ziyâde evlâdır, 
çünkü yalan söylemek ancak zarûret veyâhûd mühimm bir hâcet için 
mübâh olur. Ve hâcet mühimm olup olmadığına tereddüd edip şekk 
ederse o hâlde asla rücû¡ etmek lâzım gelir. Ve yalan söylemek ise fi’l-
asl harâmdır ki o hâlde haremiyyetine zâhib olmak gerektir ve merâtib-i 
mekâsıdın idrâki dakîk ve gâmız olduğu eclden âdem mümkin oldukça 
yalan söylemekten ihtirâz etmek gerektir.

]وكذلــك مهمــا كانــت الحاجــة لــه فيســتحب لــه أن يتــرك أغراضــه ويهجــر الكــذب 
فأمــا إذا تعلــق بغــرض غيــره فــلا تجــوز المســامحة لحــق الغيــر والإضــرار بــه وأكثــر كــذب 
ــادات المــال والجــاه ولأمــور ليــس فواتهــا  النــاس إنمــا هــو لحظــوظ أنفســهم ثــم هــو لزي
محــذوراً حتــى إن المــرأة لتحكــي عــن زوجهــا مــا تفخــر بــه وتكــذب لأجــل مراغمــة 
ــه  الضــرات وذلــك حــرام وقالــت أســماء ســمعت امــرأة ســألت رســول الله صلــى الله علي
وســلم قالــت إن لــي ضــرة وإنــي أتكثــر مــن زوجــي بمــا لــم يفعــل أضارهــا بذلــك فهــل علــى 
شــيء فيــه فقــال صلــى الله عليــه وســلم “المتشــبع بمــا لــم يعــط كلابــس ثوبــي زور” وقــال 
صلــى الله عليــه وســلم “مــن تطعــم بمــا لا يطعــم أو قــال لــي وليــس لــه أو أعطيــت ولــم 
يعــط فهــو كلابــس ثوبــي زور يــوم القيامــة” ويدخــل فــي هــذا فنــرى العالــم لمــا لا يتحققــه 
وروايتــه الحديــث الــذي لا يتثبتــه إذ غرضــه أن يظهــر فضــل نفســه فهــو لذلــك يســتنكف 

مــن أن يقــال لا أدري وهــذا حــرم[
Ve kezâlik yalana olan ihtiyâc onun nefsine oldukça yalanı terk ve 

hecr ile garazından vazgeçmek ona müstehabbdır, ammâ dîgerinin ga-
razına müte¡allik olur ise o vakt dîgerinin hakkına müsâmahat etmek 
ve onunla onu ızrâr etmek câiz olmaz. Ve ekser-i nâsın kizbi ancak 
huzûz-ı nefsiyyeleri için ve ziyâde-i mâl u câh içindir veyâhûd fevâtı 
mahzûr olmayan umûr içindir hattâ kumasını kahr etmek için zevce ya-
landan zevcinin kesret-i iltifât u muhabbetinden bahsle iftihâr eder bir-
takım sözleri hikâye eder ve bu gibi agrâz için yalan söylemek harâm-
dır. Esmâ demiş ki ben işittim bir hatun kişi Resûl-i ekremden su™âl 
etti ki “Benim bir kumam var, onu kıskandırmak için benim zevcim 
bana işlemediği şeyi ona söyleyip zevcimden nefsime tekessür ederim, 
onda benim üzerine bir vebâl var mıdır?” Ve efendimiz ْعُ بِمَــا لَــم  “الْمُتَشَــبِّ
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 buyurdu, ya¡nî “Ona verilmeyen nesne ile tokluk يعُْــطَ كَلَابِــسِ ثَوْبَــيْ زُورٍ”506
gösteren iki zûr sevblerin lâbisi gibidir.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki مــن تطعــم بمــا لا يطعــم أو قــال لــي وليــس لــه أو“ 
 :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi أعطيــت ولــم يعــط فهــو كلابــس ثوبــي زور يــوم القيامــة”507
“Kim ki it¡âm olunmadık bir nesne ile mütata¡¡im olur ya¡nî yemediği 
nesneyi yalandan yedim der veyâhûd bir nesne için ki o nesneye mâlik 
değil iken yalandan iftihâr edip benim vardır der veyâ ona verilmediği 
nesne için bana verilmiş der o kimse yevm-i kıyâmette zûrdan iki sevbe 
lâbis gibidir.” Ve buna ¡âlimin tahkîk-kerdesi olmayan fetvâsı ve tesbît 
edemediği hadîsin rivâyeti dahi dâhil olur, çünkü onun garazı bir nefsi-
nin fazlını izhâr etmektir ve onun için bunu bilemem demekten istinkâf 
eder ve bu dahi harâmdır.

]وممــا يلتحــق بالنســاء الصبيــان فــإن الصبــي إذا كان لا يرغــب فــي المكتــب إلا وعــد 
أو عيــد أو تخويــف كاذب كان ذلــك مباحــاً نعــم روينــا فــي الأخبــار أن ذلــك يكتــب كذبــاً 
ــه  ــح قصــده في ــه ويطالــب بتصحي ــاح أيضــاً قــد يكتــب ويحاســب علي ولكــن الكــذب المب
ثــم يعفــى عنــه لأنــه إنمــا أبيــح بقصــد الإصــلاح ويتطــرق إليــه غــرور كبيــر فإنــه قــد يكــون 
الباعــث لــه حظــه وغرضــه الــذي هــو مســتغن عنــه وإنمــا يتعلــل ظاهــراً بالإصــلاح فلهــذا 

يكتــب[
Sıbyân dahi nisâya mültehık olurlar ya¡nî sıbyâna dahi bir garaz-ı 

sahîh için yalan söylemek câizdir ki sabî va¡d veyâ va¡îd ve tahvîf-i 
kâzib olmayınca mektebe ragbeti olmazsa o sabîye yalandan bir va¡d 
veyâhûd bir va¡îd etmek mübâh olur. Evet biz ahbârda rivâyet ettik ki 
sabîye va¡d-i kâzib yalan yazılır. Bu rivâyet bu sözümüze münâkız gel-
mez, çünkü kizb-i mübâh dahi yazılır ve üzerine muhâsebe olunur ve 
onda olan kasdının tashîhi ile mutâlebe olunur da sonra ¡afv olunur, 
çünkü ancak ıslâh kasdıyla mübâh olur ve ona gurûr-ı kebîr mütetarrık 
olur, zîrâ olur ki ona bâ¡is olan şey™ onun hazzı ola veyâ ondan müstagnî 
olan garaz ola velâkin zâhiren ona ıslâh ile müte¡allil olmuş ola, işte 
bunun için yazılır.

506 Buhârî, 7/35, no: 5219; Müslim, Libâs, 35, 3/1681, no: 126.
507 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/340.
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]وكل مــن أتــي بكذبــة فقــد وقــع فــي خطــر الاجتهــاد ليعلــم أن المقصــود الــذي كــذب 
ــك غامــض جــداً والحــزم تركــه  ــي الشــرع مــن الصــدق أم لا وذل ــه هــل هــو أهــم ف لأجل
لــو أدى إلــى ســفك دم أو ارتــكاب  إلا أن يصيــر واجبــاً بحيــث لا يجــوز تركــه كمــا 
ــل الأعمــال  ــي فضائ ــث ف ــه يجــوز وضــع الأحادي ــون أن ــد ظــن ظان ــف كان وق ــة كي معصي
وفــي التشــديد فــي المعاصــي وزعمــوا أن القصــد منــه صحيــح وهــو خطــأ محــض إذ قــال 
صلــى الله عليــه وســلم [210] “مــن كــذب علــي متعمــداً فليتبــوأ مقعــده مــن النــار” وهــذا 
لا يرتكــب إلا لضــرورة ولا ضــرورة إذ فــي الصــدق مندوحــة عــن الكــذب ففيمــا ورد 
مــن الآيــات والأخبــار كفايــة عــن غيرهــا وقــول القائــل إن ذلــك قــد تكــرر علــى الأســماع 
وســقط وقعــه ومــا هــو جديــد فوقعــه أعظــم فهــذا هــوس إذ ليــس هــذا مــن الأغــراض التــي 
تقــاوم محــذور الكــذب عَلَــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وعلــى الله تعالــى ويــؤدي 
ــى  ــر هــذا شــره أصلــى والكــذب عَلَ ــى أمــور تشــوش الشــريعة فــلا يقــاوم خي ــه إل ــح باب فت
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــن الكبائــر التــي لا يقاومهــا شــيء نســأل الله العفــو عنــا 

وعــن جميــع المســلمين[
Ve kim ki bir gûnâ yalan sözü söyler, hatar-ı ictihâdda vâki¡ olur tâ 

ki bile ki o maksûd ki onun için yalan söylemekliği irtikâb etmiş, şer¡-
de sıdktan ehemm midir yoksa yok? Ve bunun ¡ilmi gâmız ve dakîktir 
ve pek çok derindir. Hazm ancak onun terkidir meger ki vâcib ola o 
haysiyyetle ki terki câiz olmaya, meselâ sefk-i dem-i ma¡sûma mü™ed-
dî olur veyâhûd bir ma¡siyet-i kebîrenin vukû¡una sebebiyyet verir. Ve 
birtakım zan-kârân zann etmişler ki fezâil-i a¡mâlde ve me¡âsînin teş-
dîd ve tahzîrinde ehâdîs-i kezibenin vaz¡ı câizdir ve onda olan maksadı 
sahîh zu¡m etmişler, hâlbuki işbu zannları mahz-ı hatâdır, şerî¡atte cevâ-
zına aslâ bir mesâg yoktur, va¡îd-i ¡azîm ile men¡i vârid olmuş. ¡Aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُــدَه أْ مَقْعَ ــوَّ ــيَّ فَلْيَتَبَ ــذَبَ عَلَ ــنْ كَ  “مَ
 Ya¡nî “Kim ki müte¡ammiden benim üzerime iftirâ edip kizb مِــنْ النَّــارِ”508
eder ise o kimse nâr-ı cehennem içinde oturacak yerini hâzır etsin.” 
Ve bu va¡îd ile memnû¡ olan kizb ve iftirâya bilâ-zarûret irtikâb olun-
maz. Bunda bir zarûret yoktur, çünkü sıdkta kizbden kifâyet ve se¡at 
ve mahlas vardır ki sahîhan vârid olan âyât ve ehâdîs tasavvur olunan 
agrâza kifâyet ederler, aslâ ve kat¡â böyle bir kizb ve iftirâya hâcet bı-

508 Buhârî, 2/80, no: 1291; Müslim, 1/10, no: 3.
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rakmamışlar. ¡İlm-i evvelîn ü âhirîn Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şânda vardır ve 
ehâdîs-i sahîha-i nebeviyye dahi bi-hasebi’l-lüzûm ve’l-iktizâ kâffe-i 
ahkâmını tavzîh ve teşrîh etmiştir. Ve çün âyât ve ahbâr-ı vâride kâffe-i 
mekâsıda kâfî olur, ehâdîs-i kezibenin vaz¡ına ne ihtiyâc kalır ve ne 
zarûret vardır! Ve o edille esmâ¡ üzerine tekerrürü hasebiyle kulûb-ı 
nâsta vak¡ ve te™sîri sâkıt olmuş ve tâze ve cedîd olan nesnenin vak¡ı 
a¡zamdır diyen kimsenin zu¡mü ve kavli bâtıl ve hatâ-yı ¡azîmdir, belki 
tekerrürü ziyâde-i te™sîrine mü™eddîdir ki mertebe-i iştihâr ve tevâtürle 
ittifâk-ı selef ü halef ile musahhah ve mu¡teber olan nusûs ve edillenin 
kuvveti pek ziyâde vak¡ ve te™sîre sebebdir. O kâilin kavli mahz-ı heves-
tir, min-külli’l-vücûh butlânı zâhir ve nümâyândır, zîrâ Peygamber-i zî-
şân efendimize ve Hakk subhânehu ve ta¡âlânın üzerine vâki¡ olan iftirâ 
ve kizbin mahzûruna mu¡âdil ve mukâvim olan agrâzdan değildir, feth-i 
bâbı umûr-ı şerî¡atin teşevvüşüne mü™eddîdir ve bu cihetle aslâ hayrı 
şerrine mukâvemet edemez. Ve ma¡lûmdur ki Resûl-i ekrem efendimiz 
üzerine iftirâ edip yalan söylemek dünyâda mukâbili olamayan kebâirin 
ekberidir. Allâh’a sığındık biz ve cemî¡-i müslimîn Hakk ta¡âlâdan ¡afvı 
dileriz. 

Beyânu’l-Hazeri Mine’l-Kezibi Bi’l-Me¡ârîzi

]بيان الحذر من الكذب بالمعاريض[

 ]قــد نقــل عــن الســلف أن فــي المعاريــض مندوحــة عــن الكــذب قــال عمــر رضــي الله 
عنــه أمــا فــي المعاريــض مــا يكفــي الرجــل عــن الكــذب وروى ذلــك عــن ابــن عبــاس وغيــره 
وإنمــا أرادوا بذلــك إذا اضطــر الإنســان إلــى الكــذب فأمــا إذا لــم تكــن حاجــة وضــرورة فــلا 
يجــوز التعريــض ولا التصريــح جميعــا ولكــن التعريــض أهــون ومثــال التعريــض مــا روي 
أن مطرفــا دخــل علــى زيــاد فاســتبطأه فتعلــل بمــرض وقــال مــا رفعــت جنبــي مــذ فارقــت 
الأميــر إلا مــا رفعنــي الله وقــال إبراهيــم إذا بلــغ الرجــل عنــك شــيء فكرهــت أن تكــذب 
فقــل إن الله تعالــى ليعلــم مــا قلــت مــن ذلــك مــن شــيء” فيكــون قولــه مــا حــرف نفــي عنــد 

المســتمع وعنــده الإبهــام[
Ve ma¡ârîz ile yalan söylemekten olan hazerin beyânı ise o dahi işte 

bu mebhastır. Şöyle ki selef üzerine menkûl ve mervîdir ki kizbden 
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ma¡ârîz ile kifâyet vardır, ya¡nî levm-i kizbe muztarr olursa sarâhaten 
yalan söylemekten ise ta¡rîzan bir doğru sözü söylemekle onu def¡ etsin 
ve ma¡ârîz ile o agrâz hâsıl olur da kâil yalan söylemekten müstagnî 
olur. Hazret-i ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ma¡ârîzde âdemi kizb-
den kifâyet edecek yok mudur?” Ve bu kelâm İbn ¡Abbâs ve dîgeri 
üzerine dahi mervî olup nakl olunmuştur velâkin bundan murâdları an-
cak insân kizbe muztarr olduğu hâlde ola ki kizbe zarûret ve ihtiyâc 
olmazsa ne ta¡rîz câiz olur ve ne de tasrîh velâkin ta¡rîz ehvendir. Ta¡rî-
zin misâli ise Mutarrıf üzerine mervî olan hadîs misâlidir ki bir gün 
Mutarrıf, Ziyâd üzerine girmiş ve onun gelişini geciktirince maraz ve 
bîmârî ile ta¡allül edip demiş ki “Ben emîri müfârakat edeliden beri 
Allâhu ta¡âlâ beni ref¡ ettiği mâ-¡adâsından kendi cenbimi ref¡ etmemi-
şim.” Bu müfâdın egerçi zâhiren sûreti hastalığa bir îmâ gibi görünürse 
da ammâ hakîkatte hîçbir hayvân yoktur ki Allâhu ta¡âlâ onu ref¡ ettiği 
mâ-¡adâsından kendi bir nesneyi ref¡ ede, sağ olsun hasta olsun, zîrâ 
hareketi Allâh’ın yed-i kudret ve irâdetinde ve meşiyyetindedir. İşte bu 
kelâm doğrudur ve hastalığı dahi ta¡rîz eder ki hastalık gayr-i vâki¡ olur 
ise o hâlde hilâf-ı vâki¡i müstemi¡a îhâm etmiş olur. Ve İbrâhîm ¡aley-
hi’r-rahme demiş ki “Eger bir kimseye senden bir şey™ bâlig olup da sen 
onu inkâr etmeğe muhtâc ve yalan söylemekten müstekreh oldunsa de 
ki ”إن الله تعالــى ليعلــم مــا قلــت مــن ذلــك مــن شــيء“ ki o hâlde müstemi¡ katında مــا 
harf-i nefy görünüp de onunla kavl-i menfî anlaşılır, ma¡a-hâzâ müte-
kellim ¡indinde ism-i mevsûl olup ancak îhâm için vârid olmuş olur ki 
hakîkaten dediğini her ne ise Allâh bilir ve deyip demediği dahi Allâh 
bilir ve vâkı¡a mutâbıktır, fakat sûreti zâhirde cahd ve nefy-i kavle dahi 
bir delâlet vermiş olur.

]وكان معــاذ بــن جبــل عامــلا لعمــر رضــي الله عنــه فلمــا رجــع قالــت لــه امرأتــه مــا 
ــدي  ــال كان عن ــد أتاهــا بشــيء فق ــا كان ق ــى أهلهــم وم ــه العمــال إل ــي ب ــه ممــا يأت ــت ب جئ
ضاغــط قالــت كنــت أمينــا عنــد رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وعنــد أبــي بكــر رضــي 
ــن نســائها [211] واشــتكت عمــر  ــك بي ــه فبعــث عمــر معــك ضاغطــا وقامــت بذل الله عن
فلمــا بلغــه ذلــك دعــا معــاذا وقــال بعثــت معــك ضاغطــا قــال لــم أجــد مــا أعتــذر بــه إليهــا إلا 
ذلــك فضحــك عمــر رضــي الله عنــه وأعطــاه شــيئا فقــال أرضهــا بــه ومعنــى قولــه ضاغطــا 
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يعنــي رقيبــا وأراد بــه الله تعالــى وكان النخعــي لا يقــول لابنتــه أشــتري لــك ســكرا بــل يقــول 
أرأيــت لــو اشــتريت لــك ســكراً فإنــه ربمــا لا يتفــق لــه ذلــك[

Hazret-i Mu¡âz b. Cebel ¡aleyhi’r-rıdvân Hazret-i ¡Ömer b. el-Hat-
tâb ¡aleyhi’r-rıdvâna ¡âmil idi, çün dönüp hânesine geldi, onun zevcesi 
¡âmiller hânelerine celb edegeldiklerinden “Sen bize ne getirdin?” diye 
su™âl ve kendisi bir nesneyi istishâb edememiş olduğundan “Bende bir 
rakîb var idi” diye cevâb i¡tâsında, zevcesi:” Sen Resûl-i kibriyânın ka-
tında ve Ebû Bekr yanında emîn idin, ¡Ömer seninle rakîb mi gönder-
di!” diye bunu nisâsına dahi hikâye ve ¡Ömer’den iştikâ edince haber-i 
mezkûr Hazret-i ¡Ömer’e bâlig oldu ve Mu¡âz’ı da¡vet edip “Ben se-
ninle bir rakîb göndermiş miydim?” diye su™âl ettikte, Mu¡âz: “Bundan 
gayrı ona i¡tizâr edecek bir şey™ bulamadım” diye beyân ve ¡Ömer bu 
ifâdeden hoşlanıp gülmekle Mu¡âz’a bir ¡atiyye verip “Bununla onu râzî 
eyle” dedi. “Dâgıt” rakîb ma¡nâsınadır. Bunda “rakîb”den Zât-ı Zü’l-
Celâl’i murâd etmiş, çünkü ¡ibâdı üzerine nâzır ve rakîbdir. Ve Neha¡î 
kızına derdi ki “Ne dersin ve ne görürsün ki ben sana bir şeker satın 
almış olsam.” Ona ben sana şekeri satın alacağım demezdi, zîrâ ola ki 
ona müttefik olmazdı, ya¡nî şekeri ona satın almak müteyesser olmazsa 
onda yalan dememiş ola.

]وكان إبراهيــم إذا طلبــه مــن يكــره أن يخــرج إليــه وهــو فــي الــدار قــال للجاريــة قولــي 
لَــهُ أطلبــه فــي المســجد ولا تقولــي لــه ليــس ههنــا كيــلا يكــون كذبــاً وكان الشــعبي إذا طلــب 
فــي المنــزل هــو يكرهــه خــط دائــرة وقــال للجاريــة ضعــي الأصبــع فيهــا وقولــي ليــس ههنــا 
وهــذا كلــه فــي موضــع الحاجــة فأمــا فــي غيــر موضــع الحاجــة فــلا لأن هــذا تفهيــم للكــذب 
وإن لــم يكــن اللفــظ كذبــاً فهــو مكــروه علــى الجملــة كمــا روى عبــد الله بــن عتبــة قــال 
دخلــت مــع أبــي علــى عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله عليــه فخرجــت وعلــى ثــوب فجعــل 
النــاس يقولــون هــذا كســاكه أميــر المؤمنيــن فكنــت أقــول جــزى الله أميــر المؤمنيــن خيــراً 
فقــال لــي أبــي يــا بنــي اتــق الكــذب ومــا أشــبهه فنهــاه عــن ذلــك لأن فيــه تقريــراً لهــم عــن 

ظــن كاذب لأجــل غــرض المفاخــرة وهــذا غــرض باطــل لا فائــدة فيــه[
Ve İbrâhîm ¡aleyhi’r-rahme onu bir kimse taleb etmiş olsa ve ona 

hurûcunu kerh edip çıkmayacak olsa câriyeye derdi ki “Ona söyle ki 
onu mescidde taleb eyle, burada değildir deme tâ ki yalan olmaya.” 
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Ve Şa¡bî dahi menzilde iken onu bir kimse taleb etmiş olsa ve kendisi 
onu kerâhet etmiş olsa bir dâireyi çizip câriyeye derdi ki “Parmağını 
bu dâirenin içinde koyup de ki bunda değildir.” Ve bu te¡ârîz kâffesi 
ihtiyâc ve zarûret yerindedir ve eger mevzi¡-i hâcet ve ıztırârda olmazsa 
olmamalıdır, zîrâ bu ¡âmel yalan için tefhîmdir, lafzı yalan olmazsa da 
¡ale’l-cümle fi¡li mekrûhtur, nitekim ¡Abdullâh b. ¡Utbe ¡aleyhi’r-rah-
menin üzerine mervî olup demiş ki “Babam ile berâber ¡Ömer b. ¡Ab-
dul¡azîz üzerine duhûl ettim sonra bir sevbe lâbis olduğum hâlde ya-
nından çıktım ve halk: “Bu sevbi emîrü’l-mü™minî mi sana iksâ etti?” 
demeğe başlayınca ve ben dahi: “Allâhu ta¡âlâ emîrü’l-mü™minîni hayr 
ile mücâzât etsin” diye cevâb verirken bana benim babam: “Ey benim 
oğlum sen yalan söylemekten ve yalana müşâbih olandan ittikâ edip 
sakın!” diye o ta¡rîzli makâleden beni men¡ etti dedi. İşte o vechle cevâb 
vermekten onu nehy etti, çünkü onda garaz-ı müfâhare için onlara bir 
zann-ı kâzib üzerine takrîr etmek vardır ve bu garaz ise fâidesiz ve ¡abes 
bir garaz-ı bâtıldır.

 ُ ]نعــم المعاريــض تبــاح لغــرض خفيــف كتطييــب قلــب الغيــر بالمــزاح كقولــه صَلَّــى اللهَّ
عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ عَجُــوزٌ” وَقَوْلِــهِ لِلْأخُْــرَى “الــذي فــي عيــن زوجــك بيــاض” 
وللأخــرى “نَحْمِلُــكِ عَلَــى ابْــنِ الْبَعِيــرِ “ ومــا أشــبهه وأمــا الكــذب الصريــح كمــا فعلــه 
نعيمــان الأنصــاري مــع عثمــان فــي قصــة الضريــر إذ قــال لــه إنــه نعيمــان وكمــا يعتــاده النــاس 
مــن ملاعبــة الحمقــى بتغريرهــم بــأن امــرأة قــد رغبــت فــي تزويجــك فــإن كان فيــه ضــرر 
يــؤدي إلــى إيــذاء قلــب فهــو حــرام وإن لــم يكــن إلا لمطايبتــه فــلا يوصــف صاحبهــا بالفســق 
ولكــن ينقــص ذلــك مــن درجــة إيمانــه قــال صلــى الله عليــه وســلم “لا يكمــل للمــرء 
الإيمــان حتــى يحــب لأخيــه مــا يحــب لنفســه وحتــى يجتنــب الكــذب فــي مزاحــه” وأمــا 
ــمُ بالكلمــة ليضحــك بهــا النــاس يهــوى بهــا  جُــلَ لَيَتَكَلَّ ُ عَلَيْــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ الرَّ ــى اللهَّ قولــه صَلَّ
فــي النــار أبعــد مــن الثريــا” أراد بــه مــا فيــه غيبــة مســلم أو إيــذاء قلــب دون محــض المــزاح[

Evet bir garaz-ı hafîf için ma¡ârîz mübâh olur meselâ mizâh ile dî-
gerin kalbini tatyîb etmek gibi nitekim efendimiz buyurmuş ki ُلَا يَدْخُــل“ 
 “الَّــذِي ki “Cennete ¡acûz girmez.” Ve dîger hatun kişiye الْجَنَّــةَ عَجُــوزٌ”509
بَيَــاضٌ”  Ya¡nî “Senin zevcin o kimsedir ki onun gözünde فِــي عَيْــنِ زَوْجِــكَ 

509 Câmi¡u’l-Usûl, 11/54, no: 8523.
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aklık var.” Ve dîger bir hatun kişiye 510”ِنَحْمِلُــكِ عَلَــى ابْــنِ الْبَعِيــر“ Ya¡nî “Seni 
ba¡îrin oğlu üzerine kaldırırız” demesi gibi ve ona müşâbih olan letâ-
yif-i sâdıka ile ta¡rîz etmek mübâhtır. Ammâ kizb-i sarîh olan mazak 
ki kıssa-i Darîr’de ¡Osmân ile Nu¡aymân-ı Ensârî’nin fi¡li gibi ve ham-
kâ mülâ¡abelerinde nâsın i¡tiyâd ettikleri gibi ki ahmakları aldatıp ona 
“Senin tezvîcinde bir hatun ragbet etmiş” dedikleri gibi eger onda bir 
zarar ve ziyân veyâhûd kalbe bir îzâ ve rencîdelik vermek gibi bir hâl 
var ise artık o kizb-i sarîh harâmdır.Ve eger bu mahzûrâttan sâlim olup 
onda bir ism ve ziyân ve îzâ olmaz da ancak onun mutâyebesi için bir 
şey™ ise kizbin sâhibi fısk ile mevsûf olmaz lâkin o kelâm-ı kizb ile olan 
mizâhı onun derece-i îmânından tenkîs eder ki o hâlde ona mü™min-i 
kâmil denilmez, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki ــبَ َالْكَــذِبَ فــي ــى يَجْتَنِ ــا يحُِــبُّ لِنَفْسِــهِ وحَتَّ ــهِ مَ ــى يحُِــبَّ لِأخَِي  “لا يكمــل للمــرء الإيمــان حَتَّ
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Âdeme îmân-ı kâmil olmaz tâ ki مِزَاحِــهِ”511
dîn karındaşına kendi nefsi için sevdiği nesneyi sevip muhabbet ede ve 
mizâhında kizbden ictinâb eyleye” ya¡nî îmânı ancak o hâlde kâmil olur 
ki her ne ki nefsine muhabbet ederse dîn karındaşına muhabbet eder 
ve ¡ale’d-devâm kelâm-ı kizb ile mazak etmekten tecennüb eder. Ve 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin ــمُ بِالْكَلِمَــةِ لِيُضْحِــكَ بِهَــا جُــلَ لَيَتَكَلَّ  “إِنَّ الرَّ
 dediğinin hükmünden murâdı ancak النَّــاسُ يَهْــوِي بِهَــا فِــي النَّــارِ أبَْعَــدُ مِــنْ الثُّرَيَّــا”512
gıybet-i müslim ve îzâ-i kalbe müştemil olan kelimedir veyâhûd küfr ve 
ma¡siyet ve isme mûcib olan kelimedir ki onunla âteşe girip Ülker’den 
uzaklığı kadar âteşin ka¡rına düşüp gider, yoksa bu mahzûrâttan vâreste 
olan bir mülâ¡abe ve ta¡rîz kelimesi [212] bu va¡îdi müstevcib olmaz, 
ya¡nî o hadîs-i şerîfin hükmü mizâh-ı mutlaka değildir, mizâh-ı mutlaka 
şümûlü olmuş olsa efendimiz şol ma¡ârîz ile mizâh edip mülâtafe et-
mezdi, çünkü bu latîfe ile olan mizâh dahi nâsı güldürür.

]ومــن الكــذب الــذي لا يوجــب الفســق مَــا جــرت بــه العــادة فــي المبالغــة كقولــه 
طلبتــك كــذا وكــذا مــرة وقلــت لــك كــذا مائــة مــرة فإنــه لا يريــد بــه تفهيــم المــرات بعددهــا 

510 Musnedu Ahmed, 21/323; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/300.
511 Bkz. Buhârî, 1/12, no: 13.
512 Musnedu’l-Bezzâr, 15/136, no: 8446.
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بــل تفهيــم المبالغــة فــإن لــم يكــن طلبــه إلا مــرة واحــدة كان كاذبــاً وإن كان طلبــه مــرات لا 
يعتــاد مثلهــا فــي الكثــرة لا يأثــم وإن لــم تبلــغ مائــة وبينهمــا درجــات يتعــرض مطلــق اللســان 

بالمبالغــة فيهــا لخطــر الكــذب[
Fıskı mûcib olmayan kizbden olmayan kizbden mübâlagada cereyân 

eden makâlât-ı mu¡tâdedir, meselâ bir âdem dîger bir âdemi birkaç kerre 
taleb ve o dahi icâbet etmemiş olsa tâlibi kesret-i talebinden kinâyeten 
“Ben seni bin kerre taleb ettim” der, işte bu gibi sözlerle beyân-ı mü-
bâlaga ¡âdet-i cârî olduğundan velev ki lafzında hilâf ve kizb vâki¡ ol-
muş ki hakîkaten onu bin kerre istememiş lâkin murâd ¡aded-i merrâtın 
tefhîmi olmadığından ve maksad kesret-i talebin tefhîmi olduğundan 
onun bu gûnâ kizbi mûcib-i tefsîk olmaz ve bu kabîlden olarak “Sana 
bunu yüz kerre söyledim” demesi ki bu dahi mûcib-i fısk olmaz, çünkü 
¡adediyle tefhîm-i merrât bununla murâd etmez, ancak tefhîm-i mübâla-
ga ister ve eger bir kerreden ziyâde onu istememiş ise o vakt hakîkaten 
ve cidden kâzib olur ve eger mübâlagada misli mu¡tâd olmayan merrât 
ile onu taleb etmiş ise günâhkâr olmaz velev ki talebi zikr olunan mik-
dâra ve bi-hasebi’l-¡âdet kesret ve mübâlagaya isti¡mâl olunan lafzından 
murâd olunan a¡dâda bâlig olmamıştır; onların beynlerinde dereceler 
vardır ki mutlaku’l-lisân onda mübâlaga ile hatar-ı kizbe ta¡arruz eder.

]وممــا يعتــاد الكــذب فيــه ويتســاهل بــه أن يقــال كل الطعــام فيقــول لا أشــتهيه وذلــك 
منهــى عنــه وهــو حــرام وإن لــم يكــن فيــه غــرض صحيــح قــال مجاهــد قالــت أســماء بنــت 
عميــس كنــت صاحبــة عائشــة فــي الليلــة التــي هيأتهــا وأدخلتهــا عَلَــى رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم ومعــي نســوة قالــت فــوالله مــا وجدنــا عنــده قــرى إلا قدحــاً مــن لبــن فشــرب 
ثــم ناولــه عائشــة قالــت فاســتحيت الجاريــة فقلــت لا تــردي يــد رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم خــذي منــه قالــت فأخــذت منــه علــى حيــاء فشــربت منــه ثــم قــال ناولــي صواحبــك 
فقلــن لا نشــتهيه فقــال “لا تجمعــن جوعــاً وكذبــاً” قالــت فقلــت يــا رســول الله إن قالــت 
ــاً حتــى  ــا قــال “إن الكــذب ليكتــب كذب ــا لشــيء تشــتهيه لا أشــتهيه أيعــد ذلــك كذب إحدان

تكتــب الكذبــة كذيبــة”[
Ve dahi yalan söylemek ve onunla tesâhül vâki¡ olan tefevvühât-

tan o yalandır ki âdem iştihâ ettiği ta¡âm için “Benim iştihâm yok-
tur” diye ki bu demesi ekzibe-i mütesâhile vü mu¡tâdedendir, o kizb 
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harâm ve menhiyyün ¡anhtir onda bir garaz-ı sahîh olmazsa. Mücâhid 
¡aleyhi’r-rahme dedi ki “Esmâ bint ¡Umeys demiş ki “Hazret-i ¡Âişe 
müteheyyi¡ olup efendimiz üzerine duhûl etti, ben onun sâhibesi idim 
ve bizimle berâber hatun kişiler dahi var idi. Esmâ dedi ki “Vallâhi 
efendimizin yanında bir kadeh sütten gayrı bir kırâ bulamadık” ya¡nî 
yiyecek bir şey™ bulmadık. Ve efendimiz o kadehi alıp ondan bir mik-
dâr süt içtikten sonra kadehi Hazret-i ¡Âişe’ye verecek oldu, Hazret-i 
¡Âişe utanıp elinden onu almayacak olunca ona dedim ki “Resûl-i 
ekrem efendimizin mübârek elini redd etme, kadehi elinden al.” Ve 
o dahi utanarak alıp ondan bir mikdâr süt içtikten sonra efendimiz: 
“Onu senin musâhibelerine ver” dedi. Ve onlar: “Bizim iştihâmız 
yok” dediklerinde, efendimiz: ”لَا تَجْمَعْــنَ جُوعًــا وَكَذِبًــا“ diye fermân bu-
yurdu, ya¡nî “Siz yalancılıkla açlığı cem¡ etmeyiniz” diye nehy etmiş. 
Ve o vaktte ben efendimize dedim ki “Bizim birimiz iştihâ ettiği ta¡â-
ma benim iştihâm yok der ise onun üstünde o sözü yalan sayılır mı?” 
diye su™âl edince efendimiz dahi ُإِنَّ الْكَــذِبَ يكُْتَــبُ كَذِبًــا حَتَّــى تُكْتَــبَ الْكُذَيْبَــة“ 
-diye irâde ve fermân buyurdu, ya¡nî “Tahkîkan kizb, kizb ya كُذَيْبَــةً”513
zılır hattâ küzeybe dahi küzeybe yazılır” demektir.

]وقــد كان أهــل الــورع يحتــرزون عــن التســامح بمثــل هــذا الكــذب قــال الليــث بــن 
ســعد كانــت عينــا ســعد بــن المســيب ترمــص حتــى يبلــغ الرمــص خــارج عينيــه فيقــال لــه 
ــن قــول الطبيــب لا تمــس عينيــك فأقــول لا أفعــل وهــذه  ــو مســحت عينيــك فيقــول وأي ل
مراقبــة أهــل الــورع ومــن تركــه انســل لســانه فــي الكــذب عنــد حــد اختيــاره فيكــذب ولا 
يشــعر وعــن خــوات التيمــي قــال جــاءت أخــت الربيــع بــن خثيــم عائــدة لابــن لــه فانكبــت 
عليــه فقالــت كيــف أنــت يــا بنــي فجلــس الربيــع وقــال أرضعتيــه قالــت لا قــال مــا عليــك لــو 

قلــت يــا ابــن أخــي فصدقــت[
Ehl-i vera¡ u takvâ bu gibi kizb-i sarîh söylemeklik müsâmahasından 

ihtirâz ederlerdi. Leys b. Sa¡d demiş ki “Sa¡îd b. el-Museyyeb ¡aley-
hi’r-rıdvânın gözleri köşelerinde çapak ve kir bilikirdi tâ ki gözlerinden 
dışarıya çıkardı ve ona denilirdi ki “Gözlerini mesh etmiş olsaydın ya¡nî 
gözlerinden şol çapak ve vesahı silip izâle etmiş olsan hoş olur.” Ve o 

513 Musnedu Ahmed, 45/464, no: 27471.
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dahi: “Tabîb bana elini gözüne değdirme diye tenbîh ettikte ben dahi 
evet işlemem der iken imdi ben onların çapağını silsem o söz nerede 
kalır!” derdi ki o mertebe hulfü va¡dden ve kelâm-ı kizbden ihtirâz ve 
tebâ¡ud ederlerdi. İşte ehl-i vera¡ın murâkabesi budur ve bu ihtirâzı terk 
eden kimse lisânı yalan söylemekte münsell olup gider ve hadd-i ih-
tiyârından çıkıp hattâ yalanı söyler de söylediğini anlamaz. Mervîdir 
ki Havvât-ı Teymî demiş ki “Rebî¡ b. Haysem’in kız karındaşı gelip 
benim bir marîz oğlumu ¡iyâdet etti, ya¡nî benim hasta olan oğlumun 
su™âl-i hâtırına gelip ziyâret etti ve üzerine eğilip “Ey benim oğlum, sen 
nicesin?” diye pürsiş-i hâtır edince Rebî¡ oturup ona dedi ki “Sen buna 
sütünü emzirdin mi?” yani onu irzâ¡ etmiş misin diye su™âl ve o dahi 
“yok” dedikte, Rebî¡: “Senin üzerine ne olurdu ya¡nî senin üzerine ne 
var idi ki ona ey birâder-zâdem demiş olsaydın tâ ki senin sözün gerçek 
ve sâdık ola!” İşte bu kadarcık hilâf vâki¡ sözlerden tehâşî vukû¡ bulup 
ittikâ¡ etmişler demektir.

ُ فِيمَــا لَا يَعْلَمُــهُ قــال عيســى عليــه الســلام “إن مــن عظــم  ]ومــن العــادة أنَْ يَقُــولَ يَعْلَــمُ اللهَّ
ــة  ــي حكاي ــم” وربمــا يكــذب ف ــم لمــا لا يعل ــد إن الله يعل ــول العب ــد الله أن يق ــوب عن الذن
عِــيَ  المنــام والإثــم فيــه عظيــم إذ قــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ مِــنْ أعَْظَــمِ الْفِرْيَــةِ أنَْ يَدَّ
جُــلُ إِلَــى غَيْــرِ أبَِيــهِ أوَْ يـُـرِيَ عَيْنَيْــهِ فِــي الْمَنَــامِ مَــا لَــمْ يَــرَ أوَْ يَقُــولَ عَلَــيَّ مــا لــم أقــل” وقــال  الرَّ
عليــه الســلام “مــن كــذب فــي حلمــه كلــف يــوم القيامــة أن يعقــد بيــن شــعيرة وليــس بعاقــد 

بينهــا ابــدا”[
Ve dahi ¡âdettendir ki âdem bilmediği nesnede Allâh bilir der, bu 

dahi büyük günâhtır. ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm dedi ki إن مــن عظــم الذنــوب عنــد“ 
 Ya¡nî “¡İndallâh a¡zam-ı zünûbdandır الله أن يقــول العبــد إن الله يعلــم لمــا لا يعلــم”
ki âdem bilmediğine Allâh bilir diye.” Ve mümkin ki âdem uykunun 
hikâyesinde dahi bir yalan söyler ve menâm ve rü™yâda yalan söylemek 
câiz değildir ki onda ¡azîm günâh vardır, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki َْجُــلُ إِلَــى غَيْــرِ أبَِيــهِ أو عِــيَ الرَّ  “إِنَّ مِــنْ أعَْظَــمِ الْفِرْيَــةِ أنَْ يَدَّ
 :ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi يـُـرِيَ عَيْنَيْــهِ فِــي الْمَنَــامِ مَــا لَــمْ يَــرَ أوَْ يَقُــولَ عَلَــيَّ مــا لــم أقــل”514
“Tahkîkan iftirânın [213] a¡zamındandır ki kişi babasının gayrısına me-

514 Musnedu Ahmed, 25/397, no: 16015.
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d¡uvv ola ve rü™yâsında gözleri görmedikleri nesneyi göre ve benim de-
mediğim nesneyi benden nakl ederek söyleye.” Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ٍــفَ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ أنَْ يَعْقِــدَ عَقْــدَ شَــعِيرَة  “مَــنْ كَــذَبَ فِــي حُلْمِــهِ كُلِّ
 ya¡nî kim ki bir hulmde iftirâ edip rü™yâda yalan وَلَيْــسَ بِعَاقِــدٍ بَيْنَهَــا أبََــدًا”515
söyler yevm-i kıyâmette iki şa¡îrenin beyninde bir düğümü düğümlet-
mek ile teklîf olunur da ile’l-ebed beynlerinde ¡akd edemez.” 

el-Âfetü’l-Hâmisetü ¡Aşerete el-Gıybetü ve’n-Nazaru Fîhâ Tavîlün 

]الآفة الخامسة عشرة الغيبة والنظر فيها طويل[

 ]فلنذكــر أولاً مذمــة الغيبــة ومــا ورد فيهــا مــن شــواهد الشــرع وقــد نــص الله ســبحانه 
علــى ذمهــا فــي كتابــه وشــبه صاحبــه بــآكل لحــم الميتــة فَقَــالَ تَعَالَــى ﴿وَلَا يَغْتَــبْ بَعْضُكُــمْ 

بَعْضًــا أيَحُِــبُّ أحََدُكُــمْ أنَْ يَــأْكُلَ لَحْــمَ أخَِيــهِ مَيْتًــا فَكَرِهْتُمُــوهُ﴾[
Ve on beşinci âfet ise o dahi gıybet ve mezemmet olup onda olan na-

zar uzundur. Biz evvelâ gıybetin mezemmetinde şevâhid-i şer¡den vârid 
olan nusûs-ı şer¡iyyeyi zikr edelim: Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazret-
leri kitâbında onu zemm edip sâhibi lahm-ı meyteyi ekl edene teşbîh 
etmiş, buyurmuş ki ِلَحْــمَ أخَِيــه يَــأْكُلَ  أيَحُِــبُّ أحََدُكُــمْ أنَْ  بَعْضًــا  بَعْضُكُــمْ  يَغْتَــبْ   ﴿وَلَا 
فَكَرِهْتُمُــوهُ﴾516  .Bu âyet-i kerîme sûre-i Hucurât’ın on ikinci âyetidir مَيْتًــا 
Mebde™-i âyet 517﴾ٌــنِّ إِثْــم ــنِّ إِنَّ بَعْــضَ الظَّ  Ve ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا اجْتَنِبُــوا كَثِيــرًا مِــنَ الظَّ
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey mü™minler zannın çoğundan ictinâb 
edin, zîrâ zannın ba¡zısı günâhı mûcib olur. Ve ahvâl-i müslimîni te-
cessüs etmeyin ve birbirinizi gıybet etmeyin ya¡nî gâibânesinde zemm 
etmeyin, sizden biriniz meyyit karındaşının lahmını ekl etmeği sever 
mi? Belki teklîf olunsa ikrâh ederdi.” İşte dîn karındaşını gıybet meyyit 
karındaşının lahmını ekl etmek gibidir.

515 Musnedu Ahmed, 2/12, no: 568; Sunenu Dârimî, 2/1362, no: 2191.
516 “Birbirinizin kusurlarını ve mahremiyetlerini araştırmayın. Birbirinizin gıy-

betini yapmayın. Herhangi biriniz ölü kardeşinin etini yemekten hoşlanır 
mı? İşte bundan tiksindiniz!” Hucurât, 49/12.

517 “Ey iman edenler! Zannın bir çoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı 
günahtır.” Hucurât, 49/12.
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]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “كُلُّ الْمُسْــلِمِ عَلَــى الْمُسْــلِمِ حَــرَامٌ دَمُــهُ وَمَالـُـهُ وَعِرْضُــهُ” 
وَالْغِيبَــةُ تتنــاول العــرض وقــد جمــع الله بينــه وبيــن المــال والــدم وقــال أبــو بــرزة قــال صلــى 
الله عليــه وســلم “لا تحاســدوا ولا تباغضــوا ولا تفاحشــوا ولا تدابــروا ولا يغتــب بعضكــم 
بعضــاً وكونــوا عبــاد الله إخوانــاً” وعــن جابــر وأبــي ســعيد قــالا قــال رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم “إياكــم والغيبــة فــإن الغيبــة أشــد مــن الزنــا فــإن الرجــل يزنــي ويتــوب فيتــوب 
الله ســبحانه عليــه وإن صاحــب الغيبــة لا يغفــر لــه حتــى يغفــر لــه صاحبــه” وقــال أنــس قــال 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــررت ليلــة ســري بــي علــى أقــوام يخمشــون وجوههــم 
بأظافيرهــم فقلــت يــا جبريــل مــن هــؤلاء قــال هــؤلاء الذيــن يغتابــون النــاس ويقعــون فــي 

أعراضهــم[

Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِالْمُسْــلِم  “كُلُّ 
وَمَالـُـهُ وَعِرْضُــهُ”518 دَمُــهُ  حَــرَامٌ  الْمُسْــلِمِ   Ya¡nî “Müslimin cemî¡isi müslime عَلَــى 
harâmdır, onun demi ya¡nî kanı ve mâlı ve ¡ırzı ona harâdır.” Gıybet 
¡ırza mütenâvil olur. Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri kendisi ile mâl ve dem 
beyninde cem¡ etmiştir. Ve Ebû Berze demiş ki ¡aleyhi’s-selâm efen-
dimiz buyurmuş ki ْيَغْتَــب وَلَا  تَدَابَــرُوا  وَلَا  تَفَاحَشُــوا  وَلَا  تَبَاغَضُــوا  وَلَا  تَحَاسَــدُوا   “لَا 
ِ إِخْوَانًــا”519  ki hulâsa-i me™âli: “Siz birbirinizden بَعْضُكُــمْ بَعْضًــا وَكُونـُـوا عِبَــادَ اللهَّ
kıskanmayınız ve yekdîgerinizi bugz etmeyiniz ve yekdîgeriniz üzerine 
araştırmayınız ve birbirinizden küsüşmeyiniz ve birbirinizi gıybet et-
meyiniz, yâ ¡ibâdallâh siz ihvân ve karındaşlar olunuz.” Ve dahi Câbir 
ve Ebû Sa¡îd üzerlerine mervî olup demişler ki Resûl-i ekrem sallallâhu 
¡aleyhi ve sellem efendimiz buyurmuş ki ْفَــإِنَّ الْغِيبَــةَ أشََــدُّ مِــن  “إيَّاكُــمْ وَالْغِيبَــةَ 
ــهُ ــرُ لَ ــةِ لَا يغُْفَ ــبَ الْغِيبَ ــهِ وَإِنَّ صَاحِ ــبْحَانَه عَلَيْ ُ سُ ــوبُ اللهَّ ــوبُ فَيَتُ ــي فَيَتُ ــدْ يَزْنِ ــلَ قَ جُ ــإِنَّ الرَّ ــا   فَ نَ  الزِّ
 ,ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Siz gıybetten sakınınız حَتَّــى يَغْفِــرَ لَــهُ صَاحِبُــهُ”520
zîrâ gıybet zinâdan eşeddir çünkü zinâ eden âdem olur ki tevbe eder 
de Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri dahi onun üzerine tevbe eder 
ve gıybet sâhibi ise onun sâhibi ona magfiret etmedikçe ona ¡afv ve 
magfiret olunmaz.” Ve Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مــررت ليلــة ســري بــي علــى أقــوام يخمشــون“ 

518 Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 10, 4/1986, no: 32.
519 Müslim, el-Birr ve’s-Sıla, 7, 4/1983, no: 24.
520 el-Mucâlese ve cevâhiru’l-¡ilm, 8/272, no: 3541.
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 وجوههــم بأظافيرهــم فقلــت يــا جبريــل مــن هــؤلاء قــال هــؤلاء الذيــن يغتابــون النــاس ويقعــون فــي
-ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi: “Benimle isrâ olunduğu gece أعراضهــم”521
de tırnaklarıyla kendi yüzlerini kaşıyıp tırmalar bir kavm üzerine geçip 
mürûr ettim ve “Yâ Cibrîl, bunlar kimlerdir?” diye sordum. O dahi: 
“Bunlar o kimselerdir ki dünyâda halkı mezemmet edip gıybet ederler 
ve halkın a¡râzına düşerler.”

]وقــال ســليمان بــن جابــر أتيــت النبــي صلــى الله عليــه وســلم فقلــت علمنــي خيــراً أنتفــع 
ــاء المســتقى  ــي إن ــوك ف ــو أن تصــب مــن دل ــه فقــال “لا تحقــرن مــن المعــروف شــيئاً ول ب
وأن تلقــى أخــاك ببشــر حســن وإن أدبــر فــلا تغتابنــه” وقــال البــراء خطبنــا رســول الله صلــى 
ــى أســمع العواتــق فــي بيوتهــن فقــال “يَــا مَعْشَــرَ مَــنْ آمَــنَ بِلِسَــانِهِ وَلَــمْ  الله عليــه وســلم حَتَّ
 ُ ــعَ اللهَّ ــعَ عَــوْرَةَ أخَِيــهِ تَتَبَّ يؤُْمِــنْ بِقَلْبِــهِ لَا تَغْتَابُــوا الْمُسْــلِمِينَ وَلَا تَتَّبِعُــوا عَوْرَاتِهِــمْ فَإِنَّــهُ مَــنْ تَتَبَّ
عورتــه ومــن تتبــع الله عورتــه يفضحــه فــي جــوف بيتــه” وقيــل أوحــي الله إلــى موســى عليــه 
الســلام مــن مــات تائبــاً مــن الغيبــة فهــو آخــر مــن يدخــل الجنــة ومــن مــات مصــراً عليهــا 

فهــو أول مــن يدخــل النــار[
Ve Süleymân b. Câbir demiş ki “Ben Zât-ı ¡âlî-i Hazret-i Risâ-

let-penâhî’ye gelip onunla intifâ¡ edecek bir nesneyi bana ta¡lîm eyle” 
dediğimde, efendimiz: لا تحقــرن مــن المعــروف شــيئاً ولــو أن تصــب مــن دلــوك فــي“ 
-buyurdu ki hulâ إنــاء المســتقى وأن تلقــى أخــاك ببشــر حســن وإن أدبــر فــلا تغتابنــه”522
sa-i müfâd-ı şerîfi: “Sen ma¡rûftan bir nesneyi tahkîr etme velev ki se-
nin delvinden bir müstekînin kabına bir su dökesin ve dîn karındaşına 
beşâşet ve bişr-i hasen ile görüşesin ve sana arka verip dönüp gittikten 
sonra onu gâibânesinde mezemmet edip gıybet etmeyesin.” Ve Berâ™ 
¡aleyhi’r-rıdvân dedi ki “Bir gün Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve 
sellem bize hutbe okudu tâ ki hânelerde olan kızları işitirdi, buyurdu ki 
 “يــا معشــر مــن آمــن بلســانه ولــم يؤمــن بقلبــه لا تغتابــوا المســلمين ولا تتبعــوا عوراتهــم فإنــه مــن
 ki hulâsa-i تتبــع عــورة أخيــه تتبــع الله عورتــه ومــن تتبــع الله عورتــه يفضحــه فــي جــوف بيتــه”523

521 Musnedu Ahmed, 21/53, no: 13340; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/269, no: 4878; 
Şu¡abu’l-Îmân, 9/83, no: 6290.

522 Musnedu Ahmed, 25/310, no: 15955; el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 61, no: 
138.

523 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/176, no: 20251; Musnedu Ahmed, 33/40, 
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mazmûn-ı münîfi ki “Ey lisânıyla îmân edip kalbiyle îmân etmeyen-
lerin ma¡şerleri müselmânânı gıybet etmeyiniz ve ¡avrât ve ¡uyûb ve 
mesâvîlerine tetebbu¡ etmeyiniz, zîrâ kim ki mü™min karındaşının ¡avrât 
ve ¡uyûbunu arayıp tetebbu¡ ederse Allâhu ta¡âlâ dahi onun ¡uyûb ve 
¡avrâtını tetebbu¡ eder ve o ki Allâhu ta¡âlâ onun ¡avrâtını tetebbu¡ eder, 
onu hânesi karnında rüsvây edip fazîhat eyler.” Ve denilmiş ki Allâhu 
ta¡âlâ Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma vahy etmiş ki “¡İbâdından kim ki gıybet 
ve mezemmetten tâ™bi olduğu hâlde vefât ederse o kimse cennete [214] 
dâhil olanların âhiridir ve o ki musırren vefât eder o kimse âteşe giren-
lerin en evvelidir” ki cümle günâhkârândan akdem kendisi âteşe girer 
ve onun işbu şe™ni ¡izam-ı cinâyetine delîldir ki ekber-i kebâir demektir.

]وقــال أنــس أمََــرَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم النــاس بصــوم يــوم فقــال “لا يفطــرن 
أحــد حتــى آذن لــه فصــام النــاس حتــى إذا أمســوا جعــل الرجــل يجــيء فيقــول يــا رســول 
الله ظللــت صائمــاً فائــذن لــي لأفطــر فيــأذن لــه والرجــل والرجــل حتــى جــاء رجــل فقــال 
يــا رســول الله فتاتــان مــن أهلــك ظلتــا صائمتيــن وإنهمــا يســتحيان أن يأتيــاك فائــذن لهمــا 
أن يفطــرا فأعــرض عنــه صلــى الله عليــه وســلم ثــم عــاوده فأعــرض عنــه ثــم عــاوده فقــال 
إنهمــا لــم يصومــا وكيــف يصــوم مــن ظــل نهــاره يــأكل لحــم النــاس اذهــب فمرهمــا إن كانتــا 
صائمتيــن أن تســتقيئا فرجــع إليهمــا فأخبرهمــا فاســتقاءتا فقــاءت كل واحــدة منهمــا علقــة 
مــن دم فرجــع إلــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم فأخبــره فقــال والــذي نفســي بيــده لــو بقيتــا 
فــي بطونهمــا لأكلتهمــا النــار” وفــي روايــة أنــه لمــا أعــرض عنــه جــاء بعــد ذلــك وقــال يــا 
رســول الله والله إنهمــا قــد ماتتــا أو كادتــا أن تموتــا فقــال صلــى الله عليــه وســلم “ائتونــي 
بهمــا” فجاءتــا فدعــا رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بقــدح فقــال لإحداهمــا قيئــي فقــاءت 
مــن قيــح ودم وصديــد حتــى مــلأت القــدح وقــال للأخــرى قيئــي فقــاءت كذلــك فقــال “إن 
ــا عمــا أحــل الله لهمــا وأفطرتــا علــى مــا حــرم الله عليهمــا جلســت إحداهمــا  هاتيــن صامت

إلــى الأخــرى فجعلتــا تــأكلان لحــوم النــاس”[
Ve dahi Enes demiş ki “Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi efdalu’t-tehâyâ bir 

günü sıyâmıyla emr edip buyurdu ki ”لا يفطرن أحد حتى آذن له“ Ya¡nî “Ben-
den iznsizin bir kimse iftâr etmesin” ki oruç dursun tâ ki ben ona iftâr 
etmekle izn vereyim. Ve emre imtisâlen ehl-i İslâm kâffesi o günde oruç 

19801; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 2/20, no: 1155.
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tuttular tâ ki akşam ettiler, iftâr vakti geldikte başladılar istîzân etmeğe. 
Âdem gelip der ki “Yâ Resûlallâh, ben oruçlu kaldım, bana izn ver.” 
Ve efendimiz ona izn verirdi ve böyle birer birer gelip istîzân etmekte 
iken bir kişi gelip dedi ki “Yâ Resûlallâh, benim ehlimden iki civân ha-
tun kişiler oruçlu kaldılar ve sana gelmekten utanıyorlar, iftâr etmeğe 
sen onlara izn ver.” Efendimiz ondan yüzünü çevirip i¡râz etti. Ve üç 
kerreye dek sözünü tekrâr ve ilhâh edince efendimiz ona: إنهمــا لــم يصومــا“ 
 وكيــف يصــوم مــن ظــل نهــاره يــأكل لحــم النــاس اذهــب فمرهمــا إن كانتــا صائمتيــن أن تســتقيئا”
buyurdu, ya¡nî “Onlar oruç tutmadılar, nice oruç tutmuş o kimse ki tûl-i 
nehârında nâsın gûştunu yemiş, git onlara kusmağa emr eyle eger sâime-
ler ise.” Ve o dahi gidip onlara ¡avdet ve keyfiyyetle ihbâr ettikte onlar 
cânlarını kusturup tâ ki her biri donmuş kanı kustular. Ve çün o âdem 
dönüp Nebî-i zî-şâna haber verdi efendimiz والــذي نفســي بيــده لــو بقيتــا فــي“ 
 emr ü fermân buyurdu, ya¡nî “Benim nefsim yed-i بطونهمــا لأكلتهمــا النــار”524
kudretinde olan Bârî ta¡âlâya kasem ederim ki o nesne onların karınla-
rında durmuş olsa âteş onları ekl ederdi.” Ve bir rivâyette dahi efendimiz 
ondan i¡râz ettikten sonra bir dahi gelip “Yâ Resûlallâh, vallâhi onlar 
ölmüşler” veyâhûd “ölüme yaklaşmışlar” dedikte, efendimiz: ائتونــي“ 
 buyurdu, ya¡nî “Onları bana getiriniz” dedi. Ve onlar gelip hâzır بهمــا”
olduklarında efendimiz bir kadeh ile emr edip ve kadeh gelince onların 
birisine kadeh içine kay™ etmeğe emr etti. Ve o dahi istikâ™e ettikte irim 
ve kan ve sarı sudan kadeh dolusu kay™ etti. Sonra dîgerine dahi emr ey-
ledi ve o dahi böylece kay™ etti. Ve o vaktte efendimiz: إن هاتيــن صامتــا عمــا“ 
 أحــل الله لهمــا وأفطرتــا علــى مــا حــرم الله عليهمــا جلســت إحداهمــا إلــى الأخــرى فجعلتــا تــأكلان
-buyurdu, ya¡nî “Şol iki hatun kişiler helâl nesnenin eklin لحــوم النــاس”525
den oruç tuttular ve üzerlerine muharrem bulunan nesnenin üzerine iftâr 
eylediler, ikisi yan yana oturup nâsın luhûmunu ekl ettiler” ya¡nî halka 
gıybet ve mezemmet edip ¡ırzlarına düştüler demektir.

524 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 3/577, no: 2221; Hilyetu’l-Evliyâ, 6/309; 
Şu¡abu’l-Îmân, 9/88, no: 6296.

525 Musnedu Ahmed, 39/60, no: 23653; Musnedu İbn Ebî Şeybe, 2/177, no: 
662.
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]وقــال أنــس خطبنــا رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فذكــر الربــا وعظــم شــأنه فقــال 
“إن الدرهــم يصيبــه الرجــل مــن الربــا أعظــم عنــد الله فــي الخطيئــة مــن ســت وثلاثيــن زنيــة 
يزنيهــا الرجــل وأربــى الربــا عــرض المســلم” وقــال جابــر كنــا مَــعَ رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم فــي مســير فأتــى علــى قبريــن يعــذب صاحباهمــا فقــال “إنهمــا يعذبــان ومــا يعذبــان 
فــي كبيــر أمــا أحدهمــا فــكان يغتــاب النــاس وأمــا الآخــر فــكان لا يســتنزه مــن بولــه فدعــا 
بجريــدة رطبــة أو جريدتيــن فكســرهما ثــم أمــر بــكل كســرة فغرســت علــى قبــر وقــال أمــا 
إنــه ســيهون مــن عذابهمــا مــا كانتــا رطبتيــن أو مــا لــم ييبســا” ولمــا رجــم رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم ماعــزاً فــي الزنــا قــال رجــل لصاحبــه هــذا أقعــص كمــا يقعــص الكلــب فمــر 
صلــى الله عليــه وســلم وهمــا معــه بجيفــة فقــال انهشــا منهــا فقــالا يــا رســول الله ننهــش جيفــة 

فقــال مــا أصبتمــا مــن أخيكمــا أنتــن مــن هــذه[
Ve dahi Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi ek-

metu’t-tehâyâ efendimiz bize hutbe buyururken ribâyı zikr etti ve şe™-
nini ta¡zî etti tâ ki buyurdu ki إن الدرهــم يصيبــه الرجــل مــن الربــا أعظــم عنــد الله فــي“ 
 ki hulâsa-i الخطيئــة مــن ســت وثلاثيــن زنيــة يزنيهــا الرجــل وأربــى الربــا عــرض المســلم”526
me™âl-i ¡âlîsi: “Ribâdan bir dirhemin isâbeti âdeme ¡indallâh günâhca 
otuz altı kerrede zinâ etmekten a¡zamdır ve ribânın irbâsı müslim âde-
min ¡ırzıdır” ki onun günâhı bu ¡azîm günâhtan kat-ender-kat a¡zamdır 
demek olur. Ve Câbir ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Biz bir mesîrde Resûl-i 
ekrem efendimizle berâber idik, efendimiz iki mezâr üzerlerine gelip 
gördü ki sâhibleri içlerinde mu¡azzeb oluyorlar, buyurdu ki إنهمــا يعذبــان“ 
 ki ومــا يعذبــان فــي كبيــر أمــا أحدهمــا فــكان يغتــاب النــاس وأمــا الآخــر فــكان لا يســتنزه مــن بولــه”
hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Bunlar ikisi mu¡azzeb oluyorlar ve bir zenb-i 
kebîr ile mu¡azzeb olmuyorlar, onların biri halka gıybet eder imiş ve 
dîgeri kendi bevlinden sakınmaz imiş.” Ve o vaktte bir cerîdeyi istedi 
ve onu kırıp iki parça etti ve her bir parçası bir mezâr üstüne gars et-
meğe emr etti ve buyurdu ki أمــا إنــه ســيهون مــن عذابهمــا مــا كانتــا رطبتيــن أو مــا لــم“ 
 Ya¡nî “Âgâh olunuz ki bunlar yeşil durdukça veyâhûd mâdâm ييبســا”527
ki bunlar kurumamışlar, onları ¡azâbları tehvîn olunacaktır.” Ve dahi 

526 Şu¡abu’l-Îmân, 7/365, no: 5135.
527 Musnedu Ahmed, 34/8, no: 20373; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 

22/275, no: 705.



│ 599Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

Resûl-i ekrem efendimiz Mâ¡iz’i zinâ haddinde recm ettiği vaktte bir 
âdem sâhibine demiş ki “Bu âdem kelb ölümü gibi öldü!” Sonra ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz savuşup geçti ve biz dahi o kimselerle 
ma¡an berâberce gittik. Ve çün bir cîfe üzerine geçti, o iki kimselere 
 diye irâde ve fermân buyurdu, ya¡nî “Şundan ön dişlerinizle “انهشــا منهــا”
gûştu alınız” dedikte onlar dahi: “Yâ Resûlallâh, biz cîfenin gûştunu mu 
ön dişlerimizle alalım!” ya¡nî lâşeyi dişleyelim mi dediklerinde efendi-
miz 528”مــا أصبتمــا مــن أخيكمــا أنتــن مــن هــذه“ Ya¡nî “Sizin birâderinizden isâbet 
ettiğiniz şey™ bundan daha ziyâde kokulu ve gendîdedir” buyurdu.

]وكان الصحابــة رضــي الله عنهــم يتلاقــون بالبشــر ولا يغتابــون عنــد الغيبــة ويــرون 
ذلــك أفضــل الأعمــال ويــرون خلافــه عــادة المنافقيــن وقــال أبــو هريــرة مــن أكل لحــم أخيــه 
فــي الدنيــا قــرب إليــه لحمــه فــي الآخــرة وقيــل لــه كلــه ميتــاً كمــا أكلتــه حيــاً فيأكلــه فينضــج 

ويكلــح وروي مرفوعــا كذلــك[
Sahâbe-i kirâm ¡aleyhimü’r-rıdvân hazerâtı bişr ü beşâşetle yekdî-

geriyle görüşürlerdi ve ¡inde’l-gıybe bir kimseye gıybet etmezlerdi ve 
bu revişleri a¡mâlin efdali görürlerdi ve onun hilâfını münâfikînin ¡âde-
ti görürlerdi. Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Kim ki dünyâda 
birâderinin gûştunu yer, âhirette dahi onun gûştunu ona yanaştırılır ve 
“Hayyen onu yediğin gibi meyten dahi onu ekl eyle” denilir ve o dahi 
onu yer de çağırıp katı yüzlük etmeğe başlar.” Ve merfû¡an dahi mervî 
olmuştur, ya¡nî efendimiz üzerine hadîs-i şerîf olarak bu kelâmı rivâyet 
etmişler.

ــواب المســجد فمــر بهمــا  ــاب مــن أب ــد ب ــن [215] عن ــا قاعدي ــن كان ]وروي أن رجلي
رجــل كان مخنثــاً فتــرك ذلــك فقــالا لقــد بقــي فيــه منــه شــيء وأقيمــت الصــلاة فدخــلا فصليا 
ــدا الوضــوء  ــا عطــاء فســألاه فأمرهمــا أن يعي مــع النــاس فحــاك فــي أنفســهما مــا قــالا فأتي
والصــلاة وأمرهمــا أن يقضيــا الصيــام إن كانــا صائميــن وعــن مجاهــد أنــه قــال فــي ﴿وَيْــلٌ 
ــذِي  ــزَةُ الَّ مَ ــاسِ وَاللُّ ــي النَّ ــانُ فِ ــزَةُ الطَّعَّ دَهُ﴾ الْهُمَ ــالًا وَعَــدَّ ــعَ مَ ــذِي جَمَ ــزَةٍ الَّ ــزَةٍ لمَُ ــكُلِّ هُمَ لِ
ــة  ــا أن عــذاب القبــر ثلاثــة أثــلاث ثلــث مــن الغيب ــادة ذكــر لن ــأْكُلُ لحــوم النــاس وقــال قت يَ
وثلــث مــن النميمــة وثلــث مــن البــول وقــال الحســن والله للغيبــة أســرع فــي ديــن الرجــل 

528 Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 4/218, no: 2595.
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ــلَفَ وَهُــمْ لَا يَــرَوْنَ الْعِبَــادَةَ فِــي  المؤمــن مــن الأكلــة فــي الجســد وَقَــالَ بَعْضُهُــمْ أدَْرَكْنَــا السَّ
ــاسِ[ ــلَاةِ وَلَكِــنْ فِــي الْكَــفِّ عَــنْ أعَْــرَاضِ النَّ ــوْمِ وَلَا فِــي الصَّ الصَّ

Ve dahi mervîdir ki iki kimse mescidin bir kapısı yanında otururken 
üzerlerine bir âdem gelip mürûr etti, o âdem evvelinde muhannes imiş, 
sonra o hâli terk etmiş idi. O iki kimseler demişler ki “Onda henüz mu-
hanneslikten bir bakiyye vardır” ya¡nî tamâmen o hûydan vazgeçmemiş, 
ondan onda bir şey™ bâkî kalmış. Sonra namâz ikâmet olunup onlar dahi 
mescide girip cemâ¡atle namâz kıldılar velâkin söylediklerinden kendi 
nefslerinden bir günâh kazandıklarını şübhe ettiler. Ve ¡Atâ™’ya gelip 
ondan o şübheyi sorup mâ-cerâyı hikâye ettiler. ¡Atâ™ onlara âbdestin 
i¡âdesiyle namâzın i¡âdesine emr etti ve eger o günde sâim iseler sıyâmı 
dahi kazâ etmeğe emr eyledi. Ve Mücâhid’in üzerine mervîdir ki ٌوَيْــل﴿ 
دَهُ﴾529  demiş ki “humeze” nâsa ta¡n edendir لِــكُلِّ هُمَــزَةٍ لمَُــزَةٍ الَّــذِي جَمَــعَ مَــالًا وَعَــدَّ
ve “lumeze” luhûm-ı nâsı ekl edendir ya¡nî “Cehennem vâdîlerinden 
veyl adlı olan dere her bir ta¡¡ân ve gıybet ediciyedir” demek olur. Bu 
âyet-i kerîmenin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki nâsı gıyâbında fasl ve 
gıybet eden ve müvâcehesinde mezemmet ve istihzâ eden her kimseye 
¡azâb-ı şedîd vardır. İntehâ. Ve Katâde demiş ki “Bize zikr olunmuş ki 
mezârın ¡azâbı üç sülüstür: Bir sülüsü gıybettendir ve bir sülüsü nemî-
medendir ve bir sülüsü bevldendir.” Ve Hasen-i Basrî demiş ki “Vallâhi 
gıybet âdemin dîninde cesedinde olan âkileden daha ziyâde serî¡dir” 
ya¡nî âkile çıbanı nice sür¡atle cesedini bozup fenâ eder gıybet dahi dî-
ninden daha ziyâde serî¡ bozup onu ifnâ eder demektir. Ve ba¡zu’l-¡â-
rifîn demiş ki “Biz selefi idrâk edip gördük ki onlar ¡ibâdeti namâzda 
ve sıyâmda görmezlerdi velâkin a¡râz-ı nâstan keff-i lisânı ¡ibâdet gö-
rürlerdi” ya¡nî biz selef-i sâlihîne ulaştık ve ¡ibâdeti hıfz-ı lisânda zu¡m 
ettiklerini gördük, ¡indlerinde müte¡abbid ancak o kimsedir ki a¡râz-ı 
nâstan lisânı keff edip de kimseyi gıybet ve mezemmet etmez.

]وَقَــالَ ابْــنُ عبــاس إذا أرََدْتَ أنَْ تَذْكُــرَ عُيُــوبَ صَاحِبِــكَ فَاذْكُــرْ عُيُوبَــكَ وقــال أبــو هريــرة 
يبصــر أحدكــم القــذى فــي عيــن أخيــه ولا يبصــر الجــذع فــي عيــن نفســه وكان الحســن 

529 “Mal toplayan ve onu durmadan sayan, insanları arkadan çekiştiren, kaş göz 
işaretiyle alay eden her kişinin vay haline!” Hümeze, 104/1-2.
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يقــول ابــن آدم إنــك لــن تصيــب حقيقــة الإيمــان حتــى لا تغيــب النــاس بعيــب هــو فيــك 
وحتــى تبــدأ بصــلاح ذلــك الغيــب فتصلحــه مــن نفســك فــإذا فعلــت ذلــك كان شــغلك فــي 
ــار مــر عيســى  ــاد إلــى الله مــن كان هكــذا وقــال مالــك بــن دين خاصــة نفســك وأحــب العب
عليــه الســلام ومعــه الحواريــون بجيفــة كلــب فقــال الحواريــون مــا أنتــن ريــح هــذا الكلــب 
فقــال عليــه الصــلاة والســلام مــا أشــد بيــاض أســنانه كأنــه صلــى الله عليــه وســلم نهاهــم عــن 
غيبــة الكلــب ونبههــم علــى انــه لا يذكــر مــن شــيء مــن خلــق الله الا احســنه وســمع علــي 
بــن الحســين رضــي الله عنهمــا رجــلاً يغتــاب آخــر فقــال لــه إيــاك والغيبــة فإنهــا إدام كلاب 
النــاس وقــال عمــر رضــي الله عنــه عليكــم بذكــر الله تعالــى فإنــه شــفاء وإياكــم وذكــر النــاس 

فإنــه داء نســأل الله حســن التوفيــق لطاعتــه[
Ve dahi İbn ¡Abbâs demiş ki eger kendi sâhibinin ¡uyûbunu zikr et-

mek istedinse sen kendi nefsinin ¡uyûbunu zikr eyle ve Ebû Hüreyre 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki sizin biriniz dîn karındaşının gözünde kazyi 
görür de kendi gözünde olan ceza¡ı görmez. Ve Hasen ¡aleyhi’r-rahme 
derdi ki ey ibn-i âdem sen hakîkat-i îmânı isâbet etmezsin tâ ki sende 
mevcûd olan bir ¡ayb ile nâsı ta¡yîb etmekten fârig olmaz ya¡nî evvelâ 
sendeki kusûr ve ¡aybın ıslâhına başlayıp kendi nefsini ıslâh etmelisin 
ve çün onu işlersin o vaktte kendi işin ve şuglun hâssaten kendi nefsin-
de olur da kimseyi ta¡yîb etmezsin zîrâ Allâhu ta¡âlâya ¡ibâdın en ziyâde 
sevgilisi bu sıfatta olan kimsedir ki kendi nefsinin ıslâhına bed™ edip 
onu ıslâh etmedikçe ¡uyûbuyla nâsı ta¡yîb etmez ve her ne vakt ki nef-
sini ıslâh eder de iştigâli bi’l-hâssa kendi nefsine mahsûr olur bir kim-
seyi ta¡yîb etmez de îmânın hakîkatine isâbet eder. Ve Mâlik b. Dînâr 
demiş ki ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm zümre-i havâriyyîn ile ma¡an kokmuş bir 
kelbin cîfesi üzerine geçip mürûr ettiler. Havâriyyûn bu kelbin ne ¡acîb 
çok râyiha-i kerîhe-i müntinesi vardır. ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm onun diş-
lerinin beyâzı ne şedîd bir beyâzdır diye dişlerinin sitâyişini söyledi, 
sanki ¡aleyhi’s-selâm onları kelbin gıybetinden nehy etmiş ve onlara 
tenbîh etmiş ki Allâhu ta¡âlânın halkından ahsen olan nesnenin gayrısı 
zikr olunmaz. Ve ¡Alî b. el-Hüseyn ¡aleyhime’r-rıdvân işitti ki bir âdem 
dîger bir âdemi fasl ve gıybet eder ona dedi ki gıybet ve mezemmetten 
sen sakınıp tecennüb eyle zîra gıybet ve mezemmet kilâb-ı nâsın idâmı-
dır. Ve ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki siz Allâhu ta¡âlânın 
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zikrine iltizâm ediniz, zîrâ şifâdır ve nâsın zikrinden sakınıp ihtirâz ve 
tecennüb ediniz, zîrâ dâ™ ve ¡illettir kaldı ki biz Allâhu ta¡âlâdan tâ¡ati 
için hüsn-i tevfîki dileriz. 

Beyânu Ma¡na’l-Gıybeti ve Hudûdihâ

]بيان معنى الغيبة وحدودها[

ــه بنقــص فــي  ــو بلغــه ســواه ذكرت ــة أن تذكــر أخــاك بمــا يكرهــه ل  ]اعلــم أن حــد الغيب
بدنــه أو نســبه أو فــي خلقــه أو فــي فعلــه أو فــي قولــه أو فــي دينــه أو فــي دنيــاه حتــى فــي 

ــه[ ــه وداره ودابت ثوب
Ve gıybetin manâ ve hadd ve ta¡rîfi ise o dahi onu şöylece bil ki gıy-

betin haddi odur ki sen kendi dîn karındaşını bir nesne ile zikr edesin 
ki o nesne ile zikrini işitmiş olsa ondan kerh edip hoşlanmaz olur ya¡nî 
onun hakkında senin söylediğin sözü işitmiş olsa senden mütekeddir 
olup da ondan incinip hoşlanmaz olur. Ve cümlesi siyyândır ki onun 
bedeninden veyâ nesebinden veyâ hulukundan veyâhûd fi¡linden veyâ 
kavlinden veyâ dîninden veyâ dünyâsından velev ki sevb veyâ hâne 
veyâ dâbbesinden bir noksân ve ¡aybın beyânıyla onu zikr edesin ya¡nî 
her ne cihet ve ta¡alluktan olursa olsun, çün onu bir naks ile yâd edersin 
gıybet sayılır, zîrâ o sözü işitse ondan hoşlanmaz. [216]

]أمــا البــدن فكذكــرك العمــش والحــول والقــرع والقصــر والطــول والســواد والصفــرة 
وجميــع مــا يتصــور أن يوصــف بــه ممــا يكرهــه كيفمــا كان[

Bedeninden olan noksân ise şeb-körlük ve göz şaşılık ve kellik ve 
kısalık ve uzunluk ve siyâhlık ve sarılık ve onun kerh ettiği kâffe-i ev-
sâf ki onunla vasfı mutasavver olur ve kendisi her ne asl olur ise olsun 
onun hakkında zikrini kerh eder, cümlesinin zikri gıybet sayılır, ya¡nî 
her hangisi hakkında gıyâben söylemiş olsan gıybettir.

]وأمــا النســب فبــأن تقــول أبــوه نبطــي أو هنــدي أو فاســق أو خســيس أو إســكاف أو 
زبــال أو شــيء ممــا يكرهــه كيفمــا كان[

Ve nesebce olan gıybet ise meselâ babası hakkında onun gıyâbında 
babası Nebatîdir veyâ Hindîdir veyâhûd fâsık veyâ alçak veyâ süpürün-
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tücü ve çöpçü veyâ pîne-dûzdur demek gibi ve her nice olur ise olsun 
onun kerh ettiği bir şeye onu babasına ve ecdâd ve soyuna nisbet etmek 
gibi.

]وأمــا الخلــق فبــأن تقــول هــو ســيء الخلــق بخيــل متكبــر مــراء شــديد الغضــب جبــان 
عاجــز ضعيــف القلــب متهــور ومــا يجــري مجــراه[

Ve hulukça olan gıybet ise onun şe™ninde ve gıyâbında bed-hûy-
dur, bahîl ve mümsiktir mütekebbirdir, riyâ edicidir, şedîdü’l-gazabdır 
¡âcizdir, kalbi zebûndur, korkaktır mütehevvirdir demek gibi ve her ne 
ki bu ahlâk-ı rediyye mecrâsında cârî olan vasf-ı denî söylemek gibi.

]وأمــا فــي أفعالــه المتعلقــة بالديــن فكقولــك هــو ســارق أو كــذاب أو شــارب خمــر أو 
خائــن أو ظالــم أو متهــاون بالصــلاة أو الــزكاة أو لا يحســن قســمتها أو لا يحــرس صومــه 
عــن الرفــث والغيبــة والتعــرض لأعــراض النــاس او لا يحســن الركــوع أو الســجود أو لا 

يحتــرز مــن النجاســات أو ليــس بــاراً بوالديــه أو لا يضــع الــزكاة موضعهــا[
Ve dînine müte¡allik olan ef¡âlde olan gıybet ise, meselâ onun hak-

kında kendisi zâten hırsızdır veyâ yalancıdır veyâ meyhordur veyâ 
hâindir veyâ sitemkâr ve zâlimdir veyâhûd namâzında mütehâvindir 
veyâhûd zekât vermekte mütehâvindir veyâ zekâtı yerine koymaz veyâ 
taksîmine kâdir değildir veyâ rükû¡unu veyâ sücûdunu güzel etmez 
veyâhûd murdârlıktan ihtirâz ve tecennüb etmez veyâ ebeveynine bârr 
ve muhsin değildir veyâhûd sıyâmını refesten ve gıybetten ve a¡râz-ı 
nâsa ta¡arruz eylemek saklamaz demek gibidir.

]وأمــا فعلــه المتعلــق بالدنيــا فكقولــك إنــه قليــل الأدب متهــاون بالنــاس أو لا يــرى 
لأحــد علــى نفســه حقــاً أو يــرى لنفســه الحــق علــى النــاس أو أنــه كثيــر الــكلام كثيــر الأكل 

نــؤوم ينــام فــي غيــر وقــت النــوم ويجلــس فِــي غَيْــرِ مَوْضِعِــهِ[
Ve dünyâsına müte¡allik olan ef¡âlde gıybeti ise onun şe™ninde edeb-

siz veyâ kalîlü’l-edebdir veyâhûd nâsa mütehâvindir veyâhûd nefsi 
üzerine kimseye bir hakk görmez veyâhûd nâs üzerine nefsi için bir 
hakk görür demek gibi veyâhûd çok söz söyler bir âdemdir veyâhûd 
çok ekûldur veyâhûd çok yatar ve nevmin vakti gayrısında uyuyup ya-
tar veyâ mevzi¡inin gayrısında oturur demek gibi.
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]وأما في ثوبه فكقولك إنه واسع الكم طويل الذيل وسخ الثياب[
Ve sevbinde olan gıybet ise onun hakkında vâsi¡ü’l-kümm ya¡nî yeni 

geniş ve tavîlü’z-zeyl ya¡nî eteği uzun ve urbası kirli demek gibi ki bu 
sözler dahi gıybet sayılır, zîrâ bu söz gibi sözlerden hoşlanmaz, zîrâ 
zâtına bir nakîsa îhâm ederler.

ــه  ــى فذكــره بالمعاصــي وذم ــه الله تعال ــا ذم ــه ذم م ــن لأن ــي الدي ــة ف ــوم لا غيب ــال ق ]وق
ــرة  ــه امــرأة وكث ــه وســلم ذكــرت ل بهــا يجــوز بدليــل مــا روي أن رســول الله صلــى الله علي
صلاحهــا وصومهــا ولكنهــا تــؤذي جيرانهــا بلســانها فقــال “هــي فــي النــار” حديــث ذكــر 
امــرأة أخــرى بأنهــا بخيلــة قــال “فمــا خيرهــا فهــذا فاســد لأنهــم كانــوا يذكــرون ذلــك 
لحاجتهــم إلــى تعــرف الأحــكام بالســؤال ولــم يكــن غرضهــم التنقيــص ولا يحتــاج إليــه فــي 

ــه وســلم[ ــر مجلــس الرســول صلــى الله علي غي
Ve bir kavm demiş ki dînde gıybet olmaz, çünkü Allâhu ta¡âlânın 

zemm ettiği şeye zemmdir ki fâcirin me¡âsî ile zikri ve zemmi câiz olur 
o delîl ile ki Resûl-i ekrem efendimize bir hatun kişinin salâh-ı hâl ve 
sıyâmı zikr olundu. velâkin onun hakkında komşularına lisânıyla ezâ 
eder denildi. Ve ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 530”النــار فــي   ,buyurdu “هــي 
ya¡nî “Âteştedir” dedi, ya¡nî cehennemlidir dedi. Ve dîger bir kadın 
dahi zikr olundu ki bahîledir diye hakkında söylenilmiş ve efendimiz:  
 ”!diye fermân buyurmuş ya¡nî “Onun şu hayri nedir, bu fâsiddir ما خيرها
buyurdu, çünkü su™âl ile ma¡rifet-i ahkâma olan ihtiyâcları için onlar 
bunları zikr ederlerdi, yoksa garazları mezkûr olanların tenkîsleri değil 
idi, fakat meclis-i peygamberîden başka dîger bir yerde buna ihtiyâc 
olunmaz.

ــه  ــاب لأن ــره بمــا يكرهــه فهــو مغت ــه إجمــاع الأمــة علــى أن مــن ذكــر غي ]والدليــل علي
ــة وكل هــذا وإن كان  ــي حــد الغيب ــه وســلم ف ــى الله علي داخــل فيمــا ذكــره رســول الله صل
صادقــاً فيــه فهــو بــه مغتــاب عــاص لربــه وآكل لحــم أخيــه بدليــل مــا روي أن النبــي صلــى 
الله عليــه وســلم قــال هــل تــدرون مــا الغيبــة قالــوا الله ورســوله أعلــم قــال ذكــرك أخــاك بمــا 
يكرهــه قيــل أرأيــت إن كان فــي أخــي مــا أقولــه قــال “إن كان فيــه مــا تقــول فقــد اغتبتــه وإن 

530 Musnedu Ahmed, 15/421, no: 9675; Musnedu’l-Bezzâr, 17/129, no: 9713; 
el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 177, no: 373.
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لــم يكــن فيــه فقــد بهتــه” وقــال معــاذ بــن جبــل ذكــر رجــل عنــد رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم فقالــوا مــا أعجــزه فقــال صلــى الله عليــه وســلم “اغتبتــم أخاكــم قالــوا يــا رســول الله 

قلنــا مــا فيــه قــال إن قلتــم مــا ليــس فيــه فقــد بهتمــوه”[
Ve buna delîl ise icmâ¡-ı ümmettir ki dîgerini onun kerh ettiği nesne 

ile zikr etmek gıybettir, zîrâ Resûl-i kibriyânın gıybetin haddinde zikr 
ettiği kelâma dâhildir ve bunun cemî¡isi zikr ettiği şeyi vâkı¡a mutâbık 
olup o kimsede mevcûd ve kendisi onda sâdık olduğu hâldedir, ya¡nî 
gıyâbında sâdıkan birâderi hakkında kerh ettiği nesnelerden zikr etmek 
gıybettir, âdem onunla mugtâb ve ¡âsî ve günâhkâr olur ve rabbisinin 
nehyine muhâlif gidip birâderinin gûştunu yemiş olur o delîl ile ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz üzerine mervî olup demiş ki هــل“ 
 Ya¡nî “Gıybet ne olduğunu siz bilir misiniz?” Ve muhâtab تدرون ما الغيبة”
olanlar: “Allâh ve resûlü a¡lemdir” dediklerinde, efendimiz buyurdu ki 
-Ya¡nî “Dîn karındaşını kerh ettiği şey™ ile zikr et “ذكــرك أخــاك بمــا يكرهــه”
mektir.” Ve “Birâderimde benim zikr ettiğim şey™ olsa ne görürsün?” 
denildikte, efendimiz: 531”إن كان فيــه مــا تقــول فقــد اغتبتــه وإن لــم يكــن فيــه فقــد بهتــه“ 
diye emr ü fermân buyurdu, ya¡nî “Eger senin dediğin onda var ise onu 
gıybet etmiş olursun ve eger onda yok ise ona bühtân etmiş olursun.” 
Ve Mu¡âz b. Cebel ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Bir zât huzûr-ı ¡âlî-i Haz-
ret-i Risâlet-penâhîde zikr olundu ve hakkında “Ne mu¡çizdir!” dediler, 
efendimiz onlara ”ا”اغتبتــم أخاكــم diye mu™âhaze kılıklı fermân buyurduk-
ta, onlar: “Yâ Resûlallâh, onda olan şeyi söyledik” dediler. Efendimiz 
dahi: 532”إن قلتــم مــا ليــس فيــه فقــد بهتمــوه“ diye beyân ve tavzîh buyurdu, ya¡nî 
“Onda olmayan şey™ söylemiş olsanız ona bühtân etmiş olurdunuz.”

]وعــن حذيفــة عــن عائشــة رضــي الله عنهــا أنهــا ذكــرت عِنْــدَ رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم امــرأة فقالــت إنهــا قصيــرة فقــال صلــى الله عليــه وســلم “اغتبتيهــا” وقــال الحســن 
ذكــر الغيــر ثلاثــة الغيبــة والبهتــان والإفــك وكل فــي كتــاب الله عــز وجــل فالغيبــة أن تقــول 
ــن ســيرين  ــا بلغــك وذكــر اب ــه والإفــك أن تقــول م ــا ليــس في ــان أن تقــول م ــه والبهت ــا في م

531 Musnedu’l-Bezzâr, 15/77, no: 8314.
532 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 20/39, no: 57; Şu¡abu’l-Îmân, 9/94, no: 

6308.



│606 KİTÂBU ÂFÂTİ’L-LİSÂN - İhyâ Tercüme ve Şerhi

رجــلاً فقــال ذاك [217] الرجــل الأســود ثــم قــال أســتغفر الله إنــي أرانــي قــد اغتبتــه وذكــر 
ابــن ســيرين إبراهيــم النخعــي فوضــع يــده علــى عينــه ولــم يقــل الأعــور وقالــت عائشــة لا 
ــا عنــد النبــي صلــى الله عليــه وســلم إن  يغتابــن أحدكــم أحــدا فإنــي قلــت لامــرأة مــرة وأن

هــذه لطويلــة الذيــل فقــال لــي “الفظــى الفظــى فلفظــت مضغــة لحــم”[
Ve Huzeyfe ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervîdir ki Hazret-i ¡Âişe’nin 

üzerine rivâyet edip demiş ki Hazret-i ¡Âişe huzûr-ı sâmî-i Hazret-i 
Risâlet-penâhîde bir hatun kişiyi zikr edip hakkında “boyu kısadır” de-
dikte, efendimiz ona: 533”اغتبتيهــا“ buyurdu ya¡nî “Sen onu gıybet ettin” 
demiş. Ve Hasen demiş ki “Dîgerin zikri üç türlüdür: yâ gıybet veyâ 
bühtân veyâ ifktir; kâffesi kitâbullâhta zikr olunmuş. Gıybet odur ki 
mezkûr olan kimsede mevcûd olan kusûr ve ¡aybını söylemektir. Ve 
bühtân odur ki onda olmayan nesne ile onu zikr etmektir. Ve ifk odur 
ki onun hakkında işittiğini söylemektir.” İbn Sîrîn bir kimseyi zikr edip 
“O siyâh renkli âdem” dedi, sonra dedi ki “Estagfirullâh, ben kendi 
kendimi görürüm ki ben onu gıybet ettim.” Ve dahi İbn Sîrîn, İbrâhîm 
en-Neha¡î’nin zikrini yâd edince elini gözü üstüne koyup bir gözü kör 
olduğuna işâret eder ki yek-çeşm ona demeye. Ve dahi Hazret-i ¡Âişe 
demiş ki “Bir kimse bir kimseyi gıybet etmesin, zîrâ bir gün efendimiz 
yanında iken bir hatun kişi için “bu eteği uzundur” dedim, efendimiz 
derhâl bana: 534”الفظــى الفظــى فلفظــت مضغــة لحــم“ diye emr ü fermân buyurup 
ve ben dahi lafz edince ağzımdan bir muzga lahmı ilkâ ettim.” 

Beyânu Enne’l-Gıybete Lâ Taktesıru ¡Ale’l-Lisâni

]بيان أن الغيبة لا تقتصر على اللسان[

 ]اعلــم أن الذكــر باللســان إنمــا حــرم لأن فيــه تفهيــم الغيــر نقصــان أخيــك وتعريفــه بمــا 
يكرهــه فالتعريــض بــه كالتصريــح والفعــل فيــه كالقــول والإشــارة والإيمــاء والغمــز والهمــز 

والكتابــة والحركــة وكل مــا يفهــم المقصــود فهــو داخــل فــي الغيبــة وهــو حــرام[
Ve gıybet lisân üzere muktasıra olmadığının beyânı bu mebhastır. 

Şöylece bil ki dîgerin ¡aybı lisân ile zikri harâm olması ancak onda dî-

533 Musnedu Ahmed, 41/500, no: 25049; Şu¡abu’l-Îmân, 9/115, no: 6343.
534 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 100, no: 193.
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gere dîn karındaşının noksânı tefhîm etmesi ve onu kerh ettiği nesnenin 
ta¡rîfi hâsıl olmasıyladır ve onunla ta¡rîz etmek tasrîh etmek gibidir. Fi¡l 
kavl gibidir ve işâret ve îmâ ve gamz ve hemz ve kitâbet ve hareket kavl 
gibidir. Mâ-hasal her ne ki maksûdu anlatıp tefhîm eder o dahi gıybete 
dâhil olur, fi¡li harâmdır.

]فمــن ذلــك قــول عائشــة رضــي الله عنهــا دخلــت علينــا امــرأة فلمــا ولــت أومــأت بيــدي 
أنهــا قصيــرة فقــال صلــى الله عليــه وســلم “اغتبتيهــا” ومــن ذلــك المحــاكاة يمشــي متعارجــاً 
أو كمــا يمشــي فهــو غيبــة بــل هــو أشــد مــن الغيبــة لأنــه أعظــم فــي التصويــر والتفهيــم ولمــا 
رَأىَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عائشــة حاكــت امــرأة قــال “مــا يســرني أنــي حاكيــت 

إنســاناً ولــي كــذا وكــذا”[
İşte Hazret-i ¡Âişe’nnin işbu kavli o kabîldendir. ¡Âişe demiş ki 

“Bize bir hatun kişi gelip hâneye girdi ve dönüp gidince elimle onun 
boyuna işâret edip kısa olduğunu anlattım, ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
bana 535”اغتبتيهــا“ diye fermân buyurdu ya¡nî “Sen onu gıybet ettin” ki 
eli ile vâki¡ olan îmâ için gıybet buyurdu. Muhâkât dahi o kabîldendir, 
zîrâ o hareket ve tasvîr dahi ¡aybı tefhîm eder ki onun gibi topal yürü-
yeyenin ve bu yürüyüşü nice ise onun gibi yürüye. Bu muhâkât dahi 
¡ayn-ı gıybet ve mezemmettir, belki gıybetten eşeddir, çünkü tasvîr ve 
tehfîminde a¡zamdır. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Hazret-i 
¡Âişe’nin bir hatun kişiye olan muhâkâtını görünce buyurdu ki ما يسرني“ 
-Ya¡nî “Benim yâdıma gelmez ki bir kim أنــي حاكيــت إنســاناً ولــي كــذا وكــذا”536
seyi muhâkât etmişim ve bana bu kadar bu kadar vakt olmuştur.”

]وكذلــك الغيبــة بالكتابــة فــإن القلــم أحــد اللســانين وذكــر المصنــف شــخصاً معينــاً 
وتهجيــن كلامــه فــي الكتــاب غيبــة إلا أن يقتــرن بــه شــيء مــن الأعــذار المحوجــة إلــى 
ذكــره كمــا ســيأتي بيانــه وأمــا قولــه قــال قــوم كــذا فليــس ذلــك غيبــة وإنمــا الغيبــة التعــرض 
لشــخص معيــن إمــا حــي وإمــا ميــت ومــن الغيبــة أن تقــول بعــض مــن مــر بنــا اليــوم أو بعــض 
مــن رأينــاه إذا كان المخاطــب يفهــم منــه شــخصاً معينــاً لأن المحــذور تفهيمــه دون مــا بــه 

التفهيــم فأمــا إذا لــم يفهــم عينــه جــاز[

535 İbn Vehb, el-Câmi¡, 1/654, no: 558.
536 Bkz. Musnedu İshâk b. Râheveyh, 3/909, no: 1597.
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Ve yazı ile olan gıybet dahi böylecedir, zîrâ kalem dahi iki lisânla-
rın biridir. Musannifin bir şahs-ı mu¡ayyene vâki¡ olan zikri ve kitâbda 
olan kelâmının tehcîn ve tezyîfi dahi gıybettir meger ki gelecek beyân 
mûcebince onun zikrine muhvec bir ¡özr ona iktirân ede. Ve musannifin 
kavme olan zikri bir kavm böyle demiş demesi gıybet olmaz, gıybet an-
cak bir şahs-ı mu¡ayyene olan ta¡arruzdur, hayy ve zinde olsun veyâhûd 
müteveffâ ve meyyit olsun. Ve dahi gıybettendir ki bir âdem dese ki 
bize bu gün mürûr edenlerin ba¡zı veyâhûd bu gün gördüğümüz âdem-
lerin ba¡zı böyle demiş veyâ böyle etmiş, eger onun muhâtabı işbu kelâ-
mından bir şahs-ı mu¡ayyeni fehm eyler, çünkü mahzûr onun tefhîmidir 
yoksa onunla tefhîm hâsıl olan âlet ve vâsıta mahzûr değildir. Ve eger 
işbu sözünden bir şahs-ı mu¡ayyen mefhûm olmazsa onun bu kelâmı 
gıybet olmaz ki câiz olur demektir.

]كَانَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم إذا كــره مــن إنســان شــيئاً قــال “مــا بــال أقــوام 
يفعلــون كــذا وكــذا” فــكان لا يعيــن وقولــك بعــض مــن قــدم مــن الســفر أو بعــض مــن 
ــة  ــث أنــواع الغيب ــة وأخب ــن الشــخص فهــي غيب ــة تفهــم عي يدعــي العلــم إن كان معــه قرين
غيبــة القــراء المرائيــن فإنهــم يفهمــون المقصــود علــى صيغــة أهــل الصــلاح ليظهــروا مــن 
أنفســهم التعفــف عــن الغيبــة ويفهمــون المقصــود ولا يــدرون بجهلهــم أنهــم جمعــوا بيــن 
ــم  ــده إنســان فيقــول الحمــد لله الــذي ل ــل أن يذكــر عن ــاء وذلــك مث ــة والري فاحشــتين الغيب
يبتلنــا بالدخــول علــى الســلطان والتبــذل فــي طلــب الحطــام أو يقــول نعــوذ بــالله مــن قلــة 
الحيــاء نســأل الله أن يعصمنــا منهــا وإنمــا قصــده أن يفهــم عيــب الغيــر فيذكــره بصيغــة 
الدعــاء وكذلــك قــد يقــدم مــدح مــن يريــد غيبتــه فيقــول مــا أحســن أحــوال فــلان مــا كان 
يقصــر فــي العبــادات ولكــن قــد اعتــراه فتــور وابتلــي بمــا يبتلــي بــه كلنــا وهــو قلــة الصبــر 
فيذكــر نفســه ومقصــوده أن يــذم غيــره فــي ضمــن ذلــك ويمــدح نفســه بالتشــبه بالصالحيــن 
بــأن يــذم نفســه فيكــون مغتابــاً ومرائيــاً ومزكيــاً نفســه فيجمــع بيــن ثــلاث فواحــش وهــو 

ــة[ ــه مــن الصالحيــن المتعففيــن عــن الغيب بجهلــه يظــن أن
¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir insândan hoşlanmadığı bir 

nesneyi zikr edecek olsaydı 537”مــا بــال أقــوام يفعلــون كــذا وكــذا“ buyurup bir 
kimseyi mu¡ayyen etmezdi ya¡nî böyle böyle işleyen akvâmın hâlleri 
nedir diyerek sîga-i ¡umûm ile ¡ale’l-ıtlâk söylerdi. Ve kezâlik seferden 

537 Bkz. Ebû Dâvûd, 4/250, no: 4788.
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kudûm edenlerin ba¡zısı veyâ ¡ilmi da¡vâ edenlerin ba¡zısı demekliğin 
dahi eger bir şahsın ¡aynını tefhîm eder bir karîne onunla mezkûr ise o 
dahi gıybettir ki bununla mezkûr olan karîne ibhâmı ref¡ ve şahs-ı vâ-
hidi ta¡yîn eder, sanki sarâhaten şahs-ı mu¡ayyen ü ma¡rûfu zikr etmiş 
gibidir. [218] Ve gıybetin ahbes-i envâ¡ı kurrâ ve riyâkârânın gıybe-
tidir, zîrâ nefslerinden salâhı izhâr ve gıybetten ¡iffetlerini göstermek 
için ehl-i salâhın sîgatatlarına maksûdu tefhîm ederler ve kendi cehl 
ü nâdânlarıyla bilmezler ki iki fâhişe beyninde cem¡ etmişler ki hem 
gıybet ve hem dahi riyâ etmişler, meselâ onun yanında bir kimse zikr 
olunmuş olsa kendisi der ki “Bizi duhûl-i selâtîn züll ve taleb-i hutâm 
ile ibtilâ etmeyen Bârî ta¡âlâya hamd olsun” veyâhûd der ki “Kıllet-i 
hayâdan biz Allâh’a sığınırız ve bizi ondan ma¡sûm etmesini dileriz” 
ki bu gibi sözlerle ¡indinde mezkûr olan âdemin ¡aybını sîga-i du¡â ile 
anlatmak ister ve bununla kasdı ancak dîgerinin ¡aybını tefhîm etmektir 
ve kezâlik gıybetini murâd ettiği âdemin medhini takdîm eder de sonra 
¡aybını söyler, meselâ der ki “Fülân âdemin ahvâli ne ¡aceb güzel idi, 
¡ibâdâtta taksîr etmezdi velâkin ona bir ¡acz ve fütûr târî olup cümlemiz 
onunla mübtelâ bulunduğumuz kıllet-i sabr âfetine uğramış” ki nefsini 
zikr etmekle dîgerini zemm eder ve onun zımnında sulehânın teşeb-
bühüyle kendi nefsini medh eyler, çünkü nefsini zemm etmek de™b-i 
sulehâdandır ve bu sözlerle hem mugtâb ve hem dahi riyâkâr ve hem de 
hod-fürûş ve nefsini müzekkî olmuş olur ki üç fâhişenin beyninde cem¡ 
etmiş olur ve nâdânlığıyla zann eder ki kendisi gıybetten müte¡affif olan 
zümre-i sulehâdandır.

]ولذلــك يلعــب الشــيطان بأهــل الجهــل إذا اشــتغلوا بالعبــادة مــن غيــر علــم فإنــه يتبعهــم 
ويحبــط بمكايــده عملهــم ويضحــك عليهــم ويســخر منهــم ومــن ذلــك أن يذكــر عيــب 
إنســان فــلا يتنبــه لــه بعــض الحاضريــن فيقــول ســبحان الله مــا أعجــب هــذا حتــى يصغــى إليــه 
ويعلــم مــا يقــول فيذكــر الله تعالــى ويســتعمل الاســم آلــة فــي تحقيــق خبثــه وهــو يمتــن علــى 
الله عــز وجــل بذكــره جهــلاً منــه وغــروراً وكذلــك يقــول ســاءني مــا جــرى علــى صديقنــا مــن 
الاســتخفاف بــه نســأل الله أن يــروح نفســه فيكــون كاذبــا فــي دعــوى الاغتمــام وفــي إظهــار 
الدعــاء لــه بــل لــو قصــد الدعــاء لأخفــاه فــي خلوتــه عقيــب صلاتــه ولــو كان يغتــم بــه لاغتــم 
أيضــا بإظهــار مــا يكرهــه وكذلــك يقــول ذلــك المســكين قــد بلــي بآفــة عظيمــة تــاب الله علينــا 
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ــره وخفــي قصــده  ــى خبــث ضمي ــع عل ــك يظهــر الدعــاء والله مطل ــي كل ذل ــه فهــو ف وعلي
وهــو لجهلــه لا يــدري أنــه قــد تعــرض لمقــت أعظــم ممــا تعــرض لــه الجهــال إذا جاهــروا[

Ve onun için ¡ilm ve ma¡rifetsizin ¡ibâdete müştegıl olan ehl-i cehl 
ü nâdânîye şeytân-ı la¡în oynar ki onlara hemîşe ittibâ¡ edip mekr ve 
mekâyidiyle onların ¡amellerini habt edip iskât eder ve dâimâ onların 
üzerlerine gülüp ve onlardan suhre ve istihzâ eyler. Ve dahi o kabîl-
dendir ki o nâdân-ı müte¡affif dîgerinin ¡aybını zikr edip ba¡zı celese ve 
hem-bezmi ona mütenebbih olmazlarsa “Subhânallâh, bu ne çok ¡aceb 
şeydir!” der tâ ki kâffe-i huzzâr onun sözünü dinleyip anlayalar ki is-
mullâhı zikr eder ve hubsünün tahkîkinde onu âlet isti¡mâl eyler ve cehl 
ve gurûruna binâen Allâhu ta¡âlâya işbu zikriyle imtinân eder. Ve kezâ-
lik o kabîldendir ki o mutasavvıf-ı müte¡affif der ki “Bizim sadîkimiz 
fülâna cârî olan istihfâf bizi mahzûn ve mükedder etti, Allâhu ta¡âlâdan 
dileriz onun nefsini âsûde ve râhat eyleye!” ki hüzn ve keder da¡vâsında 
ve du¡âyı ona izhârında kâzib ve yalancı olur, kendisi sahîhan ona du¡â 
etmek murâd ve kasd etmiş olsaydı onu gizletip ihfâ ederdi, halvetin-
de namâzı ¡akîbinde sırren ve hafiyyen ederdi ve bununla mükedder 
ve mahzûn olmuş olsaydı onun kerh ettiği nesnenin izhârından dahi 
gam-nâk ve mükedder olurdu ya¡nî onun ¡aybını ¡âleme izhâr ve i¡lân 
etmezdi. Ve yine o kabîldendir ki o sûfî-i sâhte der ki “O miskîn bir 
âfet-i ¡azîme ile mübtelâ olmuş, Allâhu ta¡âlâ onun taksîrâtını ¡avf ve 
magfiret eyleye!” ki bunların cemî¡isinde du¡âyı izhâr eder ve Hazret-i 
¡Allâmu’l-guyûb ve’s-serâir onun hubs-ı zamîrine ve hafiyy-i kasdına 
¡âlim ve dânâ ve muttali¡ ve vâkıftır, kendisi cehl ve nâdânlığıyla bil-
mez ki mücâherelerinde gürûh-ı nâdânân müte¡arrız oldukları makt ve 
gazabdan eşedd ve a¡zam bir makt ve gazab-ı rabbânîye kendi nefsini 
ta¡rîz etmiştir.

]ومــن ذلــك الإصغــاء إلــى الغيبــة علــى ســبيل التعجــب فإنــه إنمــا يظهــر التعجــب ليزيــد 
نشــاط المغتــاب فــي الغيبــة فيندفــع فيهــا وكأنــه يســتخرج الغيبــة منــه بهــذا الطريــق فيقــول 
عجــب مــا علمــت أنــه كذلــك مــا عرفتــه إلــى الآن إلا بالخيــر وكنــت أحســب فيــه غيــر هــذا 
عافانــا الله مــن بلائــه فــإن كل ذلــك تصديــق للمغتــاب والتصديــق بالغيبــة غيبــة بــل الســاكت 
شــريك المغتــاب قــال صلــى الله عليــه وســلم “المســتمع أحــد المغتابيــن” وقــد روي عــن 
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أبــي بكــر وعمــر رضــي الله عنهمــا أن أحدهمــا قــال لصاحبــه إن فلانــاً لنــؤوم ثــم إنهمــا طلبــا 
أدمــاً مــن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ليــأكلا بــه الخبــز فقــال صلــى الله عليــه وســلم 
“قــد ائتدمتمــا فقــالا مــا نعلمــه قــال بلــى إنكمــا أكلتمــا مــن لحــم أخيكمــا” فانظــر كيــف 
جمعهمــا وكان القائــل أحدهمــا والآخــر مســتمعاً وقــال للرجليــن اللذيــن قــال أحدهمــا 
أقعــص الرجــل كمــا يقعــص الكلــب انهشــا مــن هــذه الجيفــة فجمــع بينهمــا فالمســتمع لا 

يخــرج مــن إثــم الغيبــة إلا أن ينكــر بلســانه أو بقلبــه إن خــاف[
Ve dahi o kabîldendir ki ¡alâ-tarîki’t-ta¡accüb gıybeti dinleyip ona 

isgâ etmek gıybetin ahbes-i envâ¡ındandır, zîrâ ta¡accübü ancak gıybette 
mugtâbın neşâtını arttırmak için izhâr eder tâ ki mugtâb gıybete münde-
fi¡ ola, sanki bu tarîk ile ondan gıybeti çıkarıp istihrâc eder, meselâ der 
ki “Ben böyle olduğunu bilmezdim, ben ta¡accüb ederim ki şimdiye dek 
onu ancak hayr ile bilip böyle bir şey™ onda zann etmezdim ve bunun 
gayrısını ondan sanırdım, onun belâsından Allâhu ta¡âlâ bizi mu¡âfât 
eyleye!” ki bu gibi kelâm kâffesi gıybette mugtâb için bir tasdîktir. Ve 
gıybette tasdîk etmek dahi gıybettir, belki sükût edip onda hâmûş du-
ran âdem dahi mugtâbın ortağı ve şerîkidir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 538”المســتمع أحــد المغتابيــن“ Ya¡nî “Müstemi¡ olan 
kimse dahi gıybet edenlerin birisidir.” Ve dahi mervîdir ki Hazret-i Ebû 
Bekr ile Hazret-i ¡Ömer bir yerde bulunup onların biri sâhibine demiş 
ki “Fülân âdem çok uyku uyur.” Sonra ¡aleyhi’s-selâm efendimizden 
bir katık istediler tâ ki ekmek ile tenâvül buyuralar. ¡Aleyhi’s-selâm 
onlara ”ائتدمتمــا  buyurdu ya¡nî “Siz idâmı tenâvül etmişsiniz.” Ve “قــد 
onlar: “Tenâvül ettiğimizi bilemeyiz!” dediklerinde, efendimiz: بلــى“ 
-diye fermân buyurmuş, ya¡nî “Evet, siz ken إنكمــا أكلتمــا مــن لحــم أخيكمــا”539
di birâderinizin gûştundan yediniz.” İşte bak ki nice ikisinin beyninde 
cem¡ etti, ma¡â-hâzâ söyleyen onların birisi idi ve dîgeri müstemi¡ idi. 
Ve dahi recm olunan Mâ¡iz’in hakkında “Bu âdem kelbin ölümü gibi 
öldü” diyen şol iki kimselere “Şol cîfeden dişinizle gûştu kapınız” diye 
fermân buyurdukta onların ikisi beynlerinde cem¡ etmiş, hâlbuki diyen 

538 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 13/331, no: 14136.
539 Bkz. el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 95, no: 180.
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bir idi, dîgeri dinleyen idi, kaldı ki müstemi¡ gıybetin günâhından çık-
maz meger ki kendi lisânıyla onu inkâr ede [219] ve eger korkarsa onu 
kalbi ile inkâr ede.

]وإن قــدر علــى القيــام أو قطــع الــكلام بــكلام آخــر فلــم يفعــل لزمــه وإن قــال بلســانه 
اســكت وهــو مشــته لذلــك بقلبــه فذلــك نفــاق ولا يخرجــه مــن الإثــم مــا لــم يكرهــه بقلبــه 
ولا يكفــي فــي ذلــك أن يشــير باليــد أي اســكت أو يشــير بحاجبــه وجبينــه فــإن ذلــك 
اســتحقار للمذكــور بــل ينبغــي أن يعظــم ذلــك فيــذب عنــه صريحــاً وقــال صلــى الله عليــه 
وســلم مــن أذل عنــده مؤمــن فلــم ينصــره وهــو يقــدر علــى نصــره أذلــه الله يــوم القيامــة علــى 
رؤوس الخلائــق وقــال أبــو الــدرداء قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “ مــن رد عــن 
عــرض أخيــه بالغيــب كان حقــا علــى الله أن يــرد عــن عرضــه يــوم القيامــة وقــال أيضــا مــن 
ذب عــن عــرض أخيــه بالغيــب كان حقــا علــى الله أن يعتقــه مــن النــار” وقــد ورد فــي نصــرة 
المســلم فــي الغيبــة وفــي فضــل ذلــك أخبــار كثيــرة أوردناهــا فــي كتــاب آداب الصحبــة 

وحقــوق المســلمين فــلا نطــول بإعادتهــا[
Ve bir kimseye gıybet olundukta eger o meclisten kıyâm eylemeğe 

veyâhûd dîger bir kelâm ile kesmeğe muktedir olup onu işlemezse o fi¡l 
ona lâzım olur ki terkiyle âsim olur demektir. Ve eger kalbi ona müş-
tehî olduğu hâlde lisânıyla mugtâba “sükût et” derse o lafzı onu ismden 
kurtarmaz, zîrâ nifâktır, kalbi ile onu kerh etmedikçe lafz-ı mücerredi 
onu günâhtan istihrâc etmez ve elin işâreti buna kâfî değildir ya¡nî sükût 
etmek için vâki¡ olan elin işâreti kâfi olamaz demektir. Ve dahi kaşı ve 
cebîni ile işâret etmek dahi böyledir ya¡nî kâfî değildir, çünkü o işâret 
o mezkûra istihkârdır, belki mezkûru ta¡zîm etmek ve sarâhaten üzerin-
den o gıybet ve mezemmeti def¡ ve tard etmek lâzımdır. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz demiş ki مــن أذل عنــده مؤمــن فلــم ينصــره وهــو يقــدر علــى“ 
 Ya¡nî “Kim ki onun huzûrunda نصــره أذلــه الله يــوم القيامــة علــى رؤوس الخلائــق”540
bir müslim tezlîl olunur ve kendisi onun nusretine kâdir olduğu hâlde 
onu yardım edip nusret etmezse Allâhu ta¡âlâ onu yevm-i kıyâmette 
¡alâ-mele™i’n-nâs zelîl eder.” Ve Ebu’d-Derdâ™ demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مــن رد عــن عــرض أخيــه بالغيــب كان حقــا علــى“ 

540 Musnedu Ahmed, 25/361, no: 15985; Şu¡abu’l-Îmân, 10/100, no: 7227.
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-Ya¡nî “Kim ki gâibânesinde mü™min birâ الله أن يــرد عــن عرضــه يــوم القيامــة”541
derinin ¡ırzı üzerinden redd edip gıyâbını hıfz eyler, yevm-i kıyâmette 
onun ¡ırzı üzerinden redd etmek hakkı Allâhu ta¡âlâ ¡indinde va¡di hase-
biyle mukarrer olur” demektir, ya¡nî Hakk ta¡âlâ ¡amelinin cezâsı olarak 
onun ¡ırzının rûz-i cezâda saklayıp onu halk içinde rüsvây etmez. Ve dî-
ger bir hadîs-i şerîfte buyurmuş ki مــن ذب عــن عــرض أخيــه بالغيــب كان حقــا علــى“ 
 Ya¡nî “Kim ki mü™min birâderinin ¡ırzını üzerinden الله أن يعتقــه مــن النــار”542
zebb edip gâibânesinde ¡ırzını hetkten saklarsa ¡indallâh va¡d-i kerîmi 
mûcebince hakkı olur ki onu âteşten âzâd eyleye.” Mâ-hasal müslimin 
gıybette nusreti hakkında ve o nusretin fazlı beyânında ahbâr-ı kesîre 
vârid olmuş, âdâb-ı sohbet kitâbında onları zikr ve îrâd etmiş olduğu-
muzden bir dahi i¡âdesiyle tatvîl-i kelâma hâcet göremedik. 

Beyânu’l-Esbâbi’l-Bâ¡iseti ¡Ale’l-Gıybeti

]بيان الأسباب الباعثة على الغيبة[

 ]اعلــم أن البواعــث علــى الغيبــة كثيــرة ولكــن يجمعهــا أحــد عشــر ســبباً ثمانيــة منهــا 
تطــرد فــي حــق العامــة وثلاثــة تختــص بأهــل الديــن والخاصــة أمــا الثمانيــة فــالأول أن 
يشــفى الغيــظ وذلــك إذا جــرى ســبب غضــب بــه عليــه فإنــه إذا هــاج غضبــه يشــتفى بذكــر 
مســاويه فيســبق اللســان إليــه بالطبــع إن لــم يكــن ثــم ديــن رادع وقــد يمتنــع تشــفي الغيــظ 
عنــد الغضــب فيحتقــن الغضــب فــي الباطــن فيصيــر حقــدا ثابتــا فيكــون ســببا دائمــا لذكــر 

ــة[ المســاوي فالحقــد والغضــب مــن البواعــث العظيمــة علــى الغيب
Ve gıybete bâ¡is olan esbâb ise onların beyânı budur. Şöylece bil ki 

gıybetin bevâ¡is-i kesîresi vardır lâkin on bir sebeb onu cem¡ eder. Sekiz 
sebebi ¡âmmenin hakkında muttariddir ve üç sebebi ehl-i dîn ve hâssa-
ya muhtasstır. Esbâb-ı semâniye ise onların birincisi teşeffî-i gayzdır 
ki fî-mâ sebak beynlerinde bir mâ-cerâ geçip o mâ-cerâ onun gayz ve 
gazabına mûcib olmuş ve o sebeb ile şahs-ı memkûta vâki¡ olan gazabı 
kalkıp hâyic olur da onun ¡uyûb ve mesâvîsi zikriyle teşeffî eder ve 

541 İbn Ebi’d-Dunyâ, es-Samt, 147, no: 239.
542 Musnedu İbn Ebî Şeybe, 1/44, no: 28; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 5/230, no: 

25539.
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dîn-i râdi¡i olmasa tab¡an lisânı ona sebkat eyler. Ve ba¡zen gazab vak-
tinde teşeffî-i gayz mümteni¡ olur da gazabı bâtınında muhtekın olur tâ 
ki sâbit ve üstüvâr bir hıkd olur da dâimâ zikr-i mesâvîsine sebeb olur. 
Ve’l-hâsıl gazab gıybete bâ¡is olan esbâb-ı ¡azîmedendir.

]الثانــي موافقــة الأقــران ومجاملــة الرفقــاء ومســاعدتهم علــى الــكلام فإنهــم إذا كانــوا 
يتفكهــون بذكــر الأعــراض فيــرى أنــه لــو أنكــر عليهــم أو قطــع المجلــس اســتثقلوه ونفــروا 
عنــه فيســاعدهم ويــرى ذلــك مــن حســن المعاشــرة ويظــن أنــه مجاملــة فــي الصحبــة وقــد 
يغضــب رفقــاؤه فيحتــاج إلــى أن يغضــب لغضبهــم إظهــارا للمســاهمة فــي الســراء والضــراء 

فيخــوض معهــم فــي ذكــر العيــوب والمســاوي[
Ve ikinci sebeb odur ki muvâfakat-i akrân ve mücâmelet-i rüfekâdır 

ki kelâm üzerine onlara müsâ¡ade eder, zîrâ akrânı veyâ rüfekâsı a¡râz-ı 
nâsın zikriyle tefekküh ederlerse kendisi bakar ki onların üzerlerine 
inkâr etse veyâhûd meclisi âher bir kelâm ile kesip gıybetlerini kat¡ ey-
lerse onu istiskâl edip ondan nefret ederler ve bunun mülâhazasıyla on-
lara müsâ¡ade eder ve şol müsâ¡adesini hüsn-i mu¡âşeretten görüp soh-
bette onu bir mücâmele zann eder. Ve ba¡zen rüfekâsı gücenip gazab 
ederler de kendisi dahi onlarla serrâ ve darrâ™da olan müsâhemesinin 
izhârı için onlarla berâber gazabları için gazab etmeğe muhtâc olur ve 
binâen ¡alâ-zâlik kendisi dahi zikr-i ¡uyûb u mesâvîye dalıp havz eder.

]الثالــث أن يستشــعر مــن إنســان أنــه ســيقصده ويطــول لســانه عليــه أو يقبــح حالــه عنــد 
محتشــم أو يشــهد عليــه بشــهادة فيبــادره قبــل أن يقبــح هــو حالــه ويطعــن فيــه ليســقط أثــر 
شــهادته أو يبتــديء بذكــر مــا فيــه صادقــاً ليكــذب عليــه بعــده فيــروج كذبــه بالصــدق الأول 
ويستشــهد ويقــول مــا مــن عادتــي الكــذب فإنــي أخبرتكــم بكــذا وكــذا مــن أحوالــه فــكان 

كمــا قلــت[
Ve üçüncü sebeb ise o dahi bir insândan hiss ve istiş¡âr eder ki onu 

kasd etmek ister ve ona lisânını uzatmak ister veyâ bir muhteşemin 
katında onun hâlini takbîh eylemek ister veyâ bir husûsta onun üze-
rine şehâdet etmek ister ve bu gibi bir ¡illet için hâlini takbîh etmez-
den akdem onun ta¡nına mübâderet edip eser-i şehâdetini iskât etmeğe 
müsâbakat eyler, ya¡nî hakkında kavli mu¡teber ve şehâdeti makbûle 
olmamak için onun ¡uyûb ve mesâvîsinin zikrine sebkat eder ve olur ki 
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onda mevcûd olan ahvâl ile bed™ edip de evvel-i emrde sıdk ile vasf eder 
tâ ki üzerine iftirâ ede de o iftirâsı onunla râyic ola ya¡nî sıdk-ı evvel 
ile [220] kizb ve iftirâsı revâc bulur ve onunla istişhâd edip der ki “Ya-
lan söylemek benim ¡âdetimden değildir, zîrâ ben size onun ahvâlinden 
şunu şunu haber verdim ve dediğim gibi oldu!”

]الرابــع أن ينســب إلــى شــيء فيريــد أن يتبــرأ منــه فيذكــر الــذي فعلــه وكان مــن حقــه أن 
يبــرئ نفســه ولا يذكــر الــذي فعــل فــلا ينســب غيــره إليــه أو يذكــر غيــره بأنــه كان مشــاركاً 

لــه فــي الفعــل ليمهــد بذلــك عــذر نفســه فــي فعلــه[
Ve dördüncü sebeb odur ki bir nesneye nisbet olunmuş ola ve o nes-

neden nefsini tebriye etmek ister, onu işleyen âdemi zikr eder ve hakkı 
öyle idi ki kendi nefsini ondan tebriye edip de fâ¡ilini zikr eylemeye ve 
dîgerini ona nisbet etmeye veyâhûd bir dîger âdemi zikr eder ki kendisi 
dahi ona fi¡lde müşârik idi tâ ki fi¡linde onunla nefsinin ¡özrünü temhîd 
ede.

ــره فيقــول فــلان  ــع والمباهــاة وهــو أن يرفــع نفســه بتنقيــص غي ]الخامــس إرادة التصن
جاهــل وفهمــه ركيــك وكلامــه ضعيــف وغرضــه أن يثبــت فــي ضمــن ذلــك فضــل نفســه 

ــه لذلــك[ ــه أو يحــذر أن يعظــم مثــل تعظيمــه فيقــدح في ــه أعلــم من ويريهــم أن
Ve beşinci sebeb odur ki tasannu¡ ve mübâhâtın irâdesidir ki dîge-

rinin tenkîsi ile nefsini yücelttirip der ki “Fülân âdem câhildir ve feh-
mi rekîk ve kelâmı za¡îftir!” Ve garazı bundan odur ki onun zımnında 
nefsinin fazlını isbât ede ve ondan daha ziyâde ¡âlim olduğunu göstere 
veyâhûd ta¡zîmi gibi ta¡zîm olunmasından hazer eder de o âdeme şol 
garaz için kadh eder.

]الســادس الحســد وهــو أنــه ربمــا يحســد مــن يثنــي الناس عليــه ويحبونــه ويكرمونه فيريد 
زوال تلــك النعمــة عنــه فــلا يجــد ســبيلا إليــه إلا بالقــدح فيــه فيريــد أن يســقط مــاء وجهــه عنــد 
النــاس حتــى يكفــوا عــن كرامتــه والثنــاء عليــه لأنــه يثقــل عليــه أن يســمع كلام النــاس وثناءهــم 
عليــه وإكرامهــم لــه وهــذا هــو عيــن الحســد وهــو غيــر الغضــب والحقــد فــإن ذلــك يســتدعي 

جنايــة مــن المغضــوب عليــه والحســد قــد يكــون مــع الصديــق المحســن والرفيــق الموافــق[
Ve altıncı sebeb kıskançlıktır ki hasedinden gıybet eder ve olur ki 

nâs onun üzerine senâ ve muhabbet etmelerinden ve onu ikrâm ve ih-
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tirâm ettiklerinden kıskanıp ondan o ni¡metin zevâlini ister ve ona kadh 
etmekten gayrı bir yol bulamaz ki bu kadh ile halk içinde âb-ı rûyunu 
düşürüp iskât etmek ister tâ ki onun ikrâmından ve üzerine senâ ey-
lemekten ¡âlem keff edeler, çünkü ona halkın senâsı ve kelâm-ı nâsın 
istimâ¡ı ve ona ikrâm etmeleri nefsine ağır ve girân gelir. Ve ¡ayn-ı ha-
sed odur ki gazab ve hıkdın gayrısıdır, zîrâ hıkd ve gazab memkût olan 
âdemden bir cinâyete müsted¡îdir ve hased sadîk-i muhsin ve refîk-i 
muvâfık ile vâki¡ olur ve gıybete de sebeb olur.

]الســابع اللعــب والهــزل والمطايبــة وتزجيــة الوقــت بالضحــك فيذكــر عيــوب غيــره بمــا 
يضحــك النــاس علــى ســبيل المحــاكاة ومنشــؤه التكبــر والتعجــب[

Ve yedinci sebebi oyun ve mazak ve mutâyebe ve gülmekle vakt ge-
çirmektir ki halkı güldürmek için sebîl-i muhâkât ile dîgerini zikr eder 
ve bunun menşe™i ¡ucb ve tekebbürdür.

فــي الحضــور  قــد يجــري  فــإن ذلــك  لــه  الســخرية والاســتهزاء اســتحقاراً  ]الثامــن 
بــه[ المســتهزأ  التكبــر واســتصغار  الغيبــة ومنشــؤه  فــي  أيضــاً  ويجــري 

Ve sekizinci sebebi kaşmerlik ve suhriyye ve istihzâ etmekliktir ki o 
kimseyi istihkâr etmek için vâki¡ olur ve bu hâl ba¡zen huzûrunda dahi 
cârî olur ve gâibâne de vâki¡ olur ve bunun dahi menşe™i tekebbürdür ve 
müstehze™ün bihin istisgârıdır.

ــي الخاصــة فهــي أغمضهــا وأدقهــا لأنهــا شــرور  ــي هــي ف ــة الت ــا الأســباب الثلاث ]وأم
خبأهــا الشــيطان فــي معــرض الخيــرات وفيهــا خيــر ولكــن شــاب الشــيطان بهــا الشــر الأول 
ــا  ــول م ــن فيق ــي الدي ــكار المنكــر والخطــأ ف ــي إن ــة التعجــب ف ــن داعي أن تنبعــث مــن الدي
أعجــب مــا رأيــت مــن فــلان فإنــه قــد يكــون بــه صادقــاً ويكــون تعجبــه مــن المنكــر ولكــن 
كان حقــه أن يتعجــب ولا يذكــر اســمه فيســهل الشــيطان عليــه ذكــر اســمه فــي إظهــار تعجبــه 
فصــار بــه مغتابــاً وآثمــاً مــن حيــث لا يــدري ومــن ذلــك قــول الرجــل تعجبــت مــن فــلان 

كيــف يحــب جاريتــه وهــي قبيحــة وكيــف يجلــس بيــن يــدي فــلان وهــو جاهــل[
Ve kusûr kalan esbâb-ı selâse ki hâssaya muhtass olan esbâb idiler, 

onlar ânifü’l-beyân esbâbın en ziyâde gâmız ve dakîk olan esbâbdır, 
çünkü şeytân-ı la¡în ma¡riz-i hayrâtta gizletip sakladığı şerrlerdir velâ-
kin içinde hayr dahi vardır ammâ şeytân-ı la¡în onunla sâire-i şerri îkâd 
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eder: Birincisi şahs-ı mugtâbda inkâr-ı münkerde ve tashîh-i hatâ-i dînî-
de bir dâ¡iye-i ta¡accüb-i dînîden ¡inbi¡âstır, meselâ der ki “Ben fülândan 
gördüğüm şey™ ne çok ¡acîbdir!” Ve olur ki bu sözünde sâdık ola da 
ta¡accübü münkerden ola velâkin hakkı o idi ki onun ismini söylemek-
sizin ta¡accüb ede. İşte bu gibi yerde şeytân-ı la¡în onun zikr-i ismi onun 
üzerine ta¡accübü izhârında teshîl eder ve bunun zikri ile mugtâb olup 
bilmediği yerden âsim ve günâhkâr olur. Ve dahi bu kabîldendir ki âde-
min deyişi ki “Ben fülân âdemden ta¡accüb ettim ki çirkîn olduğu hâlde 
câriyesini nice sever!” veyâ “Fülân âdemden ta¡accüb eyledim ki câhil 
olduğu hâlde fülân âdemin huzûrunda ve önünde nice oturur!”

ــه فيقــول مســكين فــلان قــد غمنــي  ــم بســبب مــا يبتلــي ب ]الثانــي الرحمــة وهــو أن يغت
أمــره ومــا ابتلــي بــه فيكــون صادقــاً فــي دعــوى الاغتمــام ويلهيــه الغــم عــن الحــذر مــن 
ذكــر اســمه فيذكــره فيصيــر بــه مغتابــاً فيكــون غمــه ورحمتــه خيــراً وكــذا تعجبــه ولكــن 
ســاقه الشــيطان إلــى شــر مــن حيــث لا يــدري والترحــم والاغتمــام ممكــن دون ذكــر اســمه 

ــواب اغتمامــه وترحمــه[ ــه ث فيهيجــه الشــيطان علــى ذكــر اســمه ليبطــل ب
Ve ikincisi ya¡nî hâssaya muhtass olan esbâb-ı selâse-i mezkûrenin 

ikincisi dahi rahmet ve rikkat-i kalbdir ki onunla mübtelâ bulunduğu 
beliyye onu mükedder ve gamgîn edip der ki “Miskîn fülân âdemin 
emri beni mahzûn ve magmûm edip onunla mübtelâ olduğu musîbet 
beni mükedder etmiş!” Ve fi’l-hakîka igtimâm da¡vâsında sâdık olur da 
lâkin ta¡accübü egerçi hayr ise de velâkin şeytân-ı la¡în onu bilmediği 
yerden şerre sevk etti hâlbuki terahhüm ve igtimâm onun ismini zikr 
etmeksizin ona mümkin idi, işte şeytân-ı la¡în zikr-i ismi için onu tehyîc 
etti tâ ki igtimâm ve terahhümün sevâbını ibtâl ede.

]الثالــث الغضــب لله تعالــى فإنــه قــد يغضــب علــى منكــر قارفه إنســان إذا رآه أو ســمعه 
فيظهــر غضبــه ويذكــر اســمه وكان الواجــب أن يظهــر غضبــه عليــه بالأمــر بالمعــروف 
والنهــي عــن المنكــر ولا يظهــره علــى غيــره أو يســتر اســمه ولا يذكــره بالســوء فهــذه 
ــون أن [221]  ــة ممــا يغمــض دركهــا علــى العلمــاء فضــلاً عــن العــوام فإنهــم يظن الثلاث
التعجــب والرحمــة والغضــب إذا كان لله تعالــى كان عــذراً فــي ذكــر الاســم وهــو خطــأ 
ــة حاجــات مخصوصــة لا مندوحــة فيهــا عــن ذكــر الاســم كمــا  ــل المرخــص فــي الغيب ب

ســيأتي ذكــره[
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Ve üçüncü sebebi ise o dahi Allâhu ta¡âlâ için gazab etmekliktir, zîrâ 
münkerin mukterefine gazab eder, meselâ görse ki bir insân bir münker 
iş işler veyâhûd işitse ki bir insân bir münker iş işlemiş, hasbeten lillâhi 
ta¡âlâ gazabı ona izhâr edip de ismini zikr eyler ve vâcib o idi ki dîge-
rine ismini izhâr etmeden emr-i ma¡rûf ve nehy-i münker ile ona kendi 
gazabını izhâr ede veyâhûd ismini setr edip onu sû™ ile zikr etmeksizin 
gazabını ona izhâr eyleye. İşte bunlar üç sebebdir ki yalnız ¡avâmma 
değil belki ¡ulemâya idrâkleri gâmız ve dakîk olan umûrdandır, zîrâ 
onlar zann ederler ki ta¡accüb ve rahmet ve gazab Allâhu ta¡âlâ için 
olurlarsa onlar zikri isme ¡özr olurlar, hâlbuki bu zann hatâdır, belki 
gıybette zikr-i esmâ için murahhas olan şey™ hâcât-ı mahsûsadır onlarda 
zikr-i âtî mûcebince zikr-i ismden kifâyet verir, dîger bir başka şey™ 
bulunmaz olur.

]روي عــن عامــر بــن واثلــة أن رجــلاً مــر علــى قــوم فــي حيــاة رســول الله صلــى الله عليــه 
ــه الســلام فلمــا جاوزهــم قــال رجــل منهــم إنــي لأبغــض  وســلم فســلم عليهــم فــردوا علي
ــا فــلان  ــوا ي ــم قال ــه ث ــا قلــت والله لننبئن ــس م ــال أهــل المجلــس لبئ ــى فق ــي الله تعال هــذا ف
لرجــل منهــم قــم فأدركــه وأخبــره بمــا قــال فأدركــه رســولهم فأخبــره فأتــى الرجــل رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم وحكــى لــه مــا قــال وســأله أن يدعــوه لــه فدعــاه وســأله فقــال قــد 
قلــت ذلــك فقــال صلــى الله عليــه وســلم لــم تبغضــه فقــال أنــا جــاره وأنــا بــه خابــر والله مــا 
رأيتــه يصلــي صــلاة قــط إلا هــذه المكتوبــة قــال فاســأله يــا رســول الله هــل رآنــي أخرتهــا 
عــن وقتهــا أو أســأت الوضــوء لهــا أو الركــوع أو الســجود فيهــا فســأله فقــال لا فقــال والله مــا 
رأيتــه يصــوم شــهراً قــط إلا هــذا الشــهر الــذي يصومــه البــر والفاجــر قــال فاســأله يــا رســول 
الله هــل رآنــي قــط أفطــرت فيــه أو نقصــت مــن حقــه شــيئاً فســأله عنــه فقــال لا فقــال والله 
مــا رأيتــه يعطــي ســائلاً ولا مســكيناً قــط ولا رأيتــه ينفــق شــيئاً مــن مالــه فــي ســبيل الله إلا 
هــذه الــزكاة التــي يؤديهــا البــر والفاجــر قــال فاســأله يــا رســول الله هــل رآنــي نقصــت منهــا 
أو ماكســت فيهــا طالبهــا الــذي يســألها فســأله فقــال لا فقــال صلــى الله عليــه وســلم للرجــل 

“قــم فلعلــه خيــر منــك” [
¡Ömer b. Vâsile üzerine mervî olup demiş ki “Hayât-ı Risâlet-penâhî-

de bir âdem gelip bir kavm üzerine mürûr edip selâm verdikte onun selâ-
mını redd ettiler ve çün onları tecâvüz edip geçti, kavmden bir zât dedi 
ki “Tahkîkan ben Allâhu ta¡âlâ için bunu bugz ederim.” Ve ehl-i meclis 
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ona: “Ne yaramaz söz söyledin! Vallâhi biz bu senin sözünü elbette ona 
bildirip onu ondan haberdâr ederiz!” Sonra onlardan bir zâta “Yâ fülân, 
kalk o zâta ulaş ve bunun dediği söz ile ona haber ver” dediler. Ve o 
âdem dahi varıp ona ulaşınca onu ondan haberdâr etti. O dahi zât-ı ¡âlî-i 
Hazret-i Peygamberî’ye gelip o mâ-cerâyı hikâye ve onu istetip ihzârını 
niyâz ettikte efendimiz onu ihzâr ve ondan o sözü su™âl ve istifsâr ettik-
te, “Evet ben onu söyledim” diye ikrâr edip ve efendimiz: “Sen niçin 
onu bugz eylersin?” diye istihbâr edince, “Ben onun komşusuyum ve 
hâline habîr ve vâkıfım ki vallâhi ben işbu namâz-ı mefrûzadan mâ-¡adâ 
bir namâz kıldığını aslâ görmedim” dedi. O dahi: Ondan su™âl eyle ki 
salavât-ı mefrûzayı vaktlerinden te™hîr veyâhûd âbdest almakta ve rükû¡ 
ve sücûd etmekte bir isâ™et ve taksîr ettiğimi aslâ görmüş müsün?” Ve 
efendimiz dahi ondan onu sordukta “yok” dedi. Sonra dedi ki “Vallâhi 
birr ve fâcir onu tuttuğu işbu şehr-i sıyâmın gayrısında bir sıyâm etti-
ğini ben aslâ görmedim” dedi. Ve o dahi: “Yâ Resûlallâh, ondan sor 
ki ondan bir iftâr ettiğimi veyâhûd onun hakkından bir nesneyi tenkîs 
ettiğimi aslâ gördüğü var mıdır?” Ve efendimiz onu ondan su™âl ettikte 
kendisi “yok” dedi. Sonra “Vallâhi ben bir fakîr ve miskîn ve sâile bir 
nesne verdiğini aslâ görmedim ve birr ve fâcir onu edâ eden işbu zekât-ı 
vâcibeden gayrı fî-sebîlillâh kendi mâlından bir nesneyi infâk ettiğini 
görmedim” diye bunu dahi söyledikte, o âdem: “Ondan su™âl eyle ki on-
dan dahi bir nesneyi tenkîs veyâhûd onu su™âl eden tâlibine bir mümâse-
ke ettiğimi aslâ gördüğü var mıdır?” Ve efendimiz bunu dahi su™âl ve o 
dahi “yok” diye cevâb verdikte, efendimiz o âdeme dedi ki قــم فلعلــه خيــر“ 
 ”.diye tevbîh etti, ya¡nî “Kalk, ola ki kendisi senden yeğdir منــك”

Beyânu’l-¡İlâci’llezi Yemne¡u ¡Ani’l-Gıybeti

]بيان العلاج الذي يمنع اللسان عن الغيبة[

]بيــان العــلاج الــذي يمنــع اللســان عــن الغيبــة اعلم أن مســاوي الأخــلاق كلها إنما تعالج 
بمعجــون العلــم والعمــل وإنمــا عــلاج كل علــة بمضــادة ســببها فلنفحــص عــن ســببها وعلاج 

كــف اللســان عــن الغيبــة علــى وجهيــن أحدهمــا علــى الجملة والآخر علــى التفصيل[
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Ve gıybetten lisânı men¡ eden ¡ilâcın beyânı ise o dahi işte bu meb-
hastır. Şöyle ki sen bil ve âgâh ol ki ¡uyûb-ı ahlâk kâffesi ancak ¡ilm ve 
¡amelin ma¡cûnuyla mu¡âlece olunurlar ve her bir ¡illetin ¡ilâcı ancak se-
bebinin müzâddesiyledir, kaldı ki biz sebebi üzerine tefahhus etmeliyiz. 
Gıybetten keff-i lisânın ¡ilâcı iki vech üzeredir, bir vechi ¡ale’l-cümle 
bir zâbıtadır ve dîgeri ¡ale’t-tafsîl bir kâ¡ide ve mesâliktir.

]أمــا علــى الجملــة فهــو أن يعلــم تعرضــه لســخط الله تعالــى بغيبتــه بهــذه الأخبــار التــي 
رويناهــا وأن يعلــم أنهــا محبطــة لحســناته يــوم القيامــة فإنهــا تنقــل حســناته يــوم القيامــة إلــى 
مــن اغتابــه بــدلاً عمــا اســتباحه مــن عرضــه فــإن لــم تكــن لــه حســنات نقــل إليــه مــن ســيئات 
خصمــه وهــو مــع ذلــك متعــرض لمقــت الله عــز وجــل ومشــبه عنــده بــآكل الميتــة بــل العبــد 
ــأن تترجــح كفــة ســيئاته علــى كفــة حســناته وربمــا تنقــل إليــه ســيئة واحــدة  ــار ب يدخــل الن
ممــن اغتابــه فيحصــل بهــا الرجحــان ويدخــل بهــا النــار وإنمــا أقــل الدرجــات أن تنقــص مــن 

ثــواب أعمالــه وذلــك بعــد المخاصمــة والمطالبــة والســؤال والجــواب والحســاب[ 
Ve ¡ale’l-cümle olan zâbıtası ise o dahi bu tarîktir ki [222] o mugtâb 

rivâyet ettiğimiz işbu ahbâr ile bile ki gıybetle kendisi Allâhu ta¡âlânın 
sahtına müte¡arrazdır ve gıybet yevm-i kıyâmette onun hasenâtına muh-
bit ve muskıttır ki yevm-i kıyâmette hasenâtını gıybet ettiği âdeme ¡ır-
zından istibâha ettiği nesnenin bedelinde nakl eder ve hasenâtı olmazsa 
onun seyyi™âtı ona nakl eder ki hasmı yerinde âteşte mu¡azzeb olur ve 
bununla berâber Allâhu ta¡âlânın makt ve gazabına dahi müte¡arrazdır, 
¡indallâh lahm-ı meytenin âkiline müteşâbihtir ve belki kul keffe-i sey-
yi™âtı keffe-i hasenâtına ağır gelip mütereccah olmasıyla âteşe girer ve 
mümkindir ki gıybet ettiği âdemin seyyi™âtından bir seyyi™e ona nakl 
olmasıyla keffe-i seyyi™ât mütereccah olur da onunla cehenemme müs-
tehakk olmuş olur, onunla âteşe girer. Ve derecâtının en ziyâde ekalli 
sevâb-ı a¡mâlinden noksânın vukû¡udur, o dahi muhâsame ve mutâlebe 
ve su™âl ve cevâb ve hisâbın mihen ve meşâkkları gördükten sonradır.

]قــال صلــى الله عليــه وســلم “مــا النــار فــي اليبــس بأســرع مــن الغيبــة فــي حســنات 
العبــد” وروي أن رجــلاً قــال للحســن بلغنــي أنــك تغتابنــي فقــال مــا بلــغ مــن قــدرك عنــدي 
أنــي أحكمــك فــي حســناتي فهمــا آمــن العبــد بمــا ورد مــن الأخبــار فــي الغيبــة لــم يطلــق 
لســانه بهــا خوفــا مــن ذلــك وينفعــه أيضــا أن يتدبــر فــي نفســه فــإن وجــد فيهــا عيبــا اشــتغل 
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بعيــب نفســه وذكــر قولــه صلــى الله عليــه وســلم طوبــى لمــن شــغله عيبــه عــن عيــوب النــاس 
ــل ينبغــي أن  ــره ب ــذم غي ــرك ذم نفســه وي ــا فينبغــي أن يســتحي مــن أن يت ومهمــا وجــد عيب
يتحقــق أن عجــز غيــره عــن نفســه فــي التنــزه عــن ذلــك العيــب كعجــزه وهــذا إن كان ذلــك 
عيبــا يتعلــق بفعلــه واختيــاره وإن كان أمــرا خلقيــا فالــذم لــه ذم للخالــق فــإن مــن ذم صنعــة 
فقــد ذم صانعهــا قــال رجــل لحكيــم يــا قبيــح الوجــه قــال مــا كان خلــق وجهــي إلــي فأحســنه 
وإذا لــم يجــد العبــد عيبــا فــي نفســه فليشــكر الله تعالــى ولا يلوثــن نفســه بأعظــم العيــوب 
فــإن ثلــب النــاس وأكل لحــم الميتــة مــن أعظــم العيــوب بــل لــو أنصــف لعلــم أن ظنــه 
بنفســه أنــه بــريء مــن كل عيــب جهــل بنفســه وهــو مــن أعظــم العيــوب وينفعــه أن يعلــم أن 
تألــم غيــره بغيبتــه كتألمــه بغيبــة غيــره لــه فــإذا كان لا يرضــى لنفســه أن يغتــاب فينبغــي أن لا 

يرضــى لغيــره مــا لا يرضــاه لنفســه فهــذه معالجــات جمليــة[

¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuştur ki فــي النــار   “مــا 
-Ya¡nî “Âteşin kuraklıkta sür¡ati ¡ab اليبــس بأســرع مــن الغيبــة فــي حســنات العبــد”543
din hasenâtında olan gıybetin sür¡atinden ziyâde değildir” ki âteş kuru 
şeylerin ihrâkında ne sûretle serî¡ ve nice çabucak kuru şeyleri yakar, 
gıybet dahi o sûretle hasenâtı sür¡atle mahv ve iskât eder demektir. Ve 
mervîdir ki zâtın birisi Hasen-i Basrî’ye demiş ki “İşittim ki sen beni 
zemm edip fasl ve gıybet edersin!” Hasen ona demiş ki “Senin kad-
rin benim ¡indimde o dereceye varmamış ki ben seni kendi hasenâtımda 
tahkîm edeyim!” Kaldı ki kaçan kim gıybette vârid olan ahbâra âdem 
mü™min ve musaddık olur, ondan havf ile lisânını gıybete salıvermez ve 
kendi nefsine tedebbür etmek dahi ona fâide verir ki kendi nefsinde bir 
¡ayb bulursa kendi nefsinin ¡aybı ile iştigâl edip de ıslâhına sa¡y eder. 
Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin işbu hadîs-i şerîfini yâd ede 
ki buyurmuş ki 544”ِطوُبَــى لِمَــنْ شَــغَلَهُ عَيْبُــهُ عَــنْ عُيُــوبِ النَّــاس“ Ya¡nî “O kimse-
ye tûbâ ola ki ¡uyûb-ı nâstan kendi nefsinin ¡uyûbu onu meşgûl etmiş.” 
Ve kaçan ki nefsinde bir ¡ayb görür, gerektir ki nefsinin zemmi terkiyle 
dîgerinin zemminden hayâ edip utana. Ve lâyık odur ki kendi nefsinin 
¡aybını izâle ve nefsini ¡uyûbundan tenzîh etmekte ¡âciz kaldığını bildiği 
gibi dîgerinin dahi nefsi o ¡aybdan tenzîh etmekte ¡âciz kaldığını cezm 

543 Keşfu’l-Hafâ, 2/229, no: 2251.
544 Musnedu’l-Bezzâr, 12/348, no: 6237; Şu¡abu’l-Îmân, 13/142, no: 10079.
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ve tahakkuk eyleye. Ve bu tedbîr eger o ¡ayb onun fi¡l ve ihtiyârına bir 
ta¡alluk ciheti vardır ve eger o ¡ayb hilkatçe bir şey™ ise o hâlde o ¡aybı 
zemm etmek hâlıkına zemmdir, zîrâ kim ki bir san¡atı zemm eder, sâni¡i-
ni zemm etmiş olur. Hakîmin birisine denilmiş ki “Ey çirkîn-rû!” Ve o 
dahi demiş ki “Benim yüzümün yaradılış ve halkı benim elimde değil idi 
ki ben onu güzel edeyim!” Ve nefsinde bir ¡ayb görmezse gerektir ki Al-
lâhu ta¡âlâya şükr ede ve a¡zam-ı ¡uyûb ile lisânını bulaştırmaya, zîrâ nâ-
sın tenkîs ve ta¡yîbleri ve lahm-ı meytenin tenâvülü a¡zam-ı ¡uyûbdandır, 
belki insâf etmiş olsa bilirdi ki her bir ¡aybdan nefsini berî ve ¡ârî gördü-
ğü cehl ve nâdânîdendir. Müsellemdir ki kul hatâsız olmaz ve enbiyâ-i 
¡izâmdan gayrı bir kimse ma¡sûm bulunmaz, elbette onun dahi hafî bir 
¡ayb ve kusûru vardır velâkin kendisi onu bulamamış ve bulamaması 
nefsine cehldir ve o dahi a¡zâm-ı ¡uyûbdandır. Ve dahi ona menfa¡at ve-
rir eger bilse ki onun gıybeti ile dîgeri kendisinin dîgerinin gıybetinden 
müte™ellim olduğu gibi elem-dîde ve rencîde olur ve nefsine gıybet olun-
mağa rızâ vermediği hâlde nefsine râzî olmadığı nesnenin dîgerine dahi 
onunla râzî olmamak gerektir, işte bunlar mu¡âlece-i cemîledirler.

]أمــا التفصيــل فهــو أن ينظــر فــي الســبب الباعــث لــه علــى الغيبــة فــإن عــلاج العلــة بقطــع 
ســببها وقــد قدمنــا الأســباب أمــا الغضــب فيعالجــه بمــا ســيأتي فــي كتــاب آفــات الغضــب 
وهــو أن يقــول إنــي إذا أمضيــت غضبــي عليــه فلعــل الله تعالــى يمضــي غضبــه علــي بســبب 
الغيبــة إذ نهانــي عنهــا فاجتــرأت علــى نهيــه واســتخففت بزجــره وقــد قــال صلــى الله عليــه 
ــال  ــى “ وق ــة الله تعال ــه إلا مــن شــفى غيظــه بمعصي ــاً لا يدخــل من ــم باب وســلم “إن لجهن
صلــى الله عليــه وســلم “مــن اتقــى ربــه كل لســانه ولــم يشــف غيظــه” وقــال صلــى الله عليــه 
ــوم القيامــة علــى  ــه دعــاه الله تعالــى ي وســلم “مــن كظــم غيظــاً وهــو يقــدر علــى أن يمضي
رؤوس الخلائــق حتــى يخيــره فــي أي الحــور شــاء” وفــي بعــض الكتــب المنزلــة علــى 
بعــض النبييــن “يــا ابــن آدم اذكرنــي حيــن تغضــب أذكــرك حيــن أغضــب فــلا أمحقــك 
فيمــن أمحــق” وأمــا الموافقــة فبــأن تعلــم أن الله تعالــى يغضــب عليــك إذا طلبــت ســخطه 
فــي رضــا المخلوقيــن فكيــف ترضــى لنفســك أن توقــر غيــرك وتحقــر مــولاك فتتــرك رضــاه 
لرضاهــم إلا أن يكــون غضبــك لله تعالــى وذلــك لا يوجــب أن نذكــر المغضــوب عليــه 
بســوء بــل ينبغــي أن تغضــب لله أيضــاً علــى رفقائــك إذا ذكــروه بالســوء فإنهــم عصــوا ربــك 

بأفحــش الذنــوب وهــي الغيبــة[
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Ve tafsîl ile olan mu¡âlece ise o dahi şu tarîk iledir ki gıybete bâ¡is 
olan sebebe nazar edesin, zîrâ ¡illetin ¡ilâcı sebebinin kat¡ı iledir ve fî-
mâ tekaddeme biz esbâbını beyân etmişiz. Eger sebebi gazab ise âfât-ı 
gazab kitâbında vârid olacak ta¡rîf mûcebince onu mu¡âlece eyleye ki 
kendi [223] nefsinde der ki “Kendi gazabımı bunun ¡aleyhinde imzâ 
eder isem ola ki onun nehyinden ictinâb etmedikten nâşî sebebi ile Al-
lâhu ta¡âlâ dahi müstehakk olduğum gazabı benim üzerine imzâ eder, 
çünkü gıybet etmekten beni nehy etmişti ve ben nehyi üzerine ictisâr 
edip zecrine istihfâf eyledim ve bunun cür™etiyle gazab ve makta müs-
tehakk olmakla ben kendi gazabımı düşmanıma imzâ eder isem Allâ-
hu ta¡âlâ dahi gazabını bana imzâ eder” diye mülâhaza etmekle imzâ-i 
gazabdan vazgeçe. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
ــم يشــف غيظــه”545 ــه كل لســانه ول  Ya¡nî “Kim ki rabbisi tebâreke ve “مــن اتقــى رب
ta¡âlâdan havf ve haşyet edip ittikâ ederse lisânını tutup gayzını teşeffî 
etme.” Ve dahi buyurmuş ki إن لجهنم باباً لا يدخل منه إلا من شــفى غيظه بمعصية“ 
تَعَالَــى”546  ُ  Ya¡nî “Cehennem için bir kapı vardır ki o kapıdan ancak o اللهَّ
kimse girer ki kendi gayzını Allâhu ta¡âlânın ma¡siyeti ile teşeffî etmiş” 
ki şol kimselerden gayrı dîger bir kimse o kapıdan girme demektir ve 
bunun mefhûmundan o kimselerin şiddet-i elem ve ¡azâbı anlaşılır. Ve 
dahi buyurmuş ki مــن كظــم غيظــاً وهــو يقــدر علــى أن يمضيــه دعــاه الله تعالــى يــوم القيامــة“ 
 :ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi علــى رؤوس الخلائــق حتــى يخيــره فــي أي الحــور شــاء”547
“Kim ki imâsına muktedir bulunduğu gayzı kazm ederse elbette rûz-i 
cezâda ¡alâ-mele™i’n-nâs Allâhu ta¡âlâ onu da¡vet eder tâ ki hûr-ı ¡înde 
onu muhayyer eder ki hangisini dilerse onu ona ihsân edecek.” Ve ba¡-
zu’n-nebîyyîn üzerlerine nâzil olan kütüb-i semâviyyede vârid olmuş 
ki ”يــا ابــن آدم اذكرنــي حيــن تغضــب أذكــرك حيــن أغضــب فــلا أمحقــك فيمــن أمحــق“ Ya¡nî 
“Ey ibn-i Âdem, sen gazab ettiğin vaktte beni zikr eyle tâ ki ben dahi 
gazab ettiğim vaktte seni zikr edip mahk edeceğim günâhkârân içinde 
mahk ve helâk etmeyeyim.” Ve muvâfakat ise ki o dahi gıybete sebeb 

545 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 10/556, no: 7984.
546 Şu¡abu’l-Îmân, 10/552, no: 7978.
547 Musnedu Ahmed, 24/398, no: 15637; Sunenu İbn Mâce, 2/1400, no: 2/1400, 

no: 4186; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/248, no: 4777; Tirmizî, 3/440, no: 2021.
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idi, onun ¡ilâcı dahi odur ki tahkîkan bilesin ki rızâ-i mahlûkîn için eger 
onun sahtını taleb ettinse Allâhu ta¡âlâ sana gazab eder. Ve çün bunu bi-
lirsin, tahsîl-i rızâ-i mahlûkîn için Allâhu ta¡âlânın gazabını istemezsin 
ve o vaktte muvâfakat için kimseyi gıybet etmezsin. Ve nice sen nefsi-
ne râzî olursun ki bilerek dîgerini tevkîr edip de kendi efendini tahkîr 
edesin ve mahlûkun rızâsı için onun rızâsını terk edesin meger ki senin 
gazabın Allâhu ta¡âlâ için olur. Ve o hâlde dahi magzûbun ¡aleyhi bir 
sû™ ile zikr etmek îcâb etmez belki refîklerin üzerlerine onu sû™ ile zikr 
ettikleri hâlde gücenip gazab etmekliğin gerektir, zîrâ onlar rabbin te-
bâreke ve ta¡âlâya efhaş-ı zünûb olan gıybetle ¡âsî ve günâhkâr oldular.

]وأمــا تنزيــه النفــس بنســبة الغيــر إلــى الخيانــة حيــث يســتغنى عــن ذكــر الغيــر فتعالجــه 
بــأن تعــرف أن التعــرض لمقــت الخالــق أشــد مــن التعــرض لمقت المخلوقيــن وأنت بالغيبة 
متعــرض لســخط الله يقينــاً ولا تــدري أنــك تتخلــص مــن ســخط النــاس أم لا فتخلــص 
نفســك فــي الدنيــا بالتوهــم وتهلــك فــي الآخــرة وتخســر حســناتك بالحقيقــة ويحصــل 
لــك ذم الله تعالــى نقــداً وتنتظــر دفــع ذم الخلــق نســيئة وهــذا غايــة الجهــل والخــذلان وأمــا 
عــذرك كقولــك إن أكلــت الحــرام ففــلان يأكلــه وإن قبلــت مــال الســلطان ففــلان يقبلــه فهــذا 
جهــل لأنــك تعتــذر بالاقتــداء بمــن لا يجــوز الاقتــداء بــه فــإن مــن خالــف أمــر الله تعالــى لا 
يقتــدى بــه كائنــاً مــن كان ولــو دخــل غيــرك النــار وأنــت تقــدر علــى أن لا تدخلهــا لــم توافقــه 
ولــو وافقتــه لســفه عقلــك ففيمــا ذكرتــه غيبــة وزيــادة معصيــة أضفتهــا إلــى مــا اعتــذرت عنــه 
وســجلت مــع الجمــع بيــن المعصيتيــن علــى جهلــك وعباوتــك وكنــت كالشــاة تنظــر إلــى 
المعــزى تــردى نفســها مــن قلــة الجبــل فهــي أيضــاً تــردى نفســها ولــو كان لهــا لســان ناطــق 
بالعــذر وصرخــت بالعــذر وقالــت العنــز أكيــس منــي وقــد أهلكــت نفســها فكذلــك أنــا أفعــل 
لكنــت تضحــك مــن جهلهــا وحالــك مثــل حالهــا ثــم لا تعجــب ولا تضحــك مــن نفســك[

Ve dîgeri hıyânete nisbet etmekle nefsin tenzîhi sebebi ise o dahi 
mu¡âlecesi böyledir ki gayrdan müstagnî olduğu hâlde tenzîh-i nefsi 
kasdıyla dîgerinin ismi tasrîhiyle hıyânete nisbet edip gıybet eden âdem 
gerektir ki yakînen bilip cezm ede ki makt-ı hâlıka ta¡arruz etmek makt-ı 
mahlûkîne ta¡arruz etmekten daha ziyâde eşeddir. Ve sen işbu gıybet 
ile cidden ve hakîkaten Allâhu ta¡âlânın sahtına müte¡arrazsın, ma¡a-
hâzâ bilmezsin ki bununla saht-ı nâstan kurtulacak mısın yoksa yok? 
Kaldı ki dünyâda saht-ı nâsta tahallusun vehm iledir ve âhirette helâk 
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ve hüsrân-ı hasenâtın hakîkatendir ve Allâh’ın zemmi hâlen ve ¡âcilen 
sana hâsıl olur ve zemm-i halkın def¡i mü™eccelen ve müstakbelendir 
ve bu hâl ise gâye-i cehl ü hizlândır ve ¡özrün ise o dahi meselâ desen 
ki ben eger harâmı yedimse fülân âdem dahi harâmı yer ve eger ben 
mâl-ı sultânı kabûl ettimse fülân âdem dahi onu kabûl eder diye i¡tizârın 
¡ayn-ı hatâdır ve bu gibi ¡özr mahz cehl ve nâdânîdir, çünkü ona uymak 
câiz olmayan âdeme uyup iktidâ etmektir, zîrâ kim ki Allâhu ta¡âlânın 
emrine muhâlefet eder, her kim olur ise olsun ona iktidâ etmek câiz de-
ğildir. Senden gayrı bir kimse âteşe girmiş olsa ve sen âteşe girmemeğe 
kudretin olsa sen ona niçin muvâfakat edersin, senin sefeh-i ¡akl ve ceh-
lin ile ona muvâfakat etmiş olsan bil ki makâm-ı i¡tizârda bu zikr ettiğin 
kelâmda dahi gıybet ve ziyâde-i ma¡siyet vardır, bu âsâmı dahi ondan 
i¡tizâr ettiğin ism ve günâha ilhâk ve izâfe etmiş olursun ve ma¡siyeteyn 
beyninde cem¡ etmekle cehl ve gabâvetine dahi tescîl etmiş olursun. 
Ve dağdan cânını ilkâ eden keçiye nazar edip cânını dağdan ilkâ eden 
koyun gibi oldun ki koyun dağın yüce yerinden nefsini ilkâ edip hâlik 
ettiği vaktte onun bir nâtık lisânı olup da ¡özrüne tasrîhen demiş olsa ki 
keçi benden daha ziyâde keyyis ve hûşmenddir, kendisi bu yüce yerden 
cânını atıp helâk etti, ben dahi böylece işlerim dese sen onun bu sözüne 
gülüp cehlinden ta¡accüb ederdin hâlbuki senin hâlin onun hâli gibidir 
ve onda kendi kendinden ta¡accüb edip nefsinden gülmezsin.

]وأمــا قصــدك المباهــاة وتزكيــة النفــس بزيــادة الفضــل بــأن تقــدح فــي غيــرك فينبغــي أن 
تعلــم أنــك بمــا ذكرتــه بــه أبطلــت فضلــك عنــد الله وأنــت مــن اعتقــاد النــاس فضلــك علــى 
ــد  ــا عن ــد بعــت م ــاس فتكــون ق ــوك بثلــب الن ــك إذا عرف خطــر وربمــا نقــص اعتقادهــم في
الخالــق يقينــاً بمــا عنــد المخلوقيــن وهمــا ولــو حصــل لــك مــن المخلوقيــن اعتقــاد الفضــل 

لكانــوا لا يغنــون عنــك مــن الله شــيئاً[
Ve mübâhât ve ziyâde-i fazl ile nefsin tezkiyesi kasdı ile gayrına kadh 

etmek ¡illetinin ¡ilâcı ise o dahi bilmelisin ki dîgerinin hakkında zikr et-
tiğin nesne ile ¡indallâh kendi fazlını ibtâl etmiş olursun ve ma¡a-zâlik 
i¡tikâd-ı nâstan senin fazlın hatar üstündedir, mümkindir ki ta¡yîb ve 
tenkîs-i nâs ile seni bilirlerse sende olan i¡tikâdları noksân olur ve bu 
sûrette hâlık ¡indinde olan fazl-ı muhakkakı mahlûkîn katında olan fazl-ı 
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mevhûma bey¡ ve mübâdele etmiş olursun ve bi’l-farz [224] mahlûkîn 
tarafından o fazl hâsıl olmuş olsa bile sana bir fâideye müfîd olmaz, 
¡indallâh senin üzerinden bir ¡azâbı def¡ etmez ve bir dereceyi artırmaz.

]وأمــا الغيبــة لأجــل الحســد فهــو جمــع بيــن عذابيــن لأنــك حســدته علــى نعمــة الدنيــا 
ــه عــذاب الآخــرة  ــى أضفــت إلي ــك حت ــاً بالحســد فمــا قنعــت بذل ــا معذب ــي الدني ــت ف وكن
فكنــت خاســراً نفســك فــي الدنيــا فصــرت أيضــاً خاســراً فــي الآخــرة لتجمــع بيــن النكاليــن 
فقــد قصــدت محســودك فأصبــت نفســك وأهديــت إليــه حســناتك فــإذا أنــت صديقــه 
وعــدو نفســك إذ لا تضــره غيبتــك وتضــرك وتنفعــه إذ تنقــل إليــه حســناتك أو تنقــل إليــك 
ســيئاته ولا تنفعــك وقــد جمعــت إلــى خبــث الحســد جهــل الحماقــة وربمــا يكــون حســدك 

وقدحــك ســبب انتشــار فضــل محســودك كمــا قيــل 

طويت أتاح لها لسان حسود[ وإذا أراد الله نشر فضيله 
Ve kıskançlık için vâki¡ olan gıybet ve mezemmet için lâzım gelen 

¡ilâc ise o dahi şu sûretle tedebbür etmekliktir ki hased için olan gıy-
bet iki ¡azâb beyninde cem¡ etmekliktir, çünkü sen ni¡met-i dünyâviyye 
üzerine onu hased ettiğin hâlde hased ile dünyâda mu¡azzebsin ve bu 
¡azâba kanâ¡at etmeyip de ¡azâb-ı âhireti dahi şol gıybet ile izâfe ettin 
ki dünyâda hâsir iken âhirette dahi hâsir ve ziyânkâr oldun tâ ki nikâl 
beyninde cem¡ edesin. Sen egerçi zâhiren mahsûdunu kasd ettin velâkin 
nefsine isâbet ettin ve hasenâtını ona hediyye ettin ve bu sûretle olan 
¡amelinle sen ona dost ve nefsine düşman oldun, çünkü senin gıybetin 
ona bir zarar vermez, ancak sana zarar verir de ona menfa¡at eyler, çün-
kü senin hasenâtını ona nakl eder veyâhûd onun seyyi™âtını sana nakl 
eyler ve aslâ bundan sana bir nef¡ olmaz ve o vaktte hubs-i hased ile 
ma¡an cehl-i hamâkati dahi cem¡ etmiş oldun ve ola ki senin hasedin 
ve kadh-i mezemmetin senin mahsûdunun fazlı intişârına sebeb olur, 
nitekim denilmiş ki: 

طويت أتاح لها لسان حسود وإذا أراد الله نشر فضيله 
ki hulâsa-i mahsûlü: “Gizlenip tayy olunmuş olan bir fazîletin neş-

rine irâde-i ilâhiyye müte¡allik olur ise Allâhu ta¡âlâ hazretleri bir hasû-
dun lisânını ona müte¡arrız eder.”
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ــد الله  ــاس بإخــزاء نفســك عن ــد الن ــرك عن ــه إخــزاء غي ــا الاســتهزاء فمقصــودك من ]وأم
تعالــى وعنــد الملائكــة والنبييــن عليهــم الصــلاة والســلام فلــو تفكــرت فــي حســرتك 
وجنايتــك وخجلتــك وخزيــك يــوم القيامــة يــوم تحمــل ســيئات مــن اســتهزأت بــه وتســاق 
إلــى النــار لأدهشــك ذلــك عــن إخــزاء صاحبــك ولــو عرفــت حالــك لكنــت أولــى أن 
تضحــك منــك فإنــك ســخرت بــه عنــد نفــر قليــل وعرضــت نفســك لأن يأخــذ يــوم القيامــة 
بيــدك علــى مــلأ مــن النــاس ويســوقك تحــت ســيئاته كمــا يســاق الحمــار إلــى النــار مســتهزئاً 
بــك وفرحــاً بخزيــك ومســروراً بنصــرة الله تعالــى إيــاه عليــك وتســلطه علــى الانتقــام منــك[

Ve istihzâ ise ki o dahi esbâb-ı gıybettendir, onun ¡ilâcı dahi bu hâli 
bilmekliktir ki istihzâ™dan murâd ¡inde’n-nâs dîgerin hizy ve rüsvây ol-
masıdır. Ve bu kasd ile sen bir kimseyi rüsvây etmek ister isen kendi 
nefsini ¡indallâh ve melâike-i kirâm ve enbiyâ-i ¡izâm ¡indlerinde rüs-
vây etmekle o kimseyi ¡inde’n-nâs rüsvây etmiş olursun. Ve eger sen 
yevm-i kıyâmette kendi hasretine ve cürm ve cinâyetine ve ¡alâ-me-
le™i’l-halâyık vâki¡ olacak hacâlet ve şermsârlığa ve onunla istihzâ et-
tiğin âdemin seyyiâtını haml ve âteşe sevk olunduğuna tefekkür etmiş 
olsan o ahvâl-i hâile elbette senin sâhibini rüsvây eylemekten seni me-
dhûş ederlerdi ve kendi hâlini bilmiş olsan seni kendi nefsine gülüp 
istihzâ ederdin, zîrâ sen onun üzerine nâs-ı kalîl katında ki çend neferin 
mahzarlarında istihzâ ettin ve kendi nefsini bir büyük hatara ¡arz ettin, 
şöyle ki yevm-i kıyâmette ¡alâ-mele™i’n-nâs senin elinden tutup sey-
yi™âtı altında olduğun hâlde merkebi sevk eder gibi âteşe şâd ve handân 
ve sana müstehzi™ ve hizyin ile mesrûr ve ona intikâmı senden almağa 
hâsıl olan nusret-i rabbâniyye ile şâdumân olarak sürüp sevk etmeğe 
kendini ta¡rîz eyledin.

]وأمــا الرحمــة لــه علــى إثمــه فهــو حســن ولكــن حســدك إبليــس فأضلــك واســتنطقك 
بمــا ينقــل مــن حســناتك إليــه مــا هــو أكثــر مــن رحمتــك فيكــون جبــرا لإثــم المرحــوم 
ــه مرحومــا وتنقلــب أنــت مســتحقاً لأن تكــون مرحومــاً إذ حبــط أجــرك  فيخــرج عــن كون
ونقصــت مــن حســناتك وكذلــك الغضــب لله تعالــى لا يوجــد الغيبــة وإنمــا الشــيطان حبــب 
إليــك الغيبــة ليحبــط أجــر غضبــك وتصيــر معرضــاً لمقــت الله عــز وجــل بالغيبــة وأمــا 
التعجــب إذا أخرجــك إلــى الغيبــة فتعجــب مــن نفســك أنــت كيــف أهلكــت نفســك ودينــك 
ــا وهــو أن يهتــك الله ســترك  ــة الدني ــاه وأنــت مــع ذلــك لا تأمــن عقوب بديــن غيــرك أو بدني



│628 KİTÂBU ÂFÂTİ’L-LİSÂN - İhyâ Tercüme ve Şerhi

كمــا هتكــت بالتعجــب ســتر أخيــك فــإذن عــلاج جميــع ذلــك المعرفــة فقــط والتحقــق بهــذه 
الأمــور التــي هــي مــن أبــواب الإيمــان فمــن قــوي إيمانــه بجميــع ذلــك انكــف لســانه عــن 

الغيبــة لا محالــة[
Ve rahmet ise ki bir yüzden sebeb-i gıybet olmuştu, onun mu¡âlecesi 

dahi şu mütâla¡a ve tedebbürdür. Şöyle ki fi’z-zâhir o şahsın mutasarrıf 
olduğu ism için ona olan re™fet ve merhametin egerçi güzeldir, ammâ çi 
çâre ki şeytân-ı la¡în senden kıskanıp hased etti ve seni yoldan şaşırıp 
kendi hasenâtını ona nakl edecek kelâmı söylettirdi ki ona vâki¡ olan 
merhametin ecrinden ekser ve vâfir vizr ve günâha seni uğrattırdı tâ ki 
o nesne merhûm olan âdemin ismine cezâ ola ve bu cihetle kendisi mer-
hûm olmak hâlinden çıkıp o kaziyyede emr mün¡akis oldu ki merhûm ol-
mağa sen müstehakk oldun ya¡nî râhim olmaktan mehûm olmağa dönüp 
münkalib olursun, çünkü söylediğin söz ile ecrin sâkıt olup hasenâtın 
dahi eksilir demektir. Ve Allâh için gazab ettiğin hükmü dahi böylecedir 
ki gıybete mûcib olmaz velâkin şeytân-ı la¡în gıybeti sana sevdirdi tâ ki 
gazabın ecr ve sevâbı onunla sâkıt ola ve gıybet ile sen Allâhu ta¡âlâya 
memkût olasın. Ve ta¡accüb ise o dahi eger seni gıybete çıkarırsa o vakt-
te sen kendi nefsinden ta¡accüb eyle ki sen kendi dînini dîgerinin dîn 
veyâhûd dünyâsıyla nice hâlik ettin ve ma¡a-zâlik ¡ukûbet-i dünyâdan 
dahi emîn değilsin ki Allâhu ta¡âlâ hazretleri dahi senin mü™min karında-
şının sitrini ta¡accüb ile hetk ettiğin gibi senin sitrini dahi dünyâda hetk 
eder. Ve böyle olunca kâffesinin ya¡nî esbâb-ı gıybetin mu¡âlecâtı ¡ilm 
ve ma¡rifetle olur ki cemî¡isinin ¡ilâcı yalnız ma¡rifettir ve ebvâb-ı îmân-
dan olan işbu umûrun tahkîkidir. Ve kim ki onların cemî¡isine îmânı 
kavî olursa lâ-mahâle dîgerini zemm ve gıybet etmekten lisânı toplanıp 
mekfûf olur ya¡nî gıybetten sakınır demektir. [225] 

Beyânu Tahrîmi’l-Gıybeti Bi’l-Kalbi

]بيان تحريم الغيبة بالقلب[

 ]اعلــم أن ســوء الظــن حــرام مثــل ســوء القــول فكمــا يحــرم عليــك أن تحــدث غيــرك 
بلســانك بمســاوي الغيــر فليــس لــك أن تحــدث نفســك وتســيء الظــن بأخيــك ولســت 
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ــه إلا عقــد القلــب وحكمــه علــى غيــره بالســوء[ أعنــي ب
Ve kalben olan gıybetin haramiyyeti beyânı ise o dahi işte bu me-

bhastır. Şöylece bil ki sû™u’l-kavl harâm olduğu gibi sû™u’z-zann dahi 
harâm olur ki dîgerinin ¡uyûbuyla dîgerine söylemek senin üzerine 
harâm olduğu gibi kendi kalbinde dîgerinin ¡uyûbuyla nefsini tahdîs 
edip dîn karındaşının hakkında sû™-i zann etmek sana câiz değildir. Bu 
sû™-i zanndan benim murâdım ancak o hâtıranın üzerine ¡akd-i kalb edip 
dîgerin üzerine yaramazlık ile kalben hükm ve cezm etmektir.

]فأمــا الخواطــر وحديــث النفــس فهــو معفــو عنــه بــل الشــك أيضــا معفــو عنــه ولكــن 
 ُ المنهــي عنــه أن يظــن والظــن عبــارة عمــا تركــن إليــه النفــس ويميــل إليــه القلــب فقــد قَــالَ اللهَّ

تَعَالَــى ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا اجْتَنِبُــوا كَثِيــرًا مِــنَ الظَّــنِّ إِنَّ بَعْــضَ الظَّــنِّ إِثْــمٌ﴾[
Ve havâtır ve hadîs-i nefs ise onlar ma¡füvvün ¡anhtırlar, belki şekk 

etmek dahi ma¡füvvün ¡anhtir. Menhiyyün ¡anh ancak o zanndır ki ona 
nefs meyl edip ve kalb ona mutma™inn olur. Tebâreke ve ta¡âlâ buyur-
muş ki 548﴾ٌــنِّ إِثْــم ــنِّ إِنَّ بَعْــضَ الظَّ ــوا اجْتَنِبُــوا كَثِيــرًا مِــنَ الظَّ  Bu âyetin ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُ
me™âl-i tercümesi fî-mâ sebak zikr olunmuştur.

]وســبب تحريمــه أن أســرار القلــوب لا يعلمهــا إلا عــلام الغيــوب فليــس لــك أن تعتقــد 
فــي غيــرك ســوءا إلا إذا انكشــف لــك بعيــان لا يقبــل التأويــل فعنــد ذلــك لا يمكنــك إلا 
أن تعتقــد مــا علمتــه وشــاهدته ومــا لــم تشــاهده بــع ولــم تســمعه بأذنــك ثــم وقــع فــي قلبــك 
ُ تَعَالَــى ﴿يَــا  فإنمــا الشــيطان يلقيــه إليــك فينبغــي أن تكذبــه فإنــه أفســق الفســاق وقــد قَــالَ اللهَّ
أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا إِنْ جَاءَكُــمْ فَاسِــقٌ بِنَبَــإٍ فَتَبَيَّنـُـوا أنَْ تُصِيبُــوا قَوْمًــا بِجَهَالَــةٍ فَتُصْبِحُــوا عَلَــى مَــا 
فَعَلْتُــمْ نَادِمِيــنَ﴾ فــلا يجــوز تصديــق إبليــس وإن كان ثــم مخيلــة تــدل علــى فســاد واحتمــل 
خلافــه لــم يجــز أن تصــدق بــه لأن الفاســق يتصــور أن بصــدق فــي خيــره ولكــن لا يجــوز 
ــه رائحــة الخمــر لا يجــوز أن يحــد إذ  ــه حتــى إن مــن اســتنكه فوجــد من لــك أن تصــدق ب
يقــال يمكــن أن يكــون قــد تمضمــض بالخمــر ومجهــا ومــا شــربها أو حمــل عليــه قهــراً فــكل 
ذلــك لا محالــة دلالــة محتملــة فــلا يجــوز تصديقهــا بالقلــب وإســاءة الظــن بالمســلم بهــا 
ــه ظــن  ــه وأن يظــن ب ــه وســلم إن الله حــرم مــن المســلم دمــه ومال وقــد قــال صلــى الله علي
الســوء” فــلا يســتباح ظــن الســوء إلا بمــا يســتباح بــه المــال وهــو نفــس مشــاهدته أو بينــة 

548 “Ey iman edenler! Zannın bir çoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı 
günahtır.” Hucurât, 49/12.



│630 KİTÂBU ÂFÂTİ’L-LİSÂN - İhyâ Tercüme ve Şerhi

عادلــة فــإذا لــم يكــن كذلــك وخطــر لــك وســواس ســوء الظــن فينبغــي أن تدفعــه عــن نفســك 
وتقــرر عليهــا أن حالــه عنــدك مســتور كمــا كان وأن مــا رأيتــه منــه يحتمــل الخيــر والشــر[

Tahrîminin sebebi ise o dahi odur ki esrâr-ı kulûbu ancak ¡Allâ-
mu’l-guyûb bilir. Sana câiz değildir ki dîgerinde bir sû™u i¡tikâd edesin 
meger ki ¡ayânen sana münkeşif olur da te™vîli kabûl etmez ki o vaktte 
görüp ¡ayânen müşâhede ettiğin nesneyi i¡tikâd etmemeklik sana müm-
kin olmaz. Ve o ki gözünle görmeyip ve kulağın dahi onu işitmemiş, 
ancak bir hâtıra ile senin kalbine düşmüştür, o nesne sana ancak şeytân-ı 
la¡înin vesvese ve ilkâsıdır; gerektir ki onu tekzîb edesin, zîrâ şeytân 
efsak-ı fesekadır. Hakk ta¡âlâ hazretleri buyurmuş ki الَّذِيــنَ آمَنـُـوا أيَُّهَــا   ﴿يَــا 
نُــوا أنَْ تُصِيبُــوا قَوْمًــا بِجَهَالَــةٍ فَتُصْبِحُــوا عَلَــى مَــا فَعَلْتُــمْ نَادِمِيــنَ﴾549  Bu إِنْ جَاءَكُــمْ فَاسِــقٌ بِنَبَــإٍ فَتَبَيَّ
âyet-i kerîme sûre-i Hucurât’ın altıncı âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde de-
nilmiş ki “Ey mü™minler, eger bir fâsık size bir haberle gelirse onu dik-
katli tefahhus edin ki ¡acele ve cehâletle bir kavme zarar ve katl isâbet 
ettirip sonra o ef¡âlinize nâdim olursunuz.” Rivâyet olundu ki hicretin 
dokuzuncu senesi Peygamber ¡aleyhi’s-selâm Velîd b. ¡Ukbe’yi ahz-i 
zekât için Benu’l-Müstalık kabîlesine gönderdi. Kabîle-i mezkûre ona 
ihtirâmen karşı çıkmadılar meger Velîd’in mukaddemâ onlarla mâ-cerâ 
ve bürûdeti var imiş. Kendinin katline gelirler zannıyla ¡avdet ve Pey-
gamber ¡aleyhi’s-selâma “Onlar mürtedd olmuşlar” dedi, binâen ¡aleyh 
Peygamber aleyhi’s-selâm onlara gazâ kasdını ettikte bu âyet-i kerîme 
nâzil oldu. Sonra onlar Hâlid b. el-Velîd’i “Dikkatli tefahhus eyle, eger 
irtidâdları vâki¡ ise kıtâl eyle” diye bir mikdâr ¡asker gönderdi. Hâlid on-
lara vardıkta akşam ve yatsı ezânını işitip zekâtlarını alıp geldi, Velîd’in 
hatâsı zâhir oldu. İntehâ. Kaldı ki efsak-ı fussâk olan iblîsin tasdîki câiz 
kalmadı ve eger onda bir mahîle bulup da fesâda delâlet eder ve o fesâdın 
hilâfını dahi muhtemel bulunur, kezâlik onunla tasdîk etmek câiz olmaz, 
çünkü fâsıkın dahi haberinde sâdık olmak mutasavverdir ve ma¡a-zâlik 
onunla tasdîk etmek sana câiz olmaz hattâ o kimsenin ki ağzını kok-

549 “Ey iman edenler! Size bir fasık bir haber getirirse, bilmeyerek bir topluluğa 
zarar verip yaptığınıza pişman olmamak için o haberin doğruluğunu araştı-
rın.” Hucurât, 49/6.
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lanarak ağzından hamrın kokusu alınır, onun haddi câiz olmaz, çünkü 
denilmek mümkindir ki ağzını hamr ile çalkayıp tükürmüş veyâhûd ik-
râhen ona içirilmiş. İşte bunların cemî¡isi lâ-mahâle delâletlerdir, ammâ 
kalb ile tasdîkleri câiz olmaz ve bu gibi delâlet ile müslime sû™-i zann 
etmek câiz olmaz, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 550”مَ مِــنَ الْمُسْــلِمِ دَمَــهُ وَمَالَــهُ وَأنَْ يظَُــنَّ بــه ظــن الســوء َ حَــرَّ  Ya¡nî “Tebâreke ve “إِنَّ اللهَّ
ta¡âlâ hazretleri tahkîkan müslimden kanını ve mâlını ve ona zann-ı sû™ 
vukû¡unu tahrîm etmiştir” ki bi-gayri hakk katl ve defk-i demi harâm 
etmiş ve bi-gayri hakk mâlını nehb ve gasb ve sirkat etmek harâm etmiş 
ve ona su™-i zann eylemek dahi harâm eylemiştir demektir. Ve böyle 
olunca ancak mâlı istibâha olunduğu yerde ona sû™-i zann etmek istibâ-
ha olunur, yoksa başka yerde onu sû™-i zann etmek mübâh olamaz ki o 
dahi müşâhededir veyâhûd bir beyyine-i ¡âdilenin şehâdetidir ve eger 
böylece bir şey™ olmazsa ya¡nî müşâhede veyâ beyyine ¡âdile olmazsa 
ancak kalbine sû™-i zanndan bir nesne hutûr etmiş ise o hâtıra vesvese-i 
şeytâniyyedir, dîgerine sû™-i zann etmek için ilkâ etmiştir, gerektir ki sen 
onu nefsin üzerinden def¡ edesin ve ke-mâ kâne [226] onun hâli sende 
nice mestûr idi yine o hâl üzere nefsini takrîr edip onda bir sû™-i zann i¡-
tikâd etmeyesin, ondan gördüğün şeyi hayr ve şerre muhtemel olduğunu 
bilesin, salâh üzerine mü™minin hamli evlâdır.

]فَــإِنْ قُلْــتَ فَبِمَــاذَا يعُْــرَفُ عقــد الظــن والشــكوك تختلــج والنفــس تحــدث فتقــول أمــارة 
عقــد ســوء الظــن أن يتغيــر القلــب معــه عمــا كان فينفــر عنــه نفــورا مــا ويســتثقله ويفتــر عــن 
مراعاتــه وتفقــده وإكرامــه والاغتمــام بســببه فهــذه أمــارات عقــد الظــن وتحقيقــه وقــد قــال 
صلــى الله عليــه وســلم “ثــلاث فــي المؤمــن ولــه منهــن مخــرج فمخرجــه مــن ســوء الظــن 
أن لا يحققــه” أي لا يحققــه فــي نفســه بعقــد ولا فعــل لا فــي القلــب ولا فــي الجــوارح أمــا 
فــي القلــب فبتغيــره إلــى النفــرة والكراهــة وأمــا فــي الجــوارح فبالعمــل بموجبــه والشــيطان 
قــد يقــرر علــى القلــب بأدنــى مخيلــة مســاءة النــاس ويلقــي إليــه أن هــذا مــن فطنتــك وســرعة 
فهمــك وذكائــك وأن المؤمــن ينظــر بنــور الله تعالــى وهــو علــى التحقيــق ناظــر بغــرور 

الشــيطان وظلمتــه[

550 Hilyetu’l-Evliyâ, 9/291; Şu¡abu’l-Îmân, 9/75; no: 6280; Musannefu İbn Ebî 
Şeybe, 5/435, no: 27754.
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Ve eger ¡akd-i zann ne ile bilinir o hâl ile ki şükûk payı kulûbda 
muhtelic olur ve nefs dahi demâdem tahdîs eder der isen, buna dahi 
deriz ki sû™-i zann ¡akdinin ¡alâmet ve emâresi odur ki onunla nefret-i 
kalb hâsıl olur. Evvelki mertebesinden nev¡an-mâ ondan bir nefret pey-
dâ eder ve o kimseyi istiskâl eder ve mürâ¡âtından ve tefakkud ve ikrâ-
mından ve onun için magmûm ve mükedder olmaktan fütûr eder, işte 
¡akd-i zannın emâre ve tahkîkâtı şunlardır: ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ثــلاث فــي المؤمــن ولــه منهــن مخــرج فمخرجــه مــن ســوء الظــن“ 
 Ya¡nî “Mü™minde üç hâl vardır ve onlardan çıkmağa ona أن لا يحققــه”551
bir mahrec vardır. Sû™-i zanndan mahreci odur ki o sû™-i zannı kalbinde 
tahkîk etmemekliktir” ki kendi nefsinde onu ne ¡akd-i kalb ile ve ne 
fi¡l ile tahkîk etmeye ya¡nî kalbinde onu i¡tikâd etmeye ve cevârih ile 
onun mukteziyâtını işlemeye ki kalben ondan müteneffir olmasın ve 
a¡zâ ve cevârihleriyle o sû™-i zann mûcebince ¡amel etmesin, çünkü ara-
lıkta ednâ bir mahîle ile nâsın mesâ™etini kalbe şeytân-ı la¡în takrîr edip 
insâna ilkâ eder ki bundan anlayıp teferrüs ettiğin şey™ senin fetânentin-
den ve fehmin sür¡atindendir ve zekânın âsârındandır. Ve ¡ale’t-tahkîk 
mü™min Allâhu ta¡âlânın nûruyla nazar eder der, hâlbuki kendisi burada 
¡ale’t-tahkîk ancak şeytân-ı la¡înin gurûr ve zulmetiyle nâzırdır, çünkü 
nûr-ı rabbânî ile nazar eden kimse dîn karındaşına sû™-i zann etmez.

ــه  ــو كذبت ــك ل ــه كنــت معــذورا لأن ــى تصديق ــك إل ــه عــدل فمــال ظن ــرك ب ــا إذا أخب ]وأم
لكنــت جانيــاً علــى هــذا العــدل إذ ظننــت بــه الكــذب وذلــك أيضــاً مــن ســوء الظــن فــلا ينبغــي 
أن تحســن الظــن بواحــد وتســيء بالآخــر نعــم ينبغــي أن تبحــث هــل بينهمــا عداوة ومحاســدة 
وتعنــت فتتطــرق التهمــة بســببه فقــد رد الشــرع شــهادة الأب العــدل للولــد للتهمــة ورد شــهادة 
العــدو فلــك عنــد ذلــك أن تتوقــف وإن كان عــدلاً فــلا تصدقــه ولا تكذبــه ولكــن تقــول فــي 
نفســك المذكــور حالــه كان عنــدي فــي ســتر الله تعالــى وكان أمــره محجوبــاً عنــي وقــد بقــي 
كمــا كان لــم ينكشــف لــي شــيء مــن أمــره وقــد يكــون الرجــل ظاهــره العدالــة ولا محاســدة 
بينــه وبيــن المذكــور ولكــن قــد يكــون مــن عادتــه التعــرض للنــاس وذكــر مســاويهم فهــذا قــد 
يظــن أنــه عــدل وليــس بعــدل فــإن المغتــاب فاســق وإن كان ذلــك مــن عادتــه ردت شــهادته 
إلا أن النــاس لكثــرة الاعتيــاد تســاهلوا فــي أمــر الغيبــة ولــم يكترثــوا بتنــاول أعــراض الخلــق[

551 Bkz. Kenzu’l-Ummâl, 16/27, no: 43788.
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Ve eger bir ¡adl kimse dîger bir kimsenin hakkında sana bir nesne 
ile haber verir de senin zannın dahi onun tasdîkine mâil olduysa o hâlde 
onda ma¡zûr olursun, çünkü sen o ¡adli tekzîb etmiş olsan bu ¡adl üzerine 
cinâyet etmiş olursun, çünkü onda yalancılığı zann etmiş olursun ve bu 
dahi sû™-i zanndır; bir âdeme hüsn-i zann etmekle dîger bir âdeme sû™-i 
zann etmemek gerektir. Evet o ¡adl üzerine bahs etmek gerektir ki onunla 
o şahsın beyninde bir düşmanlık ve ¡adâvet var mıdır veyâhûd beynlerin-
de bir ta¡annüt ve kıskançlık var mıdır ve eger onun hakkında böyle bir 
şey™ işitilip istihbâr olunursa artık o nesnenin sebebi ile töhmet mütetarrık 
olur, zîrâ şer¡-i şerîf oğluna ¡adl olan pederin şehâdetini töhmet için redd 
etmiştir ve kezâlik düşman ve ¡adüvvün şehâdetini redd etmiştir. Ve o 
vaktte ¡adl olsa bile senin için tevakkuf edip inanmazlık lâzım gelir ki 
ne tekzîb edersin ve ne de tasdîk edersin velâkin kendi nefsinde dersin 
ki “Bu âdem Allâh’ın setri ile onun hâli bende mestûr idi ve onun emri 
benden mahcûb idi, artık ke-mâ kâne bakî kaldı, çünkü onun emrinden 
bir şey™ bana açılıp keşf olunmadı.” Olur ki o âdemin ¡adâleti zâhir olup 
ve onunla o kimsenin beyninde dahi bir muhâsede ve mu¡âdât bulunmaz 
da lâkin a¡râz-ı nâsa ta¡arruz edip ¡uyûb ve mesâvîlerinin zikri ona ¡âdet 
olmuş, işte bu sûretle olan fassâl dahi egerçi ¡adl zann olunursa da lâkin 
hakîkatte ¡adl değildir, zîrâ gıybet-kâr ve fassâl âdem ve zemm-pîşe fâ-
sıktır. Ve halkı fasl etmek eger ¡âdetinden ise onun şehâdeti redd olunup 
kabûl olunmaz, ammâ kesret-i i¡tiyâddan emr-i gıybette halk tesâhül edip 
a¡râz-ı halkın tenâvül ve eklinden mübâlât ve kaygıları olmaz.

]ومهمــا خطــر لــك خاطــر بســوء علــى مســلم فينبغــي أن تزيــد فــي مراعاتــه وتدعــو لــه 
بالخيــر فــإن ذلــك يغيــظ الشــيطان ويدفعــه عنــك فــلا يلقــى إليــك الخاطــر الســوء خيفــة مــن 
اشــتغالك بالدعــاء والمراعــاة ومهمــا عرفــت هفــوة مســلم بحجــة فانصحــه فــي الســر ولا 
يخدعنــك الشــيطان فيدعــوك إلــى اغتيابــه وإذا وعظتــه فــلا تعظــه وأنــت مســرور باطلاعــك 
علــى نقصــه لينظــر إليــك بعيــن التعظيــم وتنظــر إليــه بعيــن الاســتحقار وتترفــع عليــه بإيــذاء 
الوعــظ وليكــن قصــدك تخليصــه مــن الإثــم وأنــت حزيــن كمــا تحــزن علــى نفســك إذا دخــل 
عليــلا نقصــان فــي دينــك وينبغــي أن يكــون تركــه لذلــك مــن غيــر نصحــك أحــب إليــك مــن 
تركــه بالنصيحــة فــإذا أنــت فعلــت ذلــك كنــت قــد جمعــت بيــن أجــر الوعــظ وأجــر الغــم 

بمصيبتــه وأجــر الإعانــة لــه علــى دينــه[
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Ve kaçan ki sana bir müslimin hakkında böyle bir hâtır-ı sû™ hutûr 
eder, gerektir ki onun mürâ¡atında ziyâdelik edip ona hayr ile du¡â ede-
sin ki böylece edişin şeytânı gücendirip ba¡de ez-în dîger bir şey™ senin 
gönlüne bırakmaz ve bunu dahi kalbinden def¡ eder ve ona du¡â-yı hayr 
ve mürâ¡âtına iştigâl etmekliğin korkusundan bir hâtır-ı sû™ senin kalbi-
ne ittikâ etmez [227] tâ ki ona du¡â etmeyesin. Ve kaçan ki bir müslim-
den bir hefveyi bir huccet eylesen ma¡lûmun olur sırren ona nush eyle, 
sakın onu gıybet etme ki şeytân seni aldatmaya ve onu zemm etmeğe 
da¡vet eylemeye ve va¡z ederken onun noksânıyla âgâh olduğuna mes-
rûr olarak va¡z etme tâ ki o hâlde nefsine ¡ayn-ı ta¡zîm ve ona ¡ayn-ı tah-
kîr ile bakıp izhâr-ı nush ile onun üzerine yücelenesin, gerektir ki ondan 
senin kasdın onu günâhtan kurtarmak ola ve senin dînine bir noksân 
duhûlüyle nice hazîn olursun ona nush ederken böyle hazîn olmalısın 
ve hod-be-hod o ma¡siyeti terk etmesinin senin nushunla terk etmesin-
den sana daha ziyâde sevgili ola. Ve eger sen bunu işledinse o hâlde 
va¡zın ecriyle onun musîbetinin gamı ecri ve dîni üzerine ona yardım ve 
i¡âne etmeklik sevâbını cem¡ etmiş olursun.

]ومــن ثمــرات ســوء الظــن التجســس فــإن القلــب لا يقنــع بالظــن ويطلــب التحقيــق 
سُــوا﴾ فالغيبــة وســوء  فيشــتغل بالتجســس وهــو أيضــا منهــي عنــه قــال الله تعالــى ﴿وَلَا تَجَسَّ
الظــن والتجســس منهــي عنــه فــي آيــة واحــدة ومعنــى التجســس أن لا يتــرك عبــاد الله تحــت 
ســتر الله فيتوصــل إلــى الاطــلاع وهتــك الســتر حتــى ينكشــف لــه مــا لــو كان مســتورا عنــه 
كان أســلم لقلبــه ودينــه وقــد ذكرنــا فــي كتــاب الأمــر بالمعــروف حكــم التجســس وحقيقتــه[

Tecessüs etmek dahi sû™-i zannın semerâtındandır, zîrâ kalb zann ile 
kâni¡ olmaz, tahkîki ister ve o sebeble tecessüse iştigâl eder ve o dahi 
menhiyyün ¡anhtir. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 552﴾سُــوا  diye nehy ﴿وَلَا تَجَسَّ
etmiştir. Ve ma¡lûmdur ki gıybet ve sû™-i zann ve tecessüs etmekliğin 
nehyi bir âyet-i vâhidede vârid olmuştur. Tecessüsün ma¡nâsı odur ki 
¡ibâdullâhı sitr altında terk etmemekliktir, zîrâ ıttılâ¡-ı mesâvîye teces-
süs ile vâsıl olur ve onunla hetk-i sitre erer, ya¡nî tecessüs ile o mestûr 
olan nesneye vâkıf olur ki o nesne ondan mestûr kalıp ona münkeşif 

552 “Birbirinizin kusurlarını ve mahremiyetlerini araştırmayın” Hucurât, 49/12.
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olmamış olsa onun dînine ve kalbine daha ziyâde selâmet var idi. Emr-i 
ma¡rûf ve nehy-i münker kitâbında tecessüs etmekliğin hükm ve hakî-
katini zikr etmişiz, bir dahi i¡âde-i bahse lüzûm ve hâcet yoktur. 

Beyânu’l-A¡zârı’l-Murahhasati Fi’l-Gıybeti

]بيان الأعذار المرخصة في الغيبة[

 ]اعلــم أن المرخــص فــي ذكــر مســاوي الغيــر هــو غــرض صحيــح فــي الشــرع لا 
يمكــن التوصــل إليــه إلا بــه فيدفــع ذلــك إثــم الغيبــة وهــي ســتة أمــور الأول التظلــم فــإن مــن 
ذكــر قاضيــاً بالظلــم والخيانــة وأخــذ الرشــوة كان مغتابــاً عاصيــاً إن لــم يكــن مظلومــاً أمــا 
المظلــوم مــن جهــة القاضــي فلــه أن يتظلــم إلــى الســلطان وينســبه إلــى الظلــم إذ لا يمكنــه 
ــه  ــه وســلم إن لصاحــب الحــق مقــالاً” وقــال علي ــه قــال صلــى الله علي اســتيفاء حقــه إلا ب
الســلام “مطــل الغنــى ظلــم” وقــال عليــه الســلام “لــي الواجــد يحــل عقوبتــه وعرضــه”[

Ve gıybette murahhas olan a¡zârın beyânı ise o dahi işte bu mebhas-
tır. Şöyle ki bil ve âgâh ol ki dîgerin zikr-i ¡uyûbuna murahhas olan şey™ 
ancak şerî¡atte bir garaz-ı sahîhtir ki o garaz-ı sahîha gıybet olmadıkça 
ona tevassul etmek mümkin olmaz ve o garaz ism-i gıybete def¡ eder. 
O garaz-ı sahîh altı emrden ¡ibârettir: Birincisi tazallum-ı hâl etmektir, 
zîrâ kim ki bir kâzî hakkında zâlimdir veyâ hâindir veyâ mürteşîdir der 
ise ¡âsî ve günâhkâr olur eger o kimse mazlûm değil ise ve eger o kimse 
o kâzî tarafından mazlûm ise ona câizdir ki sultâna tazallum-ı hâl eder 
de o kâzîyi zulme nisbet eyleye, çünkü ancak bununla hakkı istîfâsına 
mütemekkin olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
مَقَــالاً”553 الحَــقِّ  لِصَاحِــبِ   Ya¡nî “Tahkîkan sâhib-i hakk için bir makâl “إنَّ 
vardır” ki garîmini teşekkî edebilir. Ve “Bana mümâtale etmekle bana 
zulm etti” veyâhûd “Va¡dine hulf etti” ve bu gibi sözler söyleyebilir. 
Ve bu söz gıyâbında vukû¡uyla egerçi gıybettir lâkin ancak bununla 
hakkına vâsıl olur ve bu vusûl hakk-ı garazı ism-i gıybete dâfi¡ olur. Ve 
kezâlik ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 554”ٌمَطْــلُ الْغَنِــيِّ ظلُْــم“ Ya¡nî 
“Zenginin matlı zulmdür” çünkü borcu ödemeye kudreti olup da ver-

553 Buhârî, 3/99, no: 2306; Müslim, Musakât, 22, 3/1225, no: 1601.
554 Buhârî, 3/94, no: 2287; Müslim, Musâkât, 7, 3/1197, no: 1564.
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mezlik ederse zimmetinde o borcu tutup sâhibinden onu men¡ etmekle 
hadd-i şer¡i ta¡addî ve tecâvüz eder ve kim ki hadd-i şer¡i tecâvüz edip 
ta¡addî eder ise zulm etmiş olur ve bu cihetle zengin âdemin mümâta-
lesi zulm ve sitem oldu. Ve dahi efendimiz buyurmuş ki ُّــيُّ الْوَاجِــدِ يحُِــل  “لَ
ــهُ”555 ــهُ وَعِرْضَ  Ya¡nî “Edâ-yı deynine kudretli olan kimsenin dâyinine عُقُوبَتَ
vâki¡ olan def¡i onun ¡ukûbetini ve ¡ırzını helâl eder” ki huzûr-ı hâkime 
celbine ve habsine ve zâlimdir diye hakkında iştikâ etmeğe cevâz verir 
ki bu cürm ile ¡ukûbeti helâl olur ve zâlimdir demekle hetk-i ¡ırzı dahi 
helâl olur demektir.

]الثانــي الاســتعانة علــى تغييــر المنكــر ورد العاصــي إِلَــى منهــج الصــلاح كمــا روي أن 
عمــر رضــي الله عنــه مــر علــى عثمــان وقيــل علــى طلحــة رضــي الله عنــه فســلم عليــه فلــم 
يــرد الســلام فذهــب إلــى أبــي بكــر رضــي الله عنــه فذكــر لــه ذلــك فجــاء أبــو بكــر إليــه ليصلــح 
ذلــك ولــم يكــن ذلــك غيبــة عندهــم وكذلــك لمــا بلــغ عمــر رضــي الله عنــه أن أبــا جنــدل 
 ِ قــد عاقــر الخمــر بالشــام كتــب إليــه بســم الله الرحمــن الرحيــم ﴿حــم تَنْزِيــلُ الْكِتَــابِ مِــنَ اللهَّ
ــهِ  ــهَ إِلاَّ هُــوَ إِلَيْ ــوْلِ لَا إِلَ ــوْبِ شَــدِيدِ الْعِقَــابِ ذِي الطَّ نْــبِ وَقَابِــلِ التَّ الْعَزِيــزِ الْعَلِيــمِ غَافِــرِ الذَّ
الْمَصِيــرُ﴾ الآيــة فتــاب ولــم يــر ذلــك عمــر ممــن أبلغــه غيبــة إذ كان قصــده أن ينكــر عليــه 
ذلــك فينفعــه نصحــه مــا لا ينفعــه نصــح غيــره وإنمــا إباحــة هــذا بالقصــد الصحيــح فــإن لــم 

يكــن ذلــك هــو المقصــود كان حرامــاً[
Ve ikinci emr odur ki tagyîr-i münker ve menhec-i salâha ¡âsînin 

reddi üzerine isti¡âne etmektir, nitekim ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân üzeri-
ne mervî olmuş ki ¡Osmân ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mürûr etmiş ve bir 
rivâyette Talha’nın üzerine mürûr edip selâm verdikte selâmını redd 
etmemiş. O dahi varıp Hazret-i Ebû Bekr’e onu zikr etmiş ve Ebû Bekr 
onu ıslâh etmek için onun yanına gelmiş ve onlarda o zikr gıybet olma-
mış. Ve kezâlik ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvâna Ebû Cendel’in Şâm’da idmân-ı 
hamr edişi bâlig oldukta ona bir nâme yazıp onda yazdı ki بســم الله الرحمن 
ــوْبِ شَــدِيدِ الْعِقَــابِ ــلِ التَّ ــبِ وَقَابِ نْ ــرِ الذَّ ِ الْعَزِيــزِ الْعَلِيــمِ غَافِ ــابِ مِــنَ اللهَّ  الرحيــم ﴿حــم تَنْزِيــلُ الْكِتَ
 Ve bu nâme Ebû Cendel’e vâsıl oldukta ذِي الطَّــوْلِ لَا إِلَــهَ إِلاَّ هُــوَ إِلَيْــهِ الْمَصِيــرُ﴾556

555 Câmi¡u’l-Usûl, 4/454, no: 2537.
556 “Hâ Mîm. (1) Bu kitabın indirilmesi, mutlak güç sahibi, hakkıyla bilen, gü-

nahı bağışlayan, tövbeyi kabul eden, azabı ağır olan, lütuf sahibi Allah tara-
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tevbe etti ve bunu haber verenden ¡Ömer gıybet görmedi, zîrâ onun 
maksadı ona inkâr etmek idi ve bir yerden ona nush vâki¡ ola ki o nush 
ona nâfi¡ ola ki dîgerinin nushu o nush gibi nâfi¡ olamaz idi ya¡nî hâlini 
¡Ömer’e ref¡inde murâdı nushun te™sîri idi ki ¡Ömer’den gayrı dîger bir 
kimse ona nush etmiş olsa ona fâide veremezdi ve bu cihetle hâlini 
¡Ömer’e i¡lân edip ve o i¡lânı ¡Ömer inkâr etmedi ve gıybet olmadı; 
tagyîr-i münkere bir isti¡ânedir ve garazı günâhkârı râh-ı salâha redd 
ettirmek idi. Kaldı ki bunun ibâhası ancak kasd-ı sahîh iledir ve böyle 
olmayıp da ya¡nî maksûd böylece sahîh olmazsa artık o vaktte onun o 
ihbârı harâm olur, gerektir ki bu nükteye dikkat ve ri¡âyet oluna ki gıy-
bet olmaya. [228]

]الثالــث الاســتفتاء كمــا يقــول للمفتــي ظلمنــي أبــي أو زوجتــي أو أخــي فكيــف طريقــي 
فــي الخــلاص والأســلم التعريــض بــأن يقــول مــا قولــك فــي رجــل ظلمــه أبــوه أو أخــوه أو 
زوجتــه ولكــن التعييــن مبــاح بهــذا القــدر لمــا روي عــن هنــد بنــت عتبــة أنهــا قالــت للنبــي 
صلــى الله عليــه وســلم إن أبــا ســفيان رجــل شــحيح لا يعطينــي مــا يكفينــي أنــا وولــدي 
أفآخــذ مــن غيــر علمــه فَقَــالَ “خُــذِي مَــا يَكْفِيــكِ وَوَلَــدَكِ بِالْمَعْــرُوفِ” فذكــرت الشــح 

والظلــم لهــا ولولدهــا ولــم يزجرهــا صلــى الله عليــه وســلم إذ كان قصدهــا الاســتفتاء[
Ve üçüncü emr dahi istiftâdır, meselâ müftîye “Benim babam 

veyâhûd benim zevcem veyâhûd benim karındaşım beni zulm etmiş, 
halâsımda yol nicedir?” demesi gibi, fakat ta¡rîz ile istiftâ etmek ona 
daha ziyâde eslemdir ki meselâ “Bir kimse ki onun babası veyâ onun 
zevcesi veyâ onun karındaşı ona zulm eylese onun tarîk-i halâsı nicedir, 
ne dersin?” Velâkin bu kadarcık ta¡yîn dahi mübâhtır, çünkü Hind bint 
¡Utbe’nin üzerine mervî olup Peygamber efendimize demiş ki “Tahkî-
kan Ebû Süfyân bahîl bir âdemdir, benim ve veledimin idâremize kâfî 
nafakamızı vermiyor, onun haberi olmaksızın bizim almaklığıma bir 
cevâz var mıdır?” ya¡nî ondan habersiz ben muhtâcı olduğum nafaka-
yı alayım mı dedikte efendimiz 557”ِخُــذِي مَــا يَكْفِيــكِ وَوَلَــدَكِ بِالْمَعْــرُوف“ diye 

fındandır. O’ndan başka ilah yoktur. Dönüş ancak O’nadır.” Gâfir, 40/1-3.
557 Müslim, Akdiye 4, 3/1338, no: 1714; İbn Mâce, 2/769, no: 2293; el-Bey-

hakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 10/239, no: 20498.
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emr ü fermân buyurmuştur, ya¡nî “Sana ve veledine ma¡rûf ile kifâyet 
edecek mikdârı al” diye icâzet vermiş ve şuhh ve zulmü etmiş iken onu 
zecr etmemiş, çünkü kasdı istiftâ idi.

]الرابــع التحذيــر اعنــي تحذيــر المســلم مــن الشــر فــإذا رأيــت فقيهــاً يتــردد إلــى مبتــدع 
أو فاســق وخفــت أن تتعــدى إليــه بدعتــه وفســقه فلــك أن تكشــف لــه بدعتــه وفســقه مهمــا 
كان الباعــث لــك الخــوف عليــه مــن ســراية البدعــة والفســق لا غيــره وذلــك موضــع الغــرور 
إذ قــد يكــون الحســد هــو الباعــث ويلبــس الشــيطان ذلــك بإظهــار الشــفقة علــى الخلــق 
وكذلــك مــن اشــترى مملــوكاً وقــد عرفــت المملــوك بالســرقة أو بالفســق أو بعيــب آخــر 
فلــك أن تذكــر ذلــك فــإن ســكوتك ضــرر المشــترى وفــي ذكــرك ضــرر العبــد والمشــترى 
أولــى بمراعــاة جانبــه وكذلــك المزكــي إذا ســئل عــن الشــاهد فلــه الطعــن فيــه إن علــم 
مطعنــاً وَكَذَلِــكَ الْمُسْتَشَــارُ فِــي التَّزْوِيــجِ وَإِيــدَاعِ الْأمََانَــةِ لَــهُ أنَْ يَذْكُــرَ مَــا يَعْرِفُــهُ عَلَــى قَصْــدِ 
ــه لا  ــج بمجــرد قول ــرك التزوي ــه يت ــم أن ــإن عل ــى قصــد الوقيعــة ف ــحِ للمستشــير لا عل النُّصْ
تصلــح لــك فهــو الواجــب وفيــه الكفايــة وإن علــم أنــه لا ينزجــر إلا بالتصريــح بعيبــه فلــه 
أن يصــرح بــه إذ قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم أترعــوون عــن ذكــر الفاجــر حتــى 
يعرفــه النــاس “اذكــروه بمــا فيــه حتــى يحــذره النــاس” وكانــوا يقولــون ثلاثــة لا غيبــة لهــم 

الإمــام الجائــر والمبتــدع والمجاهــر بفســقه[
Ve dördüncü emr dahi tahzîr-i müslimdir ki şerre düşmekten havfla 

onu tahzîr etmek için bildiği nesneyi muhtâcına söyleyip âgâh ede, me-
selâ bir mübtedi¡ veyâ bir fâsıkın yanına bir fakîhin tereddüdünü görsen 
ve onun bid¡ası veyâhûd fıskı ona ta¡addî edip sirâyet edeceğinden havf 
etsen sana câizdir ki o mübtedi¡ veyâ o fâsıkın hâlini ona keşf edip bid¡at 
ve fıskından onu âgâh edesin. Kaçan ki bâ¡is keşf-i havf-ı sirâyet bid¡a 
ve fısk olur, yoksa bâ¡is başkası olursa câiz kalmaz. Ve burası mevzi¡-i 
gurûrdur, çünkü olur ki bâ¡isi hased ola ve şeytân-ı la¡în halka izhâr-ı 
şefkat ile onu telbîs eder. Ve kezâlik o ki bir memlûkü satın alır da o 
memlûkta sen bir ¡ayb üzerine vâkıf olmuş olsan, meselâ hırsızlığını 
veyâhûd fıskını veyâ dîger yüzden bir ¡aybını anlamış olsan sana câizdir 
ki o ¡aybından müşterîsini âgâh edip ona ona zikr ve ihtâr edesin, zîrâ 
ona sükûtun müşterîye zarardır ve zikrinde dahi memlûka zarar vardır 
lâkin cânib-i müşterînin mürâ¡âtı evlâdır. Müzekkî dahi böylecedir ki bir 
şâhidin üzerine ondan su™âl vâki¡ oldukta ondan bir mat¡anı bilmiş olsa 
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ona câizdir ki onda ta¡n eyleye. Ve tezvîcde ve îdâ¡-ı emânette müsteşâr 
olan âdemin hâli dahi böylecedir ki ¡alâ-kasdi’n-nush müşteşîr âdeme 
ondan sahîhan bildiği nesneyi ona zikr ede, ammâ vakî¡a kasdıyla zikr 
etmek cevâzı yoktur. Ve eger bilse ki sana yaramaz demekle ondan fâ-
rig olur, o hâlde vâcib bu kelime olur ki kâfîdir ve eger bilse ki ¡aybına 
tasrîh etmedikçe ondan münzecir olmaz, artık o vaktte ona cevâz vardır 
ki onun ¡aybı ile tasrîh ede, çünkü ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki 558”ُــاس رَهُ النَّ ــى يحَُــذِّ ــاسُ اذْكُــرُوهُ بِمَــا فِيــهِ حَتَّ ــى يَعْرِفَــهُ النَّ  ki “أتََرِعُــونَ عَــنْ ذِكْــرِ الْفَاجِــرِ حَتَّ
hulâsa-i me™âli: “Siz fâcirin zikrinden yüz çevirip vazgeçer misiniz? 
Halk ne vakt onu bilecek, onu zikr ediniz tâ ki halk ondan hazer edeler.” 
Ve dahi derlerdi ki “Üç nev¡ âdemlerin gıybeti olmaz ki imâm-ı câir ve 
merd-i mübtedi¡ ve fıskı ile mücâhir olan âdemlerdir.”

ــه كالأعــرج والأعمــش  ــا بلقــب يعــرب عــن عيب ]الخامــس أن يكــون الإنســان معروف
فــلا إثــم علــى مــن يقــول روى أبــو الزنــاد عــن الأعــرج وســلمان عــن الأعمــش ومــا يجــري 
مجــراه فقــد فعــل العلمــاء ذلــك لضــرورة التعريــف ولأن ذلــك قــد صــار بحيــث لا يكرهــه 
صاحبــه لــو علمــه بعــد أن قــد صــار مشــهورا بــه نعــم إن وجــد عنــه معــدلا وأمكنــه التعريــف 

بعبــارة أخــرى فهــو أولــى ولذلــك يقــال للأعمــى البصيــر عــدولا عــن اســم النقــص[
Ve beşinci emr dahi âdemin bir lakabı olup da bir ¡ayba mu¡rib olur 

ve o lakab ile kendisi ma¡rûf ve meşhûr olmuştur, meselâ a¡rec ki topal 
ve a¡meş ki şeb-kûr demeleri gibi ki ism ve günâh olmaz o kimseye ki 
bu lakabları ta¡rîf için zikr eder, meselâ A¡rec’den Ebu’z-Zinâd ve A¡-
meş’ten Selmân rivâyet etmişler demesi gibi ki râvîye bir vizr ve günâh 
bundan vâcib olmaz. Ve bunun mecrâsında cârî olan sâir elkâbın hük-
mü dahi böylecedir ki zarûret-i ta¡rîf için ¡ulemâ-yı ¡izâm onu işlemişler 
ve hem dahi bu gibi elkâb bir hâle varır ki sâhibi dahi onu bilmiş olsa 
ondan kerh etmez ki onunla meşhûr olduktan sonra onun sâhibi zikrin-
den incinmez ve zikrine kerâhet dahi etmez. Evet zikr etmemesine bir 
çâre bulup onun zikrinden bir ma¡deli bulursa veyâ dîger bir ¡ibâre ile 
onu ta¡rîf etmek ona mümkin olursa onun zikr etmemesi daha ziyâde 
evlâdır ve bunun için kör âdeme basîr denilir ki naksın isminden ¡udûl 
edip kemâle mevzû¡ bir ism ile onu zikr edilir.

558 el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 10/354, no: 20914.
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والمجاهــر  الماخــور  وصاحــب  كالمخنــث  بالفســق  مجاهــراً  يكــون  أن  ]الســادس 
بشــرب الخمــر ومصــادرة النــاس وكان ممــن يتظاهــر بــه بحيــث [229] لا يســتنكف مــن 
ــال  ــم عليــك ق ــه فــلا إث ــا يتظاهــر ب ــه م ــإذا ذكــرت في ــه ف ــه ولا يكــره أن يذكــر ب أن يذكــر ل
ــة لــه”  ــاء عــن وجهــه فــلا غيب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “مــن ألقــى جلبــاب الحي
وقــال عمــر رضــي الله عنــه ليــس لفاجــر حرمــة وأراد بــه المجاهــر بفســقه دون المســتتر إذا 
المســتتر لا بــد مــن مراعــاة حرمتــه وقــال الصلــت بــن طريــف قلــت للحســن الرجــل الفاســق 
المعلــن بفجــوره ذكــرى لــه بمــا فيــه غيبــة لــه قــال لا ولا كرامــة وقــال الحســن ثلاثــة لا غيبــة 
لهــم صاحــب الهــوى والفاســق المعلــن بفســقه والإمــام الجائــر فهــؤلاء الثلاثــة يجمعهــم 
أنهــم يتظاهــرون بــه وربمــا يتفاخــرون بــه فكيــف يكرهــون ذلــك وهــم يقصــدون إظهــاره 
نعــم لــو ذكــره بغيــر مــا يتظاهــر بــه إثــم وقــال عــوف دخلــت علــى ابــن ســيرين فتناولــت عنــده 
الحجــاج فقــال إن الله حكــم عــدل ينتقــم للحجــاج ممــن اغتابــه كمــا ينتقــم مــن الحجــاج 
لمــن ظلمــه وإنــك إذا لقيــت الله تعالــى غــداً كان أصغــر ذنــب أصبتــه أشــد عليــك مــن أعظــم 

ذنــب أصابــه الحجــاج[
Ve altıncı emr odur ki fısk ile mücâhir ola ki yumuşak, pûşt ve mey-

hâneci ve meclis-i fısk sâhibi ve ¡alenen meyhorluk eden ve emvâl-i 
nâsı müsâdere eden âdemlerin vasflarını söylemek gibi. Ve her kim ki 
me¡âsî ile istizhâr edip onunla mezkûr olmaktan istinkâf etmez ve onun-
la mezkûr olduğunu kerh etmez, işte bu gibi fısk ve fücûr ile mu¡lin ve 
mücâhir olan âdem onunla mütezâhir bulunduğu ma¡siyet ile onu zikr 
etsen onda bir ism ve günâh olmaz. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz buyurmuş ki 559”مَــنْ ألَْقَــى جِلْبَــابَ الْحَيَــاء عَــنْ وَجْهِــهِ فَــلَا غِيبَــةَ لَــه“ Ya¡nî “Kim 
ki cilbâb-ı hayâyı yüzünden ilkâ eder, onun gıybeti olmaz.” Ve ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Fâcir âdemin hurmeti yoktur.” Ve bundan 
fısk ile mücâhir olan fâsıkı murâd etmiş ki müstetir âdem bunda murâd 
buyurmamıştır, çünkü müstetir âdemin mürâ¡âtı lâbüdd ve lâzımdır ve 
ihtirâmı dahi vâcibdir. Ve Salt b. Tarîf demiş ki ben Hasan’a dedim ki 
“Fıskını mu¡lin olan kimseyi eger fücûru ile ya¡nî onda olan me¡âsî ile 
zikr etsem ona gıybet midir?” Hasen “yok” dedi ve “kerâmet değildir” 
dedi. Ve dahi Hasen dedi ki “Üç kimse için gıybet yoktur: sâhib-i hevâ 

559 Musnedu’ş-Şihâb, 1/263, no: 426; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 10/354, 
no: 20915.
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ya¡nî mübtedi¡ ve ¡alenen fısk u fücûr eden ve imâm-ı câir.” İşte bunla-
rın üçü izhâr-ı ma¡siyet onu cem¡ etmiş, çünkü ef¡âllerini setr etmezler, 
onunla müzâheret ederler ve ola ki onunla iftihâr ve mübâhât eyler-
ler, izhârlarını isterler iken onu nice kerâhet ederler! Evet belki onunla 
mütezâhir olmadığı dîger bir nesne ile onu zikr ederse âdem âsim ve 
günâhkâr olur. ¡Avf dedi ki “Ben İbn Sîrîn yanına gidip huzûruna gi-
rince Haccâc’a râst geldim. Haccâc dedi ki “Tahkîkan Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ hazretleri ¡adl ve hakemdir. Haccâc için onu gıybet edenden 
intikâm eder, nitekim mazlûmu için Haccâc’dan intikâm eyler ve ya-
rın rûz-i cezâda Allâhu ta¡âlâya mülâkî olduğun vaktte senin en ziyâde 
sagîr olarak iktisâb ettiğin ism ve günâh Haccâc’ın isâbet ettiği zenb-i 
¡azîminden daha ziyâde sana katı ve eşeddir. 

Beyânu Keffâreti’l-Gıybeti

]بيان كفارة الغيبة[

 ]اعلــم أن الواجــب علــى المغتــاب أن ينــدم ويتــوب ويتأســف علــى مــا فعلــه ليخــرج بــه 
مــن حــق الله ســبحانه ثــم يســتحل المغتــاب ليحلــه فيخــرج مــن مظلمتــه وينبغــي أن يســتحله 
وهــو حزيــن متأســف نــادم علــى فعلــه إذ المرائــي قــد يســتحل ليظهــر مــن نفســه الــورع وفــي 
الباطــن لا يكــون نادمــاً فيكــون قــد قــارف معصيــة أخــرى وقــال الحســن يكفيــه الاســتغفار 
دون الاســتحلال وربمــا اســتدل فــي ذلــك بمــا روى أنــس بــن مالــك قــال قــال رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم “كفــارة مــن اغتبتــه أن تســتغفر لــه” وقــال مجاهــد كفــارة أكلــك لحــم 
أخيــك أن تثنــي عليــه وتدعــو لــه بخيــر وســئل عطــاء بــن أبــي ربــاح عــن التوبــة مــن الغيبــة 
قــال أن تمشــي إلــى صاحبــك فتقــول لــه كذبــت فيمــا قلــت وظلمتــك وأســأت فــإن شــئت 

أخــذت بحقــك وإن شــئت عفــوت وهــذا هــو الأصــح[ 
Ve keffâret-i gıybet beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöylece bil 

ve âgâh ol ki merd-i mugtâb üzerine vâcibdir ki nâdim ve peşîmân ola 
ve gıybet etmekten tevbe ve istigfâr ede ve fi¡line müte™essif ve mahzûn 
ola tâ ki bu esef ve tevbe ve nedâmet ile Allâhu ta¡âlânın hakkından 
hâric ola sonra gıybet olunan şahstan dahi istihlâl ede tâ ki onun mazli-
mesinden onunla hâric ola. Ve ondan helâllik dilediği vaktte gerektir ki 
hazîn ve müte™essif olarak fi¡line nâdim ve peşîmân olduğu hâlde helâl-
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lik isteye, çünkü merd-i mürâ™î dahi nefsinden vera¡ı izhârıyla derû-
nunda nâdim olmayarak istihlâl eder ve bu sâhte istihlâl ile dîger bir 
ma¡siyet iktisâb etmiş olur. Hasen-i Basrî demiş ki “Yalnız istigfâr ona 
kâfîdir” ya¡nî istihlâl şart değildir. Ve mümkin ki bunda Enes b. Mâlik 
rivâyet ettiği işbu hadîs-i şerîften istidlâl etmiş ki Enes demiş ki ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َتَسْــتَغْفِر اغْتَبْتَــهُ أنَْ  مَــنْ  ــارَةُ   “كَفَّ
 Ya¡nî “Gıybet ettiğin âdemin keffâreti ona istigfâr etmektir” ya¡nî لَهُ”560
Allâhu ta¡âlâdan ona ¡afv ve magfireti dileyesin, zîrâ bununla hakkını 
ödemiş olasın demektir. Ve dahi Mücâhid demiş ki “Senin birâderinin 
lahmını ekl etmekliğin keffâreti odur ki ona senâ edesin ve ve hayr ile 
ona du¡â edesin.” Ve ¡Atâ b. Ebî Rebâh ¡aleyhi’r-rahmeden gıybetin 
tevbesi üzerine su™âl vâki¡ oldukta demiş ki “Onu gıybet ettiğin kendi 
sâhibine varıp sen ona ben senin üzerine iftirâ edip yalan söyledim ve 
dediğimde kizb edip sana zulm ve isâ™et eyledim, diler isen hakkın ben-
den al ve diler isen beni ¡afv eyle diyesin.” Ve asahh dahi budur, ya¡nî 
¡alâ-kavli’l-asahh gıybetten tevbe etmek yolu budur demektir.

]وقــول القائــل العــرض لا عــوض لــه فــلا يجــب الاســتحلال منــه بخــلاف المــال كلام 
ضعيــف إذ قــد وجــب فــي العــرض حــد القــذف وتثبــت المطالبــة بــه بــل فــي الحديــث 
الصحيــح مــا روي أنــه صلــى الله عليــه وســلم قــال “مــن كانــت لأخيــه عنــده مظلمــة فــي 
عــرض أو مــال فليســتحللها منــه مــن قبــل أن يأتــي يــوم ليــس هنــاك دينــار ولا درهــم إنمــا 
ــى  ــدت عل ــه فزي ــه حســنات أخــذ مــن ســيئات صاحب ــم يكــن ل ــإن ل يؤخــذ مــن حســناته ف
ســيئاته” وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا لامــرأة قالــت لأخــرى أنهــا طويلــة الذيــل قــد 
اغتبتيهــا فاســتحليها فــإذن لا بــد مــن الاســتحلال إن قــدر عليــه فــإن كان غائبــاً أو ميتــاً 

ــر مــن الحســنات[ ــه الاســتغفار والدعــاء ويكث ــر ل فينبغــي أن يكث
Ve o kavl-i kâil ki ¡ırzın ¡ıvazı yoktur, ondan helâllik dilemek vâcib 

olmaz ki mâl gibi değildir, o kavl za¡îftir, çünkü ¡ırzda hadd-i kazf vâ-
cib olmuştur [230] ve mutâlebe onunla sâbit olur belki hadîs-i sahîhte 
vârid olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مــن“ 
 كانــت لأخيــه عنــده مظلمــة فــي عــرض أو مــال فليســتحللها منــه مــن قبــل أن يأتــي يــوم ليــس هنــاك
ــه ــه حســنات أخــذ مــن ســيئات صاحب ــم يكــن ل ــإن ل ــار ولا درهــم إنمــا يؤخــذ مــن حســناته ف  دين

560 el-Mekâsıdu’l-Hasene, 506, no: 802; Keşfu’l-Hafâ, 2/130, no: 1932.
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 ki hulâsa-i me™âli: “Kim ki birâderi için ¡ırz veyâhûd فزيــدت علــى ســيئاته”561
mâldan taraf bir mazlimesi vardır, onu ondan istihlâl etmeli ya¡nî ondan 
helâllik dileyip isti¡fâ-yı kusûr eylemeli tâ ki dünyâda onu ¡avf ede ve 
dînâr ve dirhemi olmayan günden akdem o ism ve günâhtan kurtulup 
vâreste ola ki dirhem ve dînârı olmayan günde âdemin cürm ve kusûru 
ve düyûnu için ancak onun hasenâtı alınır ve hasenâtı olmazsa sâhibi-
nin seyyi™âtından alınıp onu yüklenir ki onunla onun seyyi™âtı artar.” 
Ve Hazret-i Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân bir 
hatun kişiye ki dîger bir hatun kişinin hakkında eteği uzun bir kadındır 
demişti, “Sen onu gıybet ettin, ondan helâlliği iste” diye emr etmiş ve 
böyle olunca helâllik istemek vâcib oldu ve o kavl za¡îf kaldı. Ve eger 
helâllik dilemeye muktedir olmazsa ki gıybet olunan âdem yâ ölmüş 
veyâhûd gâib olmuş, gerektir ki ona çokça istigfâr ede ve du¡â-yı hayr 
eyleye tâ ki hasenâtını teksîr ede ki yevm-i kıyâmette eger hakkını ha-
senâtından îfâ olunur ise ondan bir ziyân görmeye ve onun için âteşe 
girmeye.

]فــإن قلــت فالتحليــل هــل يجــب فأقــول لا لأنــه تبــرع والتبــرع فضــل وليــس بواجــب 
ــه ويــلازم ذلــك  ــودد إلي ــه والت ــاء علي ــغ فــي الثن ــذر أن يبال ــه مستحســن وســبيل المعت ولكن
حتــى يطيــب قلبــه فــإن لــم يطــب قلبــه كان اعتــذاره وتــودده حســنة محســوبة لــه يقابــل بهــا 
ســيئة الغيبــة فــي القيامــة وكان بعــض الســلف لا يحلــل قــال ســعيد بــن المســيب لا أحلــل 
مــن ظلمنــي وقــال ابــن ســيرين إنــي لــم أحرمهــا عليــه فأحللهــا لــه إن الله حــرم الغيبــة عليــه 

ومــا كنــت لأحلــل مــا حــرم الله أبــداً[
Ve helâlliği taleb olunduğu hâlde gıybet olunan kimsenin üzerine 

onu tahlîl ve ¡afv etmek vâcib olur mu der isen, derim ki vâcib olmaz, 
çünkü teberru¡ etmektir ve teberru¡ fazl olup vâcib değildir velâkin müs-
tahsendir. Ve mu¡tezir âdemin sebîli odur ki onun medh ü senâsında 
mübâlaga edip ona muhabbet ve meveddeti teksîr ede ve nefsini ona 
sevdirip kalbi hoş oluncaya dek bu hâle devâm ve mülâzemet eyleye 
ve eger bununla kalbi hoş olmazsa ve onu helâl etmezse onun şol i¡tizâr 

561 Musnedu İbni’l-Ca¡d, 1/406, no: 2771; el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 14/359, 
no: 4163.
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ve teveddüdü ona hasene olur da yevm-i kıyâmette gıybetin seyyi™esine 
mukâbele eder. Ve ba¡zu’s-selef helâl etmezlerdi. Sa¡îd b. el-Museyyib 
dedi ki “Beni zulm eden âdeme helâl etmem.” Ve İbn Sîrîn dedi ki “Ben 
onu harâm etmemişim ki helâl edeyim, gıybeti Allâhu ta¡âlâ hazretleri 
ona harâm etmiştir ve Allâhu ta¡âlânın harâm ettiği nesneyi ebeden ben 
onu helâl edecek değilim.”

]فــإن قلــت فمــا معنــى قــول النبــي صلــى الله عليــه وســلم “ينبغــي أن يســتحلها وتحليــل 
مــا حرمــه الله تعالــى غيــر ممكــن فنقــول المــراد بــه العفــو عــن المظلمــة لا أن ينقلــب الحــرام 
حــلالاً” ومــا قالــه ابــن ســيرين حســن فــي التحليــل قبــل الغيبــة فإنــه لا يجــوز لــه أن يحلــل 
لغيــره الغيبــة فــإن قلــت فمــا معنــى قــول النبــي صلــى الله عليــه وســلم “أيََعْجِــزُ أحََدُكُــمْ 
ــد تصدقــت بعرضــي  ــي ق ــمَّ إِنِّ ــالَ اللَّهُ ــهِ قَ ــنْ بَيْتِ ــرَجَ مِ ــي ضمضــم كَانَ إِذَا خَ ــونَ كأب أنَْ يَكُ
ــإن كان لا  ــه ف ــاح تناول ــه فهــل يب ــاس” فكيــف يتصــدق بالعــرض ومــن تصــدق ب علــى الن
تنفــذ صدقتــه فمــا معنــى الحــث عليــه فنقــول معنــاه أنــي لَا أطَْلُــبُ مَظْلِمَــةً فِــي الْقِيَامَــةِ مِنْــهُ 
ــه عفــو قبــل  ــه لأن ــه ولا تســقط المظلمــة عن ــة حــلالاً ب ــر الغيب وَلَا أخاصمــه وإلا فــلا تصي
الوجــوب إلا أنــه وعــد ولــه العــزم علــى الوفــاء بــأن لا يخاصــم فــإن رجــع وخاصــم كان 
القيــاس كســائر الحقــوق أن لــه ذلــك بــل صــرح الفقهــاء أن مــن أبــاح القــذف لــم يســقط 

حقــه مــن حــد القــاذف ومظلمــة الآخــرة مثــل مظلمــة الدنيــا[

Ve hal böyle olunca ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin ينبغــي“ 
 أن يســتحلها وتحليــل مــا حرمــه الله تعالــى غيــر ممكــن فنقــول المــراد بــه العفــو عــن المظلمــة لا
-demesinin ma¡nâsı ne kalır der isen buna dahi de أن ينقلــب الحــرام حــلالاً”
riz ki fi’l-hakîka Hakk ta¡âlânın tahrîm ettiği nesnenin tahlîli mümkin 
değildir velâkin bundan ya¡nî istihlâl kelimesinden murâd mazlimesi-
nin ¡afvıdır, yoksa harâm helâle kalb olmak kaziyyesi değildir. Ve İbn 
Sîrîn ¡aleyhi’r-rahmenin kavli güzeldir, ammâ gıybet olmazdan akdem 
gıybetin tahlîli câiz değildir ya¡nî dîgerine gıybet etmekliği tahlîl et-
mek câiz olmaz. Ve eger ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin ُأيََعْجِز“ 
ــتُ بِعِرْضِــي قْ ــدْ تَصَدَّ ــي قَ ــمَّ إِنِّ ــالَ اللَّهُ ــهِ قَ ــنْ بَيْتِ ــي ضَمْضَــمٍ كَانَ إِذَا خَــرَجَ مِ ــمْ أنَْ يَكُــونَ كَأبَِ  أحََدُكُ
 demesinin ma¡nâsı nedir der isen buna dahi deriz ki onun عَلَــى النَّــاسِ”562
ma¡nâsı ben yevm-i kıyâmette bir kimseyi bir nesne ile ya¡nî bir maz-

562 Sunenu Ebî Dâvûd, 4/272, no: 4886; Musnedu’l-Bezzâr, 8/315, no: 3387; 
Musannefu Abdirrezzâk, 9/77, no: 16408.
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lime ile mutâlebe ve muhâsame etmem demektir, çünkü hadîs-i şerî-
fin hulâsa-i me™âli: “Sizin biriniz Ebû Damdam gibi olmaktan ¡âciz ve 
dermânde olur mu ki Ebû Damdam hânesinden çıktığı vaktte derdi ki 
“Yâ rabbi, ben nâsa benim ¡ırzım ile tasadduk ettim.” Ve eger ¡ırz ile 
nice tasadduk olunur ve onunla tasadduk edenin gıybeti mübâh olur mu 
ve eger sadakası nâfiz olmazsa buna hass ve teşvîk etmekliğin ma¡nâsı 
ne kalır der isen, işte cevâbı vech-i mezkûr üzere olup ki ma¡nâsı ben 
bir mazlime ile bir kimseyi mutâlebe etmem demektir, yoksa gıybet 
bununla helâl olmaz ve mazlime dahi onunla ondan sâkıt olmaz, çünkü 
kable’l-vücûb ¡afvdır velâkin bu bir va¡dir ki kimseye muhâsame etme-
mek üzere vefâya bir ¡azmdir.Ve eger dönüp muhâsame eder ise hakk 
salâhiyyeti olur, çünkü hukûk-ı sâire gibidir ki fukahâ-i kirâm tasrîh 
etmişler ki kim ki kendi kazfini ibâha eder, onun hakkı kâzifinden sâkıt 
olmaz ya¡nî o ibâha kâzifinden hakkını iskât edemez ve âhiretin mazli-
mesi dünyânın mazlimesi gibidir.

]وعلــى الجملــة فالعفــو أفضــل قــال الحســن إذا جثــت الأمــم بيــن يــدي الله عــز وجــل 
يــوم القيامــة نــودوا ليقــم مــن كان لــه أجــر علــى الله فــلا يقــوم إلا العافــون عــن النــاس فــي 
ــنَ﴾ فقــال  ــنِ الْجَاهِلِي ــرِضْ عَ ــرْفِ وَأعَْ ــرْ بِالْعُ ــوَ وَأْمُ ــذِ الْعَفْ ــى ﴿خُ ُ تَعَالَ ــالَ اللهَّ ــد قَ ــا وق الدني
َ تَعَالَــى يَأْمُــرُكَ أنَْ تَعْفُــوَ  النبــي صلــى الله عليــه وســلم “يــا جبريــل مــا هــذا العفــو فقــال إِنَّ اللهَّ
ــكَ” وروي عــن الحســن أن رجــلاً  ــنْ حَرَمَ ــيَ مَ ــكَ وَتُعْطِ ــنْ قَطَعَ ــلَ مَ ــكَ وَتَصِ ــنْ ظَلَمَ عَمَّ
قــال لــه إن فلانــا قــد اغتابــك فعبــث إليــه رطبــاً علــى طبــق وقــال قــد بلغنــي أنــك أهديــت 
إلــي مــن حســناتك فــأردت أن أكافئــك عليهــا فاعذرنــي [231] فإنــي لا أقــدر أن أكافئــك 

علــى التمــام[
Ve ¡ale’l-cümle zâbıta odur ki ¡afv etmek efdaldir. Hasen ¡aley-

hi’r-rahme demiş ki “Yarın rûz-i cezâda huzûr-ı rabbânîde kâffe-i ümem 
diz çöküp oturdukları hâlde bir münâdî nidâ edip diyecek ki “Kim ki 
Hakk celle ve ¡alâ katında bir ecri var ise kıyâm etsin!” Ve o vaktte 
kıyâm eden ancak dünyâda nâs üzerine ¡afv eden kesândır ki onlardan 
gayrı o nidâ üzerine dîger bir kimse kıyâm edemez.” Ve dahi tebâreke 
ve ta¡âlâ kitâb-ı kerîminde buyurmuş ki ِــرْ بِالْعُــرْفِ وَأعَْــرِضْ عَــن ــوَ وَأْمُ  ﴿خُــذِ الْعَفْ
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 Tercüme-i hulâsa-i me™âli sebkat etmiştir. Ve Peygamber-i الْجَاهِلِيــنَ﴾563
zî-şân efendimiz buyurmuş ki َتَعَالَــى يَأْمُــرُك َ  “يَــا جِبْرِيــلُ مَــا هَــذَا الْعَفْــوُ فَقَــالَ إِنَّ اللهَّ
ــنْ ظَلَمَــكَ وَتَصِــلَ مَــنْ قَطَعَــكَ وَتُعْطِــيَ مَــنْ حَرَمَــكَ”564  Ya¡nî “Yâ Cibrîl, bu أنَْ تَعْفُــوَ عَمَّ
¡afv nice ¡afvdır?” dedikte, Cebrâ™îl buyurdu ki “Allâhu ta¡âlâ sana irâde 
ve fermân buyurdu ki sana zulm edene ¡afv edesin ve seni kat¡ edene 
ya¡nî senden kesilip sana gelmeyene sıla edip vasl edesin ve seni mah-
rûm edene ¡atiyye veresin” ya¡nî mukâbele-i misl ile bunlara mukâbe-
le etmeyesin, sana zulm eden âdemin üzerine ¡afv edip ondan intikâm 
alma ve sana sıla etmeyene sen sıla eyle ve sana vergi vermeyene vergi 
ver demektir. Ve bu delîl ile ¡afv efdal olduğu sâbit olur. Rivâyet olu-
nur ki Hasen-i Basrî’ye bir âdem demiş ki “Fülân âdem sana fasl ve 
gıybet etmiş.” Hasen dahi ona bir tabak tâze hurma hediyye gönderip 
demiş ki “İşittim sen kendi hasenâtından bana hediyye etmişsin, ben 
dahi istedim sana bir mükâfât edeyim ve bunu sana hediyye eyledim, 
dilerim ki ¡özrümü kabûl edip kusûruma kalmayasın, çünkü tamâmen 
sana mükâfât etmeğe kudretim yoktur” diye haber göndermiş. 

el-Âfetü’s-Sâdisetü ¡Aşre[te] en-Nemîmetü

]الآفة السادسة عشرة النميمة[

ــاءٍ بِنَمِيــمٍ﴾ ثــم قــال ﴿عُتُــلٍّ بَعْــدَ ذَلِــكَ زَنِيــمٍ﴾ قــال عبــد الله  ــازٍ مَشَّ ُ تَعَالَــى ﴿هَمَّ  ]قَــالَ اللهَّ
بــن المبــارك الزنيــم ولــد الزنــا الــذي لا يكتــم الحديــث وأشــار بــه إلــى أن كل مــن لــم يكتــم 
الحديــث ومشــى بالنميمــة دل علــى أنــه ولــد زنــا اســتنباطاً مــن قولــه عــز وجــل ﴿عُتُــلٍّ بَعْــدَ 
ذَلِــكَ زَنِيــمٍ﴾ والزنيــم هــو الدعــى وقــال تعالــى ﴿وَيْــلٌ لِــكُلِّ هُمَــزَةٍ لمَُــزَةٍ الَّــذِي جَمَــعَ مَــالًا 
ــةَ الْحَطَــبِ﴾ قيــل إنهــا كانــت  الَ ــهُ حَمَّ دَهُ﴾ قيــل الهمــزة النمــام وقــال تعالــى ﴿وَامْرَأتَُ ــدَّ وَعَ
ــيْئًا﴾ قيــل  ِ شَ ــنَ اللهَّ ــا مِ ــا عَنْهُمَ ــمْ يغُْنِيَ ــا فَلَ ــة للحديــث وقــال تعالــى ﴿فَخَانَتَاهُمَ نمامــة حمال

كانــت امــرأة لــوط تخبــر بالضيفــان وامــرأة نــوح تخبــر أنــه مجنــون[

Ve on altıncı âfet ise ki nemîmedir. Onun beyânı odur ki nemîme 
büyük bir âfettir hakkında tebâreke ve ta¡âlâ kitâb-ı kerîminde ٍــاز  ﴿هَمَّ

563 “Sen af yolunu tut, iyiliği emret, cahillerden yüz çevir.” A¡râf, 7/199.
564 Şu¡abu’l-Îmân, 10/415, no: 7721; Beyhakî, el-Âdâb, 1/53, no: 131.
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ــاءٍ بِنَمِيــمٍ﴾565 -buyurmuş. ¡Abdul ﴿عُتُــلٍّ بَعْــدَ ذَلِكَ زَنِيــمٍ﴾buyurmuştur, sonra 566مَشَّ
lâh b. el-Mübârek demiş ki “Zenîm o kimsedir ki hadîsi ketm etmeyen 
piçtir” ya¡nî veledü’z-zinâya ıtlâk olunur ve bununla işâret etmiş ki her 
kim ki hadîsi saklamaz ya¡nî gizletip ketm etmez ve nemîme ile yürü-
yüp nakl-i kelâm eder, onun bu hâli delâlet eder ki veledü’z-zinâdır.  
زَنِيــمٍ﴾567 ذَلِــكَ  بَعْــدَ   ,kavl-i ¡âlîsinden istinbât olunur, çünkü zenîm ﴿عُتُــلٍّ 
da¡iyy olan kimsedir ki o emrde pederi nâ-ma¡lûm olup sonra birisi be-
nim oğlumdur diye onu da¡vâ etmiş ola. Bu âyât-ı kerîme sûre-i Nûn’un 
on birinci ve on üçüncü âyetleridir. Hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki 
“O bî-mikdâr kimse halkı ta¡yîb edici ve fesâd yüzünden halkın kelâ-
mını birbirine nakl ve gamz edici ve nâsı îmân ve infâktan men¡ edici 
ve günâhı hadden ziyâde işleyici ve nâdân ve galîz ve şerr işe sür¡at 
edici olup bunlardan sonra aslı ve kavmi nâ-ma¡lûm fürûmâyedir.” 
Denildi ki o sıfat-ı mezmûme ile muttasıf Velîd b. el-Mugîre’dir ki o 
Velîd’i Mugîre on sekiz yıldan sonra benim oğlumdur diye iddi¡â ve 
ikrâr eyledi. Ve dahi zemminde Hakk ta¡âlâ buyurmuş ki ٍوَيْــلٌ لِــكُلِّ هُمَــزَة﴿ 
دَهُ﴾568  denilmiş ki hümeze nemmâm âdemdir. Bu لمَُــزَةٍ الَّــذِي جَمَــعَ مَــالًا وَعَــدَّ
âyetin tefsîrinde denilmiş ki “Nâsı gıyâbında fasl ve gıybet eden ve 
müvâcehesinde mezemmet ve istihzâ eden her kimseye ¡azâb-ı şedîd 
vardır.” Ve dahi 569﴾ِالْحَطَــب الَــةَ  حَمَّ -diye buyurulmuştur. Ve de ﴿وَامْرَأتَُــهُ 
nilmiş ki bu ﴾ِالَــةَ الْحَطَــب  kadın nemmâme imiş ki hadîsi haml ﴿وَامْرَأتَُــهُ حَمَّ
edip gezdirir de şuraya buraya nakl-i kelâm-ı sû™ eder. Bu âyet-i kerîme 
sûre-i Tebbet’in dördüncü âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “O 
Ebû Leheb ve zevcesi Ümmü Cemîl ki duhter-i Ebû Süfyân’dır, onlar 

565 “Yemin edip duran, aşağılık, daima kusur arayıp kınayan, durmadan söz ta-
şıyan” Kalem, 68/11.

566 “Kaba saba; bütün bunların ötesinde bir de soysuz olan kimseye” Kalem, 
68/13.

567 “Kaba saba; bütün bunların ötesinde bir de soysuz olan kimseye” Kalem, 
68/13.

568 “Mal toplayan ve onu durmadan sayan, insanları arkadan çekiştiren, kaş göz 
işaretiyle alay eden her kişinin vay haline!” Hümeze, 104/1-2.

569 “Sırtında odun taşıyarak karısı da (o ateşe girecektir).” Mesed, 111/4.
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âhirette şu¡le ve harâret sâhibi nâra dâhil olacaklardır. O Ümmü Cemîl 
cehennem için hatab hammâlesidir” yâhûd “fi’l-vâki¡ kendi için odun 
taşıyıcıdır, odun bağlamak için onun boğazında hurma lîfinden bükül-
müş ip vardır” yâhûd “Peygamber ¡aleyhi’s-selâma komşu olmakla o 
mer™e çalı ve dikenler devşirip ile arkasına tahmîl ve gecelikte Pey-
gamber ¡aleyhi’s-selâmın yoluna dökerdi ki ayağına batmak ve eteğine 
ilişmek ile eziyyet ola” veyâhûd “o ip cehennemde boğazına vurulacak 
zincîr ola.” Mâ-hasal-ı tefsîrinde bu kelâm denildiği gibi َالَــة  ﴿وَامْرَأتَُــهُ حَمَّ
  hammâlete’l-hadîs demektir denilmiş. Ve dahi buyurmuş ki الْحَطَــبِ﴾
ِ شَــيْئًا﴾570 -Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Tahrîm’in onun ﴿فَخَانَتَاهُمَــا فَلَــمْ يغُْنِيَــا عَنْهُمَــا مِــنَ اللهَّ
cu âyetindendir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Allâhu ta¡âlâ kâfirlere 
Nûh ¡aleyhi’s-selâmın zevcesi Vâ¡ile ile Lût ¡aleyhi’s-selâmın zevcesi 
Vâhile’yi darb-ı mesel eyledi. Bunlar ikisi de bizim iki sâlih kullarımı-
zın taht-ı nikâhında idiler. Vâ¡ile, Nûh ¡aleyhi’s-selâma mecnûndur de-
mekle ve Vâhile, Lût ¡aleyhi’s-selâmın misâfirlerini kavmlerine haber 
vermekle hıyânet ettiler, onlara zevclerinin salâh ve nübüvveti gark ve 
taş ¡azâbından men¡a hîç fâide etmedi.”

]وَقَــدْ قــال صلــى الله عليــه وســلم “لَا يدخــل الجنــة قتــات” قتــات والقتــات هــو النمــام 
ِ أحََاسِــنكُُمْ أخَْلَاقًــا  كُــمْ إِلَــى اللهَّ وَقَــالَ أبَُــو هُرَيْــرَةَ قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “أحََبُّ
ــاؤونَ بِالنَّمِيمَــةِ  ِ الْمَشَّ الْمُوَطَّئـُـونَ أكَْنَافًــا الَّذِيــنَ يَأْلَفُــونَ وَيؤُْلَفُــونَ وَإِنَّ أبَْغَضَكُــمْ إِلَــى اللهَّ
قُــونَ بَيْــنَ الإخــوان الملتمســون للبــرءاء العثــرات” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ألا  الْمُفَرِّ
ــة الباغــون  ــوا بلــى قــال المشــاؤون بالنميمــة المفســدون بيــن الأحب أخبركــم بشــراركم قال
ــى  ــه وســلم “مــن أشــاع عل ــى الله علي ــال رســول الله صل ــو ذر ق ــال أب ــرءاء العيــب” وق للب
مســلم كلمــة ليشــينه بهــا بغيــر حــق شــانه الله بهــا فــي النــار يــوم القيامــة” وقــال أبــو الــدرداء 
ــه وســلم “أيمــا رجــل أشــاع علــى رجــل كلمــة وهــو منهــا  ــال رســول الله صلــى الله علي ق
بــريء ليشــينه بهــا فــي الدنيــا كان حقــاً علــى الله أن يذيبــه بهــا يــوم القيامــة فــي النــار” وَقَــالَ 
ــرَةَ قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “مــن شــهد علــى مســلم بشــهادة ليــس  ــو هُرَيْ أبَُ
لهــا بأهــل فليتبــوأ [232] مقعــده مــن النــار” ويقــال إن ثلــث عــذاب القبــر مــن النميمــة[ 

Ve hadîs-i şerîfte gelmiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 

570 “Derken onlara hainlik ettiler de kocaları, Allah’ın azabından hiçbir şeyi 
onlardan savamadı.” Tahrîm, 66/10.
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buyurmuş ki ٌــام -Ya¡nî “Nemmâm âdem cennete dâhil ol لَا يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ نَمَّ
maz.” Ve dîger bir hadîs-i şerîfte gelmiş ki 571”ٌــات ــةَ قَتَّ ــلُ الْجَنَّ  Ya¡nî “لَا يَدْخُ
“Kattât âdem cennete girmez.” Ve “kattât” nemmâm ve nâkil-i kelâm-
dır. Ve Ebû Hüreyre demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki َّأحََاسِــنكُُمْ أخَْلَاقًــا الْمُوَطَّئـُـونَ أكَْنَافًــا الَّذِيــنَ يَأْلَفُــونَ وَيؤُْلَفُــونَ وَإِن ِ كُــمْ إِلَــى اللهَّ  “أحََبُّ
ــرَآءِ الْعَثَــرَات”572 ــنَ الْأخََــوَانِ الْمُلْتَمِسُــونَ لِلْبُ قُــونَ بَيْ ــاؤونَ بِالنَّمِيمَــةِ الْمُفَرِّ ِ الْمَشَّ  أبَْغَضَكُــمْ إِلَــى اللهَّ
ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi: “Sizin Allâhu ta¡âlâya en ziyâde ahsen âdemi-
niz o kimsedir ki hulukça en ziyâde güzel âdeminizdir ki setr-i ¡uyûb-ı 
nâs ve hıfz-ı ¡ırz ve nâmûslar için kenef ve setrini lübset olur ve hem 
dahi halkı sever ve halk onu severler. Ve Allâhu ta¡âlâya sizin en ziyâde 
mebgûz âdeminiz o kimsedir ki nemîme ile yürür de nakl-i kelâm ile 
ihvân beyninde tefrika eder ve berî âdemlere ¡asreler arar.” Ve dahi 
buyurmuş ki َــاءُونَ بِالنَّمِيمَــةِ الْمُفْسِــدُونَ بَيْــن  “ألََا أخُْبِرُكُــمْ بِشِــرَارِكُمْ ؟ قَالـُـوا : بَلَــى قَــالَ الْمَشَّ
الْعُيُــوبَ”573 الْبَاغُــونَ  ــةِ   ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi:” “Âgâh olunuz, size الْأحَِبَّ
eşrârınızla haber vermeyeyim mi?” buyurdukta, sahâbe: “Belâ, haber 
ver” diye istirhâm ettiklerinde, efendimiz: “Sizin eşrârınız nemîme ile 
yürüyenlerdir ya¡nî fesad için nakl-i kelâm edenlerdir ki ahibbe beynin-
de fesâd etmek isterler ve berî âdemlere ¡ayb ararlar.” İşte o nemmâm-ı 
fesâd-pîşeler sizin eşrârınızdır demek olur. Ve Ebû Zerr demiş ki ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مــن أشــاع علــى مســلم كلمــة ليشــينه بهــا بغيــر“ 
 ki hulâsa-i mazmûn-ı celîli: “Kim ki حــق شــانه الله بهــا فــي النــار يــوم القيامــة”574
bir müslimi takbîh ve ta¡yîb etmek için onun üzerine bir sözü i¡lan ve 
işâ¡a edip bi-gayri hakk onu kötületmek isterse yevm-i kıyâmette Allâ-
hu ta¡âlâ hazretleri onunla âteşte onu kötületip o söz ile takbîh eder” de-
mektir. Ve Ebu’d-Derdâ™ demiş ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki أيمــا رجــل أشــاع علــى رجــل كلمــة وهــو منهــا بــريء ليشــينه بهــا فــي الدنيــا كان حقــاً علــى الله“ 

571 Buhârî, 8/17, no: 6056; Müslim, Îmân, 45, 1/101, no: 105; Tirmizî, 3/443, 
no: 2026.

572 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/144, no: 20153; et-Taberânî, Mekârimu’l-Ah-
lâk, 314, no: 6.

573 Buhârî, el-Edebu’l-Mufred, 119, no: 323.
574 Şu¡abu’l-Îmân, 12/159, no: 9211.
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ــار”575 ــوم القيامــة فــي الن ــه بهــا ي  Hangi âdem ki bir müslimin üzerine bir“ أن يذيب
kelime işâ¡a eder de o kimse dahi o kelimeden berî olup dünyâda onun-
la onu kötülemek için işâ¡a etmiş olursa yevm-i kıyâmette o kimsenin 
nâr-ı cehennemde onunla eritmesi Hakk ta¡âlâ katında va¡îdi îcâbınca 
hakk olur” demektir. Ve Ebû Hüreyre demiş ki Resûl-i ekrem efendi-
miz fermân buyurmuş ki مــن شــهد علــى مســلم بشــهادة ليــس لهــا بأهــل فليتبــوأ مقعــده“ 
 Ya¡nî “Kim ki bir müslimin üzerine onun ehli olmayan bir“ مــن النــار”576
şehâdet ile şehâdet eder hemân âteş içinde oturacak yerini hâzır etsin.” 
Ve dahi denilir ki ¡azâb-ı kabrin sülüsü nemîmedendir.

ــال لهــا  ــة ق ــلَّمَ إِنَّ الله لمــا خلــق الجن ــهِ وَسَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــيِّ صَلَّ ــنِ النَّبِ ــن عمــر عَ ]وعــن اب
ــار جــل جلالــه وعزتــي وجلالــي لا يســكن  تكلمــي فقالــت ســعد مــن دخلنــي فقــال الجب
فيــك ثمانيــة نفــر مــن النــاس لا يســكنك مدمــن خمــر ولا مصــر علــى الزنــا ولا قتــات وهــو 
النمــام ولا ديــوث ولا شــرطي ولا مخنــث ولا قاطــع رحــم ولا الــذي يقــول علــى عهــد 
الله إن لــم أفعــل كــذا وكــذا ثــم لــم يــف بــه وروى كعــب الأحبــار أن بنــي إســرائيل أصابهــم 
ــي لا  ــه إن ــى إلي ــه الســلام مــرات فمــا ســقوا فأوحــى الله تعال قحــط فاستســقى موســى علي
أســتجيب لــك ولمــن معــك وفيكــم نمــام قــد أصــر علــى النميمــة فقــال موســى يــارب مــن 
هــو دلنــي عليــه حتــى أخرجــه مــن بيننــا قــال يــا موســى أنهاكــم عــن النميمــة وأكــون نمامــاً 
فتابــوا جميعــاً فســقوا ويقــال اتبــع رجــل حكيمــاً ســبعمائة فرســخ فــي ســبع كلمــات فلمــا 
ــا  ــي عــن الســماء وم ــم أخبرن ــى مــن العل ــاك الله تعال ــك للــذي آت ــي جئت ــال إن ــه ق ــدم علي ق
أثقــل منهــا وعــن الأرض ومــا أوســع منهــا وعــن الصخــر ومــا أقســى منــه وعــن النــار ومــا 
أحــر منهــا وعــن الزمهريــر ومــا أبــرد منــه وعــن البحــر ومــا أغنــى منــه وعــن اليتيــم ومــا أذل 
منــه فقــال لــه الحكيــم البهتــان علــى البــريء أثقــل مــن الســموات والحــق أوســع مــن الأرض 
والقلــب القانــع أغنــى مــن البحــر والحــرص والحســد أحــر مــن النــار والحاجــة إلــى القريــب 
إذا لــم تنجــح أبــرد مــن الزمهريــر وقلــب الكافــر أقســى مــن الحجــر والنمــام إذا بــان أمــره 

أذل مــن اليتيــم[
Ve ¡Abdullâh b. ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî olup o dahi 

Peygamber-i ¡âlî-şân efendimizin üzerine rivâyet edip demiş ki ¡aley-
hi’s-selâm efendimiz nakl etmiş ki “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri 

575 İbn Vehb, el-Câmi¡, 1/390, no: 277.
576 Musnedu Ahmed, 16/360, no: 10617.
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cenneti halk ettiği vaktte ona söyleş diye fermân buyurmuş. Ve cennet 
dahi: “Bana dâhil olan kimse sa¡îd oldu” dedikte, Allâhu ta¡âlâ hazret-
leri: “Benim ¡izzetim ve celâlime kasem ederim ki halktan sekiz nefer 
sende sâkin olmazlar, sende müdmin-i hamr ve zinâya musırr ve nakl-i 
kelâm eden nemmâm ve deyyûs ve şurtî ve yumuşak pûşt ve sıla-i rahm 
etmeyen ve şöyle şöyle etmezsem bana ¡ahdullâh olsun deyip o ¡ahdine 
vefâ etmeyen âdemler sâkin olmazlar.” Ve Ka¡bü’l-Ahbâr rivâyet edip 
demiş ki “Benî İsrâ™îl kavmine bir kaht isâbet edip Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm 
defe¡ât-ı müte¡addide ile istiskâ etti, ya¡nî yağmur du¡âsına çıktı ve on-
lara yağmur yağmadı sonra Allâhu ta¡âlâ Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma vahy 
edip buyurdu ki “Ben sana ve seninle berâber bulunanlara icâbet etmem 
mâdâm ki sizde nemîme üzerine musırr bir nemmâm vardır.” Ve Mûsâ 
¡aleyhi’s-selâm: “Yâ rabbi, onun üzerine bana delâlet eyle tâ ki aramız-
dan çıkarayım” dedikte, Allâhu ta¡âlâ buyurdu ki “Ben sizi nemîmeden 
nehy edip de ben mi nemmâm olayım?” O vaktte cemî¡-i kavm tevbe 
ve istigfâr ettiler ve Allâhu ta¡âlâ dahi onlara rahmet ihsân edip nâil-i 
âmâl oldular. Denilir ki bir zât hakîmin birisine yedi kelime için yedi 
yüz fersah tâbi¡ olmuş ve çün o hakîme kudûm edip görüştü, ona dedi 
ki “Benim sana bu gelişim ancak Allâhu ta¡âlâ sana verdiği ¡ilm içindir. 
Sen bana haber ver ki mahlûkât içinde göklerden daha ziyâde sakîl ve 
ağır şey™ nedir ve yerden geniş ve daha ziyâde vâsi¡ olan şey™ nedir ve 
taştan daha ziyâde katı ve kâsî olan şey™ nedir ve âteşten daha ziyâde 
sıcak ve harâretli olan şey™ nedir ve zemherîrden daha ziyâde soğuk ve 
bârid olan şey™ nedir ve deryâdan daha ziyâde ganî ve zengin şey™ nedir 
ve öksüzden daha ziyâde zelîl ve hakîr âdem kimdir?” diye su™âl ettikte, 
hakîm dedi ki “Berî olan kimseye bühtân atmak göklerden daha ziyâ-
de ağırdır ve hakk yerden daha ziyâde geniştir ve kanâ¡atli olan kalb 
deryâdan daha ziyâde ganî ve zengindir ve hırs ve kıskanmak âteşten 
daha ziyâde sıcak ve harâretlidir ve karîb âdemin görülmeyen hâceti 
zemherîrden daha ziyâde soğuk ve bâriddir ve kâfirin kalbi taştan daha 
ziyâde katı ve kâsîdir ve emri müstebân ve nümâyân olan nemmâm 
ve nakkâl-i kelâm öksüzden daha ziyâde hakîr ve zelîldir.” İstişhâd bu 
kelime-i ahîre iledir ve vech-i müşâbeheti yetîm nice bîkes kalmakla 
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hor olur hâli ma¡lûm olan nemmâm dahi halktan böyle bîkes kalıp hor 
ve zelîl olur ki bu hûyundan herkes ondan nefret ve mübâ¡adet etmekle 
kimsesiz kalır demektir. 

Beyânu Haddi’n-Nemîmeti ve Mâ Yecibu Fî Reddihâ

]بيان حد النميمة وما يجب في ردها[

 ][233] اعلــم أن اســم النميمــة إنمــا يطلــق فــي الأكثــر علــى مــن ينــم قــول الغيــر إلــى 
المقــول فيــه كمــا تقــول فــلان كان يتكلــم فيــك بكــذا وكــذا وليســت النميمــة مختصــة بــه بــل 
حدهــا كشــف مــا يكــره كشــفه ســواء كرهــه المنقــول عنــه أو المنقــول إليــه أو كرهــه ثالــث 
وســواء كان الكشــف بالقــول أبــو بالكتابــة أو بالرمــز أو بالإيمــاء وســواء كان المنقــول مــن 
الأعمــال أو مــن الأقــوال وســواء كان ذلــك عيبــا ونقصــا فــي المنقــول عنــه أو لــم يكــن بــل 
حقيقــة النميمــة إفشــاء الســر وهتــك الســتر عمــا يكــره كشــفه بــل كان مــا رآه الإنســان مــن 
أحــوال النــاس ممــا يكــره فينبغــي أن يســكت عنــه إلا مــا فــي حكايتــه فائــدة لمســلم أو دفــع 
لمعصيــة كمــا إذا رأى مــن يتنــاول مــال غيــره فعليــه أن يشــهد بــه مراعــاة لحــق المشــهود لــه 
فأمــا إذا رآه يخفــي مــالا لنفســه فذكــره فهــو نميمــة وإفشــاء للســر فــإن كان مــا ينــم بــه نقصــاً 

وعيبــاً فــي المحكــي عنــه كان قــد جمــع بيــن الغيبــة والنميمــة[
Ve hadd-i nemîmenin beyânı ve reddinde vâcib olan nesnenin bahsi 

ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki bil ve âgâh ol ki ism-i nemîme 
fi’l-ekser dîgerin sözünü hakkında o söz denilen âdeme nakl ve hikâye 
eden nakkâl âdeme ancak ıtlâk olunur, nitekim birisine desen ki “Fülân 
âdem senin hakkında şunu bunu söyledi.” Hâlbuki nemîme yalnız şol 
nâkkala muhtass değildir, onun haddi ancak budur ki keşfi kerh olunan 
umûrun keşfidir ki menkûlün ¡anhü ve menkûlün lehu onu kerh eder 
veyâhûd dîgerleri kerh eder ki cümlesi kerhi siyyândır, ya¡nî bir şey™ ki 
keşfi bir kimsenin katında mekrûh olur, onun keşfi nemîmedir isterse 
onu kerh eden ondan nakl olunmuş âdem olsun ve isterse onu kerh eden 
ona nakl ve hikâye olunan âdem olsun veyâhûd onların gayrısı dîger 
bir âdem olsun ve keşfi isterse kavl ve tekellüm ile olsun ve isterse 
yazı veyâhûd remz veyâ îmâ ile olsun ki her nice keşf eder ise etsin 
ona nemîme denilir ve menkûl ve mekşûf olan şey™i isterse a¡mâlden 
olsun ve isterse akvâlden olsun ve isterse menkûlün ¡anhta ¡uyûbdan 
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veyâ noksândan bir şey™ olsun veyâhûd olmasın mâ-hasal ki her ne olur 
ise olsun onun keşfi nemîmedir ki netîce-i kelâm nemîmenin hakîkati 
keşf-i râz ve hetk-i sitrdir ki o sırr ve sitrin keşfi bir kimsenin katında 
mekrûh olur. Belki ahvâl-i nâstan kerh olunan umûrdan bir emri bir 
kimsede görüp ifşâ ederse o dahi nemîmedir ve ondan sükût etmek ge-
rektir meger ki nakl ve hikâyesinde bir müslime bir fâide ola veyâhûd 
nakliyle bir ma¡siyet def¡ olunur, nitekim görse ki bir kimse dîger bir 
kimsenin mâlını sirkat eder, o vaktte onunla haber verip şehâdet et-
mek vâcib olur, o dahi meşhûdun lehin hakkını mürâ¡ât için vâcib olur, 
ammâ eger görse ki kendi nefsinin mâlını gizletip saklar, onun zikri 
nemîme olup ki sırra keşf ve ifşâ-i râzdır. Ve eger keşf edeceği şey™ 
mahkiyyün ¡anh olan âdemde bir naks veyâhûd bir ¡ayb ise o hâlde iki 
ma¡siyet işlemiş olur ki gıybet ve nemîme beyninde cem¡ etmiş olur.

ــه أو إظهــار الحــب للمحكــي  ]فالباعــث علــى النميمــة إمــا إرادة الســوء للمحكــي عن
لــه أو التفــرج بالحديــث والخــوض فــي الفضــول والباطــل وكل مــن حملــت إليــه النميمــة 
ــاً قــال فيــك كــذا وكــذا أو فعــل فــي حقــك كــذا أو هــو يدبــر فــي إفســاد  وقيــل لــه إن فلان

أمــرك أو فــي ممــالأة عــدوك أو تقبيــح حالــك أو مــا يجــري مجــراه فعليــه ســتة أمــور[
Ve nemîmeye bâ¡is olan şey™ ise yâ mahkiyyün ¡anh olan kimsenin sû™-i 

kasdıdır ya¡nî ona sû™u îsâl etmek kasdıdır veyâhûd mahkiyyün leh olan 
kimseye izhâr-ı muhabbettir veyâhûd bir eğlendirmektir ki fuzûl ve bâtıl 
sözlerde dalıp havz etmekle eğlencelik kasd eder ve her ne hâl ile olur 
ise olsun o kimse ki nemîme ona haml olunur ve ona fülân âdem senin 
hakkında şöyle şöyle demiş veyâhûd şunu şunu işlemiş der veyâhûd senin 
emrin bozup ifsâdına tedbîr etmiş veyâhûd senin düşmanına meyl edip 
yardım eder der veyâ senin hâlini takbîh eyler veyâ bunların mecrâlarında 
cârî olan sâir bu gibi sözleri söyler, o âdem üzerine altı emr vâcib olur:

ُ تَعَالَــى ﴿يَــا أيَُّهَــا  ]الأول أن لا يصدقــه لأن النمــام فاســق وهــو مــردود الشــهادة قَــالَ اللهَّ
ــا  ــى مَ ــوا عَلَ ــةٍ فَتُصْبِحُ ــا بِجَهَالَ ــوا قَوْمً ــوا أنَْ تُصِيبُ نُ ــإٍ فَتَبَيَّ ــقٌ بِنَبَ ــمْ فَاسِ ــوا إِنْ جَاءَكُ ــنَ آمَنُ الَّذِي

ــمْ نَادِمِيــنَ﴾[ فَعَلْتُ
Birincisi onu tasdîk etmemektir, ya¡nî o kimse ki ona nemîme haml 

olunup ânifü’l-beyân makâlâttan bir gûnâ makâle ona nakl olunmuş, 
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gerektir ki kendisi nemmâmdan işittiği şeyi tasdîk etmeye, çünkü nem-
mâm fâsıktır ve merdûdu’ş-şehâdettir, onun sözüne i¡timâd olunmaz ki 
Hakk ta¡âlâ buyurmuş ki نُــوا أنَْ تُصِيبُــوا  ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنُــوا إِنْ جَاءَكُــمْ فَاسِــقٌ بِنَبَــإٍ فَتَبَيَّ
-Ve fî-mâ sebak bu âyet-i kerîme قَوْمًــا بِجَهَالَــةٍ فَتُصْبِحُــوا عَلَــى مَــا فَعَلْتُــمْ نَادِمِيــنَ﴾577
nin tefsîri zikr olunmuştur

]الثانــي أن ينهــاه عــن ذلــك وينصــح لــه ويقبــح عليــه فعلــه قــال الله تعالــى ﴿يَــا بُنَــيَّ أقَِــمِ 
ــلَاةَ وَأْمُــرْ بِالْمَعْــرُوفِ وَانْــهَ عَــنِ الْمُنْكَــرِ﴾[ الصَّ

Ve ikinci emr nemmâmı ondan nehy etmektir ki ona nemîmeyi nakl 
edip söylediği vaktte onun üzerine inkâr edip haml-i nemîme ve nakl-i 
kelâmdan onu nehy ve zecr eder ve ona hakîmâne nush edip bu nakl-i 
kelâm harâmdır ve çirkîn şeydir der, zîrâ ki Hakk subhâne ve ta¡âlâ 
buyurmuş ki 578﴾ِــلَاةَ وَأْمُــرْ بِالْمَعْــرُوفِ وَانْــهَ عَــنِ الْمُنْكَــر -Ve nemî ﴿يَــا بُنَــيَّ أقَِــمِ الصَّ
melik ise münker ve muharrem olan umûrdandır ki mürtekibi ¡âsî ve 
günâhkârdır.

]الثالــث أن يبغضــه فــي الله تعالــى فإنــه بغيــض عنــد الله تعالــى ويجــب بغــض مــن 
يبغضــه الله تعالــى[

Ve üçüncü onu bugz etmektir ki nemîmeyi ona haml eden kimseye 
Allâhu ta¡âlâ için bugz eyleye, çünkü şahs-ı nemmâm ¡indallâh meb-
gûzdur. Ve o kimse ki Allâhu ta¡âlâ onu bugz eder, onun bugzu halk 
üzerine vâcib olur.

]الرابــع أن لا تظــن بأخيــك الغائــب الســوء لقــول الله تعالــى ﴿يَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا 
ـنِّ إِثْــمٌ﴾[ ـنِّ إِنَّ بَعْــضَ الظّـَ اجْتَنِبُــوا كَثِيــرًا مِــنَ الظّـَ

Ve dördüncü emri onun merdûd ve gayr-ı mevsûk olan nemîme ve 
kavl-i müfsidânesiyle senin dîn karındaşına sû™-i zann etmemekliktir ki 
gâib olan karındaşına yaramaz bir nesneyi zann etmeyesin ki zann-ı sû™ 

577 “Ey iman edenler! Size bir fasık bir haber getirirse, bilmeyerek bir topluluğa 
zarar verip yaptığınıza pişman olmamak için o haberin doğruluğunu araştı-
rın.” Hucurât, 49/6.

578 “Yavrum! Namazı dosdoğru kıl. İyiliği emret. Kötülükten alıkoy.”Lokmân, 
31/17.
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harâm ve menhiyyün ¡anhüdür, çünkü Hakk subhânehu ve ta¡âlâ haz-
retleri buyurmuş ki 579﴾ٌيَــا أيَُّهَــا الَّذِيــنَ آمَنـُـوا اجْتَنِبُــوا كَثِيــرًا مِــنَ الظَّــنِّ إِنَّ بَعْــضَ الظَّــنِّ إِثْــم﴿ 

 ]الخامــس أن لا يحملــك مــا حكــى لــك علــى التجســس والبحــث لتحقــق اتباعــاً لقــول 
سُــوا﴾[ الله تعالى ﴿وَلَا تَجَسَّ

Ve beşinci emr onun o nemîmesi sana tecessüs etmeğe haml etme-
mekliktir ki sana hikâyet olunan nesnenin tahkîkine ve üzerine bahs ve 
teftîş etmeğe onun sözü seni sevk ve haml etmeye, çünkü tecessüs dahi 
menhiyyün ¡anh ve harâmdır ki 580﴾سُــوا  nass-ı ¡âlîsine ittibâ¡an ﴿وَلَا تَجَسَّ
terk-i tecessüs ve terk-i bahs sana vâcibdir, tahakkuna kıyâm ve teces-
süs etmemek gerektir.

]الســادس أن لا ترضــى لنفســك مــا نهيــت النمــام عنــه ولا تحكــي نميمتــه فتقــول فــلان 
قــد حكــى لــي كــذا وكــذا فتكــون بــه نمامــاً ومغتابــاً وقــد تكــون [234] قــد أتيــت مــا عنــه 
نهيــت وقــد روي عــن عمــر بــن عبــد العزيــز رضــي الله عنــه أنــه دخــل عليــه رجــل فذكــر لــه 
عــن رجــل شــيئاً فقــال لــه عمــر إن شــئت نظــر نافــي أمــرك فــإن كنــت كاذبــاً فأنــت مــن أهــل 
ــةٍ  ــا بِجَهَالَ ــوا قَوْمً ــوا أنَْ تُصِيبُ نُ ــإٍ فَتَبَيَّ ــمْ فَاسِــقٌ بِنَبَ ــوا إِنْ جَاءَكُ ــا الَّذِيــنَ آمَنُ ــا أيَُّهَ هــذه الآيــة ﴿يَ
ــازٍ  فَتُصْبِحُــوا عَلَــى مَــا فَعَلْتُــمْ نَادِمِيــنَ﴾ وإن كنــت صادقــاً فأنــت مــن أهــل هــذه الآيــة ﴿هَمَّ

ــاءٍ بِنَمِيــمٍ﴾ وإن شــئت عفونــا عنــك فقــال العفــو يــا أميــر المؤمنيــن لا أعــود إليــه أبــداً[ مَشَّ
Ve altıncı emr ise kendi nefsine nemmâmı ondan nehy ettiğin nes-

neyi rızâ etmemekliktir ki nemmâmın sana nakl ve hikâye ettiği nemî-
meyi bir kimseye fâş etmeyesin ki fülân âdem bana şunu bunu söylemiş 
demeyesin, çünkü bununla nemmâm ve mugtâb olursun ve ondan nehy 
ettiğin nesneyi işlemiş olursun. Hazret-i ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz ¡aley-
hi’r-rıdvân üzerine mervîdir ki zâtın birisi yanına gelip bir kimsenin 
¡aleyhinde bir şey™ zikr ettikte Hazret-i ¡Ömer ona demiş ki “Eger di-
leyip ister isen biz senin emrine nazar ederiz ki eger nakl ettiğin şeyde 
yalancı çıktınsa sen işbu âyet-i kerîmenin ehlinden olursun ki أيَُّهَــا  ﴿يَــا 
نـُـوا أنَْ تُصِيبُــوا قَوْمًــا بِجَهَالَــةٍ فَتُصْبِحُــوا عَلَــى مَــا فَعَلْتُــمْ  الَّذِيــنَ آمَنـُـوا إِنْ جَاءَكُــمْ فَاسِــقٌ بِنَبَــإٍ فَتَبَيَّ

579 “Ey iman edenler! Zannın bir çoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı 
günahtır.” Hucurât, 49/12.

580 “Birbirinizin kusurlarını ve mahremiyetlerini araştırmayın” Hucurât, 49/12.
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-Ya¡nî fesakadan ma¡dûd olursun ve eger sözünde sâdık çıktın نَادِمِينَ﴾581
sa bu âyet-i celîlenin ehlinde olursun ki 582﴾ٍاءٍ بِنَمِيم ازٍ مَشَّ  zümresinden ﴿هَمَّ
olursun ve eger istersin sana ¡afv edelim ya¡nî emrine nazar etmekten 
sarf-ı nazar edip seni mu™âhaze etmeyelim.” O vakt o zât mütenebbih 
olup “Yâ emîre’l-mü™minîn, ben ¡afvı dilerim, fî-mâ ba¡d ebeden buna 
¡avdet etmem” dedi.

بعــض  عــن  بخبــر  فأخبــره  إخوانــه  بعــض  زاره  الحكمــاء  مــن  أن حكيمــاً  ]وذكــر 
أصدقائــه فقــال لــه الحكيــم قــد أبطــأت فــي الزيــارة وأتيــت بثــلاث جنايــات بغضــت 
ــة وروي أن ســليمان بــن عبــد  أخــي إلــي وشــغلت قلبــي الفــارغ واتهمــت نفســك الأمين
الملــك كان جالســاً وعنــده الزهــري فجــاءه رجــل فقــال لــه ســليمان بلغنــي أنــك وقعــت 
فــي وقلــت كــذا وكــذا فقــال الرجــل مــا فعلــت ولا قلــت فقــال ســليمان إن الــذي أخبرنــي 
صــادق فقــال لــه الزهــري لا يكــون النمــام صادقــاً فقــال ســليمان صدقــت ثــم قــال للرجــل 
اذهــب بســلام وقــال الحســن مــن نــم إليــك نــم عليــك وهــذا إشــارة إلــى أن النمــام ينبغــي 
أن يبغــض ولا يوثــق بقولــه ولا بصداقتــه وكيــف لا يبغــض وهــو لا ينفــك عــن الكــذب 
والغيبــة والغــدر والخيانــة والغــل والحســد والنفــاق والإفســاد بيــن النــاس والخديعــة 
 وهــو يســعى فــي قطــع مــا أمــر الله بــه أن يوصــل ويفســدون فــي الأرض وقــال تعالــى 
ــبِيلُ عَلَــى الَّذِيــنَ يَظْلِمُــونَ النَّــاسَ وَيَبْغُــونَ فِــي الْأَرْضِ بِغَيْــرِ الْحَــقِّ أوُلَئِــكَ لَهُــمْ  ﴿إِنَّمَــا السَّ

ــامُ مِنْهُــمْ[ عَــذَابٌ ألَِيــمٌ﴾ وَالنَّمَّ
Ve dahi zikr olunmuş ki hukemâdan bir hakîme ihvânından biri ge-

lip onu ziyâret ettiğinde onun ba¡zı asdikâsı üzerine ona bir nesne ile 
haber verdi. Hakîm ona dedi ki “Ziyârette geç kaldın ve üç cinâyet ile 
geldin ki benim dîn karındaşımı bana bugz ettirdin ve hümûmdan boş 
ve hâlî olan gönlümü dahi meşgûl ettin ve emîn olan nefsini dahi müt-
tehem ettirdin.” Ve dahi rivâyet olunur ki Süleymân b. ¡Abdulmelik 
tahtında câlis ve ¡Allâme Zuhrî onun yanında hâzır iken ona bir zât 
geldi. Süleymân o zâta dedi ki “Ben işitmişim ki sen beni zemm edip 

581 “Ey iman edenler! Size bir fasık bir haber getirirse, bilmeyerek bir topluluğa 
zarar verip yaptığınıza pişman olmamak için o haberin doğruluğunu araştı-
rın.” Hucurât, 49/6.

582 “Yemin edip duran, aşağılık, daima kusur arayıp kınayan, durmadan söz ta-
şıyan” Kalem, 68/11.
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fasl etmişsin ve benim hakkımda şunu bunu demişsin.” O âdem dedi ki 
“Ben ne ettim ve ne de dedim?” Süleymân ona dedi ki “Bana bunun-
la haber veren kimse sâdıktır.” ¡Allâme Zuhrî ona dedi ki “Nemmâm 
âdem sâdık olmaz.” O vakt Süleymân: “Gerçek dedin” diye Zuhrî’yi 
tasdîk ve o âdeme dahi: “Sen var selâmetle git” dedi. Ve Hasen-i Basrî 
demiş ki “Kim ki sana nakl-i kelâm edip nemîmelik ederse elbette senin 
sözünü âhere nakl edip senin ¡aleyhinde dahi nemîmelik eder.” Ve onun 
işbu sözü bir işârettir ki nemmâm âdem mebgûz olmak ve onun kavl ve 
sadâkatine i¡timâd olunmamak gerektir ve nice mebgûs olmasın o hâl 
ile ki kendisi yalan söylemek ve halkı gıbyet ve gadr ve hıyânet etmek 
ve gışş ve hased ve nifâk ve beyne’n-nâs ifsâd eylemek ve halkı altadıp 
da onun vaslını Hakk subhânehu ve ta¡âlâdan emr olunanın kat¡ına sa¡y 
ve rûy-i zemînde ifsâd etmekten münfekk ve hâlî olmaz, ma¡a-zâlik 
tebâreke ve ta¡âlâ ِــبِيلُ عَلَــى الَّذِيــنَ يَظْلِمُــونَ النَّــاسَ وَيَبْغُــونَ فِــي الْأرَْضِ بِغَيْــر  ﴿إِنَّمَــا السَّ
-buyurmuş. Be nemmâm âdem dahi o kimse الْحَــقِّ أوُلَئِــكَ لَهُــمْ عَــذَابٌ ألَِيــمٌ﴾583
lerdendir. Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Şûrâ’nın otuz dokuzuncu âyetindendir ki 
o âyet-i kerîmenin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “¡İtâb ve ¡ikâba tarîk 
ancak şol kimseler üzeredir ki nâsa zulm edip yer yüzünde nâ-hakk şey™ 
taleb ederler, onlar için âhirette ¡azâb-ı elîm vardır.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ مِــنْ شِــرَارِ النَّــاسِ مــن اتقــاه النــاس لشــره” والنمــام 
ــاس” وهــو  ــن الن ــال قاطــع بي ــا القاطــع ق ــل وم ــة قاطــع قي ــال ل”لا يدخــل الجن منهــم وق
ــه برجــل  ــه أن رجــلاً ســعى إلي النمــام وقيــل قاطــع الرحــم وروي عــن علــي رضــي الله عن
فقــال لــه يــا هــذا نحــن نســأل عمــا قلــت فــإن كنــت صادقــاً مقتنــاك وإن كنــت كاذبــاً عاقبنــاك 
وإن شــئت أن نقيلــك أقلنــاك فقــال أقلنــي يــا أميــر المؤمنيــن وقيــل لمحمــد بــن كعــب 
القرظــي أي خصــال المؤمــن أوضــع لــه فقــال كثــرة الــكلام وإفشــاء الســر وقبــول قــول 
ــي  ــر أن ــاً أعلــم الأمي ــي أن فلان ــراً بلغن ــن عامــر وكان أمي ــد الله اب ــال رجــل لعب كل أحــد وق
ذكرتــه بســوء قــال قــد كان ذلــك قــال فأخبرنــي بمــا قــال لــك حتــى أظهــر كذبــه عنــدك قــال 
ــك  ــال ولا أقطــع عن ــه فيمــا ق ــم أصدق ــي ل ــا أحــب أن أشــتم نفســي بلســاني وحســبي أن م

الوصــال[

583 “Ceza yolu ancak insanlara zulmedenler ve yeryüzünde haksız yere taşkınlık 
edenler içindir. İşte onlar için elem dolu bir azap vardır.” Şûrâ, 42/42.
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Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِإِنَّ مِنْ شِرَار“ 
هِ”584 -ya¡nî tahkîkan o kimse ki şerri için halk on النَّــاسِ مَــنِ اتَّقَــاهُ النَّــاسُ لِشَــرِّ
dan ittikâ ederler o kimse nâsın eşrârındandır ve nemmâm ise o makûle 
kesândır ve dahi buyurmuş ki ”ٌلَا يَدْخُــلُ الْجَنَّــةَ قَاطِــع“ Yâ¡nî kâtı¡ olan kimse 
behişte girmez. Ve kâtı¡ kimdir diye ondan soruldukta 585”ِقَاطِــعُ بََيْــنَ النَّــاس“ 
diye beyân buyurdu ki “Beyne’n-nâs kat¡ eden kimsedir” diye tefsîr bu-
yurmuş. Ve beyne’n-nâs rişte-i meveddeti kesip kat¡ eden kimse ancak 
nemmâm olan kimsedir ki habl-ı vasl u müvâlâtı kat¡ eyler. Ve bir kavlde 
“kâtı¡u’r-rahimdir” denilmiş, ya¡nî sıla-i rahim etmeyen kimsedir tefsîr 
olunmuş. Ve Hazret-i ¡Alî b. Ebî Tâlib ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervîdir 
ki zâtın birisi yanına gelip bir âdemin üzerine sa¡y edip çuğulluk586 ettik-
te Hazret-i ¡Alî ona dedi ki “Yâ hâzâ, biz senin bu sözün üzerine sorup 
tahkîk ederiz, eger onda sâdık çıktınsa biz seni bugz ederiz ve eger kâzib 
çıktınsa seni mu¡âkabe edip ta¡zîr ederiz ve eger bu ¡asre ve tekerlenmek-
liğin ¡afvını dileyip ikâleni ister isen seni ikâle ederiz” diye fermân buyur-
dukta, o zât “Yâ emîre’l-mü™minîn, beni ikâle eyle” dedi. Ve Muhammed 
b. Ka¡b el-Kurazî’ye denilmiş ki “Mü™minin hangi haslesidir ki onu her 
bir haslesinden ziyâde pest ve alçak eder?” Muhammed dedi ki “Kesret-i 
kelâm ve keşf-i sırr ve her bir işittiği sözü kabûl edip herkesin sözüne 
inanmaktır.” [235] Ve ¡Abdullâh b. ¡Âmir emîr iken zâtın birisi gelip ona 
dedi ki “Ben işitmişim ki fülân âdem emîre haber vermiş ki gûyâ ben 
onu sû™ ile zikr etmişim.” ¡Abdullâh dahi: “Öyle olduydu” dedikte, o zât: 
“Onun dediğini bana söyle tâ ki onun yalancılığını sana zâhir edeyim” 
ya¡nî sana nakl ve ihbâr ettiği sözleri ile beni haberdâr eyle tâ ki senin 
¡indinde onun kizbini izhâr eyleyeyim deyince, ¡Abdullâh: “Ben kendi 
lisânımla kendi nefsimi şetm etmeği sevmem ve dediğine onu tasdîk et-
mediğim bana kifâyet eder, ben visâli senden kesmem” dedi.

]وذكــرت الســعاية عنــد بعــض الصالحيــن فقــال مــا ظنكــم بقــوم يحمــد الصــدق مــن 
كل طائفــة مــن النــاس إلا منهــم وقــال مصعــب بــن الزبيــر نحــن نــرى أن قبــول الســعاية شــر 

584 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/141, no: 201144; Muvatta, 5/1328, no: 3353.
585 Buhârî, 8/5, no: 5984; Müslim, Birr ve’s-Sıla 6, 4/1981, no: 2556.
586 “Çuğul” söz getirip götüren.
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مــن الســعاية لأن الســعاية دلالــة والقبــول إجــازة وليــس مــن دل علــى شــيء فأخبــر بــه كمــن 
قبلــه وأجــازه فاتقــوا الســاعي فلــو كان صادقــاً فــي قولــه لــكان لئيمــاً فــي صدقــه حيــث لــم 
يحفــظ الحرمــة ولــم يســتر العــورة والســعاية هــي النميمــة إلا أنهــا إذا كانــت إلــى مــن يخــاف 
جانبــه ســميت ســعاية وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم “الســاعي بالنــاس إلــى النــاس لغيــر 

رشــدة” يعنــي ليــس بولــد حــلال[
Ve ba¡zu’s-sâlihînin ¡indinde si¡âyetin bahsi açıldı, o sâlih âdem dedi 

ki “Siz o kavme ne zann edersiniz ki sıdk-ı nâstan her bir tâifeden mah-
mûd olur da meger ki onlardan.” Ve Mus¡ab b. ez-Zübeyr demiş ki “Biz 
si¡âyenin kabûlünü si¡âyeden daha ziyâde şerrli görürüz. “Si¡âyet” çu-
ğulculuk demektir, çünkü si¡âyet delâlettir ve kabûlü icazettir. Ve o ki 
bir nesnenin üzerine delâlet edip onunla haber verir, elbette onu kabûl 
ve icâze etmiş olan kimse gibi değildir, kaldı ki siz sâ¡î olan kismeden 
hazer ve ittikâ ediniz. Kavlinde sâdık olsa bile yine sıdkında le™îmdir, 
zîrâ ki hürmeti hıfz edip de ¡avreti setr etmemiştir. Si¡âyet ¡ayn-ı nemî-
medir, ancak cânibi mahûf olan bir kimseye olursa si¡âyet denilir ve 
cânibi mahûf olmayana olursa nemîme sayılır ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki 587”رشــدة لغيــر  النــاس  إلــى  بالنــاس   ki “الســاعي 
hulâsa-i me™âli: “Nâs ile nâsa sa¡y eden kimse veled-i helâl değildir.”

]ودخــل رجــل علــى ســليمان بــن عبــد الملــك فاســتأذنه فــي الــكلام وقــال إنــي مكلمــك 
يــا أميــر المؤمنيــن بــكلام فاحتملــه إن كرهتــه فــإن وراءه مــا تحــب إن قبلتــه فقــال قــل فقــال 
ــاك بدينهــم ورضــاك بســخط ربهــم  ــد اكتنفــك رجــال ابتاعــوا دني ــه ق ــن إن ــر المؤمني ــا أمي ي
ــه ولا تصــخ  ــك الله علي ــا ائتمن ــى م ــلا تأمنهــم عل ــك ف ــوا الله في ــم يخاف ــي الله ول ــوك ف خاف
ــاً  ــة تضييع ــي الأمان ــي الأمــة خســفاً وف ــوا ف ــن يأل ــاه فإنهــم ل إليهــم فيمــا اســتحفظك الله إي
والأعــراض قطعــاً وانتهــاكاً أعلــى قربهــم البغــي والنميمــة وأجــل وســائلهم الغيبــة والوقيعــة 
وأنــت مســؤول عمــا أجرمــوا وليســوا المســؤولين عمــا أجرمــت فــلا تصلــح دنياهــم بفســاد 

آخرتــك فــإن أعظــم النــاس غبنــاً مــن بــاع آخرتــه بدنيــا غيــره[
Ve bir zât Süleymân b. ¡Abdulmelik huzûruna girip tekellüm et-

meğe istîzân edip dedi ki “Yâ emîre’l-mü™minîn, sana bir kelâm ile 
tekellüm ederim ki o kelâmı kerh etsen bile onun ardında muhabbet 

587 el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/116.
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edeceğin bir şey™ vardır eger onu kabûl eder isen, kaldı ki sen onu 
tahammül buyurmalısın.” Ve Süleymân ona: “Söyle” deyince o dahi: 
“Yâ emîre’l-mü™minîn, senin etrâf ve eknâfına birtakım âdemler ihâta 
etmişler ki kendi dînlerini senin dünyâlığına satmışlar da senin rızânı 
Allâh’ın saht ve gazabı ile satın almışlar, senden havf ederler de Al-
lâh’tan havf etmezler ve sende Allâh’ın gazabından havf eylemezler, 
artık Allâhu ta¡âlâ sana emânet edip vedî¡a ettiği ¡ibâdı üzerine sen 
onları i™timân etme ve Hakk ta¡âlâ seni hıfzlarına me™mûr edip onun 
müstahfızı bulunduğun ahkâm ve umûrda onların igfâllerine kulak 
asma, zîrâ ki ümmette hasf etmedin, bir hasfi terk etmediler ve emâ-
nette izâ¡a etmedin, bir tazyî¡ terk etmediler ve a¡râzda kat¡ ve intihâk 
etmedin, bir katî¡ayı terk etmediler. Onların en a¡lâ kurbe ve tâ¡atları 
bagy ve nemîmedir ve ecell ve sâilleri gıybet ve fasl ve vakî¡adır. On-
ların cürmleriyle sen mes™ûlsun ve senin cürmünle onlar mes™ûl değil-
lerdir, kaldı ki sen âhiretin ifsâdıyla onların dünyâlıklarını ıslâh etme, 
zîrâ ki gabn ve ziyânca nâsın en ziyâde a¡zamı o kimsedir ki dîgerinin 
dünyâsına kendi ve âhiretini satar.”

]وســعى رجــل بزيــاد الأعجــم إلــى ســليمان بــن عبــد الملــك فجمــع بينهمــا للموافقــة 
فأقبــل زيــاد علــى الرجــل وقــال

فخنت وإما قلت قولاً بلا علم فأنت امرؤ إما ائتمنتك خالياً 
بمنزلة بين الخيانة والإثم[ فأنت من الأمر الذي كان بيننا 

Ve Ziyâd-ı A¡cemî ile bir zât Süleymân b. ¡Abdulmelik’e sa¡y ettikte 
onların beynlerinde muvâfakat için cem¡ etti ve Ziyâd o kimseye tevec-
cüh ve ikbâl edip nazmen dedi ki: 

فخنت وإما قلت قولاً بلا علم فأنت امرؤ إما ائتمنتك خالياً 
بمنزلة بين الخيانة والإثم فأنت من الأمر الذي كان بيننا 

Ya¡nî “Sen bir âdem idin ki tenhâda olan emrden dolayı hıyânet ile 
ismin mâ-beyninde bir menziledesin.”

]وقــال رجــل لعمــرو بــن عبيــد إن الأســواري مــا يــزال يذكــرك فــي قصصــه بشــر فقــال لــه 
عمــرو يــا هــذا مــا رعيــت حــق مجالســة الرجــل حيــث نقلــت إلينــا حديثــه ولا أديــت حقــي 
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حيــن أعلمتنــي عــن أخــي مــا أكــره ولكــن أعلمــه أن المــوت يعمنــا والقبــر يضمنــا والقيامــة 
تجمعنــا والله تعالــى يحكــم بيننــا وهــو خيــر الحاكميــن[

Ve bir âdem dahi ¡Amr b. ¡Ubeyd’e demiş ki “Esvârî kendi kasasın-
dan seni şerr ile zikr etmekten zâil olmuyor.” ¡Amr dahi: “Yâ hâzâ, o 
âdemin hakk-ı mücâlesesini sen ri¡âyet etmedin ki onun sözünü bana 
nakl ettin ve benim hakkımı dahi sen edâ etmedin ki bana birâderimi 
kerh ettirecek nesne ile bildirdin velâkin sen dahi ona haber verip i¡lâm 
eyle ki ölüm bize ¡umûm edecek ve mezâr dahi bizi zamm edecek ve 
kıyâmet bizi cem¡ edecek ve Allâhu ta¡âlâ hazretleri beynimizde hükm 
edecek ki hayrü’l-hâkimîn odur.”

]ورفــع بعــض الســعاة إلــى الصاحــب بــن عبــاد رقعــة نبــه فيهــا علــى مــال يتيــم يحملــه 
ــت  ــإن كن ــت صحيحــة ف ــى ظهرهــا الســعاية قبيحــة وإن كان ــع عل ــه فوق ــى أخــذه لكثرت عل
ــوكاً  ــل مهت ــح ومعــاذ الله أن نقب ــا افضــل مــن الرب أجريتهــا مجــرى النصــح فخســرانك فيه
فــي مســتور ولــولا أنــك فــي خفــارة شــيبتك لقابلنــاك بمــا يقتضيــه فعلــك فــي مثلــك فتــوق 
يــا ملعــون العيــب فــإن الله أعلــم بالغيــب الميــت رحمــه الله واليتيــم جبــره الله والمــال ثمــره 

ــه الله[ الله والســاعي لعن
Ve ba¡zu’s-su¡ât Sâhib b. ¡Abbâd’a bir ruk¡a takdîm edip onda bir 

öksüzün mâlı üzerine tenbîh edip âgâh eder ki mâlın kesreti için onun 
ahzına onu haml ve tergîb ettirir, Sâhib o ruk¡anın arkasında yazdı ki 
“Sahîha olsa bile si¡âyet-i kabîhadır. Eger bu si¡âyeti nush mecrâsında 
icrâ ettinse onda olan ziyân ve hüsrânın [236] ribhten ziyâdedir ve biz 
isek ma¡âzallâh mestûrda mehtûku kabûl etmeyiz ve kabûlünden dahi 
Allâhu ta¡âlâya sığırınız. Sen pîrlik ve şeyhûhatin hıfz ve emânında 
olmamış olaydın senin bu fi¡lin emsâlinde muktezî olduğu mu¡âmele 
ile seni mukâbele ederdik. Sen ey mel¡ûn, sen ¡aybdan sakınıp tevakkî 
eyle, Allâhu ta¡âlâ hazretleri gayba a¡lemdir, müteveffâyı Allâh rahmet 
etsin ve öksüze Allâhu ta¡âlâ mu¡în olup kırıklığını cebr etsin ve mâlını 
Allâhu ta¡âlâ artırsın, semereli olsun ve sâ¡îye dahi Allâhu ta¡âlâ la¡net 
etsin!” diye nush ve tevbîh etmiş.

]وقــال لقمــان لابنــه يــا بنــي أوصيــك بخــلال إن تمســكت بهــن لــم تــزل ســيداً ابســط 
خلقــك للقريــب والبعيــد وأمســك جهلــك عــن الكريــم واللئيــم واحفــظ إخوانــك وصــل 
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أقاربــك وآمنهــم مــن قبــول قــول ســاع أو ســماع بــاغ يريــد فســادك ويــروم خداعــك وليكــن 
إخوانــك مــن إذا فارقتهــم وفارقــوك لــم تعبهــم ولــم يعيبــوك[

Ve Lokmân ¡aleyhi’s-selâm oğluna demiş ki “Ey benim oğlum, ben 
birtakım hisâl ile vasiyyet ederim ki sen eger onları tutup onlarla temes-
sük ettinse seyyid ve ¡azîm efendi olmaktan sen zâil olmazsın. Hısâl 
şunlardır ki karîb ve ba¡îd için halkını bast edesin ve kerîm ve le™îmden 
yüzünü tutasın ve dîn karındaşlarını hıfz edesin ve akâribine dahi sıla 
edesin ve onlara çuğulcunun sözünü kabûl ve nemîme-kârın fitnesini ve 
bagy edenin şerri ve fesâdını dileyip hudâ¡ ve mekrini kasd edenin ızrârı 
âfetlerinden onları emîn edesin. Ve senin ihvânın o âdemler olsun ki 
sen eger onları müfârakat edip veyâhûd onlar seni müfârakat ederlerse 
ne onlar seni ta¡yîb edeler ve ne de sen onları ta¡yîb edesin.”

]وقــال بعضهــم النميمــة مبنيــة علــى الكــذب والحســد والنفــاق وهــي أثافــي الــذل وقــال 
بعضهــم لــو صــح مــا نقلــه النمــام إليــك لــكان هــو المجتــرئ بالشــتم عليــك والمنقــول عنــه 
أولــى بحلمــك لأنــه لــم يقابلــك بشــتمك وعلــى الجملــة فشــر النمــام عظيــم ينبغــي أن 

يتوقــى[ 
Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “Nemîme kizb ve hased ve nifâk üzerine 

mebnîdir ve mezellette esstir.” Ve “ess” lügatte ot veyâ saç çok ve sık 
olup birbirine dolaşmak ma¡nâsınadır. Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “Nem-
mâmın sana nakl ettiği kelâm sahîh olsa da seni sebb ve şetm etmeğe 
mütecâsir kendisi olur. Mesel-i meşhûrdur ki بلغــك مــن   Ve senin ســبك 
hilmine menkûlün ¡anh âdem daha ziyâde evlâ ve elyak olur, çünkü yü-
züne karşı seni sebb etmedi ve seni şetm ile mukâbele etmedi ve nem-
mâm âdem senin yüzüne mukâbil olarak seni sebb ve şetm etmiştir.” 
Ve ¡ale’l-cümle beyânı odur ki nemmâmın şerri ¡azîmdir ondan sakınıp 
tevakkî olunmak gerektir.

]قــال حمــاد بــن ســلمة بــاع رجــل عبــداً وقــال للمشــتري مــا فيــه عيــب إلا النميمــة قــال 
رضيــت فاشــتراه فمكــث الغــلام أيامــاً ثــم قــال لزوجــة مــولاه إن ســيدي لا يحبــك وهــو 
يريــد أن يتســرى عليــك فخــذي الموســى واحلقــي مــن شــعر قفــاه عنــد نومــه شــعرات 
حتــى أســحره عليهــا فيحبــك ثــم قــال للــزوج إن امرأتــك اتخــذت خليــلاً وتريــد أن تقتلــك 
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فتنــاوم لهــا حتــى تعــرف ذلــك فتنــاوم لهــا فجــاءت المــرأة بالموســى فظــن أنهــا تريــد قتلــه 
فقــام إليهــا فقتلهــا فجــاء أهــل المــرأة فقتلــوا الــزوج ووقــع القتــال بيــن القبيلتيــن فنســأل الله 

حســن التوفيــق[ 
Hammâd b. Seleme demiş ki “Bir âdem bir köleyi satmış ve müş-

terîsine nemîmeden başka bu kölede bir ¡ayb yoktur.” Müşterîsi: “Ben 
bununla râzî oldum” diye köleyi satın almış. Ve birkaç gün köle onun 
yanında durduktan sonra bir gün onun zevcesine dedi ki “Benim efen-
dim seni sevmez ve senin üstüne teserrî etmek ister, ya¡nî odalık için 
bir halâyıkı alacak. Sen usturayı alıp yatarken başı arkasından birkaç 
şa¡reyi tırâş ediver tâ ki o saç üzerine ona efsûn ettireyim tâ ki sana mu-
habbet eyleye.” Sonra varıp zevce dahi “Senin zevcen bir dostu tutup 
yâr ittihâz etmiş ve seni öldürmek ister, sen yalandan ona tenâvüm edip 
gör ki ne yapmek ister!” ya¡nî uykuya varmış gibi ol tâ ki onu bilesin 
diye söylemekle zevc dahi ona tenâvüm etti. Ve zevcesi ustura ile ona 
gelince zann etti ki onu katl etmek ister, hemân kendisi dahi kalkıp onu 
katl etti ve zevcenin akrabâsı dahi gelip zevci katl ettiler ve iki kabîle 
beyninde kıtâl vâki¡ oldu. Allâh’a sığındık, hüsn-i tevfîki Allâh’tan di-
leriz. İşte nemîmenin bu gibi şerr-i ¡azîmi vardır, Allâhu ta¡âlâ bizi on-
dan saklasın. Ve çün nemîmelik bir nev¡i zü’l-vecheyndir ki bu kaziyye 
gibi zü’l-vecheyn ahvâlini beyân etmeğe musannif-i merhûm başlayıp 
dedi ki: 

el-Âfetü’s-Sâbi¡atu ¡Aşrete Kelâmun Zi’l-Lisâneynillezî Yetereddedü 
Beyne’l-Müte¡âdiyeyni

]الآفة السابعة عشرة كلام ذي اللسانين الذي يتردد بين المتعاديين[

 ]ويكلــم كل واحــد منهمــا بــكلام يوافقــه وقلمــا يخلــو عنــه مــن يشــاهد متعادييــن 
وذلــك عيــن النفــاق قــال عمــار بــن ياســر قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “مــن كان 
لــه وجهــان فــي الدنيــا كان لــه لســانان مــن نــار يــوم القيامــة” وقــال أبــو هريــرة قــال ســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم “تجــدون مــن شــر عبــاد الله يــوم القيامــة ذا الوجهيــن الــذي يأتــي 
هــؤلاء بحديــث وهــؤلاء بحديــث” وفــي لفــظ آخــر “الــذي يأتــي هــؤلاء بوجــه وهــؤلاء 

بوجــه” وقــال أبــو هريــرة “لا ينبغــي لــذي الوجهيــن أن يكــون أمينــاً عنــد الله”[
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On yedinci âfet ise ki iki yüzlü âdemin kelâmı idi, onun beyânı dahi 
budur ki zü’l-lisâneyn âdemin sözü dahi ma¡siyettir. Ve zü’l-lisâneyn o 
kimsedir ki beyne’l-müte¡âdiyeyn tereddüd edip her birisine birer gûnâ 
söz söyler ya¡nî onların her birine dilhâhı üzere bir kelâm söyler ve 
buna zü’l-vecheyn dahi denilir, ya¡nî iki yüzlü âdem denilir. Ve müte¡â-
dî olanların beynlerinde gidip gelen âdem bu âfetten kurtulamaz ki mü-
te¡âdîleri müşâhede eden kimse ondan hâlî kalması az olur ve bu hâl ise 
¡ayn-ı nifâktır ki ¡Ammâr b. Yâsir demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki َنْيَــا كَانَ لَــهُ لِسَــانَانِ مِــنْ نَــارٍ يَــوْم  “مَــنْ كَانَ لَــهُ وَجْهَــانِ فِــي الدُّ
 Ya¡nî “Kim ki dünyâda onun iki yüzü vardır ki içi bir türlü ve الْقِيَامَــة”588
dışı bir türlü olup onun lisânı zamîrine muhâlif olursa yevm-i kıyâmette 
ona âteşten iki lisânı olur” çünkü dünyâda iki lisân kullanmış ki müte¡â-
dîlere her birine birer gûnâ lisân kullanmış. Ve Ebû Hüreyre demiş ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِ  “تَجِــدُونَ مِــنْ شَــرِّ عِبَــادِ اللهَّ
ــؤُلَاءِ بِحَدِيــثِ”589 ــؤُلَاءِ   وَهَ ــؤُلَاءِ بِحَدِيــثِ هَ ــي هَ ــذِي يَأْتِ ــنِ الَّ ــةِ ذَا الْوَجْهَيْ ــوْمَ الْقِيَامَ  ki [237] يَ
hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz yevm-i kıyâmette ¡ibâdullâhın eşrârından iki 
yüzlü olanı dahi bulursuz ki ¡ibâdın eşrârındandır. Ve iki yüzlü âdem 
şol kimsedir ki bunlara bir türlü söz ile gelir ve ötekilere dîger bir türlü 
söz ile gelir.” Ve âher bir lafzda rivâyet olunmuş ki “Bunlara bir yüz ile 
gelir ve şunlara dîger bir yüz ile gelir.” Ve dahi Ebû Hüreyre demiş ki 
“Zü’l-vecheyn ¡indallâh emîn olmamak gerektir.”

]وقــال مالــك بــن دينــار قــرأت فــي التــوراة “بطلــت الأمانــة والرجــل مــع صاحبــه 
بشــفتين مختلفتيــن يهلــك الله تعالــى يــوم القيامــة كل شــفتين مختلفتيــن” وقــال صلــى الله 
عليــه وســلم “أبغــض خليقــة الله إلــى الله يــوم القيامــة الكذابــون والمســتكبرون والذيــن 
يكثــرون البغضــاء لإخوانهــم فــي صدورهــم فــإذا لقوهــم تملقــوا لهــم والذيــن إذا دعــوا إلــى 
الله ورســوله كانــوا بطــاء وإذا دعــوا إلــى الشــيطان وأمــره كانــوا ســراعاً” وقــال ابــن مســعود 
“لا يكونــن أحدكــم إمعــة قالــوا ومــا الإمعــة قــال الــذي يجــري مــع كل ريــح” واتفقــوا علــى 

أن ملاقــاة الاثنيــن بوجهيــن نفــاق وللنفــاق علامــات كثيــرة وهــذه مــن جملتهــا[

588 Musnedu İbn Ebî Şeybe, 1/287, no: 431; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/268, no: 
4873; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 140, no: 284.

589 el-Beyhakî, el-Âdâb, 45, no: 109; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 10/416, 
no: 21154.
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Ve Mâlik b. Dînâr demiş ki ben Tevrât kitâbında okudum ki بطلــت“ 
 الأمانة والرجل مع صاحبه بشــفتين مختلفتين يهلك الله تعالى يوم القيامة كل شــفتين مختلفتين”
Ya¡nî “Âdem kendi sâhibi ile muhtelif iki dudak ile olursa emânet bâtıl 
olur. Allâhu ta¡âlâ hazretleri yevm-i kıyâmette her bir muhtelif iki du-
dakları hâlik eder.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki ــرون البغضــاء ــن يكث ــون والمســتكبرون والذي ــوم القيامــة الكذاب ــى الله ي  “أبغــض خليقــة الله إل
 لإخوانهــم فــي صدورهــم فــإذا لقوهــم تملقــوا لهــم والذيــن إذا دعــوا إلــى الله ورســوله كانــوا بطــاء
 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Yevm-i وإذا دعــوا إلــى الشــيطان وأمــره كانــوا ســراعاً”590
kıyâmette Allâhu ta¡âlâya halîkasının en ziyâdece mebgûzu ancak ya-
lancılar ve tekebbür edicilerdir ve şol kimseler ki sînelerinde ihvânla-
rına çokça hıkd ve bugz ederler, görüştüklerinde onlara temelluk ve 
tabasbus ederler ve şol kimseler ki Allâhu ta¡âlâya ve resûlüne da¡vet 
olunurlarsa geççe icâbet ederler ve şeytâna ve şeytân emrine da¡vet 
olunurlarsa sür¡atle çabucak icâbet eylerler.” Ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd 
demiş ki “Sizin biriniz imma¡a olmasın!” Ve “İmma¡a nedir?” ona de-
nildikte dedi ki “Her bir rîh cereyân eden kimsedir.” “İmma¡a” lügatte 
kesr-i hemze ve feth-i mîm-i müşeddede ile şol kimse ki za¡îfü’r-re™y 
olduğundan her kişiye ben sevgiliyim der de tâbi¡ olur. Ve dahi eslâf-ı 
¡izâm ittifâk etmişler ki iki kimseler iki yüz ile görüşmeleri nifâktır. Ve 
nifâk için ¡alâmât-ı kesîre vardır ve bu dahi onların cümlesindendir.

]وقــد روي أن رجــلاً مِــنْ أصَْحَــابِ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مــات فلــم يصــل 
عليــه حذيفــة فقــال لــه عمــر يمــوت رجــل مِــنْ أصَْحَــابِ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
ولــم تصــل عليــه فقــال يــا أميــر المؤمنيــن إنــه منهــم فقــال نشــدتك الله أنــا منهــم أم لا قــال 

“اللهــم لا ولا أؤمــن منهــا أحــداً بعــدك”[
Ve dahi rivâyet olunmuş ki ashâb-ı Nebî’den bir zât vefât edip Hu-

zeyfe onun namâzına hâzır olmadı. ¡Ömer ona dedi ki “Ashâb-ı pey-
gamberîden bir âdem vefât eder de sen onun namâzına hâzır olmazsın!” 
Huzeyfe ¡aleyhi’r-rıdvân: “Yâ emîre’l-mü™minîn, kendisi onlardandır” 
dedi. Ve ¡Ömer dahi: “Allâh’ını seversin ki ben Allâh ile sana kasem 
ederim ben onlardan mıyım yoksa yok?” diye sorunca, Huzeyfe اللهــم“ 

590 el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 140, no: 285.
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 diye cevâb verdi ya¡nî “Yok, sen onlardan لا ولا أؤمــن منهــا أحــداً بعــدك”591
değilsin” demektir. Ve dahi dedi ki “Ben senden sonra ben ondan bir 
kimseyi te™mîn etmem.”

]فــإن قلــت بمــاذا يصيــر الرجــل ذا لســانين ومــا حــد ذلــك فأقــول إِذَا دَخَــلَ عَلَــى 
مُتَعَادِيَيْــنِ وَجَامَــلَ كُلَّ وَاحِــدٍ منهمــا وكان صادقــاً فيــه لــم يكــن منافقــاً ولا ذا لســانين فــإن 
الواحــد قــد يصــادق متعادييــن ولكــن صداقــة ضعيفــة لا تنتهــي إلــى حــد الأخــوة إذ لــو 
تحققــت الصداقــة لاقتضــت معــاداة الأعــداء كمــا ذكرنــا فــي كتــاب آداب الصحبــة والأخــوة 
نعــم لــو نقــل كَلَامَ كُلِّ وَاحِــدٍ مِنْهُمَــا إِلَــى الْآخَــرِ فَهُــوَ ذو لســانين وهــو شــر مــن النميمــة إذ 
يصيــر نمامــاً بــأن ينقــل مــن أحــد الجانبيــن فقــط فــإذا نقــل مــن الجانبيــن فهــو شــر مــن النمــام 
وإن لــم ينقــل كلامــاً ولكــن حســن لِــكُلِّ وَاحِــدٍ مِنْهُمَــا مَــا هُــوَ عَلَيْــهِ مِــنَ المعــاداة مــع صاحبــه 
فهــذا ذو لســانين وكذلــك إذا وعــد كل واحــد منهمــا بــأن ينصــره وكذلــك إذا أثنــى علــى 
واحــد منهمــا فــي معاداتــه وكذلــك إذا أثنــى علــى أحدهمــا وكان إذا خــرج مــن عنــده يذمــه 
فهــو ذو لســانين بــل ينبغــي أن يســكت أو يثنــي علــى المحــق مــن المتعادييــن ويثنــي عليــه 

فــي غيبتــه وفــي حضــوره وبيــن يــدي عــدوه[
Ve eger âdem ne ile iki yüzlü olur der isen ve onun haddi nedir 

diye ta¡rîfini ister isen derim ki eger iki müte¡âdî âdemlerle ihtilât edip 
her birlerine başka başka varıp yanına duhûl ve onunla mücâmele edip 
de mücâmelesinde sâdık olursa o hâl ile münâfık olmaz ve iki yüz-
lü dahi olmaz, zîrâ olur ki bir âdem iki müte¡âdî kimselerle sadîk ola 
velâkin sadâkati za¡îf ve zebûn olup birâderlik haddine varamaz, çün-
kü mütehakkık olmuş olsa âdâb-ı sohbet kitâbında zikr ettiğimiz gibi 
mu¡âdât-ı a¡dâya muktezî olurdu. Evet, eger her birinin sözünü dîgerine 
nakl ederse o vaktte iki yüzlü olur ve nemîmeden daha ziyâde şerrlidir, 
çünkü yalnız ehadü’l-cânibeynin sözünü nakl etmekle nemmâm olur 
ve çün cânibeynden nakl eder, elbette nemmâmdan şerrli olur. Ve eger 
onlardan kelâmı nakl etmez de lâkin her birisine mu¡âdâttan bulunduğu 
¡adâveti üzerine tahsîn edip sâhibine muvâfakat gösterirse işte bu sûret-
le olan âdem dahi iki yüzlüdür ve kezâlik mu¡âdâtında her birine va¡d 
ederse yine iki yüzlüdür ve kezâlik eger birisine senâ edip de yanından 
çıktığı vaktte onu zemm eyler yine iki yüzlüdür. Lâyık odur ki beynle-
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rinde sükût dura veyâhûd muhıkkları üzerine senâ ede ya¡nî o müte¡âdî 
olan iki âdemlerin hakklısı hangisi ise onun üzerine huzûr ve gıyâbında 
ve ¡adüvvü önünde medh ü senâ ede.

]قيــل لابــن عمــر رضــي الله عنهمــا إنــا ندخــل علــى أمرائنــا فنقــول القــول فــإذا خرجنــا 
ــه وســلم وهــذا  ــدِ رســول الله صلــى الله علي ــى عَهْ ــاً عَلَ ــا نعــد هــذا نفاق ــره فقــال كن ــا غي قلن
ــه فلــو اســتغنى عــن  ــاء علي ــر وعــن الثن نفــاق مهمــا كان مســتغنياً عــن الدخــول علــى الأمي
الدخــول ولكــن إذا دخــل يخــاف إن لــم يثــن فهــو نفــاق لأنــه الــذي أحــوج نفســه إلــى ذلــك 
فــإن كان مســتغنياً عــن الدخــول لــو قنــع بالقليــل وتــرك المــال والجــاه فدخــل لضــرورة 

الجــاه والغنــى وأثنــى فهــو منافــق[ 
Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Ömer’e denilmiş ki “Biz ümerâmız üzerine 

girip emîre muvâfık olan sözleri söyleriz ve çün yanlarından çıkarız 
o sözlerin gayrılarını söyleriz.” İbn ¡Ömer onlara demiş ki “Biz bunu 
¡ahd-i Peygamberîde nifâkı sayardık.” Ve bu nifâktır. Kaçan ki emî-
rin üzerine duhûl etmekten ve üzerine senâ eylemekten müstagnîdir ve 
eger duhûl etmekten müstagnî olup velâkin duhûl ederse onu senâ et-
memekten müstagnî olup velâkin zarûret-i câh ve zenginlik için ümerâ 
üzerine duhûl edip onların üzerlerine senâ eder, yine münâfık sayılır, 
zîrâ ki zarûretsiz girip ve yalandan üzerine senâ etmiş, çünkü hâricde o 
senâ ve medhi ona etmez.

]وهــذا معنــى قولــه صلــى الله عليــه وســلم “حــب المــال والجــاه ينبتــان النفــاق [238] 
فــي القلــب كمــا ينبــت المــاء البقــل” لأنــه يحــوج إلــى الأمــراء وإلــى مراعاتهــم ومراءاتهــم 
فأمــا إذا ابتلــى بــه لضــرورة وخــاف إن لــم يثــن فهــو معــذور فــإن اتقــاء الشــر جائــز قــال أبــو 
الــدرداء رضــي الله عنــه “إنــا لنكشــر فــي وجــوه أقــوام وإن قلوبنــا لتلعنهــم” وقالــت عائشــة 
رضــي الله عنهــا اســتأذن رجــل علــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال “ائْذَنُــوا لَــهُ” 
 ِ ــا رَسُــولَ اللهَّ ــتُ يَ ــرَجَ قُلْ ــا خَ ــوْلَ فَلَمَّ ــهُ الْقَ ــلَ ألََانَ لَ ــا دَخَ ــمَّ لَمَّ ــوَ ثُ ــيرَةِ هُ ــلُ الْعَشِ ــسَ رَجُ فَبِئْ
قُلْــتَ فِيــهِ مَــا قُلْــتَ ثُــمَّ ألََنْــتَ لَــهُ الْقَــوْلَ فَقَــالَ يَــا عائشــة “إِنَّ شَــرَّ النَّــاسِ الَّــذِي يكُْــرَمُ اتِّقَــاءَ 
ــالِ وَفِــي الكشــر والتبســم فأمــا الثنــاء فهــو كــذب صــراح  قْبَ هِ” وَلَكِــنَّ هَــذَا وَرَدَ فِــي الْإِ شَــرِّ
ولا يجــوز إلا لضــرورة أو إكــراه يبــاح الكــذب بمثلــه كمــا ذكرنــاه فــي آفــة الكــذب بــل لا 
يجــوز الثنــاء ولا التصديــق ولا تحريــك الــرأس فــي معــرض التقريــر علــى كل كلام باطــل 
فــإن فعــل ذلــك فهــو منافــق بــل ينبغــي أن ينكــر فــإن لــم يقــدر فيســكت بلســانه وينكــر بقلبــه[
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Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin ِينُْبِتَــان وَالْجَــاهِ  الْمَــالِ   “حُــبُّ 
الْبَقْــلَ”592 الْمَــاءَُ  يَنْبُــتُ  كَمَــا  الْقَلْــبِ  فِــي  فَــاقَ   diye buyurdukları hadîs-i şerîfin النِّ
ma¡nâsı budur ki “Mâl ve câhın hubbu kalbde nifâkı inbât eder, nitekim 
su giyâhı inbât eyler.” Çünkü hubb-ı mâl u câh ümerâya muhtâc ettirir 
ve ümerânın mürâ¡ât ve mirâ™âtlerine mecbûr eyler. Velâkin hubb-ı mâl 
u câh ile değil, ancak râst gele ümerâya duhûl veyâhûd zarûret için 
mülâkâtlarına muztarr ve mecbûr olup bununla mübtelâ olur ve eger 
onlara senâ etmez ise onlardan ona bir zarar isâbet etmekten korkarsa o 
hâlde ma¡zûr olup münâfık olmaz, zîrâ ittikâ-i şerr câizdir, ya¡nî şerrle-
rinden o mu¡âmele ile sakınıp ittikâ etmek cevâzı vardır ki Ebu’d-Der-
dâ™ ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Tahkîkan biz birtakım akvâmın yüzlerin-
de tebessüm edip beşâşet gösteririz de bizim kulûbumuz onları la¡net 
eder.” Ve Ümmü’l-mü™minîn ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân buyur-
muş ki “Zâtın birisi Resûl-i ekrem efendimiz üzerine istîzân etti, ya¡nî 
huzûr-ı ¡âlîsine girmek istedi. Efendimiz: ”َائْذَنـُـوا لَــهُ فَبِئْــسَ أخَُــو الْعَشِــيرَةِ هُــو“ 
diye fermân buyurdu, ya¡nî “Ona izn veriniz ki ¡aşîretin yaramaz âde-
midir.” O sonra müsûl-ı şerefine mazhar oldukta kelâmı ona yumuşattı. 
Ve çıkıp gidince ben: “Yâ Resûlallâh, siz bu âdemde buyurduğunuzu 
buyurdukta sonra ona sözü yumuşattın” dediğimde, efendimiz: buyur-
du ki 593”ِه -Ya¡nî “Yâ ¡Âişe, tahkîkan nâ “إِنَّ شَــرَّ النَّــاسِ الَّــذِي يكُْــرَمُ اتِّقَــاءَ شَــرِّ
sın şerrlisi şol kimsedir ki şerrinden sakınmak için ona ikrâm olunur.” 
Velâkin bu mesâg yalnız teveccüh ve ikbâl ile tebessüm ve yüz güleçlik 
göstermeğe vârid olmuştur, ona medh ü senâ etmek ise ancak yalan ve 
iftirâ-i sarîh olup zarûret olmadıkça câiz olmaz ve zarûret ve ikrâh olur-
sa âfet-i kizbde zikr ettiğimiz gibi mislinde kizb mübâh olduğu şeylerde 
olur, yoksa sarâhaten onu medh etmek veyâhûd sözünü bi-gayri hakk 
tasdîk etmek ve ma¡riz-i takrîrde kelâm-ı bâtıl üzerine başını sallayıp 
tahrîk etmek câiz değildir, eger bunu işlerse münâfıktır, ancak ona inkâr 
etmek gerektir ve üzerine inkâr etmeğe gücü yetmezse ya¡nî kudreti 
olmazsa gerektir ki lisânıyla sükût ile onu inkâr eyleye. 

592 Bkz. Hilyetu’l-Evliyâ, 4/41.
593 Şu¡abu’l-Îmân, 10/428, no: 7747.
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el-Âfetü’s-Sâminetü ¡Aşrete el-Medhu

]الآفة الثامنة عشرة المدح[

 ]وهــو منهــي عنــه فــي بعــض المواضــع أمــا الــذم فهــو الغيبــة والوقيعــة فقــد ذكرنــا 
حكمهــا والمــدح يدخلــه ســت آفــات أربــع فــي المــادح واثنتــان فــي الممــدوح فأمــا المــادح 
فالأولــى أنــه قــد يفــرط فينتهــي بــه إلــى الكــذب قــال خالــد بــن معــدان مــن مــدح إمامــاً أو 

أحــداً بمــا ليــس فيــه علــى رؤوس الأشــهاد بعثــه الله يــوم القيامــة يتعثــر بلســانه[
Ve on sekizinci âfet ise o dahi medh idi. Beyânı budur ki ba¡zı mevâ-

zi¡de medh dahi menhiyyün ¡anhtir ve zemm etmek gıybettir ve vakî¡a 
ve fasldır ve hükmü fî-mâ tekaddeme zikr etmişiz. Medh ve sitâyiş ise 
onda dahi altı âfet dâhil olur, dördü medh edici de ve ikisi memdûh 
olan âdemde. Mâdihe târî olan âfât ise: Birincisi medh ve sitâyişte tefrît 
vukû¡udur ki medhinde o mertebe mübâlaga ve ifrât eder tâ ki onunla 
kizbe müntehî olur. Hâlid b. Ma¡dân dedi ki “Kim ki bir imâmı veyâhûd 
âher bir kimseyi onda olmayan nesne ile medh edip ¡alâ-ru™ûsi’l-eşhâd 
üzerine senâ eylerse Allâhu ta¡âlâ hazretleri yevm-i kıyâmette lisânıyla 
müte¡asver olarak onu ba¡s eder.”

]والثانيــة أنــه قــد يدخلــه الريــاء فإنــه بالمــدح مظهــر للحــب وقــد لا يكــون مضمــرا لــه 
ولا معتقــدا لجميــع مــا يقولــه فيصيــر بــه مرائيــا منافقــا[

Ve ikinci âfet ona riyânın duhûlüdür, zîrâ onun medhi ile hubbuna 
mazhardır ve olur ki muhabbetine muzmir olmaya ve hakkında söyledi-
ği kelâmın cemî¡isine mu¡tekıd olmaya ve o haysiyyetle onunla mürâ™î 
ve münâfık olmuş olur.

]الثالثــة أنــه قــد يقــول مــا لا يتحققــه ولا ســبيل لــه إلــى الإطــلاع عليــه وروي أن رجــلاً 
مــدح رجــلا عنــد النبــي صلــى الله عليــه وســلم فقــال لــه عليــه الســلام ويحــك قطعــت عنــق 
صاحبــك لــو ســمعها مــا أفلــح ثــم قــال إن كان أحدكــم لا بــد مادحــا أخــاه فليقــل أحســب 
فلانــا ولا أزكــي علــى الله أحــد حســيبه الله إن كان يــرى أنــه كذلــك” وهــذه الآفــة تتطــرق 
إلــى المــدح بالأوصــاف المطلقــة التــي تعــرف بالأدلــة كقولــة إنــه متــق وورع وزاهــد وخيــر 
ومــا يجــري مجــراه فأمــا إذا قــال رأيتــه يصلــي بالليــل ويتصــدق ويحــج فهــذه أمــور مســتيقنة 
ومــن ذلــك قولــه إنــه عــدل رضــا فــإن ذلــك خفــي فــلا ينبغــي أن يجــزم القــول فيــه إلا بعــد 
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خبــرة باطنــة ســمع عمــر رضــي الله عنــه رجــلا يثنــي علــى رجــل فقــال أســافرت معــه قــال 
لا قــال أخالطتــه فــي المبايعــة والمعاملــة قــال لا قــال فأنــت جــاره صباحــه ومســاءه قــال لا 

فقــال والله الــذي لا إلــه إلا هــو لا أراك تعرفــه[
Ve üçüncü âfet ise o dahi mütehakkıkı bulunmadığı nesneyi söyle-

mektir, mümkindir ki ondan tahkîk edemediği ve ona vâkıf [239] ve 
muttali¡ olmağa tarîki olmayan bir vasfı söyler. Rivâyet olunur ki Ne-
bî-i zî-şân efendimizin huzûr-ı ¡âlîsinde bir zât bir âdemi medh etti, 
efendimiz ona dedi ki ”َوَيْحَــكَ! قَطَعْــتَ عُنـُـقَ صَاحِبِــكَ لَــوْ سَــمِعَهَا مَــا أفَْلَــح“ ya¡nî 
“Allâh sana rahmet eyleye, sen sâhibinin boynunu kesip kat¡ ettin, onu 
işitmiş olsa felâh bulmaz.” Sonra buyurdu ki إنْ كَانَ أحََدُكُــمْ لَا بُــدَّ أخََــاهُ لَا“ 
ِ أحََــدًا حَسِــيبُهُ اللهُ إنْ كَانَ يَــرَى أنَّــهُ كَذَلِــكَ”594 ــي عَلَــى اللهَّ -ki hulâ مَحَالَــةَ فَلْيَقُــلْ أحَْسَــبُ وَلَا أزَُكِّ
sa-i müfâd-ı şerîfi “Eger biriniz dîn karındaşını medh etmekten infikâk 
ve çâresi olmayıp onun medhi ona lâbüdd ise hakkında ben sanırım 
ki fülân böyledir, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hasîbi olduğu âdemi ben 
Allâhu ta¡âlâya tezkiye edemem, o dahi eger onun hakkında diyeceği 
gibi onu zu¡m ve i¡tikâd eylerse.” Ve bu bir âfettir ki edille ile bilinen 
evsâf-ı mutlaka olan medhe mütetarrık ve târî olur, meselâ onun hak-
kında müttakî ve perhîzkâr ve hayyir ve bunların mecrâlarında cârî olan 
evsâf demesi gibidir. Ammâ eger dese ki ben gecede namâz kıldığını 
veyâ tasadduk ettiğini veyâhûd hacc eylediğini gördüm, be™si yoktur, 
çünkü bunlar umûr-ı müsteykınedirler, o âfet bunlara mütetarrık ola-
maz. Ve ¡adl ve razîdir dediği dahi o kabîldendir, zîrâ o hâli dahi hafî 
ve nihân ve gizlidir, gerektir ki onda kavli cezm etmeye ki kat¡iyyen 
böyledir diye hükm eylemeye, ancak onu böyle zann ederim ve böyle 
sanıp zu¡m ederim diye meğer ki onda hibre-i bâtiniyye ve tecribe-i 
kaviyyesi ola, o vaktte kavli onda cezm edip kat¡iyyen o sıfat-ı mutlaka 
ile hükm edip onunla onu medh eyleye ki müttakîdir ve perhîzkârdır ve 
¡adldir ve razîdir diye. ¡Ömer b. el-Hattâb bir âdemden işitti ki bir âdemi 
medh eder de onun üzerine senâ eyler, ¡Ömer ona dedi ki “Sen onunla 
sefer ettin mi?” O kimse “yok” dedi. ¡Ömer: “Mübâya¡a ve mu¡âmele 
ile sen onunla muhâlata ettin mi?” diye bir dahi sorunca, o kimse “yok” 

594 Buhârî, 8/18, no: 6061; Müslim, Zuhd ve’r-Rekâik, 4/2296, no: 3000.
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dedi. ¡Ömer: “Sen sabâh ve akşamda onunla komşu musun?” diye bir 
dahi su™âl ve o kimse “yok” diye cevâb verdikte, ¡Ömer: “Vallâhillezî lâ 
ilâhe illâ hû, sen buna bildiğini ben göremem” ya¡nî onu zann edemez 
dedi.

]الرابعــة أنــه قــد يفــرح الممــدوح وهــو ظالــم أو فاســق وذلــك غيــر جائــز قــال رســول الله 
صلــى الله عليــه وســلم “إن الله تعالــى يغضــب إذا مــدح الفاســق” وقــال الحســن مــن دعــا 
لظالــم بطــول البقــاء فقــد أحــب أن يعصــي الله تعالــى فــي أرضــه والظالــم الفاســق ينبغــي أن 

يــذم ليغتــم ولا يمــدح ليفــرح[
Ve dördüncü âfet ise memdûhu zâlim ve fâsık olduğu hâlde şâd et-

mekliktir ve o dahi câiz değildir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki 595”ُــدِحَ الْفَاسِــق َ يَغْضَــبُ إذَا مُ  Ya¡nî “Tahkîkan tebâreke ve “إنَّ اللهَّ
ta¡âlâ hazretleri fâsık medh olunduğu vaktte gazab eder.” Ve Hasen-i 
Basrî demiş ki “Kim ki bir zâlim için tûl-i bekâ ile du¡â ederse arzında 
Allâhu ta¡âlâya ¡isyân etmekliğini sevmiş olur ve Allâhu ta¡âlâya arzın-
da ¡isyân vukû¡ bulmağa râzî olmuş olur.” Kaldı ki bu dahi âfet sayılır, 
çünkü fâsık ve zâlim âdemlerin mezemmeti gerektir, tâ ki ondan gam-
nâk olup zulm ve fıskı terk edeler ve şâd olup ona musırr olmamak için 
medh olunmamaları lâzımdır.

ــاً وهمــا  ــراً وإعجاب ــه كب ــه يحــدث في ]وأمــا الممــدوح فيضــره مــن وجهيــن أحدهمــا أن
مهلــكان قــال الحســن رضــي الله عنــه كان عمــر رضــي الله عنــه جالســاً ومعــه الــدرة والنــاس 
حولــه إذ أقبــل الجــارود بــن المنــذر فقــال رجــل هــذا ســيد ربيعــة فســمعها عمــر ومــن 
حولــه وســمعها الجــارود فلمــا دنــا منــه خفقــه بالــدرة فقــال مالــي ولــك يــا أميــر المؤمنيــن 
قــال مالــي ولــك أمــا ســمعتها قــال ســمعتها فمــه قــال خشــيت أن يخالــط قلبــك منهــا شــيء 

فأحببــت أن أطأطــيء منــك[
Ve memdûhta olan âfetler ise onlar dahi bunlardır ki medh ona 

iki yüzden zarar verir: Birincisi onda kibr ve i¡câbı ihdâs eder, ikisi 
dahi mühliklerdir. Hasen ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Hazret-i ¡Ömer b. 
el-Hattâb kırbacı yedinde olduğu hâlde nâs içinde otururken nâgehân 
Cârûd b. el-Munzir gelip ikbâl etti, cem¡iyyetten bir âdem dedi ki “Bu 

595 Şu¡abu’l-Îmân, 6/509, no: 4543; Mu¡cemu Ebî Ya¡lâ, 1/156, no: 171.
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âdem Rebî¡a’nın ulusudur.” Ve ¡Ömer onun bu sözünü işitti ve cemâ¡at 
dahi onu işitti ve Cârûd dahi onu istimâ¡ etti. Ve çün ¡Ömer’den yakın 
oldu, ¡Ömer ona kırbaç ile vurdu. O dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, senin-
le benim nem var?” diye su™âl ve ¡Ömer dahi: “Seninle benim nem var, 
sen onu işitmedin mi?” diye cevâb verdikte, Cârûd: “Onu işittim, ne var 
bunda?” diye bir dahi istifsâr edince, ¡Ömer: “Ben korktum ki bundan 
bir şey™ senin kalbine karışıp muhâlatat eder, ben dahi sevdim ki senden 
biraz şey™ tenzîl edeyim” ya¡nî pest edeyim diye hall-i işkâl etti.

]الثانــي هــو أنــه إذا أثنــى عليــه بالخيــر فــرح بــه وفتــر ورضــي عــن نفســه ومــن أعجــب 
بنفســه قــل تشــمره وإنمــا يتشــمر للعمــل مــن يــرى نفســه مقصــراً فأمــا إذا انطلقــت الألســن 
بالثنــاء عليــه ظــن أنــه قــد أدرك ولهــذا قــال عليــه الســلام “قطعــت عنــق صاحبــك لــو ســمعها 
ــه وســلم “إذا مدحــت أخــاك فــي وجهــه فكأنمــا أمــررت  مــا أفلــح” وقــال صلــى الله علي
علــى حلقــه موســى وميضــاً” وقــال أيضــاً لمــن مــدح رجــلاً “عقــرت الرجــل عقــرك الله” 
ــاد بــن  وقــال مطــرف مــا ســمعت قــط ثنــاء ولا مدحــة إلا تصاغــرت إلــى نفســي وقــال زي
أبــي مســلم ليــس أحــد يســمع ثنــاء عليــه أو مدحــة إلا ترائــى لــه الشــيطان ولكــن المؤمــن 
يراجــع فقــال ابــن المبــارك لقــد صــدق كلاهمــا أمــا مــا ذكــره زيــاد فذلــك قلــب العــوام وأمــا 
ــو مشــى رجــل  ــه وســلم “ل مــا ذكــره مطــرف فذلــك قلــب الخــواص وقــال صلــى الله علي
إلــى رجــل بســكين مرهــف كان خيــراً لــه مــن أن يثنــي عليــه فــي وجهــه” وقــال عمــر رضــي 
الله عنــه “المــدح هــو الذبــح” وذلــك لأن المذبــوح هــو الــذي يفتــر عــن العمــل والمــدح 
يوجــب الفتــور أو لأن المــدح يــورث العجــب والكبــر وهمــا مهلــكان كالذبــح لذلــك شــبهه 

بــه[
Ve ikincisi ya¡nî memdûhun zararına mûcib olan vech-i sânî ise o 

dahi mûcib-i fütûr olmasıdır ki bir âdem bir âdemin üzerine yüzüne 
karşı medh ü senâ eyler ise o âdem onunla şâd ve mesrûr olup nefsinden 
râzî olur ve kim ki kendi nefsini beğenirse ¡amele çemrenmesi azalır, 
çünkü ¡amele ancak o kimse teşmîr-i sâk u sâ¡id eder ki nefsini kusûr-
lu görür ve kusûrunun izâlesi için ¡amele teşmîr-i bâzû ile çalışıp sa¡y 
eder. Ve o kimse ki üzerine senâ ile elsine-i mâdiha müntalik olur, zann 
eder ki menzile-i maksûda ermiştir, ¡amelden fütûru vâki¡ olur, onun 
için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurdu ki َقَطَعْــتَ عُنـُـقَ صَاحِبِــك“ 
 “إذَا مَدَحْــت أخََــاك فِــي وَجْهِــهِ فَكَأنََّمَــا أمَْــرَرْتَ Ve dahi buyurmuş ki لَــوْ سَــمِعَهَا مَــا أفَْلَــح”
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 ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Sen eger kendi dîn عَلَــى حَلْقِــهِ مُوسًــى رَمِيضًــا”596
karındaşını yüzüne karşı medh ettinse sanki onun boğazı üzerine kes-
kin bir usturayı geçirmişsin.” Ve dahi huzûr-ı ¡âlîsinde bir âdeme medh 
eden kimseye buyurdu ki 597”ُ ــرَكَ اللهَّ ــل عقَ جُ ــرْتَ الرَّ  Ya¡nî “Sen bu âdemi “عقَ
boğazlayıp zebh ettin, Allâhu ta¡âlâ dahi seni boğazlayıp [240] zebh 
ede.” Ve Mutarrıf dedi ki “Ben aslâ bir medh ü senâyı işitmedim illâ 
ki benim nefsim benim ¡indimde küçük olup tesâgur etmedi” ya¡nî be-
nim medhimi işittikçe benim nefsim benim katımda mütesâgır olurdu 
demektir. Ve Ziyâd b. Ebî Müslim demiş ki “Bir kimse yoktur ki kendi 
senâsını işitip de şeytân ona müterâî olmaya, ya¡nî elbette kim ki kendi 
nefsini üzerine bir senâ veyâ bir medîhayı işitir, şeytân gelip ona görü-
nür velâkin mü™min âdem mürâca¡at eder ya¡nî nefsine dönüp hakâretle 
bakar da şeytâna iltifât etmez ve Allâhu ta¡âlâya ¡ubûdiyyetle mürâca¡at 
eyler.” İbnu’l-Mübârek dedi ki “Onlar ikisi de gerçek söyleyip sözlerin-
de sâdıktırlar. İbn Ziyâd’ın zikr ettiği şey™ ¡avâmmın kalbine göredir ve 
Mutarrıf’ın zikr ettiği şey™ havâssın kalbine göredir.” ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َينٍ مُرْهَــفٍ كَان  “لَــو مَشَــى رَجُــلٌ إِلَــى رَجُــلٍ بِسِــكِّ
 Ya¡nî “Âdem âdeme rakîk ve keskin خَيْــرًا لَــهُ مِــنْ أنَْ يثُْنَــى عَلَيْــهِ فِــي وَجْهِــهِ”598
bıçak ile yürümesi o âdeme senâ ile yürümekten daha ziyâde yeğdir” 
ya¡nî üzerine keskin bıçak ile varmak medh ü senâ ile ona varmaktan 
o âdeme daha ziyâde hayrlıdır demek olur. Ve ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân 
demiş ki “Medh etme boğazlamaktır.” Çünkü boğazlanıp mezbûh olan 
âdemdir ki ¡amelden fütûr eder ve medh ise evvelâ fütûru mûcibdir, zîrâ 
¡ucb ve kibre mûcib olur ve ikisi boğazlamak gibi mühliklerdir ve onun 
için onu zebhe teşbîh buyurmuştur.

]فــإن ســلم المــدح مــن هــذه الآفــات فــي حــق المــادح والممــدوح لــم يكــن بــه بــأس بــل 
ربمــا كان مندوبــا إليــه ولذلــك أثنــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم علــى الصحابــة فقــال 
“لــو وزن إيمــان أبــي بكــر بإيمــان العالــم لرجــح” وقــال فــي عمــر “لــو لــم أبعــث لبعثــت 

596 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 2/13.
597 Buharî, el-Edebu’l-Mufred, 173, no: 335; l-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 13/151, 

Musannefu İbn Ebî Şeybe, 5/297, no: 26262.
598 İbnu’s-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/341.



│674 KİTÂBU ÂFÂTİ’L-LİSÂN - İhyâ Tercüme ve Şerhi

يــا عمــر” وأي ثنــاء يزيــد علــى هــذا ولكنــه صلــى الله عليــه وســلم قــال عــن صــدق وبصيــرة 
ــاً وفتــوراً بــل مــدح  وكانــوا رضــي الله عنهــم أجــل رتبــة مــن أن يورثهــم ذلــك كبــراً وعجب
الرجــل نفســه قبيــح لمــا فيــه مــن الكبــر والتفاخــر إذا قــال صلــى الله عليــه وســلم “أنــا ســيد 
ولــد آدم ولا فخــر” أي لســت أقــول هــذا تفاخــراً كمــا يقصــد النــاس بالثنــاء علــى أنفســهم 
وذلــك لأن افتخــاره صلــى الله عليــه وســلم كان بــالله وبالقــرب مــن الله لا بولــد آدم وتقدمــه 
عليهــم كمــا أن المقبــول عنــد الملــك قبــولاً عظيمــاً إنمــا يفتخــر بقبولــه إيــاه وبــه يفــرح لا 
بتقدمــه علــى بعــض رعايــاه وبتفصيــل هــذه الآفــات تقــدر علــى الجمــع بيــن ذم المــدح 
وبيــن الحــث عليــه قــال صلــى الله عليــه وســلم وجبــت لمــا أثنــوا علــى بعــض الموتــى وقــال 
مجاهــد إن لبنــي آدم جلســاء مــن الملائكــة فــإذا ذكــر الرجــل المســلم أخــاه المســلم بخيــر 
قالــت الملائكــة ولــك بمثلــه وإذا ذكــره بســوء قالــت الملائكــة يــا ابــن آدم المســتور عورتــه 

أربــع علــى نفســك واحمــد الله الــذي ســتر عورتــك فهــذه آفــات المــدح[
Ve şol âfâttan medh sâlim olursa ya¡nî mâdih ve memdûh hakkında 

medhin bir âfeti olmayıp da bu âfâtan vâreste ve sâlim olursa onda bir 
be™s olmaz belki mendûbdur ya¡nî ona hass ve tergîb dahi vâki¡ olmuş-
tur ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz sahâbe-i ¡izâm 
¡aleyhimu’r-rıdvân üzerlerine senâ buyurup Ebû Bekr hakkında dedi ki 
-Ya¡nî “Ebû Bekr’in îmânı kâf “لَــوْ وُزِنَ إيمَــانُ أبَِــي بَكْــرٍ بِإِيمَــانِ الْعَالَمِيــنَ لَرَجَــحَ”599
fe-i ¡âlemînin îmânı ile vezn olunmuş olsa onun îmânı daha ziyâde ağır 
ve râcih olurdu.” Ve ¡Ömer’in hakkında buyurdu ki ــا ــمْ أبُْعَــثْ لبعثــت ي ــوْ لَ  “لَ
-Ya¡nî “Ben gönderilmemiş olsaydım sen gönderilirdin” ki risâ عمــر”600
let ve nübüvvet ile ben Hakk ta¡âlâ taraflarından ¡ibâdına gönderilme-
miş olsaydım sen bu hizmet-i celîle ile meb¡ûs olurdun demek olur. 
Ve hangi senâdır ki bu senâya zâyid olabilir? Velâkin ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz ¡an-sıdkın ve basîretin onu buyurdu ve onlar dahi 
bu medh ü senâdan ¡ucb ve kibr ve fütûr onlara târî olmaktan rütbeleri 
daha ziyâde ¡âlî ve celîldir ki bu âfâttan bu senâ vârestedir demektir. 
Ammâ âdem kendi nefsine medh etmek çirkîndir, çünkü onda kibr ve 
tefâhur vardır. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki أنََــا“ 

599 Aynî, Umdetu’l-Kârî, 1/108; Tuhfetu’l-Ahvezî, 7/298.
600 Mirkâtu’l-Mefâtîh, 9/3902, no: 6047.
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ــرَ”601 ــدِ آدَمَ وَلَا فَخْ دُ وَلَ ــيِّ  Ya¡nî “Ben ebnâ-i Âdem’in büyüğü ve ulusuyum سَ
ve fahr değildir” ya¡nî ben bununla müftehir değilim ki ben bunu halk 
kendi nefslerine senâdan kasd ettikleri gibi fahr için söylemiyorum, an-
cak size beyân-ı vâki¡ ediyorum demektir, çünkü ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimizin iftihârı Zât-ı Zü’l-Celâl ile idi ve Allâhu ta¡âlâdan 
kurbü ile idi, yoksa veled-i Âdem ile ve onlara tekaddüm etmekle değil 
idi, nitekim melikin ¡indinde kabûl-i ¡azîm sâhibi olan kimse ancak me-
likin kabûlü ile iftihâr edip onunla şâd olur ki ba¡zı re¡âyâsına tekaddü-
mü ile şâd ve müftehir olmaz. Ve şol âfâtın tafsîlâtı ile medhin zemm 
ve üzerine vâki¡ olan hass ve tergîbin beyninde cem¡ etmeğe muktedir 
olursun ki vefât edin mesniyyün ¡aleyh olan kimse için ¡aleyhi’s-selâm 
efendimiz وجبــت لــه buyurmuştur ya¡nî “Sizin onun hakkında vâki¡ olan 
işbu medh-i cemîl ve senâ ile cennet ona vâcib oldu” demektir. Ve bu-
nun mefhûmu senâya hass ve tergîbdir ki kim ki senâ-i cemîle maz-
har olursa ona behişt vâcib olur demektir. Ve Mücâhid ¡aleyhi’r-rahme 
demiş ki “Melâike-i kirâmdan ebnâ-i Âdem’e cülesâ ve hem-nişînler 
vardır ve çün bir müslim âdem dîger bir müslim âdemi hayr ile yâd edip 
zikr eyler, melâike-i kirâm dahi sana bunun gibi ola diye du¡â ederler ve 
çün sû™ ile onu yâd edip zikr eder, melâike der ki “Ey ¡avreti mestûr olan 
Âdemoğlu, nefsine dönüp kıyma ya¡nî nefsin üzerine ¡avdet edip de 
kendini helâka uğratma ve senin ¡avretini setr eden Zât-ı Zü’l-Celâl’e 
hamd ü şükr eyle.” İşte medhin âfâtı şunlardır. 

Beyânu Mâ ¡Ale’l-Memdûhi

]بيان ما على الممدوح[

 ]اعلــم أن علــى الممــدوح أن يكــون شــديد الاحتــراز عــن آفــة الكبــر والعجــب وآفــة 
الفتــور ولا ينجــو منــه إلا بــأن يعــرف نفســه ويتأمــل مــا فــي خطــر الخاتمــة ودقائــق الريــاء 
وآفــات الأعمــال فإنــه يعــرف مــن نفســه مــا لا يعرفــه المــادح ولــو انكشــف لــه جميــع 
أســراره ومــا يجــري علــى خواطــره لكــف المــادح عــن مدحــه وعليــه أن يظهــر كراهــة 
المــدح بــإذلال المــادح قــال صلــى الله عليــه وســلم “احثــوا التــراب فــي وجــوه المادحيــن” 

601 İbn Battâl, Şerhu Sahîhi’l-Buhârî, 6/534.
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وقــال ســفيان بــن عيينــة لا يضــر المــدح مــن عــرف نفســه وأثنــى علــى رجــل مــن الصالحيــن 
ــه اللهــم إن  ــى علي ــال آخــر لمــا أثن ــي وق ــي وأنــت تعرفن فقــال اللهــم إن هــؤلاء لا يعرفون
ــه لمــا  ــا أشــهدك علــى مقتــه وقــال علــي رضــي الله عن عبــدك هــذا تقــرب إلــي بمقتــك وأن
ــرًا  ــي خَيْ ــونَ وَاجْعَلْنِ ــا يَقُولُ ــي بِمَ ــونَ وَلَا تُؤَاخِذْنِ ــا لَا يَعْلَمُ ــي مَ ــرْ لِ ــمَّ اغْفِ ــه “اللَّهُ ــى علي أثن
ــا يَظنُُّــونَ” وأثنــى رجــل علــى عمــر رضــي الله عنــه فقــال أتهلكنــي وتهلــك نفســك وأثنــى  مِمَّ
رجــل علــى علــي كــرم الله وجهــه فــي وجهــه وكان قــد بلغــه أنــه يقــع فيــه فقــال أنــا دون مــا 

قلــت وفــوق مــا فــي نفســك[
Ve memdûhun üzerine vâcib olan nesnenin beyânı ise o dahi budur. 

Şöyle ki bil ve âgâh ol ki memdûh olan âdeme vâcibdir ki âfet-i ¡ucb 
ve kibr ve fütûrdan [241] onun tevakkî ve ihtirâzı şedîd ola, nefsini 
bilmedikçe ve hâtimenin hatarında ve riyânın dekâyıkında ve a¡mâlin 
âfâtında te™emmül etmedikçe ondan necât ve selâmet bulmaz, ya¡nî me-
dhin zararından ancak bunlara olan te™emmül ve tedebbür ile necât bu-
lur demektir, zîrâ mâdihin bilmediği nesneyi kendi nefsinde bilir ki mâ-
dihe onun esrârının kâffesi münkeşif olmuş olsa ve hâtıra cereyân eden 
havâtırı ona zâhir ve ¡ayân olmuş olsa onun medhinden meddâhı keff-i 
lisân edip onu medh eylemezdi. İşte o zamâir ve hafâyâyı onun mâdihi 
bilmez, herkes kendi nefsine elbette mâdihinden ziyâde bilir ve mâdih 
bilemediği nesneyi kendi bilir ve dahi mâdihin tezlîle ondan kerâhetini 
izhâr etmek vâcib olur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’-selâm buyurmuş ki احْثـُـوا“ 
 Ya¡nî “Medh edicilerin yüzlerine siz toprağı التُّــرَابَ فِــي وُجُــوهِ الماَدِحِيــنَ”602
sepiniz.” Ve Süfyân b. ¡Uyeyne demiş ki “Nefsini bilen âdeme medh 
mazarrat etmez.” Bir zât-ı sulehâdan bir kimse üzerine senâ etmekte o 
memdûh dedi ki “Yâ rabbi, bunlar beni bilmezler, seni beni bilirsin.” 
Ve dîgeri dedi ki “Yâ rabbi, senin işbu kavlin senin maktınla bana ta-
karrüb etti ve ben dahi onun maktı üzerine seni işhâd ederim.” Ve Haz-
ret-i ¡Alî kerremallâhu vechehunun üzerine senâ olunduğu vaktte dedi 
ki “Yâ rabbi, bunlar benden bilmedikleri nesneyi sen bana ¡afv ve ma-
gfiret eyle ve onlar söyledikleri nesne ile beni mu™âhaze eyleme, hem 
dahi onlar zann ettiklerinden ziyâde beni yeğ eyle.” Ve bir zât, Hazret-i 

602 İbn Battâl, Şerhu Sahîhi’l-Buhârî, 9/254; et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 
1/409, no: 233.



│ 677Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

¡Ömer b. el-Hattâb üzerine senâ ettikte, ona dedi ki “Sen beni ve kendi 
nefsini helâk mı edersin?” Ve dahi bir âdem Hazret-i ¡Alî üzerine yüzü-
ne karşı senâ etti ve Hazret-i ¡Alî’ye gıybet edip zemm edegeldiği dahi 
ona bâlig olmuştu, Hazret-i ¡Alî ona dedi ki “Ben senin dediğin şeyden 
dûn ve senin nefsinde olan nesnenin mâ-fevkindeyim” diye onun me-
dîhâsını redd ve remz ve ta¡rîz ile zamîrini red¡ etti. 

el-Âfetü’t-Tâsi¡atü ¡Aşere Fi’l-Gafleti ¡An Dekâiki’l-Hatâi Fî Fahve’l-
Kelâmi

]الآفة التاسعة عشر في الغفلة عن دقائق الخطأ في فحوى الكلام[

 ]لا ســيما فيمــا يتعلــق بــالله وصفاتــه ويرتبــط بأمــور الديــن فــلا يقــدر علــى تقويــم اللفــظ 
فــي أمــور الديــن إلا العلمــاء الفصحــاء فمــن قصــر فــي علــم أو فصاحــة لــم يخــل كلامــه عــن 
ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ الزلــل لكــن الله تعالــى يعفــو عنــه لجهلــه مثالــه مــا قــال حذيفــة قــال النبــي صَلَّ
ــمَّ شِــئْتَ” وَذَلِــكَ  ُ ثُ ُ وَشِــئْتَ وَلَكِــنْ لِيَقُــلْ مَــا شَــاءَ اللهَّ وَسَــلَّمَ “لَا يَقُــلْ أحََدُكُــمْ مَــا شَــاءَ اللهَّ

لِأنََّ فِــي الْعَطْــفِ الْمُطْلَــقِ تَشْــرِيكًا وَتَسْــوِيَةً وَهُــوَ عَلَــى خِــلَافِ الاحتــرام[
Ve on dokuzuncu âfet ki fehvâ-yı kelâmda olan dekâyık-ı hatâda 

vukû¡ bulan gaflet beyânında idi, onun mebhası dahi işbu mebhastır. 
Şöyle ki fehvâ-yı kelâmda lâ-siyyemâ Zât-ı Zü’l-Celâl hazretlerine ve 
onun sıfâtına ve dîne mürtebit olan umûrda olarak dekâyık-ı hatâda 
vukû¡a gelen gaflet ise o dahi âfet-i lisândandır, zîrâ umûr-ı dîniyye-
de olan elfâzın takvîmine ¡ulemâ-yı fusahâdan gayrı dîger bir kimse 
muktedir olamaz. Ve bu cihetle tekellüm-i ¡avâmm bu âfetten sâlim 
ve vâreste olamaz velâkin cehline mebnî bu bâbda vukû¡a gelen he-
fevât ve zellât ma¡füvv olması mercûdur, çünkü her kim ki bir ¡ilmde 
veyâhû∂ bir fesâhatte taksîri olur, lâbüdd kelâmı zelelden hâlî olamaz 
ve Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri onun cehli için o kusûru üzerine 
lutfen ve keremen ¡afv eder. Onun misâli ise Huzeyfe ¡aleyhi’r-rıdvâ-
nın rivâyet ettiği hadîste mezkûr olan nükte gibidir, Huzeyfe demiş ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َلَا يَقُــلْ أحََدُكُــمْ مَــا شَــاء“ 
ُ ثـُـمَّ شِــئْتَ”603 ُ وَشِــئْتَ وَلَكِــنْ لِيَقُــلْ مَــا شَــاءَ اللهَّ  ”ki nükte harf-i ¡atftadır ki “vâv اللهَّ

603 İbn Receb, Fethu’l-Bârî, 11/540; Neylu’l-Evtâr, 6/289.
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harfiyle olan ¡atf ¡atf-ı mutlak olup ve ¡atf-ı mutlakta teşrîk ve tesvi-
ye ma¡nâsı vardır ve “summe” harf-i ¡atf ise de lâkin te™hîr ve terâhî 
ma¡nâsını verir, tertîb ve te™hîr için isti¡mâl olunur ¡atf-ı mutlak değildir, 
belki ¡atf-ı mukayyeddir ki te™hîr ve tertîb ma¡nâsına ondan anlaşılır. 
Ve bu cihetle eger “mâ-şâallâhu ve “şi™tu” denilirse ondan meşî™ette 
müşâreket ve müsâvât ma¡nâsı çıkar ve bu ise edeb ve ihtirâmın hilâfı-
dır, çünkü ¡abdin meşî™eti ancak Allâhu ta¡âlânın işâ™etinden sonra olur, 
onunla mütesâvî olamaz ve eger “Mâ-şâ™allâhu summe şi™te” denilir-
se onun müfâd ve ma¡nâsı “Allâhu ta¡âlâ meşî™eti ¡akîbinden sonra sen 
dahi işâ™et edersen” demektir

]وقــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا جــاء رجــل إِلَــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
يكلمــه فــي بعــض الأمــر فقــال مــا شــاء الله وشــئت فقــال صلــى الله عليــه وســلم “أجعلتنــي 
لله عديــلاً بــل مــا شــاء الله وحــده” وخطــب رجــل عِنْــدَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
فقــال “مــن يطــع الله ورســوله فقــد رشــد ومــن يعصهمــا فقــد غــوى” فقــال قــل ومــن يعــص 
الله ورســوله فقــد غــوى فكــره رســول الله صلــى الله عليــه وســلم قولــه ومــن يعصهمــا لأنــه 

تســوية وجمــع[
Ve ¡Abdullâh b. ¡Abbâs ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki “Bir âdem 

Resûl-i kibriyâ efendimize gelip ba¡zı umûrda onunla tekellüm ederken 
o âdem “mâ-şâ™allâhu ve şi™te” dedi. Efendimiz: ْعَدِيــلاً بَــلْ قُــل ِ  “أجََعَلْتَنِــي لِلهَّ
ُ وَحْــدَهُ”604  diye fermân buyurdu ya¡nî “Sen beni Allâhu ta¡âlâya مَــا شَــاءَ اللهَّ
¡adîl mi ettin? Böyle işâ™et ancak yalnız Allâhu ta¡âlânındır.” Çünkü 
“ve şi™te” lafzı vâv ile ¡atf etti ve vâv ¡atf-ı mutlak içindir, müşâreket 
ve müsâvât ma¡nâsını îmâ eder ve bunun için onu o tekellümden zecr 
etti, tâ ki işâ™ette bu ma¡nâ anlaşılmaya. Ve kezâlik huzûr-ı sâmî-i Haz-
ret-i Peygamberîde bir âdem hutbe edip dedi ki ْوَرَسُــولَهُ فَقَــد َ  “مَــنْ يطُِــعْ اللهَّ
 Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimize رَشَــدَ وَمَــنْ يَعْصِهِمَــا فَقَــدْ غَــوَى”605
 وَمَــنْ يَعْــصِ lafzı hoş gelmeyip üzerine redd edip buyurdu ki وَمَــنْ يَعْصِهِمَــا
َ وَرَسُــولَهُ  Çünkü zamîr-i tesniyede tesviye ve cem¡ delâleti vardır ve bu اللهَّ
ma¡nâ ondan anlaşılmamak için onu kerh edip sözünü redd etti, tâ ki 

604 el-Beyhakî, el-Esmâ ve’s-Sıfat, 1/364, no: 293.
605 Müslim, Cum¡a 13; 2/594; Musnedu Ahmed, 30/182, no: 18247.
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hilâf-ı ihtirâm olmaya, zîrâ Allâhu ta¡âlâya ¡adîl yoktur ve müsâvî bir 
şey™ yoktur, işâ™et dahi onundur ve emr ve itâ¡at dahi onundur; resûlün 
emrine ¡isyân eden ancak Allâh’ın emrine ¡isyân etmiştir, zîrâ emr ettiği 
emr Allâhu ta¡âlânın emridir.

 ِ جُــلُ “أعَُــوذُ بــالله وبــك” وَيَجُــوزُ أنَْ يَقُــولَ “أعَُوذُ بِاللهَّ ]وَكَانَ إبراهيــم يَكْــرَهُ أنَْ يَقُــولَ الرَّ
ثـُـمَّ بِــكَ” وأن يقــول “لــولا الله ثــم فــلان” ولا يقــول “لــولا الله وفــلان” وكــره بعضهــم أن 
يقــال “اللهــم أعتقنــا مــن النــار” وكان يقــول العتــق يكــون بعــد الــورود وكانــوا يســتجيرون 
ــه شــفاعة محمــد  ــي ممــن تصيب ــال رجــل اللهــم اجعلن ــار وق ــار ويتعــوذون مــن الن مــن الن
ــن عــن شــفاعة محمــد وتكــون  ــي المؤمني ــه وســلم فقــال حذيفــة إن الله يغن صلــى الله علي
شــفاعته للمذنبيــن مــن المســلمين وقــال إبراهيــم إذا قــال الرجــل للرجــل يــا حمــار يــا خنزيــر 
ــاسٍ رَضِــيَ  قيــل لــه يــوم القيامــة حمــاراً رأيتنــي خلقتــه خنزيــراً رأيتنــي خلقتــه وَعَــنِ ابْــنِ عَبَّ

ُ عَنْهُمَــا إِنَّ أحََدَكُــمْ لَيُشْــرِكُ حَتَّــى يشُْــرِكَ بِكَلْبِــهِ فَيَقُــولُ لَــوْلَاهُ لســرقنا الليلــة[ اللهَّ

Ve İbrâhîm ¡aleyhi’r-rahme âdemin ”َوَبِــك ِ -demesinden hoş “أعَُــوذُ بِــاللهَّ
lanmazdı velâkin ”َــك ــمَّ بِ ِ ثُ ــاللهَّ ــوذُ بِ ــمَّ demesini tecvîz eylerdi ve “أعَُ ُ ثُ ــوْلَا اللهَّ  “لَ
وَفُــلَانٌ” demesini dahi tecvîz ederdi ve فُــلَانٌ”  ُ اللهَّ -demesinden hoş “لَــوْلَا 
lanmazdı ve bu kerâhet yine harf-i vâvda mezkûr olan ma¡nâ içindir. 
[242] Ve ba¡zu’s-selef âdemin ”ِمِــنَ النَّــار ُ -demesinden hoşlanmaz “أعَْتَقَنَــا اللهَّ
dı ki ¡ıtk vürûddan sonradır derdi. Selef-i sâlihîn âteşten isticâre eder-
lerdi, ya¡nî ِيــرَان -derledi hem dahi âteşten te¡avvüz ederler اللَّهُــمَّ أجََرْنَــا مِــنَ النِّ
di ki ِأعَُــوذُ مِــنَ النَّــار derlerdi. Zâtın birisi demiş ki “Yâ rabbi, Muhammed 
¡aleyhi’s-selâmın şefâ¡atine râst getir de onun şefâ¡ati onlara isâbet eden 
kesândan eyle” dedikte Huzeyfe dedi ki “Allâhu ta¡âlâ hazretleri mü™-
minleri Muhammed ¡aleyhi’s-selâmın şefâ¡atinden müstagnî eder, Mu-
hammed ¡aleyhi’s-selâmın şefâ¡ati müslimînin günâhkârlarına olur.” Ve 
İbrâhîm dedi ki “Eger bir kimse dîger bir kimseye yâ hımâr veyâhûd yâ 
hınzîr derse yevm-i kıyâmette ona denilir ki sen bunu hımâr halk ettiği-
mi veyâ onu hınzîr halk ettiğimi sen gördün mü?” Ve İbn ¡Abbâs demiş 
ki “Sizin biriniz işrâk edecek tâ ki kelbi ile işrâk eder ki bu kelb olma-
saydı hırsızlar bizim mâlımızı bu gecede sirkat ederlerdi der.”

َ تَعَالَــى يَنْهَاكُــمْ  ]وقــال عمــر رضــي الله عنــه قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم إِنَّ اللهَّ
ــه  ــالله أو ليصمــت قــال عمــر رضــي الله عن ــمْ مــن كان حالفــاً فليحلــف ب ــوا بِآبَائِكُ أنَْ تَحْلِفُ
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ِ مَــا حَلَفْــتُ بِهَــا مُنْــذُ سَــمِعْتُهَا وَقــال صلــى الله عليــه وســلم “لا تســموا العنــب كرمــاً  فَــوَاللهَّ
إنمــا الكــرم الرجــل المســلم” وَقَــالَ أبَُــو هُرَيْــرَةَ قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “لَا 
ِ وَكُلُّ نِسَــائِكُمْ إمــاء الله وليقــل غلامــي  يَقُولَــنَّ أحََدُكُــمْ عَبْــدِي وَلَا أمََتِــي كُلُّكُــمْ عَبِيــدُ اللهَّ
دَتِي  ــي وَلَا رَبَّتِــي وَلْيَقُــلْ سَــيِّدِي وَسَــيِّ وجاريتــي وفتــاي وفتاتــي ولا يقــول الْمَمْلُــوكُ رَبِّ
ُ سُــبْحَانَهُ وَتَعَالَــى” وَقــال صلــى الله عليــه وســلم “لا تقولــوا  بُّ اللهَّ ِ وَالــرَّ فكلكــم عَبِيــدُ اللهَّ
دَكُمْ فَقَــدْ أسَْــخَطْتُمْ ربكــم” وقــال صلــى الله عليــه وســلم  دَنَا فَإِنَّــهُ إِنْ يَكُــنْ سَــيِّ للفاســق سَــيِّ
“أنــا بــريء مــن الإســلام فــإن كان صادقــاً فهــو كمــا قــال وإن كان كاذبــاً فلــن يرجــع إلــى 

الإســلام ســالماً”[
Ve ¡Ömer ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-

dimiz buyurmuş ki ْتَعَالَــى يَنْهَاكُــمْ أنَْ تَحْلِفُــوا بِآبَائِكُــمْ مَــنْ كَانَ حَالِفًــا فَلْيَحْلِــف َ  “إِنَّ اللهَّ
ِ أوَْ لِيَصْمُتْ”606  ki hulâsa-i me™âli: “Allâhu ¡azîmü’ş-şân âbânızla yemîn بِاَللهَّ
etmekten sizi nehy eder, kim ki yemîn edecek olursa Allâhu ta¡âlâ ile 
yemîn etsin veyâhûd sükût etsin ya¡nî kasem etmekten hâmûş dursun.” 
¡Ömer dedi ki bu hadîsi işittikten sonra vallâhi o menhî olan lafz ile 
yemîn etmedim. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
الْمُسْــلِمُ”607 جُــلُ  الْكَــرْمُ الرَّ إِنَّمَــا  الْعِنَــبَ الْكَرْمــاً  وا  تُسَــمُّ  Ya¡nî “Siz tâze yüzümü “لَا 
kerm diye tesmiye etmeyiniz, kerm ancak merd-i müslimdir” ki üzü-
mün bağına kerm demeyiniz demektir, çünkü kerm ancak mer™-i müs-
limdir demektir. Ve Ebû Hüreyre demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 608”لَا يَقُولَــنَّ أحََدُكُــمْ عَبْــدِي وَلَا أمََتِــي“ ilh. ki hulâsa-i 
mazmûn-ı şerîfi: “Sizin biriniz memlûkü için benim kulum demesin 
ki ¡abdim veyâ benim emetim demesin, siz kâffeniz Allâhu ta¡âlânın 
kullarısınız ve kâffe-i nisânız dahi Allâhu ta¡âlânın emeleridir lâkin be-
nim gulâmım ve câriyem desin veyâ benim fetâm ve fetâtım diye ve 
memlûk dahi efendisine benim rabbim veyâ benim rabbetim demesin 
velâkin benim seyyidim veyâ seyyidem desin, zîrâ sizin cemî¡iniz Al-
lâhu ta¡âlânın kullarısınız ve rabb dahi ancak Allâhu ta¡âlâdır.” Ve dahi 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki دَنَا ــيِّ ــوا لِلْفَاسِــقِ سَ  “لَا تَقُولُ

606 Buhârî, 8/27, no: 6108; Müslim, Îmân 1, 3/1266 , no: 1646.
607 Bkz. Musnedu Ahmed, 7/92, no: 7257.
608 Bkz. Musnedu’l-Bezzâr, 17/272, no: 9970.
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دَكُمْ فَقَــدْ أسَْــخَطْتُمْ رَبَّكُــمْ”609 ــهُ إِنْ يَكُــنْ سَــيِّ -ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Siz fâ فَإِنَّ
sık âdem için bizim seyyidimiz demeyesiz, zîrâ eger sizin seyyidiniz 
olmazsa işbu söz ile Allâhu ta¡âlâyı saht ettirmiş olursuz” ya¡nî ona 
seyyidimiz demekle rabbinizi gazablandırırsız demektir. Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مــن قــال أنــا بــريء مــن الإســلام“ 
 Ya¡nî فــإن كان صادقــاً فهــو كمــا قــال وإن كان كاذبــاً فلــن يرجــع إلــى الإســلام ســالماً”610
“Kim ki ben İslâm’dan berîyim derse eger su sözünde sâdık ise işte de-
diği gibidir ve eger bu sözünde kâzib ise artık sâlim olarak İslâm’a dön-
mez” ya¡nî el-¡iyâzu billâhi bu kelime ile kâfir ve mürtedd olur, a¡mâl-i 
sâlihası dahi münhabit olur, ba¡dehu tevbe edip İslâm’a rücû¡ ve ¡avdet 
eylerse de sâkıt ve münhabit olan a¡mâl-i sâlihasının hasenâtı onunla 
¡avdet etmez ki bu cihetle sâlim olarak İslâm’a rücû¡ ve ¡avdet edemez 
buyurdu.

]فهــذا وأمثالــه ممــا يدخــل فــي الــكلام ولا يمكــن حصــره ومــن تأمــل جميــع مــا أوردنــا 
مــن آفــات اللســان علــم أنــه إذا أطلــق لســانه لــم يســلم وعنــد ذلــك يعــرف ســر قولــه صلــى 
الله عليــه وســلم “مــن صمــت نجــا” لأن هــذه الآفــات كلهــا مهالــك ومعاطــب وهــي علــى 
طريــق المتكلــم فــإن ســكت ســلم مــن الــكل وإن نطــق وتكلــم خاطــر بنفســه إلا أن يوافقــه 
لســان فصيــح وعلــم غزيــر وورع حافــظ ومراقبــة لازمــة ويقلــل مــن الــكلام فعســاه يســلم 
عنــد ذلــك وهــو مــع جميــع ذلــك لا ينفــك عــن الخطــر فــإن كنــت لا تقــدر علــى أن تكــون 

ممــن تكلــم فغنــم فكــن ممــن ســكت فســلم فالســلامة إحــدى الغنيمتيــن[
İşte bunlar ve emsâli olan lafzlar sözlerde giren kelimâttırlar, bun-

ların hasr ve cem¡ ve ihsâları mümkin değildir. Kim ki âfât-ı lisândan 
bizim zikr ve ibrâd ettiğimiz ekâvîl ve edilleye te™emmül ve tedebbür 
edip mezâyâlarını anlar, lâ-mahâle bilir ki eger kendi lisânının koyu-
verip ıtlâk ederse sâlim olmaz ve o vaktte ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimizin 611”نَجَــا صَمَــتَ   diye buyurdukları hadîs-i şerîfin sırrını “مَــنْ 

609 Musnedu Ahmed, 38/23, no: 22939; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/295, no: 4977; 
en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 9/101, no: 10002.

610 el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/331, no: 7818.
611 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 130, no: 385; Musnedu Ahmed, 

11/19, no: 6481; Dârimî, 3/1781, no: 2755.
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anlar, çünkü mütekellimin tarîki üzerine işbu kâffe-i âfât mevcûdedir, 
cemî¡isi mehâlik ve me¡âtibdir ve eger sükût edip hâmûş durursa kâf-
fesinden selâmet bulur ve eger tekellüm edip söyleşirse kendi nutkuyla 
nefsine muhâtaraya ilkâ eder, meger ki bir lisân-ı fasîh ve ¡ilm-i gazîr 
ve vera¡-ı hâfız ve murâkabe-i lâzime ona muvâfakat eder ve kelâmında 
dahi taklîl eyler, olur ki o hâlde sâlim olur, ya¡nî o vaktte bu esbâb-ı 
necât u tahaffuziyye ile selâmeti mütevakka¡dır ve bunun cemî¡isiyle 
ma¡an yine hatardan münfekk ve vâreste değildir. Kaldı ki eger tekel-
lüm edip nutk ile igtinâm etmeğe muktedir âdemlerden olamadınsa bârî 
sükût edip hâmûşî ile necât ve selâmet bulan âdemlerden ol ki selâmet 
dahi ganîmetlerin birisidir. 

el-Âfetü’l-¡Işrûne Su™âlü’l-¡Avâmmı ¡An-Sıfâtillâhi Ta¡âlâ ve ¡An-
Kelâmihi ve ¡Ani’l-Hurûfi

]الآفة العشرون سؤال العوام عن صفات الله تعالى وعن كلامه وعن الحروف[

 ]وأنهــا قديمــة أو محدثــة ومــن حقهــم الاشــتغال بالعمــل بمــا فــي القــرآن إلا أن ذلــك 
ثقيــل علــى النفــوس والفضــول خفيــف علــى القلــب والعامــي يَفْــرَحُ بِالْخَــوْضِ فِــي الْعِلْــمِ 
ــبُ إليــه ذلــك حتــى  ــلُ إليــه أنــك مِــنَ الْعُلَمَــاءِ وَأهَْــلِ الْفَضْــلِ وَلَا يَــزَالُ يحَُبِّ ــيْطَانُ يخَُيِّ إِذِ الشَّ
يتكلــم فــي العلــم بمــا هــو كفــر وهــو لا يــدري وكل كبيــرة يرتكبهــا العامــي فهــي أســلم لــه 
مــن أن يتكلــم فــي العلــم لا ســيما فيمــا يتعلــق بــالله وصفاتــه وإنمــا شــأن العــوام الاشــتغال 

بالعبــادات والإيمــان بمــا ورد بــه القــرآن والتســليم لمــا جــاء بــه الرســل مــن غيــر بحــث[
Ve yirminci âfet ise ki sıfât-ı Bârî’den su™âl-i ¡avâmm idi, o dahi işte 

bu mebhas onun beyânındadır. Şöyle ki tebâreke ve ta¡âlânın zât ve 
sıfât [243] ve kelâm ve hurûfu üzerine ¡avâmmın su™âl ve istifsârı ha-
tarlıdır, meselâ onun kelâmı ve hurûfu kadîme midir veyâhûd muhdese 
midir gibi sormak ¡avâmma bir büyük hatarı vardır, zîrâ onların hakkla-
rı ancak ahkâm-ı Kur™âniyye ile ¡amel edip ¡ibâdetlerde iştigâl etmektir. 
Lâkin bu iştigâl nüfûslarına ağırdır ve fuzûlluk kalbe hafîftir ve merd-i 
¡âmmî ise ¡ilmde havz etmekle kalbi şâdân olur, çünkü şeytân-ı la¡în 
¡ulemâdan olduğunu ona tahyîl eder de kendisini ehl-i fazldan gösterir 
ki nefsini ¡ulemâdan zu¡m eyler ve bunu ona tahbîb etmekten zâil olmaz 
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tâ ki ¡ilmde küfr olan kelâm ile tekellüm ettirir, hâlbuki küfr ile tekel-
lüm ettiğini bilmez. Ve ¡âmmînin mürtekib olduğu her bir kebîre ona 
¡ilmde tekellüm etmekten eşlemdir, çünkü ma¡siyet-i kebîre ile kendisi 
¡âsî ve günâhkâr olur, kâfir olmaz ve a¡mâl-i sâlihasının hasenâtı habt 
olmaz, ammâ ¡an-cehl bu gibi dakîk kelâmda havz ve ¡ilmde tekellüm 
etmek küfrdür ve küfr ile a¡mâl-i sâlihasının hasenâtı kâtıbeten habt 
olunup gider, lâ-siyyemâ Zât-ı Zü’l-Celâl’e ve sıfâtına müte¡allik olan 
umûrda tekellüm etmek ki bunun hatarı daha ziyâde eşedd ve a¡zamdır. 
Kaldı ki ¡avâmmın şe™ni ancak ¡ibâdât ile iştigâl etmek ve Kur™ân’da 
vârid olan nesne ile îmân ve tasdîk eylemek ve rüsül-i kirâm onunla 
geldikleri ahkâma bi-gayri bahs teslîm ve emrlerine inkıyâd etmektir.

]والســؤال عــن غيــر مــا يتعلــق بالعبــادات ســوء أدب منهــم يســتحقون بــه المقــت مــن 
الله عــز وجــل ويتعرضــون لخطــر الكفــر وهــو كســؤال ساســة الــدواب عــن أســرار الملــوك 
ــةَ  رَجَ ــكَ الدَّ ــهُ تِلْ ــغْ فَهْمُ ــمْ يَبْلُ ــضٍ وَلَ ــمٍ غَامِ ــنْ عِلْ ــألََ عَ ــنْ سَ ــة وَكُلُّ مَ وهــو موجــب للعقوب
ــهُ بالإضافــة إليــه عامــي ولذلــك قــال صلــى الله عليــه وســلم “ذرونــي مــا  ــومٌ فَإِنَّ ــوَ مَذْمُ فَهُ
تركتكــم فإنمــا هلــك مــن كان قبلكــم بكثــرة ســؤالهم واختلافهــم علــى أنبيائهــم مــا نهيتكــم 

عنــه فاجتنبــوه ومــا أمرتكــم بــه فأتــوا منــه مــا اســتطعتم”[
Ve ¡ibâdâta müte¡allik olmayan umûr üzerine sormak dahi sû™-i 

edebdir, onun sâili Allâhu ta¡âlâdan makta müstehakk olur ve küfrün 
hatarına müte¡arrız olur ki esrâr-ı mülûk üzerine seyislerin su™âllerine 
benzer, hem dahi ¡ukûbete mûcibdir. Ve her kim ki bir ¡ilm-i gâmız u 
dakîk üzerine sorup fehmi o dereceye bâlig olmaz, o kimse mezmûm-
dur, zîrâ o ¡ilm-i gâmıza izâfetle ¡âmmîdir ve onun için ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ذرونــي مــا تركتكــم فإنمــا هلــك مــن كان قبلكــم“ 
 بكثــرة ســؤالهم واختلافهــم علــى أنبيائهــم مــا نهيتكــم عنــه فاجتنبــوه ومــا أمرتكــم بــه فأتــوا منــه مــا
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Ben sizi terk ettikçe siz dahi beni اســتطعتم”612
bırakınız ya¡nî size bir nesne ile emr veyâ nehy etmedikçe siz benden 
bir şey™ sorup su™âl etmeyiniz, zîrâ sizden evvel gelen ümem-i mâziye-
den helâk eden akvâm ancak su™âllerinin kesreti ve enbiyâları üzerleri-
ne vâki¡ olan ihtilâfları sebebiyle hâlik oldular, kaldı ki ben size nehy 

612 Buhârî, 9/94, no: 7288; Müslim, Hacc 73, 2/975, no: 412.
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ettiğim şeyden siz ona terk ile ictinâb ediniz ve ben size emr ettiğim 
şeyde dahi kudretiniz yettiği mertebede işleyip emrim yerine getiriniz” 
demektir.

فأكثــروا عليــه  يومــاً  النــاس رســول الله صلــى الله عليــه وســلم  أنــس ســأل  ]وقــال 
وأغضبــوه فصعــد المنبــر وقــال “ســلوني ولا تســألوني عــن شــيء إلا أنبأتكــم بــه” فقــام إليــه 
رجــل فقــال يــا رســول الله مــن أبــي فقــال “أبــوك حذافــة” فقــام إليــه شــابان أخــوان فقــالا يــا 
رســول الله مــن أبونــاً فقــال “أبوكمــا الــذي تدعيــان إليــه” ثــم قــام إليــه رجــل آخــر فقــال يــا 
رســول الله أفــي الجنــة أنــا أم فــي النــار فقــال “لا بــل فــي النــار” فلمــا رأى النــاس غضــب 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم أمســكوا فقــام إليــه عمــر رضــي الله عنــه فقــال “رضينــا 
ــا عمــر  ــاً” فقــال “اجلــس ي ــه وســلم نبي ــاً وبمحمــد صلــى الله علي ــاً وبالإســلام دين ــالله رب ب
رحمــك الله إنــك مــا علمــت لموفــق وَفِــي الْحَدِيــثِ نَهَــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
عَــنِ الْقِيــلِ وَالْقَــالِ وَإِضَاعَــةِ الْمَــالِ وكثــرة الســؤال وقــال صلــى الله عليــه وســلم “يوشــك 
النــاس يتســاءلون بينهــم حتــى يقولــوا قــد خلــق الله الخلــق فمــن خلــق الله فــإذا قالــوا ذلــك 
مَــدُ﴾ حتــى تختــم الســورة ثــم ليتفــل أحدكــم عــن يســاره  ُ الصَّ ُ أحََــدٌ اللهَّ فقولــوا ﴿قُــلْ هُــوَ اللهَّ

ثلاثــاً وليســتعذ بــالله مــن الشــيطان الرجيــم”[
Ve Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki bir günde Resûl-i ekremden nâs 

su™âli teksîr ettiler ve kesret-i su™âllerinden gazab edip minbere çıktı 
ve cem¡iyyete hitâben: ”ســلوني ولا تســألوني عــن شــيء إلا أنبأتكــم بــه“ buyurdu 
ki hulâsa-i me™âli: “Benden su™âl siz ediniz ve her ne ki su™âl etseniz 
ben size onunla elbette haber veririm” deyince, bir zât kıyâm edip “Yâ 
Resûlallâh, benim babam kimdir?” diye su™âl ettikte, ”أبــوك حذافــة“ diye 
fermân buyurdu, ya¡nî “Senin baban Huzâfe’dir” dedi. Sonra iki kişi 
kalktılar ki ikisi karındaş idiler ve tâze civân idiler, onlar dahi: “Yâ 
Resûlallâh, bizim babamız kimdir?” diye sordular ve o dahi أبوكمــا الــذي“ 
 diye fermân buyurdu, ya¡nî “Sizin babanız ona med¡uvv ve تدعيــان إليــه”
mensûb bulunduğunuz kimsedir” dedi. Sonra dîger bir âdem dahi kal-
kıp “Yâ Resûlallâh, ben cennette miyim yoksa âteşte?” diye su™âl ve 
efendimiz dahi ”النــار فــي  بــل  -diye cevâb verince ya¡nî “Yok, âteşte “لا 
sin!” deyince ve cemâ¡at dahi efendimizin gazabını görünce su™âli terk 
edip sormaktan nefslerini tuttular. Ve Hazret-i ¡Ömer kalkıp رضينــا“ 
 deyip ¡arz-ı şehâdet ve بــالله ربــاً وبالإســلام دينــاً وبمحمــد صلــى الله عليــه وســلم نبيــاً”
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şükrâne ve niyâz ederek ¡afvını istirhâm etti ve efendimiz dahi: اجلــس“ 
 buyurmuştur. Ve dahi hadîs-i şerîfte يــا عمــر رحمــك الله إنــك مــا علمــت لموفــق613
Resûl-i ekrem efendimiz kîl u kâlden ve izâ¡a-i mâl ve kesret-i su™âlden 
nehy etmiştir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki يوشــك النــاس يتســاءلون بينهــم حتــى يقولــوا قــد خلــق الله الخلــق فمــن خلــق الله فــإذا قالــوا“ 
 ذلــك فقولــوا قــل هــو الله أحــد الله الصمــد حتــى تختــم الســورة ثــم ليتفــل أحدكــم عــن يســاره ثلاثــاً
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Yakındır ki وليســتعذ بــالله مــن الشــيطان الرجيــم”614
nâs su™âlleşecekler tâ ki derler ki Allâhu ta¡âlâ hazretleri halkı yarattı, 
Allâhu ta¡âlâyı kim halk etti? Ve çün bunu derler, siz deyiniz ki َقُــلْ هُــو﴿ 
مَدُ﴾615 ُ الصَّ ُ أحََدٌ اللهَّ  tâ ki sûreyi hatm edesiz. Ve ondan sonra sizin biriniz اللهَّ
sol cânibine üç kerrede azacık bir tükürük ile üfürüp ــالله مــن الشــيطان  اعــوذ ب
ُ أحََــدٌ﴾diye.” 616 الرجيــم  sûresi sûre-i İhlâs denilen sûredir, dört ﴿قُــلْ هُــوَ اللهَّ
âyettir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yâ Muhammed, sana Allâhu 
ta¡âlâdan su™âl edenlere sen de ki o Allâhu ta¡âlâ birdir, şerîki ve nazîri 
yoktur, dergâhı erbâb-ı hâcâta maksad ve cümlenin seyyidi ki büyüklük 
onda nihâyet bulmuştur, dâim ve bâkîdir, onun için veledi yoktur ve 
olmadı ve olmaz, velede ve vârise muhtâc değildir ve onun için ana 
ve baba olmadı, kimseden doğmadı ve hîç kimse ona akrân ve mümâ-
sil olmadı.” Bu sûre-i şerîfe böyle muhtasar iken ma¡ârif-i ilâhiyyenin 
cemî¡ini müştemildir, onu okumak sülüs-i Kur™ân’ı okumak gibidir de-
nildi.

]وقــال جابــر مــا نزلــت آيــة المتلاعــن إلا لكثــرة الســؤال وفــي قصــة موســى والخضــر 
ــؤَالِ قَبْــلَ أوََانِ اسْــتِحْقَاقِهِ إِذْ قَــالَ ﴿قَــالَ فَــإِنِ  ــلَامُ تَنْبِيــهٌ عَلَــى الْمَنْــعِ مِــنَ السُّ عَلَيْهِمَــا السَّ
ــفِينَةِ أنَْكَــرَ  ــا سَــألََ عَــنِ السَّ اتَّبَعْتَنِــي فَــلَا تَسْــألَْنِي عَــنْ شَــيْءٍ حَتَّــى أحُْــدِثَ لَــكَ مِنْــهُ ذِكْــرًا﴾ فَلَمَّ
ــرِي عُسْــرًا﴾  ــنْ أمَْ ــي مِ ــي بِمَــا نَسِــيتُ وَلَا تُرْهِقْنِ ــالَ لَا تُؤَاخِذْنِ ــالَ ﴿قَ ــذَرَ وَقَ ــى اعْتَ ــهِ حَتَّ عَلَيْ
ــمْ  ــا لَ ــلِ مَ ئكَُ بِتَأْوِي ــأنَُبِّ ــكَ سَ ــي وَبَيْنِ ــرَاقُ بَيْنِ ــذَا فِ ــالَ هَ ــالَ ﴿قَ ــا قَ ــى سَــألََ ثَلَاثً ــرْ حَتَّ فلــم يَصْبِ

ــهُ[ ــرًا﴾ وَفَارَقَ ــهِ صَبْ تَسْــتَطِعْ عَلَيْ

613 Bkz. Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisi, 1/41, no: 36.
614 İbnu’s-Sunnî, ¡Amelu’l-Yevm ve’l-Leyle, 581, no: 627.
615 “Allah Samed’dir. (Her şey O’na muhtaçtır, o, hiçbir şeye muhtaç değildir.)” 

İhlâs, 112/1-2.
616 “De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.” İhlâs, 112/1.
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Ve Câbir ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Âyet-i mütelâ¡ineyn ancak 
kesret-i su™âl için nâzil oldu.” Ve Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm ile Hızır ¡aley-
hi’s-selâmın kıssalarında evân-ı istihkâkından akdem men¡-i su™âl üze-
rine tenbîh vardır ki evânı olmaksızın su™âl etmek marzî olmadığına 
bir işâret ve tenbîhtir, [244] çünkü Hızır ¡aleyhi’s-selâm, Mûsâ ¡aley-
hi’s-selâma buyurdu ki َقَــالَ فَــإِنِ اتَّبَعْتَنِــي فَــلَا تَسْــألَْنِي عَــنْ شَــيْءٍ حَتَّــى أحُْــدِثَ لَــك﴿ 
-buyurmuş. Bu kavl-i kerîm sûre-i Kehf’in altmış dokuzun مِنْــهُ ذِكْــرًا﴾617
cu âyetinde mezkûrdur. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Eger sen bana 
tâbi¡ olursun, münker bir şey™ vâki¡ olursa ondan bana su™âle ¡acele etme 
tâ onun hakîkatini sana zikr ve beyân edinceye dek.” Ve çün Mûsâ 
¡aleyhi’s-selâm sefîne üzerine sordu, Hızır ¡aleyhi’s-selâm onun üze-
rine inkâr eyledi, tâ ki Mûsâ i¡tizâr edip dedi ki ُقَــالَ لَا تُؤَاخِذْنِــي بِمَــا نَسِــيت﴿ 
عُسْــرًا﴾618 أمَْــرِي  مِــنْ  تُرْهِقْنِــي   ki bu kavl-i kerîm dahi sûre-i mezkûrenin وَلَا 
yetmiş ikinci âyetinde mezkûrdur. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Onu 
unutmuşum, unuttuğum şey™ ile beni mu™âhaze etme ve işimde bana 
¡usretli teklîf etme.” Ve sabr etmeyerek su™âli üçü tekmîl edince, Hızır 
¡aleyhi’s-selâm 619﴾ئكَُ بِتَأْوِيــلِ مَــا لَــمْ تَسْــتَطِعْ عَلَيْــهِ صَبْرًا  ﴿قَــالَ هَــذَا فِــرَاقُ بَيْنِــي وَبَيْنِــكَ سَــأنَُبِّ
diye kat¡-ı rişte-i mürâfakat etti, ya¡nî “Benimle senin beyninizde ayrıl-
mak vaktidir” dedi, onu müfârakat etti.

ــن  ــرات للفت ــنْ أعظــم الآفــات وهــو مــن المثي ــنِ مِ ي ــضِ الدِّ ــنْ غَوَامِ ــوَامِّ عَ ــؤَالُ الْعَ ]فَسُ
فيجــب قمعهــم ومنعهــم مــن ذلــك وخوضهــم فــي حــروف القــرآن يضاهــي حــال مــن 
كتــب الملــك إليــه كتابــاً ورســم لــه فيــه أمــوراً فلــم يشــتغل بشــيء منهــا وضيــع زمانــه فــي 
أن قرطــاس الكتــاب عتيــق أم حديــث فاســتحق بذلــك العقوبــة لا محالــة فكذلــك تضييــع 
العامــي حــدود القــرآن واشــتغاله بحروفــه أهــي قديمــة أم حديثــة وكذلــك ســائر صفــات الله 

ســبحانه وتعالــى والله تعالــى أعلــم[

617 “O da şöyle dedi: “O halde eğer bana tabi olacaksan, ben sana söylemedikçe 
hiçbir şey hakkında bana soru sormayacaksın.” Kehf, 18/70.

618 “Mûsâ, “Unuttuğum için bana çıkışma ve bu işimde bana güçlük çıkarma!” 
dedi.” Kehf, 18/73.

619 “Adam, “İşte bu birbirimizden ayrılmamız demektir” dedi. “Şimdi sana sab-
redemediğin şeylerin içyüzünü anlatacağım.” Kehf, 18/78.
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Kaldı ki gavâmız-ı dîn üzerine ¡avâmmın su™âli a¡zam-ı âfâttandır ve 
fiten ve şûrişi koparıp isâre eden umûrdandır, onları o su™âl etmekten 
def¡ ve men¡leri vâcib olur. ¡Avâmmın hurûf-ı Kur™ân bahsinde havz 
etmeleri hâli o âdemin hâline mudâhî ve muhâkî olur ki melik-i rûy-i 
zemîn ona bir nâmeyi yazıp onda birtakım evâmiri resm etmiş. O âdem 
ise o umûrdan bir nesne ile iştigâl etmeyip ancak o nâmenin kâgıdı 
¡atîk veyâ cedîd olduğunun fark ve temyîz ve ma¡rifeti bâbında zamâ-
nını tazyî¡ edip o iştigâl ile ¡ukûbete müstehakk oldu ki o âdem nice 
¡ukûbete lâ-mahâle müstehakk olur ise hurûf-ı Kur™ân kadîm veyâ ha-
dîs olduğunun ma¡rifetinde tazyî¡-i zamân edip iştigâl eden kimse dahi 
terk-i evâmir üzerine elbette ¡ukûbete müstehakk olur demektir, ya¡nî 
merd-i ¡âmmî hudûd-ı Kur™âniyyenin tazyî¡i ve hurûf-ı Kur™ân kadîm 
veyâ muhdese olduğunun tahkîkine olan iştigâli lâ-mahâle onun yevm-i 
cezâda mûcib-i ¡ukûbet olup gerektir ki ondan ve bu gibi dakîk ve gâ-
mız olan şeylerin tahkîkinden ve Hakk ta¡âlâ sıfât-ı ¡aliyyesi üzerine 
bahs ve su™âl etmekten tehâşî ve ihtirâz ede ve kendi nefsini işbu ¡azîm 
tehlikeden vikâye eyleye, zîrâ herkesin fehmi bu derece varmaz, ma¡â-
zallâhi ta¡âlâ o yolda bir hatâ™a sapıp bir tasavvur-ı bâtılda giriftâr olursa 
helâk-ı ebedî ile hâlik olur. Ve bu gibi su™âl lisânın âfâtındandır ve âfât-ı 
sâireden keff-i lisân nice vâcib ise bundan dahi sükût ve keff-i lisân 
etmek vâcibdir ki belki bunun vücûbu daha ziyâde ehemm ve a¡zamdır. 
Vallâhu ta¡âlâ a¡lemu bi’s-savâb. Âfât-ı lisân kitâbı dahi bunda tamâm 
oldu, gazab ve hıkd ve hasedin zemlerinde olan kitâb-ı tâlî olacaktır. 
Vallâhu’l-muveffiku ve minhu’l-i¡ânetu ve lehu’l-hamdu ve’ş-şukru 
ve’l-minnetu. [245]





Bismillâhirrahmânirrahîm ve Bihi Neste¡în

KİTÂBU ZEMMİ’L-GAZABİ VE’L-HIKDI VE’L-HASEDİ

]كتاب ذم الغضب والحقد والحسد[

İşbu kitâb gazab ve hıkd ve hasedin zemminde olan kitâbdır ki İh-
yâ™u ¡Ulûmi’d-Dîn adlı olan kitâbın cild-i sâlisi olup rub¡-ı mühlikât 
denilen kısmının beşinci kitâbıdır.

Bismillâhirrahmânirrahîm

]الحمــد لله الــذي لــه يتــكل علــى عفــوه ورحمتــه إلا الراجــون ولا يحــذر ســوء غضبــه 
وســطوته إلا الخائفــون الــذي اســتدرج عبــاده مــن حديــث لا يعلمــون وســلط عليهــم 
الشــهوات وأمرهــم بتــرك مــا يشــتهون وابتلاهــم بالغضــب وكلفهــم كظــم الغيــظ فيمــا 
يغضبــون ثــم حفهــم بالمــكاره واللــذات وأملــى لهــم لينظــر كيــف يعملــون وامتحــن بهــم 
حبهــم ليعلــم صدقهــم فيمــا يدعــون وعرفهــم أنــه لا يخفــى عليــه شــيء ممــا يســرون ومــا 
يعلنــون وحذرهــم أن يأخذهــم بغتــة وهــم لا يشــعرون فقــال ﴿مَــا يَنْظـُـرُونَ إِلاَّ صَيْحَــةً 
مُــونَ )49( فَــلَا يَسْــتَطِيعُونَ تَوْصِيَــةً وَلَا إِلَــى أهَْلِهِــمْ يَرْجِعُــونَ﴾  وَاحِــدَةً تَأْخُذُهُــمْ وَهُــمْ يَخِصِّ
والصــلاة والســلام علــى محمــد رســوله الــذي يســير تحــت لوائــه النبيــون وعلــى آلــه 
وأصحابــه الأئمــة المهديــون والســادة المرضيــون صــلاة يــوازي عددهــا عــدد مــا كان مــن 

ــراً[ ــون والآخــرون وســلم تســليماً كثي ــا ســيكون ويحظــى ببركتهــا الأول ــق الله وم خل
Musannif-i merhûm de™b-i cârî ve edeb-i sârîleri mûcebince işbu 

kitâb-ı selâmet-esbâbı kütüb-i sâire misilli Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şâna ik-
tidâen ve emr-i celîl-i peygamberîye imtisâlen teyemmün ve teberrük 
kasdıyla ve ism-i ilâhînin bereketinden isti¡âne etmek murâdıyla ¡un-
vân-ı her kitâb ve miftâh-ı her bâb-ı hayr-nisâb olan besmele-i şerîfe 
ile iftitâh ve mütetâbi¡an mazharı bulunduğu ni¡am-ı ¡uzmânın teşek-
küründe olarak cilve-ger-i ibtidâ ve efser-i dîbâce-i kütüb-i ihtidâ olan 
kelime-i hamd ü sipâsı dahi o vechle takdîm ve ihdâ edip buyurdu ki 
 Ya¡nî o ki onun “الحمــد لله الــذي لا يتــكل علــى عفــوه ورحمتــه إلا الراجــون”  إلــى آخــره
¡afv ve merhametine zümre-i râciyân müttekî ve gazab ve satvetinden 
gürûh-ı hâifîn mütehazzir ve müttakî ve dünyâda ¡ibâdını bilmedikleri 
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yerden istidrâc edip şehvetlerini onlara bi’t-taslît terklerini dahi onlara 
emr ü fermân buyuran ve gazabla onları ibtilâ ve gazab ettiklerinde dahi 
kazm-ı gayzı onlara teklîf eyleyen Hazret-i Pîr-i Yezdân-ı bülend-şâna 
hamd olsun ki ¡ibâd-ı lutf-i¡tiyâdını mekârih ve lezzât ile mahfûf ve 
her bir sunûf-ı ni¡amdan onlara ¡atâyâ-yı gûnâ-gûn ile hazîne-i âmâl-
lerini methûf ve imlâ ve her bir meşgûf ile dil-i meftûnları îlâ ve ibtilâ 
edip tâ ki ona olan hubbları imtihân ve sıdk-ı da¡vâlarını izhâr ve beyân 
edip de o ahvâl-i rengârenkte nice hareket ve ¡amel edeceklerini na-
zar eyleye ve dahi kemâl-i merhamet ü ihsânından onlara bildirdi ki 
onların isrâr ve i¡lân ettikleri esrâr ile umûr-ı âşikârelerinden ona bir 
nesne hafî ve pinhân olmaz ve hem dahi min-haysü lâ-yeş¡urûn bag-
teten onları almaktan tahzîr edip buyurdu ki ًوَاحِــدَة يَنْظـُـرُونَ إِلاَّ صَيْحَــةً   ﴿مَــا 
ــمْ يَرْجِعُــونَ﴾620 ــى أهَْلِهِ ــةً وَلَا إِلَ ــلَا يَسْــتَطِيعُونَ تَوْصِيَ مُــونَ فَ ــمْ يَخِصِّ ــمْ وَهُ  Bu nusûs-ı تَأْخُذُهُ
¡âliye Yâsîn sûre-i şerîfesinin kırk sekizinci ve kırk dokuzuncu âyetle-
ridir, onların hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Onlar ancak nefha-i ûlâya 
muntazırlardır ki onlar ticâret ve muhâsamelerinde iken o nefha onları 
ahz eder, onlar pazarda ticârette iken vasiyyete ve ehline rücû¡a vakt ve 
kudretleri olmayıp def¡aten fevt olurlar.” Ve dahi o rahmet-i ¡âlemiyân 
ve safvet-i âdemiyân resûl-i âhir zamân olan hazret-i mahbûb-ı Hudâ 
ve ser-firâz-ı rüsül ü enbiyâ ve sipeh-sâlâr-ı cüyûş-ı evliyâ vü etkıyâ 
Hazret-i Muhammedü’l-Mustafâ ile e™imme-i Hudâ ve sâdât-ı ehl-i rızâ 
vü irtizâ olan âl ü ashâb-ı bâ-safâlarına dâimen ve ebeden salavât-ı bî-
¡add ü hadd ve tahiyyât-ı bî-intihâ ma¡rûz ve menhûd olsun, öyle salât 
ki cihânda halk olunmuş ve fî-mâ ba¡d halk olunacak kâffe-i mevcûdâta 
müvâzî bir salavât ola ve onun berekâtına hizb-i evvelîn ü âhirîn nâil ve 
mahzî buluna ve bununla berâber selâm-ı kesîr onlara Hakk celle ve ¡alâ 
hazretleri ihsân ve ihdâ buyursun.

ِ الموقــدة التــي تطلــع علــى  ]أمــا بعــد فــإن الْغَضَــبَ شُــعْلَةُ نَــارٍ اقْتُبِسَــتْ مِــنْ نَــارِ اللهَّ
الْأفَْئِــدَةَ وَإِنَّهَــا لَمُسْــتَكِنَّةٌ فِــي طَــيِّ الْفُــؤَادِ اسْــتِكْنَانَ الجمــر تحــت الرمــاد ويســتخرجه الْكِبْــرُ 

620 “Onlar ancak, çekişip dururlarken kendilerini yakalayacak korkunç bir ses 
bekliyorlar. (49) Artık ne birbirlerine tavsiyede bulunabilirler ne de aileleri-
ne dönebilirler.” Yâsîn, 36/49-50.
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ــارٍ عَنِيــدٍ كَاسْــتِخْرَاجِ الْحَجَــرِ النَّــارَ مِــنَ الْحَدِيــدِ وَقَــدِ انْكَشَــفَ  فِيــنُ فِــي قَلْــبِ كُلِّ جَبَّ الدَّ
تْهُ نَــارُ  ــيْطَانِ اللَّعِيــنِ فَمَــنِ اسْــتَفَزَّ نْسَــانَ يَنْــزِعُ مِنْــهُ عِــرْقٌ إِلَــى الشَّ لِلنَّاظِرِيــنَ بِنـُـورِ الْيَقِيــنِ أنََّ الْإِ
ــيْطَانِ حَيْــثُ قَــالَ ﴿خَلَقْتَنِــي مِــنْ نَــارٍ وَخَلَقْتَــهُ مِــنْ طِيــنٍ﴾  الْغَضَــبِ فَقَــدْ قَوِيَــتْ فِيــهِ قَرَابَــةُ الشَّ
ــي وَالِاسْــتِعَارُ وَالْحَرَكَــةُ وَالِاضْطِــرَابُ  ــكُونُ وَالْوَقَــارُ وَشَــأْنَ النَّــارِ التَّلَظِّ يــنِ السُّ فَــإِنَّ شَــأْنَ الطِّ
ــدَ  ــنْ فَسَ ــدَ مَ ــكَ وَفَسَ ــنْ هَلَ ــكَ مَ ــا هَلَ ــدُ وَبِهِمَ ــدُ وَالْحَسَ ــجِ [246] الْغَضَــبِ الْحِقْ ــنْ نَتَائِ وَمِ

وَمُفِيضُهُمَــا مُضْغَــةٌ إِذَا صَلَحَــتْ صَلَــحَ معهــا ســائر الْجَسَــدُ[

Ve ba¡de-ez-în ma¡lûm ola ki gazab bir şu¡le-i nârdır ki Allâhu ta¡âlâ 
nâr-ı mûkadesinden me™hûz ve muktebestir, o nâr ki ef™ide üzerine 
muttali¡ olur. Bu kelimâtta âyât-ı Kur™âniyyeye telmîh vardır ki sûre-i 
Hümeze’nin altıncı ve yedinci âyetlerine telmîh ederler, çünkü Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ sûre-i mezkûrede 621﴾ِالْحُطَمَــة فِــي  لَيُنْبَــذَنَّ  -buyur ﴿كَلاَّ 
muştur. Ve hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş ki “O zann-ı bâtılları gibi de-
ğildir, onlar nâr-ı hutameye bırakılıp o hutamenin mâhiyyetini sana ne 
şey™ bildirdi? O hutame Allâhu ta¡âlânın yaktığı bir âteştir ki sönmesi 
mümkin değildir, o âteş onların cild ve lahmlarını ekl ettikten sonra 
kalblerini ihâta eder.” İntehâ. Gazab dahi âteş şu¡lesi olup kalbe muhît 
olan mezkûr âteşten muktebestir demek olur ve bu şu¡le-i âteş fu™âdın 
tayyında müstekinn ve sâkin olup remâd ya¡nî kül altında müstekinn 
olan cemr gibi istiknân eder ki gönülde mestûr ve nihândır demek olur 
ve onu hâricden çıkaran ancak her bir cebbâr-ı ¡anîdin kalbinde defîn 
olan kibr ve kîndir ki taş demirden âteşi istihrâc eder gibi onu çıkarıp 
istihrâc eder. Ve nûr-ı yakîn ile nâzır olan ¡ârifîne münkeşif olmuş ki 
insândan şeytân-ı la¡îne bir damar nez¡ olunur, kaldı ki kim ki nâr-ı 
gazab onu istifzâz ederse, “istifzâz” lügatte korkusundan bir yerde dur-
mayıp çalkanmak ma¡nâsınadır, artık o kimsede şeytân-ı la¡îne karâbeti 
kavî olmuş olur, zîrâ şeytân-ı la¡în demiş ki ْمِــن وَخَلَقْتَــهُ  نَــارٍ  مِــنْ   ﴿خَلَقْتَنِــي 
-Ya¡nî “Sen beni âteşten yarattın ve onu balçıktan yarattın” de طِيــنٍ﴾622
miştir, zîrâ balçık ve çamurun şe™nî sükûn ve vakârdır ve âteşin şe™ni te-
lazzî ve isti¡ârdır. “Telazzî” od yalınlanmak ma¡nâsınadır, “isti¡âr” dahi 
o ma¡nâyadır. Ve dahi ıztırâb nârın şe™nindendir. Ve hıkd ve hased ise 

621 “Hayır! Andolsun ki o, Hutâme’ye atılacaktır.” Hümeze, 104/4.
622 “Çünkü beni ateşten yarattın. Onu ise çamurdan yarattın” dedi.” A¡râf, 7/12.
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onlar dahi gazabın netîcesidirler. Kim ki hâlik olmuş ise onlarla hâlik 
olmuşlar ve kim ki fesâda uğramışsa onlarla fesâd etmiştir. Hıkd ve ha-
sedi ifâza eden ancak şol muzgadır ki sâlih olursa cesed kâffesi onunla 
sâlih olur ya¡nî gönüldür. Bu kelâm bir hadîs-i şerîfe işârettir ki gönül 
hakkında vârid olmuş, telmîh için bu ¡ibâreyi îrâd olunmuştur. 

ــا يَسُــوقُ الْعَبْــدَ إِلَــى مَوَاطِــنِ الْعَطَــبِ فَمَــا  ]وَإِذَا كَانَ الْحِقْــدُ وَالْحَسَــدُ وَالْغَضَــبُ مِمَّ
ــبِ إِنْ كان  ــنِ الْقَلْ ــهُ عَ ــهُ وَيمُِيطَ ــكَ وَيَتَّقِيَ ــذَرَ ذَلِ ــه ومســاويه لِيَحْ ــة معاطب ــى معرف ــهُ إل أحَْوَجَ
وينفيــه ويعالجــه إن رســخ فــي قلبــه ويداويــه فــإن مــن لا يعــرف الشــر يقــع فيــه ومــن عرفــه 

ــه يدفــع الشــر ويقصيــه[ ــه مــا لــم يعــرف الطريــق الــذي ب فالمعرفــة لا تكفي
Ve ber minvâl-i meşrûh hıkd ve hased ve gazab insânı mevâtın-ı 

helâk ü ¡ataba sevk eden umûrdan olunca onun me¡âtıb ve mesâvîsinin 
ma¡rifetine insânın ihtiyâcı ne ¡aceb çoktur, tâ ki ondan hazer ve ittikâ 
ede ve eger kalbde var ise onu nefy ve imâta eyleye ve eger kalbinde 
sebât ve temekkün etmiş ise onu mu¡âlece ve müdâvât ile çıkarıp izâle 
ede, zîrâ şerri bilmeyen kimse şerre düşer ve kim ki onu bilir, tarîk-i 
def¡ ve ib¡âdı bilmedikçe yalnız şerrin ma¡rifeti ona kifâyet etmez.

]ونحــن نذكــر ذم الغضــب وآفــات الحقــد والحســد فــي هــذا الكتــاب ويجمعهــا بيان ذم 
الغضــب ثــم بيــان حقيقــة الغضــب ثــم بيــان أن الغضــب هــل يمكــن إزالــة أصلــه بالرياضــة 
أم لا ثــم بيــان الأســباب المهيجــة للغضــب ثــم بيــان عــلاج الغضــب بعــد هيجانــه ثــم بيــان 
فضيلــة كظــم الغيــظ ثــم بيــان فضيلــة الحلــم ثــم بيــان القــدر الــذي يجــوز الانتصــار والتشــفي 
بــه مــن الــكلام ثــم القــول فــي معنــى الحقــد ونتائجــه وفضيلــة العفــو والرفــق ثــم القــول فــي 
ذم الحســد وفــي حقيقتــه وأســبابه ومعالجتــه وغايــة الواجــب فــي إزالتــه ثــم بيــان الســبب 
فــي كثــرة الحســد بيــن الأمثــال والأقــران والأخــوة وبنــي العــم والأقــارب وتأكــده وقلتــه فــي 
غيرهــم وضعفــه ثــم بيــان الــدواء الــذي بــه ينفــى مــرض الحســد عــن القلــب ثــم بيــان القــدر 

الواجــب فــي نفــي الحســد عــن القلــب وبــالله التوفيــق[
Biz zemm-i gazabı ve âfât-ı hıkd u hasedi işbu kitâbda zikr ede-

ceğiz, onları zemm-i gazab beyânı ile hakîkat-ı gazab beyânını cem¡ 
eder sonra riyâzet ile asl-ı gazabın izâlesi mümkin olup olmadığının 
beyânını sonra gazabı tehyîc eden esbâbın beyânını sonra heyecânın-
dan sonra gazabın sûret-i mu¡âlecesinin beyânını sonra kazm-ı gayzın 
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fazîleti beyânını sonra fazîlet-i hilmin beyânını sonra onunla ahz-ı se™r ü 
intisâr ve teşeffî için kelâmdan câiz olan mikdârın beyânını sonra hıkd 
ve netâyici ma¡nâsında olan kavli ve rıfk ve ¡afvin fazîletini sonra hased 
zemminde ve hakîkatinin beyânında ve esbâb ve mu¡âlece ve izâlesinde 
olan vâcibin gâyesinde olan kavli sonra emsâl ve akrân ve birâderân ve 
akârib ve ihvân ve ¡amm-zâdegân beyninde olan kesret-i hased te™ek-
küd ve sebebinin beyânını ve dîgerlerinde olan kıllet ve zebûnluğunun 
zikrini sonra gönülden hased hastalığını nefy eden devâ ve dermânın 
beyânını sonra kalbden nefy-i hasede vâcib olan kadrin beyânını zikr 
ve îrâd edeceğiz. Tevfîk Zât-ı Zü’l-Celâl iledir, biz onu ondan dileriz. 

Beyânu Zemmi’l-Gazabi

]بيان ذم الغضب[

ــةِ فَأنَْــزَلَ  ــةَ الْجَاهِلِيَّ ــةَ حَمِيَّ ُ تَعَالَــى ﴿إِذْ جَعَــلَ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا فِــي قُلُوبِهِــمُ الْحَمِيَّ  ]قَــالَ اللهَّ
ُ سَــكِينَتَهُ عَلَــى رَسُــولِهِ وَعَلَــى الْمُؤْمِنِيــنَ وَألَْزَمَهُــمْ كَلِمَــةَ التَّقْــوَى وَكَانـُـوا أحََــقَّ بِهَــا وَأهَْلَهَــا  اللهَّ
ُ بِــكُلِّ شَــيْءٍ عَلِيمًــا﴾ الآيــة ذم الكفــار بمــا تظاهــروا بــه مــن الحميــة الصــادرة عــن  وَكَانَ اللهَّ

الغضــب بالباطــل ومــدح المؤمنيــن بمــا أنــزل الله عليهــم مــن الســكينة[
Zemm-i gazab beyânı işte şu mebhastır. Hakkında tebâreke ve ta¡âlâ 

hazretleri buyurmuş ki ِــة ــةَ الْجَاهِلِيَّ ــةَ حَمِيَّ  ﴿إِذْ جَعَــلَ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا فِــي قُلُوبِهِــمُ الْحَمِيَّ
ُ سَــكِينَتَهُ عَلَــى رَسُــولِهِ وَعَلَــى الْمُؤْمِنِيــنَ وَألَْزَمَهُــمْ كَلِمَــةَ التَّقْــوَى وَكَانـُـوا أحََــقَّ بِهَــا وَأهَْلَهَــا  فَأنَْــزَلَ اللهَّ
عَلِيمًــا﴾623 شَــيْءٍ  بِــكُلِّ   ُ اللهَّ -Bu âyet-i kerîme sûre-i Feth’in yirmi altın وَكَانَ 
cı âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Yâd eyle şunu ki küffâr-ı 
Mekke kalblerinde câhiliyyet hamiyyeti olan ta¡assub ve tekebbür ve 
gayreti ibrâz edip Muhammed ¡aleyhi’s-selâmı yârânlarıyla Mekke’ye 
duhûlden men¡ ve sulhe ragbet etmeleriyle sulh-nâme tahrîrinde dahi 
besmele-i şerîfi ve Muhammedun resûlullâh lafzını tastîre râzî olmadı-

623 “Hani inkâr edenler kalplerine taassubu, cahiliye taassubunu yerleştirmişler-
di. Allah ise, Peygamberine ve inananlara huzur ve güvenini indirmiş ve on-
ların takva (Allah’a karşı gelmekten sakınma) sözünü tutmalarını sağlamıştı. 
Zâten onlar buna lâyık ve ehil idiler. Allah her şeyi hakkıyla bilmektedir.” 
Feth, 48/26.
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lar. Allâhu ta¡âlâ resûlünün ve mü™minlerin kalblerine vakâr ve sükûnet 
i¡tâ edip kelime-i takvâ olan şehâdet ve besmele ve salvelede isbât verdi 
ki o mü™minler o kelimeye ahakk ve ehl idiler. Allâhu ta¡âlâ her şey™in 
ehl ve erbâbını ¡alîmdir.” Rivâyet olundu ki ehl-i Mekke Mekke’yi ge-
lecek sene üç gün tahliye edip Peygamber ¡aleyhi’s-selâm ve mü™minler 
gelip ziyâret ve tavâf etmek ve bu sene geri Medîne’ye rücû¡ etmek şar-
tıyla sulhe tâlib olmalarıyla Peygamber ¡aleyhi’s-selâm ona râzî oldukta 
bu minvâl üzere ¡ahd-nâme istediler, Peygamber ¡aleyhi’s-selâm, ¡Alî 
radıyallâhu ta¡âlâ ¡anhuya “bismillâhirrahmânirrahîm” yaz dedi, “Biz 
onu bilmeziz, belki bismikallâhumme yaz” dediler. Ba¡dehu efendimiz 
¡aleyhi’s-selâm “İşbu resûlullâhın ehl-i Mekke ile sulh-nâmesidir” diye 
yazıyordu, onlar: “Biz senin resûlullâh idüğünü [247] ikrâr etmiş olsay-
dık seni Mekke’ye duhûlden men¡ ve muhâsame etmez idik, belki bu 
Muhammed b. ¡Abdullâh’ın ehl-i Mekke ile sulh-nâmesidir” diye yaz 
dediler. Efendimiz ¡aleyhi’s-selâm istedikleri gibi yazıverdiler. Mü™-
minler kasd ettiler ki bu teklîflerden ibâ ile üzerlerine hücûm edeler, 
onlara Allâhu ta¡âlâ vakâr ve sükûnet inzâl etti. İstişhâd, küffârın bâtıl 
ile vâki¡ olan gazabdan sâdır olan ve onunla mütezâhir bulundukları ha-
miyyet-i câhiliyyenin mezemmetiyledir ve mü™minlerin onlara minvâl-i 
muharrer üzere inzâl buyurulan vakâr ve sükûnun medh ü senâsıyladır.

ــالَ لَا تَغْضَــبْ  ــلْ قَ ــلٍ وَأقَْلِ ــي بِعَمَ ِ مُرْنِ ــا رَسُــولَ اللهَّ ــالَ يَ ]وروى أبــو هريــرة أنَْ رَجُــلًا قَ
ــمَّ أعََــادَ عليــه فقــال لا تغضــب وقــال ابــن عمــر قلــت لرســول الله صلــى الله عليــه وســلم  ثُ
قــل لــي قــولاً وأقللــه لعلــي أعقلــه فقــال لا تغضــب فأعــدت عليــه مرتيــن كل ذلــك يرجــع 
إلــى لا تغضــب وعــن عبــد الله بــن عمــرو أنــه ســأل رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “مــاذا 
ــهِ  ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــي صَلَّ ــال النب ــن مســعود ق ــال اب ــال لا تغضــب” وق ــي مــن غضــب الله ق ينقذن
ــكَ وَلَكِــنِ  ــسَ ذَلِ ــالَ لَيْ جَــالُ قَ ــهُ الرِّ ــذِي لَا تَصْرَعُ ــا الَّ ــةَ فِيكُــمْ قُلْنَ رَعَ ونَ الصُّ ــدُّ ــا تَعُ وَسَــلَّمَ مَ
الَّــذِي يَمْلِــكُ نَفْسَــهُ عِنْــدَ الغضــب وقــال أبــو هريــرة قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “ليــس 
الشــديد بالصرعــة وإنمــا الشــديد الــذي يملــك نفســه عنــد الغضــب” وقــال ابــن عمــر قــال 
النبــي صلــى الله عليــه وســلم “مــن كــف غضبــه ســتر الله عورتــه” وقــال ســليمان ابــن داود 
عليهمــا الســلام “يــا بنــي إيــاك وكثــرة الغضــب فــإن كثــرة الغضــب تســتخف فــؤاد الرجــل 
ــي فِــي الْمِحْــرَابِ  الحليــم وعــن عكرمــة فــي قولــه تعالــى ﴿فَنَادَتْــهُ الْمَلَائِكَــةُ وَهُــوَ قَائِــمٌ يصَُلِّ
الِحِيــنَ﴾ قــال  ــا مِــنَ الصَّ دًا وَحَصُــورًا وَنَبِيًّ ِ وَسَــيِّ قًــا بِكَلِمَــةٍ مِــنَ اللهَّ ــرُكَ بِيَحْيَــى مُصَدِّ َ يبَُشِّ أنََّ اللهَّ
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ــا رســول الله دلنــي علــى عمــل  ــو الــدرداء قلــت ي ــه الغضــب وقــال أب الســيد الــذي لا يغلب
يدخلنــي الجنــة قــال لا تغضــب” وقــال يحيــى لعيســى عليهمــا الســلام “لا تغضــب قــال لا 
أســتطيع أن لا أغضــب إنمــا أنــا بشــر قــال لا تقتــن مــالاً قــال هــذا عســى” وقــال صلــى الله 
بْــرُ الْعَسَــلَ” وقــال صلــى الله عليــه  يمَــانَ كَمَــا يفُْسِــدُ الصَّ عليــه وســلم “إِنَّ الْغَضَــبَ يفُْسِــدُ الْإِ
وســلم “مــا غضــب أحــد إلا أشــفى علــى جهنــم” وقــال لــه رجــل أي شــيء أشــد علــى الله 

قــال غضــب الله قــال فمــا يبعدنــي عــن غضــب الله قــال لا تغضــب[
Ve Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân rivâyet etmiş ki zâtın birisi Resûl-i 

ekrem efendimize ¡arz-ı niyâz edip demiş ki “Beni bir ¡amel ile emr eyle 
lâkin teksîr buyurmayıp az bir ¡amel ola.” Ve efendimiz ona: “ْلَا تَغْضَــب” 
diye emr ü fermân etmiş, ya¡nî “Sen gazab eyleme” demiş. Ve o zât i¡â-
de-i makâl edince kezâlik ona “ْلَا تَغْضَــب” diye i¡âde-i nass fermân buyur-
muş. Ve ¡Abdullâh b. ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhime’r-rıdvân demiş ki ben 
Resûl-i kibriyâ efendimize dedim ki “Bana bir söz söyle lâkin az olsun 
ola ki onu idrâk ve ta¡akkul edeyim.” Ve efendimiz bana ”ْلَا تَغْضَــب“ diye 
emr ü fermân buyurdu. Ve üç kerreye dek ben sözümü ona tekrâr ve i¡âde 
ettimse de cemî¡inde bana ”ْتَغْضَــب  diye buyurdu.” Ve dahi merkûm “لَا 
¡Abdullâh üzerine mervî olmuş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz-
den “Beni Allâhu ta¡âlânın gazabından kurtarıp inkâz eden şey™ nedir?” 
diye istifhâm ettikte, efendimiz ona ”ْلَا تَغْضَــب“ diye fermân etmiştir. Ve 
dahi ¡Abdullâh b. Mes¡ûd ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi efdalu’s-salât 
peygamber efendimiz buyurmuş ki ُرَعَــةَ فِيكُــمْ قُلْنَــا الَّــذِي لَا تَصْرَعُــه ونَ الصُّ  مَــا تَعُــدُّ
جَــالُ قَــالَ لَيْــسَ ذَلِــكَ وَلَكِــنِ الَّذِي يَمْلِكُ نَفْسَــهُ عِنْدَ الغضــب624ِ  Ya¡nî “Siz sura¡ayı sizde الرِّ
neyi ¡add edersiniz?” Ve biz dahi: “O kimse ki ricâl onu sar¡ edemezler” 
deyince, efendimiz: ذلــك  ,diye beyân buyurdu ya¡nî “Öyle değildir ليــس 
lâkin ¡inde’l-gazab nefsine mâlik olan âdemdir” demiş. Ve Ebû Hüreyre 
demiş ki Peygamber-i ¡âlî-şân efendimiz buyurmuş ki ِرَعَــة ــدِيدُ بِالصُّ  “لَيْــسَ الشَّ
ــذِي يَمْلِــكُ نَفْسَــهُ عِنْــدَ الْغَضَــبِ”625 ــدِيدُ الَّ  ,Ya¡nî “Şedîdlik sura¡a ile değildir إِنَّمَــا الشَّ
şedîdlik ancak o kimsenin sıfatıdır ki ¡inde’l-gazab nefsine mâlik ola-
bilir.” Ve dahi İbn ¡Ömer demiş ki Nebî-i ¡âlî-câh efendimiz buyurmuş 

624 Buhârî, 8/28, no: 6114; Müslim, Birr ve’s-Sıla, 30; 4/2014, no: 2608.
625 Buhârî, 8/28; Müslim, Birr ve’s-Sıla, 30; 4/2014.
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ki 626”ُعَوْرَتَــه ُ  Ya¡nî “Kim ki kendi gazabını toplayıp “مَــنْ كَــفَّ غَضَبَــهُ سَــتَرَ اللهَّ
huluktan keff ederse Allâhu ta¡âlâ hazretleri onun ¡avretini setr ve pûşîde 
eder.” Ve Süleymân b. Dâvûd ¡aleyhime’s-selâm buyurmuş ki “Ey benim 
oğlum, sen gazabın kesretinden sakınıp hazer eyle, zîrâ gazabın kesre-
ti merd-i halîm ü ¡âkılın fu™âdını istihfâf eder.” Ve Hakk subhânehu ve 
ta¡âlânın ٍقًــا بِكَلِمَــة ــرُكَ بِيَحْيَــى مُصَدِّ َ يبَُشِّ ــي فِــي الْمِحْــرَابِ أنََّ اللهَّ  ﴿فَنَادَتْــهُ الْمَلَائِكَــةُ وَهُــوَ قَائِــمٌ يصَُلِّ
الِحِينَ﴾627 دًا وَحَصُورًا وَنَبِيًّا مِنَ الصَّ ِ وَسَيِّ  kavl-i ¡âlîsinin tefsîrinde ¡İkrime’nin مِنَ اللهَّ
üzerine mervî olup demiş ki “Seyyid o kimsedir ki gazab ona galebe et-
mez.” Ve Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Ben Resûl-i ekrem 
sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimize dedim ki “Yâ Resûlallâh, beni 
cennete idhâl edecek bir ¡amel üzerine bana delâlet eyle.” Ve efendimiz 
تَغْضَــبْ“  “لا buyurdu. Ve Yahyâ ¡aleyhi’s-selâm ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâma ”لَا 
 :dedikte Hazret-i ¡Îsâ أســتطيع أن لا أغضب إنما أنا بشــر قال لا تقتن مالاً قال هذا عســى”
“Gazab etmem ki benim kudret ve istitâ¡am yoktur, ben ancak beşerim” 
diye i¡tizâr etmiş. Ve Yahyâ ona “Mâlı cem¡ ve iddihâr etme” dedikte, 
¡Îsâ: “Bu ola ki mümkin olur” dedi. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki 628”َبْــرُ الْعَسَــل يمَــانَ كَمَــا يفُْسِــدُ الصَّ  Ya¡nî “إِنَّ الْغَضَــبَ يفُْسِــدُ الْإِ
“Mürr ve sabir ¡ilâcı balı bozup ifsâd gibi gazab dahi îmânı ifsâd eder.” 
Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki مــا غضــب أحــد إلا أشــفى علــى“ 
ــم”629 -Ya¡nî “Bir kimse gazab etmedi illâ ki cehennemin düşecek yeri جهن
ne yakın olmadı” ya¡nî kim ki gazab eder elbette cehenneme müşrif olup 
içine düşecek bir hâfiyesine yakın olur demektir. Ve dahi ona bir âdem 
demiş ki “Hangi şey™ ve eşeddir?” Ve efendimiz: ”غضــب الله“ buyurunca, 
o dahi “Yâ gazabullâhtan beni teb¡îd edecek şey™ nedir?” diye sormuş ve 
efendimiz: “630”ْلَا تَغْضَــب diye fermân buyurmuş.

626 el-Câmi¡u’s-Sahîh Li’s-Sunen ve’l-Mesânîd, 8/463.
627 “Zekeriya mabedde namaz kılarken melekler ona, “Allah sana, kendisinden 

gelen bir kelimeyi (İsa’yı) doğrulayıcı, efendi, nefsine hakim ve salihlerden bir 
peygamber olarak Yahya’yı müjdeler” diye seslendiler.” Âlu ¡İmrân, 3/139.

628 Fevâidu Temâm, 1/248, no: 605; Şu¡abu’l-Îmân, 10/387, no: 7674.
629 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/341.
630 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/342.
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]الآثــار قــال الحســن يــا ابــن آدم كلمــا غضبــت وثبــت ويوشــك أن تثــب وثبــة فتقــع فــي 
النــار وعــن ذي القرنيــن أنــه لقــي ملــكاً مــن الملائكــة فقــال علمنــي علمــاً أزداد بــه إيمانــاً 
ويقينــاً قــال لا تغضــب فــإن الشــيطان أقــدر مــا يكــون علــى ابــن آدم حيــن يغضــب فــرد 
الغضــب بالكظــم وســكنه بالتــؤدة وإيــاك والعجلــة فإنــك إذا عجلــت أخطــأت حظــك وكــن 

ســهلاً لينــاً للقريــب والبعيــد ولا تكــن جبــاراً عنيــداً[
Ve gazabın zemminde olan âsâr ise onlar dahi budur: Ez-cümle 

Hasen-i Basrî demiş ki “Yâ ibn-i âdem, sen gazab ettikçe sıçrarsın ve 
yakın olur ki sıçrayıp âteşe düşersin.” Ve dahi Zü’l-Karneyn üzerine 
mervî olup demiş ki “Ben bir gün melâikeden bir meleke râst gelip 
görüştüğümde meleke dedim ki “Sen bana bir nesneyi ta¡lîm eyle ki 
onunla benim îmân ve yakînim müzdâd ola.” O dahi: “Bana gazab eyle-
me, zîrâ şeytân-ı la¡înin ibn-i âdeme en çok ziyâdece kuvvet ve iktidârı 
hâli onun gazabı hengâmındadır.” Kaldı ki sen gazabın kazm ile redd 
ve meveddetle tekîn eyle ve ¡acele etmekten sakınıp hazer eyle, zîrâ 
¡acele eyler isen kendi hazzını ettirip ona isâbet etmezsin karîb ve ba¡îde 
yumuşak ve sehl ve âsân ol da cebbâr-ı ¡anîd olma.

]وعــن وهــب بــن منبــه إن راهبــاً كان فــي صومعتــه فــأراد الشــيطان أن يضلــه فلــم 
يســتطع فجــاءه حتــى نــاداه فقــال لــه افتــح فلــم يجبــه فقــال افتــح فإنــي إن ذهبــت ندمــت فلــم 
يلتفــت إليــه فقــال إنــي أنــا المســيح قــال الراهــب وإن كنــت المســيح فمــا أصنــع بــك أليــس 
قــد أمرتنــا بالعبــادة والاجتهــاد ووعدتنــا القيامــة فلــو جئتنــا اليــوم بغيــره لــم نقبلــه منــك فقــال 
إنــي الشــيطان وقــد أردت أن أضلــك فلــم أســتطع فجئتــك لتســألني عمــا شــئت فأخبــرك 
فقــال مــا أريــد أن أســألك عــن شــيء قــال فولــى مدبــراً فقــال الراهــب ألا تســمع قــال بلــى 
قــال أخبرنــي أي أخــلاق بنــي آدم أعــون لــك عليهــم فقــال الحــدة إن الرجــل إذا كان حديــداً 
قلبنــاه كمــا يقلــب الصبيــان الكــرة وقــال خيثمــة الشــيطان يقــول كيــف يغلبنــي ابــن آدم وإذا 

رضــي جئــت حتــى أكــون فــي قلبــه وإذا غضــب طــرت حتــى أكــون [248] فــي رأســه[
Ve dahi Vehb b. Münebbih üzerine mervî olup demiş ki “Râhibin 

biri halvethânesinde ya¡nî ma¡bedgâhında oturup ta¡abbüd eder durur-
ken şeytân-ı la¡în onu aldatmak istedi ve her ne tarîk ile ona vardıysa 
ona muktedir olamadı, encâm-ı kârda onu gelip onu çağırdı ve “Kapıyı 
aç” dedi ve râhib ona icâbet etmedi ve bir dahi “Kapıyı aç, zîrâ eger gi-
dersem sen peşîmân olursun” dedi, râhib yine ona iltifât etmedi. Sonra 
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ona “Ben mesîhim” dedi. Râhib dahi: “Mesîh olsan bile ben sana ne 
yapacağım? Sen bize ¡ibâdet ve ictihâd ile emr etmedin mi ve kıyâ-
mette mülâkâtımızı sen va¡d etmedin mi? Şimdi sen bize gelip başka 
bir şey™ ile teklîf etmiş olsan onu senden kabûl etmeyiz!” diye cevâb 
verince şeytân-ı la¡în: “Ben şeytânım, ben seni aldatmak istedim ammâ 
ona muktedir olamadım, artık sana geldim ki benden dilediğini sorup 
ben dahi onunla sana haber vereyim” dedi. Râhib dahi: “Ben senden 
bir nesne üzerine sormak istemem!” diye o sözünden dahi i¡râz edince 
şeytân dönüp geri gerisine gitti. Sonra râhib ona dedi ki “Sen işitmez 
misin?” Ve o dahi “belâ” ya¡nî işitiyorum deyince, râhib: “Bana haber 
ver ki benî âdemin ahlâkından hangi huluktur ki onların üzerlerine ziyâ-
desiyle sana mu¡în ve yâverdir?” diye su™âl etmekle, şeytân: “Hiddettir, 
tahkîkan âdem hiddetli olursa sıbyân topçağızı yuvarlatıp taklîb ettikle-
ri gibi biz onu yuvarlatıp taklîb ederiz” diye cevâb vermiş. Ve Hayseme 
demiş ki şeytân-ı la¡în der ki “İbn-i âdem beni nice galebe edebilir, o 
hâl ile râzî olursa ben ona gelip yanaşır tâ ki kalbinde hulûl ederim ve 
gazab ederse uçup tâ ki başında karâr ederim.”

]وقــال جعفــر بــن محمــد الغضــب مفتــاح كل شــر وقــال بعــض الأنصــار رأس الحمــق 
الحــدة وقائــده الغضــب ومــن رضــي بالجهــل اســتغنى عــن الحلــم والحلــم زيــن ومنفعــة 
والجهــل شــين ومضــرة والســكوت عــن جــواب الأحمــق جوابــه وقــال مجاهــد قــال إبليــس 
مــا أعجزنــي بنــو آدم فلــن يعجزونــي فــي ثــلاث إذا ســكر أحدهــم أخذنــا بخزامتــه فقدنــاه 
حيــث شــئنا وعمــل لنــا بمــا أحببنــا وإذا غضــب قــال بمــا لا يعلــم وعمــل بمــا ينــدم ونبخلــه 
بمــا فــي يديــه ونمنيــه بمــا لا يقــدر عليــه وقيــل لحكيــم مــا أملــك فلانــاً لنفســه قــال إذاً لا 

تذلــه الشــهوة ولا يصرعــه الهــوى ولا يغلبــه الغضــب[
Ca¡fer b. Muhammed demiş ki “Gazab her bir şerrin anahtarıdır.” 

Ve ba¡zu’l-ensâr demiş ki “Hiddet hamâkatin başıdır, kâidi dahi gazab-
dır ve kim ki cehle râzî olduysa hilmden müstagnî olur; hilm ise zînet 
ve menfa¡attir ve cehl çirkînlik ve mazarrattır. Ve ahmakın cevâbından 
sükût etmek ona cevâbdır, zîrâ ”ُــكُوت السُّ الْأحَْمَــقِ   demişler.” Ve “جَــوَابُ 
iblîs-i la¡în demiş ki “Benî âdem beni ¡acz ettikçe artık üç şeyde beni 
¡âciz edemezler, onların biri sarhoş olursa onun burnundan tutup di-
lediğimiz yere çeker götürürüz, bizim sevdiğimiz şey™ ile bize ¡amel 
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eder ve gazab ederse artık bilmediği nesneyi söyler ve onunla nâdim ve 
peşîmân olacak ¡ameli işler ve elinde olan nesnede onu buhl ettirip ona 
muktedir olamayacak nesneye onu temennî ettiririz.” Ve bir hakîme 
denilmiş ki “Fülân âdem kendi nefsine ne ¡aceb mâliktir!” O dahi demiş 
ki “Böyle olunca ba¡de-mâ şehvet onu zelîl edemez ve hevâ onu düşü-
remez ve gazab dahi onu galebe edemez.”

]وقــال بعضهــم إيــاك والغضــب فإنــه يصيــرك إلــى ذلــة الاعتــذار وقيــل اتقــوا الغضــب 
فإنــه يفســد الإيمــان كمــا يفســد الصبــر العســل وقــال عبــد الله بــن مســعود انظــروا إلــى حلــم 
الرجــل عنــد غضبــه وأمانتــه عنــد طمعــه ومــا علمــك بحلمــه إذا لــم يغضــب ومــا علمــك 
بأمانتــه إذا لــم يطمــع وكتــب عمــر بــن عبــد العزيــز إلــى عاملــه أن لا تعاقــب عنــد غضبــك 
ــه  ــدر ذنب ــى ق ــه عل ــك فأخرجــه فعاقب ــإذا ســكن غضب ــى رجــل فأحبســه ف ــت عل وإذا غضب
ولا تجــاوز بــه خمســة عشــر ســوطاً وقــال علــي بــن زيــد أغلــظ رجــل مــن قريــش لعمــر بــن 
عبــد العزيــز القــول فأطــرق عمــر زمانــاً طويــلاً ثــم قــال أردت أن يســتفزني الشــيطان بعــز 
الســلطان فأنــال منــك اليــوم مــا تنالــه منــي غــداً وقــال بعضهــم لابنــه يــا بنــي لا يثبــت العقــل 
عنــد الغضــب كمــا لا تثبــت روح الحــي فــي التنانيــر المســجورة فأقــل النــاس غضبــاً أعقلهــم 
فــإن كان للدنيــا كان دهــاء ومكــراً وإن كان للآخــرة كان حلمــاً وعلمــاً فقــد قيــل الغضــب 
عــدو العقــل والغضــب غــول العقــل وكان عمــر رضــي الله عنــه إذا خطــب قــال فــي خطبتــه 
أفلــح منكــم مــن حفــظ مــن الطمــع والهــوى والغضــب وقــال بعضهــم مــن أطــاع شــهوته 

وغضبــه قــاداه إلــى النــار[
Ve dahi ba¡zu’s-sâlihîn demiş ki “Sen be-gâyet gazabdan sakın, zîrâ 

seni züll-i i¡tizâra vardırır.” Ve dahi denilmiş ki “Siz gazabdan sakınınız, 
zîrâ mürr ve sabır ¡ilâcı balı bozup ifsâd ettiği gibi gazab dahi îmânı ifsâd 
eder.” Ve ¡Abdullâh b. Mes¡ûd demiş ki “Siz gazabı hengâmında âde-
min hilmine nazar ediniz ve dahi tama¡ı vaktinde emânetine nazar ediniz, 
gazab etmedikçe onun hilmini ne ile bilirsin ve tama¡ etmedikçe emâ-
netini ne ile bilirsin.” Ve ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz, onun ¡âmilinin birisine 
yazmış ki “Senin gazabının vaktinde vazîfe-i hükûmeti icrâ etme ve eger 
bir kimsenin üzerine sen gazab ettinse onu habs eyle, çün gazabın durup 
sâkin olur o kimseyi habsinden çıkarıp zenbine göre ta¡zîr ve mu¡âka-
be eyle ve ta¡zîrinde dahi on beş değneği tecâvüz etmeyesin.” Ve dahi 
¡Alî b. Zeyd demiş ki “Kureyş kabîlesinden bir zât, ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz 



│700 KİTÂBU ZEMMİ’L-GAZABİ VE’L-HIKDI VE’L-HASED - İhyâ Tercüme ve Şerhi

üzerine kelâmı taglîz edip kaba söz söyledikte ¡Ömer uzun bir zamânda 
başını göğsüne salıp hâmûş durdu, sonra ona dedi ki “Sen istedin ki sal-
tanatın ¡izziyle şeytân beni istifzâz ede tâ ki yarın rûz-i cezâdan benden 
nâil olacağın şeyi el-yevm ben senden nâil olayım” ya¡nî istedin ki ben 
seni incitip âzürde edeyim ki bu cürm ve günâhkârlıkla sen yarın rûz-i 
cezâda benim hasenâtımdan nâil olasın ki bu sebeb ile sen bana bu iri 
ve kaba sözleri söyledin, “ammâ ben gayzımı kazm edip hasenâtımdan 
sana bir şey™ nâil olmağa bir sebebiyyet vermedim” demektir. Ve dahi 
ba¡zu’s-selef oğluna demiş ki “Ey benim oğlum, gazab katında ¡akl sâbit 
olmaz, nitekim tenânîr-i mescûrede rûh sâbit olmaz.” Ve nâsın en ziyâde 
¡âkıl ve hûşmendleri ancak gazabları az olanlardır, eger dünyâ için olursa 
mekr ve dehâ olur ve eger âhiret için ise hilm ve ¡ilm olur, zîrâ yakînen 
denilmiş ki gazab ¡aklın düşmanıdır ve gazab ¡aklın gûludur. Ve ¡Ömer 
¡aleyhi’r-rıdvân hutbe okuduğu vaktte hutbesinde derdi ki “Sizden kim 
ki tama¡ ve hevâ ve gazabdan mahfûz olduysa elbette felâh bulur” ki es-
bâb-ı felâh ve necâtın birisidir demek olur. Ve dahi ba¡zu’s-selef demiş 
ki “Kim ki kendi şehvet ve ârzû-yı nefs ve hevâsına mutî¡ ve gazabına 
münkâd olur, lâ-mahâle onlar onu âteşe çekerler.” [249]

]وقــال الحســن مــن علامــات المســلم قــوة فــي ديــن وحــزم فــي ليــن وإيمــان فــي يقيــن 
وعلــم فــي حلــم وكيــس فــي رفــق وإعطــاء فــي حــق وقصــد فــي غنــى وتجمــل فــي فاقــة 
وإحســان فــي قــدرة وتحمــل فــي رفاقــة وصبــر فــي شــدة لا يغلبــه الغضــب ولا تجمــح بــه 
الحميــة ولا تغلبــه شــهوة ولا تفضحــه بطنــة ولا يســتخفه حرصــه ولا تقصــر بــه نيتــه فينصــر 
المظلــوم ويرحــم الضعيــف ولا يبخــل ولا يبــذر ولا يســرف ولا يقتــر يغفــر إذا ظلــم ويعفــو 
عــن الجاهــل نفســه منــه فــي عنــاء والنــاس منــه فــي رخــاء وقيــل لعبــد الله بــن المبــارك أجمــل 
ــاء لمــن تبعــه مــن  ــا حســن الخلــق فــي كلمــة فقــال أتــرك الغضــب وقــال نبــي مــن الأنبي لن
يتكفــل لــي أن لا يغضــب فيكــون معــي فــي درجتــي ويكــون بعــدي خليفتــي فقــال شــاب من 
القــوم أنــا ثــم أعــاد عليــه فقــال الشــاب أنــا أوفــي بــه فلمــا مــات كان فــي منزلتــه بعــده وهــو 
ذو الكفــل ســمي بــه لأنــه تكفــل بالغضــب ووفــى بــه وقــال وهــب بــن منبــه للكفــر أربعــة 

أركان الغضــب والشــهوة والخــرق والطمــع[
Ve dahi Hasen-i Basrî ¡aleyhi’r-rahme dedi ki “Dînde kuvvet ve yu-

muşaklıkta hazm ve yakînde îmân ve hilmde ¡ilm ve rıfkta ¡akl ve kiyâ-
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set ve hıkdda i¡tâ ve gınâda kasd ve fâkada tecemmül ve kadrde ihsân 
ve refâkatte tahammül ve şiddette sabr etmek müslimin ¡alâmetleridir; 
gazab ona galebe etmez ve hamiyyet onu serkeş ve şamûs etmez ve 
şehvet ona galebe eylemez ve bıtne onu rüsvây etmez ve onun hırsı onu 
tahfîf eylemez ve zîneti onunla kısalanmaz, hemîşe mazlûma nusret ve 
za¡îf ve zebûn âdeme merhamet eder de buhl etmez ve tebzîr ve isrâf 
dahi eylemez ve imsâk ve taktîr etmez, mazlûm olursa zâlimine ¡afv ve 
setr edip câhil üzerine ¡afv eyler, kendi nefsi kendinden ¡anâ ve yorgun-
lukta olur ve ¡âlem ondan se¡at ve râhat ve rehâda olurlar.” İşte bunlar 
kâffesi müslimin ¡alâmetlerindendir. Ve ¡Abdullâh b. el-Mübârek ¡aley-
hi’r-rahmeye denildi ki “Sen hüsn-i huluku bir kelimede bize hasr ve 
icmâl eyle.” O dahi: “Gazabı terk eyle” dedi. Ve enbiyâ-yı ¡izâmdan bir 
peygamber kendi ümmetine demiş ki “Kim ki gazab etmemeğe bana 
tekeffül eylerse o kimse benim derecemde olur ve hem dahi benden 
sonra benim halîfem olur.” O hâlde kavmden bir civân ayağa kalkıp 
“ben” dedi, ya¡nî gazab etmemeğe ben sana tekeffül ederim demektir. 
Sonra o Nebî-i zî-şân kelâmını bir dahi i¡âde ettikte o civân be-tekrâr 
“Ben onunla vefâ ederim” dedi. Ve çün o nebî vefât etti o civân onun 
menzilesinde oldu, ya¡nî ondan sonra fi’l-hakîka ona halîfe olup menzi-
lesinde nâzil oldu ki o civân Hazret-i Zülkifl idi. Ve Zülkifl ile tesmiye 
olunması ancak bu münâsebet iledir, çünkü gazab etmemeğe tekeffül 
etti ve kefâletini îfâ etti. Ve dahi Vehb b. Münebbih demiş ki “Küfr için 
dört rükn vardır: gazab ve şehvet ve hurk ve tama¡dır.” 

Beyânu Hakîkati’l-Gazabi

]بيان حقيقة الغضب[

 ]اعلــم أن الله تعالــى لمــا خلــق الحيــوان معرضــاً للفســاد والموتــان بأســباب فــي داخــل 
بدنــه وأســباب خارجــة عنــه أنعــم عليــه بمــا يحميــه عــن الفســاد ويدفــع عنــه الهــلاك إلــى 
أجــل معلــوم ســماه فــي كتابــه أمــا الســبب الداخلــي فهــو أنــه ركبــه مــن الحــرارة والرطوبــة 
الرطوبــة  تحلــل  الحــرارة  تــزال  فــلا  ومضــادة  عــداوة  والرطوبــة  الحــرارة  بيــن  وجعــل 
ــة  ــم يصــل بالرطوب ــو ل ــر أجزاؤهــا بخــاراً يتصاعــد منهــا فل ــى تصي وتجففهــا وتبخرهــا حت
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ــق الله الغــذاء  ــوان فخل ــا لفســد الحي ــا انحــل وتبخــر مــن أجزائه ــر م مــدد مــن الغــذاء يجب
ــاول الغــذاء كالمــوكل  ــه علــى تن الموافــق لبــدن الحيــوان وخلــق فــي الحيــوان شــهوة تبعث
بــه فــي جبــر مــا انكســر وســد مــا انثلــم ليكــون ذلــك حافظــا لــه مــن الهــلاك بهــذا الســبب[

Ve hakîkat-i gazabın beyânı ise o dahi budur ki bil ve âgâh ol ki 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri hayvânı derûn ve bîrûnunda bir-
takım esbâb ile ölüm ve fesâda mu¡arraz halk buyurunca onu fesâddan 
himâye ve kitâbında müsemmâ olan ecel-i ma¡lûma değin helâki on-
dan def¡ edecek ni¡am-ı celîleyi ona ihsân buyurdu. Sebeb-i dâhil ise 
o dahi budur ki onun kâlıbını harâret ve rutûbetten mürekkeb etti ve 
harâret ile rutûbet beyninde bir ¡adâvet ve müzâdda halk etti tâ ki ¡ale’d-
devâm harâret rutûbeti tahlîl ve tecfîf ve tebhîr edip tâ ki onun eczâsı 
buhâr eder de o buhâr ondan mütesâ¡id olur ve rutûbete gıdâdan bir 
meded-i muttasıl olmazsa ya¡nî harâret-i garîze ile rutûbetten mütehallil 
ve onunla kurutup müteceffef ve mütebahhar olup eczâsından olan nok-
sânı gıdâdan cebr edecek bir imdâdı ona muttasıl etmemiş olsa kâlıb-ı 
hayvân fesâd olurdu ve onun için ya¡nî fesâd olmamak ve rutûbetten 
harâretle vâki¡ olan noksânı cebr etmek için beden-i hayvâna muvâfık 
olan gıdâyı halk etti ve hayvânda dahi şehveti halk eyledi tâ ki o şehvet 
tenâvül-i gıdâya onu gönderip sevk ede, nitekim cebr-i kesr ve sedd-i 
selm için olan mü™ekkel gibi, tâ ki bu sebeb ile helâktan ona hâfız ola.

]وأمــا الأســباب الخارجــة التــي يتعــرض لهــا الإنســان فكالســيف والســنان وســائر 
المهلــكات التــي يقصــد بهــا فافتقــر إلــى قــوة وحميــة تثــور مــن باطنــه فتدفــع المهلــكات عنــه 
فخلــق الله طبيعــة الغضــب مــن النــار وغرزهــا فــي الإنســان وعجنهــا بطينتــه فمهمــا صــد عــن 
غــرض مــن أغراضــه ومقصــود مــن مقاصــده اشــتعلت نــار الغضــب وثــارت ثورانــاً يغلــي 
بــه دم القلــب وينتشــر فــي العــروق ويرتفــع إلــى أعالــي البــدن كمــا ترتفــع النــار وكمــا يرتفــع 
المــاء الــذي يغلــي فــي القــدر فلذلــك ينصــب إلــى الوجــه فيحمــر الوجــه والعيــن والبشــرة 
لصفائهــا تحكــي لــون مــا وراءهــا مــن حمــرة الــدم كمــا تحكــي الزجاجــة لــون مــا فيهــا وإنمــا 
ينبســط الــدم إذا غضــب علــى مــن دونــه واستشــعر القــدرة عليــه فــإن صــدر الغضــب علــى 
ــى  ــد إل ــدم مــن ظاهــر الجل ــاض ال ــه انقب ــد من ــام تول ــأس مــن الانتق ــه وكان معــه ي مــن فوق
جــوف القلــب وصــار حزنــاً ولذلــك يصفــر اللــون وإن كان الغضــب علــى نظيــر يشــك فيــه 

تــردد الــدم بيــن انقبــاض وانبســاط فيحمــر ويصفــر ويضطــرب[
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Ve esbâb-ı hârice ise ki onunla insân helâka müte¡arrız olur, o dahi 
kılıç ve mızrak ve onunla kasd olunur mühlikât-ı sâiredir. Ve bunlardan 
vikâye ve himâye olunmak için ondan mühlikât ve mûbikâtı def¡ eder 
ve bâtınından kopar bir hamiyyet ve kuvvete müftekır ve muhtâc oldu 
ve onun için Allâhu ta¡âlâ hazretleri âteşten gazabı halk edip insânda 
garz etti ki onu tînetinde yoğurdu ve kaçan ki agrâzdan bir garaz veyâ 
mekâsıdından bir maksûddan sadd olunup ondan men¡ olunduysa onun 
derûnunda gazabın âteşi yanıp parlar, böyle bir yanmakta yanar ki onun-
la gönlünün kanı kaynar da damarlarına dağılıp münteşir olur ve âteş 
mürtefi¡ olduğu gibi bedenin a¡lâsına mürtefi¡ olur veyâhûd çömlekte 
kaynayan suyun irtifâ¡ı gibi mürtefi¡ olur ve onun için o kan yüzüne ve 
gözüne dökülüp munsabb olur ve yüzünün derisi ve beşeresi sâfî olma-
sıyla ardında olan kanın kırmızılık rengi gösterip muhâkî olur, nitekim 
şîşe [250] ve zücâc içindeki nesnenin ve hâlini muhâkât ettiği gibi. Ve 
kan ancak o vaktte açılıp münbasıt olur ki onun gazabı onun mâ-dûnun-
da olan bir âdem üstünde olursa ki ona gücü yetip kudreti ona müte¡al-
lik olacağını bilip istiş¡âr eylerse ve eger onun mâ-fevkinde bir âdemin 
üstüne olduysa ki ondan intikâm almak ümîdi olmazsa o hâlde derisinin 
zâhirinden gönlünün içine kanın inkıbâzı mütevellid olur ve o gazab 
hüzn olur ve onun için o hâlde onun rengi sarı ve musferr olur ve eger 
onun gazabı onun nazîr ve akrânı üzerine olup ondan intikâm almakta 
dû-dil ve müteşekkik ise kanı inbisât ile inkıbâz beyninde mütereddid 
olur, gâh rengi sarı ve gâh kırmızı olur ve zâtı onunla muztarib olur.

ــبِ بطلــب الانتقــام  ــانُ دَمِ الْقَلْ ــا غَلَيَ ــبُ وَمَعْنَاهَ ــا الْقَلْ هَ ]وبالجملــة فقــوة الْغَضَــبِ مَحَلُّ
ــى التشــفي  ــل وقوعهــا وإل ــات قب ــى دفــع المؤذي ــد ثورانهــا إل وإنمــا تتوجــه هــذه القــوة عن
والانتقــام بعــد وقوعهــا والانتقــام قــوت هــذه القــوة وشــهوتها وفيــه لذتهــا ولا تســكن إلا 
بــه ثــم إن النــاس فــي هــذه القــوة علــى درجــات ثــلاث فــي أول الفطــرة مــن التفريــط 
والإفــراط والاعتــدال أمــا التفريــط فبفقــد هــذه القــوة أو ضعفهــا وذلــك مذمــوم وهــو الــذي 
يقــال فيــه إنــه لا حميــة لــه ولذلــك قــال الشــافعي رحمــه الله مــن اســتغضب فلــم يغضــب 
فهــو حمــار فمــن فقــد قــوة الغضــب والحميــة أصــلا فهــو ناقــص جــدا وقــد وصــف الله 
 ِ ــدٌ رَسُــولُ اللهَّ ســبحانه أصحــاب النبــي صلــى الله عليــه وســلم بالشــدة والحميــة فَقَــالَ ﴿مُحَمَّ
 ِ دًا يَبْتَغُــونَ فَضْــلًا مِــنَ اللهَّ عًــا سُــجَّ ــارِ رُحَمَــاءُ بَيْنَهُــمْ تَرَاهُــمْ رُكَّ اءُ عَلَــى الْكُفَّ وَالَّذِيــنَ مَعَــهُ أشَِــدَّ
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ــارَ وَالْمُنَافِقِيــنَ  ــيُّ جَاهِــدِ الْكُفَّ ــا أيَُّهَــا النَّبِ ــهِ وَسَــلَّمَ ﴿يَ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــهِ صَلَّ ــالَ لِنَبِيِّ ــا﴾ وَقَ وَرِضْوَانً
ــارِ  ــنْ آثَ ةُ مِ ــدَّ ــةُ وَالشِّ ــا الْغِلْظَ ــة وَإِنَّمَ ــرُ﴾ الآي ــسَ الْمَصِي ــمُ وَبِئْ ــمْ جَهَنَّ ــمْ وَمَأْوَاهُ ــظْ عَلَيْهِ وَاغْلُ

ــةِ وَهُــوَ الْغَضَــبُ[ ةِ الْحَمِيَّ ــوَّ قُ
Ve bi’l-cümle zâbıtası odur ki gazab bir kuvvettir ki onun mahalli 

gönüldür ve ma¡nâsı taleb-i intikâm ile dem-i kalbin kaynamasıdır. Bu 
kuvvet koparsa ya¡nî heyecân ederse ancak def¡-i mü™ziyâta teveccüh 
eder eger henüz o mü™ziyât vâki¡ olmamıştır ve eger o mü™ziyât vâki¡ 
olmuş o hâlde teşeffî ve intikâm ve ahz-i sâr u intisâra müteveccih olur 
ve intikâm ise işbu kuvvetin kuvveti ve şehvetidir, lezzeti ondadır ve 
sükûnu ancak onunladır ya¡nî kuvve-i gazab ancak intikâm almak ile 
sâkin olur. Ve nâs ise bu kuvvette üç derecededirler ya¡nî o fıtrat ve 
hilkatte nev¡-i beşer bu kuvvet-i hışım u gazabda üç mertebededirler, 
tefrît ve ifrât ve i¡tidâl derecelerinde olurlar. Tefrît ise işbu kuvvetin 
külliyyen fikdânı veyâhûd bu kuvvetin za¡f ve zebûnluğuyladır ve her 
ne hâl ile olur ise olsun mezmûmdur, o kimseye hamiyyetsiz denilir 
ve onun için İmâm-ı Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Kim ki istigzâb 
olunup da gazab etmez, o kimse hımârdır.” Kaldı ki kim ki aslâ kuv-
vet-i gazabı fakd edip külliyyen hamiyyetsiz olursa o kimse ziyâde-
siyle eksik ve nâkıstır, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri şiddet ve 
hamiyyet ile ashâb-ı Peygamberi vasf edip buyurmuş ki ُــدٌ رَسُــول  ﴿مُحَمَّ
ِ ــنَ اللهَّ دًا يَبْتَغُــونَ فَضْــلًا مِ ــا سُــجَّ عً ــمْ تَرَاهُــمْ رُكَّ ــارِ رُحَمَــاءُ بَيْنَهُ اءُ عَلَــى الْكُفَّ ــدَّ ــهُ أشَِ ِ وَالَّذِيــنَ مَعَ  اللهَّ
 ve dahi Nebî-i zî-şânına mücâhede ve küffâr üzerine gilzat وَرِضْوَانًــا﴾631
etmeğe emr edip buyurmuş ki ْــارَ وَالْمُنَافِقِيــنَ وَاغْلُــظ أيَُّهَــا النَّبِــيُّ جَاهِــدِ الْكُفَّ  ﴿يَــا 
-Ve gilzat ve şiddet ancak kuvve-i ha عَلَيْهِــمْ وَمَأْوَاهُــمْ جَهَنَّــمُ وَبِئْــسَ الْمَصِيــرُ﴾632
miyyetin âsârındandır ki hışım ve gazabdır ya¡nî şiddet ve aglâz ancak 
gazabla hâsıl olur demektir.

631 “Muhammed, Allah’ın Resülüdür. Onunla beraber olanlar, inkârcılara karşı 
çetin, birbirlerine karşı da merhametlidirler. Onların, rükû ve secde halinde, 
Allah’tan lütuf ve hoşnutluk istediklerini görürsün.” Feth, 48/29.

632 “Ey peygamber! Kâfirlere ve münafıklara karşı cihad et ve onlara karşı çetin 
ol. Onların varacakları yer cehennemdir. Ne kötü bir varış yeridir orası!” 
Tevbe, 9/73.
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]وأمــا الإفــراط فهــو أن تغلــب هــذه الصفــة حتــى تخــرج عــن سياســة العقــل والديــن 
وطاعتــه ولا يبقــى للمــرء معهــا بصيــرة ونظــر وَفِكْــرَةٌ وَلَا اخْتِيَــارٌ بَــلْ يَصِيــرُ فِــي صُــورَةِ 
ــة فــرب إنســان هــو بالفطــرة مســتعد  ــة وأمــور اعتيادي ــه أمــور غريزي المضطــر وســبب غلبت
لســرعة الغضــب حتــى كأن صورتــه فــي الفطــرة صــورة غضبــان ويعيــن علــى ذلــك حــرارة 
مــزاج القلــب لأن الغضــب مــن النــار كمــا قــال صلــى الله عليــه وســلم وإنمــا بــرودة المــزاج 

تطفئــه وتكســر ســورته[
Ve ifrât ise o dahi bu kuvvenin galebesidir ki böyle bir hâlde galebe 

eder ki bu sıfat dîn ve ¡aklın siyâset ve tedbîrlerinden çıkıp hurûc eder, 
¡akl ve dîne bir inkıyâd ve tâ¡ati kalmaz ve onunla berâber insâna bir 
basîret ve nazar ve fikret ve ihtiyâr kalmaz belki muztarr ve mecbûr 
sûretinde kalır. Ve galebesinin esbâbı iki çeşîd emrlerdir: Bir çeşidi 
halkî ve garîzî ve fıtrîdir ve bir çeşîdi umûr-ı i¡tiyâdîdir. Garîzisi olan 
umûr ise fıtratla sür¡at-i gazaba olan isti¡dâdıdır. Olur ki bir insân fıtrat-
la sür¡at-i gazaba müsta¡idd bulunur, sanki fıtratta onun sûreti gazbân 
sûreti gibi görünür ve buna mizâc-ı kalbin sıcaklık ve harâreti mu¡în 
ve yâver olur, çünkü Nebî-i zî-şân buyurduğu gibi gazab âteştendir ve 
itfâ ve sevretinin kesri ancak mizâcın bürûdet ve soğukluğuyladır ya¡nî 
bürûdet-i mizâc onun şiddetini kırıp âteşini söndürür demektir.

]وأمــا الأســباب الاعتياديــة فهــو أن يخالــط قومــاً يتبجحــون بتشــفي الغيــظ وطاعــة 
الغضــب ويســمون ذلــك شــجاعة ورجوليــة فيقــول الواحــد منهــم أنــا الــذي لا أصبــر علــى 
المكــر والمحــال ولا أحتمــل مــن أحــد أمــرا ومعنــاه لا عقــل فــي ولا حلــم ثــم يذكــره فــي 
معــرض الفخــر بجهلــه فمــن ســمعه رســخ فــي نفســه حســن الغضــب وحــب التشــبه بالقــوم 
فيقــوى بــه الغضــب ومهمــا اشــتدت نــار الغضــب وقــوى اضطرامهــا أعمــت صاحبهــا 
وأصمتــه عــن كل موعظــة فــإذا وعــظ لــم يســمع بــل زاده ذلــك غضبــاً وإذا اســتضاء بنــور 
عقلــه وراجــع نفســه لــم يقــدر إذ ينطفــئ نــور العقــل وينمحــي فــي الحــال بدخــان الغضــب 
فــإن معــدن الفكــر الدمــاغ ويتصاعــد عنــد شــدة الغضــب مــن غليــان دم القلــب دخــان 
مظلــم إلــى الدمــاغ يســتولي علــى معــادن الفكــر وربمــا يتعــدى إلــى معــادن الحــس فتظلــم 
ــال كهــف  ــا بأســرها ويكــون دماغــه علــى مث ــه الدني ــه وتســود علي ــرى بعين ــه حتــى لا ي عين
اضطرمــت فيــه نــار فاســود جــوه وحمــى مســتقره وامتــلأ بالدخــان جوانيــه وكان فيــه ســراج 
ــه  ــرى في ــه كلام ولا ت ــه قــدم ولا يســمع في ــوره فــلا تثبــت في ــأ ن ضعيــف فانمحــى أو انطف
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صــورة ولا يقــدر علــى إطفائــه لا مــن داخــل ولا مــن خــارج بــل ينبغــي أن يصبــر إلــى أن 
يحتــرق جميــع مــا يقبــل الاحتــراق [251] فكذلــك يفعــل الغضــب بالقلــب والدمــاغ 
وربمــا تقــوى نــار الغضــب فتفنــي الرطوبــة التــي بهــا حيــاة القلــب فيمــوت صاحبــه غيظــاً 
كمــا تقــوى النــار فــي الكهــف فينشــق وتنهــد أعاليــه علــى أســفله وذلــك لإبطــال النــار مــا فــي 

جوانبــه مــن القــوة الممســكة الجامعــة لأجزائــه فهكــذا حــال القلــب عنــد الغضــب[
Ve esbâb-ı i¡tiyâdiyye ise o dahi teşeffî-i gayz ve tâ¡at-ı gazabla şâd-

lık eden bir kavm ile muhâlata etmektir ki o kavm tâ¡at-ı gazab ve ahz-ı 
sâra şecâ¡at ve iğitlik633 derler. Onların her biri der ki benim o âdem ki 
muhâla sabr etmez ve bir kimseden bir emri tahammül etmez, hâlbuki 
ma¡nâsına te™emmül etmez, çünkü onun o sözünün ma¡nâsı ne ¡akl ben-
de vardır ve ne de hilm. Sonra onu ma¡riz-i iftihârda zikr eder de cehl 
ile iftihâr eyler. Ve kim ki onun işbu sözünü istimâ¡ eder, hüsn-i gazab 
ve kavme teşebbühün hubbu onun nefsinde sâbit ve râsih olur ve onun-
la gazab kuvvetlenir ve gazabın âteşi müştedd oldukça ve parlamağı 
kuvvetlendikçe sâhibinin gözlerini kör eder ve kulaklarını sağır eder 
de hîçbir mev¡izayı işitmez ki va¡z olunduğu vaktte işitmez belki onun 
gazabını artırır. Ve eger ¡aklının nûruyla istizâ™e edip nefsine mürâca¡at 
ederse kazm-ı gayza muktedir olmaz belki nûr-ı ¡aklından bir ışık bula-
maz, çünkü ¡aklın nûru gazabın tütün ve dumanıyla derhâl sönüp mahv 
olur, zîrâ fikrin ma¡deni dimâgdır, gazabın şiddeti hengâmında kanın 
kaynamasından dimâga bir duhân çıkıp fikrin ma¡âdini üzerine müs-
tevlî olur ve mümkin ki ma¡âdin-i havâssa dahi ta¡addî ve tecâvüz eder 
de gözleri karar tâ ki gözünde dünyâ kâffesi siyâh olur da bir nesneyi 
görmez olur ve onun dimâgı o mağaraya benzer ki o mağarada âteş 
yanmış olur ve dumandan mağaranın içi karanlık olup müstekarrı sıcak 
ve cevânibi tütünden dolu ve memlû olmuş ve içinde bir zebûn çerâg 
olsa bile o za¡îf sirâc memhuv olmuş veyâ külliyyen sönüp nûru mün-
tafî olmuş ki o hâlde iken ne kadem onda sebât eder ve ne söz işitilir ve 
ne de bir sûret görünür ve ne o âteşin söndürmesine muktedir olabilir 
ki ne hâricden ve ne de dâhilden o nârın itfâsına muktedir olmaz belki 
ihtirâkı kabûl eden her bir mevcûdu yanıncaya dek sabr etmeğe muztarr 

633 “Yiğitlik”in ağız varyantı. Metin boyunca “yiğit” okuyacağız.
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ve mecbûr olur. İşte kalb ve dimâga dahi gazab böyle eder ve ola ki 
nâgehân nâr-ı gazab kuvvetlenir de bütün bütün rutûbeti ifnâ eder ve 
onunla hayât-ı kalb dahi fenâ olur ve sâhib-i gazab gayzan ölür, nite-
kim mağarada âteş kuvvetlendiği vaktte kehfi çatlar ve esâfiline e¡âlîsi 
yıkılıp düşer, çünkü âteş eczâsına câmi¡ olan kuvve-i mümsikeyi cevâ-
nibinden ibtâl eder, işte gazab hengâmında kalbin hâli dahi böyledir.

]وبالحقيقــة فالســفينة فــي ملتطــم الأمــواج عنــد اضطــراب الريــاح فــي لجــة البحــر 
أحســن حــالاً وأرجــى ســلامة مــن النفــس المضطربــة غيظــاً إذ فــي الســفينة مــن يحتــال 
لتســكينها وتدبيرهــا وينظــر لهــا ويسوســها وأمــا القلــب فهــو صاحــب الســفينة وقــد ســقطت 

حيلتــه إذا أعمــاه الغضــب وأصمــه[ 
Ve bi’l-hakîka lücce-i bahrde ıztırâb-ı riyâh vaktinde mültetım-ı em-

vâc içinde olan sefînenin hâli gayzan nefs-i muztaribenin hâlinden ah-
sendir ve selâmeti daha ziyâde mercûdur, çünkü sefînede ihtiyâl teskîn 
ve tebdîrine bakacak ve ona nazar ve siyâset edecek kaptan ve keştî-bân 
bulunur ve kalb ise kendisi sefîne-i bedenin sâhibi ve keştî-bânıdır ve 
onun hîlesi sâkıt olup gazab onu kör ve sağır etmiştir.

]ومــن آثــار هــذا الغضــب فــي الظاهــر تغيــر اللــون وشــدة الرعــدة فــي الأطــراف وخروج 
الأفعــال عــن الترتيــب والنظــام واضطــراب الحركــة والــكلام حتــى يظهــر الزبــد علــى 
الأشــداق وتحمــر الأحــداق وتنقلــب المناخــر وتســتحيل الخلقــة ولــو رأى الغضبــان فــي 
حالــة غضبــه قبــح صورتــه لســكن غضبــه حيــاء مــن قبــح صورتــه واســتحالة خلقتــه وقبــح 
باطنــه أعظــم مــن قبــح ظاهــره فــإن الظاهــر عنــوان الباطــن وإنمــا قبحــت صــورة الباطــن أولا 
ثــم انتشــر قبحهــا إلــى الظاهــر ثانيــا فتغيــر الظاهــر ثمــرة تغيــر الباطــن فقــس الثمــرة بالمثمــرة 

فهــذا أثــره فــي الجســد[
Ve zâhirde olan âsârı ise evvelâ tagayyür-i levndir ki rengi yâ kır-

mızı olur veyâhûd sarı olur ve etrâfında dahi irti¡âdın şiddeti olur ki 
a¡zâları şiddetle titrer ve ef¡âli tertîb ve nizâmdan çıkar ve kelâm ve 
hareketi muztarib olur tâ ki eşdâkı üzerine zebed zuhûr eder ve ahdâkı 
kırmızı olur ve burnu dönüp münkalib olur ve hilkati müstehîle olur. 
Gazbân âdem gazabı hâlinde kendi sûretinin çirkînliğini görmüş olsa 
utanmaklığından gazabı sâkin olurdu ya¡nî kubh-ı sûretinden ve hilkati 
istihâlesinden utanıp şermsârlığından gazabı sâkin olurdu demek olur-
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du. Ve derûn ve bâtının çirkînliği onun kubh-ı zâhirîsinden daha ziyâde 
a¡zamdır, zîrâ zâhir ancak bâtının ¡unvânıdır, en evvel çirkîn olmuş olan 
şey™ ancak onun bâtınıdır, sonra onun çirkînliği ikinci derecede zâhiren 
intişâr edip onunla zâhiri dahi mütegayyir olmuştur, zâhirin tagayyürü 
bâtını tagayyürünün semeresidir, artık var sen bu semeri müsmire kıyâs 
eyle. İşte cesedde gazabın âsârı bunlardır.

]وأمــا أثــره فــي اللســان فانطلاقــه بالشــتم والفحــش مــن الــكلام الــذي يســتحي منــه 
ــه قائلــه عنــد فتــور الغضــب وذلــك مــع تخبــط النظــم واضطــراب  ذو العقــل ويســتحي من
اللفــظ أمــا أثــره علــى الأعضــاء فالضــرب والتهجــم والتمزيــق والقتــل والجــرح عنــد التمكن 
مــن غيــر مبــالاة فــإن هــرب منــه المغضــوب عليــه أو فاتــه بســبب وعجــز عــن التشــفي 
ــى  ــده عل ــد يضــرب بي ــوب نفســه ويلطــم نفســه وق ــه فمــزق ث ــى صاحب رجــع الغضــب عل
الأرض ويعــدو عــدو الوالــه الســكران والمدهــوش المتحيــر وربمــا يســقط ســريعاً لا يطيــق 
العــدو والنهــوض بســبب شــدة الغضــب ويعتــر بــه مثــل الغشــية وربمــا يضــرب الجمــادات 
والحيوانــات فيضــرب القصعــة مثــلاً علــى الأرض وقــد يكســر المائــدة إذا غضــب عليهــا 
متــى  إلــى  ويقــول  البهيمــة والجمــادات ويخاطبهــا  فيشــتم  المجانيــن  أفعــال  ويتعاطــى 
ــة  ــة فيرفــس الداب ــى ربمــا رفســته داب ــه يخاطــب عاقــلاً حت ــا كيــت وكيــت كأن ــك هــذا ي من
ــه فالحقــد والحســد وإضمــار  ــرة فــي القلــب مــع المغضــوب علي ــا أث ويقابلهــا بذلــك وأم
الســوء والشــماتة بالمســاءات والحــزن بالســرور والعــزم علــى إفشــاء الســر وهتــك الســتر 

ــح فهــذه [252] ثمــرة الغضــب المفــرط[ ــر ذلــك مــن القبائ والاســتهزاء وغي
Ve lisânda olan eseri ise o dahi şetm ve sebb ve kelâm-ı fâhiş ile 

lisânın intılâkıdır, öyle kabîh ve çirkîn ve yaramaz sözleri söyler ki her 
bir ¡akllı âdem ondan utanıp hayâ eder ve gazabı fütûrunda dahi sâhibi 
ya¡nî kâili ondan utanıp şermsâr olur. Ve bu kubh ile ma¡an nazmı dahi 
karışık ve muhtebıt olur ve lafzı muztarib olur ve a¡zâ üzerine olan âsârı 
vurmak ve hücûm etmek ve elbiseyi yırtmak ve öldürmek ve mübâlâtsı-
zın cerh etmektir. Onun magzûbu ondan kaçıp firâr etmiş olsa veyâhûd 
dîger bir sebeb ile bu ef¡âl ona geçip teşeffî ve intikâm almaktan ¡âciz 
kalsa onun gazabı nefsine dönüp kendi elbisesini temzîk ve yüzüne 
darb ve başına latm eder ve ba¡zen eliyle yere vurur ve sarhoş ve hayrân 
âdemin seğirmesi gibi seğirir de mümkin ki medhûş ve bî-hûş olarak 
serî¡an yere düşer ve bir dahi kalkmağa seğirmeğe kudreti kalmaz ki 
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şiddet-i gazab ile bî-tâb ve bî-tâkat olur ve yürek baygınlığı gibi bir hâl 
ona mu¡terî olur ve olur ki hayvânât ve cemâdâtı dövüp darb eyler ve 
yemek sahnı ve ta¡âm kas¡asını yere vurup döker veyâ mâide tahtasını 
kırıp kesr eder eger gazabı sofra üstünde iken heyecân etmiş. Mâ-hasal 
ef¡âl-i mecânîni te¡âtî edip deli ve dîvâneler gibi behâim ve cemâdâtı 
sebb ve şetm ve muhâtabe eder de bu hûy sende ne vakte kadar sürüp 
gidecek, hay seni şöyle şöyle ettiğim gibi ta¡bîrâtı söyler, sanki bir ¡âkı-
la muhâtabe eder hattâ eger bir dâbbe ona ayağıyla tepip darb etmiş 
olsa kendisi dahi mukâbele-i bi’l-misl ile ona ayağıyla vurup teper. Ve 
kalbde olan eseri ise o dahi magzûbun ¡aleyh ile kîn tutmaktır ki ona 
hıkd ve hased eder ve ona yaramaz nesneleri kalbinde izmâr eyler ve 
kederi ile şâd ve şetmelik eder ya¡nî onun hüzn ve musîbeti ile kendisi 
şâd ve mesrûr olup izhâr-ı şâdumânî eyler ve bir râzı var ise ifşâsına 
¡azm eder ve sitrini hetk edip rüsvâylığını i¡lân etmek ister ve üzerine 
masharalık ve istihzâ eder ve sâir bu gibi kabâyıha mürtekib olur, işte 
gazab-ı müfritin âsârı bunlardır.

التعــرض للحــرم  ]وأمــا ثمــرة الحميــة الضعيفــة فقلــة الأنفــة ممــا يؤنــف منــه مــن 
والزوجــة والأمــة واحتمــال الــذل مــن الأخســاء وصغــر النفــس والقمــاءة وهــو أيضــا مذمــوم 
إذ مــن ثمراتــه عــدم الغيــرة علــى الحــرم وهــو خنوثــة قــال صلــى الله عليــه وســلم “إن ســعدا 
لغيــور وأنــا أغيــر مــن ســعد وأن الله أغيــر منــي وإنمــا خلقــت الغيــرة لحفــظ الأنســاب 
ولــو تســامح النــاس بذلــك لاختلطــت الأنســاب ولذلــك قيــل كل أمــة وضعــت الغيــرة 
فــي رجالهــا وضعــت الصيانــة فــي نســائها ومــن ضعــف الغضــب الخــور والســكوت عنــد 
ــي فــي  ــي أحداؤهــا” يعن ــر أمت ــه وســلم “خي مشــاهدة المنكــرات وقــد قــال صلــى الله علي
ــوْمِ  ِ وَالْيَ ــاللهَّ ــونَ بِ ــمْ تُؤْمِنُ ِ إِنْ كُنْتُ ــةٌ فِــي دِيــنِ اللهَّ الديــن وقــال تَعَالَــى ﴿وَلَا تَأْخُذْكُــمْ بِهِمَــا رَأْفَ
ــم الرياضــة إلا بتســليط  ــرِ﴾ بــل مــن فقــد الغضــب عجــز عــن رياضــة نفســه إذ لا تت الْآخِ
ــى الشــهوات الخسيســة  ــل إل ــد المي ــى نفســه عن ــى يغضــب عل ــى الشــهوة حت الغضــب عل

ففقــد الغضــب مذمــوم[
Ve hamiyye-i za¡îfenin semeresi ise o dahi namûssuzluktur ki zev-

ce ve eme ve mehârim üzerine gayret etmemezlik kaziyyesidir ya¡nî 
mûcib-i enfet olan haremin ta¡arruzundan enfenin kılletidir ve ahsâ ve 
alçak âdemlerden hutâm-ı dünyâviyye için züllün tahammülüdür, nef-



│710 KİTÂBU ZEMMİ’L-GAZABİ VE’L-HIKDI VE’L-HASED - İhyâ Tercüme ve Şerhi

sini küçük ve sagîr tutup vakâr-ı nefsi aramamaklıktır ve kamâ™ettir ki 
nefsini hor tutup küçüklük ile hakâret beyninde bir hâl ile bulunmaktır. 
Bunlar mezmûmdurlar, çünkü kıllet-i enfenin semeresi harem üzerine 
¡adem-i gayrettir ve bu gayretsizlik muhannesliktir, ya¡nî bir nev¡ hunû-
settir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٌإِنَّ سَــعْدًا لَغَيُــور“ 
ــي”634 َ أغَْيَــرُ مِنِّ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Gayûr âdem وَأنََــا أغَْيَــرُ مِــنْ سَــعْدٍ وَأنََّ اللهَّ
sa¡dli olursa ben sa¡îd olanların cümlesinden daha ziyâde sa¡îdim” ya¡nî 
her bir gayûrdan ziyâde gayretliyim, gayûr âdem mes¡ûddur demek 
olur. “Ve ¡ale’t-tahkîk Allâhu ta¡âlâ hazretleri dahi benden daha ziyâde 
gayûrdur ki kulları üzerine pek çok gayreti vardır” demek olur. Ve gay-
ret ancak hıfz-ı ensâb için halk olunmuş. Halk ve ¡âlem onda tesâmuh 
etmiş olsalar ensâb karışıp muhtelit olur ve onun için denilmiş ki her bir 
ümmet ki onlarda gayret konulmuş o ümmetin nisâlarında dahi sıyânet 
konulmuştur. Ve gevşeklik ve süstlük ve yumuşaklık ve müşâhede-i 
münkerâtta hâmûşluk dahi gazabın za¡f ve zebûnluğundandır hâlbuki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 635”اؤُهَــا تِــي أحَِدَّ  “خَيْــرُ أمَُّ
Ya¡nî “Benim ümmetimin hayrı onun ehiddâsıdır” ki dînde hiddetli 
olanlardır demek olur. Tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki وَلَا تَأْخُذْكُــمْ بِهِمَــا﴿ 
ِ وَالْيَــوْمِ الْآخِــرِ﴾636 ِ إِنْ كُنْتُــمْ تُؤْمِنُــونَ بِــاللهَّ  Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Nûr’un رَأْفَــةٌ فِــي دِيــنِ اللهَّ
ikinci âyetindendir ki zânîlerin haddlerinde nâzil olan âyettendir. O 
âyet-i kerîmenin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ey hukkâm, zinâ eden 
¡avret ve erkeğin her birine yüzer değnek vurun ve o zâniye ve zânîye 
Allâhu ta¡âlânın emrinde olduğu üzere merhamet ve şefkat etmeyerek 
yüz değneği tamâm ve darblıca vurun eger siz Allâhu ta¡âlâya ve âhirete 
îmân etmişlerden iseniz ve onları darb ederken ¡âleme teşhîr olsunlar 
için mü™minlerden bir tâife ya¡nî beş on kişi hâzır bulunsunlar” ki bu 
hadd gayr-i muhsanın haddidir ve muhsanın haddi recmdir; istişhâd  

634 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/160; Mustahrecu Ebî Avâne, 3/214; el-
Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 177.

635 Musnedu’ş-Şihâb, 2/243; Şu¡abu’l-Îmân, 10/535.
636 “Allah’a ve ahiret gününe inanıyorsanız, Allah’ın dini(nin koymuş olduğu 

hükmü uygulama) konusunda onlara acıyacağınız tutmasın.” Nûr, 24/2.
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ــوْمِ الْآخِــرِ﴾637 ِ وَالْيَ ــاللهَّ ــونَ بِ ــمْ تُؤْمِنُ ِ إِنْ كُنْتُ ــةٌ فِــي دِيــنِ اللهَّ -nass-ı celî ﴿وَلَا تَأْخُذْكُــمْ بِهِمَــا رَأْفَ
lindedir ki “Allâhu ta¡âlânın infâz-ı emrinde siz hadd ve darbleri vâcib 
olan cinâyetkârâna merhamet ve şefkat etmeyiniz” demektir. İntehâ. Ve 
kim ki gazabı fakd eder de onun bir gazabı olmaz, nefsinin riyâzasından 
dahi ¡acz eder, çünkü riyâzet ancak gazabı şehvete musallat etmekle 
tamâm olur tâ ki şehevât-ı hasîseye meyl ederken nefsine gazab ede, 
kaldı ki fakd-ı gazab dahi mezmûmdur.

ــةُ  ــثُ تَجِــبُ الْحَمِيَّ يــنِ فَيَنْبَعِــثُ حَيْ ــلِ وَالدِّ ]وَإِنَّمَــا الْمَحْمُــودُ غَضَــبٌ يَنْتَظِــرُ إِشَــارَةَ الْعَقْ
 ُ ــفَ اللهَّ وينطفــئ حَيْــثُ يَحْسُــنُ الْحِلْــمُ وَحِفْظـُـهُ عَلَــى حَــدِّ الِاعْتِــدَالِ هُــوَ الِاسْــتِقَامَةُ الَّتِــي كَلَّ
بِهَــا عِبَــادَهُ وَهُــوَ الْوَسَــطُ الَّــذِي وَصَفَــهُ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم حيــث قــال “خَيْــرُ 

الْأمُُــورِ أوَْسَــاطهَُا”

 فمــن مــال غضبــه إلــى الفتــور حتــى أحــس مــن نفســه بضعــف الغيــرة وخســة النفــس فــي 
احتمــال الــذل والضيــم فــي غيــر محلــه فينبغــي أن يعالــج نفســه حتــى يقــوى غضبــه ومــن 
ــج  ــى التهــور واقتحــام الفواحــش فينبغــي أن يعال ــى جــره إل ــراط حت ــى الإف ــه إل مــال غضب
نفســه لينقــص مــن ســورة [253] الغضــب ويقــف علــى الوســط الحــق بيــن الطرفيــن فهــو 
الصــراط المســتقيم وهــو أرق مــن الشــعرة وأحــد مــن الســيف فــأن عجــز عنــه فليطلــب 
سَــاءِ وَلَــوْ حَرَصْتُــمْ فَــلَا تَمِيلُــوا  القــرب منــه قــال تعالــى ﴿وَلَــنْ تَسْــتَطِيعُوا أنَْ تَعْدِلُــوا بَيْــنَ النِّ
قَــةِ﴾ فليــس كل مــن عجــز عــن الإتيــان بالخيــر كلــه ينبغــي أن  ــلِ فَتَذَرُوهَــا كَالْمُعَلَّ كُلَّ الْمَيْ
يأتــي بالشــر كلــه ولكــن بعــض الشــر أهــون مــن بعــض وبعــض الخيــر أرفــع مــن بعــض فهــذه 
حقيقــة الغضــب ودرجاتــه نســأله الله حســن التوفيــق لمــا يرضيــه إنــه علــى مــا يشــاء قديــر[

Gazab-ı mahmûd ancak o gazabdır ki ¡akl ve dînin işâretine munta-
zır olur ki hamiyyet vâcib olduğu şeylerde münba¡is ola ve hilm güzel 
olduğu şeylerde sönüp müntafî ola. Ve hadd-i i¡tidâl üzere hıfzı ¡ibâd 
onunla mükellef bulundukları istikâmettir ki vasat denilip taraf-ı eşref-i 
risâlet-penâhîden vasf olunan hâldir. Hakkında ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm buyurmuş ki 638”خَيْــرُ الْأمُُــورِ أوَْسَــاطهَُا“ ya¡nî umûrun hayrı evsâtıdır 
ki orta hâllileridir, kaldı ki kim ki onun gazabı fütûra meyl edip kendi 

637 “Allah’a ve ahiret gününe inanıyorsanız, Allah’ın dini(nin koymuş olduğu 
hükmü uygulama) konusunda onlara acıyacağınız tutmasın.” Nûr, 24/2.

638 Şu¡abu’l-Îmân, 8/518, no: 6176; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 7/179, no: 
35128.
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nefsinden za¡f-ı gayret ve ihtimâl-i züll ile bî-câ olan daymı tahammül 
etmekle nefsin hıssetini hiss ve teferrüs eylerse gerektir ki gazabı kuv-
vetlenmek için nefsine mu¡âlece ede ve kim ki onun gazabı ifrâta meyl 
edip de tehevvüre ve iktihâm-ı fevâhişe müncer olduysa gerektir ki sev-
ret-i gazabdan tenkîs etmek için nefsini mu¡âlece eyleye tâ ki tarafeyn 
beyninde olan vasat-i hakk üzerine durup hadd-i meşrû¡unu tecâvüz ey-
lemeye. Sırât-ı müstakîm odur ki kıldan ince ve kılıçtan keskindir ve 
eger ondan ¡âciz ve dermânde kalırsa ondan yakın olan hâli taleb etmek 
gerektir. Tebâreke ve ta¡âlâ ْوَلَــوْ حَرَصْتُــم سَــاءِ  النِّ بَيْــنَ  تَعْدِلـُـوا  أنَْ  تَسْــتَطِيعُوا   ﴿وَلَــنْ 
قَــةِ﴾639  buyurmuştur, tefsîrinde denilmiş ki فَــلَا تَمِيلُــوا كُلَّ الْمَيْــلِ فَتَذَرُوهَــا كَالْمُعَلَّ
“Zevceleriniz beyninde ¡adâlet etmeğe her ne kadar sa¡y ve hırs ederse-
niz ve meyl-i kalb ile olsun, berâber görmeğe kâdir olamazsınız. İmdi 
onlardan muhabbetiniz olana fi¡lî küllî meyl etmeyip ve muhabbetiniz 
olmayanı zevciyyet mu¡âmelesiz ve talâksız terk etmeyesiz, nevbet ve 
nafakada yeksân tutup hevânıza tâbi¡ olmayasız eger bu zevce husû-
sunda ettiğiniz fesâddan ıslâh ve bundan sonra fi¡len meyl ve cevrden 
ittikâ ederseniz ilâ-âhirihi.” İntehâ. Ve ola ki kâffe-i hayrın ityânından 
¡âciz kalır ona lâzım gelmez ki şerrin kâffesini işleye. Şerrin ba¡zısı-
nı ba¡zısından ehvendir ve hayrın ba¡zısı ba¡zısından a¡lâ ve erfa¡dır, 
işte gazabın hakîkati budur ve derecâtı dahi şunlardır. Allâhu ta¡âlâdan 
hüsn-i tevfîki dileriz tâ ki rızâsına muvâfık olan a¡mâle bizi muvaffak 
ede, zât-i celîli işâ™et edip dilediği nesneye kâdirdir. 

Beyânu’l-Gazabi Hel Yumkinu İzâletü Aslihi Bi’r-Riyâzeti Em Lâ 

]بيان الغضب هل يمكن إزالة أصله بالرياضة أم لا[

 ]اعلــم أنــه ظــن ظانــون أنــه يتصــور محــو الغضــب بالكليــة وزعمــوا أن الرياضــة إليــه 
تتوجــه وإيــاه تقصــد وظــن آخــرون أنــه أصــل لا يقبــل العــلاج وهــذا رأي مــن يظــن أن 
الخلــق كالخلــق وكلاهمــا لا يقبــل التغييــر وكلا الرأييــن ضعيــف بــل الحــق فيــه مــا نذكــره 

639 “Ne kadar uğraşırsanız uğraşın, kadınlar arasında adaleti yerine getiremez-
siniz. Öyle ise (birine) büsbütün gönül verip ötekini (kocası hem var, hem 
yok) askıda kalmış kadın gibi bırakmayın.” Nisâ, 4/129.
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نْسَــانُ يحُِــبُّ شَــيْئًا وَيَكْــرَهُ شَــيْئًا فَــلَا يَخْلُــو مــن الغيــظ والغضــب ومــا دام  وهــو أنــه مــا بقــي الْإِ
يوافقــه شــيء ويخالفــه آخــر فــلا بــد مــن أن يحــب مــا يوافقــه ويكــره مــا يخالفــه والغضــب 
يتبــع ذلــك فإنــه مهمــا أخــذ منــه محبوبــه غضــب لا محالــة وإذا قصــد بمكــروه غضــب لا 

محالــة إلا أن مــا يحبــه الإنســان ينقســم إلــى ثلاثــة أقســام[
Ve gazabın riyâzetle izâle-i aslı mümkin olup olmadığının beyânı 

ise o dahi bu mebhastır. Şöyle ki sen bil ve âgâh ol ki birtakım ashâb-ı 
zann zann etmişler ki külliyyen gazabın mahvı mutasavverdir ve riyâzet 
dahi ona müteveccih olur ve onu kasd etmekte olduğunu zu¡m etmişler. 
Ve birtakım âdemler dahi zann etmişler ki gazab asldır, ¡ilâcı kabûl 
etmez ve bu zann o âdemlerin zannıdır ki huluk ve halk gibi olduğunu 
zann ederler ki ikisi tagyîri kabûl etmezler. Ve şol iki re™y dahi za¡îftir-
ler, belki hakk odur ki bizim zikr edeceğimiz şeydir, şöyle ki mâdâm ki 
insân bir nesneyi sever ve bir nesneyi kerh eder, artık o hûyda durdukça 
gayz ve gazabdan “âlî olmaz ve hayâtta durdukça o hûydan dahi vâreste 
olmaz ve dahi mâdâm ki ona bir şeyi ona muvâfık gelir ve bir şeyi ona 
muhâlif gelir, lâbüdd ki ona muvâfık olan nesneyi sever ve ona muhâlif 
olan şeyden hoşlanmaz. Ve gazab ise buna tâbi¡ olur, zîrâ her ne vakt ki 
sevdiği nesne ondan iznsizin alınır, lâ mahâle gazab eder ve dahi eger 
hoşlanmadığı bir nesne ile kasd olunur, lâ-mahâle gazab edecektir. Fa-
kat insânın sevdiği şey™ üç kısma münkasım olur:

]الأول مــا هــو ضــرورة فــي حــق الكافــة كالقــوت والمســكن والملبــس وصحــة البــدن 
فمــن قصــد بدنــه بالضــرب والجــرح فــلا بــد وأن يغضــب وكذلــك إذا أخــذ منــه ثوبــه الــذي 
يســتر عورتــه وكذلــك إذا أخــرج مــن داره التــي هــي مســكنه أو أريــق مــاؤه الــذي لعطشــه 
فهــذه ضــرورات لا يخلــو الإنســان مــن كراهــة زوالهــا ومــن غيــظ علــى مــن يتعــرض لهــا[

Birincisi ya¡nî kısm-ı evveli odur ki kâffenin hakkında olan zarûrî 
şeylerdir ki kût ve mesken ve melbes ve sıhhat-i beden gibi umûr-ı 
zarûriyye ola. Kim ki onun bedeni bir darb veyâ bir cerh ile musâb olur 
veyâ isâbetini kasd olunur, lâbüdd ki onu darb ve cerh ve kasd eden 
kimsenin üzerine gazab edip ve gayz edecektir ve kezâlik ¡avretini setr 
eden sevbini ondan alır ise gazab edecektir ve kezâlik sâkin olduğu 
meskenden ihrâc olunursa veyâ susuzluk vaktine mahfûz olan içecek 
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suyu dökülüp defk olunur ise lâ-mahâle elbette gazab eder, işte bunlar 
zarûrî şeylerdir, zevâlerinin kerâhetinden insân hâlî olmaz ve onlara 
ta¡arruz edenlerin üzerlerine gayz etmekten dahi hâlî olmaz.

]القســم الثانــي مــا ليــس ضروريــاً لأحــد مــن الخلــق كالجــاه والمــال الكثيــر والغلمــان 
ــة بالعــادة والجهــل بمقاصــد الأمــور حتــى صــار  والــدواب فــإن هــذه الأمــور صــارت محبوب
الذهب والفضة محبوبين في أنفسهما فيكنزان ويغضب على من يسرقهما وإن كان مستغنياً 
عنهمــا فــي القــوت فهــذا الجنــس ممــا يتصــور أن ينفــك الإنســان عــن أصــل الغيــظ عليــه فــإذا 
كانــت لــه دار زائــدة علــى مســكنه فهدمــه ظالــم فيجــوز أن لا يغضــب إذ يجــوز أن يكــون بصيــراً 
ــه لا يحــب وجودهــا  ــادة علــى الحاجــة فــلا يغضــب بأخذهــا فإن ــا فيزهــد فــي الزي بأمــر الدني
ولــو أحــب وجودهــا لغضــب علــى الضــرورة بأخذهــا وأكثــر غضــب النــاس علــى مــا هــو غيــر 
ضــروري كالجــاه [254] والصيــت والتصــدر فــي المجالــس والمباهــاة فــي العلــم فمــن غلــب 
هــذا الحــب عليــه فــلا محالــة يغضــب إذا زاحمــه مزاحــم علــى التصــدر فــي المحافــل ومــن لا 
يحــب ذلــك فــلا يبالــي ولــو جلــس فــي صــف النعــال فــلا يغضــب إذا جلــس غيــره فوقــه وهــذه 
العــادات الرديئــة هــي التــي أكثــرت محــاب الإنســان ومكارهــه فأكثــرت غضبــه وكلمــا كانــت 
الإرادات والشــهوات أكثــر كان صاحبهــا أحــط رتبــة وأنقــص لأن الحاجــة صفــة نقــص فمهمــا 
كثــرة كثــر النقــص والجاهــل أبــدا جهــده فــي أن يزيــد فــي حاجاتــه وفــي شــهواته وهــو لا يــدري 
أنــه مســتكثر مــن أســباب الغــم والحــزم حتــى ينتهــي بعــض الجهــال بالعــادات الرديئــة ومخالطة 
قرنــاء الســوء إلــى أن يغضــب لــو قيــل لــه إنــك لا تحســن اللعــب بالطيــور واللعــب بالشــطرنج 
ولا تقــدر علــى شــرب الخمــر الكثيــر وتنــاول الطعــام الكثيــر ومــا يجــري مجــراه مــن الرذائــل 

فالغضــب علــى هــذا الجنــس ليــس بضــروري لأن حبــه ليــس بضــروري[
Ve ikinci kısmı zarûrî olmayan muhabbettir ki halktan hîçbir kim-

seye o nesnenin muhabbetine bir ıztırâr ve mecbûriyyet yoktur, hubb-ı 
câh ve mâl-ı kesîr gibi ve gılmân ve devâbbın muhabbetleri gibi, zîrâ bu 
umûr ancak ¡âdet ve mekâsıd-ı umûra olan cehl ile mahbûbe olmuştur tâ 
kim sîm ü zer fî nefsihimâ mahbûb oldular ki kenze konulup hazîne ve 
defîne olurlar ve eger onlaran bir sirkat vâki¡ olur ona gazab vâki¡ olur 
velev ki kût ve nafakada o mesrûk olan nesneye ihtiyâc yoktur, ya¡nî sâ-
hibi ondan müstagnî olsa bile lâ-mahâle sâriki üzerine gazab edecektir. 
İşte bu cins muhabbet için hâsıl olan gazabdan insânın infikâkı mümkin 
olur ki bu gibi vukû¡ât üzerine aslâ gayz ve gazab etmemek mutasav-
verdir, aslından infikâkı muhâl değildir, meselâ zâid bir hânesi olsa ki 
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süknâsı için ona bir zarûret ve ihtiyâcı olmaz, eger bir zâlim onu yıkıp 
hedm etse câiz ki ona gazab etmeye, çünkü câizdir ki dünyânın emrine 
basîr ola da hâcetinden zâid olan nesneden zâhid ola, ahzıyla gazab et-
mez, çünkü vücûdunu sevmez ve eger vücûdunu severse lâ-mahâle onu 
ahz eden zâlim üzerine gazab edecektir ki o hâlde gazabı emr-i zarûrî-
dir. Hâlbuki ekser-i nâsın gazabı zarûrî olmayan umûr içindir, zîrâ câh 
ve sît ve mecâliste tasaddur ve ¡ilme mübâhât için gazab ederler ve kim 
ki bu umûrun hubbu ona galebe eyler lâ-mahâle mehâfilde tasaddur et-
mek için bir müzâhim ona müzâhemet ederse gazab edecektir ve bunu 
sevmeyen kimse saff-ı ni¡âlde otursa bile onun mübâlâtı olmaz ve dîgeri 
onun üst tarafına geçip oturursa gazab eylemez. Bu ¡âdât-ı redî™edir ki 
insânın mehâbbını ve mekârihini teksîr etmiş ve o sebeble onun gazabı-
nı dahi teksîr eylemiş. Ve irâdât ve şehevât çoklaştıkça onun sâhibi rüt-
bece münhatt ve nâkıs olur, çünkü ihtiyâc eksiklik ve noksân bir sıfattır, 
kaçan ki sıfat-ı naks mütekâsir olur, noksânlık dahi tekâsür eyler ve 
nâdân ise ebeden onun sa¡y ve cehdi hâcât ve şehevâtın tezâyüdündedir, 
hâlbuki bu sa¡y ve gûşiş ile esbâb-ı hüzn ü gammın teksîr ve tezâyüdüne 
çalıştığını bilmez tâ ki ba¡zu’l-cühhâl ¡âdât-ı redî™e ve kurenâ-i sû™un 
muhâlatasıyla o dereceye müntehî olur ki ona sen kuşbâzlığı bilmezsin 
veyâhûd güzelce şatranc oyunu bilmezsin veyâhûd çokça hamr içmeğe 
muktedir değilsin veyâ çokça yemek yemeye kudretin yoktur ve bu gibi 
cârî olan rezâil-i sıfâtından bir şey™ denilirse gazab eder, işte bu gibi 
umûra gazab etmek zarûrî değildir, çünkü onların hubbu zarûrî değildir. 
Bu cins gazabın riyâzet ile izâle-i aslı mümkindir demek olur.

]القســم الثالــث مــا يكــون ضروريــاً فــي حــق بعــض النــاس دون البعــض كالكتــاب مثــلاً 
فــي حــق العالــم لأنــه مضطــر إليــه فيحبــه فيغضــب علــى مــن يحرقــه ويغرقــه وكذلــك أدوات 
الصناعــات فــي حــق المكتســب الــذي لا يمكنــه التوصــل إلــى القــوت إلا بهــا فإنمــا هــو 
وســيلة إلــى الضــروري والمحبــوب يصيــر ضروريــاً ومحبوبــاً وهــذا يختلــف بالأشــخاص 
وإنمــا الحــب الضــروري مــا أشــار إِلَيْــهِ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بقولــه “مَــنْ أصَْبَــحَ 
نْيَــا بِحَذَافِيرِهــا” ومــن  آمِنًــا فِــي سِــرْبِهِ  مُعَافًــا فِــي بدنــه ولــه قــوت يومــه فَكَأنََّمَــا حِيــزَتْ لَــهُ الدُّ
كان بصيــراً بحقائــق الأمــور وســلم لــه هــذه الثلاثــة يتصــور أن لا يغضــب فــي غيرهــا فهــذه 

ثلاثــة أقســام فلنذكــر غايــة الرياضــة فــي كل واحــد منهــا[
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Ve üçüncü kısmı odur ki ba¡zu’n-nâs hakkında zarûrî olan muhab-
bettir ki ba¡zu’n-nâsa hubbu zarûrî ola ve ba¡zu’n-nâsa hubbu zarûrî 
olmaz, meselâ kitâbın hubbu gibi ki ¡âlimin hakkında zarûrîdir, zîrâ ona 
muztarrdır muhabbet eder ve onu hark ve gark edenin üzerine gazab 
eyler ve müktesibin hakkında edevât-ı sınâ¡iyyenin hubbu böyledir ve 
hükmü öylecedir ki o edevât olmayınca kuvvetine tevassulün imkânı 
yoktur ve bî-şek o edevâta muhabbeti zarûrîdir ve onları telef eden 
kimseye gazabı dahi zarurîdir, zîrâ zarûrîye vesîledir. Ve mahbûb olan 
şey™ olur ki zarûrî ve mahbûb ola ve bu cins muhabbet ihlitâf-ı eşhâs 
ile muhtelif olur. Hubb-ı zazûrî ancak o nesnelerin hubbudur ki ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz onlara işâret buyurmuştur ki َمَــنْ أصَْبَــح“ 
نْيَــا بِحَذَافِيرِهــا”640 -ki hulâ آمِنًــا فِــي سِــرْبِهِ مُعَافًــا فِــي بَدَنِــهِ ولــه قُــوتُ يَوْمِــه فَكَأنََّمَــا حِيــزَتْ لَــهُ الدُّ
sa-i me™âli: “Kim ki nefsinde emîn olarak sabâh edip bedeninde dahi 
¡âfiyetli ve günlüğünün kûtuna mâlik bulunduysa ya¡nî cân ve mâlında 
emîn ve vücûdu âlâm ve eskâmdan sâlim ve ¡âfiyetli ve kût-ı yevmine 
mâlik olarak sabâh ederse o kimseye dünyâ hazâfîriyle ona ihâza olun-
muş olur” ya¡nî dünyâlığın kâffesine mâlik olmuş olur demektir. Ve her 
kim ki hakâyık-ı umûra basîr olduysa ve ona bu üç şey™ sâlim olduysa 
o kimsenin dîger şeye gazab etmemesi mutasavver olur, işte aksâm-ı 
selâse bunlardır, kaldı ki biz her birinde olan riyâzetin gâyesini zikr 
edelim.

]أمــا القســم الأول فليســت الرياضــة فيهــا لينعــدم غيــظ القلــب ولكــن لكــي يقــدر علــى 
أن لا يطيــع الغضــب ولا يســتعمله فــي الظاهــر إلا علــى حــد يســتحبه الشــرع ويستحســنه 
ــر  ــى يصي ــم والاحتمــال [255] مــدة حت العقــل وذلــك ممكــن بالمجاهــدة وتكلــف الحل
الحلــم والاحتمــال خلقــا راســخا فأمــا قمــع أصــل الغيــظ مــن القلــب فذلــك ليــس مقتضــى 
الطبــع وهــو غيــر ممكــن نعــم يمكــن كســر ســورته وتضعيفــه حتــى لا يشــتد هيجــان الغيــظ 
فــي الباطــن وينتهــي ضعفــه إلــى أن لا يظهــر أثــره فــي الوجــه ولكــن ذلــك شــديد جــدا وهــذا 
حكــم القســم الثالــث أيضــا لأن مــا صــار ضروريــاً فــي حــق شــخص فــلا يمنعــه مــن الغيــظ 
اســتغناء غيــره عنــه فالرياضــة فيــه تمنــع العمــل بــه وتضعــف هيجانــه فــي الباطــن حتــى لا 

يشــتد التألــم بالصبــر عليــه[

640 el-Âhâd ve’l-Mesânî, 4/146; Hilyetu’l-Evliyâ, 5/249.
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Birinci kısmda olan gâye-i riyâzet ise o dahi beyânı şu vechledir ki 
onda olan riyâzet külliyyen gayz-ı kalbin in¡idâmı için değildir, ancak 
ona ya¡nî gazaba mutî¡ olmamak ve zâhirde şer¡-i şerîfin istihbâbı ve 
¡aklın istihsânı üzere olan hadde göre onu isti¡mâl etmek içindir ya¡nî 
hadd-i şer¡î vü ¡aklînin hilâfında bir hareket ve ¡amele onu müsta¡mel 
etmemek içindir. Ve bu hâl ise mücâhede ve bir müddet tekellüf-i hilm 
ü ihtimâl ile mümkin olur tâ ki hilm ve ihtimâl ona huluk-ı râsih ola, 
yoksa asl-ı gayzın kalbden kam¡ı tab¡ın muktezâsından değildir, gayr-ı 
mümkindir. Evet, sevretinin kesri ve bâtında şiddetle heyecân etmemek 
için onun taz¡îfi mümkin olur, böyle bir mertebeye taz¡îf olur ki onun 
eseri onun yüzünde zâhir olmaz olur velâkin o mertebede taz¡îfi pek çok 
güç ve şedîddir. Ve kısm-ı sâlisin hükmü dahi böylecedir, zîrâ bir şahsın 
hakkında zarûrî olan şeyi dîgerinin ondan istignâsı o kimseyi gayz ve 
gazab etmekten men¡ eyleyemez. Ve riyâzet ancak onunla olacak ¡ameli 
men¡ eder ki gazaba münkâd olmaz ve bâtında dahi şiddet-i heyecânını 
zebûn eder tâ ki onun üzerine sabr etmek elemi müştedd olmaya.

]وأمــا القســم الثانــي فيمكــن التوصــل بالرياضــة إلــى الانفــكاك عــن الغضــب عليــه إذ 
يمكــن إخــراج حبــه مــن القلــب وذلــك بــأن يعلــم الإنســان أن وطنــه القبــر مســتقره الآخــرة 
وأن الدنيــا معبــر يعبــر عليهــا ويتــزود منهــا قــدر الضــرورة ومــا وراء ذلــك عليــه وبــال فــي 
وطنــه ومســتقره فيزهــد فــي الدنيــا ويمحــو حبهــا عــن قلبــه ولــو كان للنســان كلــب لا يحبــه 
لا يغضــب إذا ضربــه غيــره فالغضــب تبــع للحــب فالرياضــة فــي هــذا تنتهــي إلــى قمــع أصــل 
الغضــب وهــو نــادر جــداً وقــد تنتهــي إلــى المنــع مــن اســتعمال الغضــب والعمــل بموجبــه 

وهــو أهــون[
Ve ikinci kısmda olan riyâzetin gâyesi ise o dahi beyânı odur ki onda 

riyâzet ile o gazabdan infikâka tevassul mümkindir ya¡nî hubb-ı câh ve 
kesret-i mâl u gılmân u devâbbın kalbden riyâzetle zevâli mümkin olur 
ve hubbları zâil olunca fevâtına gazab etmez ve bu sûretle gazabdan 
infikâkı mümkin ve mutasavver olur, çünkü kalbden o hubbun ihrâcı 
mümkindir. Ve tarîk-i ihrâcı ise, o kimse bile ki onun vatanı mezârıdır 
ve müstekarrı âhiretidir, dünyâ güzergâhıdır ve mahall-i mürûr u ¡ubû-
rudur ki bi-kadri’z-zarûret ondan mütezevvid olur ve onun mâ-verâsın-
da olan mâl ve menâl onun vatanında ona vebâli vardır ve müstekarrın-
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da dahi ona ¡anâ ve ¡azâbı vardır. Ve çün bunu bilip yakîn eder, lâbüdd 
ki dünyâdan zâhid olur, onun hubbu onun kalbinden gider, zîrâ insân 
için bir kelb-i mûzî olmuş olsa ve onu sevmez olsa, dîgeri onu darb etti-
ği vaktte ona gazab etmez, kaldı ki gazab hubba tâbi¡dir. Ve bu kısmda 
olan riyâzet asl-ı gazabın kam¡ına müntehî olur ve bu hâl pek çok şâzz 
ve nâdirdir ve dahi bu kısmda isti¡mâl-ı gazab men¡ine ve muktezâ-yı 
gayz u gazab üzere ¡amel etmekliğin men¡ine müntehî olur ki külliyyen 
aslı kam¡ etmez velâkin onu taz¡îf eder ve onu ¡akla zebûn eder ve bu 
evvelki şıkdan ehvendir ki riyâzetle bu dereceye varmak pek güç ve 
düşvâr değildir.

]فــإن قلــت الضــروري مــن القســم الأول التألــم بفــوات المحتــاج إليــه دون الغضــب 
فمــن لــه شــاة مثــلاً وهــي قوتــه فماتــت لا يغضــب علــى أحــد وإن كان يحصــل فيــه كراهــة 
وليــس مــن ضــرورة كل كراهــة غضــب فــإن الإنســان يتألــم بالفصــد والحجامــة ولا يغضــب 
علــى الفصــاد والحجــام فمــن غلــب عليــه التوحيــد حتــى يــرى الأشــياء كلهــا بيــد الله ومنــه 
فــلا يغضــب علــى أحــد مــن خلقــه إذ يراهــم مســخرين فــي قبضــة قدرتــه كالقلــم فــي يــد 
ــم يغضــب علــى القلــم فــلا يغضــب علــى مــن  ــه ل الكاتــب ومــن وقــع ملــك بضــرب رقبت
يذبــح شــاته التــي هــي قوتــه كمــا لا يغضــب علــى موتهــا إذ يــرى الذبــح والمــوت مــن الله عز 
وجــل فيندفــع الغضــب بغلبــة التوحيــد ويندفــع أيضــا بحســن الظــن بــالله وهــو أن يــرى أن 
الــكل مــن الله تعالــى وإن الله لا يقــدر لــه إلا مــا فيــه الخيــرة وربمــا تكــون الخيــرة فــي مرضــه 
وجوعــه وجرحــه وقتلــه فــلا يغضــب كمــا لا يغضــب علــى الفصــاد والحجــام لأنــه يــرى أن 
الخيــرة فيــه فيقــول هــذا علــى هــذا الوجــه غيــر محــال ولكــن غلبــة التوحيــد إلــى هــذا الحــد 
إنمــا تكــون كالبــرق الخاطــف تغلــب فــي أحــوال مختطفــة ولا تــدوم ويرجــع القلــب إلــى 
الالتفــات إلــى الوســائط رجوعــاً طبيعيــاً لا يندفــع عنــه ولــو تصــور ذلــك علــى الــدوام لبشــر 
ــى  ــاه حت ــى تحمــر وجنت ــه كان يغضــب حت ــه وســلم فإن ــى الله علي لتصــور لرســول الله صل
قــال “اللهــم أنــا بشــر أغضــب كمــا يغضــب البشــر فأيمــا مســلم ســببته أو لعنتــه أو ضربتــه 

فاجعلهــا منــي صــلاة عليــه وزكاة وقربــة تقربــه بهــا إليــك يــوم القيامــة”[
Ve eger sen dedin ki kısm-ı evvelden olan zarûrînin fevâtında olan 

te™ellüm ya¡nî ona muhtâc bulunduğu nesnenin fevâtıyla insâna tab¡an 
¡ârız ve târî olan te™ellüm gazabın gayrısıdır, meselâ o kimsenin ki bir 
koyunu olup ve onun kûtu dahi yalnız o koyun olsa, o koyun hatfe enfihâ 
hâlik olsa bir kimsenin üzerine gazab etmez velev ki helâkında kerâhet 
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hâsıl ola, çünkü her bir kerâhet zarûrî olarak gazaba mûris değildir, zîrâ 
insân fasd ve hacâmet ile müte™ellim olur da haccâm ve fassâda gazab 
etmez ve evvelki tevhîd ona galebe etmiştir ki kâffe-i eşyâyı Allâh’tan 
görüp ve kâffesi Allâhu ta¡âlânın yediyledir ve ondandır der, Allâhu 
ta¡âlânın halkından bir kimseye gazab etmez ki onları kabza-i kudrette 
müsahhar görür ki kâtibin yedindeki kalem gibi ki bir sultân kalemiy-
le eger bir kimsenin boynu vurulmasına bir emr yazıp tevkî¡ ederse o 
kimse kaleme gazab eylemez, işte buna kıyâsen o muvahhid kûtu olan 
koyunu zebh eden kimsenin üzerine gazab etmemek gerektir, nitekim 
hatfe enfiyle helâkinde bir kimseye gazab etmez ki zebh ve meveddeti 
Allâhu ta¡âlâdan görür ve bu galebe-i tevhîdi ile gazab mündefi¡ olur. 
Ve dahi Allâhu ta¡âlâya hüsn-i zann ile gazab mündefi¡ olur ki o hâlde 
dahi kâffe-i havâdis ve umûru Allâh’tan görür de Allâhu ta¡âlâ ancak 
kuluna hayrlı olan nesneyi takdîr eder ve ola ki hayr ona o vâkı¡a iledir 
ki onun hastalığı ve açlığı ve cürhü ve katli ona mahz-ı hayrı bilir ve 
bu bâbda bir kimseye gazab etmez, nitekim fassâd ve haccâm üzerine 
gazab etmez ki hayrı o fasd ve hacâmatta görür. Ya¡nî bu vechlerden 
kısm-ı evvelde dahi riyâzet ile zevâl-i gazab mutasavver olur der isen 
bunun cevâbında biz deriz ki bu şey™ bu vech üzere olması dahi müm-
kindir, muhâl değildir velâkin tevhîdin galebesi bu hadde intihâsı ancak 
berk-ı hâtıf gibidir ki ahvâl-i muhtatifede o sûrete galebe eder, [256] 
dâimî kalmaz, gönül yine vesâite dönüp ¡avdet eder, böyle bir ¡avdet ki 
ona tabî¡îdir, ondan mündefi¡ olmaz, yoksa galebe-i tevhîdin bir şerre 
devâmı mutasavver olmuş olsa Resûl-i kibriyâya devâm ederdi, hâlbuki 
Resûl-i kibriyâya devâm etmedi. Buyurdu ki ــا بَشَــرٌ أغَْضَــبُ كَمَــا  “اللَّهُــمَّ إنَّمَــا أنََ
ــةً ــهِ وَزَكَاةً وَقُرْبَ ــلَاةً عَلَيْ ــي صَ ــا مِنِّ ــهُ فَاجْعَلْهَ ــهُ أوَْ ضَرَبْتُ ــبَبْتُهُ أوَْ لَعَنْتُ ــلِمٍ سَ ــا مُسْ ــرُ فَأيَُّمَ ــبُ الْبَشَ  يَغْضَ
الْقِيَامَــةِ”641 يَــوْمَ  إلَيْــك  بِهَــا  بُــهُ   Ve fi’l-hakîka eser-i gazab mübârek vech-i تُقَرِّ
münîrinde zuhûr ederdi, rivâyet olundu ki efendimiz ahyânen gazab 
ederdi tâ ki vecneleri kırmızı olurdu ve tâ ki bu hadîs-i şerîfi buyurdu, 
hulâsa-i me™âli: “Ey benim ilâhım, ben beşerim, beşer gazab ettiği gibi 
ben dahi gazab eylerim. Ben hangi bir müslimi ki sebb veyâhûd la¡n 

641 Musnedu Ahmed, 12/262, no: 7311; Musnedu’l-Bezzâr, 6/496; no: 2532; 
Hilyetu’l-Evliyâ, 7/208.
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ettimse veyâ onu darb eyledim ise sen onu ona rahmet eyle ve zekât ve 
kurbet eyle tâ ki yevm-i kıyâmette onu sana takrîb ede.”

]وقــال عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص “يــا رســول الله أكتــب عنــك كل مــا قلــت فــي 
الغضــب والرضــا فقــال اكتــب فوالــذي بعثنــي بالحــق نبيــاً مــا يخــرج منــه إلا حــق وأشــار 
ــي عــن الحــق  ــال إن الغضــب لا يخرجن ــي لا أغضــب ولكــن ق ــم يقــل إن ــى لســانه” فل إل
ــال لهــا  ــى عنهــا مــرة فق ــت عائشــة رضــي الله تعال أي لا أعمــل بموجــب الغضــب وغضب
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “مالــك جــاءك شــيطانك فقالــت ومالــك شــيطان قــال بلــى 
ولكنــي دعــوت الله فأعاننــي عليــه فأســلم فــلا يأمرنــي إلا بالخيــر” ولــم يقــل لا شــيطان لــي 
وأراد شــيطان الغضــب لكــن قــال لا يحملنــي علــى الشــر وقــال علــي رضــي الله تعالــى عَنْــهُ 
ــه الحــق لــم يعرفــه  ــا فــإذا أغضب ــه وســلم لا يغضــب للدني “كَانَ رســول الله صلــى الله علي
أحــد ولــم يقــم لغضبــه شــيء حتــى ينتصــر لــه” فــكان يغضــب علــى الحــق وإن كان غضبــه 
لله فهــو التفــات إلــى الوســائط علــى الجملــة بــل كل مــن يغضــب علــى مــن يأخــذ ضــرورة 

قوتــه وحاجتــه التــي لا بــد لــه فــي دينــه منهــا فإنمــا غضــب لله فــلا يمكــن الانفــكاك عنــه[
Ve dahi ¡Abdullâh b. ¡Amr b. el-¡Âs demiş ki “Yâ Resûlallâh, her ne 

ki buyurdunsa yazayım mı ki eger rızâ ve eger gazabın arasında her ne 
ki senden işitsem onu yazayım mı?” diye istîzân ettikte, efendimiz ona: 
ــا مَــا يَخْــرُجُ مِنْــهُ إِلاَّ حَــقٌّ وَأشََــارَ إِلَــى لِسَــانِهِ”642  ,Ya¡nî “Yaz “اكْتُــبْ فَوَالَّــذِي بَعَثَنِــي بِالْحَــقِّ نَبِيًّ
beni hakk ile peygamber ba¡s edene kasem ederim ki ondan kelâm-ı 
hakktan gayrı dîger bir şey™ hurûc etmez, ancak kelâm-i hakk ondan 
hâric olur” diye lisânına işâret buyurdu ki lisânından kelime-i hakktan 
gayrı dîger bir şey™ çıkmaz dedi ki ona gazab etmem demedi velâkin ga-
zab beni hakktan çıkarmaz ve gazab mûcebince ¡amel etmem dedi. Ve 
bir gün Hazret-i ¡Âişetü’s-Sıddîka gazab ettikte ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz ona:”ُِمَــا لَــكِ جَــاءَكِ شَــيْطَانك“ buyurdukta ya¡nî “Nen var ki 
senin şeytânın sana geldi?” diye fermân buyurunca Hazret-i ¡Âişe: “Se-
nin şeytânın yok mu?” diye cevâb verdikte, efendimiz: ُــي دَعَــوْت  “بَلَــى وَلَكِنِّ
َ فأعََانَنِــي عَلَيْــهِ فَأسَْــلَمَ فَــلَا يَأْمُرُنــي إِلاَّ بِالْخَيْــرِ”643  buyurdu, ya¡nî “Evet, benim dahi اللهَّ
şeytânım var velâkin ben onun üzerine Allâhu ta¡âlâya du¡â ettim ve o 

642 Sunenu Ebî Dâvûd, 3/318, no: 3646; at-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 
13/422; Câmi¡u Beyâni’l-İlm, 300; Musannefu İbn Ebî Şeybe, 5/313.

643 Müslim, Sıfatu’l-Kıyâme, 16; 4/2168, no: 2815.
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dahi müslümân oldu, ancak bana hayr ile emr eder” ki hayrdan başka 
dîger bir şey™ bana emr etmez demektir. İşte bunda dahi benim şeytâ-
nım yok demedi ve şeytân kelimesiyle gazabı murâd etmiştir velâkin 
buyurdu ki gazab beni şerre haml edemez. Ve Hazret-i ¡Alî radıyallâhu 
¡anhu dedi ki “¡Aleyhi’s-selâm efendimiz dünyâ için gazab etmezdi, 
onun gazabı ancak hakk için olurdu ve hakk için gazab ettiği vaktte 
onun gazabı için bir şey™ kıyâm etmezdi ya¡nî kalbinde bir hıkd olmaz-
dı ve magzûbun ¡aleyhe bir ¡adâvet tekevvün etmezdi tâ ki ona intisâr 
ede, ancak hakk üzerine gazab eylerdi.” Ve Allâhu ta¡âlâ için vâki¡ olan 
gazabı dahi ¡ale’l-cümle vesâite iltifât iledir, belki her kim ki dîninde 
ona muhtâcı bulunduğu hâcât ile kût-ı zarûrîsini ahz edene gazab eder-
se onun dahi o gazabı Allâhu ta¡âlâ içindir, kaldı ki gazabdan infikâk 
etmek mümkin olmaz.

]نعــم قــد يفقــد أصــل الغضــب فيمــا هــو ضــروري إذا كان القلــب مشــغولاً بضــروري 
أهــم منــه فــلا يكــون فــي القلــب متســع للغضــب لاشــتغاله بغيــره فــإن اســتغراق القلــب 
ببعــض المهمــات يمنــع الإحســاس بمــا عــداه وهــذا كمــا أن ســلمان لمــا شــتم قــال إن 
خفــت موازينــي فأنــا شــر ممــا تقــول وإن ثقلــت موازينــي لــم يضرنــي مــا تقــول فقــد كان 
همــه مصروفــاً إلــى الآخــرة فلــم يتأثــر قلبــه بالشــتم وكذلــك شــتم الربيــع بــن خثيــم فقــال يــا 
هــذا قــد ســمع الله كلامــك وإن دون الجنــة عقبــة إن قطعتهــا لــم يضرنــي مــا تقــول وإن لــم 
أقطعهــا فأنــا شــر ممــا تقــول وســب رجــل أبــا بكــر رضــي الله عنــه فقــال مــا ســتر الله عنــك 
أكثــر فكأنــه كان مشــغولاً بالنظــر فــي تقصيــر نفســه عــن أن يتقــي الله حــق تقاتــه ويعرفــه حــق 
معرفتــه فلــم يغضبــه نســبة غيــره إيــاه إلــى نقصــان إذ كان ينظــر إلــى نفســه بعيــن النقصــان 
ــرك  ــي غي ــا عرفن ــال م ــي فق ــا مرائ ــار ي ــن دين ــك ب ــرأة لمال ــت ام ــدره وقال ــة ق ــك لجلال وذل
فكأنــه كان مشــغولاً بــأن ينفــي عــن نفســه آفــة الريــاء ومنكــراً علــى نفســه مــا يلقيــه الشــيطان 
ــه فلــم يغضــب لمــا نســب إليــه وســب رجــل الشــعبي فقــال إن كنــت صادقــاً فغفــر الله  إلي
لــي وإن كنــت كاذبــاً فغفــر الله لــك فهــذه الأقاويــل دالــة فــي الظاهــر علــى أنهــم لــم يغضبــوا 
لاشــتغال قلوبهــم بمهمــات دينهــم ويحتمــل أن يكــون ذلــك قــد أثــر فــي قلوبهــم ولكنهــم 
لــم يشــتغلوا بــه واشــتغلوا بمــا كان هــو الأغلــب علــى قلوبهــم فــإذاً اشــتغال القلــب ببعــض 

المهمــات لا يبعــد أن يمنــع هيجــان الغضــب عنــد فــوات بعــض المحــاب[
Evet zarûrîde olan gayz ve gazabın aslı olur ki ondan mühimm dî-

ger bir nesne ile vâki¡ olan iştigâl men¡ eder ki kalb o zarûrî şeyden 
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daha ziyâde mühimm ve zarûrî bir nesne ile meşgûl olursa o iştigâli 
onu gazab etmekten men¡ eder ya¡nî kalbden asl-ı gazabı fakd ettirir, 
zîrâ kalbde gazab için bir yer ve se¡a olmaz çünkü kalb dîger bir zarûrî 
ve mühimm ile iştigâl ettiğinden artık gayza ve gazaba bir mahall ve 
mekân kalmamış olur, zîrâ ba¡zı mühimmât ile kalbin istigrakı dîger 
bir nesnenin ihsâsından mâni¡ olur. Bunun emsile ve edillesi odur ki 
ez-cümle Selmân şetm olunduğu gibi gücenip gazab etmedi, onu sebb 
edene dedi ki “Rûz-i cezâda benim mevâzînim hafîf ve sebük olursa 
ben senin dediğin şeyden daha ziyâde şerrim ve eger benim mevâzînim 
ağır gelip sakîl olduysa bu senin dediğin şey™ bana zarar vermez” ki 
o hâlde onun hemmi âhirete masrûf idi, kalbi o sebb ve şetm ile mü-
te™essir olmadı. Ve kezâlik Rebî¡ b. Haysem dahi şetm olunduğu vaktte 
demiş ki “Ey fülân, Allâhu ta¡âlâ hazretleri senin işbu kelâmını işitti, 
cennetin önünde bir ¡akabe vardır, eger ben onu geçip o yolu kestimse 
bana bu söylediğin sözler zarar [257] vermez ve eger ben o ¡akabe-
yi kesmedimse ben senin söylediğin şeyden daha ziyâdeyim.” Ve bir 
âdem Ebû Bekr’i sebb ettikte ona dedi ki “Allâhu ta¡âlâ hazretleri senin 
üzerine setr ettiği şey™ daha ziyâde çoktur” ya¡nî sen benden göreme-
yip Allâh’ın taht-ı sitrinde bulunan şey™ senin işbu dediğin şeyden daha 
ziyâde çoktur, sanki kendi nefsinin taksîrine nazar etmekle meşgûl idi, 
tâ ki Allâhu ta¡âlâdan hakkınca ittikâ etmek ve ma¡rifetini hakkınca bil-
mek için kendi nefsinin taksîrini yoklar ya¡nî çün bu nazarla kendisi 
meşgûl idi, o sebeble dîgerinin ona noksâna nisbet edişi onu gücen-
dirip gazab ettirmedi demektir, çünkü kendi nefsine ¡ayn-ı noksân ile 
nazar ederdi, bu dahi onun celâlet-i kadri içindir. Ve bir kadın Mâlik b. 
Dînâr’a “Ey riyâkâr!” dedikte kendisi: “Senden gayrı dîger kimse beni 
bilemedi” demiştir, sanki o hâlde nefsinde âfet-i riyâyı nefy etmekle 
meşgûl idi ki nefsine şeytân ilkâ ettiği nesneyi inkâr edip nefy-i riyâ ile 
meşgûl idüğünden riyâya nisbetinden gazab etmedi. Ve bir zât Şa¡bî’yi 
sebb ettikte Şa¡bî ona dedi ki “Eger sen bu sözünde sâdık isen Allâhu 
ta¡âlâ bana magfiret eyleye ve eger sen kâzib isen Allâhu ta¡âlâ sana 
magfiret etsin.” İşte bu ekâvîle nazaran zâhirde ma¡lûm olur ki onlar 
kulûbları mühimmât-ı dîniyyeleriyle meşgûl bulunduklarından gazab 
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etmemişler ve muhtemeldir ki o sözler kalblerinde te™sîr etmiş velâkin 
onunla iştigâl etmemişler ki kulûblarına daha ziyâde olan mühimmin 
galebesiyle meşgûl olmuşlar ve böyle olunca ba¡zı mühimmât ile kalbin 
iştigâli ba¡zı mehâbbın fevâtıyla husûlü tab¡an me™mûl olan heyecân-ı 
gazabdan mâni¡ olmak ba¡îd değildir, ya¡nî ehemm ile olan iştigâl heye-
cân-ı gazaba mâni¡dir demek olur.

]فــإذاً يتصــور فقــد الغيــظ إمــا باشــتغال القلــب بمهــم أو بغلبــة نظــر التوحيــد أو بســبب 
ثالــث وهــو أن يعلــم أن الله يحــب منــه أن لا يغتــاظ فيطفــئ شــدة حبــه لله غيظــه وذلــك غيــر 

محــال فــي أحــوال نــادرة[
Kaldı ki kalbin mühimm ile iştigâli ve nazar-ı tevhîdin galebesi ve 

sebeb-i sâlis ile fakd-ı gayz mutasavver olur. Sebeb-i sâlis odur ki bir 
kimse eger Allâhu ta¡âlâya muhibb-i kâmil olup da Allâhu ta¡âlâ dahi 
ondan igtiyâz etmemekliğin sevdiğini bilse o hâlde Allâhu ta¡âlâya şid-
det-i hubbu gayzının âteşini itfâ eder ve bu dahi ahvâl-i nâdirede muhâl 
değildir, ya¡nî âdem bilse ki Allâhu ta¡âlâ onun gazab etmemesini se-
ver ve kendisi Zât-ı Zü’l-Celâl’e muhibb-i kâmil bulunmuş, lâbüdd ki 
Allâhu ta¡âlânın ¡adem-i gayza olan hubbu için o dahi gazab etmez ve 
Allâhu ta¡âlâya olan ¡aşk ve muhabbeti zülâli o gazabın nârını itfâ eder 
ki bu hâl ehlullâhtan muhâl olmaz ve bu takdîrde işbu ahvâl-i selâse ile 
fakd-ı gazab mümkin ve mutasavver olur demektir.

]وقــد عرفــت بهــذا أن الطريــق للخــلاص مــن نــار الغضــب محــو حــب الدنيــا عــن 
القلــب وذلــك بمعرفــة آفــات الدنيــا وغوائلهــا كمــا ســيأتي فــي كتــاب ذم الدنيــا ومــن أخــرج 
حــب المزايــا عــن القلــب تخلــص مــن أكثــر أســباب الغضــب ومــا لا يمكــن محــوه يمكــن 

كســره وتضعيفــه فيضعــف الغضــب بســببه ويهــون دفعــه نســأل الله حســن التوفيــق[
Ve bu zikr ettiğimiz menâhic ve makâlât ile senin ma¡lûmun oldu 

ki nâr-ı gazabdan tarîk-i halâs ancak hubb-ı dünyâyı kalbden mahv et-
mektir ki âteş-i gayzdan halâs bulmağa yol odur, ya¡nî dünyâyı sev-
memektir ve kalbden hubb-ı dünyânın mahvı ancak âfât ve gavâil-i 
dünyâyı ma¡rifet etmekle olur, nitekim zemm-i dünyâ kitâbında beyânı 
gelecektir. Ve o ki hubb-ı mezâyâyı kalbden ihrâc eder, esbâb-ı gaza-
bın ekserinden kurtulup mütehallıs olmuş olur ve o ki mahvı mümkin 



│724 KİTÂBU ZEMMİ’L-GAZABİ VE’L-HIKDI VE’L-HASED - İhyâ Tercüme ve Şerhi

olmaz, onun kesr ve taz¡îfi mümkin olur ki onun sebebi ile gazab za¡îf 
ve zebûn olur ve def¡i âsân ve kolay olur. Kaldı ki biz Allâhu ta¡âlâdan 
hüsn-i tevfîki dileriz, tâ ki kalbimizden hubb-ı dünyâyı mahv edip de 
kalbimizi galebe-i tevhîd ve hubb-ı ilâhî ile meşgûl etmekle o âfet-i 
gazabdan vâreste olalım. 

Beyânu’l-Esbâbi’l-Müheyyiceti Li’l-Gazabi

]بيان الأسباب المهيجة للغضب[

 ]قــد عرفــت أن عــلاج كل علــة حســم مادتهــا وإزالــة أســبابها فــلا بــد مــن معرفــة 
أســباب الغضــب وقــد قــال يحيــى لعيســى عليهمــا الســلام أي شــيء أشــد قــال غضــب 
ــه  ــا ينبت ــدي الغضــب وم ــال فمــا بي ــال أن تغضــب ق ــال فمــا يقــرب مــن غضــب الله ق الله ق
ــة والأســباب المهيجــة للغضــب هــي الزهــو  ــر والفخــر والتعــزز والحمي ــال عيســى الكب ق
والعجــب والمــزاح والهــزل والهــزء والتعييــر والممــاراة والمضــادة والغــدر وشــدة الحــرص 
علــى فضــول المــال والجــاه وهــي بأجمعهــا أخــلاق رديئــة مذمومــة شــرعا ولا خــلاص مــن 

الغضــب مــع بقــاء هــذه الأســباب فــلا بــد مــن إزالــة هــذه الأســباب بأضدادهــا[
Ve gazaba müheyyic olan esbâbın beyânı ise o dahi işte bu meb-

hastır. Şöyle ki ma¡lûmun olduğu vech üzere her bir ¡illetin ¡ilâcı mâd-
desini hasmıdır ve esbâbının izâlesidir ve öyle olunca esbâb-ı gazabın 
ma¡rifeti lâzımdır tâ ki o esbâbın izâlesiyle gazabın heyecânı zâil ola. 
Yahyâ ¡aleyhi’s-selâm, ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâma buyurmuş ki “En ziyâde 
eşedd hangi şeydir?” ¡Îsâ ¡aleyhi’s-selâm: “Allâhu ta¡âlânın gazabıdır” 
dedi. Ve “Allâhu ta¡âlânın gazabına takrîb eden şey™ nedir?” diye su™âl 
ettikte, ¡Îsâ: “Senin gazab etmekliğindir” diye cevâb vermiş. Ve Yahyâ: 
“Gazabı bed™ ve inbât eden nedir?” deyince, ¡Îsâ: “Kibr ve fahr ve ta¡az-
züz ve hamiyyettir” demiş. Ve gazabın esbâb-ı müheyyicesi ise o dahi 
zehv ve ¡ucb ve mizâh ve hezl ve hez™ ve ta¡yîr ve mümârât ve müzâddet 
ve gadr ve şiddet-i hırs ve fuzûl-ı mâl u câha galebe-i tama¡dır, bunlar 
cemî¡isi şer¡an mezmûm olan ahlâk-ı redî™edir ve bu esbâbın bekâsıyla 
gazabdan kurtuluş yoktur, kaldı ki azdâdıyla işbu esbâbın izâlesi lâbüdd 
ve lâzımdır.
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]فينبغــي أن تميــت الزهــو بالتواضــع وتميــت العجــب بمعرفتــك بنفســك كمــا ســيأتي 
بيانــه فــي كتــاب الكبــر والعجــب وتزيــل الفخــر بأنــك مــن جنــس عبــدك إذ النــاس يجمعهــم 
فــي الانتســاب أب واحــد وإنمــا اختلفــوا فــي الفضــل أشــتاتا فبنــو آدم جنــس واحــد وإنمــا 
الفخــر بالفضائــل والفخــر والعجــب والكبــر أكبــر الرذائــل وهــي أصلهــا ورأســها فــإذا لــم 
تخــل عنهــا فــلا فضــل لــك علــى غيــرك فلــم تفتخــر وأنــت مــن جنــس عبــدك مــن حيــث 
البنيــة والنســب والأعضــاء الظاهــرة والباطنــة وأمــا المــزاح فتزيلــه بالتشــاغل بالمهمــات 
الدينيــة التــي تســتوعب العمــر وتفضــل عنــه إذا عرفــت ذلــك وأمــا الهــزل فتزيلــه بالجــد فــي 
طلــب الفضائــل والأخــلاق الحســنة والعلــوم الدينيــة التــي تبلغــك إلــى ســعادة الآخــرة وأمــا 
الهــزء فتزيلــه بالتكــرم عــن إيــذاء النــاس وبصيانــة النفــس عــن [258] أن يســتهزأ بــك وأمــا 

التعييــر فالحــذر عــن القــول القبيــح وصيانــة النفــس عــن مــر الجــواب[
Şöyle ki zehv ve tefâhurluğu tevâzu¡ ile öldüresin ve ¡ucbu ya¡nî 

hodbînliği dahi ¡ucb ve kibr kitâbında vârid olan beyân mûcebince ken-
di nefsinin ma¡rifeti ile öldüresin ve fahr ve mübâhâtı dahi kendi mem-
lûkunun cinsinden olduğunu bilmekle öldüresin, çünkü kâffe-i nâsı 
intisâbda yalnız bir ata[ya] cem¡ eyler ki Âdem ¡aleyhi’s-selâmdır ve 
min-haysü’n-neseb kâffesi siyyândırlar, ihtilâfları ancak fazl ve kemâl 
haysiyyetiyledir, ya¡nî iftirâkları ma¡rifet ve fazîlet sebebiyledir, zîrâ 
ebnâ-i âdem cemî¡isi cins-i vâhiddirler, mübâhât ve fahr ancak fezâil 
iledir. Ve fahr ve hodbînlik ve tekebbür ise rezâilin ekberindendir ve 
dahi rezâilin asl ve re™sleridir. Ve çün sen ondan hâlî olmazsın, dîgerin 
üzerine senin bir fazlın yoktur, ne ile iftihâr edersin ve niçin tefâhur 
edersin o hâlde ki sen kendi kulun cinsindensin ki min-haysü’l-bünye 
ve’n-neseb ve’l-a¡zâi’z-zâhire ve’l-bâtına bir cinsin ya¡nî bünye-i be-
denin ve rişte-i nesebin ve zâhir ve bâtın olan a¡zâ ve cevârihin senin 
kulun gibi olunca senin ne fark ve meziyyetin kalır ki onunla dîgerine 
iftihâr ve tebâhî edesin demektir. Ve bu keyfiyyeti bilip tedebbür eder 
isen senden hûy-ı hodbînî mahv olur gider. Ve mizâh ve icrâ-yı ma-
zak etmek ise o dahi ¡ömrü istî¡âb eden mühimmât-ı dîniyyeye iştigâl 
etmekle izâle edersin, zîrâ ¡ömrün bitip münkazî olur da o mühimmât 
münkaziye olmaz. Eger sen onları bildinse ki senin ¡ömründen artık 
ve fazladır ve çün buna müştegıl oldun, mazak etmek için senin boş 
vaktin kalmaz. Ve hezli ve ¡abese iştigâl etmek hâli ise sa¡âdet-i âhirete 
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mûsıl olan ¡ulûm-ı dîniyye ve ahlâk-ı hasene ve fezâilin talebine cidd 
etmeklikle izâle edebilirsin. Ve hez™ ve şaka ve masharalık etmek hâli 
ise o dahi îzâ-i nâstan tekerrüm ve sana masharalık vukû¡undan nefsini 
sıyânet etmeklikle zâil edersin ki kimseyi incitmemek ve sana bir kimse 
istihzâ etmemek mütâla¡asıyla o hûy zâil olur. Ve halkı ta¡yîr ve takbîh 
etmek hûyu ise o dahi kendi nefsini kavl-i kabîhten ve acı sözlerden 
sıyânet ve hazer etmeklikle gider.

]وأمــا شــدة الحــرص علــى مزايــا العيــش فتــزال بالقناعــة بقــدر الضــرورة طلبــا لعــز 
الاســتغناء وترفعــا عــن ذل الحاجــة وكل خلــق مــن هــذه الأخــلاق وصفــة من هــذه الصفات 
يفتقــر فــي علاجــه إلــى رياضــة وتحمــل مشــقة وحاصــل رياضتهــا يرجــع إِلَــى مَعْرِفَــةِ 
غَوَائِلِهَــا لِتَرْغَــبَ النَّفْــسُ عَنْهَــا وَتَنْفِــرَ عــن قبحهــا ثــم المواظبــة علــى مباشــرة أضدادهــا 
مــدة مديــدة حتــى تصيــر بالعــادة مألوفــة هينــة علــى النفــس فــإذا انمحــت عــن النفــس فقــد 
زكــت وتطهــرت عــن هــذه الرذائــل وتخلصــت أيضــا عــن الغضــب الــذي يتولــد منهــا ومــن 
أشــد البواعــث علــى الغضــب عنــد أكثــر الجهــال تســميتهم الغضــب شــجاعة ورجوليــة 
وعــزة نفــس وكبــر همــة وتلقيبــه بالألقــاب المحمــودة غبــاوة وجهــلاً حتــى تميــل النفــس 
إليــه وتستحســنه وقــد يتأكــد ذلــك بحكايــة شــدة الغضــب عــن الأكابــر فــي معــرض المــدح 
بالشــجاعة والنفــوس مائلــة إلــى التشــبه بالأكابــر فيهيــج الغضــب إلــى القلــب بســببه وتســمية 
هــذا عــزة نفــس وشــجاعة جهــل بــل هــو مــرض قلــب ونقصــان عقــل وهــو لضعــف النفــس 
ونقصانهــا وآيــة أنــه لضعــف النفــس أن المريــض أســرع غضبــاً مــن الصحيــح والمــرأة 
أســرع غضبــاً مــن الرجــل والصبــي أســرع غضبــاً مــن الرجــل الكبيــر والشــيخ الضعيــف 
أســرع غضبــاً مــن الكهــل وذو الخلــق الســيء والرذائــل القبيحــة أســرع غضبــاً مــن صاحــب 
الفضائــل فالــرذل يغضــب لشــهوته إذا فاتتــه اللقمــة ولبخلــه إذا فاتتــه الحبــة حتــى أنــه 
يغضــب علــى أهلــه وولــده وأصحابــه بــل القــوي مــن يملــك نفســه عنــد الغضــب كمــا قــال 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم ليــس الشــديد بالصرعــة إنمــا الشــديد الــذي يملــك نفســه 
ــات أهــل الحلــم  ــه حكاي ــأن تتلــي علي ــج هــذا الجاهــل ب ــل ينبغــي أن يعال ــد الغضــب ب عن
ــاء  ــاء والأولي ــإن ذلــك منقــول عــن الأنبي ــظ ف والعفــو ومــا استحســن منهــم مــن كظــم الغي
والحكمــاء والعلمــاء وأكابــر الملــوك الفضــلاء وضــد ذلــك منقــول عــن الأكــراد والأتــراك 

والجهلــة والأغبيــاء الذيــن لا عقــول لهــم ولا فضــل فيهــم[
Ve şiddet-i hırs ise ki mezâyâ-yı ¡ayş üzerine olan galebe-i tama¡dır, 

o dahi kadr-i zarûrîye olan kanâ¡atle olur ya¡nî onun zevâli mikdâr-ı 
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zarûrî ile kanâ¡at etmek ve ¡izz-i istignâyı taleb etmek ve züll-i ihtiyâc-
dan tereffu¡ eylemekledir. Ve bu ahlâktan her bir huluk ve bu sıfâttan 
her bir sıfatın mu¡âlecesinde âdem riyâzete muhtâc ve müftekırdır ki 
tahammül-i meşâkk ile olan riyâzet ve tedebbür ve ma¡rifet ile bu ah-
lâk-ı rediyye ve sıfât-ı zemîmenin emrâz ve eskâmı zâil ve mündefi¡ 
olur. Ve riyâzetinin hâsılı dahi gavâilinin ma¡rifetine râci¡ olur tâ ki nefs 
ondan nefret edip tecennüb eyleye ve çirkînliğinden teneffür ede, son-
ra azdâdına olan mübâşeretin üzerine devâm ve muvâzabet eder tâ ki 
bir müddet-i medîde o muvâzabet üzerine geçip de ona ¡âdetle me™lûfe 
ola ve nefse kolay ve âsân gele ve vaktâ ki nefsten mahv olur, o nefs 
işbu rezâilden zekî ve tâhir ve pâk olur ve bunlardan mütevellid olan 
gazabdan dahi hâlis ve vâreste olur. Ve ekser-i cühhâl katında bevâ¡is-i 
gazabın en ziyâde eşeddi gazaba şecâ¡at ve yiğitlik ve ¡izzet-i nefs ve 
kiber-i himmet tesmiyesidir ve bu elkâb ile telkîb etmeleri ancak ga-
bâvet ve nâdânlıklarındandır tâ ki nefs ona meyl ede ve onu istihsân 
eyleye ve bu sûretle olan gazab ma¡riz-i şecâ¡atte ekâbir üzerine mahkî 
ve menkûl olan kıssa ve hikâyelerle müte™ekked olur, çünkü teşebbüh-i 
ekâbire nüfûsun meyli tabî¡îdir. Ve çün bu gibi kasd işitilir, onun sebebi 
ile kalbde gazab heyecân eder, buna ¡izzet-i nefs ve şecâ¡at tesmiyesi 
cehldir, belki bu gibi şecâ¡at maraz-ı kalb ve ¡illettir ve noksân-ı ¡akl 
ve hamâkattir, nefsin za¡f ve zebûnluk ve noksânından mütevelliddir. 
Za¡f-ı nefs ve noksân-ı ¡akldan nâşî olduğunun delîl ve ¡alâmeti odur 
ki hasta olan âdem sağ ve sahîh âdemden daha ziyâde serî¡ü’l-gazab 
olur ki bîmâr ve marîz âdem çabucak celâllenip gazab eder ve hatun 
kişi noksân-ı ¡aklı haysiyyetle erkekten daha ziyâde serî¡ü’l-gazabdır ki 
çabucak gücenip gazab eyler ve sabî ve mürâhık dahi recül-i kebîrden 
daha ziyâde serî¡ü’l-gazabdır ve pîr-i fânî ve şeyh-i sâl-horde ve zebûn 
ve kehl âdemlerden daha ziyâde serî¡ü’l-gazabdır ve bed-hû ve rezâil-i 
kabîhe sâhibleri hoş-hû ve ahlâk-ı hasene sâhiblerinden daha ziyâde 
serî¡ü’l-gazabdır. Ma¡lûmdur ki rezîl ve alçak âdem şehvet için ondan 
bir lokma geçerse gücenip gazab eder ve bahîl ve mümsik âdem buh-
lü için ondan bir dâne geçerse gücenip gazab eyler hattâ ehl ve evlâd 
[259] ve ashâbı üzerine bu gibi hakîr nesne için gücenip gazab eder, 
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ya¡nî bu gibi âdemler şücâ¡ ve kavî değillerdir. Merd-i tüvânâ ve kavî 
ancak o kimsedir ki gazab vaktinde nefsini tutup zabtına muktedir ola 
ki o hâlde eger nefsine mâlik olup gayz ve gazabına uymazsa kavî âdem 
odur, nitekim ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِرَعَــة ــدِيدُ بِالصُّ  لَيْــسَ الشَّ
Ya¡nî şedîd zûr-bâzûlık ve sura¡a ile değildir, şedîd ancak o kimsedir 
ki ¡inde’l-gazab nefsine mâlik olur, kaldı ki bu nâdân ki gazaba şecâ¡at 
der, gerektir ki nefsini mu¡âlece ede ve tarîk-i mu¡âlecesi odur ki onun 
üzerine ehl-i hilm ü ¡ilmin kıssaları ve ¡afv ve kazm-ı gayzdan müs-
tahsen görünen vekâyi¡in hikâyeleri tilâvet olunur, zîrâ hilm ve ¡afv ve 
kazm-ı gayz muhsinâtı enbiyâ-i ¡izâm ve evliyâ-yı kirâm ve hukemâ-yı 
be-nâm ve ¡ulemâ-yı a¡lâm ve ekâbir-i mülûk-i fazl-ittisâm üzerlerin-
den menkûldür ve onun zıddı ki gazab ve tehevvür ve ittibâ¡-ı gayz ve 
tecâvüz-i hadd-i şer¡îdir, zümre-i Ekrâd u Etrâk ve bî-fazl ve cehele ve 
¡ukûlü olmayan agbiyâ ve bedevîlerin üzerlerine menkûldür. 

Beyânu ¡İlâci’l-Gazabi Ba¡de Heyecânihi

]بيان علاج الغضب بعد هيجانه[

 ]مــا ذكرنــاه هــو حســم لمــواد الغضــب وقطــع لأســبابه حتــى لا يهيــج فــإذا جــرى ســبب 
هيجــه فعنــده يجــب التثبــت حتــى لا يضطــر صاحبــه إلــى العمــل بــه علــى الوجــه المذمــوم 

وإنمــا يعالــج الغضــب عنــد هيجانــه بمعجــون العلــم والعمــل أمــا العلــم فهــو ســتة أمــور[
Ve heyecânından sonra gazabın ¡ilâcı beyânı ise o dahi işbu meb-

hastır. Şöyle ki mebâhis-i sâbıkada bize zikr ettiğimiz mu¡âlece ancak 
mevâdd-ı gazabın hasmı ve esbâbının kat¡ı içindir tâ ki sebeb-i heyecânı 
cârî olduğu vaktte heyecân etmeye. Ve eger sebeb-i heyecânı cârî oldu-
ğu vaktte heyecân ettiyse onun mu¡âlecesi başka gûnâdır, tarîki budur 
ki bir kimsede heyecân-ı gazab vâki¡ olur ise o kimseye sabr ve sebât 
lâzımdır tâ ki sâhibi vech-i mezmûm üzere gazabı muktezâsınca ¡amel 
eylemeye, mu¡âlecesi ancak ma¡cûn-ı ¡ilm ü ¡amel ile olur, ¡ilm ise an-
cak altı emrlerdir:

]الأول أن يتفكــر فــي الأخبــار التــي ســنوردها فــي فضــل كظــم الغيــظ والعفــو والحلــم 
والاحتمــال فيرغــب فــي ثوابــه فتمنعــه شــدة الحــرص علــى ثــواب الكظــم عــن التشــفي 
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والانتقــام وينطفــيء عنــه غيظــه قــال مالــك بــن أوس ابــن الحدثــان غضــب عمــر علــى 
ــنِ  ــرِضْ عَ ــرْفِ وَأعَْ ــرْ بِالْعُ ــوَ وَأْمُ ــذِ الْعَفْ ــن ﴿خُ ــر المؤمني ــا أمي ــه فقلــت ي رجــل وأمــر بضرب
الْجَاهِلِيــنَ﴾ فــكان عمــر يقــول ﴿خُــذِ الْعَفْــوَ وَأْمُــرْ بِالْعُــرْفِ وَأعَْــرِضْ عَــنِ الْجَاهِلِيــنَ﴾ 
فــكان يتأمــل فــي الآيــة وكان وقافــاً عنــد كتــاب الله مهمــا تلــي عليــه كثيــر التدبــر فيــه 
 فتدبــر فيــه وخلــى الرجــل وأمــر عمــر بــن عبــد العزيــز بضــرب رجــل ثــم قــرأ قولــه تعالــى 
ُ يحُِــبُّ  اءِ وَالْكَاظِمِيــنَ الْغَيْــظَ وَالْعَافِيــنَ عَــنِ النَّــاسِ وَاللهَّ ــرَّ اءِ وَالضَّ ــرَّ ﴿الَّذِيــنَ ينُْفِقُــونَ فِــي السَّ

الْمُحْسِــنِينَ﴾ فقــال لغلامــه خــل عنــه[
Birinci emr odur ki kazm-ı gayz ve ¡afv ve hilm ve ihtimâlin fezâi-

linde îrâd edeceğimiz ahbâra tefekkür etmektir tâ ki sevâba ragbet edip 
ve o ragbet ve kazm-ı gayza olan sevâbın şiddet-i hırsı teşeffî ve in-
tikâm almaktan onu men¡ ede ve bununla âteş-i gayzı sönüp müntafî 
ola. Mâlik b. Evs b. el-Hadesân demiş ki Hazret-i ¡Ömer b. el-Hattâb 
bir gün bir âdem üzerine gazab edip onun darbına emr ettikte ben ona: 
“Yâ emîre’l-mü™minîn, 644﴾َخُــذِ الْعَفْــوَ وَأْمُــرْ بِالْعُــرْفِ وَأعَْــرِضْ عَــنِ الْجَاهِلِيــن﴿ de-
dim. ¡Ömer dahi bunu demeğe başlayıp işbu âyetin ma¡nâsına te™em-
mül etti. Ve ¡Ömer ise kaçan ki üzerine Allâhu ta¡âlânın kitâbı tilâvet 
olunur, onda durup me™âlinde te™emmül ve tedebbür ederdi. Bu âyete 
dahi tedebbür edince o âdemin sebîlini tahliye edip onu darb etmedi. 
Ve ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz bir âdemin darbına emr ettikten sonra َالَّذِيــن﴿ 
ُ يحُِــبُّ الْمُحْسِــنِينَ﴾645 اءِ وَالْكَاظِمِيــنَ الْغَيْــظَ وَالْعَافِيــنَ عَــنِ النَّــاسِ وَاللهَّ ــرَّ اءِ وَالضَّ ــرَّ  ينُْفِقُــونَ فِــي السَّ
nass-ı celîlini okuyup gulâmına “Onun sebîlini tahliye eyle” diye fer-
mân buyurdu.

]الثانــي أن يخــوف نفســه بعقــاب الله وهــو أن يقــول قــدرة الله علــى أعظــم مــن قدرتــي 
ــه لــم آمــن أن يمضــي الله غضبــه علــي يــوم  علــى هــذا الإنســان فلــو أمضيــت غضبــي علي
القيامــة أحــوج مــا أكــون إلــى العفــو فقــد قــال تعالــى فــي بعــض الكتــب القديمــة يــا ابــن آدم 
اذكرنــي حيــن تغضــب أذكــرك حيــن أغضــب فــلا أمحقــك فيمــن أمحــق وبعــث رســول الله 
ــه فلمــا جــاء قــال “لــولا القصــاص  ــاً إلــى حاجــة فأبطــأ علي ــه وســلم وصيف صلــى الله علي
ــي إســرائيل ملــك إلا ومعــه  ــي بن ــا كان ف ــل م ــي القيامــة وقي لأوجعتــك” أي القصــاص ف

644 “Sen af yolunu tut, iyiliği emret, cahillerden yüz çevir.” A¡râf, 7/199.
645 “Onlar bollukta ve darlıkta Allah yolunda harcayanlar, öfkelerini yenenler, 

insanları affedenlerdir. Allah iyilik edenleri sever.” Âlu ¡İmrân, 3/134.
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حكيــم إذا غضــب أعطــاه صحيفــة فيهــا ارحــم المســكين واخــش المــوت واذكــر الآخــرة 
فــكان يقرؤهــا حتــى يســكن غضبــه[

Ve ikinci emr odur ki kendi nefsini Allâhu ta¡âlânın ¡ikâbıyla korkut-
maktır ki kendi nefsinde te™emmül edip der ki Allâhu ta¡âlânın benim 
üzerimde olan kudreti bu insâna olan kudretimden a¡zamdır ve el-yevm 
ben bu âdemin üzerine benim gazabım imzâ etsem yevm-i kıyâmette 
Allâhu ta¡âlâ dahi benim üzerime gazabını imzâ etmekten emîn olamam 
ve yevm-i kıyâmette en ziyâde muhtâc olacağım şey™ ¡afvdır. Ve Hakk 
subhânehu ve ta¡âlâ ba¡zı kütüb-i kadîmede buyurmuş ki يــا ابــن آدم اذكرنــي 
 ilh. ya¡nî “Ey ibn-i âdem, sen gazab ettiğin vaktte beni yâd حيــن تغضــب
eyle tâ ki ben dahi gazab ettiğim vaktte seni yâd edip mahk ve helâk 
edeceğim mücrimlerin içinde seni mahk etmeyeyim.” Ve Resûl-i kib-
riyâ ¡aleyhi efdalü’t-tehâyâ bir vasîfi bir hâcette gönderip ve o vasîf geç 
gelince ona demiş ki 646”َلَــوْلَا الْقِصَــاصُ لَأوَْجَعْتُــك“ Ya¡nî “Kıyâmette kısâs 
olmasaydı seni incitirdim.” Ve dahi Benî İsrâ™îl’de bir melik yok idi ki 
yanına bir hakîm yok idi ya¡nî her bir melik ve şâhın yanında bir hakîm 
var idi ki her ne vakt gazab etse ona bir sahîfe verir ve o sahîfede “Mis-
kîni merhamet eyle ve ölümden havf eyle ve âhireti yâd eyle” kelâmı 
yazılı idi ve o melik onu okuyunca gazabı durup sâkin olurdu.

]الثالــث أن يحــذر نفســه عاقبــة العــداوة والانتقــام وتشــمر العــدو لمقابلتــه والســعي فــي 
هــدم أغراضــه والشــماتة بمصائبــه وهــو لا يخلــو عــن المصائــب فيخــوف نفســه بعواقــب 
الغضــب فــي الدنيــا إن كان لا يخــاف مــن الآخــرة وهــذا يرجــع إلــى تســليط شــهوة علــى 
غضــب وليــس هــذا مــن أعمــال الآخــرة ولا ثــواب عليــه لأنــه متــردد علــى حظوظــه العاجلــة 
يقــدم بعضهــا علــى بعــض إلا أن يكــون محــذوره أن تتشــوش عليــه فــي الدنيــا فراغتــه للعلــم 

والعمــل ومــا يعينــه علــى الآخــرة فيكــون مثابــاً عليــه[
Ve üçüncü emr odur ki ¡âkıbet-i ¡adâvetten nefsini tahzîr etmektir ki 

gazabının imzâsında ve intikâm ahzında bir düşmanlık tekevvün ede-
ceğinden ve düşmanı dahi mukâbelesine çemrenip agrâzının hedmine 
çalışacağından ve ona vâki¡ olacak mesâibden şemâte edeceğinden nef-
sini tahvîf eyleye, zîrâ kendisi dahi mesâibden hâlî olamaz ve ahz-ı 

646 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/342.
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intikâmda bu mahzûrâtın vukû¡u mukarrerdir. Ve’l-hâsıl âhiretten havfı 
olmazsa da dünyâda olan ¡avâkıb-ı nefsini bu mülâhazât ile korkutmak-
tır ki bu emr gazaba şehvetin teslîtine râci¡ olur ve bu emr a¡mâl-i âhi-
retten [260] değildir ve bunun için sevâb dahi yoktur, çünkü huzûz-ı 
¡âcileye mütereddid oluyor ki ba¡zısı ba¡zısına takdîm ediyor meger ki 
onun mahzûru dünyâda ferâgat-ı ¡ilm ü ¡amelin teşevvüşü ola ve âhiret 
için onun mu¡îni olan umûra muzırr ola ya¡nî eger terk-i gazab edip 
ahz-ı intikâmdan ferâgat edişi bu mekâsıda mübtenî olursa ki ¡ilm ve 
¡amel için olan ferâgat ve katı müşevveş olmamak ve onunla âhirete 
mu¡îni olan nesne mümteni¡ olmamak için terk-i intikâm etmiş ise o 
hâlde ona müsâb olur.

]الرابــع أن يتفكــر فــي قبــح صورتــه عنــد الغضــب بــأن يتذكــر صــورة غيــره فــي حالــة 
الغضــب ويتفكــر فــي قبــح الغضــب فــي نفســه ومشــابهة صاحبــه للكلــب الضــاري والســبع 
العــادي ومشــابهة الحليــم الهــادي التــارك للغضــب للأنبيــاء والأوليــاء والعلمــاء والحكمــاء 
ــن أن يتشــبه بالعلمــاء  ــاس وبي ــكلاب والســباع وأراذل الن ــر نفســه بيــن أن يتشــبه بال ويخي
والأنبيــاء فــي عادتهــم لتميــل نفســه إلــى حــب الاقتــداء بهــؤلاء إن كان قــد بقــي معــه مســكة 

مــن عقــل[
Dördüncü emr odur ki gazabın vaktinde olan kubh-ı sûretine tefek-

kür etmektir ki hâlet-i gazabında dîgerinin kubh-ı sîmâ ve çirkîn çehre-
sini der-hâtır eder de gazabın dahi fî nefsihi onun çirkînliğine tefekkür 
ede ve sâhibini o hâlde kelb-i ¡akûr ve sebu¡-i müfterise benzetip ve 
halîm ve hâdî ve gazaba târik olanı zât-ı enbiyâ ve evliyâ ve ¡ulemâ ve 
hukemâ™ya teşbîh eyleye ve kendi nefsini kilâb-ı dârreye ve sibâ¡-ı ¡âdi-
ye ve erâzil-i nâs ile ¡ulemâ ve enbiyâya ¡âdetlerinde teşbîh eylemekte 
tahyîr ede tâ ki nefsi enbiyâ™-yı ¡izâm ve ¡ulemâ-yı kirâma uymağa mu-
habbet eyleye eger onda ¡akldan bir tutamak kalmış, ise çünkü lâ-mahâ-
le merd-i hûşmend kendi nefsini kilâb-ı dârra ve sibâ¡-ı ¡âdiyeye teşbîh 
etmek istemez.

]الخامــس أن يتفكــر فــي الســبب الــذي يدعــوه إلــى الانتقــام ويمنعــه مــن كظــم الغيــظ 
ولا بــد وأن يكــون لــه ســبب مثــل قــول الشــيطان لــه إن هــذا يحمــل منــك علــى العجــز 
وصغــر النفــس والذلــة والمهانــة وتصيــر حقيــرا فــي أعيــن النــاس فيقــول لنفســه مــا أعجبــك 
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تأنفيــن مــن الاحتمــال الآن ولا تأنفيــن مــن خــزي يــوم القيامــة والافتضــاح إذا أخــذ هــذا 
بيــدك وانتقــم منــك وتحذريــن مــن أن تصغــري فــي أعيــن النــاس ولا تحذريــن مــن أن 
ــك  ــظ فينبغــي أن يكظمــه لله وذل ــن فمهمــا كظــم الغي ــد الله والملائكــة والنبيي تصغــري عن
يعظمــه عنــد الله فمــا لــه وللنــاس وذل مــن ظلمــه يــوم القيامــة أشــد مــن ذلــه لــو انتقــم الآن 
أفــلا يحــب أن يكــون هــو القائــم إذا نــودي يــوم القيامــة ليقــم مــن أجــره علــى الله فــلا يقــوم 

إلا مــن عفــا فهــذا وأمثالــه مــن معــارف الإيمــان ينبغــي أن يكــرره علــى قلبــه[
Ve beşinci emr odur ki kazm-ı gayzdan onu men¡ ve intikâm almağa 

onu da¡vet eden sebebe nazar ve tefekkür etmektir ki lâbüdd ona bir sebeb 
olacaktır ki şeytânın ona dediği gibi ki “Eger sen ondan intikâm almaz 
isen o ¡adem-i ahzın senin ¡aczine ve nefsine sıgarına ve züll ve mühân 
olduğuna haml olunur ve a¡yün-i nâsta hakîr ve hor olursun!” İşte eger onu 
intikâm almağa haml eden şey™ bu gibi bir vesvese ise gerektir ki o vaktte 
nefsine hitâb edip diye ki “Sen ne ¡aceb bu ta¡addînin ihtimâlinden enfe 
edip yücelenirsin ve yevm-i kıyâmet rüsvâylığından ve hizy ve ¡ikâbından 
enfe edip yücelenmezsin ve bu kimse senin elinden tutup beyne’l-halâyık 
senden intikâm almaklığın rezâletinden çekinmezsin, a¡yün-i nâsta hakîr 
olmaktan hazer edersin! Yâ ne ¡aceb ¡indallâh sagîr olmaktan ve enbiyâ ve 
melâikenin dîdelerinde hakîr ve hor olmaktan hazer etmezsin!” Ve çün bu 
sûrette tefekkür edip tedebbür eyler, ¡aklı var ise lâbüdd ki dünyâda ahz-i 
intikâm ve muvâfakat-ı gazabdan çekinip sabr ve tahammül eder, çünkü 
âhirette bunun için göreceği rezâlet ve hakâret ve rüsvâylık ve ¡ikâb daha 
¡azîm ve eşeddir. Ve kaçan ki gayz-ı gazm edecek olsa gerektir ki Allâhu 
ta¡âlâ için kazm ede ki ¡indallâh onu ta¡zîm edecek odur kendisi ile nâsa 
onun nesi vardır, ya¡nî nâstan ona ne hayr ve menfa¡at olur ki nâs için onu 
işleye. Allâh için onu kazm ettiği vaktte kendisi ¡indallâh ¡azîm olacağın-
dan mâ-¡adâ ona ta¡addî eden kimsenin züll ve hakâreti yevm-i kıyâmette 
dünyâda onun vâki¡ olan züllünden daha ziyâde eşeddir. Kendisi sevmez 
mi ki yevm-i kıyâmette ¡indallâh ecri olan kimse ayağa kalksın, nidâ olun-
duğu vaktte kendisi kıyâm ede ki o hâlde ¡afv edenden gayrı bir kimse 
kıyâm etmez. İşte bu hadîs ve ma¡ârif-i îmândan onun emsâli olan ehâdîs 
onun kalbinde mukarrer olmak gerektir ki bu ecr ve mesûbâtı yâd eylerse 
onun zülâl-i hubbu nâr-ı gazabı itfâ eder.
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]الســادس أن يعلــم أن غضبــه مــن تعجبــه مــن جريــان الشــيء علــى وفــق مــراد الله لا 
علــى وفــق مــراده فكيــف يقــول مــرادي أولــى مــن مــراد الله ويوشــك أن يكــون غضــب الله 

عليــه أعظــم مــن غضبــه[
Ve altıncı emr odur ki o kimse bile ki onun o gazabı ancak ona cârî 

olan şey™ Allâhu ta¡âlânın vefk-ı murâdı üzere cereyân edip kendi murâ-
dı üzere ¡adem-i cereyânı ta¡accübünden vâki¡ olmuştur, zîrâ ona cârî 
olan şey™ elbette Allâhu ta¡âlânın murâd-ı ¡aliyyesiyledir, çünkü kendi-
si nice diyebilir ki benim murâdım Allâhu ta¡âlânın murâdından daha 
ziyâde evlâdır tâ ki onun için ya¡nî murâdı üzere ¡adem-i cereyânından 
nâşî intikâm almağa kalkışa o hâl ile ki karîb olur ki Allâhu ta¡âlânın 
ona olan gazabı onun o gazabından daha ziyâde ¡azîm olur ya¡nî buna 
olan tefekkür ve ¡ilmi terk-i intikâma ve ¡afv ve kazm-ı gayza bâ¡is olur 
ve dâ™-i gazaba dermân ve ma¡cûn olur.

]وأمــا العمــل فــأن تقــول بلســانك أعــوذ بــالله مــن الشــيطان الرجيــم هكــذا أمــر رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم إن يقــال عنــد الغيــظ حديــث كان إذا غضبــت عائشــة أخــذ بأنفهــا 
وقــال “يــا عويــش قولــي اللهــم رب النبــي محمــد اغفــر لــي ذنبــي وأذهــب غيــظ قلبــي 
واجرنــي مــن مضــلات الفتــن” فيســتحب أن تقــول ذلــك فــإن لــم يــزل بذلــك فاجلــس 
إن كنــت قائمــاً واضجــع إن كنــت جالســاً واقــرب مــن الأرض التــي منهــا خلقــت لتعــرف 
بذلــك ذل نفســك واطلــب بالجلــوس والاضجــاع الســكون فــإن ســبب الغضــب الحــرارة 
وســبب الحــرارة الحركــة فقــد قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إن الغضــب جمــرة 
ــه فــإذا وجــد أحدكــم مــن  توقــد فــي القلــب” ألــم تــروا إلــى انتفــاخ أوداجــه وحمــره عيني
ذلــك شــيئاً فــإن كان قائمــاً فليجلــس وإن كان جالســاً فلينــم فــإن لــم يــزل ذلــك فليتوضــاً 
بالمــاء البــارد أو يغتســل فــإن النــار لا يطفئهــا إلا المــاء [261] فقــد قــال صلــى الله عليــه 
وســلم “إذا غضــب أحدكــم فليتوضــأ بالمــاء فإنمــا الغضــب مــن النــار” وفــي روايــة “إِنَّ 
ــيْطَانَ خُلِــقَ مِــنَ النَّــارِ  وَإِنَّمَــا تُطْفَــأُ النَّــارُ بِالْمَــاءِ  فَــإِذَا غَضِــبَ  ــيْطَانِ  وَإِنَّ الشَّ الْغَضَــبَ مِــنَ الشَّ

ــأْ”[ أحََدُكُــمْ فَلْيَتَوَضَّ
Ve ¡amel ise ki def¡-i dâ™-i gazaba îcâb eden ma¡cûnun cüz™-i sânîsi 

ki ¡amel idi, onun beyânı dahi budur. Şöyle ki âdem gazab ettiği vakt-
te evvel-i emrde ânifü’l-beyân olan umûr-ı sitteyi tedebbür edip son-
ra kendi lisânı ile ”أعــوذ بــالله مــن الشــيطان الرجيــم“ diye ki cümle-i ¡amelden 
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işbu ta¡avvüzdür ve en evvel işlenecek ¡ameldir, zîrâ ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm böylece emr etmiştir ki ¡inda’l-gayz bu ta¡avvüz denile. Ve 
gazabı hengâmında ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Hazret-i Üm-
mü’l-mü™minîn ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvânın burnundan tutup buyururdu ki 
ya¡nî Hazret-i ¡Âişe gazab ettiği vaktte onun burnundan tutup ona bu-
yururdu ki ــي ــظَ قَلْبِ ــبْ غَيْ ــي وَأذَْهِ ــي ذَنْبِ ــرْ لِ ــدٍ اغْفِ ــيِّ مُحَمَّ ــمَّ رَبَّ النَّبِ ــي اللَّهُ ــشَ قُولِ ــا عُوَيْ  “يَ
تِ الْفِتَــنِ”647  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi “Ey ¡Uveyş, sen de ki وَأجَِرْنِــي مِــنْ مُضِــلاَّ
ey peygamber Muhammed ¡aleyhi’s-selâmın rabbi olan benim ilâhım, 
sen benim zenbimi ¡afv ve magfiret eyle ve kalbimin gazabını def¡ ve 
izâle eyle ve mudıllât-ı fitenden beni sakla.” Bu du¡âyı okumak dahi 
müstehabbdır ve bununla gazabı zâil olmazsa gerektir ki yere cülûs ede 
eğer ayakta duruyorsa ve eger câlis ise uzanıp ıztıcâ¡ ede ve ondan halk 
olunduğu zemîne yaklaşa tâ ki onunla nefsinin züllünü bile ve cülûs ve 
ıztıcâ¡ı ile sükûnu taleb ede, çünkü gazabın sebebi harârettir ve harâ-
retin sebebi harekettir. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyur-
muş ki 648”ِــدُ فِــي الْقَلْــب  :ilh. ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi “إنَّ الْغَضَــبَ جَمْــرَةٌ توُقَ
“Tahkîkan gazab gönülde yanar bir cemre-i âteştir.” Görmez misiniz 
ki gazabı hengâmında onun şâh damarları şişer de gözleri kızarır. Si-
zin biriniz eger ondan bir şey™ bulduysa eger ayak üzere duruyor ise 
cülûs etsin ve eger câlis ise yere uzanıp yatsın ve eger bunlarla gazabı 
geçmezse soğuk su ile âbdest alsın veyâhûd gusl etsin, zîrâ âteş ancak 
su ile söner, başkası ile âteş sönmez.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki َالْغَضَــب فَــإِنَّ  بِالْمَــاءِ  ــأْ  فَلْيَتَوَضَّ أحََدُكُــمْ  غَضِــبَ   “إذَا 
النَّــارِ”649  ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Sizin biriniz eger gazab ettiyse مِــنْ 
su ile âbdest alsın, zîrâ gazab ancak âteştendir.” Ve dîger bir rivâyette 
gelmiş ki ِــيْطَانَ خُلِــقَ مِــنَ النَّــارِ  وَإِنَّمَــا تُطْفَــأُ النَّــارُ بِالْمَــاء ــيْطَانِ  وَإِنَّ الشَّ   “إِنَّ الْغَضَــبَ مِــنَ الشَّ
ــأْ”650 ــمْ فَلْيَتَوَضَّ ــإِذَا غَضِــبَ أحََدُكُ  ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Tahkîkan gazab فَ

647 Amelu’l-Yevmi ve’l-Leyle, 1/404; Emâlî İbn Buşrân, 279; et-Taberânî, ed-
Du¡â, 429, no: 1458.

648 Şu¡abu’l-Îmân, 10/529, no: 7937.
649 Musnedu Ahmed, 29/505; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/249; Şu¡abu’l-Îmân, 10/530; 

el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 13/161.
650 Musnedu Ahmed, 29/505; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/249; et-Taberânî, el-Mu¡ce-
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şeytândandır, şeytân âteşten halk olunmuş ve âteş ise ancak su ile sönüp 
müntafî olur ve böyle olunca sizin biriniz gazab ederse hemân der-¡akab 
âbdest alsın” demektir.

ــه وســلم “وإذا غضبــت فاســكت”  ــال رســول الله صلــى الله علي ــاس ق ــن عب ــال اب ]وق
وقــال أبــو هريــرة كَانَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إذا غضــب وهــو قائــم جلــس 
وإذا غضــب وهــو جالــس اضطجــع فيذهــب غضبــه” وقــال أبــو ســعيد الخــدري قــال النبــي 
صلــى الله عليــه وســلم “ألا إن الغضــب جمــرة فــي قلــب ابــن آدم” ألا تــرون إلــى حمــرة 
عينيــه وانتفــاخ أوداجــه فمــن وجــد مــن ذلــك شــيئاً فليلصــق خــده بــالأرض وكأن هــذا 
إشــارة إلــى الســجود وتمكيــن أعــز الأعضــاء مــن أذل المواضــع وهــو التــراب لتستشــعر بــه 

النفــس الــذل وتزايــل بــه العــزة والزهــو الــذي هــو ســبب الغضــب[
Ve ¡Abdullâh b. ¡Abbâs ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 

ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 651”ْوَإذَا غَضِبْتَ فَاسْكُت“ Ya¡nî “Eger sen 
gazab ettinse sükût eyle.” Ve Ebû Hüreyre demiş ki “¡Aleyhi’s-selâm 
efendimiz gazab ettiği vaktte eger kâim ise otururdu ve eger câlis ise 
uzanıp yatardı, onunla gazabı geçip giderdi.” Ve Ebû Sa¡îd el-Hudrî 
demiş ki Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki فِــي جَمْــرَةٌ  الْغَضَــبَ  إنَّ   “ألََا 
 ilh. ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz âgâh olunuz ki gazab قَلْــبِ ابْــنِ آدَمَ”652
ibn-i âdemin kalbinde bir cemre-i âteştir. Siz gözlerinin kırmızılığını 
ve şâh damarlarının şişkinliğini görmez misiniz? Kaldı ki kim ki ondan 
bir şey™ bulduysa hemân kendi yanağını yere ilsâk etsin.” Sanki bu söz 
sücûd etmeğe bir işârettir, ya¡nî âdem gazab ederse hemân der-¡akab 
secde edip e¡azz-ı a¡zâsını ezell-i mevâzi¡den temkîn etsin ki toprağa 
yüzünü yapıştırsın, çünkü e¡azz-ı a¡zâsı yüzüdür ve ezell-i mevâzi¡ hâk-
tır tâ ki nefs onunla züllü istiş¡âr edip de onunla sebeb-i gazab olan 
¡izzet ve zehv ve tekebbürü izâle etsin

]وروي أن عمــر غضــب يومــاً فدعــا بمــاء فاستنشــق وقــال إن الغضــب مــن الشــيطان 
وهــذا يذهــب الغضــب وقــال عــروة ابــن محمــد لمــا اســتعملت علــى اليمــن قــال لــي أبــي 

mu’l-Kebîr, 17/167.
651 Musnedu Ahmed, 4/338, no: 2556; Şu¡abu’l-Îmân, 10/527, no: 7935; et-Ta-

berânî, 11/33, no: 10951; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 150, no: 314.
652 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 10/529, no: 7937.
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أوليــت قلــت نعــم قــال فــإذا غضبــت فانظــر إلــى الســماء فوقــك وإلــى الأرض تحتــك 
ــة بينهمــا  ــن الحمــراء فــي خصوم ــا اب ــال لرجــل ي ــا ذر ق ــم عظــم خالقهمــا وروي أن أب ث
فبلــغ ذلــك رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فقــال يــا أبــا ذر بلغنــي أنــك اليــوم عيــرت 
الرجــل فســلم عليــه  ليرضــي صاحبــه فســبقه  أبــو ذر  فانطلــق  نعــم  فقــال  بأمــه  أخــاك 
ــا ذر ارفــع رأســك فانظــر ثــم  ــا أب ــالَ يَ فذكــر ذلــك لرســول الله صلــى الله عليــه وســلم فَقَ
ــال إذا  ــم ق ــه بعمــل ث ــم أنــك لســت بأفضــل مــن أحمــر فيهــا ولا أســود إلا أن تفضل اعل
ــاً فاضطجــع  ــإن كنــت قائمــاً فاقعــد وإن كنــت قاعــدا فاتكــيء وإن كنــت متكئ غضبــت ف
ــه فكتــب  ــن ســليمان كان رجــل ممــن كان قبلكــم يغضــب فيشــتد غضب وقــال المعتمــر ب
صحائــف وأعطــى كل صحيفــة رجــلاً وقــال لــلأول إذا غضبــت فأعطنــي هــذه وقــال 
للثانــي إذا ســكن بعــض غضبــي فأعطنــي هــذه وقــال للثالــث إذا ذهــب غضبــي فأعطنــي 
ــت وهــذا الغضــب  ــا أن ــا م ــإذا فيه ــى ف ــة الأول ــاً فأعطــى الصحيف ــه يوم هــذه فاشــتد غضب
ــه  ــأكل بعضــك بعضــاً فســكن بعــض غضب ــه إنمــا أنــت بشــر يوشــك أن ي إنــك لســت بإل
ــإذا فيهــا “ارحــم مــن فــي الأرض يرحمــك مــن فــي الســماء” فأعطــي  ــة ف فأعطــي الثاني
الثالثــة فــإذا فيهــا “خــذ النــاس بحــق الله فإنــه لا يصلهــم إلا ذلــك” أي لا تعطــل الحــدود 
وغضــب المهــدي علــى رجــل فقــال شــبيب لا تغضــب لله بأشــد مــن غضبــه لنفســه فقــال 

خلــوا ســبيله[
Ve dahi rivâyet olunmuş ki bir gün ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıd-

vân gazab emiş ve suyu taleb edip onunla istinşâk etmiş ve “Tahkîkan 
gazab şeytândandır ve bu gazabı giderir” demiş. Ve ¡Urve b. Muham-
med demiş ki “Ben Yemen’e ¡âmil nasb olunduğum vaktte benim ba-
bam bana dedi ki “Sen Yemen’e me™mûr oldun mu?” Ben dahi “evet” 
dediğimde bana dedi ki “Sen eger gazab ettinse sen mâ-fevkinde olan 
âsumân ve senin altında olan zemîne bakıp onları halk eden Hallâk’ı 
ta¡zîm eyle” ya¡nî eger sen bir kimsenin üzerine gücenip gazab ettin-
se âsumân ve zemîne bakıp hâlıklarını ta¡zîm ile demektir. Ve dahi 
rivâyet olundu ki Ebû Zerr ¡aleyhi’r-rıdvân bir gün bir zâta husûmeti 
miyânında: “Ey hamrânın oğlu!” diye ta¡yîr etmiş ve bu haber ¡aley-
hi’s-selâm efendimize bâlig oldukta [262] efendimiz ona buyurmuş 
ki ”ــه ــرْتَ أخََــاكَ بِأمُِّ  Ya¡nî: “Ey Ebû Zerr, ben bu “يَــا أبََــا ذَرٍّ بَلَغَنِــي أنََّــكَ الْيَــوْمَ عَيَّ
gün duydum ki sen kendi birâderini anasıyla ta¡yîr etmişsin.” O dahi 
“ne¡am” diye ikrâr ve sâhibinin tarziyesine gidince o âdem onu sebkat 
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edip ona selâm vermiş ve bu keyfiyyet dahi efendimize varıp zikr 
olundukta efendimiz: ْيَــا أبََــا ذَرٍّ ارْفَــعْ رَأْسَــكَ فَانْظُــرْ ثُــمَّ َاعْلَــمْ أنََّــكَ لَسْــتَ بِأفَْضَــلَ مِــن“ 
 buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi “Ey أحَْمَــرَ فيهــا وَلَا أسَْــوَدَ إِلاَّ أنَْ تَفْضُلَــهُ بِعَمَــل”
Ebâ Zerr, sen kendi başını kaldır da nazar eyle sonra bil ki sen bunun 
içinde ne ahmerden efdalsin ve ne de esvedden meger ki bir ¡amel 
ile ondan efdal olursun.” Sonra buyurdu ki قَائِمًــا كُنْــتَ  فَــإِنْ  غَضِبْــتَ   “إذَا 
 Ya¡nî “Gazab ettiğin فَاقْعُــدْ   وَإِنْ كُنْــتَ قَاعِــدًا فَاتَّكِــئْ   وَإِنْ كُنْــت مُتَّكِئًــا فَاضْطَجِــعْ”653
vaktte eger kâim isen otur ve eger kâ¡id isen dayanıp ittikâ eyle ve 
eger müttakî isen uzanıp ıztıcâ¡ eyle.” Ve Mu¡temir b. Süleymân nakl 
edip demiş ki “Sizin mâ-kabliniz olan ümem içinde bir âdem var imiş 
ki gazab ettiği vaktte onun gazabı müştedd olurdu. Bir gün tutup üç 
sahîfe yazıp üç âdeme vermiş. Birincisine demiş ki ben gazab ettiğim 
vaktte sen bunu bana ver ve ikinci âdeme demiş ki benim gazabımın 
ba¡zısı sükûn ettiği vaktte sen bunu bana ver ve üçüncü âdeme demiş 
ki gazabım geçip zâil olduğu vaktte sen bunu bana ver. Ve bir gün 
gazabı müştedd oldukta birinci sahîfe ona verildi ve sahîfede göründü 
ki “Sen bu gazab ile ne salâhiyyetin vardır ve sen ilâh değilsin, sen 
ancak bir beşersin, yakındır ki senin ba¡zın ba¡zını ekl edecek.” Ve bu 
yazıyı okuyıcak onun ba¡zı gazabı sâkin oldu. Sonra ikinci sahîfe dahi 
ona verildi o sahîfede dahi ”ارحــم مــن فــي الأرض يرحمــك مــن فــي الســماء“ ya-
zısı var idi. Ba¡dehu üçüncü sahîfe dahi ona verildi ki onda dahi خــذ“ 
ــه لا يصلهــم إلا ذلــك” ــاس بحــق الله فإن  yazısı var idi, ya¡nî “Sen nâsı Allâhu الن
ta¡âlânın hakkı ile mu™âhaze eyle ki onları ıslâh eden şey™ ancak odur, 
dîger şey™ onları ıslâh edemez” ya¡nî hudûd-ı şer¡iyyeyi ta¡tîl eyle de-
mektir. Ve dahi mervîdir ki bir gün bir âdem üzerine Mehdî gazab 
etmiş ve Şebîb ona demiş ki “Sen Allâhu ta¡âlâ için kendi zât-ı celîline 
gazab ettiğinden ziyâde eşedd bir gazab ile sen gazab eyleme” ya¡nî 
gazabında hadd-i şer¡î derecesinden ta¡addî ve tecâvüz etme demektir. 
Ve o dahi: “Sebîlini tahliye ediniz” diye emr etmiş ki bu kelime ile 
mutta¡ız olup gazabı sâkin olmuş. 

653 Kenzu’l-Ummâl, 3/828.
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Fazîletü Kazmı’l-Gayzı

]فضيلة كظم الغيظ[

اءِ وَالْكَاظِمِيــنَ الْغَيْــظَ وَالْعَافِيــنَ عَــنِ  ــرَّ اءِ وَالضَّ ــرَّ  ]قــال الله تعالــى ﴿الَّذِيــنَ ينُْفِقُــونَ فِــي السَّ
ُ يحُِــبُّ الْمُحْسِــنِينَ﴾ وذكــر ذلــك فــي معــرض المــدح وقــال رســول الله صلــى الله  ــاسِ وَاللهَّ النَّ
ُ عُــذْرَهُ وَمَــنْ  ُ عَنْــهُ عَذَابَــهُ وَمَــنِ اعْتَــذَرَ إِلَــى ربــه قَبِــلَ اللهَّ عليــه وســلم مَــنْ كَــفَّ غَضَبَــهُ كَــفَّ اللهَّ
ُ عَوْرَتَــهُ وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مــن كظــم غيظــاً ولــو شــاء أن يمضيه  خَــزَنَ لِسَــانَهُ سَــتَرَ اللهَّ
لأمضــاه مــلأ الله قلبــه يــوم القيامــة رضــا وفــي روايــة مــلأ الله قلبــه أمنــاً وإيمانــاً” وقــال صلــى 
كُمْ مَــنْ غَلَــبَ نَفْسَــهُ عِنْــدَ الْغَضَــبِ وَأحَْلَمُكُــمْ مَــنْ عَفَــا عِنْــدَ القــدرة”[ الله عليــه وســلم “أشََــدُّ

Ve kazm-ı gayzın fazîleti beyânı ise o dahi budur, şöyle ki ma¡riz-i 
medhde hakkında tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ِاء ــرَّ  ﴿الَّذِيــنَ ينُْفِقُــونَ فِــي السَّ
ُ يحُِــبُّ الْمُحْسِــنِينَ﴾654 اءِ وَالْكَاظِمِيــنَ الْغَيْــظَ وَالْعَافِيــنَ عَــنِ النَّــاسِ وَاللهَّ ــرَّ  Ve ma¡riz-i وَالضَّ
medhte bu zikri onun medhine delîldir. Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki َــل ــذَرَ إِلَــى ربــه قَبِ ــهُ وَمَــنِ اعْتَ ــهُ عَذَابَ ُ عَنْ ــهُ كَــفَّ اللهَّ  مَــنْ كَــفَّ غَضَبَ
ُ عَوْرَتَــه655ُ ُ عُــذْرَهُ وَمَــنْ خَــزَنَ لِسَــانَهُ سَــتَرَ اللهَّ  ki hulâsa-i müfâdı: “Kim ki kendi اللهَّ
gazabını keff ederse Allâhu ta¡âlâ ondan ¡azâbını keff eder ve kim ki 
rabbisine i¡tizâr eylerse Allâhu ta¡âlâ dahi onun ¡özrünü kabûl eder ve 
kim ki lisânını ağzında hazîne-mend ederse Allâhu ta¡âlâ onun ¡avre-
tini setr eder” ya¡nî ¡uyûb ve mesâvîsini pûşîde eyler. Ve dahi ¡aley-
hi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َكُمْ مَــنْ غَلَــبَ نَفْسَــهُ عِنْــد  “أشََــدُّ
-Ya¡nî “Sizin en ziyâde kuvvetli ve şe الْغَضَــبِ وَأحَْلَمُكُــمْ مَــنْ عَفَــا عِنْــدَ الْقُــدْرَةِ”
dîdiniz o kimsedir ki gazabı vaktinde nefsine galebe eder.” Ve sizin en 
ziyâde halîminiz o kimsedir ki ahz-i se™r ve intikâma muktedir olduğu 
hâlde hasmı üzerine ¡afv eder. Ve dahi buyurmuş ki ْمَــنْ كَظَــمَ غَيْظًــا وَلَــو“ 
ُ قَلْبَــهُ يَــوْمَ الْقِيَامَــةِ رِضًــا”656  :ki hulâsa-i me™âl-i münîfi شَــاءَ أنَْ يمُْضِيَــهُ لَأمَْضَــاهُ مَــلَأَ اللهَّ

654 “Onlar bollukta ve darlıkta Allah yolunda harcayanlar, öfkelerini yenenler, 
insanları affedenlerdir. Allah iyilik edenleri sever.” Âlu ¡İmrân, 3/134.

655 ed-Dûlâbî, el-Kunâ ve’l-Esmâ, 2/604, no: 1082; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 
157, no: 321.

656 Musnedu Ahmed, 24/398, no: 15637; Sunenu İbn Mâce, 2/1400; Sunenu Ebî 
Dâvûd, 4/248; Sunenu Tirmizî, 3/440.
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“Kim ki kendi gazabını dilhâhı üzere imzâsına muktedir olup da kendisi 
Allâh rızâsı için hasmı üzerine imzâ etmez, ¡afv edip ve gayzını kazm 
ederse elbette Allâhu ta¡âlâ yevm-i kıyâmette onun kalbini rızâdan dol-
durur” ya¡nî kim ki Allâhu rızâsı için gayzını kazm eder o hâlde ki onun 
gazabı hasmı üzerine imzâ etmek istemiş olsa onu imzâ edebilir idi, 
Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri dahi o mertebede onun mazhar-ı 
lutf u kerem eder ki onun kalbi rızâdan dolu ve memlû eder. Ve âher 
bir rivâyette gelmiş ki قَلْبَــهُ أمَْنًــا ُ  ya¡nî onun kalbini emn ve îmândan مَــلَأَ اللهَّ
doldurur demektir.

ــد جرعــة أعظــم  ــه وســلم “مــا جــرع عب ]وقــال ابــن عمــر قــال رســول الله صلــى الله علي
أجــراً مــن جرعــة غيــظ كظمهــا ابتغــاء وجــه الله تعالــى” وقــال ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا قال 
ُ تَعَالَــى”  صلــى الله عليــه وســلم “إن لجهنــم بابــا لا يدخلــه إلا مــن شــفى غيظــه بمعصيــة اللهَّ
وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مــا مــن جرعــة أحــب إلــى الله تعالــى مــن جرعــة غيــظ كظمهــا 
عبــد ومــا كظمهــا عبــد إلا مــلأ الله قلبــه إيمانــا” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مــن كظــم غيظــاً 

وهــو قــادر علــى أن ينفــذه دعــاه الله علــى رؤوس الخلائــق ويخيــره مــن أي الحــور شــاء”[
Ve dahi İbn ¡Ömer demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 

buyurmuş ki ِ ــهِ اللهَّ ــاءَ وَجْ ــا ابْتِغَ ــظٍ كَظَمَهَ ــةِ غَيْ ــنْ جَرْعَ ــراً مِ ــمَ أجَْ ــةً أعَْظَ ــدٌ جَرْعَ ــرَعَ عَبْ ــا جَ  “مَ
 ¡Ya¡nî “Hîçbir kimse ecr ve sevâbı a¡zam bir cer¡ayı tecerru تَعَالَــى”657
etmemiş o cer¡a gibi ki onu Allâhu ta¡âlânın rızâsı için kazm ettiği gayz-
dan dolayı tecerru¡ etmiş” ya¡nî rızâ-i Bârî için kazm olunan gayzın 
gussası ecri pek çok ziyâde ¡azîmdir ki onun gibi ecri ¡azîm bir gussa ol-
maz demektir. Ve dahi İbn ¡Abbâs demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 
efendimiz buyurmuş ki ِ  “إنَّ لِجَهَنَّــمَ بَابًــا لَا يَدْخُلُــهُ إلاَّ مَــنْ شَــفَى غَيْظَــهُ بِمَعْصِيَــةِ اللهَّ
-Ya¡nî “Tahkîkan cehennem için bir kapı vardır ki ma¡siyetul تَعَالَــى”658
lâh ile teşeffî-i gayz edenlerden gayrı dîger bir kimse ona dâhil olmaz” 
ancak Allâhu ta¡âlânın ma¡siyeti ile kendi gayzını teşeffî eden âdem o 
kapıya girer demektir. Ve dahi efendimiz buyurmuş ki َّمَــا مِــنْ جَرْعَــةٍ أحََــب“ 
ُ قَلْبَــهُ إيمَانًــا”659 ِ تَعَالَــى مِــنْ جَرْعَــةِ غَيْــظٍ كَظَمَهَــا عَبْــدٌ وَمَــا كَظَمَهَــا عَبْــدٌ إلا مَــلَأَ اللهَّ  Ya¡nî إلَــى اللهَّ

657 Bkz. Şu¡abu’l-Îmân, 10/539, no: 7954; el-Beyhakî, el-Âdâb, 56, no: 135.
658 Şu¡abu’l-Îmân, 10/552, no: 7978.
659 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 235, no: 672; Musnedu’ş-Şihâb, 
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“Hakk subhânehu ve ta¡âlâya sevgilitrak bir cer¡a olmaz şol cer¡a gibi 
âdemin rızâ-yı Bârî için kazm ettiği gayzın eleminden onu tecerru¡ eder 
ve bir ¡abd onu kazm etmedi illâ ki Allâhu ta¡âlâ hazretleri onun kalbini 
îmân ile doldurmadı” ya¡nî rızâ-yı Bârî için kazm olunan gayzın gussa 
ve kaygısı Allâhu ta¡âlâya ziyâdesiyle marzî ve mahbûbdur ki o gussa 
ve kaygu gibi ¡indallâhta marzî ve mahbûb bir gussa bulunmaz ve kim 
ki kendi gayzını kazm edip bu gussayı çekerse elbette Allâhu ta¡âlâ haz-
retleri onun kalbini îmân ile doldurur demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُمَــنْ كَظَــمَ غَيْظًــا وَهُــوَ قَــادِرٌ عَلَــى أنَْ ينُْفِــذَهُ دَعَــاه“ 
ــرَهُ مِــنْ أيَِّ الْحُــورِ شَــاءَ”660 ُ عَلَــى رُءُوسِ الْخَلَائِــقِ ويخَُيِّ  :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi اللهَّ
“Kim ki gayzının tenfîzine kâdir olduğu hâlde kendi gayzını rızâullâhın 
talebi için kazm eder, rûz-i cezâda ¡alâ-rü™ûsi’l-halâyık Zât-ı Zü’l-Celâl 
onu çağırıp hûr-ı ¡înde [263] muhayyer eder” ki kendi beğendiği ve 
dilediği hûriyyeyi ona ihsân eder demektir.

]الآثــار قــال عمــر رضــي الله عنــه مــن اتقــى الله لــم يشــف غيظــه ومــن خــاف الله لــم يفعــل 
مــا يشــاء ولــولا يــوم القيامــة لــكان غيــر مــا تــرون وقــال لقمــان لابنــه يــا بنــي لا تذهــب مــاء 
ــال  وجهــك بالمســألة ولا تشــف غيظــك بفضيحتــك واعــرف قــدرك تنفعــك معيشــتك وق
أيوب حلم ســاعة يدفع شــراً كثيراً واجتمع ســفيان الثوري وأبو خزيمة اليربوعي والفضيل 
بــن عيــاض فتذاكــروا الزهــد فأجمعــوا علــى أن أفضــل الأعمــال الحلــم عنــد الغضــب والصبر 
ــدْلِ وَلَا تُعْطِــي الْجَــزْلَ  ــا تَقْضِــي بِالْعَ ِ مَ ــهُ وَاللهَّ ُ عَنْ عنــد الجــزع وقــال رجــل لعمــر رَضِــيَ اللهَّ
فَغَضِــبَ عمــر حَتَّــى عُــرِفَ ذَلِــكَ فِــي وَجْهِــهِ فَقَــالَ لَــهُ رَجُــلٌ يــا أميــر المؤمنيــن ألا تســمع إلــى 
الله تعالــى يقــول ﴿خُــذِ الْعَفْــوَ وَأْمُــرْ بِالْعُــرْفِ وَأعَْــرِضْ عَــنِ الْجَاهِلِيــنَ﴾ فهــذا مــن الجاهليــن 
ــاراً فأطفئــت وقــال محمــد بــن كعــب ثــلاث مــن كــن  فقــال عمــر صدقــت فكأنمــا كانــت ن
فيــه اســتكمل الإيمــان بــالله إذا رضــي لــم يدخلــه رضــاه فــي الباطــل وإذا غضــب لــم يخرجــه 
غضبــه عــن الحــق وإذا قــدر لــم يتنــاول مــا ليــس لــه وجــاء رجــل إلــى ســلمان فقــال يــا عبــد الله 

أوصنــي قــال لا تغضــب قــال لا أقــدر قــال فــإن غضبــت فأمســك لســانك ويــدك[
Ve kazm-ı gayz fazîleti hakkında olan âsâr ise onlar dahi bunlardır. 

¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki مــن اتقــى الله لــم يشــف ilh. Ya¡nî 

2/256, no: 1308.
660 Musnedu Ahmed, 24/398, no: 15637; Sunenu İbn Mâce, 2/1400; Sunenu Ebî 

Dâvûd, 4/248; Sunenu Tirmizî, 3/440.



│ 741Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

“Kim ki Allâhu ta¡âlâdan havf edip ittikâ ederse kendi gayzını teşeffî et-
mez ve kim ki Allâhu ta¡âlâdan korkarsa istediğini işlemez ve kıyâmet 
günü olmamış olsaydı bu sizin gördüğünüzün gayrısını görürdünüz.” Ve 
Lokmân oğluna demiş ki “Ey benim oğlum, dilencilik ile âb-rûyunu dö-
küp giderme ve rüsvâylığınla gayzını teşeffî eyleme, kendi kadrini bil tâ 
ki senin ma¡îşetin sana menfa¡at etsin.” Ve Eyyûb demiş ki “Bir sa¡atin 
hilmi çok şerri def¡ eder.” Ve Süfyân es-Sevrî ve Ebû Huzeyme el-Yer-
bû¡î ve Fudayl b. ¡Iyâz bilikip zühd üzerine tezekkür ettiler ve ¡inde’l-ga-
zab ve hilm ve ¡inde’l-ceza¡ sabr efdal-i a¡mâl olduklarına ictimâ¡ eyledi-
ler. Ve bir şahs Hazret-i ¡Ömer’e “Sen vallâhi ¡adl ile hükm etmezsin ve 
¡azîm şey™ vermezsin!” diye zebân-dırâzlık ettikte ¡Ömer celâllenip gazab 
etti tâ ki gazabın eseri onun yüzünde bilindi ve bir zât ona dedi ki “Yâ 
emîre’l-mü™minîn, sen işitmedin mi ki tebâreke ve ta¡âlâ ْوَأْمُــر الْعَفْــوَ   ﴿خُــذِ 
 buyurur, bu şahs câhilîndendir.” ¡Ömer dahi بِالْعُــرْفِ وَأعَْــرِضْ عَــنِ الْجَاهِلِيــنَ﴾661
derhâl صدقــت diye fermân buyurdu, ya¡nî “Gerçek ve doğru dedin” ve o 
sâ¡atte sanki bir âteş idi, söndü, ya¡nî onun gazabı bununla sâkin oldu. Ve 
Muhammed b. Ka¡b dedi ki “Üç hasletir ki her kimde olurlarsa Allâhu 
ta¡âlâya o âdem îmânı istikmâl etmiştir ki râzî olduğu vaktte onun rızâsı 
onu bâtıla dâhil etmez ve gazab ettiği vaktte onun gazabı onu hakktan çı-
karmaz ve kudretli olursa ahzı ona câiz olmayan nesneyi almaz.” İşte bu 
üç hâlet her kimde mevcûd olurlarsa o kimse Allâhu ta¡âlâya îmânı kâmil 
olmuştur. Ve bir âdem Selmân’a gelip “Yâ ¡abdallâh, bana bir vesâyeyi 
vasiyyet eyle” diye nush istedikte Selmân ona dedi ki “Sen gazab etme.” 
O âdem dedi ki “Ben buna muktedir olamam.” Selmân: “Bârî gazab eder 
isen kendi lisânını ve elini tutup imsâk eyle” dedi. 

Beyânu Fazîleti’l-Hilmi

]بيان فضيلة الحلم[

 ]اعْلَــمْ أنََّ الْحِلْــمَ أفَْضَــلُ مِــنْ كظــم الغيــظ لأن كظــم الغيــظ عبــارة عــن التحلــم أي 
تكلــف الحلــم ولا يحتــاج إلــى كظــم الغيــظ إلا مــن هــاج غيظــه ويحتــاج فيــه إلــى مجاهــدة 

661 “Sen af yolunu tut, iyiliği emret, cahillerden yüz çevir.” A¡râf, 7/199.
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شــديدة ولكــن إذا تعــود ذلــك مــدة صــار ذلــك اعتيــادا فــلا يهيــج الغيــظ وإن هــاج فــلا يكــون 
فــي كظمــه تعــب وهــو الحلــم الطبيعــي وهــو دلالــة كمــال العقــل واســتيلائه وانكســار قــوة 
ــى الله  ــال صل ــا ق ــظ تكلف ــم وكظــم الغي ــداؤه التحل الغضــب وخضوعهــا للعقــل ولكــن ابت
ــر يعطــه ومــن يتــوق  ــر الخي ــه وســلم إنمــا العلــم بالتعلــم والحلــم بالتحلــم ومــن يتخي علي
الشــر يوقــه وأشــار بهــذا إلــى أن اكتســاب الحلــم طريقــه التحلــم أولا وتكلفــه كمــا أن 

اكتســاب العلــم طريقــه التعلــم[
Ve hilmin fazîleti ise onun beyânı bu mebhastır. Şöylece bil ve âgâh 

ol ki hilm kazm-ı gayzdan efdaldir, çünkü kazm-ı gayz tahammülden 
¡ibârettir ya¡nî hilmin tekellüfüdür. Ve kazm-ı gayza muhtâc ancak o 
kimsedir ki gayzı hâyic olmuş, onda mücâhede-i şedîde muhtâc olur 
velâkin bir müddet onunla müte¡avvid olursa ona ¡âdet olur ki ba¡dehu 
gayzı hâyic olmaz ve hâyic olursa da kazmında bir yorgunluk olmaz 
ve hilm-i tabî¡î odur, kemâl-i ¡aklın delâletidir ve gazaba istîlâsının ve 
kuvvet-i gazabın inkisâr ve ¡akla huzû¡unun ¡alâmetidir lâkin onun ibti-
dâsı tahallüm ve tekellüfle gayz ve gazabın kazmıdır. ¡Aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ِــم  ilh. ki hulâsa-i me™âl-i َإِنَّمَــا الْعِلْــمُ بِالتَّعَلُّ
şerîfi “¡İlm ancak ta¡alüm iledir ve hilm dahi ancak tahallüm iledir ve 
kim ki hayrı ihtiyâr eyler elbette ona hayr verilir ve kim ki şerrden sakı-
nıp tevakkî ederse ondan vikâyet olunur.” Ve bununla işâret buyurmuş 
ki iktisâb-ı ¡ilmin tarîki ta¡allüm olduğu gibi iktisâb-ı hilmin tarîki dahi 
tahallümdür ki ibtidâ-yı emrde hilmi tekellüf eder.

]وقــال أبــو هريــرة قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “اطلبــوا العلــم واطلبــوا مــع 
العلــم الســكينة والحلــم لينــوا لمــن تعلمــون ولمــن تتعلمــون منــه ولا تكونــوا مــن جبابــرة 
العلمــاء فيغلــب جهلكــم حلمكــم” وأشــار بهــذا إلــى أن التكبــر والتجبــر هــو الــذي يهيــج 
الغضــب ويمنــع مــن الحلــم والليــن وكان مــن دعائــه صلــى الله عليــه وســلم “اللَّهُــمَّ أغَْنِنِــي 
ــي بِالْحِلْــمِ  وَأكَْرِمْنِــي بِالتَّقْــوَى  وجملنــي بِالْعَافِيَــةِ” وقــال أبــو هريــرة قــال النبــي  بِالْعِلْــمِ  وَزَيِّنِّ
صلــى الله عليــه وســلم “ابتغــوا الرفعــة عنــد الله” قالــوا ومــا هــي يــا رســول الله قــال “تصــل 
مــن قطعــك وتعطــي مــن حرمــك وتحلــم عمــن جهــل عليــك” وقــال صلــى الله عليــه وســلم 
ــرُ” وقــال  ــوَاكُ  وَالتَّعَطُّ “خَمْــسٌ مِــنْ سُــنَنِ الْمُرْسَــلِينَ: الْحَيَــاءُ  وَالْحِلْــمُ  وَالْحِجَامَــةُ  وَالسِّ
جُــلَ الْمُسْــلِمَ لَيُــدْرِكُ بِالْحِلْــمِ  علــي كــرم الله وجهــه قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “إِنَّ الرَّ

ائِــمِ القائــم وانــه ليكتــب جبــارا عنيــدا ومــا يملــك الا لاهــل بيتــه”[ دَرَجَــةَ الصَّ
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Ve dahi Ebû Hüreyre ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-
selâm efendimiz buyurmuş ki ــكِينَةَ وَالْحِلْــمَ لِيَنـُـوا  “اطُْلُبُــوا الْعِلْــمَ وَاطْلُبُــوا مَــعَ الْعِلْــمِ السَّ
ــمْ” ــمْ حِلْمَكُ ــبُ جَهْلُكُ ــاءِ فَيَغْلِ ــرَةِ الْعُلَمَ ــنْ جَبَابِ ــوا مِ ــهُ وَلَا تَكُونُ ــونَ مِنْ ــنْ تَتَعَلَّمُ ــونَ وَلِمَ مُ ــنْ تُعَلِّ  لِمَ
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz ¡ilmi taleb ediniz ve dahi ¡ilm ile ma¡an 
sekînet ve hillmi taleb ediniz ve öğrettiğiniz talebeye yumuşak olunuz 
ve ondan öğrenip ta¡allüm etmekte bulunduğunuz üstâzlara dahi yu-
muşak olunuz, ¡ulemâ-i cebâbireden [264] olmayınız ve eger ¡ulemâ-
yı cebâbireden oldunuzsa cehliniz hilminize galebe eder.” Ve bu sıfat 
¡ilme yakışmaz, gerektir ki herkese siz leyyin ve yumuşak olasınız, hem 
üstâzlarınıza ve hem talebenize yumuşak olunuz, ¡ulemâ-i cebâbireden 
olmayınız tâ ki cehliniz hilminize gâlib olmaya. Ve bununla işâret et-
miş ki tekebbür ve tecebbürdür gazabı tehyîc eden ya¡nî gayz ve gazabı 
tehyîc eden ve hilm ve yumuşaklıktan men¡ eyleyen ancak tekebbür ve 
tecebbürdür. Ve dahi ¡aleyhi’s-selâm efendimizin cümle-i ed¡iyesinden 
bu du¡â idi ki 662”ِاللَّهُمَّ أغَْنِنِي بِالْعِلْمِ  وَزَيِّنِّي بِالْحِلْمِ  وَأكَْرِمْنِي بِالتَّقْوَى  وجملني بِالْعَافِيَة“ 
Ya¡nî “Ey benim ilâhım, sen beni ¡ilm ile ganî ve hilm ile zînetli ve tak-
vâ ile mükerrem ve ¡âfiyetle mücemmel eyle” demektir. Ve dahi Ebû 
Hüreyre demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 
”ِ فْعَــةَ عِنْــدَ اللهَّ -Ya¡nî “Siz Allâhu ta¡âlâ ¡indinde olan rif¡at ve ¡ulüv “َابْتَغُــوا لرِّ
vü isteyiniz” ki o yüceliği taleb ediniz. Ve sahâbe-i ¡izâm: “O nedir yâ 
Resûlallâh?” diye su™âl ettiklerinde efendimiz ْــن ــنْ قَطَعَــكَ  وَتُعْطِــي مَ  “تَصِــلُ مَ
ــنْ جَهِــلَ عَلَيْــكَ”663  buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Sana حَرَمَــكَ و تَحْلُــمُ عَمَّ
vasl etmeyene sıla edesin ve sana ¡atiyye vermeyip seni mahrûm edene 
¡atiyye veresin ve senin üzerine cehl ve nâdânlık eden kimseye hilm ile 
mu¡âmele edesin.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bu-
yurmuş ki 664”ُــوَاكُ  وَالتَّعَطُّر  “خَمْسٌ مِنْ سُــنَنِ الْمُرْسَــلِينَ: الْحَيَاءُ  وَالْحِلْمُ  وَالْحِجَامَةُ  وَالسِّ

662 eş-Şecerî, Tertîbu’l-emâlî, 65; es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/342.
663 Musnedu Ahmed, 24/383, no: 15618; Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/172; 

et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 1/279; el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 
4/178; Şu¡abu’l-Îmân, 10/336, no: 7587.

664 ed-Dûlâbî, el-Kunâ ve’l-Esmâ, 129, no: 264; el-Harâitî, Mesâvi’l-Ahlâk, 
158; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 11/186; Şu¡abu’l-Îmân, 10/158, no: 
7320.
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ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Beş şey™ vardır ki mürselîn sünnetlerindendir, 
hayâ ya¡nî utanmaklık ve hilm ve hacâmet almaklık ve misvâkı kullan-
mak ve ta¡attur ya¡nî revâyih-i tayyibeyi isti¡mâl etmekliktir.” Ve Haz-
ret-i ¡Alî kerremallâhu vechehu buyurdu ki ¡aleyhi’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ــارًا ائِــمِ الْقَائِــمِ   وَإِنَّــهُ لَيُكْتَــبُ جَبَّ جُــلَ الْمُسْــلِمَ لَيُــدْرِكُ بِالْحِلْــمِ دَرَجَــةَ الصَّ  “إِنَّ الرَّ
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Tahkîk ve tahkîkan وَلَا يَمْلِــكُ إلاَّ أهَْــلَ بَيْتِــهِ”665
müslim olan kimse hilm ile sâim ve kâim olanların derecelerine vâsıl 
olur ve ehl-i hânesinden gayrı dîger bir kimseye mâlik değil iken ceb-
bâr-ı ¡anîd yazılır” ki halîm ve yumuşak ve mütevâzı¡ olmazsa cebbâr 
yazılır demektir.

]وقــال أبــو هريــرة أن رجــلاً قــال “يــا رســول الله إن لــي قرابــة أصلهــم ويقطعونــي 
وأحســن إليهــم ويســيؤون إلــي ويجهلــون علــي وأحلــم عنهــم” قــال “ان كان كمــا تقــول 
فكأنمــا تفهــم المــل ولا يــزال معــك مــن الله ظهيــر مــا دمــت علــى ذلــك المــل” يعنــي بــه 
الرمــل وقــال رجــل مــن المســلمين “اللهــم ليــس عنــدي صدقــة أتصــدق بهــا فأيمــا رجــل 
أصــاب مــن عرضــي شــيئاً فهــو عليــه صدقــة” فاوحــى الله تعالــى الــى النبــي صلــى الله عليــه 
وســلم “انــي غفــرت لــه” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أيعجــز أحدكــم أن يكــون كأبــي 
ضمضــم وقالــوا ومــا ابــو ضمضــم قــال رجــل ممــن كان قبلكــم كان إذا اصبــح يقــول اللهــم 

انــي تصدقــت اليــوم بعرضــي علــى مــن ظلمنــي”[
Ve dahi Ebû Hüreyre demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimi-

ze bir âdem demiş ki “Ey Resûl-i kibriyâ, benim bir karâbetim var, ben 
onlara sıla ediyorum, onlar beni kat¡ edip sıla etmezler ve ben onlara 
ihsân ediyorum, onlar bana isâ™et eylerler ve benim üzerime onlar cehl 
ve nâdânlık ederler de ben onlara hilm ederim.” ¡Aleyhi’s-selâm efen-
dimiz ona buyurdu ki ان كَانَ كَمَــا تَقُــولُ فكأنمــا تفهــم المــل ولا يــزال معــك مــن الله“ 
 ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Eger vâki¡ senin ظهيــر مــا دمــت علــى ذلــك المــل”
dediğin gibi ise onları sanki kum almaktadır ve sen o kum ve remel 
üstünde durdukça Allâhu ta¡âlâ sana zahîr olmaktan zâil olmaz” ki mell 
kelimesinden remeli murâd buyurmuştur, ya¡nî onlar eger senin dediğin 
gibi sana mu¡âmele ederlerse sen onları remele giren gibi say ki mevtâ 
gibidirler, zîrâ sana yar ve yâver olmazlar, senin ecrin Allâhu ta¡âlâ ve-

665 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/342.
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rir onlardan yana sana zahîr olur ya¡nî sanki onları remel alıp yutmakta-
dırlar, sen kendi ¡ameline bundan nâdim ve peşîmân olma ve onlardan 
mükâfât me™mûl etme, zîrâ mevtâya merhamet ve hayr işleyen âdem 
sevâbı Allâhu ta¡âlâdan recâ eder, mevtâdan mükâfât me™mûl olunmaz 
demektir. Ehl-i İslâm’dan bir zât demiş ki “Ey benim ilâhım, ben onun-
la tasadduk edecek bir sadaka benim ¡indimde yoktur, bârî herhangi 
müslim ki benim ¡ırzımdan bir şey™ isâbet edip onun üstünde benim bir 
hakkım olduysa o nesne ona benden sadaka olsun” diye iskât-i hakk 
ettikte Hakk subhânehu ve ta¡âlâ Nebî-i zî-şân vahy edip buyurdu ki 
-Ya¡nî “Tahkîk ve tahkîkan ben ona günâhını ¡afv ve ma “اني غفرت له”666
gfiret ettim.” Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki ”أيعجــز أحدكــم أن يكــون كأبــي ضمضــم وقالــوا ومــا ابــو ضمضــم“ ki hulâsa-i me™âl-i 
münîfi: “Sizin biriniz Ebû Damdam gibi olmaktan ¡âciz olur mu?” Ve 
“Ebû Damdam nedir?” diye sahâbe dediklerinde efendimiz كان  “ممــن 
 buyurdu قبلكــم كان إذا اصبــح يقــول اللهــم انــي تصدقــت اليــوم بعرضــي علــى مــن ظلمنــي”667
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Sizden evvel ya¡nî mâ-kablinizde olanlardan 
bir âdem idi ki her sabâh uykudan kal[k]tığı vaktte derdi ki “Ey benim 
ilâhım, ben bu gün beni zulm eden âdeme ¡ırzım ile tasadduk ettim.”

مُــونَ الْكِتَــابَ وَبِمَــا كُنْتُــمْ  يــنَ بِمَــا كُنْتُــمْ تُعَلِّ ]وقيــل فــي قولــه تعالــى ﴿وَلَكِــنْ كُونـُـوا رَبَّانِيِّ
ــهِ تَعَالَــى ﴿وَإِذَا خَاطَبَهُــمُ الْجَاهِلُــونَ  تَدْرُسُــونَ﴾ أي حلمــاء علمــاء وَعَــنْ الحســن فِــي قَوْلِ
 قَالـُـوا سَــلَامًا﴾ قَــالَ حُلَمَــاءُ إِنْ جُهِــلَ عَلَيْهِــمْ لَــمْ يَجْهَلُــوا وقــال عطــاء بــن أبــي ربــاح 
حْمَــنِ الَّذِيــنَ يَمْشُــونَ عَلَــى الْأرَْضِ هَوْنًــا﴾ أي حلمــاء وقــال ابــن أبــي حبيــب  ﴿ وَعِبَــادُ الرَّ
ــال الكهــل  ــنَ﴾ ق الِحِي ــنَ الصَّ ــلًا وَمِ ــدِ وَكَهْ ــي الْمَهْ ــاسَ فِ ــمُ النَّ ــه عــز وجــل ﴿وَيكَُلِّ فــي قول
وا كِرَامًــا﴾  غْــوِ مَــرُّ وا بِاللَّ ورَ وَإِذَا مَــرُّ منتهــى الحلــم وقــال مجاهــد ﴿وَالَّذِيــنَ لَا يَشْــهَدُونَ الــزُّ
أي إذا أوذوا صفحــوا وروي أن ابــن مســعود مــر بلغــو معرضــاً فقــال رســول الله صلــى الله 
عليــه وســلم أصبــح ابــن مســعود وأمســى كريمــاً ثــم تــلا إبراهيــم بــن ميســرة وهــو الــراوي 
قولــه تعالــى ﴿ وإذا مــروا باللغــو مــروا كرامــا ﴾ وقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “اللهــم 
لا يدركنــي ولا أدركــه زمــان لا يتبعــون فيــه العليــم ولا يســتحيون فيــه مــن الحليــم قلوبهــم 
قلــوب العجــم وألســنتهم ألســنة العــرب” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ليلينــي منكــم 

666 Mu¡cemu İbni’l-A¡râbî, 3/930, no: 1965.
667 et-Tavdîh Li-Şerhi’l-Câmi¡i’s-Sahîh, 15/593.
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ذوو الأحــلام والنهــي ثــم الذيــن يلونهــم ثــم الذيــن يلونهــم ولا تختلفــوا فتخلــف قلوبكــم 
وإياكــم وهيشــات الأســواق”[

 Ve tebâreke ve ta¡âlânın ــا ــابَ وَبِمَ ــونَ الْكِتَ مُ ــمْ تُعَلِّ ــا كُنْتُ ــنَ بِمَ ي ــوا رَبَّانِيِّ ــنْ كُونُ  ﴿وَلَكِ
تَدْرُسُــونَ﴾668  kavl-i ¡âlîsi tefsîrinde hulemâ-yı ¡ulemâ denilmiştir ki كُنْتُــمْ 
“rabbâniyyîn” kelimesi hilm ve ¡ilm sıfatlarıyla tefsîr olunmuş. Ve 
Hasen-i Basrî üzerine mervî olmuş ki 669﴾ــوا سَــلَامًا ــونَ قَالُ  ﴿وَإِذَا خَاطَبَهُــمُ الْجَاهِلُ
tefsîrinde demiş ki “Onlar halîm âdemlerdir ki üzerlerine bir cehl ve 
nâdânlık vâki¡ olursa onlar cehl ve nâdânlık etmezler” ya¡nî zâlimleri-
ne mukâbele-i misl etmezler. Ve ¡Atâ™ b. Ebî Rebâh dahi ِحْمَــن  ﴿وَعِبَــادُ الرَّ
-tefsîrinde “Halîm olarak yer üstünde yü الَّذِيــنَ يَمْشُــونَ عَلَــى الْأرَْضِ هَوْنًــا﴾670
rürler” demiştir. Ve İbn Habîb dahi Hakk ta¡âlânın ﴾وكهــلا﴿ buyurması 
tefsîrinde “Kehl, hilmin müntehâsıdır” dedi. Ve Mücâhid dahi َوَالَّذِيــن﴿ 
وا كِرَامًــا﴾671 غْــوِ مَــرُّ وا بِاللَّ ورَ وَإِذَا مَــرُّ  nass-ı celîlinin tefsîrinde demiş لَا يَشْــهَدُونَ الــزُّ
ki “Onlar incinip rencîde olsalar bile ¡afv ve safh ederler” demektir. Ve 
dahi mervîdir ki ¡Abdullâh b. Mes¡ûd ma¡riz olarak bir lagv üzerine ge-
çip mürûr ettikte ¡aleyhi’s-selâm efendimiz buyurmuş ki أصبــح ابــن مســعود 
Ya¡nî “Kerîm olduğu hâlde İbn Mes¡ûd sabâh ve akşam etti.” Sonra bu 
hadîs-i şerîfin râvîsi İbrâhîm b. Meysere Hakk ta¡âlânın َوَالَّذِينَ لَا يَشْهَدُون﴿ 
وا كِرَامًــا﴾672 غْــوِ مَــرُّ وا بِاللَّ ورَ وَإِذَا مَــرُّ  kavl-i ¡âlîsini okudu ki İbn Mes¡ûd bu الــزُّ
haysiyyetle hakkında kerîm buyurulduğuna işâret emiştir. Ve Nebî-i zî-
şân efendimiz buyurmuş ki اللهــم لا يدركنــي ولا أدركــه زمــان لا يتبعــون فيــه العليــم“ 

668 “Fakat (şöyle öğüt verir:) “Öğretmekte ve derinlemesine incelemekte oldu-
ğunuz Kitap uyarınca rabbânîler (Allah’ın istediği örnek ve dindar kullar) 
olun.” Âlu ¡İmrân, 3/79.

669 “Cahiller onlara laf attıkları zaman, “selâm!” der (geçer)ler.” Furkân, 25/63.
670 “Rahmân’ın kulları, yeryüzünde vakar ve tevazu ile yürüyen kimselerdir.” 

Furkân, 25/63.
671 “Onlar, yalana şahitlik etmeyen, faydasız boş bir şeyle karşılaştıkları zaman, 

vakar ve hoşgörü ile geçip gidenlerdir.” Furkân, 25/72.
672 “Onlar, yalana şahitlik etmeyen, faydasız boş bir şeyle karşılaştıkları zaman, 

vakar ve hoşgörü ile geçip gidenlerdir.” Furkân, 25/72.
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 ki hulâsa-i ولا يســتحيون فيــه مــن الحليــم قلوبهــم قلــوب العجــم وألســنتهم ألســنة العــرب”673
me™âl-i şerîfi: “Ey benim ilâhım, o zamân ki onun içinde [265] ahâlîsi 
¡alîme ittibâ¡ etmezler ve halîmden utanmazlar, kulûbları kulûb-ı ¡Acem 
ve elsineleri elsine-i ¡Arab olurlar, ne ben ona yetişeyim ve ne de o bana 
yetişsin” ya¡nî yâ rabbi, ben şol zamânı görmeyeyim demektir. Bu du¡â 
o zamân ahâlîsinin kubhuna işârettir ve onların kubh ve çirkînliğinin 
eşedd ve a¡zamı o çirkînliktir ki ¡alîme uymazlar ve halîmden hayâ et-
mezler, kalbleriyle lisânları ihtilâf ederler de onların içleri dışları bir ol-
maz. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ليلينــي“ 
 منكــم ذوو الأحــلام والنهــي ثــم الذيــن يلونهــم ثــم الذيــن يلونهــم ولا تختلفــوا فتخلــف قلوبكــم
 ki hulâsa-i müfâd-ı şerîfi: “Tahkîk ve tahkîkan وإياكــم وهيشــات الأســواق”674
sizden ehl-i hilm ü ¡akl olanlar bana tâlî ve tâbi¡ ve mukarreb olurlar, 
ondan sonra onlara tâbi¡ ve mukarreb olanlar tâlî ve tâbi¡ olurlar ve 
onlardan sonra onlara tâlî olanlar tâbi¡ ve mukarreb ve tâlî olurlar ya¡nî 
bu tertîb üzere siz bana tâlî ve mukarreb olunuz ihtilâf etmeyiniz tâ ki 
kulûbunuz muhtelif olmaya ya¡nî ihtilâf ile kulûb dahi muhtelif olur 
ve çarşı ve pazarların husûmet ve münâza¡alarından sakınıp be-gâyet 
ondan hazer ve tecennüb ve mübâ¡adet ediniz” demektir.

]وروي أنــه وفــد علــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم الأشــج فأنــاخ راحلتــه ثــم عقلهــا 
ــن  ــك بعي ــن حســنين فلبســهما وذل ــة ثوبي ــه وأخــرج مــن العيب ــا علي ــن كان ــه ثوبي وطــرح عن
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يــرى مــا يصنــع ثــم أقبــل يمشــي إِلَــى رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم فقــال عليــه الســلام إن فيــك يــا أشــج خلقيــن يحبهمــا الله ورســوله قــال مــا 
همــا بأبــي أنــت وأمــي يــا رســول الله قــال الحلــم والأنــاة فقــال خلتــان تخلقتهمــا أو خلقــان 
جبلــت عليهمــا فقــال بــل خلقــان جبلــك الله عليهمــا فقــال الحمــد الله الــذي جبلنــي علــى 
ــم الحــي  َ يحــب الحلي ــه وســلم “ِإنَّ اللهَّ خلقيــن يحبهمــا الله ورســوله وقــال صلــى الله علي
الغنــي المتعفــف أبــا العيــال التقــي ويبغــض الفاحــش البــذي الســائل الملحــف الغبــي” 
وقــال ابــن عبــاس قــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “ثــلَاث مــن لــم تكــن فيــه واحــدة منهــن 

673 Musnedu Ahmed, 37/518, no: 22879; el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/555, 
no: 8557.

674 Müslim, Salât, 28; 1/323, no: 432; Ebû Dâvûd, 1/180, no: 675; Tirmizî, 
1/303, no: 228.
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فــلا تعتــدوا بشــيء مــن عملــه تقــوى تحجــزه عــن معاصــي الله عــز وجــل وحلــم يكــف بــه 
الســفيه وخلــق يعيــش بــه فــي النــاس” وقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إذا جمــع 
الله الخلائــق يــوم القيامــة نــادى منــاد أيــن أهــل الفضــل فيقــوم نــاس وهــم يســير فينطلقــون 
ســراعاً إلــى الجنــة فتتلقاهــم الملائكــة فتقولــون لهــم إنــا نراكــم ســراعاً إلــى الجنــة فيقولــون 
نحــن أهــل الفضــل فيقولــون لهــم مــا كان فضلكــم فيقولــون كنــا إذا ظلمنــا صبرنــا وإذا 
أســيء إلينــا عفونــا وإذ جهــل علينــا حلمنــا فيقــال لهــم ادخلــوا الجنــة فنعــم أجــر العامليــن”[

Ve dahi rivâyet olundu ki Eşecc, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimizin ziyâret ve mülâkâtına geldiği vaktte devesinden inip devesi-
ni oturttu ve ayağını bağladı ve üstünde lâbis bulunduğu iki sevbini 
tarh edip heybesinden güzel ve hasîn olarak iki sevbi çıkarıp giymiş ve 
efendimiz mübârek dîde-i ¡aliyyesiyle onu görüp işlediğini mu¡âyene 
ve müşâhede buyururdu, ondan sonra efendimize müteveccihen yürü-
yüp geldi. ¡Aleyhi’s-selâm efendimiz ona يحبهمــا أشــج خلقيــن  يــا  فيــك   “إن 
 buyurdu, ya¡nî “Ey Eşecc, tahkîkan sende iki huluk-ı hasen الله ورســوله”
vardır ki onları Allâhu ta¡âlâ ve resûlü muhabbet edip severler.” Eşecc: 
“Yâ Resûlallâh, benim babam ve anam sana fedâ olsunlar, onlar nedir-
ler?” Ya¡nî hangi hûy ve huluktur diye su™âl ettikte, efendimiz: “Hilm 
ve enâ™ettir” diye fermân buyurdu. Ve Eşecc: “Bunlar bir hûy mudurlar 
ki ben onlarla mütehallık olmuşum yoksa halt mıdırlar ki benim mâyem 
ya¡nî tînetim onlar üzerine yoğurulmuştur?” diye istifsâr ettikte efen-
dimiz بــل خلقــان جبلــك الله عليهمــا فقــال الحمــد الله الــذي جبلنــي علــى خلقيــن يحبهمــا“ 
 diye beyân buyurdu, ya¡nî “Onlar ancak iki hulukturlar ki الله ورســوله”675
Allâhu ta¡âlâ seni onlar üzerine halk edip sende cibillîdirler” buyurdu. 
O dahi: “Allâhu ta¡âlâ ve resûlünün sevdikleri iki huluk-ı hasen üzeri-
ne beni yaratıp halk eden Allâhu ta¡âlâya hamd olsun” diye teşekkür 
eyledi. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki َِّإن“ 
َ يحــب الحليــم الحــي الغنــي المتعفــف أبــا العيــال التقــي ويبغــض الفاحــش البــذي الســائل  اللهَّ
-ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ haz الملحــف الغبــي”676

675 Sunenu İbn Mâce, 2/1401, no: 4187.
676 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/141, no: 20145; Şu¡abu’l-Îmân, 10/164; Mu-

sannefu İbn Ebî Şeybe, 5/213; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 10/196, no: 
10442.
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retleri halîm ve hayâlı ve kalbi ganî ve müte¡affif olarak ¡ayâl sâhibi ve 
takî olan kimseyi sever ve fâhiş ve bezî ve dilencilikte ilhâh ve vekâhet 
ve ilhâf eden sâil ve gabî olan kimseyi bugz eder” demektir. Ve dahi 
İbn ¡Abbâs demiş ki Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki ثَــلَاثٌ مــن لــم“ 
 تكــن فيــه واحــدة منهــن فــلا تعتــدوا بشــيء مــن عملــه تقــوى تحجــزه عــن معاصــي الله عــز وجــل
 :ki hulâsa-i mazmûn-ı münîfi وحلــم يكــف بــه الســفيه وخلــق يعيــش بــه فــي النــاس”677
“Üç na¡t ve sıfat vardır, o kimse ki şol sıfatlardan onda bir sıfat bulun-
maz, onun ¡ameline i¡timâd ve i¡tiyâd etmeyiniz ki bî-fâidedir demektir: 
Birincisi Hakk subhânehu ve ta¡âlânın me¡âsîsinden onu men¡ eden tak-
vâdır ve ikincisi sefîhi keff eden hilmdir ve üçüncüsü nâs içinde onunla 
geçindiği huluktur ki hûy-ı hasendir.” Ve dahi Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi 
efdalu’t-tehâyâ efendimiz buyurmuş ki إذا جمــع الله الخلائــق يــوم القيامــة نــادى“ 
 منــاد أيــن أهــل الفضــل فيقــوم نــاس وهــم يســير فينطلقــون ســراعاً إلــى الجنــة فتتلقاهــم الملائكــة
ــا كان ــون لهــم م ــون نحــن أهــل الفضــل فيقول ــة فيقول ــى الجن ــا نراكــم ســراعاً إل ــون لهــم إن  فتقول
 فضلكــم فيقولــون كنــا إذا ظلمنــا صبرنــا وإذا أســيء إلينــا عفونــا وإذ جهــل علينــا حلمنــا فيقــال لهــم
 ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi: “Zât-ı Zü’l-Celâl “ادخلــوا الجنــة فنعــم أجــر العامليــن”678
hazretleri yevm-i kıyâmette halâyıkı cem¡ ettiği vaktte bir münâdî nidâ 
edecek ki “Ehl-i fazl kandadırlar?” Ve o vaktte bir cem¡iyyet-i kalîle 
ve nâs-ı yesîr kalkıp cennete doğru sür¡atle müntalık olup giderler ve 
¡ale’l-¡acele cennete girmek isterler ve o hâlde melâike-i kirâm onlara 
telakkî edip onlara derler ki “Cennete sizin isrâ¡ ve isti¡câlinizi görürüz 
ya¡nî sizin bu müsâra¡at ve halka müsâbakatiniz nedendir?” diye istif-
sârlarında, onlar: “Biz ehl-i fazlız” derler. Ve melâike onlara: “Sizin 
fazlınız ne idi?” diye istîzâh etmelerinde, onlar derler ki “Biz dünyâ-
da bize zulm vâki¡ olduğu vaktte sabr ettik ve bize isâ™et vukû¡unda 
dahi ¡afv ettik ve bize cehl vâki¡ olduğu vaktte hilm ettik” ya¡nî dün-
yâda bizim hâlimiz böyle idi ki bize bir zulm ve ta¡addî vukû¡ bulursa 
sabr ederdik ve bize isâ™et olunursa ¡afv eylerdik ve üzerimize bir cehl 
ve nâdânlık düşmüş olsa hilm ederdik. O vaktte melâike onlara der ki 

677 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 33, no: 29; Şu¡abu’l-Îmân, 13/11, no: 8066.
678 Şu¡abu’l-Îmân, 10/422, no: 7731.



│750 KİTÂBU ZEMMİ’L-GAZABİ VE’L-HIKDI VE’L-HASED - İhyâ Tercüme ve Şerhi

العامليــن”679 فنعــم أجــر  الجنــة   Ya¡nî “Siz cennete giriniz, fi’l-hakîka “ادخلــوا 
ecr-i ¡âmilîn memdûh ve müstahsendir” ya¡nî vâkı¡â cihânda ¡amel edi-
cilerin ecr ve sevâbları mukarrerdir ve ne hoş ve güzel bir ecr ve sevâb-
dır demek olur.

]الآثــار قــال عمــر رضــي الله عنــه تعلمــوا العلــم وتعلمــوا للعلــم الســكينة والحلــم وقــال 
ــه ليــس الخيــر أن يكثــر مالــك وولــدك ولكــن الخيــر أن يكثــر علمــك  علــي رضــي الله عن
ويعظــم حلمــك وأن لا تباهــي النــاس بعبــادة الله وإذا أحســنت حمــدت الله تعالــى وإذا 
أســأت اســتغفرت الله تعالــى وقــال الحســن اطلبــوا العلــم وزينــوه بالوقــار والحلــم وقــال 
ــو الــدرداء أدركــت  أكثــم بــن صيفــي دعامــة العقــل الحلــم وجمــاع الأمــر الصبــر وقــال أب
النــاس ورقــا لا شــوك فيــه فأصبحــوا شــوكا لا ورق فيــه إن عرفتهــم نقــدوك وإن تركتهــم 

لــم يتركــوك قالــوا كيــف نصنــع قــال تقرضهــم عــن عرضــك ليــوم فقــرك[ 
Ve fazîlet-i hilm hakkında olan âsâr ise onlar dahi bunlardır. Haz-

ret-i ¡Ömer b. el-Hattâb ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Siz ¡ilmi ta¡allüm 
ediniz ve ¡ilm için sekînet ve hilmi ta¡allüm ediniz.” Ve dahi ¡Alî ¡aley-
hi’r-rıdvân demiş ki “Hayr senin mâl ve veledin [266] çok olmaklığıyla 
değildir velâkin hayr senin ¡ilmin kesîr ve hilmin ¡azîm olmaklıkladır.” 
Ve dahi Allâhu ta¡âlânın ¡ibâdeti ile nâsa mübâhât etmeyip eger bir 
kimseye bir ihsân edip veyâ bir ¡âmel-i sâlih işler isen Allâhu ta¡âlâya 
hamd ve teşekkür edesin ve isâ™et ettiğin vaktte Allâhu ta¡âlâya istigfâr 
edip taleb-i ¡afv ve magfiret edesin ki hayr bunlardır demek olur. Ve 
Hasen-i Basrî demiş ki “Siz ¡ilmi taleb ediniz ve hilm ve vakâr ile onu 
zînetlendiriniz.” Ve Eksem b. Sayfî demiş ki “¡Aklın di¡âmesi hilmdir 
ve cümmâ¡-ı emr sabrdır.” Ve Ebu’d-Derdâ™ demiş ki “Ben varak ve 
yaprak oldukları hâlde nâsa yetişip idrâk ettim lâkin varaksız bir diken 
sabâh ettiler. Eger sen onları bildinse seni seçip çıkarırlar ve seni istis-
gâr ederler ve eger sen onları terk ettinse onlar seni terk etmezler.” Ve 
çün bunu takrîr etti, işitenler: “Yâ nice işleriz?” ya¡nî nâs bu hâlde olun-
ca bizim onlarla nice geçiniriz, vaz¡ımız nice olur dediklerinde o dahi 
dedi ki “Senin yevm-i fakr u ihtiyâcın için kendi ¡ırzından onları ifrâz 
edersin ya¡nî sen hakîmâne ve halîmâne nush ve pend edersin ve eger 

679 Şu¡abu’l-Îmân, 10/422, no: 7731.
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onu kabûl etmeyip de sana zemm ve gıybet edip incitirlerse onlarda 
senin alacağın olur, sanki sen âhirette almak üzere onlara hasenâtı karz 
edip borç vermiş olursun” demek olur.

]وقــال علــي رضــي الله عنــه أن أول مــا عــوض الحليــم مــن حلمــه أن النــاس كلهــم 
أعوانــه علــى الجاهــل وقــال معاويــة رحمــه الله تعالــى لا يبلــغ العبــد مبلــغ الــرأي حتــى 
يغلــب حلمــه جهلــه وصبــره شــهوته ولا يبلــغ ذلــك إلا بقــوة العلــم وقــال معاويــة لعمــرو 
بــن الأهتــم أي الرجــال أشــجع قــال مــن رد جهلــه بحلمــه قــال أي الرجــال أســخى قــال مــن 

بــذل دنيــاه لصــلاح دينــه[
Ve Hazret-i ¡Alî ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki “Halîm âdemin hilminden 

en evvel ona ta¡vîz olunan şey™ odur ki kâffe-i nâs ona câhilin üzerine 
mu¡âvene ve nazar etmeleridir” ya¡nî kâffe-i nâs onun a¡vânı olmaktır 
ki hilmin birinci ¡ıvazı odur. Ve dahi Mu¡âviye ¡aleyhi’r-rahme demiş ki 
“Hilmi cehline ve sabrı şehvetine galebe etmedikçe âdem meblag-ı re™-
ye bâlig olamaz ve bunlara bülûgu ancak kuvvet-i ¡ilmiyye iledir.” Ve 
dahi ¡Âmr b. el-Ehsem’e Mu¡âviye demiş ki “Ricâlin en ziyâde cesûr 
ve şecî¡leri hangisidir?” O dahi: “O ki cehlini hilmi ile redd eder” de-
miş. Ve “Ricâlin en ziyâde sehî ve cevâdları hangisidir?” dedikte, “O ki 
salâh-ı dîni için dünyâsını bezl eder” demiştir.

ئَةُ ادْفَــعْ بِالَّتِــي  ــيِّ ]وقــال أنــس بــن مالــك فــي قولــه تعالــى ﴿وَلَا تَسْــتَوِي الْحَسَــنَةُ وَلَا السَّ
اهَــا إِلاَّ  هِــيَ أحَْسَــنُ فَــإِذَا الَّــذِي بَيْنَــكَ وَبَيْنَــهُ عَــدَاوَةٌ كَأنََّــهُ وَلِــيٌّ حَمِيــمٌ﴾ إلــى قولــه ﴿وَمَــا يلَُقَّ
اهَــا إِلاَّ ذُو حَــظٍّ عَظِيــمٍ﴾ هــو الرجــل يشــتمه أخــوه فيقــول إن كنــت  الَّذِيــنَ صَبَــرُوا وَمَــا يلَُقَّ
كاذبــا فغفــر الله لــك وإن كنــت صادقــا فغفــر الله لــي وقــال بعضهــم شــتمت فلانــا مــن أهــل 
البصــرة فحلــم علــي فاســتعبدني بهــا زمانــاً وقــال معاويــة لعرابــة بــن أوس بــم ســدت قومــك 
يــا عرابــة قــال يــا أميــر المؤمنيــن كنــت أحلــم عــن جاهلهــم وأعطــي ســائلهم وأســعى فــي 
حوائجهــم فمــن فعــل فعلــي فهــو مثلــي ومــن جاوزنــي فهــو أفضــل منــي ومــن قصــر عنــي 

فأنــا خيــر منــه[

Ve Enes b. Mâlik tebâreke ve ta¡âlânın ُئَة ــيِّ السَّ وَلَا  الْحَسَــنَةُ  تَسْــتَوِي   ﴿وَلَا 
ــمٌ﴾680 ــيٌّ حَمِي ــهُ وَلِ ــدَاوَةٌ كَأنََّ ــهُ عَ ــكَ وَبَيْنَ ــذِي بَيْنَ ــإِذَا الَّ ــنُ فَ ــيَ أحَْسَ ــي هِ ــعْ بِالَّتِ -nass-ı celîli ادْفَ

680 “İyilikle kötülük bir olmaz. Kötülüğü en güzel bir şekilde sav. Bir de ba-
karsın ki, seninle arasında düşmanlık bulunan kimse sanki sıcak bir dost 
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nin tefsîrinde demiş ki “O mevsûf olan zât o kimsedir ki dîn karındaşı 
onu sebb ettiği vaktte der ki eger sen bu sözünde sâdık isen Allâhu 
ta¡âlâ hazretleri bana ¡afv ve magfiret eyleye ve eger sen kâzib isen 
Allâhu ta¡âlâ sana ¡afv ve magfiret etsin” demektir. Bu nâss-ı ¡âlî sûre-i 
Secde’nin otuz ikinci ve otuz üçüncü âyetleridir. İbtidâ-yı âyet-i ûlâ  
ــهُ ــدَاوَةٌ كَأنََّ ــهُ عَ ــكَ وَبَيْنَ ــذِي بَيْنَ ــإِذَا الَّ ــنُ فَ ــيَ أحَْسَ ــي هِ ــعْ بِالَّتِ ئَةُ ادْفَ ــيِّ ــنَةُ وَلَا السَّ ــتَوِي الْحَسَ  ﴿وَلَا تَسْ
 Bu âyetlerin tefsîrlerinde denilmiş ki hasene ile seyyi™e-i وَلِــيٌّ حَمِيــمٌ﴾681
mücâzât ve mükâfâtta berâber olmaz, sen seyyi™eyi ahsen şey™ ile def¡ 
et ya¡nî gazabı sabr eyle ve cehli ¡ilm ile ve isâ™eti ¡afv ile def¡ eyle. 
Eger sen bu mu¡âmeleyi edersen seninle onun beyninde ¡adâvet olan 
kimse sana dost-ı sadîk gibi olur. Bu haslete ancak sabr ve nefslerini 
intikâmdan men¡ edenler ve ancak îmân ve kemâl-i nefs sâhibleri mâ-
lik ve mülâkî olup bu ahlâk-ı hasene ile ehl-i cennet olurlar. İntehâ. 
Ve ba¡zu’s-sâlihîn demiş ki “Ben Basra’da fülân âdemi şetm ettim ve 
kendisi bana hilm etmekle bir zamân beni isti¡bâd eyledi.” Ve Mu¡âvi-
ye, ¡Urâbe b. Evs’e dedi ki “Yâ ¡Urâbe, sen kavmine ne ile seyyid ve 
kebîr oldun?” O dahi demiş ki “Yâ emîre’l-mü™minîn, ben onların câhil 
ve nâdânları üzerlerine hilm ederdim ve benden su™âl edip diledikleri 
nesneyi verirdim ki onlardan su™âl eden kimseye dilediğini verirdim ve 
havâyiclerinde ya¡nî düşen umûr ve mesâlih ve ihtiyâclarına sa¡y edip 
revâ görürdüm, kaldı ki bu benim fi¡limi kim işlerse o kimse benim 
mislimdir, ya¡nî benim gibidir ve o ki bu ef¡âlde benden ziyâde kıyâm 
edip beni tecâvüz ederse o âdem benden daha ziyâde fazîletlidir ya¡nî 
benden efdaldir. Ve o ki bundan tenkîs edip benden kâsır kalırsa artık 
ben ondan yeğ kalırım” diye hatm-i kelâm etmiştir.

ــة هــل للرجــل  ــا عكرم ــال ي ــرغ ق ــاس رضــي الله عنهمــا فلمــا ف ــن عب ]وســب رجــل اب
حاجــة فنقضيهــا فنكــس الرجــل رأســه واســتحى وقــال رجــل لعمــر بــن عبــد العزيــز أشــهد 
أنــك مــن الفاســقين فقــال ليــس تقبــل شــهادتك وعــن علــي بــن الحســين بــن علــي رضــي 

oluvermiştir.” Fussilet, 41/34.
681 “İyilikle kötülük bir olmaz. Kötülüğü en güzel bir şekilde sav. Bir de ba-

karsın ki, seninle arasında düşmanlık bulunan kimse sanki sıcak bir dost 
oluvermiştir.” Fussilet, 41/34.
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ــه بألــف درهــم فقــال  ــه وأمــر ل ــه بخميصــة كانــت علي ــه ســبه رجــل فرمــى إلي الله عنهــم أن
بعضهــم جمــع لــه خمــس خصــال محمــودة الحلــم وإســقاط الأذى وتخليــص الرجــل ممــا 
يبعــد مــن الله عــز وجــل وحملــه علــى النــدم والتوبــة ورجوعــه إلــى مــدح بعــد الــذم اشــترى 
جميــع ذلــك بشــيء مــن الدنيــا يســير وقــال رجــل لجعفــر بــن محمــد إنــه قــد وقــع بينــي وبيــن 
قــوم منازعــة فــي أمــر وإنــي أريــد أن أتركــه فأخشــى أن يقــال لــي إن تــركك لــه ذل فقــال 
جعفــر إنمــا الذليــل الظالــم وقــال الخليــل بــن أحمــد كان يقــال مــن أســاء فأحســن إليــه فقــد 
جعــل لــه حاجــز مــن قلبــه يردعــه عــن مثــل إســاءته وقــال الأحنــف بــن قيــس لســت بحليــم 

ولكننــي أتحلــم[
Ve bir gün bir şahs İbn ¡Abbâs’ı sebb etmiş ve çün fârig oldu, “Yâ 

¡İkrime, bu âdemin bir işi var mıdır ki onu görelim” dedi, ya¡nî eger bir 
ihtiyâcı var ise onu tesviye edelim deyince o şahs başını tenkîs edip utan-
dı. Ve bir âdem ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’e demiş ki “Ben şehâdet ederim ki 
sen fâsıksın!” ¡Ömer ona dedi ki “Şenin şehâdetin makbûle değildir.” Ve 
dahi ¡Alî b. Huseyin b. ¡Alî’ye bir âdem sebb ettikte ¡Alî lâbis bulunduğu 
hamîsayı ona ilkâ edip verdi ve bin dirhem ile ona emr etti. “Hamîsa” 
lügatte bir gûnâ siyâh ¡abâya denir ki kisâ-i esved ü murabba¡ olup onun 
iki ¡alemi vardır. Ba¡zu’s-sulehâ demişler ki “Ona beş haslet-i mahmûde 
cem¡ olmuştu ki hilm ve iskât-ı ezâ ve Zât-ı Zü’l-Celâl’den âdemi teb¡îd 
eden nesneden âdemi kurtarmak ve onu nedem ve tevbeye haml ettirmek 
ve ba¡de’z-zemm âdemi medh etmeğe i¡âde ve ircâ¡ eylemek. Bunların 
cemî¡isi dünyâdan bir şey-i yesîr ile satın aldı.” Ve bir âdem Ca¡fer b. Mu-
hammed’e demiş ki “Benimle bir kavmin beynlerinde bir emrden dolayı 
bir münâza¡a vâki¡ olmuş ve ben bu nizâ¡ı [267] terk etmek isterim velâ-
kin korkarım ki senin terkin sana züldür bana denilir!” Ca¡fer ona dedi ki 
“Zelîl ancak zâlim olan kimsedir.” Ve Halîl b. Ahmed demiş ki “Deni-
lirdi ki o kimse ki isâ™et eder de ona ihsân olunur, o ihsân ona kalbinden 
bir hâciz edilmiş olur ki onu bu gibi isâ™etten men¡ eder.” Ve Ahnef b. 
Kays demiş ki “Ben halîm değilim velâkin hilm ile tekellüf ederim” ya¡nî 
tekellüfle nefsimi halîm ettiririm.

]وقــال وهــب بــن منبــه مــن يرحــم يرحــم ومــن يصمــت يســلم ومــن يجهــل يغلــب ومــن 
ــدع المــراء يشــتم ومــن لا  يعجــل يخطــيء ومــن يحــرص علــى الشــر لا يســلم ومــن لا ي
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يكــره الشــر يأثــم ومــن يكــره الشــر يعصــم ومــن يتبــع وصيــة الله يحفــظ ومــن يحــذر الله يأمــن 
ــع ومــن لا يســأل الله يفتقــر ومــن يأمــن مكــر الله يخــذل ومــن يســتعن  ــول الله يمن ومــن يت

بــالله يظفــر[
Ve dahi Vehb b. Münebbih demiş ki “Kim ki merhamet eyler, ona 

merhamet olunur ve kim ki hâmûş durur, selâmet bulur ve kim ki nâ-
dânlık eder, maglûb olur ve kim ki ¡acele eder, hatâsı vâki¡ olur ve kim 
ki şerre harîs olur, sâlim olmaz ve kim ki cidâli terk etmez, şetm olunur 
ve kim ki şerri kerh etmez, günâhkâr olur ve kim ki şerrden hoşlanmaz, 
ma¡sûm olur ve kim ki vasiyyetullâha tâbi¡ olur, mahfûz olur ve kim 
ki Allâhu ta¡âlânın gazabından sakınıp hazer eder, emîn olur ve kim ki 
Allâhu ta¡âlâya tefvîz emr edip fermân-ber olur, hilâf-ı rızâdan men¡ 
olunur, elbette Allâhu ta¡âlâya muhabbet ve dostluk eden mugâyir-i 
rızâda bulunmaz ve kim ki Allâhu ta¡âlâdan su™âl etmez, elbette yoksul 
ve fakîr olur ve kim ki mekrullâhtan emîn olup ondan korkmaz, mahzûl 
olur ve kim ki Allâhu ta¡âlâdan isti¡âne edip mu¡âveneti diler zafer ve 
nusret bulur.”

]وقــال رجــل لمالــك بــن دينــار بلغنــي أنــك ذكرتنــي بســوء قــال أنــت إذن أكــرم علــي مــن 
نفســي إنــي إذا فعلــت ذلــك أهديــت لــك حســناتي وقــال بعــض العلمــاء الحلــم أرفــع مــن 
العقــل لأن الله تعالــى تســمى بــه وقــال رجــل لبعــض الحكمــاء والله لأســبنك ســباً يدخــل 
معــك فــي قبــرك فقــال معــك يدخــل لا معــي ومــر المســيح ابــن مريــم عليــه الصــلاة والســلام 
بقــوم مــن اليهــود فقالــوا لــه شــراً فقــال لهــم خيــراً فقيــل لــه إنهــم يقولــون شــراً وأنــت تقــول 

خيــراً فقــال كل ينفــق ممــا عنــده[
Ve bir âdem Mâlik b. Dînâr’a demiş ki “Ben duydum ki sen beni 

sû™ ile zikr etmişsin.” O dahi: “Eger ben onu ettimse o vaktte sen be-
nim kendi nefsim üzerine ekrem olmuş olursun, çünkü kendi hasenâtı-
mı sana bağışlamış olurum.” Ve ba¡zu’l-¡ulemâ demiş ki “Hilm ¡akl-
dan daha ziyâde refî¡ ve yücedir, çünkü Allâhu ta¡âlâ hilm ile nâmdâr 
olmuştur.” Ve bir âdem hakîmin birisine demiş ki “Vallâhi ben seni 
o mertebede sebb edeceğim ki o sebb seninle berâber mezâra gire.” 
O dahi demiş ki “Seninle berâber mezâra girer, benimle girmez.” Ve 
Mesîh ¡aleyhi’s-selâm yehûddan bir cem¡iyyet üzerine mürûr edip geç-
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tikte o kavm ona şerr sözü söylediler ve Mesîh onlara hayr sözü söyledi. 
O hâlde Mesîh’e denildi ki “Onlar sana şerr söylediler, sen onlara hayr 
mı söylersin?” Mesîh: “Herkes ¡indinde ne var ise ondan infâk eder” 
dedi.

]وقــال لقمــان ثلاثــة لا يعرفــون إلا عنــد ثــلاث لا يعــرف الحليــم إلا عنــد الغضــب ولا 
الشــجاع إلا عنــد الحــرب ولا الأخ إلــى عنــد الحاجــة إليــه ودخــل علــى بعــض الحكمــاء 
صديــق لــه فقــدم إليــه طعامــاً فخرجــت امــرأة الحكيــم وكانــت ســيئة الخلــق فرفعــت المائــدة 
وأقبلــت علــى شــتم الحكيــم فخــرج الصديــق مغضبــاً فتبعــه الحكيــم وقــال لــه تذكــر يــوم 
ــا فــي منزلــك نطعــم فســقطت دجاجــة علــى المائــدة فأفســدت مــا عليهــا فلــم يغضــب  كن
أحــد منــا قــال نعــم قــال فاحســب أن هــذه مثــل تلــك الدجاجــة فســرى عــن الرجــل غضبــه 
وانصــرف وقــال صــدق الحكيــم الحلــم شــفاء مــن كل ألــم وضــرب رجــل قــدم حكيــم 
فأوجعــه فلــم يغضــب فقيــل لــه فــي ذلــك فقــال أقمتــه مقــام حجــر تعثــرت بــه فذبحــت 

الغضــب[ 
Ve Lokmân Hakîm demiş ki “Üç sıfat vardır bilinmezler illâ ki üç 

hâlette ya¡nî o ahvâl bulunmadıkça o sıfatlar bilinmezler, ancak o üç 
hâlette bilinirler ki halîm olan kimse ancak vakt-i gazabda bilinir ki 
gazabı hâyic olup da o hâlde hilm ederse halîm olduğu bilinir ve şücâ¡ 
dahi harb vaktinde bilinir ve birâderlik ve ahaviyyet vukû¡-ı hâcet katın-
da bilinir ki ona bir nesne ile ihtiyâcı vâki¡ olur da kendisi onu nefsine 
üzerine îsâr ve tercîh edip hâcetini görüp zarûretini def¡ eylerse o vaktte 
ahaviyyeti bilinir.” İşte bu üç hâlet bulunmadıkça o üç sıfat bilinmezler. 
Ve hukemânın birisine onun dost ve sadîki duhûl ettikte hakîm ona ye-
mek takdîm etti ve hakîmin bed-hûy bir zevcesi var idi, hemân zevcesi 
çıkıp sofrayı kaldırdı ve hakîmin sebb ve şetmine başladı. Dostu ise ga-
zablı olarak hânesinden çıkıp gitti. Ve hakîm ardı sonra gidip ona ulaştı 
ve “O gün ki biz senin hânende yemek yerken bir tavuk bizim sofra-
mıza düşüp bozduğu vaktte bir kimse bizden onun için gücenip gazab 
etmediğini sen der-hâtır eder misin?” Ya¡nî o vâkı¡a senin yâdına gelip 
onu tezekkür eder misin dedikte o dahi “evet” dedi. Hakîm: “İşte bu 
vâkı¡a dahi o vâkı¡a gibi olup sen dahi bu kadının yaptığı şeyi o tavuğun 
yaptığı şey™ gibi hisâb eyle de gücenme” dedi, ya¡nî o tavuk nice sofrayı 



│756 KİTÂBU ZEMMİ’L-GAZABİ VE’L-HIKDI VE’L-HASED - İhyâ Tercüme ve Şerhi

bozduysa bu hatun kişi bu hûysuzluğu ile bu sofrayı bozdu ve biz nice o 
vaktte gazab etmedik, sen dahi bu kerre gazab etmemelisin demektir. O 
vakt o âdem dahi kalbi hoş olup gazabı sönüp geçti ve “Sadaka’l-hakî-
mu el-hilmu şifâ™un min külli elem” diye savuşup gitti, ya¡nî hakîm 
doğru söylemiş ve kavli hakk ve sıdktır ki hilm her bir elem ve ¡illete 
şifâdır. Ve dahi mervîdir ki bir gün bir nâdân, bir hakîmin ayağına vu-
rup incitmiş ve o hakîm ondan gazab etmemiş ve “Bu âdem seni darb 
edip incitti, sen nice ondan gücenip gazab etmedin?” denildikte, hakîm: 
“Ben onu taş makâmında kâim ettim ve hisâb ettim ki benim ayağım bir 
taşa tekerlenip incinmiş ki bununla gazabı zebh edip boğazladım” dedi.

]وقال محمود الوراق
وإن كثرت منه علي الجرائم سألزم نفسي الصفح عن كل مذنب 

شريف ومشروف ومثل مقاوم وما الناس إلا واحد من ثلاثة 
وأتبع فيه الحق والحق لازم فأما الذي فوقي فأعرف قدره 

إجابته عرضي وإن لام لائم [268] وأما الذي دوني فإن قال صنت عن 
تفضلت إن الفضل بالحلم حاكم[ وأما الذي مثل فإن زل أو هفا 

Ve Mahmûd el-Varrâk nazmen demiş ki ya¡nî “Her bir müznibe safh 
etmek nefsime ilzâm edeceğim velev ki benim üzerime ondan cerâim 
çoklaştıysa, zîrâ bana göre nâs ancak üç kısmın biridir, başka değildir 
ki yâ şerîf veyâ meşrûf veyâ misl-i mukâvimdir. O ki benim kadrim-
den kadri yukarıdır, onun kadrini bilip onda hakkı ittibâ¡ ederim, zîrâ 
ittibâ¡-i hakk lâzımdır. O ki benim kadrimden kadri dûndur, söylerse 
onun icâbetinden nefsimi sıyânet ederim velev ki bir lâim levm ede. Ve 
o ki benim misl ve akrânımdır, eger zellet edip bir hefvet ederse ona 
tefaddul ederim, çünkü fazl-ı hilme hâkimdir.” Ve hulâsa-i mahsûlü 
odur ki ben kendi nefsimi safh etmekle ilzâm edeceğim tâ ki her bir 
müznib üzerine ¡afv ve safh ede de bir kimseden cürmü için intikâm 
almak sadedinde olmaya velev ki ondan bana cerâim ve cinâyâtı çokça 
ola, zîrâ kâffe-i nâs üç hâletten hâlî değildirler, elbette bana göre bu 
ahvâl-i selâseden bir hâlde olacaklardır ya¡nî bana cürm ve ta¡addî ede-
cek âdem lâbüdd ki bu ahvâl-i selâseden benimle bir hâlde olacak ki yâ 
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benim mâ-fevkimde bir âdemdir veyâ benim mâ-dûnumda bir âdemdir 
veyâhûd benim emsâl ve akrânımdan bir âdemdir. Ahvâl-i benî âdem 
üçtür, şerîf olur ki kadri yüce ve bir âdem olur veyâ meşrûf ya¡nî hakîr 
ve pâyesi pest bir âdem olur veyâhûd orta ki bana denk ve akrân bir 
âdem olur. Eger orta bir hâlde olur kimse ne şerîf ve ne de hakîrdir, mü-
tevassıt demek olur. Kaldı ki ben çün bir kimseden bir keder görürüm, 
eger benim mâ-fevkimden olan zevâttan ise onun kadrini bilip hakka 
ittibâ¡ ederim, ittibâ¡-i hakk lâzımdır. Ve eger benim mâ-dûnumdan bir 
âdem ise o dahi bir nesneyi söylediği vaktte onun icâbetinden benim 
¡ırz ve nâmûsumu sıyânet edip onun redd cevâbına tenezzül etmem ve 
ona mukâbil olmam velev ki levm edicilerden bir kimse bana levm ede. 
Ve eger benim emsâl ve akrânımdan bir âdem ise o dahi eger onun bir 
zelleti olup da benim üzerime bir hefvesi vukû¡ bulursa onun kusûrun-
dan vazgeçip ona tefaddul ederim ki fazl hilm ile hâkimdir. 

Beyânu’l-Kadrillezî Yecûzu’l-İntisâru ve’t-Teşeffî Bihi Mine’l-Kelâmi

]بيان القدر الذي يجوز الانتصار والتشفي به من الكلام[

ــه بمثلــه فــلا تجــوز مقابلــة   ]اعلــم أن كل ظلــم صــدر مــن شــخص فــلا يجــوز مقابلت
الغيبة بالغيبة ولا مقابلة التجســس بالتجســس ولا الســب بالســب وكذلك ســائر المعاصي 

وإنمــا القصــاص والغرامــة علــى قــدر مــا ورد الشــرع بــه وقــد فصلنــاه فــي الفقــه[
Ve kelâmdan onunla intisâr ve teşeffî etmek câiz olan mikdârın 

beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki sen bil ve âgâh ol ki her bir 
zulm ve ta¡addî ki bir şahstan sâdır olur, onun misli ile ona mukâbele 
etmek câiz olmaz ki gıybete gıybet ve tecessüse tecessüs ve sebbe sebb 
etmek ve bu gibi me¡âsî-i sâireye me¡âsî ile mukâbele eylemek câiz 
olmaz, kısâs ve garâmet ancak şer¡-i şerîfte mesâgı vârid olan umûr-ı 
mahsûsadadır, nitekim onu fıkh ¡ilminde tafsîl etmişiz.

]وأمــا الســب فــلا يقــال بمثلــه إذ قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إِن امــرؤ 
عيــرك بمــا فيــك فــلا تعيــره بمــا فيــه” وقــال “المســتبان مــا قــالا فهــو علــى البــاديء مــا 
لــم يعتــد المظلــوم” وقــال “المســتبان شــيطانان يتهاتــران” وشــتم رجــل أبــا بكــر الصديــق 
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رضــي الله عنــه وهــو ســاكت فلمــا ابتــدأ ينتصــر منــه قــام رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
فقــال أبــو بكــر إنــك كنــت ســاكتاً لمــا شــتمني فلمــا تكلمــت قمــت قــال “لأن الملــك كان 
يجيــب عنــك فلمــا تكلمــت ذهــب الملــك وجــاء الشــيطان فلــم أكــن لأجلــس فــي مجلــس 

فيــه الشــيطان” [
Sebb ile olan mukâbelenin ¡adem-i cevâzı ise bu edille iledir ki 

Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi ekremu’t-tehâyâ buyurmuş ki انِ مَــا قَــالَا فَعَلَــى  “الْمُسْــتَبَّ
 Ya¡nî “Eger bir kimse sende olan ¡ayb الْبَــادِئِ مِنْهُمَــا حَتَّــى يَعْتَــدِيَ الْمَظْلُــومُ”682
ile seni ta¡yîr ederse sen onda olan ¡ayb ile onu ta¡yîr eyleme.” Ve dahi 
buyurmuş ki ”ُانِ مَــا قَــالَا فَهُــوَ عَلَــى الْبَــادِئِ مَــا لَــمْ يَعْتَــدِ الْمَظْلُــوم  Ya¡nî “Şol “الْمُسْــتَبَّ
iki kimse ki bir birini sebb ve şetm ederler, onların dediklerinin günâ-
hı bâdî olan kimsenin üzerindedir mâdâm ki mazlûm ta¡addî ve tecâ-
vüz etmemiştir.” Ve dahi buyurmuş ki 683”ِانِ شَــيْطَانَان يَتَهَاتَــرَان  Ya¡nî “الْمُسْــتَبَّ
“Yekdîgeri sebb ve müşâteme eden şol iki kimseler mütehâtir olan iki 
şeytânlardır” ki tehâtür eden şeytânlar gibidirler ki bunda teşbîh-i belîg 
vardır. Huzûr-ı sâmî™-i Hazret-i Peygamberî’de zâtın biri Hazret-i Ebî 
Bekr es-Sıddîk ¡aleyhi’r-rıdvânı şetm etti, Ebû Bekr hâmûş duruyordu 
ve çün ondan intisâr etmeğe başladı, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-
miz meclisten kıyâm etti. Hazret-i Ebû Bekr dedi ki “Bu âdem beni şetm 
ederken sen sâkit duruyordun ve çün ben tekellüm ettim, sen kıyâm et-
tin!” Ya¡nî bunun sebebi nedir diye istifhâm ettik de efendimiz buyurdu 
ki لأن الملــك كان يجيــب عنــك فلمــا تكلمــت ذهــب الملــك وجــاء الشــيطان فلــم أكــن لأجلــس“ 
 ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “O sebebdendir ki o فــي مجلــس فيــه الشــيطان”
vaktte ferişte senden bedel ona cevâb veriyordu ve çün sen tekellüm 
ettin, ferişte savışıp gitti, şeytân geldi. Ben isem şeytân onun içinde 
bulunduğu mecliste ben oturacak değilim” diye fermân buyurmuş.

]وقــال قــوم تجــوز المقابلــة بمــا لا كــذب فيــه وإنمــا نهى رســول الله صلى الله عليه وســلم 
عــن مقابلــة التعييــر بمثلــه نهــي تنزيــه والأفضــل تركــه ولكنــه لا يعصــى بــه والــذي يرخص فيه 

682 Musnedu Ahmed, 16/412, no: 10703; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 
3/73, no: 2525.

683 Musnedu Ahmed, 29/37; Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/177; Musnedu’l-Bez-
zâr, 8/423; Sahîhu İbn Hibbân, 13/34.
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أن تقــول مــن أنــت وهــل أنــت إلا مــن بنــي فــلان كمــا قــال ســعد لابــن مســعود وهــل أنــت إلا 
مــن بنــي هذيــل وقــال ابــن مســعود وهــل أنــت إلا مــن بنــي أميــة ومثــل قولــه يــا أحمــق قــال 
مطــرف كل النــاس أحمــق فيمــا بينــه وبيــن ربــه إلا أن بعــض النــاس أقــل حماقــة مــن بعــض 
وقــال ابــن عمــر مــن حديــث طويــل حتــى تــرى النــاس كلهــم حمقــى فــي ذات الله تعالــى وكذا 
قولــه يــا جاهــل إذ مــا مــن أحــد إلا وفيــه جهــل فقــد آذاه بمــا ليــس بكــذب وكذلــك قولــه يــا 
ســيء الخلــق يــا صفيــق الوجــه يــا ثلابــا للأعــراض وكان ذلــك فيــه وكذلــك قوله لــو كان فيك 

حيــاء لمــا تكلمــت ومــا أحقــرك فــي عينــي بمــا فعلــت وأخــزاك الله وانتقــم منــك[
Ve bir kavm demiş ki “Onda kizb olmayan kelâm ile mukâbele et-

mek câizdir.” Ve ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimizin misli ile ta¡yî-
ri mukâbele etmekten nehyi ve men¡ edişi ancak tenzîh içindir ki efdal 
ve evlâ onun terkidir velâkin onunla mukâbele ederse onunla ¡âsî ve 
günâhkâr olmaz. Ve bu bâbda tekellümüne ruhsat ve mesâg görünen ke-
limât bu kelimeler gibidir ki cevâzı vardır ki mukâbele-i bi’l-mislde ona 
diyesin ki “Sen fülânca kabîleden değil misin?” “Sen kimsin?” Nitekim 
Sa¡d b. Mes¡ûd’a “Sen Benî Huzeyl kabîlesinden değil misin?” [269] 
dedikte, İbn Mes¡ûd dahi ona: “Sen Benî Umeyye’den değil misin?” 
diye mukâbele etmiştir. Ve bunun gibi “yâ ahmak” demesi ki onda Mu-
tarrıf demiş ki “Cemî¡-i nâs kendileriyle rabbleri beyninde hamkâdırlar 
lâkin bönlükte beynlerinde bir tefâvüt vardır ki ba¡zın hamâkati dîger 
ba¡zın hamâkatinden ekalldir.” İbn ¡Ömer bir uzun hadîste demiş ki “Tâ 
ki halkı Zât-ı Zü’l-Celâl’de mütehayyir görüp kâffe-i nâsı onda hamkâ 
görürsün.” Ve “ey nâdân” demesi bunun gibidir ki hîçbir kimse yoktur 
onda bir cehl yoktur, işte yalanı olmayan söz ile onu incitmiş olur ve 
“ey bed-hûy” demesi dahi böyledir “ve ey vekîh ve a¡râzı paralayan” 
demesi dahi böyledir bu gibi ahlâk onda var ise ve dahi “Sende utanmak 
olsaydı bunu söylemezdin!” demek ve “Senin bu ettiğin ile benim gö-
zümde ne ¡aceb hakîrsin!” söylemek ve “Allâhu ta¡âlâ seni rüsvây edip 
senden intikâm ahz ede!” diye bed-du¡â eylemek dahi böyledir ya¡nî 
bunları mukâbele-i bi’l-mislde söylemek için günâh yoktur.

]فأمــا النميمــة والغيبــة والكــذب وســب الوالديــن فحــرام بالاتفــاق لمــا روي أنــه كان 
ــد ســعد فقــال ســعد مــه إن مــا  ــداً عن ــد وســعد كلام فذكــر رجــل خال ــن الولي ــد ب بيــن خال
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بيننــا لــم يبلــغ ديننــا يعنــي أن يأثــم بعضنــا فــي بعــض فلــم يســمع الســوء فكيــف يجــوز لــه 
ــا والفحــش  ــى الزن ــه والدليــل علــى جــواز مــا ليــس بكــذب ولا حــرام كالنســبة إل أن يقول
والســب مــا روت عائشــة رضــي الله عنهــا أن أن أزواج النبــي صلــى الله عليــه وســلم أرســلن 
إليــه فاطمــة فجــاءت فقالــت يــا رســول الله أرســلني إليــك أزواجــك يســألنك العــدل فــي ابنــة 
أبــي قحافــة والنبــي صلــى الله عليــه وســلم نائــم فقــال “يــا بنيــة أتحبيــن مــا أحــب” قالــت 
ــا شــيئا  ــت عن ــا أغني ــن م ــك فقل ــي هــذه” فرجعــت إليهــن فأخبرتهــن بذل ــال “فأحب نعــم ق
فأرســلن زينــب بنــت جحــش قالــت وهــي التــي كانــت تســاميني فــي الحــب فجــاءت فقالــت 
بنــت أبــي بكــر وبنــت أبــي بكــر فمــا زالــت تذكرنــي وأنــا ســاكتة أنتظــر أن يــأذن لــي رســول 
الله صلــى الله عليــه وســلم فــي الجــواب فــأذن لــي فســببتها حتــى جــف لســاني فقــال النبــي 
صلــى الله عليــه وســلم “كلا إنهــا ابنــة أبــي بكــر” يعنــي أنــك لا تقاومينهــا فــي الــكلام قــط 
وقولهــا ســببتها وليــس المــراد بــه الفحــش بــل هــو والجــواب عــن كلامهــا بالحــق ومقابلتهــا 

بالصــدق[
Ve nemîme ve gıybet ve kizb ve sebb-i vâlideyn sözleri ile mukâbe-

le etmek ittifâk-ı ¡ulemâ ile harâmdır, çünkü mervî olmuş ki Hâlid b. 
Velîd ile Sa¡d beyninde söz var idi ki beynlerinde şeker-âblık var idi. 
Bir gün bir âdem Sa¡d’ın yanında Hâlid’i zikr etti, der-¡akab Sa¡d ona: 
“Epsem ol, bizim mâ-beynimizde olan şey™ dînimize bâlig olmamıştır” 
ya¡nî ba¡zımız ba¡zımızda günâhkâr olmağa kadar i¡tizârımız varmamış 
ki bizim şeker renkliğimiz o râddeye gelmez demektir. Ve sû™-i istimâ¡ 
etmeyince onun söylemesini nice tecvîz eder ya¡nî kelâm-ı sû™un is-
timâ¡ını câiz görmeyince kelâm-ı sû™un tekellümünü nice câiz görür ki 
câiz görmez demektir. Ve harâm ve kizb olmayan kelâm ile mukâbele 
etmek cevâzının delîli ya¡nî kelâm-ı fuhş ve sebb ve nisbet-i zinâ gibi te-
kellümü harâm olan sözün mâ-¡adâsı ile kelâm-i hakk ve sıdk ile mükâ-
fe™e etmek cevâzının delîli Hazret-i ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvâ-
nın rivâyet ettiği işbu hadîs-i şerîftir ki ezvâc-ı Nebî ¡aleyhinne’r-rıdvân 
Sittü’l-mü™minât Hazret-i Fâtımatu’z-Zehrâ’yı efendimize gönderdiler 
ve Hazret-i Fâtıma ¡aleyhe’r-rıdvân efendimize geldikte “Yâ Resûlal-
lâh, senin ezvâc-ı mutahahherât u muharremâtın Ebû Kuhâfe’nin kızı 
ile onların beynlerinde senden ¡adl etmek isterler.” Efendimiz dahi 
nâim idi, hemân der-¡akab ona ” يــنَ مَــا أحُِــبُّ ــةُ أتَُحِبِّ  ,diye irâde buyurdu “يَــا بُنَيَّ
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ya¡nî “Ey benim kızım, sen benim sevdiğimi sever misin?” diye su™âl 
buyurdukta, o dahi “evet” dedi. Efendimiz ”ِــي هَــذِه -diye emr ü fer “فَأحَِبِّ
mân buyurdu, ya¡nî “Sen bunu muhabbet eyle” diye emr etti. Ve Fâtıma 
dahi ezvâc-ı mutahherâta rücû¡ edip onunla onlara haber verdikte zev-
cât-ı mükerremât: “Sen bize bir fâide edip üzerimizden bir nesneyi def¡ 
edemedin!” gibi bir söz söylemekle Zeyneb bint Cahş ¡aleyhe’r-rıd-
vânı yine efendimize gönderdiler. Zeyneb ise: “Muhabbette benimle 
müsâmât eden odur!” Artık gelip “Ebû Bekr’in kızı ve Ebû Bekr’in 
kızı!” deyip beni zikr etmekten zâil olmadı ve ben efendimizden cevâba 
izn i¡tâsını muntazıra olarak hâmûş duruyordum, sonra efendimiz bana 
cevâbı vermeğe izn verdi, ben dahi dilim kuruyuncaya dek onu sebb 
ettim.” Ve Nebî-i zî-şân efendimiz dahi Zeyneb’e 684”ٍكَلاَّ إِنَّهَــا ابْنَــةُ أبَِــي بَكْــر“ 
diye fermân buyurdu, ya¡nî vazgeç böyle değildir, kendisi Ebû Bekr’in 
kızıdır, kelâmda sen onunla mukâvemet etme!” Hazret-i ¡Âişe’nin onu 
sebb etttim demesi onunla kelâm-ı fuhşu söylemek murâdı değildir, an-
cak Zeyneb’in kelâmına hakk ve sıdk ile cevâb ve mukâbele etmektir, 
murâd ya¡nî onun sebbi kelâm-ı fuhş ve harâm ile olmayıp ancak hakk 
ve sıdk ile cevâb verip mukâbele etmek demektir.

ــادئ حتــى يعتــدي  ــه وســلم “المســتبان مــا قــالا فعلــى الب ]وقــال النبــي صلــى الله علي
المظلــوم” أخرجــه مســلم مــن حديــث أبــي هريــرة وقــال مــا لــم يعتــد فأثبــت للمظلــوم 
انتصــارا إلــى ان يعتــدي فهــذا القــدر هــو الــذي اباحــه هــؤلاء وهــو رخصــة فــي الإيــذاء 
جــزاء علــى ايذائــه الســابق ولا تبعــد الرخصــة فــي هــذا القــدر ولكــن الافضــل تركــه فغنــه 
يجــره إلــى مــا وراءه ولا يمكنــه الاقتصــار علــى قــد قــدر الحــق فيــه والســكوت عــن اصــل 
الجــواب لعلمــه ايســر مــن الشــروع فــي الجــواب والوقــوف علــى حــد الشــرع فيــه ولكــن 
مــن النــاس مــن لا يقــدر علــى ضبــط نفســه فــي فــورة الغضــب ولكــن يعــود ســريعا ومنهــم 
مــن يكــف نفســه فــي الابتــداء ولكــن يحقــد علــى الــدوام والنــاس فــي الغضــب اربعــة 
فبعضهــم كالحلفــاء ســريع الوقــود ســريع الخمــود وبعضهــم كالغضــا بطــيء الوقــود بطــيء 
الخمــود وبعضهــم بطــيء الوقــود ســريع الخمــود وهــو الأحمــد مــا لــم ينتــه إلــى فتــور 
ــر  ــي الخب ــود بطــيء الخمــود وهــذا هــو شــرهم وف ــرة وبعضهــم ســريع الوق ــة والغي الحمي

“المؤمــن ســريع الغضــب ســريع الرضــاء” فهــذه بتلــك[

684 el-Edebu’l-Mufred, 288.
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Ve dahi Nebî-i zî-şân efendimiz buyurmuş ki ِانِ مَا قَالَا فَعَلَى الْبَادِئ  “الْمُسْتَبَّ
الْمَظْلُــومُ”685 يَعْتَــدِيَ   ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Yekdîgerini sebb eden حَتَّــى 
şol iki kimseler mazlûm olan kimse ta¡addî etmedikçe onlar söyleştikçe 
vebâli bâdî olan kimsenin üzerindedir.” İşte bu ¡ibâre ile mazlûma tecâ-
vüz ve ta¡addî edinceye dek hakk-ı intisârı isbât etmiştir ki mukâbelede 
söylediği cevâbın ona bir günâhı olmaz ve zûr ve vebâli bâdî ve müte¡ad-
dî olan kimsenin üstündedir. İşte bundan mukâbeleye mesâg görünür 
ki kelâm-i hakk ve sıdk ile mukâbele-i misl câizdir demek olur ve bu 
kavmin ibâha ettiği mikdâr dahi odur ki cezâ™en îzâ-i mûzîye ruhsattır, 
ya¡nî sâbıkan onu rencîde eden âdemi bi’l-mukâbele cezâen rencîde et-
meğe mesâgdır. Ve bu mikdârda ruhsat ba¡îd ve uzak olmaz lâkin terki 
efdaldir, çünkü o kadrde olan mukâbele ve cevâb i¡tâsı onu mâ-verâsına 
çeker ki gazabı kalkar da hakk mikdârı üzerine iktisâr eylemeğe imkânı 
kalmaz ve asl-ı cevâbdan sükût edip [270] ebsem olmak ola ki cevâbda 
şürû¡ ve onda hadd-i şer¡î üstünde durmaktan daha ziyâde âsân ve yesîr-
dir. Velâkin nâstan birtakım âdemler vardır ki fevret-i gazabda nefsin 
zabtına kudretleri olmaz velâkin serî¡an gazabı geçip ¡avdet eder ve nâ-
sın birtakımları ibtidâda kendi nefsini toplayıp keff eder velâkin ¡ale’d-
devâm hıkd ve kîn tutar. Mâ-hasal nâs gazabda dört kısma münkasım-
dırlar, ba¡zıları halfâya benzerler “halfâ” lügatte “halife”nin cem¡idir ki 
feth-i hâ ve lâm ile ve kesr-i lâm ile su içinde biter bir ottur ki Türkîce 
kazuze - قــزوزه derler ki serî¡u’l-vukûd ve serî¡u’l-humûddur, ya¡nî çabu-
cak yanar da çabucak söner. Ve ba¡zıları gadâya benzerler “gadâ” diken-
li bir ağaçtır ki geç yanar da geç söner. Ve ba¡zıları geç yanar ve çabucak 
söner ki cümleden ziyâde mahmûd ve makbûl odur mâdâm ki fütûr-ı 
hamiyyete ve gayrete varmamıştır. Ve ba¡zıları dahi çabucak yanar ve 
geç söner ve bu cümleden ziyâde şerrdir, çünkü haberde vârid olmuş ki 
ضَــاءِ”686  Ya¡nî “Mü™min olan kimse çabucak “الْمُؤْمِــنُ سَــرِيعُ الْغَضَــبِ سَــرِيعُ الرِّ
gazab eder de çabucak râzî olur.” İşte bu sür¡at-i rızâsı onun sür¡at-i ga-
zabına mukâbeldir ki mükâfe™e eder demektir.

685 Müslim, Birr ve’s-Sıla, 18, 4/2000, no:2587.
686 Keşfu’l-Hafâ, 1/407, no: 1120.
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ــال الشــافعي رحمــه الله مــن اســتغضب فلــم يغضــب فهــو حمــار ومــن اســترضى  ]وق
ــه  ــى الله علي ــال رســول الله صل ــو ســعيد الخــدري ق ــال أب ــد ق ــرض فهــو شــيطان وق ــم ي فل
ــات شــتى فمنهــم بطــيء الغضــب ســريع الفــيء  ــى طبق ــوا عل ــي آدم خلق وســلم ألا إن بن
ومنهــم ســريع الغضــب ســريع الفــيء فتلــك بتلــك ومنهــم ســريع الغضــب بطــيء الفــيء ألا 
وإن خيرهــم البطــيء الغضــب الســريع الفــيء وشــرهم الســريع الغضــب البطــيء الفــيء[

Ve İmâm-ı Şâfi¡î ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “O ki istigzâb olunur da 
gazab etmez, eşektir ya¡nî hımâr gibidir ve o ki istirzâ olunur da râzî 
olmaz şeytân gibidir.” Ve Ebû Sa¡îd el-Hudrî demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ــتَّى ــاتٍ شَ ــى طَبَقَ ــوا عَلَ ــي آدَمَ خُلِقُ  .ilh ألََا إِنَّ بَنِ
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Siz âgâh olunuz ki bir mühimm şey™ ile size 
haber vereyim şöyle ki benî âdem tabakât-ı müteferrika üzerine halk 
olunmuşlardır ki ba¡zıları batî™ü’l-gazab ve serî¡u’r-rücû¡dur ve ba¡zıları 
serî¡u’l-gazab serî¡u’r-rücû¡dur ki bu sür¡at o sür¡atle şerri geçer demek-
tir ve ba¡zıları serî¡u’l-gazab batî™u’r-rücû¡dur. Ammâ siz âgâh olunuz 
ki onların hayrıları o fırkadır ki batî™ü’l-gazab serî¡u’r-rücû¡dur ve onla-
rın şerrlileri o fırkadır ki serî¡u’l-gazab batî¡u’r-rücû¡dur.”

]ولمــا كان الغضــب يهيــج ويؤثــر فــي كل إنســان وجــب علــى الســلطان أن لا يعاقــب 
ــه يكــون متشــفيا لغيظــه ومريحــاً  ــه ربمــا يتعــدى الواجــب ولأن أحــداً فــي حــال غضبــه لأن
ــه حــظ نفســه فينبغــي أن يكــون انتقامــه وانتصــاره لله  نفســه مــن ألــم الغيــظ فيكــون صاحب
تعالــى لا لنفســه ورأى عمــر رضــي الله عنــه ســكران فــأراد أن يأخــذه ويعــزره فشــتمه 
الســكران فرجــع عمــر فقيــل لــه يــا أميــر المؤمنيــن لمــا شــتمك تركتــه قــال لأنــه أغضبنــي 
ولــو عزرتــه لــكان ذلــك لغضبــي لنفســي ولــم أحــب أن أضــرب مســلماً حميــة لنفســي وقــال 

عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله لرجــل أغضبــه لــولا أنــك أغضبتنــي لعاقبتــك[
Ve çün gazab her bir insânda hâyic olur, sultân üzerine vâcib oldu 

ki gazabı hâlinde bir kimseyi mu¡âkabe eylemeye, çünkü olur ki vâcib 
olan hadd ve mikdârı tecâvüz ve ta¡addî eder de kendi gayzına dahi 
müteşeffî olup elem-i gayzdan nefsini âsûde eyler ve o vaktte mu¡â-
kabede hazzlı olur, gerektir ki onun intikâm ve intisârı yalnız Allâhu 
ta¡âlâya ola ve ondan nefsine bir hazz olmaya. Mervîdir ki ¡Ömer b. 
el-Hattâb bir sarhoşu görüp onu ta¡zîr etmek istedi ve o sarhoş onu sebb 
edince ta¡zîrinden dönüp rücû¡ etti, o vaktte ona “Yâ emîre’l-mü™minîn, 
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seni şetm edince terk ettin mi?” denildikte, Hazret-i ¡Ömer buyurdu ki 
“O sebeb ile terk ettim ki beni gazablandırdı, o hâlde onu ta¡zîr etmiş 
olsam o ta¡zîri nefsim için olan gazaba etmiş olurum ve ben isem nef-
simin hamiyyeti için bir müslimi darb etmek hoşuma gelmez.” ¡Ömer 
b. ¡Abdul¡azîz ¡aleyhi’r-rahme onu gazablandıran bir âdeme demiş ki 
“Sen beni gazablandırmasaydın ben seni mu¡âkabe ederdim” ya¡nî se-
nin mu¡âkabende benim hazzım olmamak için seni mu¡âkabe etmedim, 
yoksa sen ¡ikâba müstehakksın demek olur. 

el-Kavlu Fî Ma¡na’l-Hıkdi ve Netâicihi ve Fazîleti’l-¡Afvi ve’r-Rıfkı

]القول في معنى الحقد ونتائجه وفضيلة العفو والرفق[

 ]اعلــم أن الغضــب إذا لــزم كظمــه لعجــز عــن التشــفي فــي الحــال رجــع إلــى الباطــن 
واحتقــن فيــه فصــار حقــدا ومعنــى الحقــد أن يلــزم قلبــه اســتثقاله والبغضــة لــه والنفــار عنــه 
وأن يــدوم ذ صلــى الله عليــه وســلم المؤمــن ليــس بحقــود فالحقــد ثمــرة الغضــب والحقــد 

يثمــر ثمانيــة أمــور[
Ve hıkd ma¡nâsı ile netâicinin ma¡ânîsinde olan kavl ve ¡afv ve rıfkın 

fazîletlerinde olan kelâmın beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöylece 
sen bil ve âgâh ol ki gazabın kazmı lâzım olunca fi’l-hâl teşeffî ve in-
tikâm ve ahz-ı sâr etmekten insân ¡âciz kalır ve zâhirde bir fi¡li olmazsa 
bâtına dönüp onda habs ve ihtikân olur sonra kîn ve hıkd olur. Hıkdın 
ma¡nâsı odur ki kendi kalbinde o magzûbun ¡aleyh olan kimsenin bugz 
ve istiskâlini kalbine ilzâm edip onu ondan nefret ettirirsin ki ondan 
hoşlanmazsın ve kalbinde ona bugz ve ¡adâvet edersin ve bu hâl üzere 
bekâ ve devâm eylersin. Hâlbuki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz 
buyurmuş ki ٍالْمُؤْمِــنُ لَيْــسَ بِحَقُــود Ya¡nî “Mü™min olan kimse hakûd değil-
dir” ki hıkd sıfat-ı ehl-i nifâk u küfrdür demek olur, kaldı ki hıkd ga-
zabın semeresidir. Hıkdın dahi sekiz gûnâ semeresi vardır ki hıkddan 
sekiz emr mütevellid olur demektir.

]الأول الحســد وهــو أن يحملــك الحقــد علــى أن تتمنــى زوال النعمــة عنــه فتغتم بنعمة إن 
أصابهــا وتســر بمصيبــة إن نزلــت بــه وهــذا مــن فعــل المنافقين وســيأتي ذمه إن شــاء الله تعالى[
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Birincisi haseddir, ya¡nî kıskançlık ki o hıkd onun zevâl-i ni¡meti 
temennîsine seni haml eder ki ona bir ni¡met isâbet ederse gamm ve 
keder edersin ve ona bir musîbet nâzil olursa onunla sen şâd ve mesrûr 
olursun. [271] Ve bu fi¡l münâfıkların ef¡âlindendir, onun zemmi in-
şâallâhu ta¡âlâ gelecektir.

]الثاني أن تزيد على إضمار الحسد في الباطن فتشمت بما أصابه من البلاء[
Ve ikincisi bâtında izmâr-ı hased üzerine ona isâbet eden belâ ile 

şemâtet etmekliği ziyâde etmektir.

]الثالث أن تهجره وتصارمه وتنقطع عنه وإن طلبك وأقبل عليك[
Ve üçüncüsü onu hecr edip külliyyen ondan kesilmektir velev ki 

kendisi seni taleb edip de sana ikbâl ede.

]الرابع وهو دونه أن تعرض عنه استصغارا له[
Ve dördüncüsü onu istisgâr için ondan yüz çevirip i¡râz etmektir ki 

bu onun dûnudur.

]الخامس أن تتكلم فيه بما لا يحل من كذب وغيبة وإفشاء سر وهتك ستر وغيره[
Ve beşincisi onun hakkında tekellümü helâl olmayan kelâmı söyle-

mektir ki kizb ve gıybet ve ifşâ-i râz ve hetk-i setr ve bunlara mümâsil 
söylemesi harâm olan dîger sözleri söyleyesin.

]السادس أن تحاكيه استهزاء به وسخرية منه[
Ve altıncısı onu istihzâ olarak üzerine masharalık için muhâkât et-

mektir ki ona mazak için ve onunla istihzâ için onun taklîdini etmektir.

]السابع إيذاؤه بالضرب وما يؤلم بدنه[
Ve yedincisi onun bedenini incitip rencîde edecek mu¡âmele ile onu 

incitip rencîde etmek ve ona darb ile îzâ etmektir.

]الثامن أن تمنعه حقه من قضاء دين أو صلة رحم أو رد مظلمة[
Ve sekizincisi onu hakkından men¡ etmektir ki onu kazâ-i deynden 

veyâhûd sıla-i rahimden veyâ redd-i mazlimeden men¡ etmektir.
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ــة المذكــورة  ــات الثماني ــرز مــن الآف ]وكل ذلــك حــرام وأقــل درجــات الحقــد أن تحت
ولا تخــرج بســبب الحقــد إلــى مــا تعصــي الله بــه ولكــن تســتثقله فــي الباطــن ولا تنهــي 
قلبــك عــن بغضــه حتــى تمتنــع عمــا كنــت تطــوع بــه مــن البشاشــة والرفــق والعنايــة والقيــام 
بحاجاتــه والمجالســة معــه علــى ذكــر الله تعالــى والمعاونــة علــى المنفعــة لــه أو بتــرك 
الدعــاء لــه والثنــاء عليــه أو التحريــض علــى بــره ومواســاته فهــذا كلــه ممــا ينقــص درجتــك 
فــي الديــن ويحــول بينــك وبيــن فضــل عظيــم وثــواب جزيــل وإن كان لا يعرضــك لعقــاب 

الله[
Şol umûr-ı semâniye-i mezkûre kâffesi harâmdır. Ve derecât-ı hık-

dın en ziyâde dûnu ve ekalli odur ki işbu âfât-ı semâniyeden ihtirâz 
edip hıkdın sebebi ile bir günâh işe veyâ bir ma¡siyete çıkmazsın lâkin 
o kimseyi kendi kalbinde bâtınen istiskâl edersin ve onun bugzundan 
senin kalbin vazgeçip müntehî olmaz tâ ki kable’l-hıkd ona tatavvu¡an 
etmekte bulunduğun beşâşet ve rıfk ve ¡inâyet ve kazâ-i hâcât ve mü-
câlese-i zikr ve mu¡âvenet-i menfa¡at ve du¡â-yı hayr ve senâ ve birr 
ve müvâsâtına tahrîz etmek ve bu gibi birr ve ihsân eylemekten sen 
mümteni¡ olursun. Bunların kâffesi hıkdın ekall derecesidirler, cemî¡i-
si mendûb ve müstahsen olmayıp ancak dînde senin derecâtını tenkîs 
eden umûrdandır ve seninle sevâb-ı cezîl ve fazl-ı ¡azîm beyninde hâil 
olan ahvâldendir velev ki seni Allâhu ta¡âlânın ¡ikâbına ta¡rîz etmezler.

]ولمــا حلــف أبــو بكــر رضــي الله عنــه أن لا ينفــق علــى مســطح وكان قريبــه لكونــه 
ــعَةِ أنَْ يؤُْتـُـوا  تكلــم فــي واقعــة الإفــك نــزل قولــه تعالــى ﴿وَلَا يَأْتَــلِ أوُلـُـو الْفَضْــلِ مِنْكُــمْ وَالسَّ
ــونَ أنَْ  ِ وَلْيَعْفُــوا وَلْيَصْفَحُــوا ألََا تُحِبُّ أوُلِــي الْقُرْبَــى وَالْمَسَــاكِينَ وَالْمُهَاجِرِيــنَ فِــي سَــبِيلِ اللهَّ
ــاق  ــى الإنف ــك وعــاد إل ــو بكــر نعــم نحــب ذل ــال أب ــمٌ﴾ فق ــورٌ رَحِي ُ غَفُ ــمْ وَاللهَّ ُ لَكُ ــرَ اللهَّ يَغْفِ
ــي الإحســان مجاهــدة  ــد ف ــه أن يزي ــإن أمكن ــه ف ــا كان علي ــى م ــى أن يبقــى عل ــه والأول علي
فــي للنفــس وإرغامــا للشــيطان فذلــك مقــام الصديقيــن وهــو مــن فضائــل أعمــال المقربيــن 
ــر  ــد القــدرة أحدهــا أن يســتوفي حقــه الــذي يســتحقه مــن غي ــة أحــوال عن فللمحقــود ثلاث
زيــادة أو نقصــان وهــو العــدل الثانــي أن يحســن إليــه بالعفــو والصلــة وذلــك هــو الفضــل 
ــي هــو  ــار الأراذل والثان ــك هــو الجــور وهــو اختي ــث أن يظلمــه بمــا لا يســتحقه وذل الثال
اختيــار الصديقيــن والأول هــو منتهــى درجــات الصالحيــن ولنذكــر الآن فضيلــة العفــو 

والإحســان[
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Ve Mistah’ın nafakasını vermemek üzere Hazret-i Ebû Bekr yemîn 
edince ki Ebû Bekr’in akâribinden idi, mâdde-i ifkte tekellüm ettiğin-
den Ebû Bekr ondan gücenip nafakasını kesmişti, Hakk subhânehu 
ve ta¡âlânın َــعَةِ أنَْ يؤُْتـُـوا أوُلِــي الْقُرْبَــى وَالْمَسَــاكِين يَأْتَــلِ أوُلـُـو الْفَضْــلِ مِنْكُــمْ وَالسَّ  ﴿وَلَا 
ُ غَفُورٌ رَحِيمٌ﴾687 ُ لَكُــمْ وَاللهَّ ــونَ أنَْ يَغْفِــرَ اللهَّ ِ وَلْيَعْفُــوا وَلْيَصْفَحُــوا ألََا تُحِبُّ  وَالْمُهَاجِرِيــنَ فِــي سَــبِيلِ اللهَّ
kavl-i ¡âlîsi nâzil oldu, tâ ki ﴾ْلَكُــم ُ ــونَ أنَْ يَغْفِــرَ اللهَّ -nass-ı celîli buyu ﴿ألََا تُحِبُّ
ruldu ve Ebû Bekr dahi “Evet, onu severiz” diye Mistah’ın üzerine in-
fâk etmeğe ¡avdet ve rücû¡ etti. Ve evlâ odur ki kable’l-hıkd ve’l-gazab 
kendisi onunla ne hâlde ise o hâl üzere bâkî kala. Mücâhede-i nefs ve 
irgâm-ı şeytân için eger onun ihsânında ziyâde etmekliğin imkânı ona 
müyesser olduysa artık o mezîd-i ihsân makâm-ı sıddîkîn ve a¡mâl-i 
mukarrebîn fezâilindendir. Kaldı ki ¡inde’l-kudret mahkûda üç hâl var-
dır birisi ziyâde ve noksân olmaksızın ondan müstehakk olduğu hakkın 
istîfâsıdır ve ikincisi ona ¡afv ve sıla ile ihsân edişidir ve fazl odur. Ve 
üçünüsü müstehakk olmadığı bir mu¡âmele ile onu zulm etmektir, cevr 
dahi odur ki erâzilin ihtiyârıdır. Ve ikinci hâl sıddîkînin ihtiyârıdır ve 
hâl-i evvel derecât-ı sâlihînin müntehâsıdır. El-ân biz fazl ve ¡afv ve 
ihsânı zikr edelim. 

Fazîletü’l-¡Afvi ve’l-İhsâni

]فضيلة العفو والإحسان[

 ]اعلــم أن معنــى العفــو أن يســتحق حقــا فيســقطه ويبــري عنــه مــن قصــاص أو غرامــة 
ُ تَعَالَــى ﴿خُــذِ الْعَفْــوَ وَأْمُــرْ بِالْعُــرْفِ  وهــو غيــر الحلــم وكظــم الغيــظ فلذلــك أفردنــاه قَــالَ اللهَّ
ــال رســول  ــوَى﴾ وق ــرَبُ لِلتَّقْ ــوا أقَْ ــى ﴿وَأنَْ تَعْفُ ــال الله تعال ــنَ﴾ وق ــنِ الْجَاهِلِي ــرِضْ عَ وَأعَْ
الله صلــى الله عليــه وســلم ثــلاث والــذي نفســي بيــده لــو كنــت حلافــاً لحلفــت عليهــن مــا 
نقــص مــال مــن صدقــة فتصدقــوا ولا عفــا رجــل عــن مظلمــة يبتغــي بهــا وجــه الله إلا زاده 

687 “İçinizden varlık ve servet sahibi kimseler yakınlarına, düşkünlere ve Allah 
yolunda hicret edenlere (kendi mallarından bir şey) vermeyeceklerine yemin 
etmesinler. Onlar affetsinler, vazgeçip iyi muamelede bulunsunlar. Allah’ın 
sizi bağışlamasını arzu etmez misiniz? Allah çok bağışlayandır, çok merha-
met edendir.” Nûr, 24/22.



│768 KİTÂBU ZEMMİ’L-GAZABİ VE’L-HIKDI VE’L-HASED - İhyâ Tercüme ve Şerhi

الله بهــا عــزاً يــوم القيامــة ولا فتــح رجــل علــى نفســه بــاب مســألة إلا فتــح الله عليــه بــاب فقــر[
¡Afv ve ihsânın fazîleti beyânı ise o dahi bu mebhastır. Şöylece sen 

bil ve âgâh ol ki ¡afvın ma¡nâsı iskât-ı hakktır, bir âdem ki bir kimseden 
bir hakka müstehakk olup da onu o kimseye iskât ve ondan zimmetini 
ibrâ eylese meselâ kısâs veyâ garâmet gibi onu ¡afv etmiş olur ki hil-
min gayrısıdır ve kazm-ı gayzın mâ-¡adâsıdır ve onun için zikrde onu 
ifrâd ettik. Tebâreke ve ta¡âlâ 688﴾َخُــذِ الْعَفْــوَ وَأْمُــرْ بِالْعُــرْفِ وَأعَْــرِضْ عَــنِ الْجَاهِلِيــن﴿ 
buyurmuştur, tefsîri sebkat etmiştir. Ve dahi 689﴾لِلتَّقْــوَى أقَْــرَبُ  تَعْفُــوا   ﴿وَأنَْ 
buyurmuştur. Ve Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz 
buyurmuş ki ثــلاث والــذي نفســي بيــده لــو كنــت حلافــاً لحلفــت عليهــن مــا نقــص مــال مــن 
 صدقــة فتصدقــوا ولا عفــا رجــل عــن مظلمــة يبتغــي بهــا وجــه الله إلا زاده الله بهــا عــزاً يــوم القيامــة
 ki hulâsa-i me™âl-i ولا فتــح رجــل علــى نفســه بــاب مســألة إلا فتــح الله عليــه بــاب فقــر690
şerîfi: “Üçtür, benim nefsim yed-i kudretinde olan Zât-ı Zü’l-Celâl’e 
kasem ederim ki ben hallâf olmuş olsaydım onların üzerine yemîn eder-
dim. Sadakadan bir mâl noksân olmaz, siz tasadduk ediniz ve bir kimse 
ibtigâ-i vechullâh için bir kimseye ¡afv etmedi ki illâ ki onunla yevm-i 
kıyâmette Allâhu ta¡âlâ onun ¡izzini müzdâd etmedi, ya¡nî elbette Al-
lâhu ta¡âlâ onun ¡izzini ziyâde eyler ve bir kimse nefsine bir mes™ele 
kapısını açmadı illâ ki Allâhu ta¡âlâ onun üzerine fakr ve fâkadan bir 
kapı açmadı” [272] ya¡nî elbette fakîr ve yoksul olur.

ــمُ  ــوا يَرْفَعْكُ ــةً فَتَوَاضَعُ ــدَ إِلاَّ رِفْعَ ــدُ الْعَبْ ــعُ لَا يَزِي ــه وســلم التَّوَاضُ ــى الله علي ــال صل ]وق
ــرَةً  ــالَ إِلاَّ كَثْ ــدُ الْمَ ــةُ لَا تَزِي دَقَ ُ وَالصَّ ــمُ اللهَّ كُ ــوا يعُِزُّ ا فَاعْفُ ــزًّ ــدَ إِلاَّ عِ ــدُ الْعَبْ ــوُ لَا يَزِي ُ وَالْعَفْ اللهَّ

]ُ قُــوا يَرْحَمْكُــمْ اللهَّ فَتَصَدَّ

Ve dahi buyurmuş ki ُوَالْعَفْــو ُ  التَّوَاضُــعُ لَا يَزِيــدُ الْعَبْــدَ إِلاَّ رِفْعَــةً فَتَوَاضَعُــوا يَرْفَعْكُــمُ اللهَّ
ــوا يَرْحَمْكُــمْ قُ ــرَةً فَتَصَدَّ ــدُ الْمَــالَ إِلاَّ كَثْ ــةُ لَا تَزِي دَقَ ُ وَالصَّ ــمُ اللهَّ كُ ــوا يعُِزُّ ا فَاعْفُ ــدَ إِلاَّ عِــزًّ ــدُ الْعَبْ  لَا يَزِي

688 “Sen af yolunu tut, iyiliği emret, cahillerden yüz çevir.” A¡râf, 7/199.
689 “Bununla birlikte (ey erkekler), sizin vazgeçmeniz takvaya (Allah’a karşı 

gelmekten sakınmaya) daha yakındır.” Bakara, 2/237.
690 Musnedu’l-Bezzâr, 3/243, no: 1032; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 

2/374, no: 2/374.
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691
ُ  .ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Tevâzu¡ ancak âdeme rif¡ati ziyâde eyler اللهَّ

Siz tevâzu¡ ediniz ki Allâhu ta¡âlâ sizi ref¡ edip yüce ede. Ve ¡afv dahi 
âdeme ancak ¡izzi ziyâde eder, siz ¡afv ediniz ki Allâhu ta¡âlâ sizi ¡azîz 
ede. Ve sadaka dahi âdeme ancak ziyâdet-i mâlı teksîr eder, kaldı ki siz 
tasadduk ediniz tâ ki Allâhu ta¡âlâ size merhamet edip mâlınızı artıra.”

]وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا مــا رأيــت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم منتصــراً 
مــن مظلمــة ظلمهــا قــط مــا لــم ينتهــك مــن محــارم الله فــإذا انتهــك مــن محــارم الله شــيء 
كان أشــدهم فــي ذلــك غضبــاً ومــا خيــر بيــن أمريــن إلا اختــار أيســرهما مــا لــم يكــن إثمــاً[

Ve Hazret-i ¡Âişe ¡aleyhe’r-rıdvân buyurdu ki “Ben görmedim ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz bir mazlime için intisâr etmiş 
ya¡nî ona bir zulm vâki¡ olmuş olsa intikâm almazdı ki nefsi için zâli-
minden intisâr ettiğini görmedim demektir “meger ki mehârimullâhtan 
bir nesne müntehik olmuş olur ki o hâlde intisâr ederdi ve o vaktte onun 
gazabı kâffe-i nâstan ziyâde idi ve iki emr beyninde tehayyür olunmadı 
illâ ki onun eyserini ihtiyâr etmedi mâdâm ki eyseri ism ve günâh değil-
dir ya¡nî her ne vakt ki iki emr beyninde tahyîr olundu elbette o emrlerin 
en ziyâde kolay ve eyser ve âsânını ihtiyâr eylerdi meger ki eyserleri 
ismli ola ki o hâlde âsânını ihtiyâr etmezdi” demek olur.

]وقــال عقبــة لقيــت رســول الله صلــى الله عليــه وســلم يومــاً فابتدرتــه فأخــذت بيــده أو 
ابتدرنــي فأخــذ بيــدي فقــال يــا عقبــة ألا أخبــرك بأفضــل أخــلاق أهــل الدنيــا والآخــرة تصــل 

مــن قطعــك وتعطــي مــن حرمــك وتعفــو عمــن ظلمــك[
Ve dahi ¡Akabe demiş ki “Bir gün ben efendimize râst gelip mülâkî 

oldum ve ¡ale’l-fevr mübârek dest-i şerîflerini tutmağa ibtidâr ve müsâ-
ra¡at edip elini aldım veyâhûd benim elimi tutmağa efendimiz mübâde-
ret edip elimi aldı.” Şekk ve tereddüd râvîdendir. Ve ¡alâ-kile’r-rivâye-
teyn el ele verildiği hâlde efendimiz buyurdu ki 692يــا عقبــة ilh. ki hulâsa-i 
mazmûn-ı şerîfi: “Ey ¡Ukbe, ben ehl-i dünyâ ve âhiretin efdal-i ahlâkı 
ile sana haber veremeyeyim mi? Seni sıla etmeyene sen sıla edersin ve 

691 Câmi¡u Beyâni’l-İlm, 562, no: 237.
692 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 17/269; el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 

4/178, Şu¡abu’l-Îmân, 10/336, el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 13/31.
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sana vergi vermeyene sen vergi verirsin ve sana zulm edene sen ¡afv 
edersin.” İşte bu ahlâk ehl-i dünyâ ve âhiretin efdal-i ahlâkıdır ki ¡amel-
lerinin zıddıyla sen onlara mu¡âmele edesin ya¡nî akrabândan senin sı-
la-i rahmin kat¡ eden kimseye sen sıla-i rahm icrâ edesin ve seni ¡atiy-
yesinden mahrûm eden kimseye sen ona ¡atiyye veresin ve sana cevr 
ve sitem edene ¡afv edip sen ondan ahz-ı intikâm etmeyesin demektir.

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم قــال موســى عليــه الســلام “يــا رب أي عبــادك أعــز 
عليــك” قــال “الــذي إذا قــدر عفــا” وكذلــك ســئل أبــو الــدرداء عــن أعــز النــاس قــال الــذي 
يعفــو إذا قــدر فاعفــوا يعزكــم الله وجــاء رجــل إلــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم يشــكو 
مظلمــة فأمــره النبــي صلــى الله عليــه وســلم أن يجلــس وأراد أن يأخــذ لــه بمظلمتــه فقــال 
لــه صلــى الله عليــه وســلم “إن المظلوميــن هــم المفلحــون يــوم القيامــة” فأبــى أن يأخذهــا 
حيــن ســمع الحديــث وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
“مــن دعــا علــى مــن ظلمــه فقــد انتصــر” وعــن أنــس قــال قــال رســول الله صلــى الله عليــه 
وســلم “إذا بعــث الله عــز وجــل الخلائــق يــوم القيامــة نــادى منــاد مــن تحــت العــرش ثلاثــة 

أصــوات يــا معشــر الموحديــن إن الله قــد عفــا عنكــم فليعــف بعضكــم عــن بعــض”[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki قــال موســى 
 ki hulâsa-i me¡âl-i şerîfi münâcâtında عليــه الســلام “يــا رب أي عبــادك أعــز عليــك”
Hazret-i Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm demiş ki “Yâ rabbi, senin ¡ibâdının han-
gisi sana ziyâdesiyle ¡azîzdir?” Ve tebâreke ve ta¡âlâ onun cevâbında 
buyurmuş ki ”الــذي إذا قــدر عفــا“ Ya¡nî “Şol kimse ki kâdir olduğu vaktte 
¡afv eder” ya¡nî ahz-ı sâr u intisâra kâdir olduğu hâlde hazmı üzerine 
rızâ-yı Bârî için ¡afv eden kimse Allâhu ta¡âlâ katında ¡ibâdının en ziyâ-
de ¡azîzidir demek olur. Ve kezâlik Ebu’d-Derdâ™ ¡aleyhi’r-rıdvândan 
sorulmuş ki “E¡azz-i nâs hangisidir?” O dahi cevâben demiş ki “O ki 
muktedir olur da ¡afv eder, siz dahi ¡afv ediniz tâ ki Allâhu ta¡âlâ sizi 
¡azîz eyleye.” Ve bir gün bir âdem, ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efen-
dimize gelip bir âdemden bir mazlimet teşekkî ettikte efendimiz onu 
oturmağa emr etti ve onun mazlimesini zâliminden almak istedi, sonra 
efendimiz ona buyurdu ki 693”إن المظلوميــن هــم المفلحــون يــوم القيامــة“ Ya¡nî 
“Yevm-i kıyâmette ehl-i felâh ancak ancak zümre-i mazlûmîndendir” 

693 et-Tenvîr Şerhu’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 3/535.
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ya¡nî rûz-i cezâda müflih olanlar ancak dünyâda mazlûm olanlardır 
diye beyân buyurunca o müştekî mazlimesi ahzinden ibâ etti ki hadîs-i 
şerîfi istimâ¡ ettiği vaktte ahz-i sârından vazgeçip terk-i da¡vâ etti. Ve 
Ümmü’l-mü™minîn Hazret-i ¡Âişetü’s-Sıddîka demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu 
ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki 694”مــن دعــا علــى مــن ظلمــه فقــد انتصر“ Ya¡nî 
“O ki zâlimi üzerine bed-du¡â eder, intisâr etmiş olur.” Ve Enes b. Mâlik 
¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurdu 
ki إذا بعــث الله عــز وجــل الخلائــق يــوم القيامــة نــادى منــاد مــن تحــت العــرش ثلاثــة أصــوات يــا“ 
-ki hulâsa-i maz معشــر الموحديــن إن الله قــد عفــا عنكــم فليعــف بعضكــم عــن بعــض”695
mûn-ı münîfi: “Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri yevm-i kıyâmette 
halkı ba¡s ettiği vaktte ¡arş altında bir münâdî üç savt olarak nidâ eder 
ki “Ey ma¡şer-i muvahhidîn, Zât-ı Zü’l-Celâl hazretleri sizi ¡afv etti, siz 
dahi birbirinizi ¡afv ediniz ya¡nî ba¡zınız ba¡zınızı ¡afv etsin.”

]وعــن أبــي هريــرة أن رســول الله صلــى الله عليــه لمــا فتــح مكــة طــاف بالبيــت وصلــى 
ركعتيــن ثــم أتــى الكعبــة فأخــذ بعضادتــي البــاب فقــال “مــا تقولــون ومــا تظنــون” فقالــوا 
نقــول أخ وابــن عــم حليــم رحيــم قالــوا ذلــك ثلاثــاً فقــال صلــى الله عليــه وســلم أقــول 
احِمِيــنَ﴾  ُ لَكُــمْ وَهُــوَ أرَْحَــمُ الرَّ كمــا قــال يوســف ﴿﴿قَــالَ لَا تَثْرِيــبَ عَلَيْكُــمُ الْيَــوْمَ يَغْفِــرُ اللهَّ
فخرجــوا كأنمــا نشــروا مــن القبــور فدخلــوا فــي الإســلام وعــن ســهيل بــن عمــرو قــال لمــا 
قَــدِمَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم مكــة وضــع يديــه علــى بــاب الكعبــة والنــاس حولــه 
ُ وَحْــدَهُ لَا شَــرِيكَ لــه صــدق وَعْــدَهُ وَنَصَــرَ عَبْــدَهُ وَهَــزَمَ الْأحَْــزَابَ  فقــال “لَا إِلَــهَ إِلاَّ اللهَّ
وَحْــدَهُ” ثـُـمَّ قــال “يــا معشــر قريــش مــا تقولــون ومــا تظنــون” قــال قلــت يــا رســول الله نقــول 
خيــراً ونظــن خيــراً أخ كريــم وابــن عــم رحيــم وقــد قــدرت فقــال رســول الله صلــى الله عليــه 
ُ لَكُــمْ وَهُــوَ  وســلم “أقــول كمــا قــال أخــي يوســف ﴿قَــالَ لَا تَثْرِيــبَ عَلَيْكُــمُ الْيَــوْمَ يَغْفِــرُ اللهَّ

احِمِيــنَ﴾[ أرَْحَــمُ الرَّ
Ve dahi [273] Hazret-i Ebû Hüreyre’nin üzerine mervî olup demiş 

ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz Mekke-i mükerreme’yi feth 
ettiği vaktte Beyt-i mükerrem’e tavâf etti sonra iki rek¡at namâz kılıp 
Ka¡be’nin kapısına geldi ve kapının iki ¡udâdesinden tuttu. “¡Udâde” 
lügatte kapı sıvasıdır. Ve cem¡iyyet-i Kureyş’e hitâben buyurdu ki مَــا“ 

694 et-Teysir Bi-Şerhi’l-Câmi¡i’s-Sagîr, 2/416.
695 Kenzu’l-Ummâl, 1/74.
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 Ya¡nî “Siz ne söylersiniz ve ne zann edersiz?” diye تَقُولـُـونَ ومَــا تَظنُُّــونَ”696
sordu ve onlar dahi: “Birâder ve ¡amm-zâde-i halîm ü rahîm” diyerek 
diye üç kerre cevâb verdiklerinde, efendimiz: “Ben dahi Yûsuf dediği 
gibi derim ki 697﴾َاحِمِيــن ــوَ أرَْحَــمُ الرَّ ــمْ وَهُ ُ لَكُ ــرُ اللهَّ ــوْمَ يَغْفِ ــمُ الْيَ ــبَ عَلَيْكُ ــالَ لَا تَثْرِي  bu ﴿قَ
nass-ı ¡âlînin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki Yûsuf ¡aleyhi’s-selâm on-
lara: “Bu günden sonra benim tarafımdan size serzeniş ve levm yoktur. 
Allâhu ta¡âlâ size magfiret ede, o râhimlerden erhamdır” dedi. Ebû Hü-
reyre dedi ki “O vakt onlar sanki kubûrdan neşr olunmuşlar gibi çıktılar 
ve der-¡akab İslâm’a dâhil oldular” ya¡nî şeref-i dîn-i İslâm ile müşerref 
oldular. Süheyl b. ¡Amr üzerine rivâyet olunup demiş ki “Resûl-i ekrem 
sallallâhu ¡aleyhi ve sellem Mekke-i mükerreme’ye kudûm buyurun-
ca mübârek dest-i şerîfleri Ka¡be kapısına koyup durdu ve nâs onun 
havâlîsinde dururken ُوَحْــدَهُ لَا شَــرِيكَ لَــهُ صَــدَقَ وَعْــدَهُ وَنَصَــرَ عَبْــدَه  ُ  “لَا إِلَــهَ إِلاَّ اللهَّ
 “يَــا مَعْشَــرَ قُرَيْــشٍ diye tehlîl ve teşekkür ettikten sonra وَهَــزَمَ الْأحَْــزَابَ وَحْــدَهُ”
ــونَ” ــا تَظنُُّ ــونَ ومَ ــا تَقُولُ  buyurdu ya¡nî “Ey ma¡şer-i Kureyş, siz ne dersiz ve مَ
ne zann edersiz?” diye emr ü fermân buyurdu. Süheyl b. ¡Amr dedi ki 
ben dedim: “Ey Resûl-i Hudâ, biz hayrı söyleriz ve hayrı zann ederiz, 
kerîm birâder ve rahîm ¡amm-zâde ve el-hâl senin iktidârın olmuş.” Ve 
efendimiz dahi 698”﴾ْلَكُــم ُ  “أقَُــول كَمَــا قَــالَ أخَِــي يوُسُــف ﴿لَا تَثْرِيــبَ عَلَيْكُــمُ الْيَــوْمَ يَغْفِــرُ اللهَّ
diye ¡afv ve taltîf buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i ¡âlîsi: “Ben dahi birâderim 
Yûsuf ¡aleyhi’s-selâmın dediği gibi derim ki bu günden sonra benim ta-
rafımdan size serzeniş ve levm yoktur, Allâhu ta¡âlâ size magfiret ede” 
demektir.

]وعــن أنــس قــال قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “إذا وقــف العبــاد نــادى 
منــاد ليقــم مــن أجــره علــى الله فليدخــل الجنــة قيــل ومــن ذا الــذي لــه علــى الله أجــر قــال 
“العافــون عــن النــاس فيقــوم كــذا وكــذا ألفــاً فيدخلونهــا بغيــر حســاب” وقــال ابــن مســعود 
قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “لا ينبغــي لوالــي أمــر أن يؤتــي بحــد إلا أقامــه والله 
عفــو يحــب العفــو ثــم قــرأ ﴿وليعفــوا وليصفحــوا﴾ وقــال جابــر قــال رســول الله صلــى الله 

696 en-Nesâî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 10/154; Hilyetu’l-Evliyâ, 3/367.
697 “Yûsuf dedi ki: “Bugün size kınama yok. Allah sizi bağışlasın. O, merha-

metlilerin en merhametlisidir.” Yûsuf, 12/92.
698 el-Ezrakî, Ahbâru Mekke, 2/121.
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عليــه وســلم ثــلاث مــن جــاء بهــن مــع إيمــان دخــل مــن أي أبــواب الجنــة شــاء وزوج مــن 
الحــور العيــن حيــث شــاء مــن أدى دينــاً خفيــاً وقــرأ فــي دبــر كل صــلاة ﴿قــل هــو الله أحــد﴾ 
عشــر مــرات وعفــا عــن قاتلــه قــال أبــو بكــر أو إحداهــن يــا رســول الله قــال أو إحداهــن [

Ve dahi Enes b. Mâlik ¡aleyhi’r-rıdvân üzerine mervî olup demiş ki 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki نــادى العبــاد  وقــف   “إذا 
 Ya¡nî “Yevm-i kıyâmette rûz-i منــاد ليقــم مــن أجــره علــى الله فليدخــل الجنــة”699
neşr ü haşrde kul vâkıf olduğu vaktte bir münâdî nidâ edecek ki “O 
ki ecri Allâhu ta¡âlânın üzerindedir, ayağa kalkıp cennete girsin!” Ve 
sahâbe: “Kimdir o ki ecri Allâhu ta¡âlânın üzerindedir?” diye istifsâr 
ettiklerinde, efendimiz: العافــون عــن النــاس فيقــوم كــذا وكــذا ألفــاً فيدخلونهــا بغيــر“ 
 buyurdu, ya¡nî “Nâs üzerine ¡afv edenlerdi. Ve o vaktte şu kadar حساب”
şu kadar bin âdemler hisâbsız olarak cennete dâhil olurlar.” Ve dahi İbn 
Mes¡ûd demiş ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem efendimiz 
buyurmuş ki 700لا ينبغــي لوالــي أمــر أن يؤتــي بحــد إلا أقامــه والله عفــو يحــب العفــو“ Ya¡nî 
“Bir vâlîye lâyık değil ki ona bir hadd ref¡ olunup da onu ikâme etmeye 
ki her ne hadd ona ref¡ olunursa lâbüdd ki onu ikâme ede, zîrâ ikâme 
etmemezliği yakışmaz ve Allâhu ta¡âlâ ¡afüvvdür ¡afvi sever.” Ve on-
dan sonra ﴾وَلْيَعْفُــوا وَلْيَصْفَحُــوا﴿ okudu. Ve Câbir ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki 
Resûl-i ekrem efendimiz buyurmuş ki ثــلاث مــن جــاء بهــن مــع إيمــان دخــل مــن“ 
 أي أبــواب الجنــة شــاء وزوج مــن الحــور العيــن حيــث شــاء مــن أدى دينــاً خفيــاً وقــرأ فــي دبــر كل
 :ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi صــلاة ﴿قــل هــو الله أحــد﴾ عشــر مــرات وعفــا عــن قاتلــه”701
“Üç tâ¡at ve ¡ibadettir, kim ki îmân ile ma¡an onlarla gelirse her hangi 
kapıdan dilerse cennete dâhil olur ve hangi hûrî ve perî beğenirse ondan 
mütezevvic olur o ki hafî deyni edâ eder ve her bir namâzın ¡akîbinde 
on bir kerre sûre-i İhlâs’ı okur ve kâtili üzerine ¡afv eder.” Ve Ebû Bekr 
“Yâhûd birisi olsa dahi böyle midir?” dedikte, efendimiz أو إحداهــن يــا“ 
 diye fermân buyurdu ya¡nî “Yâhûd birisi olsa da رســول الله قــال أو إحداهــن”
böyledir” ki îmân ile ma¡an eger zikr olunan üç tâ¡at cemî¡an ona mü-

699 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 2/285, no: 1998, Hilyetu’l-Evliyâ, 6/187.
700 Musnedu’l-Humeydî, 1/201; Musnedu Ebî Ya¡lâ, 9/87; el-Beyhakî, es-Sune-

nu’l-Kubrâ, 8/575.
701 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/347, no: 1998, Hilyetu’l-Evliyâ, 6/243.
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teyesser olmayıp da ancak îmân ile ma¡an bu üç tâ¡atin birisini işlemiş 
olsa kezâlik dilediği kapıdan cennete girer ve beğendiği yerden perîden 
mütezevvic olur demektir.

]الآثــار قــال إبراهيــم التيمــي إن الرجــل ليظلمنــي فأرحمــه وهــذا إحســان وراء العفــو 
لأنــه يشــتغل قلبــه بتعرضــه لمعصيــة الله تعالــى بالظلــم وأنــه يطالــب يــوم القيامــة فــلا يكــون 

لــه جــواب وقــال بعضهــم إذا أراد الله أن يتحــف عبــداً قيــض لــه مــن يظلمــه[
Ve ¡afv ve ihsânın fazîleti hakkında olan âsâr ise onlar dahi bunlar-

dır. Şöyle ki İbrâhîm-i Teymî demiş ki “Tahkîkan bir âdem beni zulm 
eder de ben ona merhamet ederim, işte bu mu¡âmele ¡afvın verâsında bir 
ihsândır, çünkü Allâhu ta¡âlânın ma¡siyetine zulm ile müte¡arrız olduğu 
eclden kalbi onunla müştegıl olur ki yevm-i kıyâmette onunla mutâle-
be olunur da onun bir cevâbı olmaz.” Ve dahi ba¡zu’s-sulehâ demiş ki 
“Hakk subhânehu ve ta¡âlâ hazretleri eger bir kuluna bir hediyyenin ih-
sânını murâd buyurursa ona onu zulm edecek bir kimseyi takdîr eder.”

]ودخــل رجــل علــى عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله فجعــل يشــكو إليــه رجــلاً ظلمــه 
ويقــع فيــه فقــال لــه عمــر إنــك إن تلقــى الله ومظلمتــك كمــا هــي خيــر لــك مــن أن تلقــاه وقــد 
اقتصصتهــا وقــال يزيــد بــن ميســرة إن ظللــت تدعــو علــى مــن ظلمــك فــإن الله تعالــى يقــول إن 
آخــر يدعــو عليــك بأنــك ظلمتــه فــإن شــئت اســتجبنا لــك وأجبنــا عليــك وإن شــئت أخرتكمــا 
إلــى يــوم القيامــة فيســعكما عفــوي وقــال مســلم بــن يســار لرجــل دعــا علــى ظالمــه كل الظالــم 

إلــى ظلمــه فإنــه أســرع إليــه مــن دعائــك عليــه إلا أن يتداركــه بعمــل وقمــن أن لا يفعــل[ 
Ve dahi bir zât, ¡Ömer b. ¡Abdül¡azîz’e gidip bir âdemin ¡aleyhine te-

şekkî etmeğe başlamış ki o kimse onu zulm etmiş ve onu zemm ve fasl 
etmekte imiş. Hazret-i ¡Ömer dahi ona demiş ki “Sen mazlûm olduğun 
hâlde ve senin mazlimetin zâlimin üzerinde ke-mâ hiye bâkî bulunduğu 
hâlde vefât edip Allâhu ta¡âlâya mülâkî olsan senin hakkında onu ıktisâs 
edip istîfâ-i hakk ile mülâkî olmaktan daha ziyâde yeğdir” ya¡nî seni 
mazlimetin ke-mâ hiye senin zâlimin zimmetinde durması sana daha 
ziyâde hayrlıdır demek olur. [274] Ve Yezîd b. Meysere demiş ki “Eger 
sen dâimâ seni zulm eden âdem üzerine bed-du¡â edip inkisâr etmekte 
olur isen Allâhu ta¡âlâ sana buyurur ki “Seni dahi dîger bir âdem bed-
du¡â edip inkisâr etmektedir ki sen dahi onu zulm etmişsin, ister isen 
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senin du¡ân kabûl ederiz de senin hakkında dahi onun du¡âsını kabûl 
edelim ve ister isen ikinizi yevm-i kıyâmete te™hîr edelim ki bu yevm-i 
kıyâmette bizim ¡afvimiz ikinize sığar” ya¡nî ikinize dahi ¡afvimiz ihâta 
ve şümûl eder demektir. Ve Müslim b. Yesâr zâlimi üzerine bed-du¡â 
edip inkisâr eden âdeme demiş ki “Sen zâlimi zulmüne havâle eyle ki 
onun zulmünün âfeti ona senin du¡ândan daha ziyâde serî¡dir meger ki 
onu bir ¡amel ile tedârük eder ve tedârük etmeyeceği dahi onun hâline 
daha ziyâde lâyık ve cedîrdir.”

ــاً يــوم القيامــة  ــا أن الله تعالــى يأمــر منادي ــه قــال بلغن ]وعــن ابــن عمــر عــن أبــي بكــر أن
ــوم أهــل العفــو فيكافئهــم الله بمــا كان مــن  ــم فيق ــد الله شــيء فليق فينــادي مــن كان لــه عن
ــد  ــن ق ــذر برجلي ــن المن ــى النعمــان ب ــال أت ــن محمــد ق ــاس وعــن هشــام ب عفوهــم عــن الن

ــال ــه وق ــاً فعاقب ــاً خفيف ــب ذنب ــه والآخــر أذن ــا عن ــاً عظيمــاً فعف أذنــب أحدهمــا ذنب
من الذنوب بفضلها تعفو الملوك عن العظيم 
وليس ذاك لجهلها ولقد تعاقب في اليسير 

ويخاف شدة دخلها[ إلا ليعرف حلمها 
Ve dahi İbn ¡Ömr üzerine mervî olup ki Ebû Bekr üzerine rivâyeten 

demiş ki Ebû Bekr söylemiş ki “Bize bâlig olmuştur ki yevm-i kıyâmette 
Zât-ı Zü’l-Celâl münâdîye emr edecek ve o münâdî nidâ edip diyecek ki 
“Her kim ki Allâhu ta¡âlânın ¡indinde onun bir nesnesi vardır, ayağa kalk-
sın.” Ve o vaktte ehl-i ¡afv kıyâme edecekler ve nâsa ¡afv etmelerinden 
dolayı mev¡ûd bulundukları ecr ve sevâb ile Allâhu ta¡âlâ onlara mükâfât 
eder.” Ve Hişâm b. Muhammed’in üzerine mervîdir ki Hişâm demiş ki 
“Nu¡mân b. el-Munzir’e iki mücrim âdemler gelmişler ki birisinin cürm 
ve kusûru ¡azîm idi ve birisi cürm ve kabâhati hafîfçe idi, Nu¡mân ise 
cinâyeti ¡azîm olan kimseyi ¡afv etmiş ve kabâhati hafîf olan kimseyi 
mu¡âkabe ve mücâzât edip nazmen demiş ki إذا وقــف العبــاد نــادى منــاد ليقــم“ 
 ilh. ki hulâsa-i mahsûlü: “Mülûk ve selâtîn مــن أجــره علــى الله فليدخــل الجنــة”
kendi fazllarıyla zenb-i ¡azîmi ¡afv eder, o ¡afvı onun cehlinden değildir 
ve ba¡zen zenb-i yesîr üzerine mücâzât ve mu™âhâze eder ve bu sûretle 
olan tasarrufâtı dahi nâdânlıklarından değildir, ancak kendi hilm ve mer-
hametleri bilinmek ve şiddet-i be™s ve dahlinden havf olunmak içindir.”
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]وعــن مبــارك بــن فضالــة قــال وفــد ســوار بــن عبــد الله فــي وفــد مــن أهــل البصــرة إلــى 
أبــي جعفــر قــال فكنــت عنــده إذا أتــى برجــل فأمــر بقتلــه فقلــت يقتــل رجــل مــن المســلمين 
وأنــا حاضــر فقلــت يــا أميــر المؤمنيــن ألا أحدثــك حديثــا ســمعته مــن الحســن قــال ومــا هــو 
قلــت ســمعته يقــول إذا كان يــوم القيامــة جمــع الله عــز وجــل النــاس فــي صعيــد واحــد حيث 
يســمعهم الداعــي وينفذهــم البصــر فيقــوم منــاد فينــادي مــن لــه عنــد الله يــد فليقــم فــلا يقــوم 
إلا مــن عفــا فقــال والله لقــد ســمعته مــن الحســن فقلــت والله لســمعته منــه فقــال خلينــا عنــه 
وقــال معاويــة عليكــم بالحلــم والاحتمــال حتــى تمكنكــم الفرصــة فــإذا أمكنتكــم فعليكــم 
ــال للراهــب  ــد الملــك فق ــن عب ــاً دخــل علــى هشــام ب بالصفــح والإفضــال وروي أن راهب
أرأيــت ذا القرنيــن أكان نبيــاً فقــال لا ولكنــه إنمــا أعطــى مــا أعطــى بأربــع خصــال كــن فيــه 
كان إذا قــدر عفــا وإذا وعــد وفــى وإذا حــدث صــدق ولا يجمــع شــغل اليــوم لغــد وقــال 
بعضهــم ليــس الحليــم مــن ظلــم فحلــم حتــى إذا قــدر انتقــم ولكــن الحليــم مــن ظلــم فحلــم 

حتــى إذا قــدر عفــا وقــال زيــاد القــدرة تذهــب الحفيظــة يعنــي الحقــد والغضــب[
Ve dahi Mübârek b. Fudâle’nin üzerine mervî olup demiş ki “Suvâr 

b. ¡Abdullâh, Basra ahâlîsinden bir cem¡iyyet ile Ebû Ca¡fer’in ziyâre-
tine gitti, ben dahi onun yanında idim, tâ ki bir âdem Ebî Ca¡fer’e ihzâr 
olundu ve onun katline fermân etti. Ben dahi kendi kendime dedim ki 
ben hâzır olduğum hâlde nice bir müslim katl olunur, hemân der-¡akab 
dedim ki “Yâ emîre’l-mü™minîn, Hasen-i Basrî’den işittiğim hadîsi sana 
haber vermeyeyim mi?” O dahi “Nedir?” diye su™âl ettikte, dedim ki 
“Ben onu işittim derdi ki “Yevm-i kıyâmet olunca Zât-ı Zü’l-Celâl haz-
retleri cemî¡-i nâsı bir kıt¡a-i zemînde cem¡ edecek ki bir münâdî nidâ 
ederse nidâsını kâffe-i nâs işitecek ve kâffesini gözün basarı seçecek, 
o hâlde iken bir münâdî kalkıp nidâ edecek ki “Her kimin ki Allâhu 
ta¡âlânın hazâin-i ¡aliyye-i latîfesinde bir yedi var ise ayağa kalksın!” 
Ve ¡afv eden âdemlerin gayrısı bir kimse kalkmaz.” Ebû Ca¡fer dahi: 
“Allâh’ını seversen sahîhan sen onu ondan işitmiş misin?” deyince, ben 
dahi: “Vallâhi ben onu Hasen’den işitmişim” diye kasem ile rivâyetimi 
te™yîd ettiğimde o dahi: “Onun sebîlini tahliye ettik” diye ol âdemi ¡afv 
ve ıtlâk etti. Ve Mu¡âviye demiş ki “Siz fırsata mütemekkin oluncaya 
dek hilm ve ihtimâli iltizâm ediniz ve çün fırsatan mütemekkin oldu-
nuz o hâlde safh ve ifdâli iltizâm ediniz.” Ve dahi rivâyet olunur ki bir 
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râhib, Hişâm b. ¡Abdulmelik huzûruna girmiş ve Hişâm, râhibe demiş 
ki “Sen ne gûnâ görürsün Zülkarneyn peygamber mi idi sen ne asl tah-
kîk etmişsin?” Ve râhib: “Yok!” ya¡nî peygamber değildir diye cevâb 
vermekle “Zülkarneyn’e verilen mülk ve saltanat ancak onda olan dört 
hasletle verilmiş ki iktidârı olduğu vaktte ¡afv ederdi ve va¡dine vefâ 
ederdi ve sözünde sâdık olup yalan söylemezdi ve sabâh için bu günkü 
işi biliktirmezdi” ki bugünkü işi yarına bırakmazdı diye beyân-ı vech-i 
temellük-i esbâb-ı miknet ü saltanatı hikâye etmiştir. Ve ba¡zu’s-sulâha 
demiş ki “Halîm o kimse değildir ki zulm olunduğu vaktte hilm eder 
de kudreti olunca intikâm alır, halîm ancak o kimsedir ki zulm olun-
duğu vakte hilm eyler ve kudreti olunca ¡afv eder.” Ve Ziyâd demiş ki 
“Kudret hafîzayı giderir” ya¡nî kudret hıkd ve gazabı def¡ ve ref¡ edip 
zâil eder.

]وأتــى هشــام برجــل بلغــه عنــه أمــر فلمــا أقيــم بيــن يديــه جعــل يتكلــم بحجتــه فقــال لــه 
ــي كُلُّ  ــوْمَ تَأْتِ هشــام وتتكلــم أيضــاً فقــال الرجــل يــا أميــر المؤمنيــن قــال الله عــز وجــل ﴿يَ
ــونَ﴾ أفنجــادل الله  ــمْ لَا يظُْلَمُ ــتْ وَهُ ــا عَمِلَ ــسٍ مَ ــى كُلُّ نَفْ ــهَا وَتُوَفَّ ــنْ نَفْسِ ــادِلُ عَ ــسٍ تُجَ نَفْ
تعالــى ولا نتكلــم بيــن يديــك كلامــاً قــال هشــام بلــى ويحــك تكلــم وروي أن ســارقاً دخــل 
خبــاء عمــار بــن ياســر بصفيــن فقيــل لــه اقطعــه فإنــه مــن أعدائنــا فقــال بــل أســتر عليــه لعــل 

الله يســتر علــي يــوم القيامــة[
Ve dahi Hişâm’a bir âdem ihzâr olundu ki onun üzerine bir âdem 

Hişâm’a bâlig olmuştu. Çün Hişâm’ın önünde durdu, kendi huccetiyle 
söyleşmeğe başladı. Hişâm ona: “Hâlâ daha söyler misin?” dedikte, o 
dahi: “Yâ emîre’l-mü™minîn, Zât-ı Zü’l-Celâl buyurmuş ki ُّيَــوْمَ تَأْتِــي كُل﴿ 
ــى كُلُّ نَفْــسٍ مَــا عَمِلَــتْ وَهُــمْ لَا يظُْلَمُــونَ﴾702  Biz Allâhu نَفْــسٍ تُجَــادِلُ عَــنْ نَفْسِــهَا وَتُوَفَّ
ta¡âlâ ile mücâdele edip de senin [275] önünde bir söz söylemeyelim 
mi?” dedikte, Hişâm: “Belâ, hay Allâh senin müstehakkın versin, söy-
le bakalım!” diye cevâb vermiş. Ve dahi rivâyet olunur ki Sıffîn’de 
iken bir hırsız ¡Ammâr b. Yâsir’in haymesine girmiş ve “Bu bizim a¡-

702 “Herkesin nefsi için mücadele ederek geleceği, kendilerine zulmedilmek-
sizin herkese yaptığının karşılığının eksiksiz ödeneceği günü düşün” Nahl, 
16/111.
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dâmızdandır, onun elini kes” diye ¡Amm[â]r’a re™y verildikte, ¡Ammâr: 
“Yok, ben onun elini kesmem belki ben onun üzerine setr ederim ola ki 
yevm-i kıyâmette Allâhu ta¡âlâ dahi benim üzerime setr eder” demiştir.

]وجلــس ابــن مســعود فــي الســوق يبتــاع طعامــاً فابتــاع ثــم طلــب الدراهــم وكانــت فــي 
عمامتــه فوجدتهــا قــد حلــت فقــال لقــد جلســت وإنهــا لمعــي فجعلــوا يدعــون علــى مــن 
أخذهــا ويقولــون اللهــم اقطــع يــد الســارق الــذي أخذهــا اللهــم افعــل بــه كــذا فقــال عبــد 
الله اللهــم إن كان حملــه عَلَــى أخَْذِهَــا حَاجَــةٌ فَبَــارِكْ لَــهُ فِيهَــا وَإِنْ كَانَ حَمَلَتْــهُ جَــرَاءَةٌ عَلَــى 

نْــبِ فَاجْعَلْــهُ آخِــرَ ذنوبــه[  الذَّ
Ve dahi İbn Mes¡ûd bir gün çarşıda ta¡âm iştirâsı için oturmuş ve 

ta¡âmı satın alıp bahâsını verecek oldukta akçeyi istemiş, akçesi ¡imâ-
mesinde idi ve ¡imâmesinden onu alacak olunca baktı ki ¡imâmesinden 
çözülüp ondan alınmış dedi ki “Tahkîkan benimle berâber olduğu hâlde 
ben oturmuştum!” O vakt yanında hâzır bulunanlar onu ahz eden kim-
senin üzerine bed-du¡â etmeğe başladılar, ــذي أخذهــا ــد الســارق ال  اللهــم اقطــع ي
 diye inkisâr ettiler, ya¡nî “Ey benim ilâhım, onu ahz eden اللهم افعل به كذا
hırsızın elini kat¡ eyle, Allâhım ona böyle eyle!” diye bed-du¡â ettikle-
rinde, ¡Abdullâh dedi ki “Ey benim ilâhım, eger onu ahzına haml eden 
şey™ onun hâcet ve ıztırârı ise onu ona mübârek eyle ve eger onu haml 
eden zenbe cür™eti ise artık bu zenbi onun son zenbi eyle.”

]وقــال الفضيــل مــا رأيــت أزهــد مــن رجــل مــن أهــل خراســان جلــس إلــي فــي المســجد 
ــر  ــر كانــت معــه فجعــل يبكــي فقلــت أعلــى الدناني الحــرام ثــم قــام ليطــوف فســرقت دناني
تبكــي فقــال لا ولكــن مثلتنــي وإيــاه بيــن يــدي الله عــز وجــل فأشــرف عقلــي علــى إدحــاض 
حجتــه فبكائــي رحمــة لــه وقــال مالــك بــن دينــار أتينــا منــزل الحكــم بــن أيــوب ليــلاً وهــو 
علــى البصــرة أميــر وجــاء الحســن وهــو خائــف فدخلنــا معــه عليــه فمــا كنــا مــع الحســن إلا 
بمنزلــه الفراريــج فذكــر الحســن قصــة يوســف عليــه الســلام ومــا صنــع بــه إخوتــه مــن بيعهــم 
إيــاه وطرحهــم لــه فــي الجــب فقــال باعــوا أخاهــم وأحزنــوا أباهــم وذكــر مــا لقــي مــن كيــد 
النســاء ومــن الحبــس ثــم قــال أيهــا الأميــر مــاذا صنــع الله بــه أدالــه منهــم ورفــع ذكــره وأعلــى 
كلمتــه وجعلــه علــى خزائــن الأرض فمــاذا صنــع حيــن أكمــل لــه أمــره وجمــع لــه أهلــه قــال 
لا تثريــب عليكــم اليــوم يغفــر الله لكــم وهــو أرحــم الراحميــن يعــرض للحكــم بالعفــو عــن 
ُ لَكُــمْ وَهُــوَ أرَْحَــمُ  أصحابــه قــال الحكــم فأنــا أقــول ﴿قَــالَ لَا تَثْرِيــبَ عَلَيْكُــمُ الْيَــوْمَ يَغْفِــرُ اللهَّ
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احِمِيــنَ﴾ ولــو لــم أجــد إلا ثوبــي هــذا لواريتكــم تحتــه[ الرَّ
Ve Fudayl demiş ki “Müddet-i ¡ömrümde bir nefer Horâsânlıdan 

zâhidtrak bir âdem görmedim, mescid-i Harâm’da iken gelip yanımda 
oturmuştu, sonra tavâf etmeğe kıyâm ettikte onun altınları sirkat olun-
du ve kendisi dahi ağlamağa başladı, ben dahi “Altına mı ağlıyorsun?” 
diye su™âl ettiğimde, kendisi: “Yok velâkin bu altın sirkati benimle sâri-
ki ikimizi huzûr-ı Bârî’de temsîl ettirdi ve onun hucceti idhâzına benim 
¡aklım müşrif olmakla mahzûn oldum, kaldı ki benim bu ağlamağım 
ona merhamettendir” dedi. Ve Mâlik b. Dînâr dedi ki “Bir gecede Basra 
emîri Hakem b. Eyyûb’un menziline geldik ve leylen Hasen dahi hâif 
olarak oraya geldi, onunla berâber Hakem’in huzûruna dâhil olduk o 
hâl ile ki biz Hasen ile ma¡an kendimizi ancak tavuk pilici menzilesinde 
görürdük. Hasen ise Yûsuf ¡aleyhi’s-selâmın kıssasını zikr etmeğe baş-
ladı ki birâderleri ona ne gûnâ gadr ettiler ve onu nice sattılar ve ne asl 
derin kuyuya ilkâ ettiler ki birâderlerini sattılar ve pederlerini mahzûn 
ettiler ve keyd-i nisâdan gördüğünü ve habse ilkâ olunduğunu dahi nakl 
etti, sonra nihâyette “Ey emîr, sen bilir misin ki Allâhu ta¡âlâ ona ne 
sun¡ etti, onu onların içinden bâlâ ve gâlib etti ve zikrini yüce etti ve 
kelimesini a¡lâ eyledi ve onu hazâin-i arz üzere emîn edip Mısır’a ¡azîz 
etti ve onun emri ona tâmm ve kâmil olup ehli ona cem¡ olununca o 
dahi onlara ne sun¡ etti, onlara ُلَكُــمْ وَهُــوَ أرَْحَــم ُ  ﴿قَــالَ لَا تَثْرِيــبَ عَلَيْكُــمُ الْيَــوْمَ يَغْفِــرُ اللهَّ
احِمِيــنَ﴾703  buyurdu.” Hasen ¡aleyhi’r-rahme bu kıssa ile ashâbına ¡afv  الرَّ
etmek husûsu hükme ta¡rîz ediyordu. Hakem dahi bu kelâmı ¡akibinde: 
“Ben dahi 704﴾َاحِمِيــن ُ لَكُــمْ وَهُــوَ أرَْحَــمُ الرَّ  derim705 ﴿قَــالَ لَا تَثْرِيــبَ عَلَيْكُــمُ الْيَــوْمَ يَغْفِــرُ اللهَّ
velev ki benim bu sevbimden gayrı ben bir şey™ bulmazsam ben sizi 
onun altında gizletirim” diye hatm-i kelâm etti.

703 “Yûsuf dedi ki: “Bugün size kınama yok. Allah sizi bağışlasın. O, merha-
metlilerin en merhametlisidir.” Yûsuf, 12/92.

704 “Yûsuf dedi ki: “Bugün size kınama yok. Allah sizi bağışlasın. O, merha-
metlilerin en merhametlisidir.” Yûsuf, 12/92.

705 Bütün yazma boyunca “derim” çekimi ağız özelliği olarak “diyerim” şeklin-
dedir,  “derim” okumaları aslında “diyerim” şeklindedir.
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]وكتــب ابــن المقفــع إلــى صديــق لــه يســأله العفــو عــن بعــض إخوانــه فــلان هــارب مــن 
زلتــه إلــى عفــوك لائــذ منــك بــك واعلــم أنــه لــن يــزداد الذنــب عظمــا إلا ازداد العفــو فضــلاً[

Ve İbnu’l-Mukaffa¡ dostuna bir nâme yazıp onun ba¡zı ihvânına ¡af-
vını dilemiş demiş ki “Fülânca âdem kendi zelletinden kaçıp ¡afvinize 
hâribdir, senden sana sığınıp ilticâ eder, sen dahi bil ki günâh ¡azîm 
oldukça ¡afvinin fazlı dahi ¡azîm olur.”

]وأتــى عبــد الملــك بــن مــروان بأســارى ابــن الأشــعث فقــال لرجــاء بــن حيــوة مــا تــرى 
قــال إن الله تعالــى قــد أعطــاك مــا تحــب مــن الظفــر فأعــط الله مــا يحــب مــن العفــو فعفــا 
ــه إن  ــه فقــال ل ــه فأخــذ أخــاً ل ــاد أخــذ رجــلاً مــن الخــوارج فأفلــت من عنهــم وروي أن زي
ــن  ــر المؤمني ــاب مــن أمي ــك بكت ــت إن جئت ــال أرأي ــت عنقــك فق ــك وإلا ضرب ــت بأخي جئ
تخلــي ســبيلي قــال نعــم قــال فأنــا آتيــك بكتــاب مــن العزيــز الحكيــم وأقيــم عليــه شــاهدين 
ــى ألَاَّ  ــأْ بِمَــا فِــي صُحُــفِ مُوسَــى وَإِبْرَاهِيــمَ الَّــذِي وَفَّ إبراهيــم وموســى ثــم تــلا ﴿ أمَْ لَــمْ ينَُبَّ
تَــزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْرَى﴾فقــال زيــاد خلــوا ســبيله هــذا رجــل قــد لقــن حجتــه وقيــل مكتــوب 

فــي الإنجيــل مــن اســتغفر لمــن ظلمــه فقــد هــزم الشــيطان[ 
Ve dahi ¡Abdulmelik b. Mervân’a İbnu’l-Eş¡as’ın üserâsı takdîm 

olundukta Recâ™ b. Hayve’ye demiş ki “Bunlarda sen ne re™y edip münâ-
sib görürsün?” Recâ™ dedi ki “Allâhu ta¡âlâ zaferden senin dileyip sev-
diğini vermiş, sen dahi ¡afvdan Allâhu ta¡âlânın sevdiğini ver.” O dahi 
onlara ¡afv etti. Ve dahi rivâyet olunur ki Ziyâd, havâricden bir âdemi 
ahz ettikten sonra o âdem elinden açılıp kaçmış sonra onun karındaşını 
tutup ona dedi ki “Yâ birâderini getirip teslîm edersin veyâhûd seni katl 
ederim!” O dahi demiş ki “Ne görürsün, eger ben sana emîrü’l-mü™-
minîn tarafından bir nâme-i hümâyûnu celb eder isem sen benim se-
bîlimi tahliye eder misin?” Ziyâd “evet” dedi. O dahi: “Ben ¡Azîz-i 
hakîmden sana bir kitâbı getirip üzerine Hazret-i Mûsâ ve İbrâhîm 
¡aleyhime’s-selâmını dahi şâhidler ikâme ederim” diye ــي ــا فِ ــأْ بِمَ ــمْ ينَُبَّ  ﴿أمَْ لَ
 :kırâ™et etti. Ve Ziyâd صُحُفِ مُوسَــى وَإِبْرَاهِيمَ الَّذِي وَفَّى ألَاَّ تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أخُْرَى﴾706
“Onun sebîlini tahliye ediniz, bu âdem kendi huccetini telkîn olunmuş-

706 “Yoksa, Mûsâ’nın ve Allah’ın emirlerini bütünüyle yerine getiren İbra-
him’in sahifelerindeki şu hakikatler kendisine haber verilmedi mi?” Necm, 
53/36-37.
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tur” diye emr etmiş. Bu âyât-ı kerîme sûre-i Necm’in otuz beşinci ve 
otuz altıncı ve otuz yedinci âyetleridir ki hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş 
ki “Ona haber verilmedi mi ki Mûsâ ¡aleyhi’s-selâma ve fıtrat-ı İslâm 
ile ¡ahde vefâ eden İbrâhîm ¡aleyhi’s-selâma verilen suhuflarda kimse 
kimsenin günâhını yüklenemeyeceği ve hîçbir kimse âherin günâhıyla 
mu™âhaze olunmayacağı mestûr ve mübeyyen idi. Velîd kendi günâhını 
âhere nice tahmîl eder?” demektir, çünkü Velîd hakkında nâzil olmuş-
tur. Ve dahi denilmiş ki İncîl’de yazılıdır ki “Kim ki onu zulm edene 
istigfâr ederse şeytânı tehzîm etmiş olur.” [276] 

Fazîletü’r-Rıfkı

]فضيلة الرفق[

 ]اعلــم أن الرفــق محمــود ويضــاده العنــف والحــدة والعنــف نتيجــة الغضــب والفظاظــة 
ــن نتيجــة حســن الخلــق والســلامة وقــد يكــون ســبب الحــدة الغضــب وقــد  والرفــق واللي
يكــون ســببها شــدة الحــرص واســتيلاءه بحيــث يدهــش عــن التفكــر ويمنــع مــن التثبــت 
فالرفــق فــي الأمــور ثمــرة لا يثمرهــا إلا حســن الخلــق ولا يحســن الخلــق إلا بضبــط قــوة 

الغضــب وقــوة الشــهوة وحفظهمــا علــى حــد الاعتــدال[
Ve rıfkın fazîleti beyânı ise o dahi işte bu mebhastır. Şöylece sen bil 

ve âgâh ol ki ¡ale’t-tahkîk rıfk mahmûd bir huluktur ve ¡unf ve hiddet 
ona müzâddır; ¡unf, gazab ve fezâzatın netîcesidir ve rıfk ve lîn hüsn-i 
huluk ve selâmetin netîcesidir. Ba¡zen dahi gazab sebeb-i hiddet olur 
ve ba¡zen şiddet-i hırs ile istîlâsı sebeb-i hiddet olur ki hırs gâlib olup 
da tefekkürden ¡aklı medhûş ve tesebbütten ona mâni¡ olursa bu galebe 
haysiyyetle ¡akla müstevlî olur, o hâlde hiddete dahi sebeb olur, kaldı ki 
rıfk umârda bir semeredir ki onu ancak hüsn-i huluk ismâr eder. Ve hu-
luk ve hûy ise ancak kuvve-i gazab ve kuvve-i şehvetin zabtıyla güzel 
olur ki kuvve-i gazab ve kuvve-i şehvet hadd-i i¡tidâl üzere zabt ve hıfz 
olunurlarsa huluk ve hûy dahi güzel ve hasîn olur demektir.

فْــقِ وبالــغ فيــه فقــال “يَــا  ]ولأجــل هــذا أثنــى رســول الله صلــى الله عليــه وســلم عَلَــى الرِّ
نْيَــا وَالْآخِــرَةِ وَمَــنْ  ــهُ مِــنْ خَيْــرِ الدُّ فْــقِ فَقَــدْ أعُْطِــيَ حَظَّ ــهُ مِــنَ الرِّ ــهُ مَــنْ أعُْطِــيَ حَظَّ عَائِشَــةُ إِنَّ
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ــه  ــى الله علي ــال صل ــرَةِ وق ــا وَالْآخِ نْيَ ــرِ الدُّ ــنْ خَيْ ــهُ مِ ــرِمَ حَظَّ ــدْ حُ ــقِ فَقَ فْ ــنَ الرِّ ــهُ مِ ــرِمَ حَظَّ حُ
فْــقَ وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إن الله  ُ أهَْــلَ بَيْــتٍ أدَْخَــلَ عَلَيْهِــمُ الرِّ وســلم “إِذَا أحََــبَّ اللهَّ
ليعطــي علــى الرفــق مــا لا يعطــي علــى الخــرق وإذا أحــب الله عبــداً أعطــاه الرفــق ومــا مــن 
أهــل بيــت يحرمــون الرفــق إلا حرمــوا محبــة الله تعالــى” وقالــت عائشــة رضــي الله عنهــا 
َ رفيــق يحــب الرفــق ويعطــي عليــه مــا لا يعطــي  ــهِ وَسَــلَّمَ “إِنَّ اللهَّ ُ عَلَيْ ــى اللهَّ ــيِّ صَلَّ قــال النَّبِ
علــى العنــف” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “يــا عائشــة ارفقــي فــإن الله إذا أراد بأهــل بيــت 
ــقَ  يحُْــرَمِ  فْ ــرَمِ الرِّ ــنْ يحُْ كرامــة دلهــم علــى بــاب الرفــق” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “مَ
الْخَيْــرَ كلــه” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “أيمــا وال ولــى فرفــق ولان رفــق الله تعالــى بــه 
يــوم القيامــة” وقــال صلــى الله عليــه وســلم تــدرون مــن يحــرم علــى النــار يــوم القيامــة كل 
فْــقُ يمُْــنٌ  وَالْخَــرْقُ شُــؤْمٌ” حديــث  هيــن ليــن ســهل قريــب وقــال صلــى الله عليــه وســلم “الرِّ

“التأنــي مــن الله والعجلــة مــن الشــيطان”[ 
Ve bunun için Resûl-i kibriyâ ¡aleyhi ekmelü’t-tehâyâ efendimiz rıf-

kı senâ buyurup senâsında dahi mübâlaga etmiş ki ¡Âişetü’s-Sıddîka’ya 
fermân buyurdu ki ِفْــقِ فَقَــدْ أعُْطِــيَ حَظَّــهُ مِــنْ خَيْــر  “يَــا عَائِشَــةُ إِنَّــهُ مَــنْ أعُْطِــيَ حَظَّــهُ مِــنَ الرِّ
نْيَــا وَالْآخِــرَة707ِ فْــقِ فَقَــدْ حُــرِمَ حَظَّــهُ مِــنْ خَيْــرِ الدُّ نْيَــا وَالْآخِــرَةِ وَمَــنْ حُــرِمَ حَظَّــهُ مِــنَ الرِّ  ki الدُّ
hulâsa-i me™âli: “Ey ¡Âişe, kim ki rıfktan kendi hazzını tamâmen istîfâ 
edip ona verilmiş ise dünyâ ve âhiret hayrlarından hazzı verilmiş olur 
ve kim ki rıfktan bî-behre olup ondan mahrûm olduysa dünyâ ve âhiret 
hayrlarından olan hazzından mahrûm olmuş olur.” Rıfk hayr-ı dünyâ 
ve âhiretin sebebi ve ¡alâmetidir demek olur. Ve dahi buyurmuş ki إِذَا“ 
فْــق708َ ُ أهَْــلَ بَيْــتٍ أدَْخَــلَ عَلَيْهِــمُ الرِّ  Ya¡nî “Allâhu ta¡âlâ hazretleri bir ehl-i أحََــبَّ اللهَّ
hâneyi severse onların üzerlerine rıfkı idhâl eder.” Ve dahi buyurmuş 
ki فْــقَ   مَــا ُ عَبْــدًا أعَْطَــاهُ الرِّ فْــقِ مَــا لا يعُْطِــي عَلَــى الْخُــرْقِ   وَإِذَا أحََــبَّ اللهَّ َ لَيُعْطِــي عَلَــى الرِّ  “إِنَّ اللهَّ
ــةُ اللهَّ تَعَالَــى”709 فْــقَ إِلا قَــدْ حُرِمُــوا مَحَبَّ  ki hulâsa-i mazmûn-ı مِــنْ أهَْــلِ بَيْــتٍ يحُْرَمُــونَ الرِّ
şerîfi: “Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ ¡azîmü’ş-şân hazretleri hurk üzerine ver-
mediği nesneyi rıfk üzerine i¡tâ eder” ki rıfk üzerine verdiği ¡atâyı hurk 

707 Musnedu’l-Humeydî, 1/379; Musnedu İbni’l-Ca¡d, 1/495; Musnedu İbn Ebî 
Şeybe, 1/41; Musnedu İshâk b. Râheveyh, 5/263; Musnedu Ahmed, 42/153.

708 Musnedu İbni’l-Ca¡d, 1/495; Musnedu Ahmed, 40/488; et-Taberânî, Mekâ-
rimu’l-Ahlâk, 1/321; Şu¡abu’l-Îmân, 8/497.

709 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 2/306, no: 2274.
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üzerine vermez demektir. “Ve eger bir kulunu sevip muhabbet ettiyse 
ona rıfkı verir ve bir ehl-i hâne rıfktan mahrûm olmadılar illâ ki mu-
habbetullâhtan mahrûm olmamışlar” ya¡nî her hangi hânenin ahâlîsi ki 
rıfktan mahrûm oldular, elbette Allâhu ta¡âlânın muhabbetinden dahi 
mahrûm olmuşlar demektir. Ve dahi ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân 
demiş ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ٌرَفِيــق َ  “إِنَّ اللهَّ
فــقَ ويعُْطِــي عَلَيْــهِ مَــا لاَ يعُْطِــي عَلَى العُنْــفِ”710  Ya¡nî “Tahkîkan Allâhu ta¡âlâ يحُِــبُّ الرِّ
hazretleri refîktir ve rıfkı sever, rıfk üzerine verdiği şeyi ¡unf üzerine 
vermez” ki ¡unf üzerine vermediği nesneyi rıfk üzerine ihsân edip verir 
demektir. Ve dahi buyurmuş ki ًيَــا عَائِشَــةُ ارْفُقِــي فَــإِنَّ الَله إِذَا أرََادَ بِأهَْــلِ بَيْــتٍ كَرَامَــة“ 
فْقِ”711  ,ki hulâsa-i müfâd-ı münîfi: “Ey ¡Âişe, sen rıfk eyle دَلَّهُمْ عَلَى بَابِ الرِّ
zîrâ Zât-ı Zü’l-Celâl bir hâne ehline kerâmet murâd buyurur ise onları 
rıfktan bir bâba delâlet eder.” Ve dahi buyurmuş ki ِفْــقَ يحُْــرَم  “مَــنْ يحُْــرَمِ الرِّ
ــهُ”712 كُلَّ  Ya¡nî “Kim ki rıfktan mahrûm olur, hayrın cemî¡isinden الْخَيْــرَ 
mahrûm olur.” Ve dahi buyurmuş ki تَعَالَــى ُ  “أيَُّمَــا وَالٍ وَلِــيَ فَرَفَــقَ وَلَانَ رَفَــقَ اللهَّ
الْقِيَامَــةِ” يَــوْمَ   Ya¡nî “Hangi vâlî ki vâlî olduktan sonra rıfk ve lînet ile بِــهِ 
halk ve ¡âlemi mu¡âmele edip hûyca rıfklı ve yumuşak olduysa Allâhu 
ta¡âlâ dahi yevm-i kıyâmette ona rıfk eder.” Ve dahi buyurmuş ki َتَدْرُون“ 
ــنٍ سَــهْلٍ قَرِيــبٍ”713 ــنٍ لَيِّ ــةِ كُلُّ هَيِّ ــوْمَ الْقِيَامَ ــارِ يَ ــنْ يَحْــرُمُ عَلَــى النَّ  ki hulâsa-i mazmûn-ı مَ
şerîfi: “Yevm-i kıyâmette âteş üzerine harâm olan kimse kim olduğunu 
siz bilir misiniz? Her bir heyyin ve leyyin ve sehl ve âsân ve karîb olan 
kimsedir” diye beyân buyurmuş. Ve dahi buyurmuş ki ُفْــقُ يمُْــنٌ وَالْخَــرْق  “الرِّ
 Ya¡nî “Rıfk meymenettir ve hurk şü™mlüktür.” “Hurk” zamm شُــؤْمٌ”714
ile ¡aklsızlık ve bilmezlik ve dehşet ve “¡unf” ki zıdd-ı rıfktır. Ve dahi 
¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُالتَّأنَِّــي مِــنَ الِله وَالْعَجَلَــة“ 

710 Buhârî, 9/16, no: 6927; Müslim, Birr ve’s-Sıla 23, 4/2003, no: 77; Musne-
du İshâk b. Râheveyh, 1/405; Musnedu Ahmed, 27/360; Sunenu’d-Dârimî, 
3/1840.

711 Kenzu’l-Ummâl, 3/48, no: 5425.
712 Müslim, Birr ve’s-Sıla 23, 4/2003, no: 2592; Musnedu Ahmed, 31/543; İbn 

Mâce, 2/1216, no: 3687.
713 Bkz. et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 8/156, no: 8256.
714 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/241, no: 4087; Şu¡abu’l-Îmân, 10/163.
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ــيْطَانِ”715 -Ya¡nî “Te™ennî Allâhu ta¡âlâdandır ve ¡acelelik şeytândan مِنَ الشَّ
dır.”

]وروي أن رســول الله صلــى الله عليــه وســلم أتــاه رجــل فقــال يــا رســول الله إن الله قــد 
ــاً  ــن أو ثلاث ــر فقــال الحمــد لله مرتي ــي منــك بخي ــع المســلمين فيــك فاخصصن ــارك لجمي ب
ثــم أقبــل عليــه فقــال “هــل أنــت مســتوص” مرتيــن أو ثلاثــاً قــال نعــم قــال “إن أردت أمــراً 
فتدبــر عاقبتــه فــإن كان رشــداً فامضــه وإن كان ســوى ذلــك فانتــه” وعــن عائشــة رضــي الله 
عنهــا أنهــا كانــت مَــعَ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فــي ســفر علــى بعيــر صعــب فجعلت 
فْــقِ  تصرفــه يمينــاً وشــمالاً فقــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “يــا عائشــة عَلَيْــكِ بِالرِّ

فَإِنَّــهُ لَا يَدْخُــلُ فِــي شَــيْءٍ إِلاَّ زَانَــهُ وَلَا ينُْــزَعُ مِــنْ شَــيْءٍ إِلاَّ شــانه”[
Ve dahi rivâyet olundu ki Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem 

efendimize bir âdem gelip demiş ki “Yâ Resûlallâh, Hakk subhânehu 
ve ta¡âlâ kâffe-i ehl-i İslâm’a sende mübârek etmiştir, kaldı ki bana dahi 
senden bir hayr ile muhtass eyle” diye nasîhat istedikte efendimiz iki 
veyâhûd üç kerrede el-hamdu lillâh dedikten sonra o âdem üzerine ik-
bâl ve teveccüh edip dedi ki ”ٍهَــلْ أنَْــتَ مُسْــتَوْص“ ya¡nî “Sen vasiyyet mi 
dilersin?” diye iki veyâ üç kerrede fermân buyurdu ve o dahi “evet” 
deyince efendimiz [277] إن أردت أمــراً فتدبــر عاقبتــه فــإن كان رشــداً فامضــه وإن كان“ 
 buyurdu ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Eger bir emri murâd سوى ذلك فانته”716
ettinse sen evvel-i emrde tefekkür ve tedebbür eyle ki onun ¡âkıbetini 
ve encâmını mülâhaza ve mütâla¡a eyle, eger ¡âkıbeti hayr ve doğru ve 
hidâyet ve rüşd ve savâb buldunsa onu icrâ ve imzâ eyle ve eger ¡âkıbeti 
vahîm ve sakîm gördünse ondan vazgeçip işlemesinden mümteni¡ ve 
müntehî ol.” Ve dahi ¡Âişetü’s-Sıddîka ¡aleyhe’r-rıdvân üzerine mervî 
olmuş ki bir seferde efendimizle berâber bir düşvâr deveye râkib ve 
süvâr bulunmuş ve deveyi sağa sola sarf etmekte olmakla efendimiz 
ــانَهُ”717 ــيْءٍ إِلاَّ شَ ــنْ شَ ــزَعُ مِ ــهُ وَلَا ينُْ ــيْءٍ إِلاَّ زَانَ ــي شَ ــلُ فِ ــهُ لَا يَدْخُ ــقِ فَإِنَّ فْ ــكِ بِالرِّ ــةُ عَلَيْ ــا عَائِشَ  “يَ

715 el-Harâitî, Mekârimu’l-Ahlâk, 228, no: 686; Şu¡abu’l-Îmân, 6/211, no: 4058.
716 İbnu’l-Mubârek, ez-Zuhd ve’r-Rekâik, 14, no: 41.
717 Müslim, Birr ve’s-Sıla, 23, 4/2004; Musnedu Ebî Dâvûd et-Tayâlisî, 3/110, 

no: 1619; Musnedu İshâk b. Râheveyh, 3/900, no: 1584; Musnedu Ahmed, 
21/167.



│ 785Şerh u Terceme-i Kitâb-ı İhyâu Ulûmi’d-Dîn

buyurmuş ki hulâsa-i me™âl-i münîfi: “Ey ¡Âişe, sen rıfkı iltizâm eyle 
ki bir şeyde girmez illâ ki onu zînetli olmaz” ya¡nî rıfk her hangi şeyde 
dâhil olur ise elbette onu zînetli eder “ve bir nesneden nez¡ olmazsa illâ 
ki onu çirkîn ve ¡ayblı etmez” ki her hangi şeyden nez¡ olunursa elbette 
o şey™ ¡ayblı olur demektir.

]الآثــار بلــغ عمــر بــن الخطــاب رضــي الله عنــه أن جماعــة مــن رعيتــه اشــتكوا مــن 
عمالــه فأمرهــم أن يوافــوه فلمــا أتــوه قــام فحمــد الله وأثنــى عليــه ثــم قــال “أيهــا النــاس أيتهــا 
الرعيــة إن لنــا عليكــم حقــاً النصيحــة بالغيــب والمعاونــة علــى الخيــر أيتهــا الرعــاة إن للرعيــة 
ــه ليــس  ــم إمــام ورفق ــى الله ولا أعــز مــن حل ــه لا شــيء أحــب إل ــا فاعلمــوا أن عليكــم حق
جهــل أبغــض إلــى الله ولا أغــم مــن جهــل إمــام وخرجــه واعلمــوا أنــه مــن يأخــذ بالعافيــة 

فيمــن بيــن ظهريــه يــرزق العافيــة ممــن هــو دونــه”[
Ve rıfkın fazîleti hakkında vârid olan âsâr ise onlar dahi bunlardır. 

Şöyle ki ra¡iyyesinden bir cemâ¡at ¡Ömer b. el-Hattâb’a gelip ¡ummâl-
lerinden şikâyet ettiler. Ve ¡Ömer yanına gelmelerini emr etti ve onlar 
yanına gelip hâzır olduklarında ¡Ömer kalkıp Allâhu ¡azîmü’ş-şâna 
hamd ü senâ etti, sonra: “Yâ eyyühe’n-nâs, eyyetühe’r-ra¡iyyet, ya¡nî 
ey ¡âmil olanlar, siz dahi biliniz ki tahkîkan bizim sizin üzerinizde 
hakkımız vardır ki gıyâbımızda siz bize nasîhat edip ve umûr-ı hay-
riyyede dahi siz bize mu¡âvenet edesiz. Ve eyyühe’r-ru¡ât ya¡nî ey 
¡âmil olanlar, siz dahi biliniz ki tahkîkan ra¡iyye için sizin üzerinizde 
hakk vardır ve dahi biliniz ki Allâhu ta¡âlâya ehabb ve en ziyâde sev-
gili ve e¡azz bir şey™ yoktu, imâmın hilm ve rıfkati gibi” ki imâmın 
hilm ve ra¡iyyeye rıfkı Allâhu ta¡âlânın katında her bir şeyden ziyâde 
ehabb ve e¡azz dedi. “Ve dahi imâmın ¡unf ve cehlinden ziyâde ziyâ-
de ve ¡indallâh ebgaz ve e¡amm dîger bir şey™ yoktur” ya¡nî imâmın 
¡afv nâdânlığı dahi Allâhu ta¡âlânın ¡indinde her bir şeyden daha me-
bgûz ziyâde mebgûz ve e¡ammdır. “Ve dahi biliniz ki muhâfazasına 
me™mûr bulunanlardan ¡âfiyetle ahz eden kimse onun mâ-dûnundan 
dahi ¡âfiyet ona rızk ve nasb olur” dedi.

]وقــال وهــب بــن منبــه الرفــق ثنــى الحلــم وفــي الخبــر موقوفــاً ومرفوعــاً العلــم خليــل 
المؤمــن والحلــم وزيــره والعقــل دليلــه والعمــل قيمــه والرفــق والــده والليــن أخــوه والصبــر 
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أميــر جنــوده وقــال بعضهــم مــا أحســن الإيمــان يزينــه العلــم ومــا أحســن العلــم يزينــه العمــل 
ومــا أحســن العمــل يزينــه الرفــق ومــا أضيــف شــيء إلــى شــيء مثــل حلــم إلــى علــم[

Ve Vehb b. Münebbih demiş ki “Rıfk hilmin seniyyidir.” Ve merfû¡ 
ve mevkûf olarak haberde gelmiş ki “¡İlm mü™minin dostudur ve hilm 
onun vezîridir ve ¡akl dahi onun delîlidir ve ¡amel onun kayyimidir ve 
rıfk onun vâlididir ve yumuşaklık ve leyyin onun karındaşıdır ve sabr 
onun ser-¡askeridir.” Ve ba¡zu’s-sulehâ demiş ki “Îmân ne ¡aceb güzel-
dir ve onun zîneti ¡ameldir ve ¡ilm dahi ne ¡aceb güzeldir ve onun zîneti 
¡ameldir ve ¡amel ne ¡aceb güzeldir ve onun zîneti rıfktır” ki bu sıfât-ı 
hasîne şol sıfât-ı hasenelerle zînetlenirler ve hilme ¡ilmin izâfeti gibi bir 
nesne dîger nesneye izâfet olmamıştır ki bu izâfetin hüsnü bî-nazîr ve 
bî-mesîldir demektir.

]وقــال عمــرو بــن العــاص لابنــه عبــد الله مــا الرفــق قــال تكــون ذا أنــاة فتلايــن الــولاة قــال 
فمــا الخــرق قــال معــاداة إمامــك ومنــاوأة مــن يقــدر علــى ضــررك وقــال ســفيان لأصحابــه 
تــدرون مــا الرفــق قالــوا قــل يــا أبــا محمــد قــال أن تضــع الأمــور مــن مواضعهــا الشــدة فــي 
موضعهــا والليــن فــي موضعــه والســيف فــي موضعــه والســوط فــي موضعــه وهــذه إشــارة 
ــدى فــي  ــل ووضــع الن ــن والفظاظــة بالرفــق كمــا قي ــد مــن مــزج الغلظــة باللي ــه لا ب ــى أن إل

موضــع الســيف بالعــلا مضــر كوضــع الســيف فــي موضــع النــدى[
Ve dahi ¡Amr b. el-¡Âs oğlu ¡Abdullâh’a demiş ki “Rıfk nedir?” O 

dahi: “Vülâta mülâyene edici bir inâ™etli olmaklığındır” ya¡nî inâ™etli 
olup da vülâtâ mülâyene edesin dedi. Ve “Hurk nedir?” diye sordukta, 
o dahi: “İmâmına mu¡âdât ve zararına muktedir olan kimseye münâvât 
etmekliktir.” Süfyân dahi ashâbına demiş ki “Siz rıfk ne olduğunu bilir 
misiz?” Onlar: “Yâ ebâ Muhammed, sen söyle” diye istifsâr etiklerin-
de, Süfyân: “Umûru mevzi¡inde komaklığınızdır ki şiddeti yerinde ve 
yumuşaklığı yerinde ve kılıcı yerinde ve değneği yerinde koyasız” dedi. 
Ve onun işbu tefsîrinde bir işâret vardır ki gılzat ile lîn ve fezâzat ile rıfk 
yekdîgerlerine mezci lâzım ve lâbüddür, nitekim denilmiştir: ووضــع“ 
 ilh. ki hulâsa-i müfâdı: “¡Atâ ve ihsân yerinde kılıcı komak gibi النــدى”
kılıç yerinde ¡atâyı komak ¡alâya muzırrdır.”
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]فالمحمــود وســط بيــن العنــف والليــن كمــا فــي ســائر الأخــلاق ولكــن لمــا كانــت 
ــر  ــى ترغيبهــم فــي جانــب الرفــق أكث ــل كانــت الحاجــة إل ــى العنــف والحــدة أمي ــاع إل الطب
فلذلــك كثــر ثنــاء الشــرع علــى جانــب الرفــق دون العنــف وإن كان العنــف فــي محلــه حســناً 
كمــا أن الرفــق فــي محلــه حســن فــإذا كان الواجــب هــو العنــف فقــد وافــق الحــق الهــوى 
وهــو ألــذ مــن الزبــد بالشــهد وهكــذا وقــال عمــر بــن عبــد العزيــز رحمــه الله روي أن عمــرو 
بــن العــاص كتــب إلــى معاويــة يعاتبــه فــي التأنــي فكتــب إليــه معاويــة أمــا بعــد فــإن الفهــم 
فــي الخيــر زيــادة رشــد وإن الرشــيد مــن رشــد عــن العجلــة وإن الجانــب مــن خــاب عــن 
الأنــاة وإن المتثبــت مصيــب أو كاد أن يكــون مصيبــاً وإن العجــل مخطــئ أو كاد أن يكــون 
مخطئــاً وأن مــن لا ينفعــه الرفــق يضــره الخــرق ومــن لا ينفعــه التجــارب لا يــدرك المعالــي[ 

Kaldı ki mahmûd odur ki ahlâk-ı sâire gibi ¡unf ile lîn beyninde orta 
ola velâkin tıbâ¡-ı beşeriyyenin ¡unf ve hiddete meyli daha ziyâde gâlib 
olunca cânib-i rıfkta tergîblerinin ihtiyâcı daha ziyâde çok oldu ve onun 
için cânib-i rıfkın senâsını şer¡-i şerîf teksîr edip ¡unfu senâ buyurmadı 
velev ki ¡unf dahi mahallinde güzel olur, çünkü vâcib ¡unf olursa hakk 
hevâya muvâfık olmuş olur ve bal ile kere yağından daha ziyâde lezîzdir 
ve ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz dahi böyle demiştir. Ve dahi rivâyet olundu ki 
¡Amr b. el-¡Âs, Mu¡âviye’ye bir nâme yazıp te™ennîde ona mu¡âtabe etti, 
Mu¡âviye dahi cevâbında yazdı ki “Pes ez-în ma¡lûmun ola ki hayrda 
tefehhüm ziyâde-i rüşddür ve reşîd odur ki ¡aceleden reşîd olmuş [278] 
ve hâib dahi ancak o âdemdir ki te™ehhür ve te™ennîden hâib olur, sabr 
ve sebât eden kimse musîb olmağa karîbdir. Ve ¡acelelik eden muhtîdir 
veyâhûd muhtî olmağa yakîndir ve dahi rıfk ile müntefi¡ olmayan kimse 
hurk ile zarar görür” ya¡nî o ki rıfk ona menfa¡at vermez hurk dahi ona 
zarûrîdir demektir ve tecârüb ona nef¡ etmeyen âdem ma¡âlîye vâsıl ol-
maz ya¡nî tecârüb ile müntefi¡ olan kimse ma¡âlîye vâsıl olur demektir.

]وعــن أبــي عــون الأنصــاري قــال مــا تكلــم النــاس بكلمــة صعبــة إلا وإلــى جانبهــا كلمــة 
أليــن منهــا تجــري مجراهــا وقــال أبــو حمــزة الكوفــي لا تتخــذ مــن الخــدم إلا مــا لا بــد منــه 
فــإن مــع كل إنســان شــيطاناً واعلــم أنهــم لا يعطونــك بالشــدة شــيئاً إلا أعطــوك بالليــن مــا 

هــو أفضــل منــه وقــال الحســن المؤمــن وقــاف متــأن وليــس كحاطــب ليــل[
Ve dahi Ebî ¡¡Avn-i Ensârî üzerine mervî olup demiş ki “Halk bir 

düşvâr ve sa¡b bir söz ile söyleşmezler illâ ki onun mecrâsında cârî olur 
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bir yumuşak söz onun cânibinde yoktur” ya¡nî her bir kelime-i ¡anîfenin 
yanında onun yerini tutar bir kelime-i leyyine vardır. Ve ¡âkıl âdeme 
lâyık odur ki zamîrini tatlı ve yumuşak kelâm ile i¡lâm ede, zîrâ kelâm-ı 
leyyin ile iş görülürken ne mûcib kalbi zahm-dâr eden kelâm mûzî ve 
mûci¡ ile o işi gördüre! Ebû Hamza-i Kûfî demiş ki “Lüzûmundan ziyâ-
de hadem kullanmayasın, ancak sana lâzım ve lâbüdd olan hademi is-
tihdâm eyle, zîrâ her bir insân ile şeytân vardır ki teksîr-i hadem teksîr-i 
şeyâtîne bâ¡istir ve teksîr-i şeyâtîn mudırr ve müstahsen değildir. Ve 
dahi bil ki şiddet ile sana bir şey™ vermezler illâ ki kelâm-ı leyyin ile 
ondan efdal olan nesneyi vermezler” ya¡nî tatlı söz ile daha ziyâde ef-
dal olan nesne verilir, murâd almak ise şiddetli kelâm ile ednâ bir şey™ 
almadan ise tatlı söz ile onun a¡lâsını almak elbette daha ziyâde enfa¡ ve 
ahsendir. Ve Hasen demiş ki “Mü™min olan kimse hudûd-ı meşrû¡ada 
durucu ve te™ennî edicidir, hâtıb-ı leyl gibi değildir.” Hâtıb-ı leyl bir 
mesel-i meşhûrdur ki kürte ile iş görene ıtlâk olunur ki hâtıb-ı leyl gece 
odun toplayıcıya derler, gecede odunu toplayan cefâ ve ezâ görür ve 
her ne râst gelirse toplar ki huşk u ter ve dikenli ve dikensiz ve yanar ve 
yanmaz odunu devşirip biliktirir ve bu haysiyyetle beyne’l-¡Arab me-
sel-i meşhûr olmuş ki hayr ve şerri fark etmeyen ve nîk ü bedi temyîz 
eylemeyen ve darr u nef¡i gözetmeyip ¡ale’l-¡amyâ iş görene darb olu-
nur. İşte Hasen dahi mü™min olan kimse hâtıb-ı leyl gibi değildir diye 
bununla darb-ı mesel etmiş.

ــر الأحــوال  ــي أكث ــد ف ــه محمــود ومفي ــى الرفــق وذلــك لأن ــم عل ــاء أهــل العل ]فهــذا ثن
ــدور وإنمــا الكامــل مــن  ــى الن ــع ولكــن عل ــد تق ــف ق ــى العن ــور والحاجــة إل وأغلــب الأم
يميــز مواقــع الرفــق عــن مواضــع العنــف فيعطــي كل أمــر حقــه فــإن كان قاصــر البصيــرة أو 
أشــكل عليــه حكــم واقعــة مــن الوقائــع فليكــن ميلــه إلــى الرفــق فــإن النجــح معــه فــي الأكثــر[

İşte rıfk üzerine ehl-i ¡ilmin senâsı budur ve şol mertebede olan senâ 
mahmûd ve ekser-i ahvâlde müfîd ve agleb-i umûrda nâfi¡ olduğu için-
dir ve hem dahi ona vâki¡ olan ihtiyâc çoktur. ¡Unfa dahi egerçi ba¡zı ah-
yânda hâcet düşerse de lâkin şüzûz ve nedret üzeredir. Ve merd-i kâmil 
ancak o kimsedir ki mevâki¡-i rıfkı mevâki¡-i ¡unftan temyîz eder de her 
âdemin hakkını verir ve eger kûteh-nazar ve kâsırü’l-basardır veyâhûd 
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vekâyi¡den bir vâkı¡anın hükmü ona müşkil olduysa o hâlde dahi onun 
meyli rıfka olmalı, zîrâ fi’l-ekser nef¡ ve fâide rıfk iledir, çünkü rıfk 
bir sevâbı celb etmezse de bir günâhı celb etmez ve ¡unf yerine tesâdüf 
etmezse sitem olup günâha müstevcib olur.

El-Kavlü Fî Zemmi’l-Hasedi ve Fî Hakîkatihi ve Esbâbihi ve 
Mu¡âlecetihi  ve Gâyeti’l-Vâcibi Fî İzâletihi

]القول في ذم الحسد وفي حقيقته وأسبابه ومعالجته وغاية الواجب في إزالته[

Beyânu Zemmi’l-Hasedi

]بيان ذم الحسد[

]اعلــم أن الحســد أيضــا مــن نتائــج الحقــد والحقــد مــن نتائــج الغضــب فهــو فــرع فرعــه 
والغضــب أصــل أصلــه ثــم إن للحســد مــن الفــروع الذميمــة مــا لا يــكاد يحصــى وقــد ورد 

فــي ذم الحســد خاصــة أخبــار كثيــرة[
Ve zemm-i hasedde olan akvâl ve hasedin hakîkat ve esbâb ve mu¡â-

lecesinin tafsîlâtı ve izâlesinde gâye-i vâcibin zikr ve beyânı mübâhisi 
işte bu mebâhisir. Evvelâ zemm-i hasedde vârid olan ahbâr ve âsârın 
mebhası budur. Şöylece sen bil ve âgâh ol ki hased ki kıskançlıktır, hık-
dın netâyicindendir ve hıkd ise gazabın netâyicindendir, bu sûrette ha-
sed gazabın fer¡-i fer¡idir ki ona hafîd ve torun makâmındadır ve gazab 
ona onun aslının aslıdır. Sonra bil ki hased fürû¡-i zemîmedendir, onun 
dahi ¡add ve ihsâya gelmez ve hasra yaklaşmaz pek çok fürû¡-i zemîme-
si vardır ve hâssaten hasedin zimmetinde ahbâr-ı kesîre vârid olmuştur.

]قــال رســول الله صلــى الله عليــه وســلم “الْحَسَــدُ يَــأْكُلُ الْحَسَــنَاتِ كَمَــا تَــأْكُلُ النَّــارُ 
الْحَطَــبَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم فــي النهــي عــن الحســد وأســبابه وثمراتــه “لَا 

ِ إخْوَانًــا”[ تَحَاسَــدُوا وَلَا تَقَاطَعُــوا وَلَا تَبَاغَضُــوا وَلَا تَدَابَــرُوا وَكُونـُـوا عِبَــادَ اللهَّ

¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz hakkında buyurmuş ki ُالْحَسَد“ 
 Ya¡nî “Hased hasenâtı ekl ve mahk يَــأْكُلُ الْحَسَــنَاتِ كَمَــا تَــأْكُلُ النَّــارُ الْحَطَــبَ”718

718 Sunenu İbn Mâce, 1/418, no: 1430; Sunenu Ebî Dâvûd, 4/276, no: 4903.
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ve ihlâk eder, âteş odunu ihrâk ettiği gibi” ya¡nî âteş ki ne sûretle ve ne 
sür¡atle odunu yakıp kül eder, hased dahi onun gibi hasenâtı ekl edip 
mahv eder. Ve dahi hasedden nehy ederken ve esbâb ve semerâtından 
men¡ ve tahzîr buyururken efendimiz buyurmuş ki لَا تَحَاسَــدُوا وَلَا تَقَاطَعُــوا“ 
ِ إخْوَانًــا”719 -ki hulâsa-i me™âl-i münî [279] وَلَا تَبَاغَضُــوا وَلَا تَدَابَــرُوا وَكُونـُـوا عِبَــادَ اللهَّ
fi: “Siz birinizden kıskanmayınız ve kesişmeyiniz ve birbirinize arka 
çevirip dargın durmayınız. Yâ ¡ibâdallâh, siz cümleniz Allâhu ta¡âlâya 
kul olup kâffeniz karındaş ve ihvân olunuz” demektir.

ــع  ــه وســلم فقــال “يطل ــدَ رســول الله صلــى الله علي ــاً جلوســاً عِنْ ــا يوم ــال أنــس كن ]وق
عليكــم الآن مــن هــذا الفــج رجــل مــن أهــل الجنــة قــال فطلــع رجــل مــن الأنصــار ينفــض 
لحيتــه مــن وضــوءه قــد علــق نعليــه فــي يــده الشــمال فســلم فلمــا كان الغــد” قــال صلــى الله 
عليــه وســلم مثــل ذلــك فطلــع ذلــك الرجــل وقالــه فــي اليــوم الثالــث فطلــع ذلــك الرجــل 
فلمــا قــام النبــي صلــى الله عليــه وســلم تبعــه عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص فقــال لــه إنــي 
لاحيــت أبــي فأقســمت أن لا أدخــل عليــه ثلاثــاً فــإن رأيــت أن تؤوينــي إليــك حتــى تمضــي 
الثــلاث فعلــت فقــال نعــم فبــات عنــده ثــلاث ليــال فلــم يــره يقــوم مــن الليــل شــيئاً غيــر أنــه 
إذا انقلــب علــى فراشــه ذكــر الله تعالــى ولــم يقــم لصــلاة الفجــر قــال غيــر أنــي مــا ســمعته 
يقــول إلا خيــراً فلمــا مضــت الثــلاث وكــدت أن أحتقــر عملــه قلــت يــا عبــد الله لــم يكــن 
بينــي وبيــن والــدي غضــب ولا هجــرة ولكنــي سَــمِعْتُ رســول الله صلــى الله عليــه وســلم 
يقــول كــذا وكــذا فــأردت أن أعــرف عملــك فلــم أرك تعمــل عمــلاً كثيــراً فمــا الــذي بلــغ بــك 
ذلــك فقــال مــا هــو إلا مــا رأيــت فلمــا وليــت دعانــي فقــال مــا هــو إلا مــا رأيــت غيــر أنــي لا 
أجــد علــى أحــد مــن المســلمين فــي نفســي غشــاً ولا حســداً علــى خيــر أعطــاه الله إيــاه قــال 

عبــد الله فقلــت لــه هــي التــي بلغــت بــك وهــي التــي لا نطيــق[
Ve Enes ¡aleyhi’r-rıdvân demiş ki biz bir günde efendimizin ya-

nında oturuyorduk, efendimiz buyurdu ki 720”َيَطْلُــعُ عَلَيْكُــمْ الْآن“ ilh. Ya¡nî 
“Bu vâdîden şimdi ehl-i cennetten bir âdem size çıkacak.” Enes dedi ki 
“Sonra ensârdan bir âdem o vâdîden çıkıp göründü ve âbdest suyunu 
sakalından silkerdi, iki na¡lini onun sol eline asmış olduğu hâlde gelip 

719 Müslim, Birr ve’s-Sıla, 7, 4/1983, no: 2559, Musnedu Ahmed, 13/159, no: 
7727.

720 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 11/287; Musnedu Ahmed, 3/151, Taberânî, Mekâ-
rimu’l-Ahlâk, 337.
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selâm verdi. Ve ferdâsı günü olunca yine efendimiz o hadîs gibi bir 
hadîs buyurdu ve yine o zât çıkıp geldi ve üçüncü gününde dahi yine o 
hadîs gibi buyurdu ve yine o âdem tulû¡ etti. Ve Nebî-i zî-şân efendimiz 
kıyâm edince ¡Abdullâh b. ¡Amr b. el-¡Âs o âdemin arkasına düşüp gitti 
ve ona ulaşınca ona dedi ki “Ben babam ile münâza¡a edip kasem ettim 
ki üç güne kadar onun hânesine girmeyeyim. Eger sen beni üç gün hâ-
nende îvâ edip iskân etmekliği câiz gördünse onu edersin.” Ve o dahi 
evet diye misâfiri olmaklığına rızâ gösterdi. Ve ¡Abdullâh onun yanında 
üç gece beytûtiyyet etti ve geceden bir nesne kıyâm ettiğini görme-
di, ancak yatağında dönüp takallüb ettikçe Allâhu ta¡âlâyı zikr eylerdi, 
fecr namâzına dek kıyâm etmezdi, ancak salât-ı fecr için kalkardı ve 
hayr sözünden gayrı onun ağzından bir söz işitmedi. Ve üç gün geçip 
mürûr edince ve onun ¡amelini hakîr görmeğe yaklaşınca ona demiş ki 
“Ey Allâh’ın kulu, benimle babam beyninde bir gazab ve hicret yok 
idi velâkin ben Resûl-i kibriyâdan böyle böyle bir şey™ işittim ve senin 
¡amelin anlamak murâd ettim, hâlbuki ben ¡amel-i kesîr ¡amel ettiğini 
göremedim, seni o mertebeye bâlig eden şey™ nedir?” diye sordu. Ve o 
dahi: “İşte senin gördüğün ¡amelden gayrı benim bir ¡amelim yoktur, 
benim ¡amelim ancak senin gördüğündür” diye cevâb verdikte, ¡Abdul-
lâh dedi ki ben dahi dönüp gittim. Sonra beni çağırıp bana dedi ki “Be-
nim ¡amelim ancak senin bu gördüğündür velâkin ben kendi içimde bir 
müslümân üzerine bir gışş veyâ hased bulamam ya¡nî kendi nefsimde 
hîçbir müslümân üzerine bir gıll u gışş olmamıştır ve bir kimseye Allâ-
hu ta¡âlâ ona verdiği hayr üzerine bir hased ve kıskançlık etmemişim” 
diye beyân-ı hâl-i bâtınî edince ¡Abdullâh dedi ki ben dahi o vakte ona 
dedim ki “İşte seni o dereceye bâlig eden budur ve bizim edemediğimiz 
şey™ dahi odur.”

]وقــال صلــى الله عليــه وســلم “ثــلاث لا ينجــو منهــن أحــد الظــن والطيــرة والحســد” 
والطيــرة والحســد وســأحدثكم بالمخــرج مــن ذلــك إذا ظننــت فــلا تحقــق وإذا تطيــرت 
فامــض وإذا حســدت فــلا تبــغ وفــي روايــة ثلاثــة لا ينجــو منهــن احــد وقــل مــن ينجــو منهــن 
فأثبــت فــي هــذه الروايــة امــكان النجــاة وقــال صلــى الله عليــه وســلم “دب إليكــم داء الأمــم 
قبلكــم الحســد والبغضــاء والبغضــة هــي الحالقــة لا أقــول حالقــة الشــعر ولكــن حالقــة 
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الديــن والــذي نفــس محمــد بيــده لا تدخلــون الجنــة حتــى تؤمنــوا ولــن تؤمنــوا حتــى تحابــوا 
ألا أنبئكــم بمــا يثبــت ذلــك لكــم أفشــوا الســلام بينكــم” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “كَادَ 
الْفَقْــرُ أنَْ يَكُــونَ كُفْــرًا  وَكَادَ الْحَسَــدُ أنَْ يَغْلِــبَ الْقَــدَرَ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إنــه 
تِــي دَاءُ الْأمَُــمِ” قَالوُاوَمَــا دَاءُ الْأمَُــمِ؟ قَــالَ: “الْأشََــرُ وَالْبَطَــرُ وَالتَّكَاثـُـرُ والتنافــس  سَــيُصِيبُ أمَُّ
فــي الدنيــا وَالتَّبَاعــد وَالتَّحَاسُــدُ حَتَّــى يَكُــونَ الْبَغْــيُ ثـُـمَّ يَكُــونُ الْهَــرْجُ” وقــال صلــى الله عليــه 

ُ وَيَبْتَلِيــكَ”[  ــمَاتَةَ بِأخَِيــكَ فَيُعَافِيَــهُ اللهَّ وســلم “لَا تُظْهِــرِ الشَّ

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ثَــلَاثٌ لَا“ 
وَالْحَسَــدُ”721 يَــرَةُ  ـنُّ وَالطِّ أحََــدٌ الظّـَ مِنْهُــنَّ   ilh. ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Üç يَنْجُــو 
âfettir, onlardan bir kimse necât bulmaz ki zann ve tıyere ve haseddir. 
Ve bunlardan olan mahrec ile size haber vereyim ki eger zann edip ken-
dinde bir nesne hutûr ettiyse onu hakîk etme ve eger bir kuşa râst gelip 
kalbinde bir vesvese olup tatayyür ettinse hemân yoluna geçip git, dö-
nüp onunla teşe™™üm eyleme ve eger bir kimseyi hased edip ondan kıs-
kandınsa onda bagy ve tecâvüz eyleme.” Ve dîger bir rivâyette gelmiş 
ki “Üç şeydir, onlardan bir kimse necât etmez ve onlardan necât eden 
az kimseler olur.” Bunda ya¡nî bu rivâyette necât imkânı isbât etmiştir. 
Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُدَبَّ إلَيْكُمْ دَاء“ 
-ilh. ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Sizden evvel gelen kavmle الْأمَُــمِ قَبْلَكُــمْ”722
rin ya¡nî ümem-i sâlifenin dâ™ ve ¡illetleri size yürüyüp geldi ki hased ve 
bagzâ™dır ve tırâş edici ancak bagzâ™dır. Ben saçı tırâş edici demiyorum 
velâkin dîne tırâş edicidir ya¡nî bagzâ dîni tırâş edicidir. Muhammed’in 
nefsi onun yed-i kudretinde olan Zât-ı Zü’l-Celâl’e ben kasem ederim 
ki siz îmân etmedikçe cennete girmezsiniz ve yekdîgerinizi muhabbet 
edip sevişmedikçe mü™min olamazsınız. Âgâh olunuz ki ben size onu 
tesbît eden nesne ile haber vereyim, siz beyninizde hemân selâmı ifşâ 
ediniz ki ifşâ-yı selâm sizi muhabbet üzere sâbit eder ve muhabbette 
sâbit olunca mü™min olursunuz ve îmân üzere sâbit olduğunuz hâlde 
cennete dâhil olursunuz” demektir. Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm 

721 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/343.
722 Câmi¡u Ma¡mer b. Râşid, 10/385; Musnedu Ahmed, 3/29; Tirmizî, 4/245; 

Şu¡abu’l-Îmân, 9/13; Câmi¡u beyâni’l-ilm, 1087.
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efendimiz buyurmuş ki 723”َكَادَ الْفَقْــرُ أنَْ يَكُــونَ كُفْــرًا  وَكَادَ الْحَسَــدُ أنَْ يَغْلِــبَ الْقَــدَر“ ki 
hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “Fakr yakın oldu ki küfr ola ve hased yakın 
oldu ki kadere galebe ede” ya¡nî fakr küfr olmağa yaklaşıyor ve hased 
dahi kadere galebe etmeğe yaklaşıyor demektir. Ve dahi buyurmuş ki 
تِــي دَاءُ الْأمَُــمِ” قَالوُاوَمَــا دَاءُ الْأمَُــمِ؟  Ya¡nî “Ümemin dâ™ ve ¡illeti “إنَّــهُ سَــيُصِيبُ أمَُّ
benim ümmetime isâbet edecektir.” Ve “Ümemin dâ™ı nedir?” denil-
dikte, efendimiz: نْيَــا وَالتَّبَاعــد وَالتَّحَاسُــدُ حَتَّــى  “الْأشََــرُ وَالْبَطَــرُ وَالتَّكَاثُــرُ وَالتَّنَافُــسُ فِــي الدُّ
 buyurmuştur ki ki “Eşer ve batar ve tekâsür يَكُــونَ الْبَغْــيُ ثـُـمَّ يَكُــونُ الْهَــرْجُ”724
ve tenâfüs-i dünyâ ve tebâ¡ud ve tehâsüddür tâ ki bagy olur sonra bey-
nlerinde herc olur.” Ve dahi buyurmuş ki ُ ــمَاتَةَ بِأخَِيــكَ فَيُعَافِيَــهُ اللهَّ  “لَا تُظْهِــرِ الشَّ
 Ya¡nî sen kendi birâderine [280] şemâteti izhâr etme ki onun   وَيَبْتَلِيكَ”725
musîbeti ile sevinip şâdlık gösterme. Eger ona şemâteti izhâr eder isen 
Allâhu ta¡âlâ onu o belâdan kurtarıp mu¡âfât eder de seni onunla ibtilâ 
eder.”

]وروي أن موســى عليــه الســلام لمــا تعجــل إلــى ربــه تعالــى رأى فــي ظــل العــرش 
رجــلاً فغبطــه بمكانــه فقــال إن هــذا لكريــم علــى ربــه فســأل ربــه تعالــى أن يخبــره باســمه 
فلــم يخبــره وقــال أحدثــك مــن عملــه بثــلاث كان لا يحســد النــاس علــى مــا آتاهــم الله مــن 
فضلــه وكان لا يعــق والديــه ولا يمشــي بالنميمــة وقــال زكريــا عليــه الســلام قــال الله تعالــى 
الحاســد عــدو لنعمتــي متســخط لقضائــي غيــر راض بقســمتي التــي قســمت بيــن عبــادي[

Ve dahi rivâyet olundu ki Mûsâ ¡aleyhi’s-selâm rabbisi tebâreke ve 
ta¡âlâya ¡acele edince ¡arşın gölgesinde bir âdemi görüp mekânına gıbta 
etti, “İşte rabbisi katında kerîm âdem budur” dedi ve ona ismi ile haber 
verilmesini Allâhu ta¡âlâdan diledi. Allâhu ta¡âlâ onun ismi ile ona ha-
ber vermedi, ancak fermân buyurdu ki “Ben bunun ¡amelinden üç şey™ 
ile sana haber vereyim” diye merhamet buyurdular “ki bu âdem nâsa 
hased etmez ya¡nî nâsa ihsân olunan fazl ve kerem üzerine onları hased 
etmezdi, ebeveynine ¡isyânlık eylemezdi ve nemîme ile yürümezdi.” 

723 et-Taberânî, ed-Du¡â, 319; Hilyetu’l-Evliyâ, 3/53; Musnedu’ş-Şihâb, 1/342; 
Şu¡abu’l-Îmân, 9/12.

724 İbn Vaddâh, el-Bida¡, 2/156; et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 9/23, el-Mus-
tedrek Ala’s-Sahîhayn, 4/185; es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/343.

725 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 4/110, no: 813; Hilyetu’l-Evliyâ, 5/186.



│794 KİTÂBU ZEMMİ’L-GAZABİ VE’L-HIKDI VE’L-HASED - İhyâ Tercüme ve Şerhi

Ve dahi Zekeriyyâ ¡aleyhi’s-selâm dedi ki “Allâhu ta¡âlâ buyurdu ki 
hâsid olan kimse benim ni¡metime düşmandır ve benim hükm ve kazâ-
ma dahi mütesahhıt ve gazbândır ve benim ¡ibâdım beyninde ettiğim 
kısmete râzî değildir.”

ــر فيهــم المــال  ــي أن يكث ــه وســلم “أخــوف مــا أخــاف علــى أمت ــال صلــى الله علي ]وق
ــجِ  ــاحِ الْحَوَائِ ــى إنْجَ ــتَعِينوُا عَلَ ــه وســلم “اسْ فيتحاســدون ويقتتلــون” وقــال صلــى الله علي
بِالْكِتْمَــانِ  فَــإِنَّ كُلَّ ذِي نِعْمَــةٍ مَحْسُــودٌ” وقــال صلــى الله عليــه وســلم “إن لنعــم الله أعــداء 
ــث  ــه” حدي ــا آتاهــم الله مــن فضل ــى م ــاس عل ــن يحســدون الن ــال الذي ــل ومــن هــم فق فقي
“ســتة يدخلــون النــار قبــل الحســاب بســنة قيــل يــا رســول الله ومــن هــم قــال الأمــراء 
بالجــور والعــرب بالعصبيــة والدهاقيــن بالتكبــر والتجــار بالخيانــة وأهــل الرســتاق بالجهالــة 

والعلمــاء بالحســد”[

Ve dahi ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş ki ُأخَْــوَف“ 
ــرَ فِيهِــمْ الْمَــالُ فَيَتَحَاسَــدُونَ وَيَقْتَتِلُــونَ”726 تِــي أنَْ يَكْثُ  :ki hulâsa-i me™âli مَــا أخََــافُ عَلَــى أمَُّ
“Benim ümmetim üzerine en ziyâde benim korktuğum odur ki onların 
mâlları çoklaşır da yekdîgerlerine kıskançlık edip mukâtele ederler.” 
Ve dahi buyurmuş ki ٍاسْــتَعِينوُا عَلَــى إنْجَــاحِ الْحَوَائِــجِ بِالْكِتْمَــانِ  فَــإِنَّ كُلَّ ذِي نِعْمَــة“ 
 Ya¡nî “Siz kazâ-i havâyic üzerine gizletip kitmân ile isti¡âne مَحْسُــودٌ”727
ediniz, zîrâ her bir ni¡metli âdem mahsûddur.” Ve dahi buyurmuş ki 
أعَْــدَاءً”  ِ لِنِعَــمِ اللهَّ  ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Tahkîkan Allâhu ta¡âlânın “إنَّ 
ni¡metlerine düşman ve a¡dâ vardır. “Ve “Onlar kimlerdir?” denildikte, 
ُ مِــنْ فَضْلِــهِ”728 -Ya¡nî “Onlar şol kimseler “الَّذِيــنَ يَحْسُــدُونَ النَّــاسَ عَلَــى مَــا آتَاهُــمْ اللهَّ
dir ki Allâhu ta¡âlâ kendi fazlından nâsa ihsân buyurduğu fazl ve ni¡am 
üzerine nâsı hased ederler.” Ve dahi buyurmuş ki َسِــتَّةٌ يَدْخُلُــونَ النَّــارَ قَبْــل “ 
هَاقِيــنُ ــةِ ، وَالدَّ ِ مَــنْ هُــمْ قَــالَ الْأمَُــرَاءُ بِالْجَــوْرِ ، وَالْعَــرَبُ بِالْعَصَبِيَّ  الْحِسَــابِ بِسَــنَةٍ قِيــلَ يَــا رَسُــولَ اللهَّ
ــدِ”729 ــاءُ بِالْحَسَ ــةِ ، وَالْعُلَمَ ــتَاقِ بِالْجَهَالَ سْ ــلُ الرُّ ــةِ ، وَأهَْ ــارُ بِالْخِيَانَ ــرِ ، وَالتُّجَّ  ki hulâsa-i بِالتَّكَبُّ
mazmûn-ı şerîfi: “Altı sınıf âdem vardır ki kable’l-hisâb altı nev¡ ¡amel 

726 el-Mustedrek Ala’s-Sahîhayn, 2/316, no: 3139, el-Begavî, Şerhu’s-Sunne, 
15/38, no: 4244.

727 et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Evsat, 3/55, no: 2455; Hilyetu’l-Evliyâ, 5/215.
728 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/344.
729 es-Subkî, Tabakâtu’ş-Şâfi¡iyye, 6/344.
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ile âteşe girerler: Ümerâ cevr ve zulm ile, ¡Arab ¡asabiyyet ile ve ekin-
ciler tekebbür ile ve tüccâr hıyânet ile ve köylüler nâdânlıkla ve ¡ulemâ 
kıskanmakla nâra dâhil olacaklar.”

]الآثــار قــال بعــض الســلف أول خطيئــة هــي الحســد حســد إبليــس آدم عليــه الســلام 
علــى رتبتــه فأبــى أن يســجد لــه فحملــه علــى الحســد والمعصيــة وحكــي أن عــون بــن عبــد 
الله دخــل علــى الفضــل بــن المهلــب وكان يومئــذ علــى واســط فقــال إنــي أريــد أن أعظــك 
ــا  ــه ثــم قــرأ ﴿وَإِذْ قُلْنَ ــه أول ذنــب عصــي الله ب ــر فإن بشــيء فقــال ومــا هــو قــال إيــاك والكب
لِلْمَلَائِكَــةِ اسْــجُدُوا لِآدَمَ فَسَــجَدُوا إِلاَّ إِبْلِيــسَ﴾ الآيــة وإيــاك والحــرص فإنــه أخــرج آدم 
مــن الجنــة أمكنــه الله ســبحانه مــن جنــة عرضهــا الســموات والأرض يــأكل منهــا إلا شــجرة 
واحــدة نهــاه الله عنهــا فــأكل منهــا فأخرجــه الله تعالــى منهــا ثــم قــال ﴿وَقُلْنَــا اهْبِطُــوا بَعْضُكُــمْ 
لِبَعْــضٍ عَــدُوٌّ وَلَكُــمْ فِــي الْأرَْضِ مُسْــتَقَرٌّ وَمَتَــاعٌ إِلَــى حِيــنٍ﴾ إلــى آخــر الآيــة وإيــاك والحســد 
بَــا  فإنمــا قتــل ابــن آدم أخــاه حيــن حســده ثــم قــرأ ﴿وَاتْــلُ عَلَيْهِــمْ نَبَــأَ ابْنَــيْ آدَمَ بِالْحَــقِّ إِذْ قَرَّ
ــنَ  ُ مِ ــلُ اللهَّ ــالَ إِنَّمَــا يَتَقَبَّ ــكَ قَ ــالَ لَأقَْتُلَنَّ ــنَ الْآخَــرِ قَ ــلْ مِ ــمْ يتَُقَبَّ ــنْ أحََدِهِمَــا وَلَ ــلَ مِ ــا فَتُقُبِّ قُرْبَانً
الْمُتَّقِيــنَ﴾ الآيــات وإذا ذكــر أصحــاب رســول الله صلــى الله عليــه وســلم فأمســك وإذا ذكــر 

القــدر فاســكت وإذا ذكــرت النجــوم فاســكت[ 
Ve zemm-i hasedde vârid olan âsâr ise onlar dahi bunlardır. Şöyle ki 

ba¡zu’s-selef demiş ki “En evvel olarak mahlûkâttan vâki¡ olan hatî™et-i 
hased idi ki iblîs ¡aleyhi’l-la¡ne Âdem ¡aleyhi’s-selâmı hased edip rüt-
besinden kıskandı, ona secde etmekten ibâ ve imtinâ¡ etti ve o hased 
onu ma¡siyete haml etti.” Hikâye olunur ki ¡Avn b. ¡Abdullâh, Fadl b. 
Muhelleb üzerine girip dâhil oldu ki o günde Vâsıt emîri idi, ona dedi 
ki “Ben sana va¡z etmek isterim ki bu murâd ve kasd ile sana gelmi-
şim” demektir. O dahi: “O va¡zın nedir?” diye istifsâr etti. ¡Avn: “Sen 
tekebbürden hazer eyle, zîrâ Allâhu ta¡âlâya en evvel kullarından vâki¡ 
olup onunla ¡isyân hâsıl olan zenb odur.” Sonra وَإِذْ قُلْنَــا لِلْمَلَائِكَــةِ اسْــجُدُوا﴿ 
 kırâ™et etti. “Ve dahi hırstan hazer eyle ki Âdem لِآدَمَ فَسَــجَدُوا إِلاَّ إِبْلِيــسَ﴾730
¡aleyhi’s-selâmı cennetten ihrâc eden odur. Allâhu ta¡âlâ hazretleri ¡arzı 
semâvât ve arâzîne mümâsil olan cennetten Hazret-i Âdem’i mütemek-
kin etti ve bir şecereden mâ-¡adâ her hangi şecereden dilerse ondan ekl 

730 “Hani meleklere, “Adem için saygı ile eğilin” demiştik de İblis hariç bütün 
melekler hemen saygı ile eğilmişler.” Bakara, 2/34.
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etmeğe ona ruhsat verdi, yalnız bir şecere-i vâhideden onu nehy ve 
men¡ eyledi, kendisi hırs ile gidip o şecereden yiyip emre muhâlefet et-
mekle o fi¡li onu cennetten çıkardı.” Sonra ٌّــوا بَعْضُكُــمْ لِبَعْــضٍ عَــدُو  ﴿وَقُلْنَــا اهْبِطُ
 âyet-i kerîmesini âhirinecek kırâ™et وَلَكُــمْ فِــي الْأرَْضِ مُسْــتَقَرٌّ وَمَتَــاعٌ إِلَــى حِيــنٍ﴾731
eyledi. “Ve dahi hasedden sakınıp hazer eyle, zîrâ ibn-i âdem birâde-
rini hased ettiği vaktte onu katl etti.” Sonra ِّوَاتْــلُ عَلَيْهِــمْ نَبَــأَ ابْنَــيْ آدَمَ بِالْحَــق﴿ 
ُ مِــنَ ــلُ اللهَّ ــالَ إِنَّمَــا يَتَقَبَّ ــكَ قَ ــالَ لَأقَْتُلَنَّ ــلْ مِــنَ الْآخَــرِ قَ ــمْ يتَُقَبَّ ــلَ مِــنْ أحََدِهِمَــا وَلَ ــا فَتُقُبِّ ــا قُرْبَانً بَ  إِذْ قَرَّ
 tilâvet eyledi. “Ve dahi ashâb-ı Peygamberî zikr olundukları الْمُتَّقِيــنَ﴾732
vaktte sen hakklarında bir nesneyi söyleme, sen onlardan lisânı keff 
edip imsâk eyle ve dahi kader zikr olunursa sen hâmûş ol ya¡nî ondan 
epsem ol bahs etme ve nücûm dahi zikr olundukları vaktte kezâlik ep-
sem ol, sükût eyle” ya¡nî bu mebâhise girişme bunlar hatarlı bahslerdir 
demek ister ve bunda va¡zı hatm etti.

]وقــال بكــر بــن عبــد الله كان رجــل يغشــى بعــض الملــوك فيقــوم بحــذاء الملــك فيقــول 
أحســن [281] إلــى المحســن بإحســانه فــإن المســيء ســيكفيكه إســاءته فحســده رجــل 
ــك  ــذي يقــوم بحذائ ــال إن هــذا ال ــى الملــك فق ــه إل ــكلام فســعى ب ــام وال ــك المق ــى ذل عل
ويقــول مــا يقــول زعــم أن الملــك أبخــر فقــال لــه الملــك وكيــف يصــح ذلــك عنــدي قــال 
تدعــوه إليــك فإنــه إذا دنــا منــك وضــع يــده علــى أنفــه لئــلا يشــم ريــح البخــر فقــال لــه 
انصــرف حتــى أنظــر فخــرج مــن عنــد الملــك فدعــا الرجــل إلــى منزلــه فأطعمــه طعامــاً فيــه 
ثــوم فخــرج الرجــل مــن عنــده وقــام بحــذاء الملــك علــى عادتــه فقــال أحســن إلــى المحســن 
بإحســانه فــإن المســيء ســيكفيكه إســاءته فقــال لــه الملــك أدن منــي فدنــا منــه فوضــع يــده 
علــى فيــه مخافــة أن يشــم الملــك منــه رائحــة الثــوم فقــال الملــك فــي نفســه مــا أرى فلانــا 
إلا قــد صــدق قــال وكان الملــك لا يكتــب بخطــه إلا بجائــزة أو صلــة فكتــب لــه كتابــاً 
بخطــه إلــى عامــل مــن عمالــه إذا أتــاك حامــل كتابــي هــذا فاذبحــه واســلخه واحــش جلــده 
ــه فقــال مــا هــذا  ــه الرجــل الــذي ســعى ب ــاب وخــرج فلقي ــي فأخــذ الكت ــه إل ــاً وابعــث ب تبن

731 “Bunun üzerine biz de, “Birbirinize düşman olarak inin. Sizin için yeryüzün-
de belli bir süre barınak ve yararlanma vardır” dedik.” Bakara, 2/36.

732 “(Ey Muhammed!) Onlara, Adem’in iki oğlunun haberini gerçek olarak oku. 
Hani ikisi de birer kurban sunmuşlardı da, birinden kabul edilmiş, ötekinden 
kabul edilmemişti. Kurbanı kabul edilmeyen, “Andolsun seni mutlaka öldü-
receğim” demişti. Öteki, “Allah ancak kendisine karşı gelmekten sakınanlar-
dan kabul eder” demişti.” Mâide, 5/27.
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الكتــاب قــال خــط الملــك لــي بصلــة فقــال هبــه لــي فقــال هــو لــك فأخــذه ومضــى بــه إلــى 
العامــل فقــال العامــل فــي كتابــك أن أذبحــك وأســلخك قــال إن الكتــاب ليــس هــو لــي فــالله 
الله فــي أمــري حتــى تراجــع الملــك فقــال ليــس لكتــاب الملــك مراجعــة فذبحــه وســلخه 
وحشــى جلــده تبنــاً وبعــث بــه ثــم عــاد الرجــل إلــى الملــك كعادتــه وقــال مثــل قولــه فعجــب 
الملــك وقــال مــا فعــل الكتــاب فقــال لقينــي فــلان فاســتوهبه منــي فوهبتــه لــه قــال لــه الملــك 
إنــه ذكــر لــي أنــك تزعــم أنــي أبخــر قــال مــا قلــت ذلــك قــال فلمــا وضعــت يــدك علــى فيــك 
ــه ثــوم فكرهــت أن تشــمه قــال صدقــت ارجــع إلــى مكانــك  ــه أطعمنــي طعامــاً في قــال لأن

فقــد كفــى المســيء إســاءته[
Ve Bekr b. ¡Abdullâh demiş ki bir âdem var idi ki ba¡zı mülûka tavâf 

edip ziyâret eylerdi ve melik karşısında durup احســن الــى المحســن بإحســانه 
ilh. derdi ki hulâsa-i me™âli: “Sen muhsine ihsânı ile ihsân eyle ve müsî™i 
olan kimse onun isâ™eti onun şerrinden seni kifâyet eder” ya¡nî isâ™e-
ti ona kâfîdir ki ondan intikâm almağa sana hâcet bırakmaz demektir. 
Ve onun o makâm ve kelâmı üzerine bir âdem hased edip onu melike 
sa¡y edip geçti ya¡nî onun hakkında çuğulculuk edip melike dedi ki “Bu 
âdem ki senin önünde durup ــى المحســن  ilh. diyen senin hakkında احســن ال
ebhardır der ve böyle zu¡m eder.” “Ebhar” ağzı kokar kişiye denilir. 
Melik: “Bu senin dediğin sözün sıhhati bende nice tebeyyün ve tahak-
kuk eder?” ya¡nî benim hakkımda böyle söylediği ne asl sâbit olacak. O 
çuğulcu ona dedi ki “Sen onu yanına da¡vet edip çağırırsın, zîrâ senden 
yakın olunca senin ağzının kokusunu almak için elini burnu üzerine ko-
yar.” Melik dedi ki “Sen savuş git, tâ ki ben nazar edeyim.” Ve o dahi 
melik yanından çıkınca o âdemi çağırıp ona sarmısaklı yemek yedirdi, 
sonra onun yanından çıktıktan sonra melikin huzûruna girip makâmın-
da durdu ve makâle-i mu¡tâdesini söyledi. Ve melik: “Benim yanıma 
gel, benden yaklaş” diye emr ettikte emrine imtisâlen ona yaklaştı ve 
ağzından sarımsak kokusunu almamak için ya¡nî melik onun ağzından 
sarımsak kokusunu almak korkusundan elini ağzı üzerine koydu ve o 
hâlde melik kendi nefsinde dedi ki “Ben görüyorum ki fülân âdem bana 
söylediği söz doğrudur, onun hakkında ancak gerçek söylemiş” ya¡nî 
çuğulcunun sıdkını zu¡m etti. Ve melikin ¡âdetinden idi ki kendi hatt-ı 
yediyle ancak câize veyâ sılayı yazardı ki başka şey™ hatt-ı desti ile yaz-
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mazdı, hemân o sâ¡atte hâmeyi tutup kendi ¡ummâlından bir ¡âmile bir 
nâme-i hümâyûn yazdı ki “İşbu benim fermânımın hâmili sana geldiği 
vaktte onu boğazla ve derisini çıkarıp içine saman doldurduktan sonra 
onu bana gönder.” O âdem dahi o hatt-ı hümâyûnu alıp huzûrundan 
çıkınca o çuğulcuya râst geldi ve kitâbını elinde görmekle “Bu ne kitâb-
dır?” diye sordu. O dahi bir sıla ve ¡atiyye için melikin hatt-ı hümâyû-
nudur diye haber verince o çuğulcu “Onu bana bağışla” diye niyâz etti, 
o dahi sana olsun diye onu ona bağışladı. O dahi onu alıp ¡âmilin yanına 
gittikte ¡âmil ona dedi ki “Senin bu kitâbında böyle yazılıdır ki ben 
seni boğazlayayım ve senin derini soydurup çıkarayım!” Çuğulcu: “Bu 
kitâb benim kitâbım değildir, kaldı ki Allâh Allâh benim emrime bir 
çâre bul ve melike mürâca¡at edinceye dek sabr ve te™ennî eyle ki bu 
emrin icrâsında ¡acele etme” diye yalvardı. Ve ¡âmil: “Melikin kitâbına 
mürâca¡at yoktur” diye cevâb i¡tâsıyla derhâl onu boğazladı ve derisine 
samanı doldurup melike gönderdi ve o âdem dahi vazîfe-i ma¡hûdesine 
dönüp geldi. Ve melikin karşısında ¡âdeti üzere durup makâle-i ma¡hû-
desini söyledi. Melik ise hâlinden ta¡accüb eyledi ve “Kitâb ne işledi?” 
diye ondan su™âl ettikte o dahi “Fülân âdem bana râst geldi, onu benden 
diledi, ben dahi onu ona hibe edip bağışladım” dedi. Melik ona dedi ki 
“Fülân âdem bana nakl edip söyledi ki sen benim hakkımda ebhardır 
diye zu¡m eylersin” ya¡nî benim ağzım kokar olduğunu zu¡m edip ona 
haber verdiğini bana zikr etti. O âdem dahi: “Ben bunu dememişim!” 
diye cevâb verince, “Yâ niçin elini ağzın üzerine koydun?” diye is-
tifhâm ve o dahi: “Bana o âdem sarmısaklı bir ta¡âmı it¡âm ettiğinden 
ve benim ağzımdan sarımsak kokusu şemm edeceğinize hoşlanmadı-
ğımdan elimi ağzıma koydum” diye beyân etti. Melik dahi: “Sen gerçek 
söyledin, mekânına rücu¡ eyle. İşte merd-i müsî™i onun isâ™eti sana kifâ-
yet etti ki isâ™eti seni intikâm almaktan kifâyet etti” dedi.

]وقــال ابــن ســيرين رحمــه الله مــا حســدت أحــدا علــى شــيء مــن أمــر الدنيــا لأنــه إن 
كان مــن أهــل الجنــة فكيــف أحســده علــى الدنيــا وهــي حقيــرة فــي الجنــة وإن كان مــن 
أهــل النــار فكيــف أحســده علــى أمــر الدنيــا وهــو يصيــر إلــى النــار وقــال رجــل للحســن هــل 
يحســد المؤمــن قــال مــا أنســاك بنــي يعقــوب نعــم ولكــن غمــه فــي صــدرك فإنــه لا يضــرك 
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مــا لــم تعــد بــه يــداً ولا لســاناً وقــال أبــو الــدرداء مــا أكثــر عبــد ذكــر المــوت إلا قــل فرحــه 
وقــل حســده وقــال معاويــة كل النــاس أقــدر علــى رضــاه إلا حاســد نعمــة فإنــه لا يرضيــه إلا 
زوالهــا ولذلــك قيــل  كل العــداوات قــد ترجــى إماتتهــا إلا عــداوة مــن عــاداك مــن حســد[

Ve İbn Sîrîn ¡aleyhi’r-rahme demiş ki “Ben bir kimseyi umûr-ı dün-
yâdan bir nesnenin üzerine hased etmemişim, çünkü o kimse eger ehl-i 
cennetten ise ben onu dünyâ üzerine nice hased ederim ki dünyâ cennete 
hakîrdir ve eger ehl-i âteşten ise ben onu emr-i dünyâ üzerine nice hased 
ederim o hâl ile ki âteşe masîr olur.” Ve bir âdem, Hasan’a demiş ki 
“Mü™min âdem hased eder mi?” Hasen: “Sana ebnâ-yı Ya¡kûb’u ne ¡aceb 
unutup [282] nisyân ettin! Evet, mü™min hased eder velâkin lisân ve ye-
diyle onunla mu¡tedd olmadıkça onun zararı olmaz, ancak onun gamm ve 
kederi sînede kalır.” Ve Ebu’d-Derdâ™ dahi demiş ki “Bir ¡abd yoktur ki 
ölümün zikrini teksîr edip de onun ferah ve hasedi kalîl olmamıştır” ya¡nî 
her kim ki mevtin zikrini teksîr eder, elbette onun şâdlığı ve kıskançlığı 
az olur ki zikrini teksîr eden yoktur ki ferahı ve hasedi taklîl olmamış. Ve 
Mu¡âviye demiş ki “Ni¡metin hâsidi mâ-¡adâsından kâffe-i nâsı irzâya kâ-
dirim, yalnız hâsid-i ni¡met olan âdemin irzâsına muktedir değilim, çün-
kü ni¡metin zevâlinden gayrı dîger bir şey™ onu irzâ etmez, ancak hased 
ettiği ni¡metin zevâliyle râzî olur.” Ve onun için nazmen denilmiş ki كل 
 ki hulâsa-i mahsûlü: “Her bir ¡adâvetin imâtesi mercû olur velâkin العــداوة
kıskançlık ile sana mu¡âdât eden âdemin ¡adâveti imâtesi mercû olmaz” 
ya¡nî haseddden mütevellid olan düşmanlık zâil olmaz, çünkü zevâli an-
cak hased ettiği ni¡metin zevâliyle olur.

]وقــال بعــض الحكمــاء الحســد جــرح لا يبــرأ وحســب الحســود مــا يلقــى وقــال أعرابــي 
مــا رأيــت ظالمــاً أشــبه بمظلــوم مــن حاســد إنــه يــرى النعمــة عليــك نقمــة عليــه وقــال الحســن 
يــا ابــن آدم لــم تحســد أخــاك فــإن كان الــذي أعطــاه لكرامتــه عليــه فلــم تحســد مــن أكرمــه الله 
وإن كان غيــر ذلــك فلــم تحســد مــن مصيــره إلــى النــار وقــال بعضهــم الحاســد لا ينــال مــن 
المجالــس إلا مذمــة وذلا ولا ينــال مــن الملائكــة إلا لعنــة وبغضــا ولا ينــال مــن الخلــق إلا 
جزعــا وغمــا ولا ينــال عنــد النــزع إلا شــدة وهــولا ولا ينــال عنــد الموقــف إلا فضيحة ونكالا[

Ba¡zu’l-hukemâ demiş ki “Hased bir yaradır ki sağ olmaz, ya¡nî il-
tiyâm-pezîr olmaz bir cürhtür, hasûd âdemin kendi nefsinde mülâkî ol-
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duğu rence ve elem ona kifâyet eder, başka bir şey™ ile ondan ahz-ı sâr 
u intikâma hâcet yoktur, onun gamm ve gazabesinin ¡azâbı ona cezâ 
kâfidir.” Ve bir a¡râbî demiş ki “Ben mazlûma benzer bir zâlimi görme-
dim hasedkâr âdem gibi, çünkü senin üstünde olan ni¡meti kendi nefsi 
üzerine onu nikmet görür.” Ve Hasen-i Basrî demiş ki “Yâ ibn-i âdem, 
sen kendi dîn karındaşını niçin hased edersin eger ona Hakk ta¡âlâ ver-
diği ni¡meti onun kerâmeti için vermiş, sen Allâhu ta¡âlânın ikrâm ettiği 
âdemi nice hased edersin ve eger dîger bir şey™ için ona vermiş ise sen 
âteşe giden âdemi nice hased edersin?” ya¡nî o ki masîri ve gidecek yeri 
âteştir, hased olunur mu? Ve ba¡zu’s-selef demiş ki “Hâsid olan kimse 
mecâlis ve mehâfilden ancak züll ve mezemmete nâil olur, başka şeye 
nâil olmaz ve melâikeden dahi ancak bugz ve la¡neti bulur ki başkası 
onlardan nâil olmaz ve halktan dahi ancak gamm ve ceza¡a nâil olur ve 
¡inde’l-mevt ve’n-nez¡ ancak hevl ve şiddete nâil olur ve ¡inde’l-mevkif 
¡arsa-i neşr ve haşrde dahi ancak nekâl ve fazîhat ve rüsvâylığa nâil olur 
ki ahvâli kâffesinde hasedden mahsûlü budur, başka şey™ değildir ve 
¡âkıl olan kimse bu mahsûle nice sarf-ı ¡ömr ve tesvîf-i evkât eder, bunu 
hîçbir ¡âkıl kabûl etmemek gerektir.” 

Beyânu Hakîkati’l-Hasedi ve Hükmihi ve Aksâmihi ve Merâtibihi

]بيان حقيقة الحسد وحكمه وأقسامه ومراتبه[

 ]اعلــم أنــه لا حســد إلا علــى نعمــة فــإذا أنعــم الله علــى أخيــك بنعمــة فلــك فيهــا حالتــان 
إحداهمــا أن تكــره تلــك النعمــة وتحــب زوالهــا وهــذه الحالــة تســمى حســداً فالحســد حــده 
ــة أن لا تحــب زوالهــا ولا  ــة الثاني ــه والحال كراهــة النعمــة وحــب زوالهــا عــن المنعــم علي
تكــره وجودهــا ودوامهــا ولكــن تشــتهي لنفســك مثلهــا وهــذه تســمى غبطــة وقــد تختــص 
باســم المنافســة وقــد تســمى المنافســة حســداً والحســد منافســة ويوضــع أحــد اللفظيــن 
موضــع الآخــر ولا حجــر فــي الأســامي بعــد فهــم المعانــي وقــد قــال صلــى الله عليــه وســلم 

“إِنَّ الْمُؤْمِــنَ يَغْبِــطُ وَالْمُنَافِــقُ يَحْسُــدُ”[
Ve hakîkat-i hased ve hükm ve aksâm ve merâtibinin beyânı ise o 

dahi işte bu mebhastır. Şöyle ki sen bil ve âgâh ol ki hased ancak ni¡met 
üzerindedir ki ni¡metin gayrısına hased olmaz. Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
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hazretleri senin dîn karındaşının üzerine bir ni¡meti in¡âm ederse senin 
onda iki hâletin vardır ki yâ ondan hoşlanmayıp ondan zevâlini seversin 
ki buna hased denilmiş ve hasedin haddi odur ki mün¡amün ¡aleyh olan 
kimsede görüp kerh ettiğin ni¡metin zevâlini sevmektir veyâhûd ondan 
hoşlanıp onun zevâlini istemezsin ve onun vücûd ve devâmını kerh et-
mezsin velâkin kendi nefsine onun gibi olmak imrenip istersin ve buna 
gıbta denilir. Ve ba¡zen münâfese ismiyle dahi muhtass olur ve ba¡zen 
münâfeseye dahi hased denilir. Ve hasede dahi münâfese denilir ki şol 
iki lafzın biri âheri yerine vaz¡ olunur, çünkü fehm-i ma¡ânîden sonra 
esâmîde hıcr yoktur. ¡Aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendimiz buyurmuş 
ki ”ُيَحْسُــد وَالْمُنَافِــقُ  يَغْبِــطُ  الْمُؤْمِــنَ   Ya¡nî “Tahkîkan mü™min olan kimse “إِنَّ 
gıbta eder ve münâfık olan kimse hased eder” çünkü mü™min dîgerinin 
zevâl-i ni¡metini istemez ancak kendi nefsine onun gibi ni¡met olmak 
belki ârzû eder. Münâfık ehl-i îmânın ¡adüvv ve düşmanıdır, mü™minle-
rin keder ve gam ve gussalarını diler ve ni¡metlerinin zevâlini temennî 
eyler, kaldı ki hased sıfat-ı ehl-i küfr ü nifâktır ve gıbta sıfat-ı ehl-i 
îmândır.

]فأمــا الأول فهــو حَــرَامٌ بِــكُلِّ حَــالٍ إِلاَّ نِعْمَــةً أصََابَهَــا فَاجِــرٌ أو كافــر وهــو يســتعين بهــا 
ــك لهــا  ــق فــلا يضــرك [283] كراهت ــذاء الخل ــن وإي ــة وإفســاد ذات البي ــج الفتن ــى تهيي عل
ــة  ــل مــن حيــث هــي آل ومحبتــك لزوالهــا فإنــك لا تحــب زوالهــا مــن حيــث هــي نعمــة ب

الفســاد ولــو أمنــت فســاده لــم يغمــك بنعمتــه[
Ve kısm-ı evvel ise ki haseddir, her bir hâlde harâmdır meger ki fâci-

rin isâbet ettiği ni¡met ola veyâ kâfirin isâbet ettiği ni¡met ola ki o ni¡met 
ile tehyîc-i fitne ve ifsâd-ı zâtü’l-beyn ve îzâ-i halka isti¡âne ederler 
ki o hâlde onlardan o nimetin zevâlini isteyip onu kerh etmeklik sana 
bir zarar vermez, çünkü onun zevâline olan muhabbetin ni¡met olduğu 
haysiyyetle olmayıp ancak âlet-i fesâd olduğu haysiyyetledir ki onun 
fesâdından emîn olmuş olsa o fâcir veyâ o kâfirin ni¡mete mâlik olduğu 
haysiyyetle sana bir keder vermez ve zenginliğiyle gamgîn olmazsın.

]ويــدل علــى تحريــم الحســد الأخبــار التــي نقلناهــا وإن هــذه الكراهــة تســخط لقضــاء 
الله فــي تفضيــل بعــض عبــاده علــى بعــض وذلــك لا عــذر فيــه ولا رخصــة وأي معصيــة تزيــد 
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علــى كراهتــك لراحــة مســلم مــن غيــر أن يكــون لــك منــه مضــرة وإلــى هــذا أشــار القــرآن 
ئَةٌ يَفْرَحُــوا بِهَــا﴾ وهــذا الفــرح شــماتة  بقــول ﴿إِنْ تَمْسَسْــكُمْ حَسَــنَةٌ تَسُــؤْهُمْ وَإِنْ تُصِبْكُــمْ سَــيِّ
ونَكُــمْ مِــنْ  والحســد والشــماتة يتلازمــان وقــال تعالــى ﴿وَدَّ كَثِيــرٌ مِــنْ أهَْــلِ الْكِتَــابِ لَــوْ يَرُدُّ
﴾ فأخبــر تعالــى  ــنَ لَهُــمُ الْحَــقُّ ــارًا حَسَــدًا مِــنْ عِنْــدِ أنَْفُسِــهِمْ مِــنْ بَعْــدِ مَــا تَبَيَّ بَعْــدِ إِيمَانِكُــمْ كُفَّ
وا لَــوْ تَكْفُــرُونَ كَمَــا كَفَــرُوا  أن حبهــم زوال نعمــة الإيمــان حســد وقــال عــز وجــل ﴿وَدُّ

فَتَكُونُــونَ سَــوَاءً﴾[
Ve bizim nakl ettiğimiz ahbâr tahrîm-i hasede delâlet eder. Ve ni¡-

met-i gayrın kerâheti ¡ibâdın yekdîgerlerine olan tafdîl-i rabbânîde olan 
kazâya sahttır ve bu sahta bir ¡özr ve ruhsat yoktur. Ve sana bir mazar-
ratı olmaksızın ve râhat-ı müslimin kerâhetine olan ma¡siyetten ziyâde 
olacak ma¡siyet hangi ma¡siyettir ki râhat-i müslimin kerâheti ma¡siye-
tinden ziyâde bir ma¡siyet yoktur demek olur. Ve Kur™ân-ı ¡azîmü’ş-şân 
dahi 733﴾ئَةٌ يَفْرَحُــوا بِهَــا  nass-ı celîli ile ﴿إِنْ تَمْسَسْــكُمْ حَسَــنَةٌ تَسُــؤْهُمْ وَإِنْ تُصِبْكُــمْ سَــيِّ
buna işâret etmiştir. Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Âlu ¡İmrâ’nın yüz yirminci 
âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Eger size düşmana ga-
lebe ve ganîmet gibi bir hasene vâki¡ olsa onlar münfa¡il ve gamnâk 
olurlar ve eger size hezîmet ve mazarrat gibi bir seyyi™e isâbet etse onlar 
onunla mesrûr ve ferah-nâk olurlar.” İntehâ. Ve bu ferah şemâtettir ve 
hased şemâtete mülâzımdır, çünkü hased ve şemâtet ikisi yekdîgeri-
ne mütelâzımlardır. Ve dahi Hazret-i Hakk ¡azze ve celle buyurmuş ki  
ــارًا حَسَــدًا مِــنْ عِنْــدِ أنَْفُسِــهِمْ مِــنْ ونَكُــمْ مِــنْ بَعْــدِ إِيمَانِكُــمْ كُفَّ  ﴿وَدَّ كَثِيــرٌ مِــنْ أهَْــلِ الْكِتَــابِ لَــوْ يَرُدُّ
734﴾ ــنَ لَهُــمُ الْحَــقُّ -Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Bakara’nın yüz sekizinci âye بَعْــدِ مَــا تَبَيَّ
tindedir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Ehl-i kitâbdan çok kimseler 
ki onlar için hakk olan İslâm ve Kur™ân zâhir ve beyân olmuş iken nefs-
lerinde merkûz hasedlerinden nâşî sizi îmânınızdan sonra küfre redd 
etmek isterler.” İşte bu kelâm-ı celîl ile Hakk ta¡âlâ haber vermiş ki 
onların ni¡met-i îmânın zevâline olan muhabbetleri haseddir. Ve dahi 

733 “Size bir iyilik dokunursa, bu onları üzer. Başınıza bir kötülük gelse, ona 
sevinirler.” Âlu ¡İmrân, 3/120.

734 “Kitap ehlinden bir çoğu, hak kendilerine belirdikten sonra dahi, içlerindeki 
kıskançlıktan ötürü sizi, imanınızdan sonra küfre döndürmek isterler.” Baka-
ra, 2/109.
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buyurmuş ki 735﴾ًوا لَــوْ تَكْفُــرُونَ كَمَــا كَفَــرُوا فَتَكُونـُـونَ سَــوَاء  Bu nass-ı celîl dahi ﴿وَدُّ
sûre-i Nisâ’nın on yedinci âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş 
ki “Onlar kendileri gibi sizlerin dahi kâfir olup onlarla berâber olmanızı 
isterler.”

]وذكــر الله تعالــى حســد إخــوة يوســف عليــه الســلام وعبــر عمــا فــي قلوبهــم بقولــه 
تعالــى ﴿إِذْ قَالُــوا لَيُوسُــفُ وَأخَُــوهُ أحََــبُّ إِلَــى أبَِينَــا مِنَّــا وَنَحْــنُ عُصْبَــةٌ إِنَّ أبََانَــا لَفِــي ضَــلَالٍ 
ــوا مِــنْ بَعْــدِهِ قَوْمًــا  مُبِيــنٍ اقْتُلُــوا يوُسُــفَ أوَِ اطْرَحُــوهُ أرَْضًــا يَخْــلُ لَكُــمْ وَجْــهُ أبَِيكُــمْ وَتَكُونُ
صَالِحِيــنَ﴾ فلمــا كرهــوا حــب أبيهــم لــه وســاءهم ذلــك وأحبــوا زوالــه عنــه غيبــوه عنــه 
ــمْ وَلَا  ــرَ إِلَيْهِ ــنْ هَاجَ ــونَ مَ ــمْ يحُِبُّ ــنْ قَبْلِهِ ــانَ مِ يمَ ارَ وَالْإِ ــدَّ ءُوا ال ــوَّ ــنَ تَبَ ــى ﴿وَالَّذِي ــالَ تَعَالَ وَقَ
ــا أوُتـُـوا وَيؤُْثِــرُونَ عَلَــى أنَْفُسِــهِمْ وَلَــوْ كَانَ بِهِــمْ خَصَاصَــةٌ  يَجِــدُونَ فِــي صُدُورِهِــمْ حَاجَــةً مِمَّ
ــونَ  وَمَــنْ يُــوقَ شُــحَّ نَفْسِــهِ فَأوُلَئِــكَ هُــمُ الْمُفْلِحُــونَ﴾ أيَْ لَا تَضِيــقُ صُدُورُهُــمْ بِــهِ وَلَا يَغْتَمُّ
فأثنــى عليهــم بعــدم الحســد وقــال تعالــى فــي معــرض الإنــكار ﴿أمَْ يَحْسُــدُونَ النَّــاسَ عَلَــى 
ُ مِــنْ فَضْلِــهِ فَقَــدْ آتَيْنَــا آلَ إِبْرَاهِيــمَ الْكِتَــابَ وَالْحِكْمَــةَ وَآتَيْنَاهُــمْ مُلْــكًا عَظِيمًــا﴾  مَــا آتَاهُــمُ اللهَّ
ــرِينَ وَمُنْذِرِيــنَ وَأنَْــزَلَ مَعَهُــمُ  يــنَ مُبَشِّ ُ النَّبِيِّ ــةً وَاحِــدَةً فَبَعَــثَ اللهَّ وقــال تعالــى ﴿كَانَ النَّــاسُ أمَُّ
ــوهُ  ــفَ فِيــهِ إِلاَّ الَّذِيــنَ أوُتُ ــا اخْتَلَ ــاسِ فِيمَــا اخْتَلَفُــوا فِيــهِ وَمَ ــنَ النَّ ــابَ بِالْحَــقِّ لِيَحْكُــمَ بَيْ الْكِتَ
ُ الَّذِيــنَ آمَنـُـوا لِمَــا اخْتَلَفُــوا فِيــهِ مِــنَ الْحَــقِّ  نَــاتُ بَغْيًــا بَيْنَهُــمْ فَهَــدَى اللهَّ مِــنْ بَعْــدِ مَــا جَاءَتْهُــمُ الْبَيِّ
ُ يَهْــدِي مَــنْ يَشَــاءُ إِلَــى صِــرَاطٍ مُسْــتَقِيمٍ﴾ قيــل فــي التفســير حســداً وقــال تعالــى  ــهِ وَاللهَّ بِإِذْنِ
قُــوا إِلاَّ مِــنْ بَعْــدِ مَــا جَاءَهُــمُ الْعِلْــمُ بَغْيًــا بَيْنَهُــمْ﴾ فأنــزل الله العلــم ليجمعهــم  ﴿وَمَــا تَفَرَّ
ــه وأمرهــم أن يتألفــوا بالعلــم فتحاســدوا واختلفــوا إذ أراد كل  ويؤلــف بينهــم علــى طاعت
واحــد منهــم أن ينفــرد بالرياســة وقبــول القــول فــرد بعضهــم علــى بعــض قــال ابــن عبــاس 
كانــت اليهــود قبــل أن يبعــث النبــي صلــى الله عليــه وســلم إذا قاتلــوا قومــاً قالــوا نســألك 
بالنبــي الــذي وعدتنــا أن ترســله وبالكتــاب الــذي تنزلــه إلا مــا نصرتنــا فكانــوا ينصــرون 
فلمــا جــاء النبــي صلــى الله عليــه وســلم مــن ولــد إســماعيل عليــه الســلام عرفــوه وكفــروا 
ــا  بــه بعــد معرفتهــم إيــاه فقــال تعالــى ﴿وَكَانُــوا مِــنْ قَبْــلُ يَسْــتَفْتِحُونَ عَلَــى الَّذِيــنَ كَفَــرُوا فَلَمَّ
ِ عَلَــى الْكَافِرِيــنَ بِئْسَــمَا اشْــتَرَوْا بِــهِ أنَْفُسَــهُمْ أنَْ يَكْفُــرُوا  جَاءَهُــمْ مَــا عَرَفُــوا كَفَــرُوا بِــهِ فَلَعْنَــةُ اللهَّ
ُ مِــنْ فَضْلِــهِ عَلَــى مَــنْ يَشَــاءُ مِــنْ عِبَــادِهِ فَبَــاءُوا بِغَضَــبٍ عَلَــى  لَ اللهَّ ُ بَغْيًــا أنَْ ينَُــزِّ بِمَــا أنَْــزَلَ اللهَّ
غَضَــبٍ وَلِلْكَافِرِيــنَ عَــذَابٌ مُهِيــنٌ﴾ أي حســداً وقالــت صفيــة بنــت حيــي للنبــي صلــى الله 
عليــه وســلم جــاء أبــي وعمــي مــن عنــدك يومــاً فقــال أبــي لعمــي مــا تقــول فيــه قــال أقــول 

735 “Arzu ettiler ki kendilerinin küfre saptıkları gibi siz de sapasınız da beraber 
olasınız.” Nisâ, 4/89.
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أنــه النبــي الــذي بشــر بــه موســى قــال فمــا تــرى قــال أرى معاداتــه أيــام الحيــاة فهــذا حكــم 
الحســد فــي التحريــم[

Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ hazretleri Yûsuf ¡aleyhi’s-selâm birâderle-
rinin hasedini zikr edip kalblerinde olan kıskançlığın üzerine bi’t-ta¡bîr 
buyurdu ki ٍإِذْ قَالـُـوا لَيُوسُــفُ وَأخَُــوهُ أحََــبُّ إِلَــى أبَِينَــا مِنَّــا وَنَحْــنُ عُصْبَــةٌ إِنَّ أبََانَــا لَفِــي ضَــلَال﴿ 
 مُبِينٍ اقْتُلُوا يوُسُفَ أوَِ اطْرَحُوهُ أرَْضًا يَخْلُ لَكُمْ وَجْهُ أبَِيكُمْ وَتَكُونوُا مِنْ بَعْدِهِ قَوْمًا صَالِحِينَ﴾736
tâ ki ﴾اقتلــوا يوســف﴿ buyurdu ki onlar babalarının Yûsuf ¡aleyhi’s-selâma 
olan muhabbetini kerh ettiklerinde ve o hâl onlara isâ™et etti ki ondan 
zevâlini istediler, tâ ki onu ondan gâib ettiler. Bu âyât-ı kerîme sûre-i 
Yûsuf’un sekizinci ve dokuzuncu âyetleridir ki hulâsa-i tefsîrlerinde 
denilmiş ki “Birâderleri birbirine dediler ki “Tahkîk Yûsuf ve karındaşı 
Bünyâmîn babamıza bizden ziyâde sevgilidir, hâlbuki biz kudretli ve 
işgüzâr iken o iki za¡îf ve ¡âcizlere muhabbet etmesinde bizim babamı-
zın ta¡dîli terkle hatâ-i zâhirdedir. Onlardan Dân yâhûd Şem¡ûn ittifâk-
larıyla dedi ki “Yûsuf’u katl edin yâhûd ¡imâretten ba¡îd bir mahalle 
tarh edin ki gâib olup pederinizin yüzü size münhasır ve tamâm-ı ikbâli 
size ola.” İntehâ. Ve dahi tebâreke ve ta¡âlâ buyurdu ki ءُوا تَبَــوَّ  ﴿وَالَّذِيــنَ 
ــا أوُتُــوا ــونَ مَــنْ هَاجَــرَ إِلَيْهِــمْ وَلَا يَجِــدُونَ فِــي صُدُورِهِــمْ حَاجَــةً مِمَّ يمَــانَ مِــنْ قَبْلِهِــمْ يحُِبُّ ارَ وَالْإِ  الــدَّ
 وَيؤُْثِــرُونَ عَلَــى أنَْفُسِــهِمْ وَلَــوْ كَانَ بِهِــمْ خَصَاصَــةٌ وَمَــنْ يـُـوقَ شُــحَّ نَفْسِــهِ فَأوُلَئِــكَ هُــمُ الْمُفْلِحُونَ﴾737
Ya¡nî “Onunla onların sîneleri darlaşmaz ve onunla gam-nâk olmazlar” 
ki ¡adem-i hased ile onların üzerine senâ buyurmuştur. Ve dahi ma¡riz-i 
inkârda buyurmuş ki َــا آل ــدْ آتَيْنَ ــهِ فَقَ ــنْ فَضْلِ ُ مِ ــمُ اللهَّ ــا آتَاهُ ــى مَ ــاسَ عَلَ ــدُونَ النَّ  ﴿أمَْ يَحْسُ

736 “ Kardeşleri dediler ki: “Biz güçlü bir topluluk olduğumuz halde Yûsuf ve 
kardeşi (Bünyamin) babamıza bizden daha sevgilidir. Doğrusu babamız açık 
bir yanılgı içindedir. “Yûsuf’u öldürün veya onu bir yere atın ki babanız 
sadece size yönelsin. Ondan sonra (tövbe edip) salih kimseler olursunuz.” 
Yûsuf, 12/8-9.

737 “Onlardan (muhacirlerden) önce o yurda (Medine’ye) yerleşmiş ve imanı da 
gönüllerine yerleştirmiş olanlar, hicret edenleri severler. Onlara verilenler-
den dolayı içlerinde bir rahatsızlık duymazlar. Kendileri son derece ihtiyaç 
içinde bulunsalar bile onları kendilerine tercih ederler. Kim nefsinin cimri-
liğinden, hırsından korunursa, işte onlar kurtuluşa erenlerin ta kendileridir.” 
Haşr, 59/9.
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 Bu nass-ı ¡âlî dahi sûre-i [284] إِبْرَاهِيــمَ الْكِتَــابَ وَالْحِكْمَــةَ وَآتَيْنَاهُــمْ مُلْــكًا عَظِيمًــا﴾738
Nisâ’nın elli ikinci âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Âyâ 
Allâhu ta¡âlâ fazlından nâsa verdiği şey™e hased mi ederler!” Ve dahi 
buyurmuş ki ُــرِينَ وَمُنْذِرِيــنَ وَأنَْــزَلَ مَعَهُــم يــنَ مُبَشِّ ُ النَّبِيِّ ــةً وَاحِــدَةً فَبَعَــثَ اللهَّ  ﴿كَانَ النَّــاسُ أمَُّ
 الْكِتَــابَ بِالْحَــقِّ لِيَحْكُــمَ بَيْــنَ النَّــاسِ فِيمَــا اخْتَلَفُــوا فِيــهِ وَمَــا اخْتَلَــفَ فِيــهِ إِلاَّ الَّذِيــنَ أوُتُــوهُ مِــنْ بَعْــدِ مَــا
ُ يَهْــدِي ُ الَّذِيــنَ آمَنـُـوا لِمَــا اخْتَلَفُــوا فِيــهِ مِــنَ الْحَــقِّ بِإِذْنِــهِ وَاللهَّ نَــاتُ بَغْيًــا بَيْنَهُــمْ فَهَــدَى اللهَّ  جَاءَتْهُــمُ الْبَيِّ
 Bu âyet-i kerîme sûre-i Bakara’nın iki yüz مَــنْ يَشَــاءُ إِلَــى صِــرَاطٍ مُسْــتَقِيمٍ﴾739
on üçüncü âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Âdem ile İdrîs yâ 
Nûh ¡aleyhi’s-selâm beyninde nâs cümle bir ümmet ve millet idi, sonra 
onlar beyninde ihtilâf vâki¡ olmakla Allâhu ta¡âlâ ehl-i tâ¡ati sevâb ile 
müjde ve ehl-i ma¡siyeti ¡azâbla ihâfe edici nebîler gönderdi ve nâs bey-
ninde ihtilâf ettikleri şey™ hakkla hükm etmek için o nebîlerle kitâb inzâl 
eyledi. Ve yehûd ve nasârâya burhân-ı zâhir ki Tevrât ve İncîl geldikten 
sonra zulm ve hasedlerinden nâşî ancak onlar kitâblarını tebdîl ve tagyîr 
ile inkâr ve ihtilaf ettiler.” İntehâ. Ve dahi buyurmuş ki َّإِلا قُــوا  تَفَرَّ  ﴿وَمَــا 
 Bu nass-ı celîl dahi sûre-i Şûrâ’nın on مِــنْ بَعْــدِ مَــا جَاءَهُــمُ الْعِلْــمُ بَغْيًــا بَيْنَهُــمْ﴾740
ikinci âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Edyân-ı muhteli-
fenin emr-i tevhîdde teferrukları ancak dalâlette olduklarını bildiklerin-
den sonra mücerred beynlerinde olan ¡inâd ve cebbârlık ve peygamber 
¡aleyhi’s-selâma hasedlerinden idi.” İntehâ. Allâhu ta¡âlâ ¡ilmi inzâl etti, 
tâ ki onların beynlerinde cem¡ ve te¡lîf ede ki cümleleri onun tâ¡ati üze-
rine ittifâk ve ittihâd edeler ve ¡ilm ile müte¡ellef olmağa dahi onlara 

738 “Yoksa, insanları; Allah’ın lütfundan kendilerine verdiği şey dolayısıyla kıs-
kanıyorlar mı? Şüphesiz biz, İbrahim ailesine de kitap ve hikmet vermişiz-
dir. Onlara büyük bir hükümranlık da vermiştik.” Nisâ, 4/54.

739 “İnsanlar tek bir ümmetti. Allah, müjdeciler ve uyarıcılar olarak peygam-
berler gönderdi ve beraberlerinde, insanların anlaşmazlığa düştükleri şey-
ler konusunda, aralarında hüküm vermek üzere kitapları hak olarak indirdi. 
Kendilerine apaçık âyetler geldikten sonra o konuda ancak; kitap verilenler, 
aralarındaki kıskançlık yüzünden anlaşmazlığa düştüler. Bunun üzerine Al-
lah iman edenleri, kendi izniyle, onların hakkında ayrılığa düştükleri gerçe-
ğe iletti. Allah dilediğini doğru yola iletir.” Bakara, 2/213.

740 “Onlar, kendilerine bilgi geldikten sonra, aralarındaki kıskançlık yüzünden 
ayrılığa düştüler.” Şûrâ, 42/14.
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emr ü fermân buyurdu, onlar ise ya¡nî edyân-ı muhtelife sabâhları kıs-
kanıp birbirlerine hasedleştiler ve onunla ihtilâf ettiler, çünkü onların 
her biri riyâsette ve kabûl-i kavlde münferid olmak istedi ve ba¡zıları 
ba¡zı üzerine redd edip mu¡âdât ettiler. İbn ¡Abbâs dedi ki “Bi¡set-i Pey-
gamberî’den akdem tâife-i yehûd bir kavm ile muhârebe edecek olsalar 
Allâhu ta¡âlâya tazarru¡ edip derler di ki “Bize irsâl ve ihsânının va¡d 
buyurduğun peygamber ve kitâb hürmetleriyle senden dileriz ki bize 
elbette sen yardım edip nusreti ihsân buyurasın.” Ve bu du¡â ile mansûr 
olurlardı ve onlara nesl-i İsmâ™îl’den peygamber gelince onu bildiler 
ve tanıdılar ve ma¡rifetinden sonra onunla küfr edip îmân etmediler ve 
binâberîn Hakk ta¡âlâ buyurdu ki وَكَانـُـوا مِــنْ قَبْــلُ يَسْــتَفْتِحُونَ عَلَــى الَّذِيــنَ كَفَــرُوا﴿ 
ِ عَلَــى الْكَافِرِيــنَ بِئْسَــمَا اشْــتَرَوْا بِــهِ أنَْفُسَــهُمْ أنَْ يَكْفُــرُوا ــا جَاءَهُــمْ مَــا عَرَفُــوا كَفَــرُوا بِــهِ فَلَعْنَــةُ اللهَّ  فَلَمَّ
ُ مِــنْ فَضْلِــهِ عَلَــى مَــنْ يَشَــاءُ مِــنْ عِبَــادِهِ فَبَــاءُوا بِغَضَــبٍ عَلَــى غَضَــبٍ لَ اللهَّ ُ بَغْيًــا أنَْ ينَُــزِّ  بِمَــا أنَْــزَلَ اللهَّ
 Bu nass-ı celîl sûre-i Bakara’nın seksen sekizinci وَلِلْكَافِرِيــنَ عَــذَابٌ مُهِيــنٌ﴾741
ve seksen dokuzuncu âyetlerindendir ki hulâsa-i tefsîrlerinde denilmiş 
ki “Vaktâ ki onlara Hakk Ta¡âlâ tarafından kendi Tevrât’larını tevhîd ve 
nübüvvet ve haşrde tasdîk edici Kur™ân-ı kerîm geldikte kabûl etmediler 
ve inanmadılar, ma¡a-hâzâ mukaddem müşrikân-ı ¡Arab yehûdîlere kasd 
edip muztarr olduklarında Tevrât’ta musarrah âhir zamân peygamberi 
gelip bu müşrikler üzerine bize yardım ede idi diye istid¡â ederler idi, 
vaktâ ki o ni¡meti Tevrât’ta görüp istedikleri geldikte bu benî İsrâ™îl’den 
değil, Benî İsmâ¡îl’den diye inkâr eylediler. İmdi Allâhu ¡azîmü’ş-şânın 
la¡neti o kâfirler üzerinedir. Ne kabîh şeydir ki Allâhu ta¡âlâ fazlıyla 
kullarından dilediği kimseye nübüvvet ihsân buyurduğuna hased edip 
inzâl eylediği Kur™ân’ı inkâr ede.” İntehâ. Ve dahi Safiyye bint Huyeyy, 

741 “Kendilerine ellerindekini (Tevrat’ı) tasdik eden bir kitap (Kur’an) gelince 
onu inkâr ettiler. Oysa, daha önce (bu kitabı getirecek peygamber ile) inkâr-
cılara (Arap müşriklerine) karşı yardım istiyorlardı. (Tevrat’tan) tanıyıp 
bildikleri (bu peygamber) kendilerine gelince ise onu inkâr ettiler. Allah’ın 
lâneti inkârcıların üzerine olsun. (89)Karşılığında nefislerini sattıkları şeyi 
kıskançlıkları sebebiyle Allah’ın, kullarından dilediğine lütfuyla indirdiği 
vahyi inkâr etmeleri ne kötüdür! Bu yüzden gazap üstüne gazaba uğradılar. 
İnkâr edenlere alçaltıcı bir azap vardır.” Bakara, 2/89-90.
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Peygamber-i ¡âlî-şân efendimize demiş ki “Benim babam ile ¡amucam 
sizin huzûr-ı sa¡âdetinizden bir gün geldiklerinde benim babam ¡amu-
cama “Bunun şe™ninde sen ne dersin?” diye su™âl etti, o dahi: “Hazret-i 
Mûsâ onunle tebşîr ettiği peygamberdir derim” cevâb vermekle babam: 
“Yâ bu bâbda sen ne re™y edersin?” diye istifsâr etti. O dahi: “Eyyâm-ı 
hayâtta onun mu¡âdâtını re™y ediyorum” diye cevâb vermiştir. İşte tah-
rîmde hasedin hükmü budur.

]وأمــا المنافســة فليســت بحــرام بــل هــي إمــا واجبــة وإمــا مندوبــة وإمــا مباحــة وقــد 
يســتعمل لفــظ الحســد بــدل المنافســة والمنافســة بــدل الحســد قــال قثــم بــن العبــاس لمــا 
أراد هــو والفضــل أن يأتيــا النبــي صلــى الله عليــه وســلم فيســألاه أن يؤمرهمــا علــى الصدقــة 
قــالا لعلــي حيــن قــال لهمــا لا تذهبــا إليــه فإنــه لا يؤمركمــا عليهــا فقــالا لــه مــا هــذا منــك إلا 
نفاســة والله لقــد زوجــك ابنتــه فمــا نفســنا ذلــك عليــك أي هــذا منــك حســد ومــا حســدناك 

علــى تزويجــه إيــاك فاطمــة والمنافســة فــي اللغــة مشــتقة مــن النفاســة[
Ve münâfese ise harâm değildir, belki vâcibdir veyâhûd mendûbdur 

veyâhûd mübâhadır. Ve ba¡zen hasedin lafzı münâfese lafzının bedelin-
de isti¡mâl olunur ve münâfesenin lafzı dahi kezâlik hasedin lafzı be-
delinde isti¡mâl olunur, nitekim bu kelâm mezâyâsından nümâyân olur 
ki Kusem b. el-¡Abbâs Fadl ile ma¡an Nebî-i zî-şân efendimize gidip 
onları cebâyet-i sadaka-i mefrûza üzerine me™mûr olmalarını murâd et-
tiklerinde ve Hazret-i ¡Alî onlara “Gitmeyiniz, sizi ona me™mûr etmez” 
dedikte, onlar Hazret-i ¡Alî’ye “Vallâhi bu senden ancak nefâsettir, baş-
ka bir şey™ değildir, kerîme-i mükerremesini senden tezvîc ettiği vaktte 
biz sana nefs etmedik” demişler ya¡nî bu kelâm senden ancak hasedden 
nâşîdir ve biz isek sana Fâtımatu’z-Zehrâ’yı tezvîc etmesi üzerine hased 
etmedik demektir. “Münâfese” kelimesi lügatte “nefâset”ten müştakktır.

]والــذي يــدل علــى إباحــة المنافســة قولــه تعالــى ﴿خِتَامُــهُ مِسْــكٌ وَفِــي ذَلِــكَ فَلْيَتَنَافَــسِ 
ــمَاءِ  الْمُتَنَافِسُــونَ﴾ وَقَــالَ تَعَالَــى ﴿سَــابِقُوا إِلَــى مَغْفِــرَةٍ مِــنْ رَبِّكُــمْ وَجَنَّــةٍ عَرْضُهَــا كَعَــرْضِ السَّ
ذُو   ُ يَشَــاءُ وَاللهَّ مَــنْ  ِ يؤُْتِيــهِ  ذَلِــكَ فَضْــلُ اللهَّ ِ وَرُسُــلِهِ  بِــاللهَّ لِلَّذِيــنَ آمَنـُـوا  تْ  وَالْأرَْضِ أعُِــدَّ
الْفَضْــلِ الْعَظِيــمِ﴾ وإنمــا المســابقة عنــد خــوف الفــوت وهــو كالعبديــن يتســابقان إلــى خدمــة 
مولاهمــا إذ يجــزع كل واحــد أن يســبقه صاحبــه فيحظــى عنــد مــولاه بمنزلــة لا يحظــى 

هــو بهــا[
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Ve münâfesenin ibâhasına delâlet eden ahbârdan ez-cümle tebâreke 
ve ta¡âlânın 742﴾َــسِ الْمُتَنَافِسُــون ــكَ فَلْيَتَنَافَ ــي ذَلِ ــهُ مِسْــكٌ وَفِ  diye buyurdukları ﴿خِتَامُ
emr ü fermândır ve dahi ِــمَاء  ﴿سَــابِقُوا إِلَــى مَغْفِــرَةٍ مِــنْ رَبِّكُــمْ وَجَنَّــةٍ عَرْضُهَــا كَعَــرْضِ السَّ
ُ ذُو الْفَضْــلِ ِ يؤُْتِيــهِ مَــنْ يَشَــاءُ وَاللهَّ ِ وَرُسُــلِهِ ذَلِــكَ فَضْــلُ اللهَّ تْ لِلَّذِيــنَ آمَنـُـوا بِــاللهَّ  وَالْأرَْضِ أعُِــدَّ
-buyurdukları nass-ı celîldir ki müsâbaka ancak havf fevt vak الْعَظِيــمِ﴾743
tinde olur ve o meselâ iki kul efendilerinin hizmetlerine müsâbakaları 
gibidir, çünkü onların her bir o hizmeti sâhibi tarafından görülüp efen-
disi katında bir menzileye vâsıl olur ki kendisi ona vâsıl olamaz korku-
suyla o hizmete müsâra¡at ve sâhibini onda sebkat etmeğe çalışır ki o 
hizmeti kendisi edâ ede de o menzileye kendisi vâsıl ola.

]فكيــف وقــد صــرح رســول الله صلــى الله عليــه وســلم بذلــك فقــال “لَا حَسَــدَ إِلاَّ فِــي 
ُ تَعَالَــى يَعْمَــلُ بِــهِ  ُ مَــالًا فَسَــلَّطَهُ عَلَــى هَلَكَتِــهِ فِــي الْحَــقِّ و رَجُــلٌ آتَــاهُ اللهَّ اثْنَتَيْــنِ رَجُــلٌ أتََــاهُ اللهَّ
مُــهُ النَّــاسَ” ثــم فســر ذلــك فــي حديــث أبــي كبشــة الأنمــاري فقــال “مثــل هــذه الأمــة  وَيعَُلِّ
مثــل أربعــة رجــل أتــاه الله مــالاً وعلمــاً فهــو يعمــل بعلمــه [285] فــي مالــه ورجــل آتــاه الله 
علمــاً ولــم يؤتــه مــالاً فيقــول رب لــو أن لــي مــالاً مثــل مــال فــلان لكنــت أعمــل فيــه بمثــل 
عملــه فهمــا فــي الأجــر ســواء وهــذا منــه حــب لأن يكــون لــه مثــل مالــه فيعمــل مــا يعمــل 
مــن غيــر حــب زوال النعمــة عنــه قــال ورجــل آتــاه الله مــالاً ولــم يؤتــه علمــاً فهــو ينفقــه فــي 
معاصــي الله ورجــل لــم يؤتــه علمــاً ولــم يؤتــه مــالاً فيقــول لــو أن لــي مثــل مــال فــلان لكنــت 
أنفقــه فــي مثــل مــا أنفقــه فيــه مــن المعاصــي فهمــا فــي الــوزر ســواء فذمــه رســول الله صلــى 
الله عليــه وســلم مــن جهــة تمنيــه للمعصيــة لا مــن جهــة حبــه أن يكــون لــه مــن النعمــة مثــل 
مالــه فــإذا لا حــرج علــى مــن يغبــط غيــره فــي نعمــة ويشــتهي لنفســه مثلهــا مهمــا لــم يحــب 

زوالهــا عنــه ولــم يكــره دوامهــا لــه[
Ve nice böyle olmaya o hâl ile ki ¡aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm efendi-

miz bununla tasrîh edip buyurmuş ki ــالًا ُ مَ ــاهُ اللهَّ ــلٌ أتََ ــنِ رَجُ ــي اثْنَتَيْ ــدَ إِلاَّ فِ  “لَا حَسَ
مُــهُ النَّــاسَ” ُ تَعَالَــى يَعْمَــلُ بِــهِ وَيعَُلِّ  ki hulâsa-i فَسَــلَّطَهُ عَلَــى هَلَكَتِــهِ فِــي الْحَــقِّ و رَجُــلٌ آتَــاهُ اللهَّ

742 “Onun (içiminin) sonu bir misktir (ağızda misk gibi koku bırakır) İşte yarı-
şanlar, bunun için yarışsınlar.” Mutaffifîn, 83/26.

743 “Rabbinizden bir bağışlanmaya ve eni, gökle yerin genişliği kadar olan, Al-
lah’a ve Resûlüne inananlar için hazırlanan cennete yarışırcasına koşun. İşte 
bu, Allah’ın lütfudur. Onu dilediğine verir. Allah büyük lütuf sahibidir.” Ha-
dîd, 57/21.
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me™âl-i ¡âlîsi: “Hased ancak iki şeyde olur: Birisi odur ki Hakk subhâne-
hu ve ta¡âlâ bir kimseye bir mâl vermiş olur ve o kimse o mâlı hakkında 
sarf ve istihlâk etmeğe onu musallat etmiş ki bu kimseye gıbta olunur” 
demektir. Ve bu gıbtaya hased lafzı ıtlâk edip o iki şey™in birisini ¡add 
etmiştir. “Ve ikinci şey™ odur ki Allâhu ta¡âlâ bir kimseye ¡ilm-i şerîfi 
ihsân etmiş olur ve o kimse ¡ilmi ile ¡amel edip nâsa ta¡lîm edermiş” ki 
buna dahi gıbta olunur demektir. Ve bu gıbtaya dahi kezâlik hased lafzı 
ıtlâkıyla o iki şey™in birisini saymıştır. Sonra bu hadîs-i şerîfi Ebî Kebşe 
el-Enmârî hadîsi ile tefsîr etmiş, o hadîs-i şerîfte buyurmuş ki ِمَثَــلُ هَــذِه“ 
 ilh. el-hadîs ki hulâsa-i mazmûn-ı şerîfi: “İşbu ümmetin الْأمََةِ مَثَلُ أرَْبَعَةِ”744
meseli ancak dördün meselidir: Birincisi odur ki bir kimse ki Allâhu 
ta¡âlâ ona ¡ilm ve mâlı vermiştir ve kendisi ¡ilmi ile mâlında ¡amel eder. 
Ve ikincisi odur ki bir kimseye ki Allâhu ta¡âlâ ona yalnız ¡ilmi ver-
miştir ki mâl ona vermemiş ve kendisi der ki “Ey benim rabbim, benim 
dahi fülân âdem gibi mâlım olaydı ben dahi onun ¡ameli gibi o mâlda 
¡amel edeydim!” Bu âdem o âdem gibi ecrde siyyândır ki o âdem ne 
kadar ecr ve sevâbı olursa bunun dahi o ¡ilm ve o niyyet-i hayriyye ile 
o kadar ecr ve sevâbı olur, sanki ¡ilm ve ¡amelde birdirler ve ecrde mü-
tesâvîdirler ve onun işbu temennîsi ancak o âdemin mâlı gibi ona mâl 
olmağa sevmektir ki onun ¡ameli gibi ¡amel etmek sever de onun zevâl-i 
ni¡metini istemez ve hem dahi zevâlini sevmez. Ve üçüncüsü odur ki 
bir kimseye Allâhu ta¡âlâ yalnız mâlı vermiştir ki ona ¡ilm vermemiş 
ve kendisi o mâlı me¡âsîde sarf ve istihlâk eder. Ve dördüncüsü odur 
ki bir kimse ki ne ¡ilmi var ve ne de mâl ve kendisi der ki “Benim de 
fülân âdemin mâlı gibi mâl olaydı ben dahi onun sarf ve istihlâki gibi 
o me¡âsîye sarf edeydim.” Bu âdem dahi o âdem gibi vizr ve günâhta 
siyyândır, ya¡nî o nâdân mâlını me¡âsîye sarfıyla nice vizrli ve günâhkâr 
ise bu âdem dahi bu cehl ve bu temennî-i sû™ ile öylece vizrli ve günâh-
kârdır.” İşte Resûl-i ekrem sallallâhu ¡aleyhi ve sellem onu temennî-i 
ma¡siyet ile zemm etmiş, yoksa onun gibi ona mâl ve ni¡met olmaklığın 
muhabbeti ile onu zemm etmemiştir, kaldı ki âdem dîgerine bir ni¡mette 

744 Musnedu Ahmed, 29/552, et-Taberânî, el-Mu¡cemu’l-Kebîr, 22/343; Hilye-
tu’l-Evliyâ, 6/50; el-Beyhakî, es-Sunenu’l-Kubrâ, 4/317.
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gıbta edip nefsine onun meseli olmak iştihâ ederse onun bir ism ve ve-
bâlı yoktur mâdâm ki o gıbta ettiği âdemin zevâl-i ni¡metini sevmemiş 
ve ona devâm-ı ni¡meti kerh etmemiş.

]نعــم إن كانــت تلــك النعمــة نعمــة دينيــة واجبــة كالإيمــان والصــلاة والــزكاة فهــذه 
المنافســة واجبــة وهــو أن يحــب أن يكــون مثلــه لأنــه إذا لــم يكــن يحــب ذلــك فيكــون 
راضيــاً بالمعصيــة وذلــك حــرام وإن كانــت النعمــة مــن الفضائــل كإنفــاق الأمــوال فــي 
المــكارم والصدقــات فالمنافســة فيهــا منــدوب إليهــا وإن كانــت نعمــة يتنعــم بهــا علــى وجــه 
مبــاح فالمنافســة فيهــا مباحــة وكل ذلــك يرجــع إلــى إرادة مســاواته واللحــوق بــه فــي النعمــة 

وليــس فيهــا كراهــة النعمــة[
Eve eger o ni¡met bir ni¡met-i vâcibe-i dîniyye ise ki îmân ve namâz 

ve zekât gibidir, o hâlde işbu münâfese vâcib olur, zîrâ onun gibi olmak 
sever, çünkü eger onu sevmemiş olsa ma¡siyete râzî olmuş olur ve rızâ-
yı ma¡siyet harâmdır. Ve eger o ni¡met fezâilden bir şey™ ise ki mekârim-
de emvâlin infâkı veyâ sadakâtta sarfı gibi bir ¡âmel ise, onda münâfese 
mendûbun ileyhâdır. Ve eger vech-i mübâh üzere onunla mütena¡¡im 
bulunduğu bir ni¡met-i mübâha üzere ise onda olan münâfese dahi mü-
bâh olur. Ve bunların kâffesi ni¡metlerde o âdeme ulaşıp müsâvî olmak 
irâdesine râci¡ olur ki o münâfesede o mahsûd olan âdemin ni¡metini 
kerâhet etmez ve zevâl ve noksânını istemez ve sevmez, ancak kendisi 
dahi o ni¡mete vâsıl olmak ve ona müsâvî olmak ister.

]وكان تحــت هــذه النعمــة أمــران أحدهمــا راحــة المنعــم عليــه والآخــر ظهــور نقصــان 
غيــره وتخلفــه عنــه وهــو يكــره أحــد الوجهيــن وهــو تخلــف نفســه ويحــب مســاواته لــه 
ولا حــرج علــى مــن يكــره تخلــف نفســه ونقصانهــا فــي المباحــات نعــم ذلــك ينقــص مــن 
ــه لا  الفضائــل ويناقــض الزهــد والتــوكل والرضــا ويحجــب عــن المقامــات الرفيعــة ولكن
يوجــب العصيــان وههنــا دقيقــة غامضــة وهــو أنــه إذا أيــس مــن أن ينــال مثــل تلــك النعمــة 
وهــو يكــره تخلفــه ونقصانــه فــلا محالــة يحــب زوال النقصــان وإنمــا يــزول نقصانــه إمــا بــأن 
ينــال مثــل ذلــك أو بــأن تــزول نعمــة المحســود فــإذا انســد أحــد الطريقيــن فيــكاد القلــب لا 
ينفــك عــن شــهوة الطريــق الآخــر حتــى إذا زالــت النعمــة عــن المحســود كان ذلــك أشــهى 
عنــده مــن دوامهــا إذ بزوالهــا يــزول تخلفــه وتقــدم غيــره وهــذا يــكاد لا ينفــك القلــب عنــه 
فــإن كان بحيــث لــو ألقــى الأمــر إليــه ورد إلــى اختيــاره لســعى فــي إزالــة النعمــة عنــه فهــو 
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حســود حســدا مذمومــا وإن كان تدعــه التقــوى عــن إزالــة ذلــك فيعفــي عمــا يجــده فــي 
ــاح إلــى زوال النعمــة عــن محســوده مهمــا كان كارهــا لذلــك مــن نفســه  طبعــه مــن الارتي
بعقلــه ودينــه ولعلــه المعنــى بقولــه صلــى الله عليــه وســلم ثــلاث لا ينفــك المؤمــن عنهــن 
الحســد والظــن والطيــرة ثــم قــال ولــه منهــن مخــرج إذا حســدت فــلا تبــغ أي إن وجــدت 
فــي قلبــك شــيئاً فــلا تعمــل بــه وبعيــد أن يكــون الإنســان مريــداً للحــاق بأخيــه فــي النعمــة 
ــه علــى  ــة ترجيحــاً ل ــل إلــى زوال النعمــة إذ يجــد لا محال ــم ينفــك عــن مي فيعجــز عنهــا ث

دوامهــا[
Sanki bu ni¡metin altında iki emr vardır, birisi ni¡metli âdemin râ-

hatı ve ikincisi dîgerinin zuhûr-ı noksânıdır ki ondan tahallüf ve geri 
kalmasıdır ve kendisi o iki vechin birisi kerh edip ondan hoşlanmaz 
ki nefsinin tahallüf ve geri kalması kaziyyesi ve ona müsâvî [286] ol-
maklığı sever. Ve mübâhâtta emsâl ve akrânından geriye kalıp nefsinin 
tahallüfünü kerh edene bir harac ve meşakkat yoktur, evet o tahallüf ve 
geriye kalmaklık fezâilden noksân eder ve zühd ve tevekkül ve rızâya 
münâkız ve müzâdıd olup makâmât-ı refî¡adan âdemi men¡ ederse de 
lâkin ¡isyâna mûcib olmaz. Fakat bunda bir nükte ve gâmız bir dakîka 
var, şöyle ki mâdâm ki emsâl ve akrânından geriye kalıp nefsi tahallüf 
ve fezâilden noksân kalmaklığından hoşlanmaz ve eger akrânına vâsıl 
olmaktan nâ-ümîd olup ye™s ederse lâ-mahâle noksânlığının zevâlini 
sever ve noksânının zevâli ancak akrânına müsâvî olmak kaziyyesiy-
ledir ve müsâvâtı yâ onun ni¡mette terakkî ve ona vâsıl ve mümâsil 
olmak veyâhûd mahsûdu olan âdemin ni¡metini tedennî ve noksân bul-
mak tarîkleriyle olur. Ve çün şol iki tarîkin birisi kapanıp ona mesdûd 
olur, kalbi tarîk-i âherin intihâsından münfekk olmamağa karîbdir ki 
mahsûdundan ol ni¡metin zevâlini kendi râddesine nüzûl o inhitâtı onun 
yanında ona devâmından daha ziyâde tatlı gelir, çünkü zevâli ile onun 
tahallüfü ve dîgerinden te™ehhür ve geri kalmak ve âheri onun üzerine 
tekaddüm etmek hâli zâil olur ve bu ârzûdan kalb-i insân münfekk ol-
mamağa yaklaşır. Ve bu nüktenin mahkî odur ki bu emri eger onun re™y 
ve ihtiyârına bırakılıp ona redd ve tefvîz olunursa kendisi onun zevâl-i 
ni¡metine çalışıp sa¡y edecekti ve o hâlde onun o ârzûsu kıskançlık olur 
da kendisi hased-i mezmûm ile hasûd olmuş olur ve eger onun zühd ve 
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takvâsı o sa¡îdden onu men¡ edecekti, o vaktte tab¡an nefsinde bulduğu 
ârzûnun vebâli ma¡füvv olur mâdâm ki ¡akl ve dîni ile nefsinin zevâl-i 
ni¡met-i gayra olan muhabbetinden hoşlanmaz ve onun o ârzûsunu 
¡aklen ve dînen kerh eder. Ve mercûdur ki ¡aleyhi’s-selâm efendimi-
zin َّثَــلَاثٌ َلَا يَنْفَــكُّ الْمُؤْمِــنَ عَنْهُــن ilh. buyurduğu hadîs-i şerîften dahi murâd 
budur. Hadîs-i şerîfin hulâsa-i müfâdı: “Üç hâl vardır ki mü™min olan 
kimse onlardan vâreste ve münfekk olamaz ki hased ve zann ve tıyere-
dirler.” Çünkü sonra buyurmuş ki ٌوَلَــه مِنْهُــمْ مَخْــرَج ilh. ki hulâsa-i me™âl-i 
münîfi: “Ve onun onlardan mahreci var ki eger kıskanıp hased eder isen 
onu bagy etme” ya¡nî kalbinde eger bir şey™ buldunsa onunla ¡amel etme 
demektir. Ve ba¡îddir ki âdem ni¡mette birâderine lâhık olmak murâd 
edip de ondan ¡âciz kaldığı hâlde onun zevâl-i ni¡metine meyl etmekten 
kalbi vâreste ve münfekk ola, çünkü lâ-mahâle tab¡an devâmına zevâli 
müreccah bulur, zîrâ nefs-i beşer emsâlinden dûn kalmak nakîzasını 
tab¡an istemez.

]فهــذا الحــد مــن المنافســة يزاحــم الحســد الحــرام فينبغــي أن يحتــاط فيــه فإنــه موضــع 
الخطــر ومــا مــن إنســان إلا وهــو يــرى فــوق نفســه جماعــة مــن معارفــه وأقرانــه يحــب 
ــن  ــوي الإيمــان رزي ــم يكــن ق ــى الحســد المحظــور إن ل ــك إل ــكاد ينجــر ذل مســاواتهم وي
التقــوى ومهمــا كان محركــه خــوف التفــاوت وظهــور نقصانــه عــن غيــره جــره ذلــك إلــى 
الحســد المذمــوم وإلــى ميــل الطبــع إلــى زوال النعمــة عــن أخيــه حتــى ينــزل هــو إلــى 
ــه  ــإدراك النعمــة وذلــك لا رخصــة في ــى مســاواته ب ــم يقــدر هــو أن يرتقــي إل مســاواته إذ ل
أصــلاً بــل هــو حــرام ســواء كان فــي مقاصــد الديــن أو مقاصــد الدنيــا ولكــن يعفــى عنــه فــي 
ذلــك مــا لــم يعمــل بــه إن شــاء الله تعالــى وتكــون كراهتــه لذلــك مــن نفســه كفــارة لــه فهــذه 

هــي حقيقــة الحســد وأحكامــه[
İşte bu hadd-i münâfeseden harâm olan hasede müzâhim olur ve 

ondan ihtiyât etmek gerektir, zîrâ hatar yeridir. Ve bir insân yoktur ki 
bildik âdemlerden ve emsâl ve akrânından bir cemâ¡ati onun mâ-fev-
kinde görmez ya¡nî elbette her bir insân emsâl ve akrânından ve bildiği 
âdemlerden ni¡metçe onun mâ-fevkinde bir cemâ¡ati görür ve onlara 
müsâvî olmağa sever ve bu muhabbeti hasd-i mahzûra müncer olmağa 
karîbdir eger zâten îmânı kavî ve takvâsı rezîn olmazsa, çünkü kaçan 
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kim onun muharriki havf-ı tefâvüt ve dîgerinden zuhûr-ı noksânı olur, 
lâbüdd ki o havf ve ihtirâz onu hased-i mezmûma çekecektir ve mü™min 
birâderinden o ni¡metin zevâline onun tab¡ı meyl edecektir tâ ki birâderi 
dahi onun müsâvâtına inip nâzil ola mâdâm ki kendisi ni¡mette terakkî 
ile ona idrâk ve müsâvâtına muktedir değildir. Ve ni¡metin temennî-i 
zevâli ile tedennî-i ehl-i îmânın taleb ve hâhişgerliğine aslen bir ruhsat 
yoktur, ancak harâm ve memnû¡un ¡anh ve menhîdir, her ne maksad-
da olur ise olsun ister mekâsıd-ı dîniyyeden olsun ve isterse mekâsıd-ı 
dünyâviyyeden olsun cümlesi bu hükmde siyyândır, ya¡nî hîçbir kim-
senin nâil olduğu ni¡metin zevâlini istemek câiz olmaz ve temennî-i 
zevâli dahi harâmdır ki o ni¡met, ni¡am-ı dîniyyeden olsun veyâhûd 
ni¡am-ı dünyâviyyeden olsun hükmü birdir ve siyyândır velâkin mâdâm 
ki onunla ¡amel etmemiş ve buna meyl-i tab¡ından dahi kerh edip hoş-
lanmamıştır, ¡afvı me™mûldur. Eger onu Allâhu ta¡âlâ murâd buyurursa 
onun nefsinden şol kerâhet ve nefreti ona keffâret olur, işte hasedin 
hakîkat ve ahkâmı bunlardır.

]وأمــا مراتبــه فأربــع الأولــى أن يحــب زوال النعمــة عنــه وإن كان ذلــك لا ينتقــل إليــه 
وهــذا غايــة الخبــث الثانيــة أن يحــب زوال النعمــة إليــه لرغبتــه فــي تلــك النعمــة مثــل رغبتــه 
فــي دار حســنة أو امــرأة جميلــة أو ولايــة نافــذة أو ســعة نالهــا غيــره وهــو يحــب أن تكــون 
لــه ومطلوبــه تلــك النعمــة لا زوالهــا عنــه ومكروهــه فقــد النعمــة لا تنعــم غيــره بهــا الثالثــة 
ــلاً  ــا كي ــا أحــب زواله ــإن عجــز عــن مثله ــا ف ــل يشــتهي مثله ــا لنفســه ب أن لا يشــتهي عينه
يظهــر التفــاوت بينهمــا الرابعــة أن يشــتهي لنفســه مثلهــا فــإن لــم تحصــل فــلا يحــب زوالهــا 
عنــه وهــذا الأخيــر هــو المعفــو عنــه إن كان فــي الدنيــا والمنــدوب إليــه إن كان فــي الديــن 
ــى مذمــوم محــض  ــة والأول ــة أخــف مــن الثالث ــر مذمــوم والثاني ــا مذمــوم وغي ــة فيه والثالث
وتســمية الرتبــة حســداً فيــه تجــوز وتوســع ولكنــه مَذْمُــومٌ لِقَوْلِــهِ تَعَالَــى ﴿وَلَا تَتَمَنَّــوْا مَــا 
ُ بِــهِ بَعْضَكُــمْ عَلَــى بَعْــضٍ﴾ فتمنيــه لمثــل ذلــك غيــر مذمــوم وأمــا تمنيــه عيــن ذلــك  ــلَ اللهَّ فَضَّ

فهــو مذمــوم[
Ve hasedin mertebeleri ise onlar dahi dörttür: Birincisi birâderinden 

ni¡metin zevâlini ¡alâ-külli hâl sevmektir velev ki o ni¡met ondan zevâliyle 
ona müntakil olmaz ve bu sevmek hubsün gâyesidir. Ve ikincisi birâde-
rinde olan ni¡met bi-¡aynihâ nefsine intikâlini sevmektir ki birâderinden o 
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[287] ni¡met zâil olup da nefsine intikâlini ister, çünkü o ni¡mete ragbeti 
var, meselâ dâr-ı haseneye veyâ imre™e-yi hasîneye veyâ velâyet-i nâfi-
zeye veyâ dîgerinin nâil olduğu se¡ate olan ragbeti gibi kendisi o hâne-i 
hasîne ve o imre™e-i cemîle ve o câh ve o zenginliği nefsine olmak sever 
ve dâimâ onu taleb eder ve bunda matlûbu ancak o ni¡mettir ki o ni¡mete 
mâlik olmak ister, mekrûhu onun fikdânıdır, yoksa dîgerinin bununla te-
na¡¡um etmesi değildir, ya¡nî tena¡¡um-ı gayrı kerh etmez ve âhere intikâl 
ve ondan zevâlini istemez demektir. Ve üçüncüsü o ni¡metin ¡aynını nefsi-
ne iştihâ etmez belki onun mislini nefsine iştihâ eder ve misline mâlik ol-
maktan ¡âciz kalırsa beynlerinde tefâvüt tehâzür olmamak için onun zevâ-
lini sever. Ve dördüncüsü onun mislini nefsine ister ve mümâsilini sever 
ve ona hâsıl olmazsa ondan zevâlini sevmez. Bu sonki mertebe umûr-ı 
dünyâviyyede olursa ma¡füvvün ¡anh olan haseddir ve umûr-ı dîniyyeden 
olursa ona mendûb olan gıbtadır. Ve mertebe-i sâlisede hem hased-i mez-
mûm vardır ve hem dahi hased-i gayr-i mezmûm vardır ki gayr-i mezmû-
mu nefsine mislinin temennâsıdır ve mezmûmu beynlerinde tefâvüt zâhir 
olmamak için zevâlinin muhabbetidir. İkinci mertebe üçüncü mertebeden 
ehafftır, çünkü mahsûddan zevâlini istemez ve onunla mütena¡¡im oldu-
ğunu kerh etmez, ancak kendisi o ni¡mete mâlik olmak ister. Ve mertebe-i 
ûlâ mezmûme-i mahz olup onda aslâ bir mesâg yoktur. Ve mertebe-i sâni-
ye hasedle tesmiyesi tevessu¡ için bir tecevvüzdür ya¡nî mecâz tarîkiyledir 
ve egerçi fi’l-hakîka o hâhişe nâm-ı hased şâmil olmazsa da lâkin dîge-
rinin mi¡meti nefsine taleb ve temennî etmek mezmûmdur, çünkü talebi 
taleb-i zevâle müstelzimdir ki bu ¡alâka ve mülâbese ile nâm-ı hased ona 
ıtlâk olunur, hattâ menhiyyün ¡anh bir talebdir, Hakk subhânehu ve ta¡âlâ 
buyurmuş ki 745﴾ٍبِــهِ بَعْضَكُــمْ عَلَــى بَعْــض ُ ــلَ اللهَّ  Bu nass-ı ¡âlî sûre-i ﴿وَلَا تَتَمَنَّــوْا مَــا فَضَّ
Nisâ’nın otuz birinci âyetindendir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Al-
lâhu ta¡âlânın mâl ve câh cihetiyle ba¡zınızı ba¡zınız üzerine tefaddul ve 
tezâyüdünü temennî etmeyin” ki takdîr olmayan şey™ temennî kader ve 
hikmete mu¡ârazadır, ammâ onun mislini temennî etmek mezmûm değil-
dir, mezmûm ancak onun ¡aynısını temennî etmektir. 

745 “Allah’ın, kiminizi kiminize üstün kılmaya vesile yaptığı şeyleri (haset ede-
rek) arzu edip durmayın.” Nisâ, 4/32.
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Beyânu Esbâbi’l-Hasedi ve’l-Münâsefeti

]بيان أسباب الحسد والمنافسة[

 ]أمــا المنافســة فســببها حــب مــا فيــه المنافســة فــإن كان ذلــك أمــراً دينيــاً فســببه حــب 
الله تعالــى وحــب طاعتــه وإن كان دنيويــاً فســببه حــب مباحــات الدنيــا والتنعــم فيهــا وإنمــا 
نظرنــا الآن فــي الحســد المذمــوم ومداخلــه كثيــرة جــداً ولكــن يحصــر جملتهــا ســبعة 
أبــواب العــداوة والتعــزز والكبــر والتعجــب والخــوف مــن فــوت المقاصــد المحبوبــة 
وحــب الرياســة وخبــث النفــس وبخلهــا فإنــه ممــا يكــره النعمــة علــى غيــره إمــا لأنــه عــدوه 
ــه  ــى أن ــل يحســد الخســيس الملــك بمعن ــال ب ــر وهــذا لا يختــص بالأمث ــه الخي ــد ل فــلا يري
يحــب زوال نعمتــه لكونــه مبغضــاً لــه بســبب إســاءته إليــه أو إلــى مــن يحبــه وإمــا أن يكــون 
ــره وتفاخــره لعــزة  ــق احتمــال كب ــه وهــو لا يطي ــه يســتكبر بالنعمــة علي ــم أن مــن حيــث يعل
ــع  ــى المحســود ويمتن ــر عل ــا أن يكــون فــي طبعــه أن يتكب نفســه وهــو المــراد بالتعــزز وإم
ذلــك عليــه لنعمتــه وهــو المــراد بالتكبــر وإمــا أن تكــون النعمــة عظيمــة والمنصــب عظيــم 
ــل تلــك النعمــة وهــو المــراد بالتعجــب وإمــا أن يخــاف مــن  ــه بمث فيتعجــب مــن فــوز مثل
فــوات مقاصــده بســبب نعمتــه بــأن يتوصــل بهــا إلــى مزاحمتــه فــي أغراضــه وإمــا أن يكــون 
ــا أن لا يكــون  ــى الاختصــاص بنعمــة لا يســاوي فيهــا وإم ــي عل ــي تنبن يحــب الرياســة الت
بســبب مــن هــذه الأســباب بــل لخبــث النفــس وشــحها بالخيــر لعبــاد الله تعالــى ولابــد مــن 

شــرح هــذه الأســباب[
Ve hased ve münâfesenin esbâbı beyânı ise o dahi işbu mebhastır. 

Şöyle ki münâfesenin sebebi onda münâfese olan nesnenin muhabbe-
tidir ki eger dînî bir emr ise onun sebebi Allâhu ta¡âlânın hubbudur 
ve ta¡âtinin hubbudur ve eger dünyevî bir emr ise onun sebebi onda 
mübâhât-ı dünyânın hubbudur ve o mübâhâtta tena¡¡um etmekliğin hub-
budur. Ve el-ân bizim nazarımız ancak hased-i mezmûmdadır ve onun 
medâhili pek çoktur velâkin cümlesine yedi bâb hasr eder ki ¡adâvet ve 
ta¡azzüz ve kibr ve ta¡accüb ve mekâsıd-ı mahbûbenin fevâtı korkusu ve 
hubb-ı riyâset ve nefsin hubs ve buhlüdür, zîrâ dîgeri üstünde olan ni¡-
meti kerâhet eder. Ve onun o kerâheti yâ ¡adâveti içindir ki düşmanı ol-
duğu haysiyyetle onun ni¡metini kerâhet eder, ona hayrı istemez. Ve bu 
sebeb emsâl ve akrâna muhtass olmaz belki hasîs olan kimse şâhı hased 
eder ki ni¡metinin zevâlini sever, çünkü ona bâgızdır ve bugzu ona veyâ 
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dostuna olan isâ™eti sebebi iledir veyâhûd ni¡met ile onun üzerine istik-
bâr ettiğinin ¡ilmi haysiyyeti iledir ki kendisi onun o kibr o tefâhuruna 
¡izzet-i nefsinden nâşî mütehammil olamaz ki ta¡azzüzden murâd odur 
ve bu sebeb ile onun zevâl-i ni¡metini sevip ona hased eder veyâhûd 
mahsûduna tekebbür etmek ister ki onun tab¡ı bu tekebbürü diler ve o 
kimsenin ni¡meti hasebiyle ona tekebbür etmek mümteni¡ olur ve tekeb-
bürden murâd dahi budur ve bu cihetle onu hased edip ni¡metinin zevâli 
sever veyâ o şahs-ı mahsûdda olan ni¡met ve câh ve mansıb ¡azîm olup 
ve onun gibi şahs bu gibi ¡azîm ni¡met ve câha vusûlünden ta¡accüb 
eder ki ta¡accübden dahi murâd budur ve bu sebeb ile onu hased edip 
ni¡metinin zevâlini sever veyâhûd onun ni¡meti ile mekâsıd ve agrâzının 
fevâtından havf eder ki o mahsûd ni¡meti sebebi ile agrâzında müzâha-
mesine vâsıl olur ve bunun için onu hased eder ve ni¡metinin zevâlini 
sever veyâhûd ni¡mete mübtenî olan riyâsete muhibb olup kendisi o 
ni¡mette ona mütesâvî değildir ve bu ¡illet ile o ni¡metinin zevâlini sever 
tâ ki sevdiği riyâset dahi ondan zâil ve ona müntakil ola ve bu sebeb 
ile onu hased eder veyâhûd esbâbdan hîçbir sebeb yoktur, ancak onun 
nefsinin hubsü ve ¡ibâdullâha husûl-i hayr için olan şuhh ve buhl ve 
le™âmeti ile onu hased eder, o kimseye hayr istemez, ni¡metinin zevâlini 
sever ve bu esbâbın şerhi lâzım ve lâbüddür, tâ ki esbâb-ı mezkûreden 
tecennüb ve ihtirâz oluna ve o yoldan âdem fitne-i hasedi def¡ ede.

]الســبب الأول العــداوة والبغضــاء وهــذا أشــد أســباب الحســد فــإن مــن آذاه شــخص 
بســبب مــن الأســباب وخالفــه فــي غــرض بوجــه مــن الوجــوه أبغضــه قلبــه وغضــب عليــه 
ورســخ فــي نفســه الحقــد والحقــد يقتضــي التشــفي والانتقــام فــإن عجــز المبغــض عــن أن 
يتشــفى بنفســه أحــب أن [288] يتشــفى منــه الزمــان وربمــا يحيــل ذلــك علــى كرامــة نفســه 
عنــد الله تعالــى فمهمــا أصابــت عــدوه بليــة فــرح بهــا وظنهــا مكافــأة لــه مــن جهــة الله علــى 
بغضــه وأنهــا لأجلــه ومهمــا أصابتــه نعمــة ســاءه ذلــك لأنــه ضــد مــراده وربمــا يخطــر لــه أنــه 

لا منزلــة لــه عنــد الله حيــث لــم ينتقــم لــه مــن عــدوه الــذي آذاه بــل أنعــم عليــه[ 
Birinci sebeb ise ki ¡adâvet idi, onun şerhi odur ki ¡adâvet ve bagzâ 

esbâb-ı hasedin eşeddidir, zîrâ bir şahs esbâb-ı mutasavvereden bir se-
beb ile bir kimseden rencîde ve müte™ezzî olursa veâhûd ona bir garazda 
bir vech ile muhâlefet eylerse onun kalbi lâ-mahâle o kimseyi bugz eder 
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ve üzerine gücenip gazab eyler ve nefsinde hıkd ve kîn râsih ve sâbit 
olur ve hıkd ise teşeffî ve intikâma muktezî olur ve mubgız teşeffîden 
¡âciz kalırsa ya¡nî kendi nefsi ile ahz-i sâr u intikâma muktedir olmazsa 
elbette ondan zamânın teşeffî etmesini sever ve ola ki teşeffî-i zamâ-
nı nefsinin kerâmetine haml eder ki ¡indallâh mükerrem olduğu eclden 
onun ¡adüvvüne o beliyye isâbet etmiş ve düşmanına musîbet ve beliy-
ye isâbet ettikçe min-cihetillâh ona bugzu üzerine mükâfât olduğu zan-
nıyyla sevinip onunla şâd olur ve hâssaten kendisi için vâki¡ olduğunu 
zann eyler ve ona ni¡met isâbet ettikçe onu mahzûn ve elem-nâk eder, 
çünkü murâdının zıddıdır ve ola ki hâtırına gelir ki kendisinin ¡indallâh 
onun bir menzilesi olmadığından Allâhu ta¡âlâ ona ¡adüvvünden ve onu 
incitip rencîde edenden bir intikâm almayıp ¡adüvvüne o ni¡meti in¡âm 
etmiş.

]وبالجملــة فالحســد يلــزم البغــض والعــداوة ولا يفارقهمــا وإنمــا غايــة التقــي أن لا 
يبغــي وأن يكــره ذلــك مــن نفســه فأمــا أن يبغــض إنســانا ثــم يســتوي عنــده مســرته ومســاءته 
فهــذا غيــر ممكــن وهــذا ممــا وصــف الله تعالــى الكفــار بــه أعنــي الحســد بالعــداوة إذ قــال 
ــوا عَلَيْكُــمُ الْأنََامِــلَ مِــنَ الْغَيْــظِ قُــلْ مُوتـُـوا  الله تعالــى ﴿وَإِذَا لَقُوكُــمْ قَالـُـوا آمَنَّــا وَإِذَا خَلَــوْا عَضُّ
ئَةٌ  ــدُورِ إِنْ تَمْسَسْــكُمْ حَسَــنَةٌ تَسُــؤْهُمْ وَإِنْ تُصِبْكُــمْ سَــيِّ َ عَلِيــمٌ بِــذَاتِ الصُّ بِغَيْظِكُــمْ إِنَّ اللهَّ
ــمْ قَــدْ بَــدَتِ الْبَغْضَــاءُ مِــنْ أفَْوَاهِهِــمْ  وا مَــا عَنِتُّ يَفْرَحُــوا بِهَــا﴾ الآيــة وكذلــك قــال تعالــى ﴿وَدُّ
وَمَــا تُخْفِــي صُدُورُهُــمْ أكَْبَــرُ﴾ والحســد بســبب البغــض ربمــا يفضــي إلــى التنــازع والتقاتــل 

واســتغراق العمــر فــي إزالــة النعمــة بالحيــل والســعاية وهتــك الســتر ومــا يجــري مجــراه[
Ve bi’l-cümle zâbıta odur ki hased bugz ve ¡adâvete müstelzim-

dir ki onlardan müfârakat etmez. Ve ittikânın gâyesi odur ki âdem 
hasedinde bagy etmemektir ve nefsinden o hasedi kerh ede, yok-
sa bir insân ki bir insâna bugz ede de onun ¡indinde onun meser-
ret ve mesâ™eti siyyân ola ve bu mümkin değildir. Ve bu sebeb ile 
hâsıl olan hased kefere sıfatından olup çünkü Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ bununla küffârı vasf edip buyurmuş ki وَإِذَا لَقُوكُــمْ قَالـُـوا آمَنَّــا وَإِذَا﴿ 
ــدُورِ َ عَلِيــمٌ بِــذَاتِ الصُّ ــوا عَلَيْكُــمُ الْأَنَامِــلَ مِــنَ الْغَيْــظِ قُــلْ مُوتُــوا بِغَيْظِكُــمْ إِنَّ اللهَّ  خَلَــوْا عَضُّ
بِهَــا﴾746 يَفْرَحُــوا  ئَةٌ  سَــيِّ تُصِبْكُــمْ  وَإِنْ  تَسُــؤْهُمْ  حَسَــنَةٌ  تَمْسَسْــكُمْ   tâ ki buyurdu ki إِنْ 

746 “Onlar sizinle karşılaştıkları zaman “inandık” derler. Ama kendi başlarına 
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حَسَــنَةٌ﴾ تَمْسَسْــكُمْ   Bu nusûs-ı kerîme sûre-i Âlu ¡İmrân’ın yüz on ﴿إِنْ 
dokuzuncu ve yüz yirminci âyetlerindendir. Bu âyetlerin hulâsa-i 
tefsîrlerinde denilmiş ki “Ey mü™minler, kendinizden ve o dost ve 
sırdaş olduğunuz küffâr ve müşriklerin hâlinden âgâh olun ki siz 
onları severseniz onlar sizi sevmezler; siz kitâbların küllîsine îmân 
edersiz, onlar size mülâkî oldukta biz dahi îmân ettik derler, kaçan 
birbirleriyle halvet ettiklerinde size ¡adâvet ve hışım ve kînlerinden 
parmaklarının ucunu ısırırlar. Yâ Muhammed, sen de ki bu hışım ve 
kîninizle helâk olun tahkîk Allâhu ¡azîmü’ş-şân onların kalblerinde 
hışım ve kîn ve hasedlerini bilir ve cezâlarını verir. Eger size düş-
mana galebe ve ganîmet gibi bir hasene vâki¡ olsa onlar münfa¡il ve 
gam-nâk olurlar ve eger size hezîmet ve mazarrat gibi bir seyyi™e 
isâbet etse onlar onunla mesrûr ve ferahnâk olurlar, eger siz onların 
ezâsına sabr ve Allâhu ta¡âlâdan havf ederseniz onların mekr ve key-
di size hîç zarar etmez. Tahkîk Allâhu ¡azîmü’ş-şânın ¡ilmi sizin sabr 
ve takvânız ¡amelini muhîttir. İntehâ.” Ve dahi buyurmuş ki وا مَــا  ﴿وَدُّ
 Bu nass-ı ¡âlî عَنِتُّــمْ قَــدْ بَــدَتِ الْبَغْضَــاءُ مِــنْ أَفْوَاهِهِــمْ وَمَــا تُخْفِــي صُدُورُهُــمْ أَكْبَــرُ﴾747
dahi sûre-i mezkûrenin yüz on sekizinci âyetindendir. Hulâsa-i tef-
sîrinde denilmiş ki “Ey mü™minler, sizden olan mü™minlerden gayrı 
küffâr ve yehûd ve münâfıkları dost ve sırdaş ahz etmeyin ki onlar 
sizin hâlinizi ifsâdda kusûr etmezler, size renc ve meşakkat isâbetini 
temennî ederler, onların ağızlarından size olan bugz ve ¡adâvetle-
ri zâhir olmaktadır, ma¡a-hâzâ kalblerinde gizledikleri dahi ziyâde 
büyüktür. Eger siz ta¡akkul ederseniz mü™minler ile dostluk ve mün-
kirler ile ¡adâvetin vücûbu âyâtını size beyân ettik.” İntehâ. Kaldı 
ki bugz ile olan hased ola ki tenâzu¡ ve tekâtüle müfdî olur ve hîle 

kaldıklarında, size karşı kinlerinden dolayı parmaklarını ısırırlar. De ki: 
“Öfkenizden ölün!” Şüphesiz Allah, göğüslerin özünü (kalplerde olanı) bi-
lir. (119) Size bir iyilik dokunursa, bu onları üzer. Başınıza bir kötülük gel-
se, ona sevinirler.” Âlu ¡İmrân, 3/119-120.

747 “Hep sıkıntıya düşmenizi isterler. Onların kinleri konuşmalarından apaçık 
ortaya çıkmıştır. Kalplerinde gizledikleri ise daha büyüktür. Eğer düşünür-
seniz size âyetleri açıkladık.” Âlu ¡İmrân, 3/118.
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ve si¡âye ve hetk-i setr ve bunların mecrâlarında cârî olan ef¡âl ile 
ni¡metin izâlesinde istigrâk-ı ¡ömre dahi mü™eddî ve bâ¡is olur.

ــعَ عليــه غيــره فــإذا أصــاب بعــض  ــهِ أنَْ يَتَرَفَّ ــلَ عَلَيْ ــوَ أنَْ يَثْقُ زُ وَهُ ــزُّ ]الســبب الثانــي التَّعَ
أمثالــه ولايــة أو علمــاً أو مــالاً خــاف أن يتكبــر عليــه وهــو لا يطيــق تكبــره ولا تســمح نفســه 
باحتمــال صلفــه وتفاخــره عليــه وليــس مــن غرضــه أن يتكبــر بــل غرضــه أن يدفــع كبــره فإنــه 

قــد رضــي بمســاواته مثــلاً ولكــن لا يرضــى بالترفــع عليــه[
Ve ikinci sebeb ki ta¡azzüz idi, onun şerhi budur ki ta¡azzüz odur 

ki dîgeri ona tereffu¡ ve yüce olmaktan hoşlanmaz da o mütereffi¡ olan 
âdeme bir velâyet veyâ bir ¡ilm isâbet ederse ve kendisi onun emsâli ve 
akrânından olup da o velâyet ve ¡ilm vâsıtasıyla ona tekebbür etmekten 
havf eylerse ve kendisi onun tekebbürüne tâkat-mend olmaz ve üzerine 
o kimsenin salef ve tefâhurunun hamline nefsi semâhat etmezse onun 
ya¡nî o kimsenin isâbet ettiği ni¡met ona ağır ve girân gelir de onun 
zevâlini nefsinin ¡izzeti için temennî eder, yoksa ona tekebbür etmek 
garazı için değil, zîrâ kibrinin def¡ine garazı münhasır olur, çünkü ken-
disi onun müsâvâtına meselâ râzî olmuştur velâkin onun üzerine o kim-
senin tereffu¡una râzî değildir ve bu ¡illetle onu hased eyler.

]الســبب الثالــث الكبــر وهــو أن يكــون فــي طبعــه أن يتكبــر عليه ويســتصغره ويســتخدمه 
ويتوقــع منــه الانقيــاد لــه والمتابعــة [289] فــي أغراضــه فــإذا نــال نعمــة خــاف أن لا يحتمــل 
تكبــره ويترفــع عــن متابعتــه أو ربمــا يتشــوف إلــى مســاواته أو إلــى أن يرتفــع عليــه فيعــود 
ــر الكفــار لرســول  ــر والتعــزز كان حســد أكث ــه ومــن التكب ــراً علي ــراً بعــد أن كان متكب متكب
الله صلــى الله عليــه وســلم إذ قالــوا كيــف يتقــدم علينــا غــلام يتيــم وكيــف نطأطــئ رؤوســنا 
فقالــوا لــولا نــزل هــذا القــرآن علــى رجــل مــن القريتيــن عظيــم أي كان لا يثقــل علينــا أن 
نتواضــع لــه ونتبعــه إذا كان عظيمــاً وقــال تعالــى يصــف قــول قريــش ﴿وَكَذَلِــكَ فَتَنَّــا بَعْضَهُــمْ 
ــاكِرِينَ﴾ كالاســتحقار  ُ بِأعَْلَــمَ بِالشَّ ُ عَلَيْهِــمْ مِــنْ بَيْنِنَــا ألََيْــسَ اللهَّ بِبَعْــضٍ لِيَقُولـُـوا أهََــؤُلَاءِ مَــنَّ اللهَّ

لهــم والأنفــة منهــم[
Ve üçüncü sebeb ki kibr idi, onun şerhi dahi budur ki kibr ile olan 

hased o vechtendir ki hâsidin kalbinde o mahsûdun üzerine tekebbür 
etmek kasdı vardır ki onu istisgâr ve istihkâr ile onu istihdâm etmek 
ister ve ondan inkıyâd umar ve ona mütâba¡at ve agrâzında muvâfakat 
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ve itâ¡at etmesini tevakku¡ eyler. Ve mahsûd olan kimse ise ni¡mete nâil 
olunca korkar ki onun tekebbürüne tahammül etmez ve mütâba¡atından 
yücelenip tereffu¡ eyler ve ola ki onun müsâvâtına müteşevvik ve müş-
tâk olur veyâhûd onun üzerine tereffu¡ etmeğe hâhişger olur da müte-
kebberün ¡aleyh iken mütekebbir olmağa döner ki bu efkâr ve âmâl ile 
o ni¡metli olan âdemi hased edip de ni¡metinin zevâlini diler ki bunun 
sebebi o kibr olmuş olur. Ve Resûl-i ekrem efendimize ekser-i küffârın 
hasedi tekebbür ve ta¡azzüzden idi, çünkü dediler ki “Bir öksüz gulâm 
bize nice tekaddüm eder ve ona başımızı nice eğip aşağıya indiririz!” Tâ 
ki dediler ki “Nolaydı bu Kur™ân karyeteyn ahâlîsinden ki Mekke ve Tâif 
şehrlerinin birinde olan Velîd b. Mugîre-i Mekkî yâ ¡Urve b. Mes¡ûd 
es-Sekafî et-Tâifî gibi mâl ve câh sâhibi büyük kimselere nüzûl edeydi 
ki ona tevâzu¡ ve ittibâ¡ımız bize ağır gelmezdi!” Ve tebâreke ve ta¡âlâ 
hazretleri Kureyş’in sözünü vasf edip buyurdu ki ٍوَكَذَلِــكَ فَتَنَّــا بَعْضَهُــمْ بِبَعْــض﴿ 
ــاكِرِينَ﴾748 ُ بِأعَْلَــمَ بِالشَّ ُ عَلَيْهِــمْ مِــنْ بَيْنِنَــا ألََيْــسَ اللهَّ -Ya¡nî “Bizim bey لِيَقُولـُـوا أهََــؤُلَاءِ مَــنَّ اللهَّ
nimizden bunlar mıdır ki Allâhu ta¡âlâ onlara îmânı ihsân eyledi, sanki 
onlara istihkâr eder de onlardan enfe eder gibi söylemişler.”

]الســبب الرابــع التعجــب كمــا أخبــر الله تعالــى عــن الأمــم الســالفة إذ ﴿قَالُــوا مَــا أنَْتُــمْ 
إِلاَّ بَشَــرٌ مِثْلُنَــا﴾ وقالــوا ﴿فَقَالـُـوا أنَؤُْمِــنُ لِبَشَــرَيْنِ مِثْلِنَــا وَقَوْمُهُمَــا لَنَــا عَابِــدُونَ﴾ ﴿وَلَئِــنْ 
أطََعْتُــمْ بَشَــرًا مِثْلَكُــمْ إِنَّكُــمْ إِذًا لَخَاسِــرُونَ﴾ فتعجبــوا مــن أن يفــوز برتبــة الرســالة والوحــي 
والقــرب مــن الله تعالــى بشــر مثلهــم فحســدوهم وأحبــوا زوال النبــوة عنهــم جزعــاً أن 
يفضــل عليهــم مــن هــو مثلهــم فــي الخلقــة لا عــن قصــد تكبــر وطلــب رياســة وتقــدم 
ــاسَ أنَْ يؤُْمِنُــوا  عــداوة أو ســبب آخــر مــن ســائر الأســباب وقالــوا متعجبيــن ﴿وَمَــا مَنَــعَ النَّ
ُ بَشَــرًا رَسُــولًا﴾ وقالــوا ﴿وَقَــالَ الَّذِيــنَ لَا يَرْجُــونَ  إِذْ جَاءَهُــمُ الْهُــدَى إِلاَّ أنَْ قَالـُـوا أبََعَــثَ اللهَّ
ا  ــوًّ ــوْا عُتُ ــهِمْ وَعَتَ ــي أنَْفُسِ ــتَكْبَرُوا فِ ــدِ اسْ ــا لَقَ ــرَى رَبَّنَ ــةُ أوَْ نَ ــا الْمَلَائِكَ ــزِلَ عَلَيْنَ ــوْلَا أنُْ ــا لَ لِقَاءَنَ
ــمْ  ــى رَجُــلٍ مِنْكُــمْ لِيُنْذِرَكُ ــنْ رَبِّكُــمْ عَلَ ــرٌ مِ ــمْ ذِكْ ــمْ أنَْ جَاءَكُ كَبِيــرًا﴾ وقــال تعالــى ﴿أوََعَجِبْتُ

ــة[ ــونَ﴾ الآي ــمْ تُرْحَمُ ــوا وَلَعَلَّكُ وَلِتَتَّقُ

748 “Böylece insanların bazısını bazısı ile denedik ki, “Allah aramızdan şu 
adamları mı iman nimetine layık gördü?” desinler. Allah şükreden kullarını 
daha iyi bilen değil mi?” Enâm, 6/53.
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Ve dördüncü sebeb ki ta¡accübdür, o dahi ümem-i sâlife hakkında 
Cenâb-ı Hakk’ın haber verdiği gibi ki onların makâlelerini beyân bu-
yurmuş ki 749﴾قَالـُـوا مَــا أنَْتُــمْ إِلاَّ بَشَــرٌ مِثْلُنَــا﴿ Ya¡nî “Siz dahi ancak bizim gibi 
beşersiz” bizim üzerimize fazîletiniz yoktur demektir. Ve dahi buyur-
muş ki 750﴾َــدُون ــا عَابِ ــا لَنَ ــا وَقَوْمُهُمَ ــرَيْنِ مِثْلِنَ ــنُ لِبَشَ ــوا أنَؤُْمِ  ki “Fir¡avnîler Mûsâ ﴿فَقَالُ
ve Hârûn hakklarında dediler ki “Beşeriyyette bizim mislimiz olan iki 
âdemi biz tasdîk mi ederiz, hâlbuki onların kavmleri ki Benî İsrâ™îl bi-
zim kullarımızdır.” Ve dahi buyurmuş ki وَلَئِــنْ أطََعْتُــمْ بَشَــرًا مِثْلَكُــمْ إِنَّكُــمْ إِذًا﴿ 
 Ya¡nî kavm-i ¡Âd u Semûd kefereleri enbiyâları hakklarında لَخَاسِرُونَ﴾751
dediler ki “Bu sizi hakka da¡vet eden resûl ancak sizin gibi âdemdir, 
sizin yediğinizden ekl eder ve sizin içtiğinizden içer. Eger siz kendiniz 
gibi beşere itâ¡at ederseniz kendinize ziyân etmiş olursunuz.” Rütbe-i 
risâlet ve vahy ve kurb-ı Yezdânî’ye onlar gibi bir beşer fâiz olmaktan 
ta¡accüb etmişler ve hilkatte onlar gibi bir âdem onlara tefaddül etmek 
korkusundan onlara hased edip onlardan zevâl-i sübûtu muhabbet etti-
ler. İşte bunların hasedleri kasd-ı tekebbürden ve taleb-i riyâsetten ve 
¡adâvet-i mütekaddimeden veyâhûd esbâb-ı sâirenin dîger bir sebebin-
den olmayıp ancak ta¡accüblerindendir ki müte¡acciben demişler ki وَمَا﴿ 
ُ بَشَــرًا رَسُــولًا﴾752 ــوا أبََعَــثَ اللهَّ ــوا إِذْ جَاءَهُــمُ الْهُــدَى إِلاَّ أنَْ قَالُ ــاسَ أنَْ يؤُْمِنُ ــعَ النَّ  Bu nass-ı مَنَ
¡âlî sûre-i İsrâ’nın doksan dördüncü âyetindendir. Bu âyet-i kerîmenin 
hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Muhammed ¡aleyhi’s-selâma Kur™ân 
nâzil ve hakk zuhûrundan sonra nâsı îmândan men¡ eder şübhe kalma-
dı, ancak onların ¡acebâ Allâhu ta¡âlâ âdemi peygamber gönderir mi 
diye kavl ve inkârlarından gayrı” zîrâ onlar peygamber melek olmalı 
derlerdi. Ve dahi ــزِلَ عَلَيْنَــا الْمَلَائِكَــةُ أوَْ نَــرَى رَبَّنَــا ــا لَــوْلَا أنُْ  ﴿وَقَــالَ الَّذِيــنَ لَا يَرْجُــونَ لِقَاءَنَ

749 “Onlar şöyle dediler: “Siz de ancak bizim gibi insansınız.” Yâsîn, 36/15.
750 “Bu yüzden, “Kavimleri bize kul köle iken, bizim gibi iki insana mı inanaca-

ğız” dediler.” Müminûn, 23/47.
751 “Andolsun, kendiniz gibi bir beşere itaat ederseniz mutlaka ziyana uğrarsı-

nız.” Müminûn, 23/34.
752 “İnsanlara hidayet (Kur’an) geldikten sonra onların iman etmelerine ancak, 

“Allah bir beşeri mi peygamber olarak gönderdi?” demeleri engel olmuştur.” 
İsrâ, 17/94.
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ا كَبِيــرًا﴾753  Ya¡nî “Nolaydı bize melâike nâzil لَقَــدِ اسْــتَكْبَرُوا فِــي أنَْفُسِــهِمْ وَعَتَــوْا عُتُــوًّ
olaydı demişler!” Ve dahi ْكُــمْ عَلَــى رَجُــلٍ مِنْكُــم  ﴿أوََعَجِبْتُــمْ أنَْ جَاءَكُــمْ ذِكْــرٌ مِــنْ رَبِّ
 buyurulmuştur. Bu âyet-i kerîme sûre-i لِيُنْذِرَكُــمْ وَلِتَتَّقُــوا وَلَعَلَّكُــمْ تُرْحَمُــونَ﴾754
A¡râf’ın altmış sekizinci âyetidir. Hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Hûd 
¡aleyhi’s-selâm onlara rabbiniz tarafından kendi cins ve nesebinizden 
bir recül lisânıyla risâlet ve beyân geldiğini ¡acebler misiniz?” İntehâ.

]الســبب الخامــس الخــوف مــن فــوت المقاصــد وذلــك يختــص بمتزاحميــن علــى 
مقصــود واحــد فــإن كان واحــد يحســد صاحبــه فــي كل نعمــة تكــون عونــاً لــه فــي الانفــراد 
التزاحــم علــى مقاصــد الزوجيــة  بمقصــوده ومــن هــذا الجنــس تحاســد الضــرات فــي 
وتحاســد الأخــوة فــي التزاحــم علــى نيــل المنزلــة فــي قلــب الأبويــن للتوصــل بــه إلــى 
مقاصــد الكرامــة والمــال وكذلــك تحاســد التلميذيــن لأســتاذ واحــد علــى نيــل المرتبــة مــن 
ــه  ــه للتوصــل ب ــة مــن قلب قلــب الأســتاذ وتحاســد ندمــاء الملــك وخواصــه فــي نيــل المنزل
ــن علــى أهــل بلــدة واحــدة إذا  ــن المتزاحمي ــى المــال والجــاه وكذلــك تحاســد الواعظي إل
كان غرضهمــا نيــل المــال بالقبــول عندهــم وكذلــك تحاســد العالميــن المتزاحميــن علــى 
ــي قلوبهــم للتوصــل بهــم  ــة ف ــن إذ يطلــب كل واحــد منزل ــة مــن المتفقهــه محصوري طائف

إلــى أغــراض لــه[
Ve beşinci sebeb ki fevt-i mekâsıdın havf idi, onun şerhi dahi odur 

ki bu gûnâ olan hased iki müzâhimin beynlerinde olan haseddir ki mak-
sûd-ı vâhidin üzerine mütezâhim olanlara muhtasstır, çünkü onların her 
biri sâhibini her bir ni¡met ki maksûduna infirâd etmekte ona yâver olur, 
onda hased edip o ni¡meti ondan zâil olmaklığını sever. İki kumaların 
tehâsüdleri bu cinstendir ki her biri mekâsıd-ı zevciyye üzerine dîgerine 
müzâhamet eder. Ve tehâsüd-i uhuvvet dahi böyledir ki her biri ebevey-
ni kalbinde neyl-i menzilet üzerine karındaşına müzâhamet edip onu 
hased eder, tâ ki kendisi o menzileye nâil olup onunla kerâmet ve mâl 

753 “Bize kavuşacaklarını ummayanlar, “Bize melekler indirilseydi, yahut Rab-
bimizi görseydik ya!” dediler. Andolsun, onlar kendi benliklerinde büyüklük 
tasladılar ve büyük bir taşkınlık gösterdiler.” Furkân, 25/21.

754 “Sizi uyarması ve sizin de Allah’a karşı gelmekten sakınıp rahmete ulaşma-
nız için, içinizden bir adam aracılığı ile Rabbinizden size bir zikir (vahiy ve 
öğüt) gelmesine şaştınız mı?”A¡râf, 7/63.
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maksadlarına vâsıl ola. Ve kezâlik üstâzları kalbinden neyl-i mertebe 
için telâmizenin yekdîgerlerine olan hasedleri böyledir. Ve havâss ve 
nüdemâ-i melikin hasedleri dahi bu kabîldendir ki neyl-i mâl u câh için 
melikin kalbinde bir menzile nâil olmak kasdıyla yekdîgerlerine müzâ-
hame ederler ve her biri âheri hased eder tâ ki kendisi o menzileye nâil 
olup da onunla mâl ve câha [290] vâsıl ola. Ve belde-i vâhidenin ahâlîsi 
üzerine tezâhum eden iki vâ¡izlerin tehâsüdleri dahi bu nev¡dendir, eger 
onların garazları onlardan neyl-i mâl ve kabûl ise ki her biri onların 
¡indinde ¡ale’l-husûs makbûl olmak ister tâ ki o kabûl ile neyl-i mâla 
mütevassıl ola. Ve kezâlik mahsûr olan tâife-i mütefakkıhenin üzerine 
tehâsüd eden ¡ulemânın hasedleri bu kabîldendir, çünkü onlardan her 
biri onların kulûblarında bir menzile ister, tâ ki onunla maksûd ve agrâ-
zına mütevassıl ola.

]الســبب الســادس حــب الرياســة وطلــب الجــاه لنفســه مــن غيــر توصــل إلــى مقصــود 
وذلــك كالرجــل الــذي يريــد أن يكــون عديــم النظيــر فــي فــن مــن الفنــون إذا غلــب عليــه 
حــب الثنــاء واســتفزه الفــرح بمــا يمــدح بــه مــن أنــه واحــد الدهــر وفريــد العصــر فــي فنــه وأنــه 
لا نظيــر لــه فإنــه لــو ســمع بنظيــر لــه فــي أقصــى العالــم لســاءه ذلــك وأحــب موتــه أو زوال 
النعمــة عنــه التــي بهــا يشــاركه المنزلــة مــن شــجاعة أو علــم أو عبــادة أو صناعــة أو جمــال 
ــي هــذا  ــه ويفــرح بســبب تفــرده وليــس الســبب ف ــك ممــا يتفــرد هــو ب ــر ذل ــروة أو غي أو ث
عــداوة ولا تعــزز ولا تكبــر علــى المحســود ولا خــوف مــن فــوات مقصــود ســوى محــض 
ــة  ــن آحــاد العلمــاء مــن طلــب الجــاه والمنزل ــا بي ــراد وهــذا وراء م الرياســة بدعــوى الانف
فــي قلــوب النــاس للتوصــل إلــى مقاصــد ســوى الرياســة وقــد كان علمــاء اليهــود ينكــرون 
معرفــة رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وَلَا يؤمنــون بــه خيفــة مــن أن تبطــل رياســتهم 

واســتتباعهم مهمــا نســخ علمهــم[
Ve altıncı sebeb ki hubb-ı riyâset idi, onun dahi şerhi odur ki riyâset 

ve da¡vâ-yı teferrüd maksadı mâ-¡adâsından dîger bir maksûda tevassul 
etmek emeli olmaksızın nefsine taleb-i câh ve riyâsetin hubbudur ki 
bu muhabbet-i riyâset bâ¡is-i haseddir, meselâ bir şahs fünûnun birisin-
de teferrüd dâ¡iyesinde olup bir kavmin medh ve sitâyişi üzerine ken-
di nefsini ¡adîmü’n-nazîr ¡addiyle ve halkın ona fenninde vahîd-i dehr 
ve ferîd-i ¡asr ve yektâ-yı bî-nazîr demelerinin sevinci istifzâzıyla bu 
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dâ¡iye-i teferrüde kıyâm etmesi hasebiyle aksâ-yı ¡âlemde kendisine bir 
nazîr olduğunu duyarsa o nazîrin vicdânı ona isâ™et eder ve onun vefâtı-
nı ve onunla şecâ¡at veyâ ¡ilm veyâ ¡ibâdet veyâ sınâ¡at veyâ cemâl veyâ 
servet veyâ kendisi onunla müteferrid olup ve o teferrüdle şâdân bulun-
duğu dîger bir ni¡metten müşâriki bulunduğu nesnenin zevâlini sever 
ve bu hasede bu hubb-ı riyâsetten gayrı dîger bir sebeb yoktur, ya¡nî 
bu hasedin sebebi ¡adâvet ve ta¡azzüz ve mahsûda tekebbür ve fevât-ı 
maksad havfı değildir, ancak da¡vâ-yı infirâd ile olan mahz-ı riyâsetin 
hubbudur ki bu hased ¡ulemâ beyninde taleb-i câh u riyâsetin mâ-¡adâ-
sında olan mekâsıd ve agrâza tevassul etmek için kulûb-ı nâstan neyl-i 
menzilet ümîdiyle cereyân eden hasedin mâ-verâsındadır ki ¡ulemâ-yı 
yehûd riyâsetleri bâtıl olmaktan havf ile Nebî-i zî-şân efendimize îmân 
etmezlerdi ve ma¡rifetini inkâr ederlerdi ki bu hubb-ı riyâset onlara bu 
hasede bâ¡is oldu ve o hased o küfr-i ¡inâdîye sebeb oldu tâ ki istitbâ¡ları 
bâtıl olmaya, çünkü kaçan kim ¡ilmleri nesh olunur, riyâset ve istitbâ¡-
ları dahi lagv ve bâtıl olur.

]الســبب الســابع خبــث النفــس وشــحها بالخيــر لعبــاد الله تعالــى فإنــك تجــد مــن لا 
ــاد الله  ــد مــن عب ــده حســن حــال عب ــر ولا طلــب مــال إذا وصــف عن يشــتغل برياســة وتكب
ــاس  ــه اضطــراب أمــور الن ــه وإذا وصــف ل ــك علي ــه يشــق ذل ــه علي ــى فيمــا أنعــم الله ب تعال
ــره  ــار لغي ــدا يحــب الإدب ــه فهــو أب ــرح ب ــوات مقاصدهــم وتنغــص عيشــهم ف وإدبارهــم وف
ــه ويقــال البخيــل  ــاده كأنهــم يأخــذون ذلــك مــن ملكــه وخزانت ويبخــل بنعمــة الله علــى عب
مــن يبخــل بمــال نفســه والشــحيح هــو الــذي يبخــل بمــال غيــره فهــذا يبخــل بنعمــة الله تعالــى 
علــى عبــاده الذيــن ليــس بينــه وبينهــم عــداوة ولا رابطــة هــذا ليــس لــه ســبب ظاهــر إلا خبــث 
فــي النفــس ورذالــة فــي الطبــع عليــه وقعــت الجبلــة ومعالجتــه شــديدة لأن الحســد الثابــت 
بســائر الأســباب أســبابه عارضــة يتصــور زوالهــا فيطمــع فــي إزالتهــا وهــذا خبــث فــي الجبلــة 

لا عــن ســبب عــارض فتعســر إزالتــه إذ يســتحيل فــي العــادة إزالتــه[ 
Ve yedinci sebeb ise nefsin hubs ve şuhhudur ki ¡ibâdullâha nefsi bir 

hayr istemez ki bu tînet-i rediyye ve cibillet-i seyyi™esi îcâbınca kendisi 
aslâ ve kat¡â hîçbir kimseye hayr istemez ve ¡ibâdullâhın gamm ve gussa 
ve kederleriyle şâd ve mesrûr olur ve bu dahi hasede bâ¡is olur, zîrâ gö-
rürsün ki riyâsetle müştegıl olmayan ve tekebbür ve taleb-i mâla meftûn 
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olmayan kimse onun yanında bir kimsenin hüsn-i hâl ve mazhar olduğu 
ni¡met-i rabbânî zikr olunursa o âdemin hâli ona mûcib-i hüzn ü keder 
ve meşakkati olur ve eger umûr-ı nâsın ıztırâbı ona vasf olunursa ve 
idbârlarıyla fevât-ı mekâsıd ve tenaggus-ı ¡ayşleri zikr olunursa onunla 
şâd ve ferah-nâk olur ki dâimen ve ebeden dîgerinin idbârını sever de 
Allâhu ta¡âlânın ni¡meti ile Allâhu ta¡âlânın ¡ibâdı üzerine buhl eder o 
hâl ile ki onunla onların beyninde bir ¡adâvet ve râbıta yoktur ve bu gibi 
hasede nefste hubs ve tab¡da olan rezâletten gayrı başka bir sebeb yok-
tur. Denilmiş ki bahîl odur ki kendi mâlı ile buhl eder ve şahîh odur ki 
dîgerinin mâlı ile buhl eder ve şahîhü’t-tab¡ olan kimse Allâhu ta¡âlânın 
ni¡metine o derecede buhl eder sanki ¡ibâdullâh nâil oldukları ni¡metleri 
onun kendi mülkünden ve hazînelerinden alırlar. Ve bildiği olmayan 
âdemlere ni¡metleri hasebiyle bugz ve hased eder ve bî-mu¡ârefe olan 
bugz ve hased ise ancak nefsin hubsünden ve tab¡ının şahîhliğinden nâşî 
olur ki tînette o hubs ve rezâlet üzerine cibillesi vâki¡ olmuştur. Ve bu-
nun mu¡âlecesi şedîd ve güç ve düşvârdır, çünkü esbâb-ı sâire ile olan 
hased izâlesi mümkindir, zîrâ esbâbı ¡ârızîdirler zevâlleri mutasavver 
olur ve esbâbının zevâliyle o sunûf-ı hased dahi zâil olur, ya¡nî izâlesine 
tama¡ vardır ve bu hasedin sebebi cibillîdir ki sebeb-i ¡ârızdan değildir 
ve bu cihetle izâlesi müte¡assir olur, çünkü fi’l-¡âde izâlesi muhâl olur 
ki hûy-ı cibillî zâil olmaz. [291]

]فهــذه هــي أســباب الحســد وقــد يجتمــع بعــض هــذه الأســباب أو أكثرهــا أو جميعهــا 
فــي شــخص واحــد فيعظــم فيــه الحســد بذلــك ويقــوى قــوة لا يقــدر معهــا علــى الإخفــاء 
والمجاملــة بــل ينهتــك حجــاب المجاملــة وتظهــر العــداوة بالمكاشــفة وأكثــر المحاســدات 

تجتمــع فيهــا جملــة مــن هــذه الأســباب وقلمــا يتجــرد ســبب واحــد منهــا[
İşte esbâb-ı hased bunlardır. Ve ba¡zen bu esbâbın ekserîsi veyâhûd 

ba¡zısı bir şahs-ı vâhidde cem¡ olurlar ve onda hased-i ¡azîm olur ki 
ictimâ¡larıyla hasedi çok ve kavî olur ki o mertebede ¡azîm ve kavî olur 
ki onu gizleyip ihfâya iktidârı kalmaz ve onunla mücâmele etmeğe im-
kânı olmaz belki hicâb-ı mücâmele müntehik olup mükâşefe ile ¡adâ-
veti zâhir olur. Ve muhâsedâtın ekserinde bu esbâbdan cümle-i esbâb 
müctemi¡ olur ve az olur ki onlardan bir sebeb-i vâhid mütecerrid olur. 
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Beyânu’s-Sebebi Fî Kesreti’l-Hasedi Beyne’l-Emsâli ve’l-Akrâni ve’l-
Uhveti ve Beni’l-¡Ammi  ve’l-Akâribi ve Te™ekküdihi ve Kılletihi Fî 

Gayrihim ve Za¡fihi

]بيان السبب في كثرة الحسد بين الأمثال والأقران والأخوة وبني العم والأقارب وتأكده وقلته في 
غيرهم وضعفه[

 ]اعلــم أن الحســد إنمــا يكثــر بيــن قــوم تكثــر بينهــم الأســباب التــي ذكرناهــا وإنمــا 
ــة مــن هــذه الأســباب فيهــم وتتظاهــر إذ الشــخص الواحــد  ــوم تجتمــع جمل ــن ق يقــوى بي
يجــوز أن يحســد لأنــه قــد يمتنــع عــن قبــول التكبــر ولأنــه يتكبــر ولأنــه عــدو ولغيــر ذلــك 
مــن الأســباب وهــذه الأســباب إنمــا تكثــر بيــن أقــوام تجمعهــم روابــط يجتمعــون بســببها 
فــي مجالــس المخاطبــات ويتــواردون علــى الأغــراض فــإذا خالــف واحــد منهــم صاحبــه 
فــي غــرض مــن الأغــراض نفــر طبعــه عنــه وأبغضــه وثبــت الحقــد فــي قلبــه فعنــد ذلــك يريــد 
أن يســتحقره ويتكبــر عليــه ويكافئــه علــى مخالفتــه لغرضــه ويكــره تمكنــه مــن النعمــة التــي 
توصلــه إلــى أغراضــه وتتــرادف جملــة مــن هــذه الأســباب إذ لا رابطــة بيــن شــخصين فــي 

بلدتيــن متنائيتيــن فــلا يكــون بينهمــا محاســدة وكذلــك فــي محلتيــن[
Ve emsâl ve akrân ve birâderân ve ¡amm-zâdegân ve akârib ve hîşân 

beyninde kesret-i hasedin esbâbı beyânı ve onlarda olan hasedin te™ek-
küdü ve dîgerlerinde olan kıllet ve zebûnluğunun ¡illeti beyânı dahi işbu 
mebhâstir. Şöyle ki sen bil ve âgâh ol ki hased ancak o kavm içinde çok 
olur ki o kavmin beyninde bizim zikr ettiğimiz esbâb mütekâsir olur ve 
ancak o kavm içinde kuvvetli olur ki onlarda işbu esbâbdan bir cümle 
müctemi¡ olmuş olur ki o vaktte muhâsedeleri mütezâhir olur, çünkü 
câizdir ki bir kimse nefsi üzerine âherin tekebbürünü kabûl etmemek ve 
dîgerine mütekebbir olmak ve ona ¡adüvv bulunmak ve dîger bir sebeb 
ile müzâhame etmek için hased oluna ya¡nî şahs-ı vâhidde işbu tekessü-
rü mümkindir ve bu esbâb ancak o kavm içinde mütekessir beynlerinde 
olur ki onları cem¡ edecek revâbıt ola ki o râbıtalarla mecâlis-i muhâta-
bâtta müctemi¡ olurlar ve onunla agrâzları üzerlerine tevârüd ederler ki 
eger ba¡zıları agrâzdan bir garazda ba¡zılarına muhâlefet eylerse onun 
tab¡ı ondan nefret eder de onu bugz eyler ve onun kalbinde kîn ve hıkd 
sâbit olur ve o vaktte onu istihkâr edip üzerine tekebbür eylemek ister ve 
garazına muhâlefeti için mükâfât etmek ister ve ni¡metten temekkününü 
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kerh eder ya¡nî onu agrâzına mûsıl eden ni¡mette mütemekkin olmak-
lığından hoşlanmaz ve olur ki işbu esbâbdan bir cümle onda müterâdif 
olur, zîrâ yekdîgerinden ba¡îd olan iki belde ahâlîlerinden iki şahs bey-
ninde bir râbıta olmaz ki her biri bir beldede olsa ve beynlerinde bir 
mu¡ârefe ve müzâhame ve mukârebe olmazsa onların beynlerinde bir 
râbıta bulunmaz ve muhâsede dahi cârî olmaz ve kezâlik iki mahallede 
sâkin olan iki şahs beynlerinde dahi bir râbıta bulunmaz.

]نعــم إذا تجــاورا فــي مســكن أو ســوق أو مدرســة أو مســجد تــواردا علــى مقاصــد 
تتناقــض فيهــا أغراضهمــا فيثــور مــن التناقــض التنافــر والتباغــض ومنــه تثــور بقيــة أســباب 
الحســد ولذلــك تــرى العالــم يحســد العالــم دون العابــد والعابــد يحســد العابــد دون العالــم 
والتاجــر يحســد التاجــر بــل الإســكاف يحســد الإســكاف ولا يحســد البــزاز إلا بســبب 
آخــر ســوى الاجتمــاع فــي الحرفــة ويحســد الرجــل أخــاه وابــن عمــه أكثــر ممــا يحســد 
الأجانــب والمــرأة تحســد ضرتهــا وســرية زوجهــا أكثــر ممــا تحســد أم الــزوج وابنتــه لأن 
مقصــد البــزاز غيــر مقصــد الإســكاف فــلا يتزاحمــون علــى المقاصــد إذ مقصــد البــزاز 
ــزاز لا  ــزاز آخــر إذ حريــف الب ــه ب ــرة الزبــون وإنمــا ينازعــه في ــروة ولا يحصلهــا إلا بكث الث
يطلبــه الإســكاف بــل البــزاز ثــم مزاحمــة البــزاز المجــاور لــه أكثــر مــن مزاحمــة البعيــد عنــه 
إلــى طــرف الســوق فــلا جــرم يكــون حســده للجــار أكثــر وكذلــك الشــجاع يحســد الشــجاع 
ــة  ــم لأن مقصــده أن يذكــر بالشــجاعة ويشــتهر بهــا وينفــرد بهــذه الخصل ولا يحســد العال
ولا يزاحمــه العالــم علــى هــذا الغــرض وكذلــك يحســد العالــم العالــم ولا يحســد الشــجاع 
ــه والطبيــب لأن التزاحــم بينهمــا علــى  ثــم حســد الواعــظ للواعــظ أكثــر مــن حســده للفقي

مقصــود واحــد أخــص[
Evet eger ikisi bir meskende veyâhûd bir çarşıda veyâ bir medresede 

veyâ bir mescidde mütecâvir ve komşu olurlarsa ve ikisi dahi agrâzla-
rı yekdîgerine tenâkuz eder bir maksad üzerine mütevârid olurlarsa o 
tenâkuz-ı agrâzdan onların beynlerinde tenâfür ve tebâguz kopup mü-
tesâvir olur ve esbâb-ı hasedin bakiyyesi dahi onlardan kopar mütesâvir 
olurlar ve onun için görürsün ki ¡âlim ¡âlimi hased eder de ¡âbidi hased 
etmez ve ¡âbid ¡âbidi hased eder de ¡âlimi hased etmez ve tâcir tâciri 
hased eder de pîne-dûzu hased etmez ve pîne-dûz pîne-dûzu hased eder 
de bezzâzı hased etmez meger ki dîger bir sebeb ola ki ictimâ¡-ı hirfet 
sebebinden gayrı bir dîger sebeb ola ve âdem [292] kendi birâderini ve 
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¡amm-zâdesini ecânibden ziyâde hased eder ve hatun kişi kumasını ve 
kocasının sürriyye ve odalığını zevcinin anasından ve kızından ziyâde 
hased eyler. Çünkü bezzâzın maksadı pîne-dûz ve maksadının gayrısı-
dır ve bu cihetle mekâsıdın üzerine müzâhameleri olmaz, çünkü bez-
zâzın maksadı servettir ve onu ancak zebûn ve müşterîsinin kesretiyle 
bulur, bezzâzı ancak dîger bir bezzâzı hased eder, zîrâ bezzâzın harîf ve 
müşterîsine pîne-dûz âdem tâlib olmaz, ancak bezzâz taleb eder, son-
ra ona mücâvir ve komşu olan bezzâzın hasedi ondan uzak ve çarşı 
kenârında olan dîger bezzâzın hasedinden daha ziyâdedir ki lâ-cereme 
komşusuna olan hasedi daha ziyâde çok olur. Ve cesûr ve dilâver dahi 
böyledir ki onun gibi cesûr ve dilâveri hased eder, ¡âlimi hased etmez, 
çünkü onun maksadı şecâ¡atle yâd olup onunla müştehir olmaktır tâ ki 
bu haslette münferid ve yektâ ola ve dânişmend ise onunla bu garaz 
üzerine müzâhame etmez. Ve kezâlik dânişmend dahi ancak dânişmen-
di hased eder ki dilâveri hased etmez. Sonra vâ¡izin vâ¡ize olan hasedi 
fakîh ve tabîbe olan hasedinden daha ziyâdedir, çünkü beyne’l-vâ¡izîn 
olan maksûd-ı vâhidin üzerine olan müzâhameleri daha ziyâde ahasstır.

]فأصــل هــذه المحاســدات العــداوة وأصــل العــداوة التزاحــم بينهمــا علــى غــرض واحد 
والغــرض الواحــد لا يجمــع متباعديــن بــل متناســبين فلذلــك يكثــر الحســد بينهمــا نعــم 
ــه  ــم بمــا هــو في ــع أطــراف العال ــي جمي ــت ف ــى الجــاه وأحــب الصي مــن اشــتد حرصــه عل
ــي يتفاخــر  ــة الت ــي الخصل ــم وإن بعــد ممــن يســاهمه ف ــي العال ــه يحســد كل مــن هــو ف فإن
ــا هــي التــي تضيــق علــى المتزاحميــن أمــا  ــا فــإن الدني بهــا ومنشــأ جميــع ذلــك حــب الدني
الآخــرة فــلا ضيــق فيهــا وإنمــا مثــال الآخــرة نعمــة العلــم فــلا جــرم مــن يحــب معرفــة الله 
تعالــى ومعرفــة صفاتــه وملائكتــه وأنبيائــه وملكــوت ســمواته وأرضــه لــم يحســد غيــره إذا 
عــرف ذلــك أيضــاً لأن المعرفــة لا تضيــق علــى العارفيــن بــل المعلــوم الواحــد يعلمــه ألــف 
ألــف عالــم ويفــرح بمعرفتــه ويلتــذ بــه ولا تنقــص لــذة واحــد بســبب غيــره بــل يحصــل 
بكثــرة العارفيــن زيــادة الأنــس وثمــرة الاســتفادة والإفــادة فلذلــك لا يكــون بيــن علمــاء 
الديــن محاســدة لأن مقصدهــم معرفــة الله تعالــى وهــو بحــر واســع لا ضيــق فيــه وغرضهــم 
المنزلــة عنــد الله ولا ضيــق أيضــاً فيمــا عنــد الله تعالــى لأن أجــل مــا عنــد الله ســبحانه مــن 
النعيــم لــذة لقائــه وليــس فيهــا ممانعــة ومزاحمــة ولا يضيــق بعــض الناظريــن علــى بعــض 

بــل يزيــد الأنــس بكثرتهــم[
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Kaldı ki işbu muhâsedelerin aslı ¡adâvet ve düşmanlıktır ve düşman-
lığın aslı dahi garaz-ı vâhid üzerine beynlerinde olan tezâhümdür. Ve 
garaz-ı vâhid iki ba¡îd âdemleri cem¡ etmez, ancak mütenâsib olanları 
cem¡ eyler ve bunun için beynlerinde hased çoklaşır. Evet hubb-ı câh 
eden ve içinde bulunduğu ¡âlemde cemî¡-i etrâf-ı ¡âlemde müştehir ol-
mak sîtini seven kimse o ¡âlemde her kim onu onunla mütefâhir bulun-
duğu haslette müsâheme eylerse elbette onu hased eder velev ki ba¡îd 
bir mahallde ola, çünkü mâdâm ki kendisi o sıfatta müteferrid ve yek-
tâ olduğunu da¡vâ eder, lâ-mahâle onunla müftehir bulunduğu haslet-
te müşâreket ve müsâheme edecek kimseyi hased edecektir velev ki o 
kimse dünyânın uzak bir köşesinde ola, çünkü infirâd da¡vâsına mu¡â-
rız ve onunla müzâhimdir. Ve bu hasedlerin cemî¡isinin menşe™i hubb-ı 
dünyâdır, zîrâ mütezâhimlere darlaşan ancak dünyâdır, âhiret ise onda 
bir zîk yoktur. Âhiretin misâli ni¡met-i ¡ilmin misâlidir ki lâ-cereme Al-
lâhu ta¡âlânın ma¡rifetini ve sıfât ve melâike ve enbiyâ ve melekût-ı 
semâvât u arzının ma¡rifetlerini muhabbet eden kimse eger dîgeri bu 
ma¡ârife nâil olursa onu hased etmez, çünkü ma¡rifet ¡ârifler üzerlerine 
darlaşmaz belki ma¡lûm-ı vâhidi bin kerre bin ¡âlim bilir de ma¡rifeti ile 
şâd ve mesrûr olup onunla mütelezziz olur ve hîçbirinin lezzeti dîgeri-
nin sebebi ile eksilmez belki kesret-i ¡ârifîn ile ziyâde-i üns ve semere-i 
fâide ve istifâde hâsıl olur ve bunun için ¡ulemâ-yı dîn beyninde muhâ-
sede olmaz, çünkü onların maksadları Allâhu ta¡âlânın ma¡rifetidir ve 
bu ma¡rifet geniş bir deryâdır ki onda zîk ve darlık yoktur ve onların ga-
razları Allâhu ta¡âlânın ¡indinde bir menzilettir ve Allâhu ta¡âlânın ¡in-
dinde olan ni¡amda zîk ve darlık yoktur, çünkü Allâhu ta¡âlânın ¡indinde 
olan ni¡amlarınn en ziyâde ¡azîm ve ecelli ni¡met-i likâsının lezzetidir 
ve onda bir mümâna¡a ve müzâhame yoktur ki ba¡zu’n-nâzırîn dîger 
ba¡zılarına tazyîk etmezler belki kesretleriyle üns ziyâde olur.

]نعــم إذا قصــد العلمــاء بالعلــم المــال والجــاه تحاســدوا لأن المــال أعيــان وأجســام إذا 
وقعــت فــي يــد واحــد خلــت عنهــا يــد الآخــر ومعنــى الجــاه ملــك القلــوب ومهمــا امتــلأ 
قلــب شــخص بتعظيــم عالــم انصــرف عــن تعظيــم الآخــر أو نقــص عنــه لا محالــة فيكــون 
ذلــك ســبباً للمحاســدة وإذا امتــلأ قلــب بالفــرح بمعرفــة الله تعالــى لــم يمنــع ذلــك أن 
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يمتلــيء قلــب غيــره بهــا وأن يفــرح بذلــك والفــرق بيــن العلــم والمــال أن المــال لا يحــل 
فــي يــد مــا لــم يرتحــل عــن اليــد الأخــرى والعلــم فــي قلــب العالــم مســتقر ويحــل فــي قلــب 
غيــره بتعليمــه مــن غيــر أن يرتحــل مــن قلبــه والمــال أجســام وأعيــان ولهــا نهايــة فلــو ملــك 
الإنســان جميــع مــا فــي الأرض لــم يبــق بعــده مــال يتملكــه غيــره والعلــم لا نهايــة لــه ولا 
يتصــور اســتيعابه فمــن عــود نفســه الفكــر فــي جــلال الله وعظمتــه وملكــوت أرضــه وســمائه 
صــار ذلــك ألــذ عنــده مــن كل نعيــم ولــم يكــن ممنوعــاً منــه ولا مزاحمــاً فيــه فــلا يكــون فــي 
قلبــه حســد لأحــد مــن الخلــق لأن غيــره أيضــاً لــو عــرف مثــل معرفتــه لــم ينقــص مــن لذتــه 

بــل زادت لذتــه بمؤانســته[ 
Evet zümre-i dânişmendân dahi eger ¡ilmleriyle mâl ve câhı kasd 

ederlerse hasedleşirler, çünkü mâl denilen şey™ a¡yân ve ecsâmdır ve 
eger bir âdemin eline geçerse dîgerinin eli ondan boş ve hâlî kalır. Ve 
câhın ma¡nâsı ise kulûbun mülküdür, kaçan ki bir şahsın kalbi bir dâ-
nişmendin ta¡zîmiyle dolup mümtelî olursa dîger dânişmendin ta¡zîmi 
ondan savuşup munsarif olur gider veyâhûd lâ-mahâle ondan tenkîs 
eyler ve bu hâl muhâsedeye sebeb olur. Ve eger kalb Allâhu ta¡âlânın 
ma¡rifeti ferahı ile dolup mümtelî olursa dîgerin kalbi onunla mümtelî 
olmağa mâni¡ olmaz ve onunla olan ferah [293] ve şâdlığına mâni¡ ol-
maz. Ve ¡ilm ile mâl beyninde olan fark o cihettendir ki mâl denilen 
şey™ bir âdemin eline hulûl etmez mâdâm ki dîgerinin elinden mürtehil 
olmamıştır. Ve ¡ilm ise kalb-i ¡âlimde müstekarr olup ve onun ta¡lîmiyle 
dîgerinin kalbine hulûl eder ve ta¡lîm ettiği ¡ilmi kendi kalbinden mür-
tehil olmaz ve o ta¡lîm ondan bir nesneyi dahi tenkîs etmez. Ve mâl 
ecsâm ve a¡yândır ve ecsâm ve a¡yâna nihâyet vardır, farazâ bir insân 
cemî¡-i mâl-ı dünyâya mâlik olursa ya¡nî rûy-i zemîn üzere olan cemî¡-i 
emvâle mâlik olursa âherin temellük edecek bir mâl kalmaz ve ¡ilm ise 
onun nihâyeti yoktur ki bir kimseye istî¡âbı mutasavver olmaz. Ve o 
kimse ki Allâhu ta¡âlânın celâl ve ¡azameti ile melekût-ı arz ü semâsının 
iftikârıyla kendi nefsini ta¡vîd etmiş, o iftikâr ona her bir na¡îmden elezz 
olur ve ondan memnû¡ olmaz ve ona bir müzâhame dahi vâki¡ olmaz 
ve o cihetle kendi kalbine halâyıktan bir kimseye hased olmaz, çünkü 
dîgeri dahi onun ma¡rifeti gibi ¡ârif olursa kendi lezzetinden bir nesne 
eksilmez belki onun mü™âneseti ile onun lezzeti zâid olur.
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]فتكــون لــذة هــؤلاء فــي مطالعــة عجائــب الملكــوت علــى الــدوام أعظــم مــن لــذة مــن 
ينظــر إلــى أشــجار الجنــة وبســاتينها بالعيــن الظاهــرة فــإن نعيــم العــارف وجنتــه معرفتــه التــي 
ــذ بفاكهــة  ــه مغت ــي ثمارهــا فهــو بروحــه وقلب ــداً يجن ــه يأمــن زوالهــا وهــو أب هــي صفــة ذات
علمــه وهــي فاكهــة غيــر مقطوعــة ولا ممنوعــة بــل قطوفهــا دانيــة فهــو وإن غمــض العيــن 
الظاهــرة فروحــه أبــداً ترتــع فــي جنــة عاليــة وريــاض زاهــرة فــإن فــرض كثــرة فــي العارفيــن 
لــم يكونــوا متحاســدين بــل كانــوا كمــا قــال فيهــم رب العالميــن ﴿وَنَزَعْنَــا مَــا فِــي صُدُورِهِــمْ 
مِــنْ غِــلٍّ إِخْوَانًــا عَلَــى سُــرُرٍ مُتَقَابِلِيــنَ﴾ فهــذا حالهــم وهــم بعــد فــي الدنيــا فمــاذا يظــن بهــم 
عنــد انكشــاف الغطــاء ومشــاهدة المحبــوب فــي العقبــى فــإذا لا يتصــور أن يكــون فــي الجنــة 
محاســدة ولا أن يكــون بيــن أهــل الدنيــا فــي الجنــة محاســدة لأن الجنــة لا مضايقــة فيهــا 
ولا مزاحمــة ولا تنــال إلا بمعرفــة الله تعالــى التــي لا مزاحمــة فيهــا فــي الدنيــا أيضــاً فأهــل 

الجنــة بالضــرورة بــرءاء مــن الحســد فــي الدنيــا والآخــرة جميعــاً[
Ve o hükm mûcebince bunların lezzeti ¡ale’d-devâm ¡acâib-i melekût 

mütâla¡asında olup ki o lezzet eşcâr u besâtîn-i cennete ¡ayn-ı zâhire ile 
nazar edenin lezzetinden a¡zamdır, zîrâ ki ¡ârifin na¡îm ve cenneti ancak 
sıfat-ı zâtıdır ki onun zevâlinden emîn olmuştur ve ebeden ve müste-
mirren onun semerelerini toplayıp iktitâf eder ki kendisi rûh ve kalbi 
ile kendi ¡ilminin fâkihesi ile mugtizdir. Ve bu fâkihe ise kesilmez ve 
memnû¡ olmaz ki bunda âyetlere telmîh vardır ki cennetin fâkihesi gibi-
dir, maktû¡ ve memnû¡ değildir, belki kutûfu yakın ve dânîdir ki kendisi 
dîde-i zâhiresini yumup kapatırsa da rûhu dâimen ve ebeden cennet-i 
¡âliye ve riyâzet-i zâhirede müteretti¡ ve mütena¡¡im olur; kesret-i ¡ârifîn 
farz olunsa da yine mütehâsid olmazlardı belki şânlarında Allâhu ta¡âlâ-
nın kelâm-ı kadîminde buyurduğu gibi olurlardı ki hakklarında وَنَزَعْنَــا﴿ 
 buyurmuştur. Bu âyet sûre-i مَــا فِــي صُدُورِهِــمْ مِــنْ غِــلٍّ إِخْوَانًــا عَلَــى سُــرُرٍ مُتَقَابِلِيــنَ﴾755
Hicr’in kırk yedinci âyetidir ki hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Biz o 
ehl-i cennetin sadrlarından hıkd ve hasedi çıkarıp sîneleri gılldan pâk 
ederiz. Onlar birbirine karındaş olarak serîrleri üzere dâimâ birbirlerine 
mukâbildirler.” İşte dünyâda iken onların hâlleri ve şânları budur, artık 
inkişâf-ı gıtâ katında ve ¡ukbâda mahbûbun müşâhedesi vaktinde onlara 

755 “Biz onların kalplerindeki kini söküp attık. Artık onlar sedirler üzerinde, 
kardeşler olarak karşılıklı otururlar.” Hicr, 15/47.
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ne zann olunur, kaldı ki cennette muhâsede olmak mutasavver olmaz ve 
ehl-i cennet beyninde dahi muhâsede olmak mutasavver olmaz, çünkü 
cennette zîk ve darlık yoktur ve müzâhame dahi yoktur ve dünyâda ve 
müzâhamesi olmayan ma¡rifet Allâh’ın gayrısıyla cennet neyl olunmaz, 
ancak o ma¡rifet ile neyl olunur. Ve bu edille hükmünce bi’z-zarûre 
ehl-i cennet dünyâ ve âhirette hased ve kıskançlıktan berî ve ¡ârîlerdir.

]بــل الحســد مــن صفــات المبعديــن عــن ســعة علييــن إلــى مضيــق ســجين ولذلــك وســم 
بــه الشــيطان اللعيــن وذكــر مــن صفاتــه أنــه حســد آدم عليــه الســلام علــى مــا خــص بــه مــن 
الاجتبــاء ولمــا دعــى إلــى الســجود اســتكبر وأبــى وتمــرد وعصــى فقــد عرفــت أنــه لا حســد 
إلا للتــوارد علــى مقصــود يضيــق عــن الوفــاء بالــكل ولهــذا لا تــرى النــاس يتحاســدون 
علــى النظــر إلــى زينــة الســماء ويتحاســدون علــى رؤيــة البســاتين التــي هــي جــزء يســير 
مــن جملــة الأرض وكل الأرض لا وزن لهــا بالإضافــة إلــى الســماء ولكــن الســماء لســعة 
الأقطــار وافيــه بجميــع الأبصــار فلــم يكــن فيهــا تزاحــم ولا تحاســد أصــلاً فعليــك إن كنــت 
بصيــراً وعلــى نفســك مشــفقاً أن تطلــب نعمــة لا زحمــة فيهــا ولــذة لا كــدر لهــا ولا يوجــد 
ذلــك فــي الدنيــا إلا فــي معرفــة الله عــز وجــل ومعرفــة صفاتــه وأفعالــه وعجائــب ملكــوت 

الســموات والأرض ولا ينــال ذلــك فــي الآخــرة إلا بهــذه المعرفــة أيضــاً[
Ve hased ancak se¡at-i ¡illiyyînden mazîk-i siccîne müb¡id olanların 

sıfâtındandır ve onun için onunla şeytân-ı la¡în ¡alâmetlenmiş ki sıfâtın-
dan zikr olundu ki kendisi Âdem ¡aleyhi’s-selâmı ictibâdan muhtass 
olduğu meziyyet için hased edip sücûda da¡vet olununca istikbâr ede-
rek ibâ ve imtinâ¡ ve temerrüd ve ¡isyân etmiş. İşte bu tafsîl ve beyân 
ile bilip anladın ki hased ancak vefâ-i küllden dar olan maksûda vukû¡ 
bulan tevârüd içindir ve onun için zînet-i semânın nazarına nâsın tehâ-
südünü görmezsin ki beyne’n-nâs göğe bakmak için kıskançlık olmaz 
ve cümle-i arzdan cüz™-i yesîr olan bâgçelerin rü™yetlerine kıskanırlar, 
ma¡a-hâzâ semâya izâfetle cemî¡-i arz u zemînin vezni yoktur velâkin 
se¡at-i aktâr için cemî¡-i ebsâra semâ vâfîdir ve ondan nâşî onda tezâ-
hum olmaz ve seyri için aslâ hased olmaz. Kaldı ki sen eger basîr isen 
ve nefsine müşfiksen kederi olmayan lezzeti ve onda zahmet olmayan 
ni¡meti taleb edip istekliğine iltizâm eyle ve kederi olmayan lezzet ve 
onda müzâhame bulunmayan ni¡met dünyâda ancak Allâhu ta¡âlânın 
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ma¡rifetinde ve sıfât ve ef¡âli ile ¡acâib-i melekût-ı semâvât u arzın ma¡-
rifetlerinde bulunur ki başka bir şeyde bulunmaz ve âhirette dahi o lez-
zet ve ni¡met ancak bu ma¡rifet ile neyl olunur.

]فــإن كنــت لا تشــتاق إلــى معرفــة الله تعالــى ولــم تجــد لذتهــا وفتر عنهــا رأيك وضعفت 
فيهــا رغبتــك فأنــت فــي ذلــك معــذور إذ العنيــن لا يشــتاق إلــى لــذة الجمــاع والصبــي 
لا يشــتاق إلــى لــذة الملــك فــإن هــذه لــذات يختــص بإدراكهــا الرجــال دون الصبيــان 
ُ أنَْ تُرْفَــعَ  والمخنثيــن فكذلــك لــذة المعرفــة يختــص بإدراكهــا الرجــال ﴿فِــي بُيُــوتٍ أذَِنَ اللهَّ
حُ لَــهُ فِيهَــا بِالْغُــدُوِّ وَالْآصَــالِ رِجَــالٌ لَا تُلْهِيهِــمْ تِجَــارَةٌ وَلَا بَيْــعٌ عَــنْ  وَيذُْكَــرَ فِيهَــا اسْــمُهُ يسَُــبِّ
ــبُ فِيــهِ الْقُلُــوبُ وَالْأبَْصَــارُ﴾ ولا  ــا تَتَقَلَّ كَاةِ يَخَافُــونَ يَوْمً ــاءِ الــزَّ ــلَاةِ وَإِيتَ ــامِ الصَّ ِ وَإِقَ ذِكْــرِ اللهَّ
يشــتاق إلــى هــذه اللــذة غيرهــم لأن الشــوق بعــد الــذوق ومــن لــم يــذق لــم يعــرف ومــن لــم 
يعــرف لــم يشــتق ومــن لــم يشــتق لــم يطلــب ومــن لــم يطلــب لــم يــدرك ومــن لــم يــدرك بقــي 
ــضْ لَــهُ شَــيْطَانًا  حْمَــنِ نقَُيِّ مــع المحروميــن فــي أســفل الســافلين ﴿وَمَــنْ يَعْــشُ عَــنْ ذِكْــرِ الرَّ

فَهُــوَ لَــهُ قَرِيــنٌ﴾[
Ve eger sen Allâhu ta¡âlânın ma¡rifetine müştâk olmaz isen ve onun 

[294] lezzetini bulmaz isen ve senin re™yin fâtir ve ragbetin za¡îf olduy-
sa sen onda ma¡zûrsun, çünkü recül-i ¡innîn vikâ¡ın lezzetine müştâk 
olmaz ve sabî dahi lezzet-i mülke müştâk olmaz, zîrâ ki bu lezzâtın 
idrâkine erkekler muhtass olurlar, sıbyân ve muhannesler muhtass ve 
müdrik olmazlar. Lezzet-i ma¡rifet dahi böyledir ki onun idrâkine ancak 
erkekler muhtasstırlar, o erkekler ki onları zikrullâhtan ne ticâret ve ne 
de bey¡ ilhâ™ eder. Bunda dahi bir nass-ı Kur™âniyyeye telmîh vardır ki 
sûre-i Nûr’un otuz yedinci âyetine işâret eder ki Hakk subhânehu ve 
ta¡âlâ onların vasflarında buyurmuş ki أنَْ تُرْفَــعَ وَيذُْكَــرَ فِيهَــا ُ  ﴿فِــي بُيُــوتٍ أذَِنَ اللهَّ
ِ وَإِقَــامِ حُ لَــهُ فِيهَــا بِالْغُــدُوِّ وَالْآصَــالِ رِجَــالٌ لَا تُلْهِيهِــمْ تِجَــارَةٌ وَلَا بَيْــعٌ عَــنْ ذِكْــرِ اللهَّ  اسْــمُهُ يسَُــبِّ
ــبُ فِيــهِ الْقُلُــوبُ وَالْأبَْصَــارُ﴾756 كَاةِ يَخَافُــونَ يَوْمًــا تَتَقَلَّ ــلَاةِ وَإِيتَــاءِ الــزَّ -Bu âyet-i kerîme الصَّ
nin hulâsa-i tefsîrinde denilmiş ki “Âdemler vardır ki onları ticâret-i 

756 “Allah’ın, yüceltilmesine ve içlerinde adının anılmasına izin verdiği evlerde 
hiçbir ticaretin ve hiçbir alış verişin kendilerini, Allah’ı anmaktan, namazı 
kılmaktan, zekatı vermekten alıkoymadığı birtakım adamlar buralarda sabah 
akşam O’nu tesbih ederler. Onlar, kalplerin ve gözlerin dikilip kalacağı bir 
günden korkarlar.” Nûr, 24/36-37.
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râbiha ve ahz u ¡atâ zikrullâhtan ve namâzdan ve edâ-i zekâttan men¡ ve 
işgâl etmez, ma¡a-hâzâ kalblerin ve gözlerin ehvâl-i yevm-i kıyâmette 
takallüb ve ıztırâbından havf ederler.” İntehâ. Ve bu lezzete onlardan 
gayrı dîger bir kimse müştâk olmaz, çünkü şevk zevkten sonradır ve o 
ki tadıp zevk etmemiş lezzeti bilmez ve bilmeyen kimse müştâk olmaz 
ve müştâk olmayan kimse taleb etmez ve taleb etmeyen kimse vâsıl ve 
müdrik olmaz ve vâsıl ve müdrik olmayan kimse esfel-i sâfilînde mah-
rûmlarla kalır. 757﴾ٌــضْ لَــهُ شَــيْطَانًا فَهُــوَ لَــهُ قَرِيــن حْمَــنِ نقَُيِّ  ki ﴿وَمَــنْ يَعْــشُ عَــنْ ذِكْــرِ الرَّ
bu âyet-i kerîme sûre-i Nûr’un otuz beşinci âyetidir, hulâsa-i tefsîrinde 
denilmiş ki “Bir kimse ki hevâsına tebe¡iyyetle Allâhu ta¡âlânın zik-
rinden körlük ve i¡râz eder, biz ona dünyâda bir şeytân zamm ve taslît 
edip onun musâhibi olur yâhûd cehennemde ikisi bir zencîre vurulup 
mukârini olur.” 

Beyânu’d-Devâillezî Yenfî Maraza’l-Hasedi ¡Ani’l-Kalbi

]بيان الدواء الذي ينفي مرض الحسد عن القلب[

 ]اعلــم أن الحســد مــن الأمــراض العظيمــة للقلــوب ولا تــداوى أمــراض القلــوب إلا 
بالعلــم والعمــل والعلــم النافــع لمــرض الحســد هــو أن تعــرف تحقيقــا أن الحســد ضــرر 
عليــك فــي الدنيــا والديــن وأنــه لا ضــرر فيــه علــى المحســود فــي الدنيــا والديــن بــل ينتفــع 
بــه فيهمــا ومهمــا عرفــت هــذا عــن بصيــرة ولــم تكــن عــدو نفســك وصديــق عــدوك فارقــت 

الحســد لا محالــة[
Ve kalbden maraz-ı hasedi nefy eden devânın beyânı mebhası ise o 

dahi işbu mebhastır. Şöylece sen bil ve âgâh ol ki tahkîkan hased kulû-
bun emrâz-ı ¡azîmesindendir ve emrâz-ı kulûb ancak ¡ilm ve ¡amel ile 
müdâvât ve tîmâr olunurlar. Ve maraz-ı hasede nâfi¡ olan ¡ilm ise budur, 
¡ale’t-tahkîk bilip yakîn edesin ki hased dîn ve dünyâda sana zarar ve 
ziyândır ve ondan mahsûda dîn ve dünyâda bir zarar ve ziyânı olmaz, 
belki dîn ve dünyâda onunla müntefi¡ olur ya¡nî senin mahsûdun senin 
hasedinle müntefi¡ olur da kendin o hasedle zarar-dîde ve ziyânkâr olur-

757 “Kim, Rahmân’ın Zikri’ni görmezlikten gelirse biz onun başına bir şeytan 
sararız. Artık o, onun ayrılmaz dostudur.” Zuhruf, 43/36.
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sun. Ve kaçan kim basîretle bunu bildin ve kendi nefsine ¡adüvv ve düş-
manına dost olmadınsa lâ-mahâle hasedi müfârakat edip terk edersin.

]أمــا كونــه ضــررا عليــك فــي الديــن فهــو أنــك بالحســد ســخطت قضــاء الله تعالــى 
وكرهــت نعمتــه التــي قســمها بيــن عبــاده وعدلــه الــذي أقامــه فــي ملكــه بخفــي حكمتــه 
فاســتنكرت ذلــك واستبشــعته وهــذه جنايــة علــى حدقــة التوحيــد وقــذى فــي عيــن الإيمــان 
وناهيــك بهمــا جنايــة علــى الديــن وقــد انضــاف إلــى ذلــك أنــك غششــت رجــلا مــن 
ــاده تعالــى  ــاءه فــي حبهــم الخيــر لعب ــاء الله وأنبي المؤمنيــن وتركــت نصيحتــه وفارقــت أولي
النعــم وهــذه  البلايــا وزوال  فــي محبتهــم للمؤمنيــن  الكفــار  إبليــس وســائر  وشــاركت 
خبائــث فــي القلــب تــأكل حســنات القلــب كمــا تــأكل النــار الحطــب وتمحوهــا كمــا يمحــو 

الليــل والنهــار[
Ve dînde sana olan zararın beyânı odur ki sen eger ondan kıskanıp 

hased ettinse Allâhu ta¡âlânın kazâsına gücenip saht etmiş olursun ve 
¡ibâdı beyninde taksîm ettiği ni¡meti kerh edip kısmetten hoşlanmamış 
olursun ve hikmet-i hafiyyesiyle mülkünde ikâme ettiği ¡adli kerh edip 
beğenmemiş olursun ki onu istinkâr ve istibşâ¡ edip onu nâ-hoş tutmuş 
olursun ve bu bir cinâyet-i ¡azîmdir ki hadeka-i tevhîd üzerine vâki¡-
dir, ya¡nî dîde-i tevhîdin merdümek-i çeşmine bir cinâyettir ve îmânın 
gözünde bir kazâdır ki senin için dîn üzerine ya¡nî helâkine kâfî bir 
cinâyetlerdir ki yâ helâk veyâ körelmesine mü™eddîlerdir demek olur. 
Ve ma¡a-hâzâ mü™minlerden bir mü™mini gışş ve nasîhatinin terkiyle 
evliyâ ve enbiyâya ¡ibâdullâh için hubb-ı hayr etmekte müfârakat ve 
mü™minlere belâyâ ve zevâl-i ni¡amı isteyen iblîs ve kefere-i sâirenin 
muhabbetlerinde müşâreket ettiğin vizr ve vebâli dahi o cinâyete muzâf 
ve munzam olur. Ve bu bir habâistir ki kalbde dururlar ve hasenât-ı 
kalbi oduna âteş ekl ettiği gibi ekl ederler ki kâffe-i hasenât-ı kalbiyye-
yi külliyyen mahv ve telef ederler, nitekim zulmet-i leyl ziyâ-i nehârı 
mahv eder.

]وأمــا كونــه ضــرراً عليــك فــي الدنيــا فهــو أنــك تتألــم بحســدك فــي الدنيــا أو تتعــذب بــه 
ولا تــزال فــي كمــد وغــم إذ أعــداؤك لا يخليهــم الله تعالــى عــن نعــم يفيضهــا عليهــم فــلا 
تــزال تتعــذب بــكل نعمــة تراهــا وتتألــم بــكل بليــة تنصــرف عنهــم فتبقــى مغمومــا محرومــا 
متشــعب القلــب ضيــق الصــدر قــد نــزل بــك مــا يشــتهيه الأعــداء لــك وتشــتهيه لأعدائــك 
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ــع هــذا  ــدا وم ــك وغمــك نق ــي الحــال محنت ــة لعــدوك فتنجــزت ف ــد المحن ــت تري ــد كن فق
فــلا تــزول النعمــة عــن المحســود بحســدك ولــو لــم تكــن تؤمــن بالبعــث والحســاب لــكان 
مقتضــى الفطنــة إن كنــت عاقــلا أن تحــذر مــن الحســد لمــا فيــه مــن ألــم القلــب ومســاءته 
مــع عــدم النفــع فكيــف وأنــت عالــم بمــا فــي الحســد مــن العــذاب الشــديد فــي الآخــرة فمــا 
ــه بــل مــع ضــرر  ــر نفــع ينال أعجــب مــن العاقــل كيــف يتعــرض لســخط الله تعالــى مــن غي

يحتملــه وألــم يقاســيه فيهلــك دينــه ودنيــاه مــن غيــر جــدوى ولا فائــدة[
Ve senin dünyânda sana zarar olduğunun tafsîli ise o dahi budur. 

Şöyle ki sen ona olan hasedin ile kendin dünyâda müte™elim olursun 
veyâhûd rencîde ve mu¡azzeb olursun ve hemîşe gamm ve kemed ve 
hüzn ve kaygu ve gussadan zâil olmazsın, [295] çünkü senin a¡dânı 
Allâhu ta¡âlâ ni¡metten hâlî komaz, hemîşe onlara ni¡metten ifâza eder 
ve sen her bir ni¡metlerni gördükçe keder edip dâimen müte¡azzeb 
olmaktan zâil olmazsın ve onlardan her biriyle munsarif oldukça mü-
te™ellim olup gam-nâk olursun ve bu cihetle tûl-i ¡ömründe magmûm 
ve mahrûm ve müteşa¡¡ibü’l-kalb ve dayyikü’s-sadr kalırsın ki senin 
düşmanın sana iştihâ ettikleri ve kendin düşmanına iştihâ ettiğin şey™ 
sana nâzil olmuş olur, sen kendin mihnet ve meşakkati düşmanına di-
lerken peşîn olarak mihnet ve gamm hâlen ve nakden sana müncez ol-
muş olur, ya¡nî düşmanından akdem gammlı ve mihnetli olursun. Ve 
ma¡a-zâlik senin şol hasedinle mahsûdundan ni¡met zâil olmaz ve zâil 
olacağı bilinmez, ba¡s ve hisâba îmân etmemiş olsan bile ¡akl ve iz¡â-
nın var ise muktezâ-yı fıtnatla hasedden hazer ederdin, zîrâ ¡âkıl olan 
kimse ¡adem-i nef¡ ile kalbin bu elem ve mesâ™etini kabûl etmez, hâl-
buki sen ba¡s ve hisâba mü™min ve muhâlefet-i hükm-i kitâb u sünnet 
için âhirette olacak ¡azâba musaddık ve müteyakkinsin ve hâl böyle 
olunca sen hasedin âhirete olan ¡azâb-i şedîdine ¡âlim olduğun hâlde 
nice hasedden hazer ve mücânebet etmezsin ve dünyâ ve âhirette işbu 
¡azâb-ı elîm ve şedîdi nefsine kabûl ve irtizâ edersin! Ve ¡âkıl olan 
kimseden ne çok ¡acebdir ki bî-nef¡ ve bî-kesb fâide zarar-ı mahz ve 
ziyân-ı ¡azîm tahmîliyle ve elem-i şedîd mukâsâtıyla Allâhu ta¡âlânın 
gazab ve sahtına ta¡arruz edip bî-nef¡ ve kâr ve bî-fâide olarak kendi 
dîn ve dünyâsını helâk ede.
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ــه  ــاه فواضــح لأن النعمــة لا تــزول عن ــه ودني ــه ضــرر علــى المحســود فــي دين ]وأمــا أن
بحســدك بــل مــا قــدره الله تعالــى مــن إقبــال ونعمــة فــلا بــد أن يــدوم إلــى أجــل غيــر معلــوم 
قــدره الله ســبحانه فــلا حيلــة فــي دفعــه بــل كل شــيء عنــده بمقــدار ولــكل أجــل كتــاب 
ولذلــك شــكا نبــي مــن الأنبيــاء مــن امــرأة ظالمــة مســتولية علــى الخلــق فأوحــى الله إليــه فــر 
مــن قدامهــا حتــى تنقضــي أيامهــا أي مــا قدرنــاه فــي الأزل لا ســبيل إلــى تغييــره فاصبــر حتــى 
تنقضــي المــدة التــي ســبق القضــاء بــدوام إقبالهــا فيهــا ومهمــا لــم تــزل النعمــة بالحســد لــم 

يكــن علــى المحســود ضــرر فــي الدنيــا ولا يكــون عليــه إثــم فــي الآخــرة[
Ve senin hasedin ile mahsûdun üzerine dîn ve dünyâsında bir zarar 

olmadığının vechi ise o dahi budur. Şöyle ki dîn ve dünyâsında mahsûd 
üzerine bir zararı olmadığı vâzıhtır, çünkü senin hasedin ile ondan o 
ni¡met zâil olmaz, ancak ikbâl ve ni¡metten Allâhu ta¡âlânın takdîr ettiği 
şey™ ecel-i ma¡lûm ve mukadderine dek devâmı emr-i lâbüddür ki onun 
def¡inde bir çâre ve hîle yoktur, belki her bir şey™ onun ¡indinde mikdâr 
iledir ve her bir ecele kitâb vardır. Peygamberândan bir peygamber hal-
ka müstevlî zâlim bir hatun kişiden şikâyet etmiş ve Allâhu ta¡âlâ ona 
vahy edip buyurmuş ki ”امِــهِ حَتَّــى تَنْقَضِــيَ أيَّامُهَــا  Ya¡nî “Sen onun “فِــرَّ مِــنْ قُدَّ
önünden firâr eyle tâ ki onun eyyâmı münkaziye ola” ki ezelde bizim 
takdîr ettiğimiz nesnenin tagyîrine sebîl yoktur, artık müddet-i münka-
ziyesi inkızâsına dek sen sabr eyle demektir, ya¡nî içinde devâm-ı ikbâli 
fî-mâ sebak mukzî ve mukaddir olan müddetin inkızâsına kadar sen 
sabr eyle. Ve kaçan kim hased ile ni¡met zâil olmaz, mahsûda dünyâda 
ondan bir zarar olmaz ve âhirette dahi onunla ona bir ism ve günâh 
olmaz.

]ولعلــك تقــول ليــت النعمــة كانــت تــزول عــن المحســود بحســدي وهــذا غايــة الجهــل 
فإنــه بــلاء تشــتهيه أولاً لنفســك فإنــك أيضــاً لا تخلــو عــن عــدو يحســدك فلــو كانــت النعمــة 
تــزول بالحســد لــم يبــق لله تعالــى عليــك نعمــة ولا علــى أحــد مــن الخلــق ولا نعمــة الإيمــان 
ــلِ  أيضــاً لأن الكفــار يحســدون المؤمنيــن علــى الإيمــان قــال الله تعالــى ﴿وَدَّ كَثِيــرٌ مِــنْ أهَْ
ــنَ  ــارًا حَسَــدًا مِــنْ عِنْــدِ أنَْفُسِــهِمْ مِــنْ بَعْــدِ مَــا تَبَيَّ ونَكُــمْ مِــنْ بَعْــدِ إِيمَانِكُــمْ كُفَّ الْكِتَــابِ لَــوْ يَرُدُّ
ــإن  ــره ف ــه الضــلال لغي ــد الحســود لا يكــون نعــم هــو يضــل بإرادت ــا يري ﴾ إذ م ــمُ الْحَــقُّ لَهُ
إرادة الكفــر كفــر فمــن اشــتهى أن تــزول النعمــة عــن المحســود بالحســد فكأنمــا يريــد أن 
يســلب نعمــة الإيمــان بحســد الكفــار وكــذا ســائر النعــم وإن اشــتهيت أن تــزول النعمــة عــن 
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الخلــق بحســدك ولا تــزول عنــك بحســد غيــرك فهــذا غايــة الجهــل والغبــاوة فــإن كل واحــد 
ــرك  ــى مــن غي ــة ولســت بأول مــن حمقــى الحســاد أيضــاً يشــتهي أن يخــص بهــذه الخاصي
فنعمــة الله تعالــى عليــك فــي إن لــم تــزل النعمــة بالحســد ممــا يجــب عليــك شــكرها وأنــت 

بجهلــك تكرههــا[ 
Ve ola ki sen dersin ki kâşki benim hasedim ile mahsûddan ni¡met 

zâil ola! Ve bu temennî ise cehl ve nâdânlığın gâyesidir, zîrâ bu bir 
belâdır ki evvelâ kendi nefsine ârzû ediyorsun, zîrâ sen dahi seni hased 
eden bir ¡adüvvden hâlî olmazsın. Ve eger hased ile ni¡met zâil olmuş 
olsaydı, Allâhu ta¡âlânın bir ni¡meti senin üstünde dahi kalmazdı, belki 
hîçbir kimsenin üstünde kalmazdı, hattâ ni¡met-i îmân bile kalmazdı, 
çünkü zümre-i kefere îmân üzerine ehl-i îmânı hased ederler, nitekim 
tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki ِونَكُــمْ مِــنْ بَعْــد  ﴿وَدَّ كَثِيــرٌ مِــنْ أهَْــلِ الْكِتَــابِ لَــوْ يَرُدُّ
758﴾ ــنَ لَهُــمُ الْحَــقُّ ــارًا حَسَــدًا مِــنْ عِنْــدِ أنَْفُسِــهِمْ مِــنْ بَعْــدِ مَــا تَبَيَّ  Bu âyetin tefsîri إِيمَانِكُــمْ كُفَّ
fî-mâ sebak mezkûrdur. Kaldı ki hasûdun murâdı olmaz, evet dîgerine 
dalâlet istemekle dalâlete düşer, zîrâ küfrün irâdesi küfrdür ve o kimse 
ki hased ile mahsûddan ni¡metin zevâlini ârzû eder sanki küffârın ha-
sediyle mü™minlerden ni¡met-i îmânın selbini dahi ister ve ni¡am-ı sâire 
dahi böyledir. Ve eger senin hasedin ile halktan zevâl-i ni¡meti ârzû 
edip de dîgerin hasediyle senden zâil olmaklığını ârzû eder isen artık 
bu cehl ve gabâvetin sonu ve gâyesidir, zîrâ her bir hasûd-ı ahmak dahi 
bu hâssiyyetle muhtass olmaklığını iştihâ eder ve sen dîgerinden evlâ 
değilsin, kaldı ki hased ile senden ni¡met-i rabbâniyye zâil olmamaklı-
ğın ni¡meti Allâhu ta¡âlâ tarafından şekk üzerine vâcibü’t-teşekkür bir 
ni¡met iken sen kendi nâdânlığın ile onu kerh edip ondan hoşlanmazsın.

]وأمــا أن المحســود ينتفــع بــه فــي الديــن والدنيــا فواضــح أمــا منفعتــه فــي الديــن فهــو 
أنــه مظلــوم مــن جهتــك لا ســيما إذا أخرجــك الحســد إلــى القــول والفعــل بالغيبــة والقــدح 
ــه  ــا تهديهــا إليــه أعنــي أنــك بذلــك تهــدي إلي فيــه وهتــك ســتره وذكــر مســاويه فهــذه هداي
حســناتك حتــى تلقــاه يــوم القيامــة مفلســا محرومــا عــن النعمــة كمــا حرمــت فــي الدنيــا 

758 “Kitap ehlinden bir çoğu, hak kendilerine belirdikten sonra dahi, içlerindeki 
kıskançlıktan ötürü sizi, imanınızdan sonra küfre döndürmek isterler.” Baka-
ra, 2/109.
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عــن النعمــة فكأنــك أردت زوال النعمــة عنــه فلــم تــزل نعــم كان لله عليــه نعمــة إذ وفقــك 
للحســنات فنقلتهــا إليــه فأضفــت إليــه نعمــة إلــى نعمــة وأضفــت إلــى نفســك شــقاوة إلــى 

شــقاوة[
Mahsûdun hasedin ile dîn ve dünyâda intifâ¡ı zâhir ve vâzıhtır. Dînde 

olan menfa¡ati ise onun vechi odur ki senin cihetinden mazlûm olmak-
lığının haysiyyetidir lâ-siyyemâ ki eger hasedini kavl ve fi¡le çıkarıp da 
onu gıybet ve zemm ve onda kadh ve setrini hetk ve ¡uyûbunu zikr ettin-
se işte bunlar bir hediyyelerdir ki sen onları ona hediyye eylersin ya¡nî 
bu zemm ve fasl ve kadh ile sen kendi hasenâtını ona [296] hediyye 
edersin tâ ki dünyâda ni¡metten mahrûm olduğun gibi yevm-i kıyâmette 
dahi müflis ve mahrûm olarak ona mülâkî olasın, sanki ondan ni¡metin 
zevâlini istedikte zâil olmadı. Evet Allâhu ta¡âlânın ona bir ni¡meti var 
idi ki seni muvaffak etti ki sen kendi hasenâtını ona nakl ettin ve onun 
ni¡metine ni¡met ve nefsinni şekâvetine bir şekâveti izâfe ve zamîme 
eyledin.

]وأما منفعته في الدنيا فهو أن أهم أغراض الخلق مســاءة الأعداء وغمهم وشــقاوتهم 
وكونهــم معذبيــن مغموميــن ولا عــذاب أشــد ممــا أنــت فيــه مــن ألــم الحســد وغايــة أمانــي 
أعدائــك أن يكونــوا فــي نعمــة وأن تكــون فــي غــم وحســرة بســببهم وقــد فعلــت بنفســك مــا 
هــو مرادهــم ولذلــك لا يشــتهي عــدوك موتــك بــل يشــتهي أن تطــول حياتــك ولكــن فــي 

عــذاب الحســد لتنظــر إلــى نعمــة الله عليــه فيتقطــع قلبــك حســداً ولذلــك قيــل
حتى يروا فيك الذي يكمد لا مات أعداؤك بل خلدوا 

فإنما الكامل من يحسد لا زلت محسوداً على نعمة 

ففــرح عــدوك بغمــك وحســدك أعظــم مــن فرحــه بنعمتــه ولــو علــم خلاصــك مــن ألــم 
ــه مــن غــم  ــت فيمــا تلازم ــده فمــا أن ــه عن ــة وبلي ــك أعظــم مصيب ــكان ذل ــه ل الحســد وعذاب

الحســد إلا كمــا يشــتهيه عــدوك[
Ve dünyâda olan menfa¡ati ise o dahi vechi budur ki halkın ehemm-i 

agrâzları ¡adüvvün mesâ™eti ve gamm ve şekâvetleridir ki dâimen ve 
müstemirren mu¡azzeb ve rencîde ve gussa ve kaygulu ve gam-dîde ol-
maklıklarıdır. Ve elem-i hasedden içinde bulunduğun cefâ ve ¡azâbdan 
katı ve eşedd bir ¡azâb olmaz. Ve senin düşmanların gâye-i ümniyye ve 
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mekâsıdları odur ki onlar hemîşe ni¡mette olalar ve onların sebebleriyle 
sen gamm ve hasrette olasın ve sen kendi nefsine onların murâdları olan 
şeyi kendin işlemişsin ve onun için onlar senin mevtini ârzû etmezler 
belki ¡azâb-ı hased ile tûl-i hayâtını imrenip ârzû ederler tâ ki onlarda 
olan ni¡am-ı ilâhiyyeyi görüp kendi hasedinle kalbin kesilip parça parça 
munkatı¡ ola ve onun için nazmen denilmiş ki: لا مــات أعــداؤك بــل خلــدوا ilh. 
ki hulâsa-i mahsûlü: “Senin düşmanların ölmeyeler, ancak muhalled 
olsunlar tâ ki onlara hüzn ve kemedi veren nesneyi göreler. Ve sen dahi 
ni¡met üzerine mahsûd olmaktan zâil olmayasın, zîrâ merd-i kâmil an-
cak hased olunan kimsedir.” Kaldı ki senin düşmanın senin gamm ve 
hasedin ile hâsıl olan ferah ve sevinci ni¡meti ile olan ferah ve sevincin-
den daha ziyâde a¡zamdır ve elem-i hased ve ¡azâbından senin kurtuluş 
ve halâsını bilmiş olsaydı onun ¡indinde o hâlin daha ziyâde ¡azîm bir 
beliyye ve musîbet olurdu, mâ-hasal gamm-ı hasedden mülâzım bu-
lunduğun hüzn ve kemed ancak senin ¡adüvv ve düşmanın senin için 
dileyip iştihâ ettiği şey™ gibidir.

]فــإذا إذا تأملــت هــذا عرفــت أنــك عــدو نفســك وصديــق عــدوك إذ تعاطيــت مــا 
تضــررت بــه فــي الدنيــا والآخــرة وانتفــع بــه عــدوك فــي الدنيــا والآخــرة وصــرت مذمومــا 
عنــد الخالــق والخلائــق شــقيا فــي الحــال والمــآل ونعمــة المحســود دائمــة شــئت أم أبيــت 
باقيــة ثــم لــم تقتصــر علــى تحصيــل مــراد عــدوك حتــى وصلــت إلــى إدخــال أعظــم ســرور 
علــى إبليــس الــذي هــو أعــدى أعدائــك لأنــه لمــا رآك محرومــاً مــن نعمــة العلــم والــورع 
ــي  ــه فتشــاركه ف ــك ل ــك خــاف أن تحــب ذل ــه عــدوك عن ــذي اختــص ب والجــاه والمــال ال
الثــواب بســبب المحبــة لأن مــن أحــب الخيــر للمســلمين كان شــريكاً فــي الخيــر ومــن فاتــه 
اللحــاق بدرجــة الأكابــر فــي الدنيــا لــم يفتــه ثــواب الحــب لهــم مهمــا أحــب ذلــك فخــاف 
إبليــس أن تحــب مــا أنعــم الله بــه علــى عبــده مــن صــلاح دينــه ودنيــاه فتفــوز بثــواب الحــب 

فبغضــه إليــك حتــى لا تلحقــه بحبــك كمــا لــم تلحقــه بعملــك[
Ve bu sûrette sen eger buna tedbîr edip te™emmül etsen bilirsin ki 

¡ale’t-tahkîk sen kendi nefsinin düşmanı ve ¡adüvvün dost ve sadîkisin, 
çünkü dünyâ ve âhirette onunla mutazarrır ve ziyânkâr olduğun ¡ameli 
te¡âtî edip dünyâ ve âhirette ¡adüvvüne menfa¡at ettirdin ya¡nî düşma-
nına müfîd ve nâfi¡ ve nefsine muzırr ve hâlik olan ¡ameli te¡âtî ettiğin 
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haysiyyetle kendin düşmanına yâr ve nefsine ¡adüvv-i gaddâr olduğun 
anlarsın ve ma¡a-hâzâ Hâlık ve halâyık katında mezmûm ve menfûr ve 
hâl ve me™âl ve vakt-i hâzır ve zamân-ı istikbâlde şakî ve rencûr oldun. 
Ve mahsûdun ni¡meti ise sen diler isen dilemez isen dâime ve bâkıyedir 
ve buna dahi muktasır olmayıp ya¡nî senin düşmanın husûl-i murâdı 
üzerine mesâ¡î ve gûşişini kasr etmedin tâ ki senin a¡dâ-yı ¡adüvvün 
olan iblîs-i la¡înin kalbine a¡zam-ı sürûru idhâl ettin, çünkü seni ni¡met-i 
¡ilm ve vera¡ ve câh ve mâldan ve ¡adüvvün onunla muhtass bulundu-
ğu ni¡amdan tehî ve mahrûm gördü, korktu ki sen onun o ni¡meti ona 
devâmlarını muhabbet edip onunla o sevâbda muhabbetin sebebi ile 
müşârik edesin, çünkü ehl-i İslâm’a hayrı muhabbet eden kimse dahi o 
hayrda ortak ve şerîk olur. Ve o ki dînde ona ekâbirin derecesine emr-i 
lühûk ve idrâk ona geçip o menzileden geri kalır, onlara o ni¡am-ı ¡uz-
mâyı sevdikçe ve onlara muhabbet ettikçe sevâb-ı muhabbet ona geç-
mez ki sevâb-ı muhabbet ile o ekâbire kendisi dahi vâsıl ve lâhık olur 
ve binâberîn iblîs-i la¡în havf etti ki Cenâb-ı Mâlikü’l-mülk salâh-ı dîn 
ü dünyâsından kuluna ihsân ve in¡âm ettiği ni¡amı ona sen muhabbet 
edersin ve sevâb-ı hubba fâiz olursun, artık sana gelip onu bugz ettirdi 
tâ ki ¡amelin ile ona lâhık olmadığın gibi senin muhabbetin ile dahi ona 
lâhık olmayasın.

]]وقــد قــال أعرابــي للنبــي صلــى الله عليــه وســلم يــا رســول الله الرجــل يحــب القــوم ولمــا 
يلحــق بهــم فقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “المــرء مــع مــن أحــب” وقــام أعرابــي إِلَــى 
رســول الله صلــى الله عليــه وســلم وهــو يخطــب فقــال يــا رســول الله متــى الســاعة فقــال “مــا 
أعــددت لهــا” قــال مــا أعــددت لهــا مــن كثيــر صــلاة ولا صيــام إلا أنــي أحــب الله ورســوله 
فقــال صلــى الله عليــه وســلم [297] “أنــت مــع مــن أحببــت” قــال أنــس فمــا فــرح المســلمون 
بعــد إســلامهم كفرحهــم يومئــذ إشــارة إلــى أن أكبــر بغيتهــم كانــت حــب الله ورســوله قــال 
أنــس فنحــن نحــب رســول الله وأبــا بكــر وعمــر ولا نعمــل مثــل عملهــم ونرجــو أن نكــون 
ــا رســول الله الرجــل يحــب المصليــن ولا يصلــي ويحــب  معهــم وقــال أبــو موســى قلــت ي
الصــوام ولا يصــوم حتــى عــد أشــياء فقــال النبــي صلــى الله عليــه وســلم “هــو مع مــن أحب”[

Ve bir a¡râbî, Nebî-i zî-şân efendimize demiş ki “Yâ Resûlallâh, 
âdem çün bir kavmi muhabbet eder de onlara ulaşmazsa onun emri 
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nice kalır?” Efendimiz ona cevâben ” أحََــبَّ مَــنْ  مَــعَ   buyurdu ki “اَلْمَــرْءُ 
“Âdem sevdiği ile ya¡nî onlarla haşr olunur” demektir. Ve dîger bir 
a¡râbî kalkıp efendimiz hutbe ederken sormuş ki “Yâ Resûlallâh, sâ¡at 
ne vakttedir?” Efendimiz ona ”مَــا أعَْــدَدْتَ لَهَــا“ buyurdu ya¡nî “Sen ona ne 
hâzırladın?” A¡râbî: “Namâzdan veyâhûd sıyâmdan ona bir çok şey™ hâ-
zırlamamışım, ancak ben Allâhu ta¡âlâyı ve peygamberini çok severim” 
diye cevâb verdikte, efendimiz dahi: 759”َأنَْــتَ مَــعَ مَــنْ أحَْبَبْــت“ diye fermân 
buyurdu, ya¡nî “Sen kendi sevdiğin zâtlarlasın” ki peygamberle haşr 
olup Allâhu ta¡âlâya mütekarrib olursun demektir. Enes ¡aleyhi’r-rıd-
vân demiş ki “Ehl-i İslâm islâmlarından sonra o gündeki şâdlıkları gibi 
şâzz olmamışlar” ki bu sözü bir işârettir ki onların en büyük taleb ve 
muhabbetleri hubbullâh ve hubb-ı resûlü idi. Ve dahi Enes demiş ki 
“biz Resûl-i ekrem efendimiz ve Hazret-i Ebû Bekr ve ¡Ömer’i severiz 
ve onların ¡amelleri gibi ¡amel edemiyoruz ve onlarla berâber olmaklı-
ğımızı recâ eyleriz.” Ve Ebû Mûsâ demiş ki zât-ı sâmî-i Hazret-i Risâ-
let-penâhî’ye dedim ki “Âdem namâz kılıcılara sever de kendisi onlar 
gibi namâzı kılmaz ve pek çok oruç tutanları sever de onlar gibi kendisi 
oruç tutmaz.” Ve dahi çok şeyleri ¡add ettikte, efendimiz ona cevaben: 
760”  diye fermân buyurdu, ya¡nî “O kimse onun sevdiği “هُــوَ مَــعَ مَــنْ أحََــبَّ
âdemledir” diye tebşîr buyurmuştur.

]وقــال رجــل لعمــر بــن عبــد العزيــز إنــه كان يقــال إن اســتطعت أن تكــون عالمــاً فكــن 
ــم تســتطع أن تكــون متعلمــاً  ــإن ل ــم تســتطع أن تكــون عالمــاً فكــن متعلمــاً ف ــإن ل عالمــاً ف

فأحبهــم فــإن لــم تســتطع فــلا تبغضهــم فقــال ســبحان الله الــذي جعــل الله لنــا مخرجــاً[
Ve bir âdem, ¡Ömer b. ¡Abdul¡azîz’e demiş ki “Denilirdi ki sen eger 

¡âlim olmağa senin kudretin olduysa hemân ¡âlim ol ve eger ¡âlim olma-
ğa muktedir olmadınsa bârî müte¡allim ol ve eger müte¡allim olmağa 
dahi kudretin olmazsa onları muhabbet eyle ve eger muhabbetlerine dahi 
kudretin olmazsa bârî onları bugz eyleme.” O vakt ¡Ömer demiş ki “Su-
bhânallâh, Cenâb-ı Mennân lutf ve ihsânından bize bir mahrec etmiştir.”

759 Buhârî, 8/40, no: 6171, Müslim, Birr ve’s-Sıla, 50, 4/2032, no:161.
760 Ehâdîsu Ahmed b. Ca¡fer, 1/192.
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]فانظــر الآن كيــف حســدك إبليــس ففــوت عليــك ثــواب الحــب ثــم لــم يقنــع بــه حتــى 
بغــض إليــك أخــاك وحملــك علــى الكراهــة حتــى أثمــت وكيــف لا وعســاك تحاســد رجــلاً 
مــن أهــل العلــم وتحــب أن يخطــيء فــي ديــن الله تعالــى وينكشــف خطــؤه ليفتضــح وتحــب 
أن يخــرس لســانه حتــى لا يتكلــم أو يمــرض حتــى لا يعلــم ولا يتعلــم وأي إثــم يزيــد علــى 
ذلــك فليتــك إذ فاتــك اللحــاق بــه ثــم اغتممــت بســببه ســلمت مــن الإثــم وعــذاب الآخــرة 
ــه أي مــن  ــه والــكاف عن ــة المحســن والمحــب ل ــة ثلاث وقــد جــاء فــي الحديــث أهــل الجن
ــع  ــف أبعــدك إبليــس عــن جمي يكــف عــن الأذى والحســد والبغــض والكراهــة فانظــر كي
المداخــل الثلاثــة حتــى لا تكــون مــن أهــل واحــد منهــا البتــة فقــد نفــذ فيــك حســد إبليــس 

ومــا نفــذ حســدك فــي عــدوك بــل علــى نفســك[ 
Kaldı ki sen imdi nazar edip bak ki iblîs-i la¡în nice seni hased edip de 

sevâb-ı hubbu senin üzerine geçirip tefvît etti ve onunla kanâ¡at etmeyip 
de sonra nice birâderini sana bugz ettirdi ve seni kerâhetine haml ettirdi, 
tâ kim âsim ve günâhkâr oldun. Ve nice ¡âsî ve günâhkâr olmazsın o hâl 
ile ki dûr değildir ki sen ehl-i ¡ilmden bir âdemi hased edip Allâhu ta¡âlâ-
nın dîninde hatâ etmesini seversin ve fazîhat ve rüsvây olmak için onun 
hatâsı açık ve münkeşif olmaktan hoşlanırsın ve dahi lisânı lâl olmak se-
versin tâ ki va¡z ve nasîhat etmeye veyâhûd ta¡allüm ve ta¡lîm etmemek 
için onun hasta olmaklığını seversin! Ve hangi ism ve günâhtır ki bu ism 
ve günâhtan daha ziyâde ¡azîm ve kebîr ola! Kâşki senden lihâkı geçip 
ni¡amda ona idrâk vermekliğin fevât ettiği vaktte sen o fevâtın sebebi 
ile mugtemm olup da ism ve ¡azâb-ı âhiretten sâlim olaydın. Ma¡lûmdur 
ki hadîs-i şerîfte gelmiş ki ”ُأهََْــلُ الْجَنَّــةِ ثَلَاثَــةٌ الْمُحْسِــنُ الْمُحِــبُّ لَــهُ وَالْــكَافِ عَنْــه“ 
ki hulâsa-i me™âl-i şerîfi: “Ehl-i cennet üç nev¡dir ki muhsin ve muhsi-
ne muhabbet eden ve muhsinin üzerinden ezâyı keff eden kesânlardır.” 
Keff-i ezâdan murâd keff-i hased ve bugz ve kerâhettir. Artık sen nazar 
edip gör ki iblîs-i la¡în nice seni işbu medâhil-i selâseden dûr ve cemî¡i-
sinden ba¡îd ve mahcûr etti, tâ ki elbette onlardan biri olmayasın. İşte 
iblîsin hasedi sana nâfiz oldu ve senin hasedin senin düşmanına nâfiz 
olmayıp ancak o dahi senin nefsin üzerine nâfiz oldu.

]بــل لــو كوشــفت بحالــك فــي يقظــة أو منــام لرأيــت نفســك أيهــا الحاســد فــي صــورة 
مــن يرمــي ســهما إلــى عــدوه ليصيــب مقتلــه فــلا يصيبــه بــل يرجــع إلــى حدقتــه اليمنــي 
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ــه الأخــرى  ــى عين ــى فيرجــع إل ــة فيرمــي أشــد مــن الأول ــه فيعــود ثاني ــد غضب ــا فيزي فيقلعه
فيعميهــا فيــزداد غيظــه فيعــود علــى رأســه فيشــجه وعــدوه ســالم فــي كل حــال وهــو إليــه 
راجــع مــرة بعــد أخــرى وأعــداؤه حولــه يفرحــون بــه ويضحكــون عليــه وهــذا حــال الحســود 
وســخرية الشــيطان منــه بــل حالــك فــي الحســد أقبــح مــن هــذا لأن الرميــة العائــدة لــم تفــوت 
ــة والحســد يعــود بالإثــم والإثــم لا يفــوت  ــا بالمــوت لا محال ــا لفاتت ــو بقيت إلا العينيــن ول
بالمــوت ولعلــه يســوقه إلــى غضــب الله وإلــى النــار فــلأن تذهــب عينــه فــي الدنيــا خيــر لــه 

مــن أن تبقــى لــه عيــن يدخــل بهــا النــار فيقلعهــا لهيــب النــار[
Belki kendi hâlin ile uykuda veyâhûd uyanıklıkta mükâşefe olunmuş 

olaydın sen ey hâsid, kendi kendini böyle bir âdemin sûretinde görür-
dün ki o âdem kendi düşmanına ve maktel yerine bir ok remy eder de o 
ok onun düşmanına râst gelmeyip ancak ona dönüp de onun sağ gözüne 
isâbet etmekle gözünü koparır ve ondan gazabı ziyâde olup evvelkisin-
den eşedd bir ok dahi düşmanına remy eder ve o ok dahi ona tesâdüf 
etmeyip be-tekrâr o ¡avdet etmekle gelip onun sol gözüne düşer de kal¡ 
eder ve gayz ve gazabı daha ziyâde artıp galebe eder de bir ok dahi 
¡ale’l-¡amyâ düşmanı semtine remy ettikte o ok dahi düşmanına isâbet 
etmeyip o dahi ancak onun başına dönüp düşer de onu zahm-dâr eyler 
ve ¡adüvv ve düşmanı ise beher hâlde sağ ve sâlim durur ve onun remy 
ettiği okları merreten ba¡de uhrâ ona dönüp dolaşır da onun gözlerine ve 
başına râst gelir ve a¡dâsı onun etrâfında sevinip üzerine gelirler ve ona 
mazak ve istihzâ ederler işte hasûdun hâli budur ve şeytânın ondan ma-
zak ve masharalığı odur, belki senin [298] hasedde olan ahvâlin bundan 
daha ziyâde çirkîndir, çünkü onun remy ettiği okları dîdelerinden gayrı 
dîger bir şey™ ondan fâit ve hâlik etmedi ve dîdeler kalmış olsalar el-
bette ölüm ile fevt olup hâlik olacakları mukarrerdir ki lâ-mahâle onun 
vefâtıyla onlar dahi fâit olurlar. Ve hased ise ism ile döner ve ism ise 
onun ölümü ile olmaz ve ola ki onu gazab-ı cebbâr ve lehîb-i nâra sürüp 
götürür. Kaldı ki dünyâda onun zehâb-ı ¡aynı ona bâkî kalıp onunla âhi-
rette âteşe girmekten daha ziyâde hayrlıdır, çünkü kalırsa onunla âteşi 
görür ve âteşin ¡alevi onu koparır ve bu sûretle olan ¡azâb-ı helâki ve 
ziyân-ı fevâtı nefse eşeddir.
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]فانظــر كيــف انتقــم الله مــن الحاســد إذا أراد زوال النعمــة عــن المحســود فلــم يزلهــا 
عنــه ثــم أزالهــا عــن الحاســد إذ الســلامة مــن الإثــم نعمــة والســلامة مــن الغــم والكمــد نعمــة 

ئُ إِلاَّ بِأهَْلِــهِ﴾[ ــيِّ قــد زالتــا عنــه تصديقــاً لقولــه تعالــى ﴿وَلَا يَحِيــقُ الْمَكْــرُ السَّ
Kaldı ki sen nazar edip görmeğe Allâhu ta¡âlâ nice hâsidden intikâm 

almıştır ki hâsid mahsûdun zevâl-i ni¡metini murâd ettikte o ni¡meti 
mahsûddan izâle etmedi, ancak onu sonrada hâsidden izâle etti, çünkü 
ismden sâlim olmak ve gussa ve kaygıdan sâlim olmak ni¡metlerdir. Bu 
ni¡metleri hâsidden izâle etti, çünkü Hakk ta¡âlânın ُــيِّئ  ﴿وَلَا يَحِيــقُ الْمَكْــرُ السَّ
 diye fermân buyurduğuna tasdîk için bu keyfiyyetle istidlâl إِلاَّ بِأهَْلِــهِ﴾761
olunur. Bu nass-ı ¡âlî sûre-i Melâike’nin kırk ikinci âyetindendir, tef-
sîrinde denilmiş ki “Vaktâ ki Muhammed ¡aleyhi’s-selâm onlara nezîr 
peygamber geldikte onların hakktan tebâ¡udunu artırdı, yeryüzünde 
kibr ve fi¡l-i kabîh eder oldukları hâlde o mekr-i kabîh ise ancak fâ¡iline 
hulûl eder.” İntehâ.

]وربمــا يبتلــي بعيــن مــا يشــتهيه لعــدوه وقلمــا يشــمت شــامت بمســاءة إلا ويبتلــى بمثلها 
حتــى قالــت عائشــة رضــي الله عنهــا مــا تمنيــت لعثمــان شــيئاً إلا نــزل بــي حتــى لــو تمنيــت لــه 
القتــل لقتلــت فهــذا إثــم الحســد نفســه فكيــف مــا يجــر إليــه الحســد مــن الاختــلاف وجحــود 
الحــق وإطــلاق اللســان واليــد بالفواحــش فــي التشــفي مــن الأعــداء وهــو الــداء الــذي فيــه 
هلــك الأمــم الســالفة فهــذه هــي الأدويــة العلميــة فمهمــا تفكــر الإنســان فيهــا بِذِهْــنٍ صَــافٍ 
وَقَلْــبٍ حَاضِــرٍ انْطَفَــأتَْ نَــارُ الْحَسَــدِ مــن قلبــه وعلــم أنــه مهلــك نفســه ومفــرح عــدوه 

ومســخط ربــه ومنغــص عيشــه[
Ve mümkin ki ¡adüvvüne imrenip iştihâ ettiği nesne ile kendisi mü-

btelâ olur. Ve bir şâmit bir kimsenin mesâ™eti ile şemâtet edip de onun 
misli ile kendisi mübtelâ olmadığı azdır ya¡nî fi’l-agleb şâmit dahi 
onunla şemâtet ettiği sû™ ile mübtelâ olur demektir. Hattâ ¡Âişetü’s-Sıd-
dîka ¡aleyhe’r-rıdvân demiş ki “Ben ¡Osmân’a bir nesneyi temennî et-
medim ki o nesne bana nâzil olmadı” ya¡nî her ne ki ona temennî ettim-
se cemî¡isi bana nâzil oldu, “Hattâ katlini dahi temennî etmiş olsaydım 
elbette maktûle olurdum.” İşte nefs-i hasedin ism ve günâh ve seyyi™esi 

761 “Oysa kötü tuzak, ancak sahibini kuşatır.” Fâtır, 35/43.
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budur, yâ hased ile müncer olan umûr nicedir ki ihtilaf ve inkâr-i hakk 
ve a¡dâdan teşeffî için vukû¡ bulan ıtlâk-ı lisân-ı fâhiş ve itâle-i yed-i 
ta¡addî gibi ef¡âl ya¡nî elbette bu ef¡âl için dîger ism ve günâh ve mesâib 
hâsıl olur ve o mahsûl hasede zamm ve ¡ilâve olunur. Mâ-hasal ha-
sed büyük bir derd ve ¡illettir, ümem-i sâlife onunla hâlik olmuşlar. Ve 
onun edviye-i ¡ilmiyyesi bunlardır, zîrâ insân zihn-i sâfî ve kalb-i hâzır 
ile onlara tefekkür ettikçe nâr-ı hased kalbinden sönüp müntafî olur ve 
bilir ki ¡ale’t-tahkîk bu ¡illet-i hased ile nefsine mühlik ve düşmanına 
müferrih ve rabbisine mushit ve ¡ayşına münaggıstır.

]وأمــا العمــل النافــع فيــه فهــو أن يحكــم الحســد فــكل مــا يتقاضــاه الحســد مــن قــول 
ــى القــدح فــي محســوده  ــه الحســد عل ــإن حمل أو فعــل فينبغــي أن يكلــف نفســه نقيضــه ف
ــه ألــزم نفســه التواضــع  ــاء عليــه وإن حملــه علــى التكبــر علي كلــف لســانه المــدح لــه والثن
لــه والاعتــذار إليــه وإن بعثــه علــى كــف الإنعــام عليــه ألــزم نفســه الزيــادة فــي الإنعــام عليــه 
فمهمــا فعــل ذلــك عــن تكلــف وعرفــه المحســود طــاب قلبــه وأحبــه ومهمــا ظهــر حبــه عــاد 
الحاســد فأحبــه وتولــد مــن ذلــك الموافقــة التــي تقطــع مــادة الحســد لأن التواضــع والثنــاء 
والمــدح وإظهــار الســرور بالنعمــة يســتجلب قلــب المنعــم عليــه ويســترقه ويســتعطفه 
ويحملــه علــى مقابلــة ذلــك بالإحســان ثــم ذلــك الإحســان يعــود إلــى الأول فيطيــب قلبــه 
ويصيــر مــا تكلفــه أولاً طبعــاً آخــرا ولا يصــده عــن ذلــك قــول الشــيطان لــه لــو تواضعــت 
وأثنيــت عليــه حملــك العــدو علــى العجــز أو علــى النفــاق أو الخــوف وأن ذلــك مذلــة 
ومهانــة وذلــك مــن خــداع الشــيطان ومكايــده بــل المجاملــة تكلفــاً كانــت أو طبعــاً تكســر 
ســورة العــداوة مــن الجانبيــن وتقــل مرغوبهــا وتعــود القلــوب التآلــف والتحــاب وبذلــك 

تســتريح القلــوب مــن ألــم الحســد وغــم التباغــض[
Ve ¡amel-i nâfi¡ ise ya¡nî maraz-ı hasedi müdâvât eden ma¡cûnun 

cüz™-i sânîsi ki ¡amel idi, o dahi tafsîl ve beyânı budur. Şöyle ki sen 
âfât-ı hasedi bilip teyakkun ettiğin vaktte ¡amel için hasedi tahkîm etti-
rip bakarsın, eger hased onun zemmine seni sevk ederse sen onu medh 
edersin ve eger mu¡âdâtına seni sevk ederse sen dostluğuna çalışırsın, 
ve’l-hâsıl hased her neye hükm edip isterse sen onun zıdd ve nakîzini 
işlersin, kavl olsun veyâ fi¡l olsun her ne olur ise olsun sen hemîşe onun 
iktizâ ettiği şey™in nakîzi ile nefsini teklîf edersin, meselâ hased eger seni 
mahsûduna kadh etmeğe bâ¡is olduysa sen kendi lisânını onun medhine 
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ve cemîl ile üzerine senâ etmeğe teklîf eylersin ve eger üzerine tekeb-
bür etmeğe seni haml eylerse sen kendi nefsine tevâzu¡u ilzâm eyle ve 
ondan ¡özr dilemeye nefsini teklîf edersin ve eger ona in¡âm etmemeğe 
veyâ ondan in¡âmı keff eylemeğe bâ¡is olduysa sen ona in¡âm ile nefsini 
teklîf edersin ve akdemce ona bir in¡âm mu¡tâdın var ise onun artırma-
sıyla nefsini ilzâm edersin ve bunları tekellüfle işledikçe ve mahsûdun 
dahi ona vâkıf ve ¡ârif oldukça onun kalbi onunla hoş olur da seni sev-
meğe başlar ve muhabbeti ¡alenen sana zâhir oldukça sen dahi dönüp 
onu sevmeğe başlarsın. Ve bundan mâdde-i hasedi kat¡ eden bir muvâ-
fakat mütevellid olur, çünkü hâsidden zuhûr-ı tevâzu¡ ve senâ ve medh 
ile mahsûdun ni¡meti ile olan izhâr-ı şâdumânî ve meserret mün¡amun 
¡aleyh olan kimsenin kalbini celb ve istirkâk ve isti¡tâf eder ve ihsân ile 
ona o fi¡line mukâbele etmeğe onu haml eder ve o ihsân evvele dönüp 
onunla kalbi hoş olur ve evvelâ tekellüf ile işlediği şey™ [299] ona dî-
ger bir hûy olur da tab¡an işler. Ve ona şeytânın kavli onu ondan men¡ 
eylemeye ki şeytân ona vesvese eder ki “Sen eger mahsûduna tevâzu¡ 
ve ser-fürûluk edip üzerine medh ü senâ ettinse senin ¡adüvvün onu 
senin ¡aczine haml eder veyâhûd senden nifâka haml eder veyâ senin 
korkaklığına ¡atf eyler” der “ve bu sana mehânet ve mezellettir” der. 
İşte bu gibi vesvese ve hâtır seni o mücâmeleden sadd ve men¡ etmesin, 
zîrâ bu mekr ve hud¡a ve keyd-i şeytânîdir, çünkü mücâmele tekellüfen 
olsun veyâhûd tab¡an olsun hiddet-i ¡adâveti kırıp cânibinden şiddet-i 
bugzu kesr eder de ¡adâvetin mergûbu dahi azalır ve kulûba te™ellüf ve 
tehâbüble ta¡vîd eder ve onunla kulûb müsterîh olurlar ya¡nî hasedin 
elem ve rencinden ve bugzun gamm ve gussa ve kaygısından âsûde ve 
râhat olurlar.

ــة الحســد وهــي نافعــة جــدا إلا أنهــا مــرة علــى القلــوب جــدا ولكــن  ]فهــذه هــي أدوي
النفــع فــي الــدواء المــر فمــن لــم يصبــر علــى مــرارة الــدواء لــم ينــل حــلاوة الشــفاء وإنمــا 
ــاء بقــوة  تهــون مــرارة هــذا الــدواء أعنــي التواضــع للأعــداء والتقــرب إليهــم بالمــدح والثن
العلــم بالمعانــي التــي ذكرناهــا وقــوة الرغبــة فــي ثــواب الرضــا بقضــاء الله تعالــى وحــب مــا 
أحبــه وعــزة النفــس وترفعهــا عــن أن يكــون فــي العالــم شــيء علــى خــلاف مرادهــا جهــل 
وعنــد ذلــك يريــد مــا لا يكــون إذ لا مطمــع فــي أن يكــون مــا يريــد وفــوات المــراد ذل 



│848 KİTÂBU ZEMMİ’L-GAZABİ VE’L-HIKDI VE’L-HASED - İhyâ Tercüme ve Şerhi

وخســة ولا طريــق إلــى الخــلاص مــن هــذا الــذل إلا بأحــد أمريــن إمــا بــأن يكــون مــا تريــد أو 
بــأن تريــد مــا يكــون والأول ليــس إليــك ولا مدخــل للتكلــف والمجاهــدة فيــه وأمــا الثانــي 
فللمجاهــدة فيــه مدخــل وتحصيلــه بالرياضــة ممكــن فيجــب تحصيلــه علــى كل عاقــل هــذا 

هــو الــدواء الكلــي[
İşte edviye-i hased bunlar ve be-gâyet müfîd ve nâfi¡dirler velâkin 

kulûba katı telh ve be-gâyet acıdır ammâ menfa¡at telh ve acı der-
mânlardadır ve ki dermânın acılık ve merâretine sabr etmez, şifânın 
tatlılık ve halâvetini bulmaz. Ve bu merâret ve acılık ya¡nî düşmanlara 
tevâzu¡ ve onlara medh ü senâ ile takarrüb ve yaklaşmaklığın acılığı 
ancak bizim zikr ettiğimiz ma¡ânînin ¡ilmi ile kolay ve âsân olur ki 
Allâhu ta¡âlânın kazâsına rızâ ve sevdiği ¡amele muhabbet etmekle 
sevâbının ragbeti kuvvetiyle olur ki o merâret-i şedîde onunla heyyin 
ve âsân olur, yoksa nefsin ¡izzet ve tereffu¡u ki ¡âlemde onun murâdı 
hilâfında bir nesne olmaktan yücelenmekliği cehl ve nâdânîdir. Ve 
eger bunu isterse artık dünyâda olmayan nesneyi istemiş olur, çün-
kü her bir istediği şey™ olmak ve her bir murâdı hâsıl olmaklıkta bir 
matma¡ yoktur ve murâdın fevâtı züll ve hissettir. Ve bu züll ve his-
setten vâreste olmak ancak iki emrin birisi ile olur ki yâ her ne murâd 
eder ise hâsıl ola veyâhûd husûlü mümkin olan nesneyi murâd ede. 
Ve birincisi ise ki her ne murâd ederse hâsıl olmak kaziyyesi onun 
emri senin yed-i ihtiyârında değildir ki onda mücâhede ve tekellüfe 
bir medhal yoktur ve ikincisi ise ki mümkini murâd etmem idi o şık 
dahi egerçi mücâhede ile hâsıl olur ki onda sa¡y ve gûşişe bir medhal 
vardır, ammâ tahsîl-i riyâzet ile mümkin olur. Ve bu ikinci şıkk ki 
riyâzet ve mücâhede ile husûlü mümkin olan şeydir, onun tahsîli her 
bir ¡âkıl üzerine vâcibdir kaldı ki devâ-i küllî budur.

]فأمــا الــدواء المفصــل فهــو تتبــع أســباب الحســد مــن الكبــر وغيــره وعــزة النفــس وشــدة 
الحــرص علــى مــا لا يغنــي وســيأتي تفصيــل مــداواة هــذه الأســباب فــي مواضعهــا إن شــاء 
الله تعالــى فإنهــا مــواد هــذا المــرض ولا ينقمــع المــرض إلا بقمــع المــادة فــإن لــم تقمــع 
المــادة لــم يحصــل بمــا ذكرنــاه إلا تســكين وتطفئــة ولا يــزال يعــود مــرة بعــد أخــرى ويطــول 
الجهــد فــي تســكينه مــع بقــاء مــواده فإنــه مــا دام محبــاً للجــاه فــلا بــد وأن يحســد مــن اســتأثر 
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ــه أن يهــون  ــة وإنمــا غايت ــك لا محال ــه ويغمــه ذل ــاس دون ــوب الن ــي قل ــة ف بالجــاه والمنزل
الغــم علــى نفســه ولا يظهــر بلســانه ويــده فأمــا الخلــو عنــه رأســاً فــلا يمكنــه والله الموفــق[

Ve devâ-i mufassal ise esbâb-ı hasedin tetebbu¡udur ki kibr ve ¡ucb 
ve ta¡azzüz-i nefs ve mâ-lâ-yugnîye olan şiddet-i hırs ve sâirenin mu¡â-
lecât ve tîmârâtıyladır. Ve bu esbâbın tafsîl-i müdâvâtı fî-mâ se-ye™tî 
inşâallâhu ta¡âlâ mevzi¡lerinde zikr olunur ve tafsîlleri başka başka vâ-
rid olacaktır, zîrâ bu maraza onlar mâye ve mâddelerdir ve mâddesi 
kam¡ olmadıkça maraz kam¡ olmaz ve eger mâdde kam¡ olmazsa bu 
zikr ettiğimiz devâ-i küllî ile ancak teskîn ve tatfi™e hâsıl olur ki hastalık 
külliyyen zâil olmaz ve bür™-i tâmm hâsıl olmaz, ya¡nî merreten ba¡de 
uhrâ dönüp ¡avdet etmekten zâil olmaz ve mevâddı bekâsıyla teskînin-
de cehd dahi uzanıp mümted olur, zîrâ câha muhibb oldukça lâbüdd ki 
kulûb-ı nâsta menzilet ve câh ile müste™sir olan kimseden kıskanacaktır 
ve lâ-mahâle onun bu hasedi onu magmûm ve gussalı edecektir. Fakat 
bu devâ-i küllînin gâye-i nef¡i bunda nefs üzerine tehvîn-i gamdır ki 
eser-i hased onun yed ve lisânıyla zâhir olmaz ya¡nî mâyesi durdukça 
ondan re™sen hulüvvü ona mümkin olmaz ve muvaffık ancak Allâhu 
ta¡âlâdır. 

Beyânu Kadri’l-Vâcibi Fî Nefyi’l-Hasedi ¡Ani’l-Kalbi

]بيان القدر الواجب في نفي الحسد عن القلب[

 ]اعلــم أن المــؤذي ممقــوت بالطبــع ومــن آذاك فــلا يمكنــك أن لا تبغضــه غالبــاً فــإذا 
تيســرت لــه نعمــة فــلا يمكنــك أن لا تكرههــا لــه حتــى يســتوي عنــدك حســن حــال عــدوك 
وســوء حالــه بــل لا تــزال تــدرك فــي النفــس بينهمــا تفرقــة ولا يــزال الشــيطان ينازعــك إلــى 
ــى بعثــك علــى إظهــار الحســد بقــول أو فعــل  ــه ولكــن إن قــوي ذلــك فيــك حت الحســد ل

بحيــث يعــرف ذلــك مــن ظاهــرك بأفعالــك الاختياريــة فأنــت حســود عــاص بحســدك[
Ve kalbden nefy-i hasedde vâcib olan mikdârın beyânı ise o dahi işbu 

mebhastır. Şöylece sen bil ve âgâh ol ki ezâ ve rencîde edici kimse elbet-
te tab¡an memkûttur. Ve o kimse ki seni incitip rencîde etmiş, fi’l-gâlib 
ona bugz etmemek sana mümkin olmaz ve binâen ¡aleyh [300] eger ona 



│850 KİTÂBU ZEMMİ’L-GAZABİ VE’L-HIKDI VE’L-HASED - İhyâ Tercüme ve Şerhi

bir ni¡met müteyesser olduysa ona husûlünü kerâhet etmemeklik sana 
mümkin olmaz, elbette ondan hoşlanmazsın meger ki senin ¡adüvvü-
nün hüsn-i hâl ve sû™-i hâli sende siyyân ola ki o müsâvât sende hâsıl 
olmadıkça lâ-mahâle onun hüsn-i hâlinden hoşlanmayacaksın demektir, 
hattâ kendi nefsinde beynlerinde bir tefrika bulmaktan zâil olmazsın ve 
ona hased etmek için şeytân ile münâza¡alaşmaktan dahi zâil olmazsın. 
Velâkin o hased eğer sende kuvvetleşir de tâ ki kavl veyâ fi¡l ile izhâr-ı 
hasede seni sürüp kendi zâhirinden ef¡âl-i ihtiyâriyyen ile hasedin bili-
nirse artık o vakt ¡âsî bir hasûd olup hasedinle sen günâhkârsın.

]وإن كففت ظاهرك بالكلية إلا أنك بباطنك تحب زوال النعمة وليس في نفســك كراهة 
ِ تَعَالَى  لهــذه الحالــة فأنــت أيضــاً حســود عــاص لأن الحســد صفــة القلــب لا صفة الفعل قــال اللهَّ
ــونَ مَنْ هَاجَرَ إِلَيْهِمْ وَلَا يَجِــدُونَ فِي صُدُورِهِمْ  يمَــانَ مِــنْ قَبْلِهِــمْ يحُِبُّ ارَ وَالْإِ ءُوا الــدَّ ﴿وَالَّذِيــنَ تَبَــوَّ
ــا أوُتُــوا وَيؤُْثِــرُونَ عَلَــى أنَْفُسِــهِمْ وَلَــوْ كَانَ بِهِمْ خَصَاصَةٌ وَمَنْ يوُقَ شُــحَّ نَفْسِــهِ فَأوُلَئِكَ  حَاجَــةً مِمَّ
هُــمُ الْمُفْلِحُــونَ﴾ وقــال عــز وجــل ﴿وَدُّوا لَــوْ تَكْفُــرُونَ كَمَــا كَفَــرُوا فَتَكُونـُـونَ سَــوَاءً﴾وقال ﴿إِنْ 
ئَةٌ يَفْرَحُــوا بِهَــا﴾ أمــا الفعــل فهــو غيبــة وكــذب وهــو  تَمْسَسْــكُمْ حَسَــنَةٌ تَسُــؤْهُمْ وَإِنْ تُصِبْكُــمْ سَــيِّ

عمــل صــادر عــن الحســد وليــس هــو عيــن الحســد بــل محل الحســد القلــب دون الجــوارح[
Ve eger bi’l-külliyye kendi zâhirini izhâr-ı hasedden keff edip velâkin 

kendi bâtının ile zevâl-i ni¡metini sevdinse ve o kerâhete kendi nefsinde 
bir kerâhet bulmadınsa kezâlik bunda dahi hasûd ve ¡âsîsin, çünkü hased 
kalbin sıfatıdır, fi¡lin sıfatı değildir. Tebâreke ve ta¡âlâ buyurmuş ki َوَالَّذِيــن﴿ 
ا أوُتُوا ــونَ مَــنْ هَاجَــرَ إِلَيْهِمْ وَلَا يَجِدُونَ فِــي صُدُورِهِمْ حَاجَةً مِمَّ يمَــانَ مِــنْ قَبْلِهِــمْ يحُِبُّ ارَ وَالْإِ ءُوا الــدَّ  تَبَــوَّ
 Bu وَيؤُْثِرُونَ عَلَى أنَْفُسِــهِمْ وَلَوْ كَانَ بِهِمْ خَصَاصَةٌ وَمَنْ يوُقَ شُــحَّ نَفْسِــهِ فَأوُلَئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ﴾762
nass-ı ¡âlî sûre-i Haşr’in dokuzuncu âyetinden olup fî-mâ tekaddeme tefsîri 
zikr olunmuştur ki “Zümre-i ensâr onlara hicret edenleri severler ve onlar 
muhâcirîne ganîmet ve sâir verilip kendilere verilmediğinden kalblerinde 
hased ve gıbta bulmazlar.” İntehâ. Ve dahi ¡azze ve celle buyurmuş ki وَدُّوا﴿ 

762 “Onlardan (muhacirlerden) önce o yurda (Medine’ye) yerleşmiş ve imanı da 
gönüllerine yerleştirmiş olanlar, hicret edenleri severler. Onlara verilenler-
den dolayı içlerinde bir rahatsızlık duymazlar. Kendileri son derece ihtiyaç 
içinde bulunsalar bile onları kendilerine tercih ederler. Kim nefsinin cimri-
liğinden, hırsından korunursa, işte onlar kurtuluşa erenlerin ta kendileridir.” 
Haşr, 59/9.
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-Bunun tefsîri dahi fî-mâ sebaka mezkûr لَــوْ تَكْفُــرُونَ كَمَــا كَفَــرُوا فَتَكُونُــونَ سَــوَاءً﴾763
dur. Ve dahi buyurmuş ki 764﴾ئَةٌ يَفْرَحُوا بِهَا  ﴿إِنْ تَمْسَسْــكُمْ حَسَــنَةٌ تَسُــؤْهُمْ وَإِنْ تُصِبْكُمْ سَــيِّ
Bu dahi tefsîri sebkat etmiştir. İstişhâd hased sıfat-ı kalbiyye olduğunun 
kaziyyesidir ve hasedden mütevellid olan fi¡l ise ¡ayn-ı hased değildir, me-
selâ hased-kârdan zâhir olan gıybet ve kizb gibi ef¡âl hasedden sâdır olan 
a¡mâldırlar ki nefs-i hased değillerdir. Ve bu edille ile ma¡lûm oldu ki hase-
din mahalli kalbdir, âdem kendi kalbinde bir hased bulup onu kerh etmez 
ise lâ-mahâle günâhkâr bir hasûd olur demektir ve cevârihte zuhûra gelen 
umûr onun mütevellidâtıdır, onların günâhları dahi başkacadır.

]نعــم هــذا الحســد ليــس مظلمــة يجــب الاســتحلال منهــا بــل هــو معصية بينك وبيــن الله تعالى 
وإنمــا يجــب الاســتحلال مــن الأســباب الظاهــرة علــى الجــوارح فأمــا إذا كففــت ظاهــرك وألزمــت 
مــع ذلــك قلبــك كراهــة مــا يترشــح منــه بالطبــع مــن حــب زوال النعمــة حتــى كأنــك تمقــت نفســك 
علــى مــا فــي طبعهــا فتكــون تلــك الكراهــة مــن جهــة العقــل فــي مقابلــة الميــل مــن جهــة الطبــع فقــد 

أديــت الواجــب عليــك ولا يدخــل تحــت اختيــارك فــي أغلــب الأحــوال أكثــر مــن هــذا[
Evet bu hased ya¡nî zâhirde eseri olmayan hased vâcibü’l-istihlâl 

bir mazlime değildir ki ondan ötürü mahsûddan helâllik dilemek vâcib 
olmaz, ancak seninle Allâhu ta¡âlânın beyninde bir cürm ve ma¡siyettir 
ki Allâh’ın kazâsına râzî olmamışsın ve taksîminden hoşlanmamışsın 
ve murâd buyurduğu nesneyi kerh etmişsin. Helâllik dilemek ancak 
cevârih üzerine zâhir olan esbâbdan vâcib olur ki onların istihlâlleri 
lâzımdır. Ve çün kendi zâhirini o esbâb ve mütevelledâttan keff ve hıfz 
edip zevâl-i ni¡met hubbundan ta¡ban mütereşşah olan nesneden dahi 
hoşlanmadınsa ya¡nî keff-i zâhir ile ma¡an hâtıra-i kalbin kerâhetine 
nefsini ilzâm edip tâ ki kendinde sanki sen kendi nefsine tab¡ında olan 
bu kıskançlık için bugz ve makt eylersin, artık o vakt cihet-i ¡akldan 
olan kerâhet cihet-i tab¡dan olan meyle mukâbileleşir de bununla vâcibi 
edâ etmiş olursun, zîrâ ahvâlin aglebinde bundan ziyâde bir şey™ senin 
taht-ı ihiyârına dâhil olamaz.

763 “Arzu ettiler ki kendilerinin küfre saptıkları gibi siz de sapasınız da beraber 
olasınız.” Nisâ, 4/89.

764 “Size bir iyilik dokunursa, bu onları üzer. Başınıza bir kötülük gelse, ona 
sevinirler.” Âlu ¡İmrân, 3/120.
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]فأمــا تغييــر الطبــع ليســتوي عنــده المــؤذي والمحســن ويكــون فرحــه أو غمــه بمــا 
تيســر لهمــا مــن نعمــة أو تنصــب عليهمــا مــن بليــة ســواء فهــذا ممــا لا يطــاوع الطبــع عليــه 
مــا دام ملتفتــاً إلــى حظــوظ الدنيــا إلا أن يصيــر مســتغرقاً بحــب الله تعالــى مثــل الســكران 
الوالــه فقــد ينتهــي أمــره إلــى أن لا يلتفــت قلبــه إلــى تفاصيــل أحــوال العبــاد بــل ينظــر إلــى 
الــكل بعيــن واحــدة وهــي عيــن الرحمــة ويــرى الــكل عبــاد الله وأفعالهــم أفعــالا لله ويراهــم 
مســخرين وذلــك إن كان فهــو كالبــرق الخاطــف لا يــدوم ثــم يرجــع القلــب بعــد ذلــك إلــى 
طبعــه ويعــود العــدو إلــى منازعتــه أعنــي الشــيطان فإنــه ينــازع بالوسوســة فمهمــا قابــل ذلــك 

بكراهتــه وألــزم قلبــه هــذه الحالــة فقــد أدى مــا كلفــه[
Ve mûzî ve muhsinin gamm ve şâdîleri ahvâli yanında siyyân ol-

mak için tab¡ın tagyîri ise pek çok güç ve ¡asîrdir, belki ¡adem-i imkân 
derecesinden karîbdir ya¡nî ona eziyyet edip onu rencîde eden ve ona 
cemîl işleyip ihsân eden kimselerin mazhar oldukları ni¡met ve uğra-
dıkları belâ ve musîbetlerinin şâdî ve gussaları onun ¡indinde bir hâlde 
mütesâvî olmak tab¡an kâbil değildir, ya¡nî tab¡ buna mutî¡ ve münkâd 
olmaz mâdâm ki huzûz-ı dünyâviyyeye mültefittir, meger ki Allâhu 
ta¡âlânın hubbuna sekrân ve vâlih gibi müstagrak ola ki o dereceye emri 
müntehî olursa ahvâl-i ¡ibâdın tefâsîline kalbi mültefit olmaz, ancak 
kâffe-i mahlûkâta ¡ayn-ı vâhide ile bakıp siyyân görür ki dîde-i rahmet 
ile cümlesine nazar eder ve kâffesini Allâhu ta¡âlânın ¡abîdi görür de 
onların ef¡âli dahi Allâhu ta¡âlânın ef¡âlini bilir ve cemî¡-i mahlûkâtı 
emr ve irâdesine müsahhar görür. Ve bu mertebeye varmak hâli var ise 
de ammâ olduğu vakt dahi berk-i hâtıf gibi olur ki o hâl o kimsede dâim 
ve müstemir olmaz ya¡nî ondan sonra kalb tab¡ ve hûyuna dönüp ¡avdet 
eder ve be-tekrâr ¡adüvv-i gaddârı onun münâza¡asına dönüp rücû¡ eder, 
ya¡nî şeytân-ı la¡în vesvese ile [301] münâza¡a eder ve onun kerâheti ile 
o vesveseye mukâbele edip nefsine ve kalbine o hâleti ilzâm eyledikçe 
onunla mükellef bulunduğu şey™ edâ etmiş olur.

]وقــد ذهــب ذاهبــون إلــى أنــه لا يأثــم إذا لــم يظهــر الحســد علــى جوارحــه لمــا روي 
عــن الحســن أنــه ســئل عــن الحســد فقــال غمــه فإنــه لا يضــرك مــا لــم تبــده وروي عنــه 
موقوفــاً ومرفوعــاً إلــى النبــي صلــى الله عليــه وســلم أنــه قــال “ثَــلَاثٌ لَا يَخْلُــو مِنْهُــنَّ مُؤْمِــنٌ 
وَلَــهُ مِنْهُــنَّ مَخْــرَجٌ ، فَمَخْرَجُــهُ مِــنْ الْحَسَــدِ أنَْ لَا يَبْغِــيَ” والأولــى أن يحمــل هــذا علــى مــا 
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ذكرنــاه مــن أن يكــون فيــه كراهــة مــن جهــة الديــن والعقــل فــي مقابلــة حــب الطبــع لــزوال 
نعمــة العــدو وتلــك الكراهــة تمنعــه مــن البغــي والإيــذاء فــإن جميــع مــا ورد مــن الأخبــار 

فــي ذم الحســد يــدل ظاهــره علــى أن كل حاســد آثــم[
Ve bir cemâ¡at zâhib olmuşlar ki hased cevârihi üzerine zâhir ol-

madıkça hâsid âsim ve günâhkâr olmaz, çünkü Hasen-i Basrî üzerine 
mervî olmuş ki hased üzerine ondan su™âl vâki¡ oldukta “Onun gammı 
onu izhâr etmedikçe sana zarar vermez” demiştir. Ve kezâlik mevkûf 
ve Nebî-i zî-şân efendimize merfû¡ olarak üzerine mervî olup demiş ki 
efendimiz buyurmuş ki ْثَــلَاثٌ لَا يَخْلُــو مِنْهُــنَّ مُؤْمِــنٌ وَلَــهُ مِنْهُــنَّ مَخْــرَجٌ ، فَمَخْرَجُــهُ مِــن“ 
 Bu hadîs-i şerîfin tefsîri fî-mâ sebak zikr olunmuştur ki الْحَسَــدِ أنَْ لَا يَبْغِيَ”
“Hasedden olan mahrec bagy etmemektir” denilmiş. Ve evlâ odur ki bu 
hadîs-i şerîfin medlûlü bizim bu zikr ettiğimize mahmûl ola ki ni¡met-i 
¡adüvvün zevâline olan hubb-ı tab¡îye cihet-i ¡akl u dîn ile olan kerâhet 
mukâbele etmek kaziyyesidir, zîrâ bagy ve îzâdân onu men¡ eden ancak 
o kerâhet-i ¡akliyye vü dîniyyedir, çünkü zemm-i hasedde vârid olan 
kâffe-i ahbârın zâhirleri delâlet ederler ki her bir hâsid âsimdir.

]ثــم الحســد عبــارة عــن صفــة القلــب لا عــن الأفعــال فــكل مــن يحــب إســاءة مســلم 
فهــو حاســد فــإذن كونــه آثمــاً بمجــرد حســد القلــب مــن غيــر فعــل هــو فــي محــل الاجتهــاد 
والأظهــر مــا ذكرنــاه مــن حيــث ظواهــر الآيــات والأخبــار ومــن حيــث المعنــى إذ يبعــد أن 
يعفــى عــن العبــد فــي إرادتــه إســاءة مســلم واشــتماله بالقلــب علــى ذلــك مــن غيــر كراهــة 
وقــد عرفــت مــن هــذا أن لــك فــي أعدائــك ثلاثــة أحــوال أحدهــا أن تحــب مســاءتهم 
ــو  ــود ل ــه وت ــه بعقلــك وتمقــت نفســك علي ــك إلي ــل قلب ــك ومي ــك لذل بطبعــك وتكــره حب
كانــت لــك حيلــة فــي إزالــة ذلــك الميــل منــك وهــذا معفــو عنــه قطعــاً لأنــه لا يدخــل تحــت 

الاختيــار أكثــر منــه[
Sonra hased sıfat-ı kalbden ¡ibârettir ki ef¡âlden ¡ibâret değildir. Ve 

her kim ki bir müslimin isâ™etini severse hâsiddir, kaldı ki ondan bir fi¡l 
zuhûr etmeksizin hased kalbin mücerrediyle âsim olmaklığı kaziyyesi 
mahall-i ictihâd oldu. Ve re™y-i azher odur ki bizim min-haysü zavâhi-
rü’l-âyât ve min-haysü zavâhirü’l-ahbâr ve min-haysü’l-ma¡nâ ânifen 
zikr ettiğimiz re™y ve ictihâddır, çünkü ba¡îddir ki bir müslime min-gay-
ri kerâhe iştimâl-i kalb ile irâdet-i isâ™eti ¡abd üzerine ma¡füvv ola. Ve 
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bu tafsîlden senin ma¡lûmun oldu ki senin düşmanında senin üç hâlin 
vardır: Birincisi kendi tab¡ın ile onların isâ™etlerini seversin ve buna 
sevdiğini ve meyl-i kalbini ¡aklın ile kerh edip ve bu muhabbetinden 
nâşî kendi nefsini bugz edersin ve bu hûyu senden izâle edecek bir hîle 
ve çâreyi dahi seversin ve bu hâl kat¡an ma¡füvvün ¡anhtir, çünkü bun-
dan ziyâde taht-i ihtiyâra dâhil olacak bir fi¡l yoktur.

]الثانــي أن تحــب ذلــك وتظهــر الفــرح بمســاءته إمــا بلســانك أو بجوارحــك فهــذا هــو 
الحســد المحظــور قطعــاً[

Ve ikinci hâlin odur ki düşmanların isâ™etlerini sevip ve mesâ™etle-
riyle yâ lisân veyâ cevârihlerinle ferah ve şâdumânlığı izhâr edersin ve 
kat¡an mahzûr olan hased budur.

]الثالــث وهــو بيــن الطرفيــن أن تحســد بالقلــب مــن غيــر مقــت لنفســك علــى حســدك 
ومــن غيــر إنــكار منــك علــى قلبــك ولكــن تحفــظ جوارحــك عــن طاعــة الحســد فــي مقتضاه 
وهــذا فــي محــل الخــلاف والظاهــر أنــه لا يخلــو عــن إثــم بقــدر قــوة ذلــك الحــب وضعفــه 

والله تعالــى أعلــم والحمــد لله رب العالميــن وحســبنا الله ونعــم الوكيــل[
Ve üçüncü hâlin şol iki tarafın arasında olan hâl olup ki iki tara-

fa ta¡alluku vardır ki nefsine hasedi üzerine bugz etmeksizin ve kalbin 
üzerine inkâr eylemeksizin hased edip de itâ¡at-ı hasedden kendi cevâ-
rihini hıfz edersin ve muktezâ-yı hasedin icrâsından hazer ve mücâne-
bet edersin ki terk-i bugz-ı nefs ve terk-i inkâr-ı kalb cihetiyle hased-i 
mahzûra ta¡alluk eder ve muktezâ-yı hasedden hıfz-ı cevârih ve hasede 
¡adem-i itâ¡ati haysiyyetle ma¡füvvün ¡anh olan hasede müte¡alliktir ve 
bu hâl mahall-i hilâftır ve zâhir odur ki o hubbun kuvvet ve za¡fına 
göre bir ism ve günâhtan hâlî olmamaktır ki eger hubb-ı isâ™eti za¡îf 
ise zebûnluğuna göre ismi dahi hafîf olur ma¡füvv olması mercûdur ve 
hubb-ı isâ™et kalbinde kavî ve katı ve şedîd ise ismi dahi kavî olur ki 
mu™âhazeye daha ziyâde karîbdir. Ve Allâhu ta¡âlâ savâba a¡lemdir. Ar-
tık bu bu tevfîkâtına rabbü’l-¡âlemîn olan Allâhu ¡azîmü’ş-şâna hamd 
ve şükr olsun ve hasbimiz ancak Allâhu ta¡âlâdır ki ni¡me’l-vekîldir. 
Bi-¡avni’l-Vehhâb hased kitâbı dahi bunda tamâm oldu, inşâallâhu 
ta¡âlâ zemm-i dünyâ kitâbı ona tâlî olur. Ve minallâhi’t-tevfîk.
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